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Zur Beachtung. 

Die Mitglieder der Deutschen MorgnulJindiselieti Gesellschaft worden 
von den Geschäftsführern ersucht.: 

Ij eine Kuchhandlumg zu bezeichnen* durch welche aie die Zu¬ 
teilungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falle sie 
nicht verziehen* dieselben auf ihre Kosten durch die /W 1 ) 
za beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere Kommissious - Buchhandlung 
A. Bröckhavs in Leipzig entwedsr direkt portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhnndtpng regelmäßig eiimnendenj 

S) Veränderungen und Zusätze für dus Mitgliederverzeichnis* na¬ 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes, nach 
Ralle ci. d. Saale t an den Schriftführer der Ge Seilschaft, Prof. 
Dr* K- Hultssch (Reilstr. 76), oinzusphicken; 

4j Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek and die ander¬ 
weitigen Samnduiigeti der Geseljachaft hetreffen. ;in die ,ffi3/w- 
theh *ler Deutschen Morgmlfindiwken Gesellschaft m Rille 
a+d. Äflflüe* (Willi Rltnslt 36/87) ohne Hiii^üffigung einer weiteren 
Adresse zu richten \ 

5) MittelEungen für die Zeitschrift und für die Abhandlungen für 
die Kunde des Morgenlandes entweder an den veruntwort- 
iicben Hedüktfiar» Prof. Dr. R Stumm?, in lAiipziy iriüdstiv 72) 

■ ■der an einen dei drni übrigen GescliKfMöirer der Gesell¬ 
schaft, Prof. Dr. E. Wmdisch m. T^iptig I CnivczHiiätsstr. 15], 
Prof. Dr. K HvUzsch in Halle (Eeiletr. 76) und Pmf. Dr. 
0- Brockelmann in Halle i Boilstr. 91) tu senden. 

Die Satzungen dar D. M, G. — mit Zusätzen — siehe in der 
Zeitschrift Br]. 58 (1904). £. r+X >C 3 \ r : weitere Zusätze oder Ände¬ 
rungen dazu s. Rd, 61 r S. LV und Bd. 64, S. LI. — Die hiUiüthek*- 
urdnuny siehe in der Zeitschrift Ihl. 59 ■ 3!)Ö5 \ >. LXXXIX. 

Freunde der Wissenschaft dos Orients, welche durch Ihren 
D fl tritt die Zwecke der D. M. GeselL-chnft kxi fördern wünschen* 
wollen sich deshalb au einen der Geschäftsführer w Halle oder 
Leipzig wenden. Der jährliche Beitrag ist 1^ Mitrk, wofür die 
Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszaii wird durch einnialige 
Zahlung von 240 Mark | — J? 12 = aöO fres.) erworben F Dazu 
für frei* Zusendung der Zeitschrift auf Ubeimt in Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland 80 Mark. 

Zur VcTHinticbiiiiff der JWr-BeliiiiWig wurdet dja HU^lieriar dar D. M. U,, 
welche ihr EzpmpUr ZuJimchnJl direkt ilnreh dät P> B i bwäflhun, er- 
»acLi F hui dar Zahlung lUmp JaJiraabeitrififra mgWeb du P ü r t * Ihr fraSe Kin- 
iJ ft vier Hffia *u h*aa.h]*ä2j. und iwir m\t ] Mark in r>«a^c>i|[uid Lmd 
* K at£tT». ich, mit *1 MnrJi im übrigen Aualmnde. 
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Verzeichnis der Mitglied ler der Deutadien M u rgeii - 
ElmÜHClipn Cesol lfichnfl im JnJire IBIS. 


J. 

E li renm i tgü e der 1 ), 

Sir ttUffifctMiH* ühab <J iurkfi r* K. C. L E r Fh. JX f tn BManm, 

IndlöJ ( 63 ), 

Harr Dr. J. F. Flott r U. I r E,, 8 Lteüjibld Ko*ij|, t>Ein(F, Landen» W {£&)_ 

- Gr. Irdiz ßNldillirr, k fluftit, Frtd\ u. d. PoSf, Bada f ,esl. VIT, HoliA- 

ntcM 4 (?!),. 

- ijf. Ipniij'» Q a I d 1 ^ Pn>r. En Jtom h £4 Uutlqba agcftTi (El) r 

- VraL Dt, II. Kern in ljtreeiit,, WHIem-Biniita Bn-aat |j {57 j. 

' Gr* CLariffs Ru* b weit Lmniiui b Prüf» i. d. Harvard Unknraity, £ Fhtit 

fttrcmt, Cavbridfl«, IW, U, 3» A» 

- FraL Dr. Tiieodsr Hüldekc In StrauliiLi-g l/EJs.. Kjiltajj. 16 (£4). 

* Pt, Wilhelm. Kadi off, £Li2 r| WärkL StutÄral, Mn^irij dir knJs. Akaü, d. 
Wlup_ Io Sr, Prlors-kun: CG0^- 

- IW. I>r. Leo IIpi ni*eb, k„ fc. Hüfrut, in WT«d r VW, Ftfd*. 3 [flflj. 
KäuSln S en ar t, Mrmbra do llD&timt r in Parie, YIM*. |8 Hie Fran^ot* 1«? (50 j. 

- Di. VijhrJni L. P, TlmmBeu, Prof, jl d. Etllr. KiPjMiii1ia|WW. V. Kunds 

Vdj as rS3i. 

- Grs! 3Tv1i:]ainf de V h y. Li <: r ftlemtore da I'IilsiLEtl^ bt Paris^ £ me Fnberi (t3) L 
Gr. .Iü]]u^ W c 11 hau i s n 1 (Irls. RrsgipnmESirit. Prüf. a* d. (?■{?* GJtti.inCTiu 

Wplkttr»4r. 18 a (70), 
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Orden t-üche Mitglieder-}, 

Hflrr AznnudttuL A h nt ä d, *, r o, M ,uE;ivj FabkniuidJD Abm*d p Ivluj* Kal au. I'juni 
CEijf, Indien (1457), 

- Prof. Kar] Afirena. Oh^rtEhi^r mn Kttairin Ängste YlttuHi^GYimkaskiLtn 

in P3 <miq lillfii. 

- Sanekorim tter-AkUp f a n in Teforiu, Funien (J4D1)* 

- Dt. j.hiL GW \Mfmcn, Pr.>f + u. d. üuiv. Kopenhagen, Stoen Blkliai'- 

VflJ 4 t F 1)481). 


Jl Die Lu Ftmltac bcipiftsEB Zntil in dL 0 fortlaiifteif.de Kummer und 
™™* ^ ch dis Kelli^ufnJ^e. in der die btü affend ec Heirrn kd Ebren- 
uilt|tUedtem srnatiu! ^rurden find, 

3) Din hi PartentJjPBB bteLpteamtfl Zal.1 bt db fort lauf ende SU LLEElUjer UEli| 
kj^ieLE Bieh auf die itürb der Zeit d« Einirifts iu die Grnril^hafl Eeurdwe 
L "* ^ ‘ ■ “t Sr 505 ff. P ifr-rleite bei der Anmelrlung der ueq eJoLmpoilcrj Mir- 
^IKder in d*n »Ugü^öMtkrfcbteö tim&Wht wird. Ein bei^rciirr Stern 
hedüntPt a 9Hrgki«d auf Lflbft^ttU 1 . 


Vmtichnü der MüffUtder der D+ M* Geesibehtsfi, Y 

Herr Ür« Friedlich Carl Audrtfti, Pief, a- d T Itiit, Güttingen. 

Chaossce 59 (1124), 

- Dr, Andtvä# An! *1 ffy , ObsrUihrer 4. d. HaudetSicbaEt in HäröB-Yäaärhfily T 

SiiAiebbftrgiti (f4ßä). 

- Pr. flüoienlco Argon rierä in Kücü. Pia eia 3, Apdiinare 4d (HÖ1JJ. 

- Edward Ü. a y r h) d . CS Edith Bäfttfj Weit ReniingUm r Lunina (1456)* 

- Dr- Willirtra Bftehtr, Prüf. :l d, U^rtej-ßibtilncrKhiik in Hudapci^ VII, 

Eraadbeüüim 9 {M4j. 

Hufrüt Dr T JühuwieABienach-Drupu Ein.ÜneliMiidlef eu BufllidruL-kirrL- 
bMitxaT in Leipzig, Küuigutr. Itf (L&91). 

- Pr* itrtf»L flt phäL OlW B 4 r 4 e Bit# w t r, Entb4 ÖdplL Rat, Prüf, a, 

d, Uuiv. MüucbeJi, Stpnondatr, I {80 !n. 

Fe.tu Witnda Yun Bart ela in MüncEitn, PottsELkafarülr, 59 II (1409). 

Uerr Pr. J. ft &rtfr , Geh, Kagirnangmt, Prüf. n. d- Univ. Berlin. HW C F Luisen- 

plu* S itMl 

Dr. Wübib BarLbuld. Prof, a* d. L-nir. St. PeE(:^tiurjf r Wtt^ü-Oatro^ 
4, ldude, 19 t*n. 3 (LSflfi), 

- Dr. CtiriatiiB Bftrlbnlüm«fc P Gdi. n&fror. I*rof- a. d- L'nir. UüMIce^ 

BcrgaEr. 77 (0551 

- Pr. Gflarirfc A. Hurt cm, Prof- aut liryji Itnwr CpJJ^ge, HrjnSfnwr, Pansi- 

■ffrujaJlt, tl. H, A. (J4Sfi) + 

- Heue Hasset* CcrrsspundanX de flnstiml* Ltinctcar dn fEcote Scpcriflure 

ilcs LctLres F in Aigur-IfqjUfiKii. rn* penfert BlKkeni^VlllM Ldnlsc(997). 

- Pr. ifaeal. > t phll. Wölf öraf van BatuUss L u , Pmf. n. d. ücl*. Berlin, 

W CS F LaijdgrafBEL5ET r U (“Oll. 

- Pr. 71 hub Bjimr r PiiTutdaiüDi n. rf, Cnir- llaUe ;>S. P Gonlbi.iLr. 14 1 

(1458). 

- Dr. A. B n umgitrl n^r, Prof. n. d. Ufliv, Hi^J p OPtv-TüJUnsrftn fPwlPml 

Skitttb), Italien (JOES)* 

- Pr. C H- Beek er, Prof, b_ Knioniiäfinstitut in tliEabm|j lodntutr. H 1 12l*I 

- Dr, Herrn üdh Baek II, FrD'atdoäMst *. d. ITcijv. Berlin, in StsgUtv» 

ScbtaiMtr. 41 (U421. 

- Lii, Pr- p&lL Hatog Bs-* r f PFof. a. d. L r nir T Heidelberg. ütomentr. 5S (13133)- 

- Dr, Hu van 'Böri: tier.i In Oaiir» C-tiipnf (Schwei*■ (IQ&a). 

- Dr. CJtUbüdf Be rgs tr ü ti i 1 r > l p ri.raiiliiieuit a. d. Univ. Lsip,ii|£. KKffter- 

■tr + 35 HI r r (1431). 

- Pr r Carl Baraheimar in f,3vurm\ Umbero. 7 (1421). 

- A* A. f Jt«Tia, M, A„ Pntf. ln Cambridge, KngEind {Ult), 

- Dr, Ckrl Beanld, PeIl Unfrei, Prüf, *- \L Ünlir, BaMtlbeftf, Brücken*- 

fftr* 45 (MO). 

- Pr. A- Bei i eh birg o r h Heb, Hegiar JiiKinti, i'rof, a. i Luiv. K8nigf- 

Iwg I/Pr,, SteindjiiniPMiT Walt 1 — ft ;9ül^ 

Dr, F. W. pTriberr v. *B \ s 3 L n g „ Prof, jl cL ITn3v r M5ntJieft, G&jrgen tlr. 10112 
(1441). 

- Dr. HuintlLLajs U iiiuer f Prüf, h>. d. Univ. imd n, d. KünuLlaj-AhudarrLlit 

in. Wiau, in HüdUnit, SpechEg. 11 i 1449)* 

- Dr, phiLAupiitBU U , OberbibliDlheltar n. d, ÜBlT.-BitiliolEek Ln Hurlio. W 15, 

PAwldatfer Hw. 30 (1399)- 

- Prnf. Pr, Ludwig Blau Ln Budapest, WE f Häköc^i-Btr. S5 Hl 11441]. 

- Dr, M,tL irirh El lonmfi rI d P Prnf* a, d r Jrjhita Hnpkina Cnivcr^Uy m 

Bftltiniüro, 3Cd. t 77. S, A. f999), 

- Dr- Alfr. H Bni»iUr au Li- Havrtge prta L'haml^^ (Sdiwela) (HM), 

' Pr- A. "B g n r*| u S □ . CntaiHiar Agrnl für Franco, ri^T — löüi Sir^ üenrar,, 
PüloraEEu, Up A, (1008). 

- Pr, Edrstrd Urinilo iii Kt.püahu^eti„ Ü, ^bi‘.4i]^arle 3 üOl.i, 

- Pr* Os™r Brätln, l*rüf. a-d. Univ. Wftrabnq}, Sanderring £0 |U (I17C>. 

- Dr. CbAfte* Au^tui Hriggi f Fr«L am rniuti ThcotDgLnal Sl*iu 3nary. 

im Park Str, n Jtew Y&rk Cilr (T2B). 


TI 


V m tk frm tdtr Mitglit/hr dr.r [}. M, GemiUckaft, 


,Irrr *«■*•*« il ' »W- “■ 4. UnlT. H.H, e/ S ., Ijcijjiir, u p. (1 Ij>5) 

_ ^■ öroci hp ü *. \ £!rE^jfsbu.c.liluLJirfLcjF In. !_■ ?in>x 3 f Üitbrifr fti f 1 . 473 1 

’ !; r "“ L BMnk * ib ^ nd “"r WC, US ür-mt Ornoad stnm USS). 

- I>r. Karl (Teh, Ikftnt, PW .. d. (Mt. („ipu* 

3-tT - j P1 - 3 u 5 H 

’ '' rof ' Hrai|,iD,v - « m*«? i^, pk«*!™, *, j m 

ÜT ’ ^ °’' Pr ^ ,,,h ” iDm *“ H«wlW 

£>r XÄ?ili7? b ' Kuß,5,<, ' ri " 1 ^’ Prof - ■• "-**• ***«S V«, 

* Df - JS ‘ f’ H “ d J? c . ^Siätant. !>*(,.«>- Ketjwf o t lijrvplii, Q anti Orientnl 

■rtaticju Entlaß Museum, in L^di 1 gi] h WC (1033,1, 
t! r Fnmt» litiliJ, Prof. ft. d, Üolv. KopaaliOKco, OismtiroEailc SC A (Mo) 
Pr Prof. ui. Htbrcw IToiunÜd[|^r in Ctoddnpll, O., 

^“P* dl H«m. Palm™ Cm, [aal (lt4g] 

~ tv \.'V °M* Il r 4 ’ J?"*' 11 rT,iv ‘ Ccrenht, KilCslruni 101« fiiSBf 

' E ***■ Dr ' '* C : Cof rlflltl. ir a„ Qlihni. nf S.lf„H Sr )i e ,|. , 

Hfttidinate^ S,w, (fl 10). 

Harr Lla. ^Wlihalc. -t.Jp »I, Pri^ldoioot ft. d. üolv. Erlang«, t , BnnUahr 

AbbiS I j r il, K *Cfa ■ li Dt m i'ju-ju, 41 rai CUllda U&njjird (1270 

^mj" rPlSnt3<!rF Prit ^ do3IBJat ^ *■ 1 Vp P f*Si t 5 <<W *UWi 14 

Jf' Jötl * C ^ ej£ . In Hartailmri (KllJ, 

S r - *;■ €örk !tl MMMridit, s<f wmaliühmflliiid l 1 SiT!■ 

Ninm CAUn^^M ila l'lfnlnnlf^ d* ertür* l* |'tMk 4rt 

- Wiw^ lo Puna, SV r 3 rue CW]*s c*ai n fiJM], 

r. P]j. CciJjtifit. fVdf, i, if. tlnir. LWflT] (IlGfli 

■ H >s“ü.t, o i! , (!w!'r r ' *’ d ‘ Jt>hn ' ****** tjaiTmii ^ 

Pr. pCiii C, Kfi'mri Con mit, Prnf. u d. Univonitj of ClwdaiiiHii«, Ctn'l 
ted-ar atftrt, ChiümiMKip, Tcnn^^^ r.J. K. A. 

T r thijD] ri plin. C-Wi JJelnrich CornlI| # C?di. ttms-KaS, P f öf. ^ d . Cnjv 
Ijalla «jä.,, Wtidanpliin 17 (885 j 

- V 1 JT " A ' D_r in wic °' 1V 1 ^IIH >t.rAGÖ ff . 38 (1470.1. 

•' " li 11111 J-h ^ F1 Tokyg, K 4 lSitlikfl,ira p J" il 3 Ö 3 i 

' t* p %J^ n 7 B A ' lw: -»ÜS 

Hürspur fKo-TlL T4 n li*s) 1Ü38J. 

* r ' A1 f^ü l ! ,f , *°r l B ti « d t k- ». Jt, Kmfn* der B»iütnUlnpü^illKbiir Al(«r- 
n T* S " , "‘ rT ' K,liwrllll a»Ki in Wini., XVIH, Suad|f. II m IBS) 

- 1»1* t’rf 1 M I M* 1 ?/ ^* k ' ! ' rnf ' “■ d - P” T - jBBl *r PflrsMngraliOli 14 <7Sa) 

n ^L ^7. h ’ G : b - *41*™*™*' PW ^ Clv. rlrui 

Jn liaL&naar. Kutflirrsteßil^miti 1S5* (948). 
gT-A «? 1 lV " f - n- d - Cnio. Kki, B«ei E r.l|ro 39 (|ja 2 -, 

Th Pi<tt*rl« in Ahmndrien, P. O, ß»i 7*7 

Km Hftil/n 3 r< " Dl ’ Ctni3 ii of Cbriw Cboroli in Oxford f35Br, 

fr t n T> "i Au *'» F * rt *’ 133 Mnlmknff m«6). 

Ürlilkl^.^ä ’lwzi 1 l “ hmi4e " en Vaiv - "> P««r HI * *, K|dt.»itr, 

Pr. K»rt Djrorr kiniBfirmlor *m IcrI. Antrqouinm 0 . Prof a, d, Lnir. 
Mfiotdlqr, SelirauiloIpliMr. 14 (1130). 

- ‘ pi.'5A» l »S Pr ^ f J ‘ Üßlfr - Edmborgü, 15 Halte« P|, r r frei). 

. ' '<-*■«*,Prof ll niQ«T7mBibJJoa]Jnstitnt» 1 ETi»nston,lll_ll.S 4 (latni 
I ?>'; in DabFiarh b. PtJe A 

’ t“/ E « i W"R"“K PW. *. d, CniT, »ertin DirAror 

twl den k K I. Husten, in Di)>l,m b. BtHin ( 90 «). 


Itrifirhni* der Mitglieder der Fl. M* tieeeUteliafl. V II 

Hurt Dr. Carl Hertnahn 1£ ib £ T Prüf, am Univuriilj Gull ege in Aberyjlirith, 
Wiks, £75 HüHih tcmiK (61 lj. 

* Edmüftd Fasnin, PM. h. d. Ecole des Leltres io Algnr, 7 rue 

St. Auguhtla (963), 

- Pr. Richard Fick p Öbcrbiblialtiekar nd.kgL Bibliothek in Rer| n, Nettcu- 

dorf h T PütiiUm 

- Louis ^FEnot, Prof. i L d. Ecak flcR n&ii|n^EtQ(lft h 11 fiie Fäuulit, Pnr|* p 

XVI« (IMfi}, 

- Dt. Anglist Flicker* Galt* Hnfral, Ptu(. a. rf. L'jöv. L*ljiilg p Fiitjkm- 

burpäET. 16 111 £1054). 

* Jainri F, Fl* ös Ing L^i Üanohthn, M 0, 4 (IflTl). 

- Fmf. Dr, Jnlmnnee Fkmrolti^, Dinklar a* d. kgl T fifblhlbck tu Ber]|u, 

FricdviMLn, fi tubeuc&üelijlF. 63 (I ISS). 

- Dr. WUly Fn>\ Direktor des JCftTslfriastrtiLfli-Js^^E^lasDiitDa hi Cülb ■ i'Mi., 

Ubferrtnc «ü (IW). 

- ülääiiotjüh Dt. p hiL A upiut Hermann Fr* w c k c in Nksky, Ü bfcr- Laui Ei (1310}* 

- Dr. plilL Carl F r* n k. Priratdoumt n d, (Tnlv p 6lim*ilnirg BOtiip^. 1 

(1337}. 

- Dr* 1L Otto Frtutfl, Prof, n, d. ÜuJr, Einigst*!!# I/Pr^ LX* Luiseruillii* 75 

(töSQ 1 ). 

- Dr, Üsc, FrnEik f el rlc r k LegaÜDnsrai Im Au**r. AtuEl, na BftiL^knk *1338), 

- Dr. [irael F T i*d I a r n d ti r T Prüf. am JbhS^i £&mKniry uJ 

Amrriri, Gl fbtfrfllfrn Platt, Xtw York Oit; (1356). 

- Dr. Ludwig F ritre T Prof. u. ßtemlnifuhnioliref in Cüfmnick (1041). 

- Df. Kidiatd G srbe, Prof, u. d. L'uh- r TüblDgrü, PleaEnger SB, 14 (301}* 

- Dr* JM. t l a. * t r r + Chief Rabbi, Hiwputi, 193 M«M&. Vuln, Lcndon,W (13&4J. 

■ Pröf. Dt. LdCpn Gm Her in Cukigny b r Genf (87E). 

- Dr. WH heim G c i g * t f G eh. flcfrvl, Prof. t. d* UuTt. Erlangen, Lörnnklutr. *4 

- Pr. ID Dp nn Gelder in PtTdtn, Hsuotaoen 31 (1106). 

- Dr. Karl O c Id □ er, rmf. a. d. Uni*. MarLir^ ä/H., ÜüirAnmUlitf. U (1090),. 

- Dr. Rudolf Gejtr h Pro! *. d, Unix. WJ*m p XV(JI/I, TürktnHLanistr. 39 

{1039}. 

. S r Pe-yscr, P«Kir in Fibflrfatd Il&8&)_ 

- Le patl onairaE Dr, UnmiEJ Cie* Ln Frank fort mjM , RünigsiEr. #3 II (760). 

- Br. FHdrirl! ÜUsp, Prof, um SemiEtar E, Hiriaar. Spracli^n i. d. L T rdT r 

lluriiEit in tirmiewaH h, Btrib, Mönigsmarekatr. 2 (1313). 

- Pi Pr. Jne. f an Ginoett^Up S. in Nijmegen. PaiiEiiDs^GaUege (HfiBj. 

- iföd. oriuhMklmntli t. GlasEoapp Kn Bsrltn. IV T BebdlemEr* 17 (U66J. 

- Pf, Karl <]]&£*!% GjmDttsia]proL i. H, + ln GrlU:, Straüf-uLln«. 10 (1456), 

- S-Tttß. Ariliur Gltye t l^ckter d r deutschen £pra*b<i a, d. l'nrr. Tomsk 

(IVcist-Sibiliom), AEckmtdmwitt.j« ^4 (1461). 

- T. A. Gvpinatlifl Rio, JL A„ äu^rmtrndeiit of Air.h&wlozy, TravaticoT^ 

NeäI*, lu TaLkail, Trivandram t Indien (1151)* 

- Dr. Kkhnrd J- O. Gntthsil. Pfnf. a. *L ODlUmbtn Unive^itT iu N'ütt 

Yrttk. Wtifll llßUi &trcel (1Ü50K 

- Und. fIlII* et CtScdL ’WftltfiT n&ttacbfclk ln Herliia. NW 93, Clruidimelf* 12 h 

Girtergeli. I (1490)* 

- Pf. fihil. E. Öraeffi in BudIiHt^, LniHtmTIle 1 I (1420). 

- Dr # plii]. Emil G ratil., Sekret Elf e, d T k, Huf- md Slutsbiblirthek än 

Mündinn. Erlmriit-Ej. 11 ;'i (ISSSs. 

■ Dr. G. Batbanan Omy, 12 Norharn Ü^id T ÜiM (I97dj, 

- Pr. Tmuis 11. 6riJ r , SOI Wo^daide Aveblle, Newarfc, N. J. s LbS, A r (1S7B). 

- Ija. Pr. Hag« GrtiämiiiB, Pföf + a. d. Unir. Ib>r]in. W»l B nd f Dlmen- 

ü«fl* £1403). 

Blr Gwtgr A, G rltrBD Ri p K C,J, Ph. D,, IJ. Litt* lEHtläfni-hham, t. 1 junberi*'y ! 
Surrej* England (lOH). 
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drr Müflmder. der D< M* Gt*dUehu$L 


Herr Dr. Engenlo Grif£ini t Prof. d_ AnihboEn-D in Mailand, ft* Borgo üpasii' ivt 
(13 G7). 

* Dr + th«L e£ phli. Mu» ti ri 11 ,. Prof, pl, d. Uiüt, *T äbiitjcvn, Ülpitr. 7 (7^). 
JÄt Hus>iprt GrlmüH?. M n. d. Uni». Ititmitr i/W. p N^ubrOokanair. 2ii 11 

(1144). 

■ Dr. Adolf Giotedaun jji Wiöo, LU, lErdbeTj™tr* lü (1-177; 

- Dr, 31m G röDßft, Prof+a, J. rJtitsclwra ItipSt. io Fr*g n Kgl Weinberge* 

FacbniijeFg, 31 -473], 

Prof, Dr„ Albert Grünwa4*l in ßrt^LlehiarfdsItt, Han.* BacIssMT. B aö&9)* 
Prof, Df, Lite Gry ln ADgerfl iFrookinridj), A rno Volnej (1447'. 

- cuiiJ. phil. irtio Gu u4erin»nn Eu Uipi^, Dyfourstr. 15 117 (älfiTj. 

- pA&duratjp D. ÖBHP t H, A, n IW. af Smajkrii iw p{M>mip i + Z. In 

PerdEaiuad KAnd*»*r. T fWTö)» 

- LJi, Dr. th&ol nt phiL Bern. Gülti*, Prof, n. d, Cttiv. Lripiig, GruE> 

itr. 3&JJ (fllB), 

- jüBiDntf Haardt, Pfarrer ul Weael {IQlt}* 

- caud + ptdl. JöEtannes Hofe v b i tT lü Fot*äün p Fr*oiüaiaebaHtr. 3Span, (12LJS. 
Dr, AHuual Haffuer* Prof, n, 4. Uq|t. Inn&bmck (1*07)» 

- Dr. J Hatövj , Maitru da Confdrtng«ft ■ I’Elti k Pruliqao de* Haiiie*- 

JiTrade» In Paris, 1* nio ChabptiLiion >,&^5) + 

- Dr. P.ndwig Hn Liier, P&nrir Ln DL&knhc.trn (UM»3j* 

- Dr, Albwt Tön ’ p llarfcavy, taij. mH, 3<e*.t*r*E p illbiiatliekar de* kiua, 

flfiiidl. BlbJSoShfk in dt, Petersburg, Gr, Pusübkunt&je IT (tfTfl). 

* Hnfril Oltn ]|ärri3jowi[i s Konm! Vfto Vene-auda, Bäohkändlflr lu LeinuD 

(1527). 

- Dr. Martin llnrtcnanti. Prüf, nm Scniumr f. Orient. Sprachen a. d. ÜqIt. 

HerEin r in HnrmadorE (Hark) b. Berlin, Wilhelms Lt, 3 

- Dr. SJflbud ilartmoun, K*dakt*u r d*r EniykkpiliJJa des lalmn, in Leiden, 

Wm Bingd 31 A (1444)* 

Df. Faul LI o. u fi i. Prof» i. dL Julius Hüjfjkhii! Du5^crnEty, Louifwionil (."irete, 
ItolandPark, BnliWe, Md., LT. B. Ah llJtÖ). 

■ Dr, Jakob HnDübeäf, Prüf» ik d. LTwii“* Zilrlcb, V„ Bcrgslr, 137 iii 

* Dr. pldl. Autfiüsi 'Heid^r m QiitenlnEi ifV, Kbnlnitr. <0 (13ÄÜ). 

- Dr, ^b». Adolph D. Holhig in CliarlßUeubtifF + Sluhuhntr. Gi (IÜ5Ü), 

- Ur. Jasepli H^U, Prüf, ik d. UoIt. Erknpon, SdiloJjpiata ö I (125B). 

- P, Dr. Eu^tw II fi rnian ii „ Diae, em ri Iti fluide!berp, ßöhrtacher Str. 111 II 

fi407}+ 

■ Fmf, Dr. JnliatiLj^i H orl-nJ. Oktllkrof am HtfaJjfyuiuiuilLim *n Döbeln, 

S" OnssriwMKt b. üdBelp p Ldmipr Ätr. 24 J lS47) r 

- Dr r Da?Id II an ng, PrltaMoxanl o. d. GwIt. Or*.t, BadrUkyatr. B (llBI^ 

- Fföf ^ ^ J - J Heia ln Let[* 7 i + iäQrioh 17 ;U7lj. 

- Dr. ErinTicVi *H11« b- ot>l d , Pmf. a. d. Uoit. Jrrm, FhntfcnfralHo 7 (ISSO). 

- Pr. AlHad D IJit hra n d l h Grfi. B^giflrungirit, Mitglied du {iremia, H^rr^ü- 

bmmr» T Prof, 0 . tl, L'ilLt t Brp^bu, id D^utöch-Lisan b. Breslau 
KoitanEenalks 4 \^u\. 

- Df. R. V. HllpretM, Prüf. a. d, UnivfrSdlX of F^msiflTintL in PhlU- 

•Selpblü [11P9} P 

- D. ran Hiaioopftu L ib b s rt^o p L»hii t der JaTanlücfatu Bpfncbo am 

GymbÄülain Willen, IU in BatavU, BlÜ^Olör^, JaTa (1*94). 

- Dr. Viknlln aintner T k, k. BcBnlnU: u, Prof, i. iE,, io Wien, KJ ft. 

Deumarkt 9 iBOG). 

- Dr. Hartwig Hinthfoldj Dm«öI a. d. l'nfnni^ tlf Luudcj n, Ji W t 

11 HwodulpJi Garden- (Mbu 

- Dr, Frkdricli Fl i rtb „ Pref, a. d. Cölmnbia ütävaiilf, 1D1 West nfitt g^rtcL 

Ni^w Vi>s% r U. ä. A. (17 q2). 

- Dr. b. Hübflff. Prot i, d+ Dtaiv. Frtihürg i|B ;1 DtdsPlMtr T 25 lllls). 

- Dr. J. P. lioddf Du «rate, |. E. r fö Oiford, B NorltiQuvr Sand ; 8lS>. 


FisrstfwAfiw «kr Mügtiöder dt*r D, M, 


IX 


JlffFT Pr. ihfaLL A ,. H (I ffIB1 a H- K m * i* h k ft, BibSftEiek avurwullor im Stntl*ti*eb*n 
\pqt dtar Stadt Berlin, SO Iß, Fransfitr, 19 [UEfil- 

- jPrtrf. Lii. Pr. GtutAT HÄlaeher, PriiTÄEdaxffEit ». d. Öa3v, ILnJ]a u/S., 

Viktor Sebcffolarr. 1& l (13S1J. 

- Dt. Ad^Ef Helte m*tin T üymnasfLilpr&f. I, P. o, HamjrtjrpnllT. e. i IJuIt, 

EWbunr i/IS.. Feladricfartr. 13 (914). 

- Dr. tüpuL cl pWl. B- He iil c. ^e- r P JW, «n ft#iTtlfyiiifl*dinn in rituUg*ri f 

Scliür-Jtensti. J I iU«3Ej. 

. Pr* Frij» Hammel, Prof. n. iL L~niv, München, Leüpoldltr. 114 

- Pr. Edward VV uhburn R a f k i n i T Pro f. a* d. Yalc UmTEreUy. JO 0 LftüTr'.LUM 

timet, New Huven, OöGft.> U. Sl A_ (SB 3). 

- Li*. AlnilAr HarnjAnaiky, Fmf. in Vörüsmunj-G. i (14141- 

- Pt. J^ief RaraFit*, R. A. P + CoD***, AlLuarlu L- P, (Indien) (1*30}, 

- Pr. Rix *H nri*■ l i. Frivablurent k. d, ünlr. Bonn, V 12 (lä4»). 

- Pi r M. Th. Ronlemi, Prcrf. a. d. Unir. UliWA (lOM)- 

tsEr übm Uoal □ m-Kcbindier r K.CLLE. t PeEenflelil, FnHEanEun. Hunts. 
E.^lrmri (1O10J. 

|Jii-rr Glimmt Huart, fnrnl. Geosniikdliaul, vreiniar Secrätidrt-ititüiptite du 
GottTernciii-BiiE, Prof, tt. d. Eetdft ^nktikle dr.i ImguCfl ürüenLülea riT&ntes 
in Paris, V||,' H rae ih* YJUftnml (1GM). 

- Pr H Mobamnmd Mn.^urmf-eJ Bakk, Sudor Früfr&iür of Peman, Gevinu 

ment üiAIejff, Pars*, Indien ilAlö:-. 

IV. E. Hdltvech, IW. i- d. Untv. Bille ajS., Iteiblr. Tti (Sifl). 

~ Pr* A, V. Wilhams JjL«kian r P»T, e. d, Columba* ITniveisity, New York, 
ü. S, A. 

- Pr. G*dtg K. 3»tob, Fraf. a. d. U.dv t Kiel, Nkmiiinweg SOa (11Ü7}. 

- Dr. Hermann Jütiabi, Geh. Ilrglfirangsrat, IW. ^ d, Uniiv Honn, Niebutr- 

etr, 59 (7&l)i 

- Pt. G. Jahn, Prüf. EttiEriL* m Bt=r]lu T Michiftklrflhpialx iS 

- Ur, phil Wlkclin da kn in H reinen, ÖUe Gltdesn«istar.aEr. S& £1464)- 

*. Lahtob Jiuf«, PaiEer und Lihrer ln ^fcümeiibul4k + via Pjnifh Tehrii, 
F*r*i»i (Uffl). 

* Pr. Petör Janiso, Prüf. IU ü, L'näv, Mu/liurp ä|[r., BießoiLsir. itilBi 
^ Dr, Julius Jn|lj h Pr^lf. ** d. Univ, \Vürxbi*rB. &umen*tf ö !?«)- 

- Tbeodor JprdiiLeaenj tW m Fotpanl, Hmidinioji (1365/. 

. Pr Th. \V + J u jabnll, A4Jn*pr Intsrpr. Lepit, Warner^ in LbLiIai». l^al 
de Knwl^ßlf. & (ilOSj. 

- Dr. Adhif Kantpl, Pmf_ a. d. L r ült + Zarich, 13, Sinekotllr. 4" «10371. 

- Liz_ Dr. Paul 1L'Reble ä MrÄidoacnt 4 d. Udlv* Hille ulB. r Gr. Prumii-n- 

fftr. ^7A I 11 Büß?- 

- Dr, Gfle-rjj; F impffroey er, Prüf, aut äamiiuir f, OTrimr. ^j^Tucbeu il. d. L’ütt. 

berliü, in LkblerfeWer W. 1-fiedrirhr.Er. ly ili04). 

. Dr, Fehl K n n f fsn a n n in Frankfurt k/Jf., Truti 23 I (OSi>). 

Dr, Alaander riu Kdgl, Gj|l*b«it*er in PiEa/rrt iSMni K3ri3y r FmI 
Lbubdiii t<nn- PeM-Pili* (UnKurü) (liUAl. 

- Pr A Hamcdalf: K^ith, 10t Albert UiMek lluad, London, SU' i,l31*is>. 

- Dr Frinlrick Kern lu Ueilbh U r BO, Schwäbin* Str. 35 (1SB&J. 

- Dr Jdbutn Kirnte. Prnf a- d. Uhiv, Grat, Baliamtsff. 3 (1403). 

. p r _ tlienl. et pWI. Rudolf Kitte], (Mi. KlrfheisTiE, Prof. u. iL üel*. LefpjiF£, 
ilü&cnt*3g. 13 1 (1437). 

- Dr. pbi3. Krall OtorE Kimber fin Wien. I 1, Hejiider^ S \ \IGÜ\ 

- pr, F, Kleinert, Prüf 4, Tbfitd. in iVrJJn, W, SchdlLLu^ir. Il (495j. 

- Dr Htiinr. Au|if r Kle »te rm u d n , KQn4uaEarLn|TflL r Pcnf. r3 TbeoU ln Kkl fc 

JilfTPT^hßrg 7 (741 ^ 

- Pr. Friedrich Knmner f Pref. e. 4. ünb„ Kiew (1031.!. 

- Dr. KanÜMam Kotier. PrrsWenE afHebtnw Union OQefe, 301G SUbton 

ATonne, Cinelphül, 0.. A. (793)- 
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Hrrr Dr. feiimae] Kühn, iDibhinnr, Predni- der isrtafiL KelLRÜJiuEeirifiiiidES In 
Hwdäp^l, VH, rTipll^tczi 4 ■ Hi & t0). 

- Df GtHjrjt'fc Alei, KuliiU, R^bbinlr, Prfidigar Iti Nr# York. 7b 1 W«i 

End Atcjici (12] 9), 

- Dr- Paul ¥_ K ükcira off* Prüf, ji, d. Dpi*-- »t Fe] erahur^. 3. Kcdt* 

ImiiilQwiiky P&lk t B. 11, Lüg, 10 (1316;. 

- Dt. pljU, ei thauL Edünrit RPnig, Deh. Icmijlqriilfit, PmL n, «L UilIt. 

Ilonn, üladBliu. ll (891), 

- Dr- Steil H ii n m vr. Prcif. m, d. IIilLv. Kriilhuim, Villa VjiEIludÜlh „ Skgkfi 

b. K riet iiiti ia (133Ö). 

- Dr 4 AlEUkndHr KnvA| 4 h Frof. i Thool, itm r&m^kjülmL Sominur in TemBiTir 

CUnaari,? (1131), 

Dr. pbiL Friedrich Oifraid Knm a r, Assistent um JLlEEfi^iiutL. jirn. 1 Uaif. 
I^ipzig U. Pfarrer In Gcrltb&bidn bei Machern gäae&Feiij il303) 

- Dr. riltfah RriflMt Gemeindaarit in Ofrergrafftlidnrf b. fit Pölten, Nieder- 

öftterraieb (14 6£}, 

Br, äamatl Kruifs, PrnF. & r nL IsraelidscfarThechLßßisfhpfi Leliranililt m 
Wmjuj ll, T^hipejg. 3 (I485). 

Dr. Johann Kfcamirjk. Dafrmt, Sn W|tb, J p Irntitt« 30 
KriEi Krfiiik»w, KaufniiLinD d 20 Duivürlurj Rüad, Ulcobr (14331. 

- Thendn: Kf^iisijer, Pfjinpr in Ünpnanp K ftsz CbeibLlU (1126« 

- Dr. Emfrt Kn Ln, Geb. Itnt. Prüf, n d. Univ P München^ 31. Hej.$sir, & (7GB i, 

- Dr. Jw*£li KwhmTt, L'uratns in Br^nti, \'\, Am Nkalal-ftlMEEfraberj 1(* 

{r*m- 

■ Dr. Prurc Kulmen , fl. A, tJn£^ Wkv, IV, PfcnmLift.7 (I JOiH. 

- Dr. Igim* Ki[iü; r Düwd ± n. d, Darr. ik Direktor A, llandclukmd. in 

EluilnpcH. Vllt, EsECarbiiiy ute** I 1283,, 

- Dr |j!i|I. HermaJm Kurs, Srndlvikmir in Efcnu^n OVELfllnn1i*r0) (1322). 

• Prof, Dr. Tniarani K r La fl du. D. A„ CJu^b's CnUo^ Denare Ul&h«. 

- Dr. ^runnel Landuper, Ebhlmthcinr u. Jlünüwirprub n, tL IThIt, Straps. 

bm-.gr i/Kla. fc EhrmiJiiutr. l iBBS). 

- Dr. Maria Graf tüti Landbr r P] prhwcd. Üö mm.fi rherr u. ili[i1i«mmtisfitier 

AfWt p. D. h in Münnlwn, Akadefflkilr. 11 (1013.1. 

Dr. Mjfdia«-] l!uv Liner, Geh, Üi^erUTiglril, in fiölLln^en, Urinbäascr 
tlhapwr 35 (10131, 

- Br. Swl. LflfnnmP r liftnerirprüf. ■_ d^ Ifalr, IleidalLeFg, tlütiitr, 4il iMA 1 

• Dr. jbr. h* 1 pML G. F. Le lim 4 n n-M au p t T GSüdatOiie Prtfeatnr of (Irrck 

fl. H. UnW. LivarptW}^ 2ß Ahcrcromtry Scjtitr« (1070b 

- Dr. Uarir vnh Le mm, Krini-crTÄtor puh AaiaL Mafieum d. kni*. Ak«J* 

d. W ik*. In fil. Pfitmhbrg, WisdtWktrow, N]cq1*1-Qti*I t (10IÖ), 

■ Lenard in ünd>ip«fil t TU, EtisrMkLrni 5(1 (14l0j. 

• L. Lc rieh e, fnuiEÖä. V1 «b-Memw 1 lu EUbat. Miimkkr. (UBStb 

- 3'r r fcn'F-t L5uiäinn t Pxfif. k, d + Lniv, StrassbnT^ E^EJh.. SttröwirlHtr. 3 

(1021). 

Frau indlli *Lrwi 5 T D. D. p LL. !>., PL. P., C«ilie-brae, Lbeaterlüb i^ne, 

CflisdirirJ^e. £ngUi|d (1331). 

Hrrr Dr, M/irk LÜdaL its k3, PruL n, d* UhIt. LmfgwJiid (1343). 

Dr, ENcnL et pHSI. tlrnest Llndl. FtnL 9L d. Üulv t AIQqdwn. ThnmilBH- 

»Er. 3& I Ut46). 

Dr. Urunu Lin d d b r, ProL ■_ d. Unii , Löpjl P+ Südatr. -U I (352), 

- Dr, pLÜ, Ermn Li tim an !*> ProL m d, übIt. Smis^bnij! ji'Og., Ta&ler- 

»tr + l»n <1271). 

Dr. pLI|. iJndü)! Lfibhecti? hi Hraiinsdi'rrfli^. Cellur Sir. i (J3fiS)_ 
Wqnnnrid |>reiherr LoefDIholit tdü Culberj; in Dju'Iuiu L. fltiinELfcii 
VIIIä KkEtttrin*, Huk^rtcn (11941. 

CaptaS:. D. L p 15, & *LoTimer p LA., II. IL M PdUtickt Dspartffleni, Kettnna, 
yik Dfunhir Abba^, Ytniln (liilf (UBlb 
rrr Dr. \\ Dhelm Leti s Prof, ft- -d, UnlT. LrtftfVR^ii. Mirnluclutr + f 2 (1ÖÖT)_ 
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Herr IilldluluelgI L üw, 0 bermbbtnar im tizc^-ud (07£;. 

- Dr, IJgj Hrlirti Luder*, Fred. b_ ri, l/itiv. Berlin, In CäirJotiobrg, Svbfit- 

Hitr. fft (laßt), 

- Jacob Lnlsrhg, Erz.,, knia, ross. Nrn^rnlLriUiul in Söul, Kur za (üGß). 
Sir ChjirEei L/a 3 1, K. C, SJ,, LL. XL r m London« SW. 11 Dorn wall fjArdeng (OS’*; 
Harr Dr P Anblir AuÜlubj Sland ti n* 11, M. A.. Prof- fl, 4. Vmr* Oxford. 107 

Banbory lioid (lOätj. 

- DLlSduinl M uh ttr, Prüf, h. d. Univ. Hudelst, IX, FüreneilsunU S4 (IGflaij. 
Prüf. Pr. Osl^ir Itijin, TEihllotliHker v m d, kgL. Bibliatfisk In fterliü, 

CLarListtbiibui#- Qinlmmair* v-fi UlDTj, 

- Dr, pliiL Trengoit Mann, Direktor der deufsebtD l^ie■■ ]Ei■□ I- in Alcppö 

(Syrien) (H4&3. 

- WElliem ß1*r£il&, lo^pecie-or gdn^ral de i r En idgiLfiii i*o t indigenes, 

iu AEpcr., ST Hampe Vfll^e< (13S9). 

Dnvid fitmiifd M & rßolitmt h, Kelims nf Nett DolkßG n, Ljiadlflft F/nfes&iir 
ür Atitbk el. d T UnEv. Orfund (1014K 

- L>r. tbeol. Knri Hartl, Prof, n. d. EjoIt, Hera, llari^lr, 2ö ('J43), 
Mselmel 'Al ilr b Ii u ne fr, ['nf. it. d. gtkÜ. Abd, in Kasan (| IP&) 

- Emumrl MnttiSeH* Prlvatdnunt ■. d. Unlr. l.’ppsiln, dümbrüfiEtait I M 341 i m 

- Di-, J a F. ftU-Curdy* Pfüf + un Urne* OUsga in TutoM.i, Ctsandn slOSOj 

- Xütituiii AE r L r ji ej . Fellow* uf CbrSst .^ Cd El cg« h. Lecturer in C'imlifidpr, 

England (ISST), 

■ Carl ^lein lief, I A*. 11- 1 Prüf. der Afrikanischen 8prBL i bnu t in Himbnr^ 
Sienrhetr. IST (1443)- 

- Dr. Tbetidüt 'Mtnitl in Üde9ii h B r Steilan, Dtttädm SIcu^E (l3?ß) L 

- Dr. ÜdEmni 5leyer + PrnDa-d. Uii¥. Berlin, in Giüss-LklLtenfelili*, Mnmttiseti. 

str. 7/8 f&öe i. 

- Dr. Tbrcd. L. H. Mills, Prof, a L d. Unlv r Oiford, tlS Iftlry Rewd (ifi£F)» 

- PruC Dr, MittwoeL. in Berlin* KW, KJrehstr. 11 (lSTt). 

- Dr. Axel Mob erg, Prof, a d. tick Land (1374-, 

* ONJod. pbil. l p eal Camillo Mftbi U § in Uipiig, Sunnurtrii^r. 40 IV r. (1312 1 . 

- Dr. rnftur^ij F. Mnere, Prof, ^ d. Harvayd ITuirersity, J DWty Atwue, 

Canibrld^e, Mai- a.* U.S.A. (107S). 

- d. II. 3dordtmnnik h bnla. O^p^rtlk^nitiE *. p, r \n Per», WonsinfttinlijMd^ 

Dentiel^a PAHLunt (S07K 

- Dr. fcrdiisnnd >1 0h1iu T kub. nwi. Wirkt. Suü^nl, l^uf, ^ d, Uidv, Kii*L F 

Ilnltr-nB-tinr glr P l(53b (Oßä). 

- Dr. K. Oraf voti Alhlinen^ Kiumnflrlmr kubier AIjlJfeI.m d#-% Ketacr« nmi 

KüiaSg?, GoMEiB^rlrn h Genan3*A r Kr.njno Bern (1471), 

- Dr. Eduin^ M Q lltfr-II a >>, Prof. Tej Hern. Efrtnrrnr 8tr. 47 iSfllj, 

- Dr. Dens t. A31 i k , fc. ü h k. Kustoi-A^urikt a. 4, k T k, H ufbddiotfaek Id W]an f 

xiil g p LMpciiimiiiieiTr- i (na&). 

- Dr, Carlo AI füti^ K a ] I i n o t Prof, n, d. kel. Piiv, P«knEio r Vii Dautiria 3(1201). 

- Dr P UEed r Kerl X.nrbealiu brr, Chcfurat üw ib-xiirkskinnkeukuhe Qmtatiden 

(ItTß). 

- Assist CH ? Ctyoliii N 4 fu h 4 II in Tbidiipest. 1^ MrDesL üt lljfl3 + 

KnUepiui«. (1472). 

- Dr. tWd. ml pldL EtHirliAnJ Neitla. Prüf, am er. EIiepdI, lemiuer au 

UffALiIbraDD 150ß>. 

- KorssLl E. Xendörfri' \a linb-it, MJIrnkkn (lß03- r 

- Dr. K* E. KentniPii In Wim, XVHI Gentzg. 42 {lßül) r 

- Dr, Ürnol. IV | LIhm] iu A d I an Xfommii, Pr*if, u. d- L T rjjv. Wien, in HiidEin^ b. Witt-. 

£&!&> 1034.), 

- Dr. pTsil, DlÜof *N i eE 4eh. PrirAtdaienl a. ü. LhJt s Kofi^dliageD, Al^nder- 

rej 1. CherbtlMilniid K KDpenlöigini (1421-, 

- Dr. phU. Jnli*nnrs Nübei ln ClüLrbttriLl}Drp h Laibnizsir. 42 (1134U 

- Dr, W. . Pt<hT. *. d, üniir. Stnmbirri: i,« r Eia M Tknaie^ 3 (iS3l 

Dr. |ild1. Sr(iufjiii üglisor, k. k. liymne&iallfibriT ln Tnrnopol, ÜAliileti(130? i. 
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Herr F, Ü* Oerie], änpciiDEetdiDE Engin^r, CiirD[nn t ll, In dien «.1414). 

- Ur, J.ÜeilFDp, Dottfni j], üniv. Ko jieniiA*ri;n p N h Nprnjljrt^ujk 4^ (1-41). 

- T>r. II, OldEDbfcrg, Prüf. a T «1. UeiIf. Q4|Üik|L^ t NQou|aiis3}fl^r Wfcgf £7/9 

- J. VI n Üordt H Ke c hl* an w alt Lu. Kairo, SLatjil Zftruiidaühi (&tt4). 

- Dr. Mus Frcihnnf von Op]«enli tiru, Kais. MitiiMe rrB.iJdcj.it. Kjllh, Üftuuehy 

KüPsulmt in Aleppo (Syriern ) N Oesterreich, Fo*E (1S20J, 

- Ür, Qoh*4 ‘vqu Oralli, P^f. i. d. Cnir. fcuäl, HirniuillLstr. ti (JOI) h 

- !)bsrlehnr Ott ln Wlahukji, Guebenttr. I IN (l 4 ll] r 

- Dr. phiL Jobs. Pedort an in Kfipcnhageü, St, Kon üL lesiir. i1ä04). 

- Di-, Fvtu Portas* Rabbiner io KäaT^bgri; I/Pr. + Uintara Yoniidt 4S/4ß 

(ItU). 

- MriA PhL t KnDBtmiütt r in München, II, Lraiingstr. 9 (1SÜJI) 

- Df. ihetnU SurVirt F *' t c r --, Prof. d_ TlMoIügiu iu Paderborn, KILdriüc. | 

( 1 JS 0 J, 

- Dr. Kat| P b 11 i p p Ln Cottbus* Kmlser Friaiirirbatr, 22 I (Hl 6 ). 

Tb« Uüf + Dr Bernhard PUk, Hfl Conrt Sir.« Newmrk, N_ J. + U. S. A. (913)* 
Jhrr Dr. pirtL 13 Brumm Plc fc t TliJAhibUntbfc'kar *. d. Kgl. ßihlmEhek iu Berlin, 
XW 23, irieiLsbarifür Ktr, IU (1479), 

- Df, Eiehanl Pic Itchraunn p Prüf* n. i L : niv. ll Direktor d, Calv.- 

UEbtStubr k In ft&ÜDfflfi, Genre t ÖflrbPrstr, 3 (90 t). 

- Dt. Isidor Pollak, PrfvurimauE a, d. dcntMft. Unk. in Prag, 1, k, k* 

Uni v.-Bibliothek (iS 17). 

- Dr. jur. nt sind. tbtoL Ü>tnr Pallak, ßflnoiibflrGrlr de* Cbarjti,. 

vsrbtDdej Berlin önd S T ororto 1 Im Berlin, N 24, Gr. MunlsEir^t^tr, 10 
(1342}, 

- Dr, -Seniuel Poxiwitiakl Sn VV r ancliin f Tlomirklü 7 (1237)l 

- Dt. Frani Praetorlm«, Pmf. h. d. Gniv. JJrcsSuii, IX, lIsdaigHir, 41) {fitllj, 

- Joitf Priach, SpArkisBetihaaniEcf h\ Üm, IJ. Iroohinlfitr, 143 (USD), 

- Bi-« Eu^n Prym, Geh« Rcgieratiftsrat, Prüf, a* d. Cdit* Böntr, CobkiLier 

Str, S& (044). 

- Dr. tliefll. it |«hll. .UM < Tli)hJfi t Prof, a, d, U ult. Güttingen, L^tiaatr, St 

(iaofl>* 

- PtüC E. J. Rjipamip B Murthner BauJ, Cämbrid^e, Eu^l.-ind 4 14-49ji. 

Frau Dr. pbil, Emm* ünii^Krn bun.eb-C .1 ong b p 40 Sl^pim! Street. Ratbtttttr, 

Nfw York, U. S. A. (1301). 

Ifrrr Dr,H.Eaokonlorf r Prof, «...d. Uök-FreSbarpi)ll., Muliailljutatr.34(1077). 
Dr. plüL Nüibnarj H’!iüh f ji T A. def Portion dnr Uwb. Wieu, J r Fr unten&- 
ring 3 ( 1430 ). 

- Dr. Hans JteJobeJ t in GEesaftu* Htn*«Jltr, 2 (l3üS), 

- Dr.the«L «t pbll. C. R ^ j ti i e k e, Kou na EoFiaLrut, In EIIh: j bei Magdeburg ($71J. 
Dr. jibD, Osknr Ufl&£bar in N nlnra KoEisütntiEjopfll, Deutstha Pü&t,, pLgmr 

.'evEiELE^ (1437). 

- Dr. JaJj« Xellinnn^l lienUr, iKoxvnt n. 4. Pniv. llelsiiigfDn, Fjtbrika- 

gnlun 21 ( 1111 ), 

- H, ll^o I b er p VerlikEsbothbiisdlir in ll-crlin, W 3& r f?flnihin«rÄtr, 40 (130E). 
Dr. Pncr Kbedun, Dymu^äalprn-f. Sn lJu-|i|nu r FVubTnan (1344), 

- Dr KEkciljn* ßJiödütiiiiAi^ Pn>f. o, d. UuIt. Qrti p Man^albLr 7 

- P. Dr. Joseph Kieber p Prof, i, d, dtabdieEi L'dIt, b Prag, Kl, Csnnc- 

iitorg. lg ill&l), 

T Fmüßer Iel Hrunbütg T WcrJflratr. 30 (1331J. 

Dr. Friedrich K.är^lj» Pfflnror Ld WtUbibj b. I-ÄFidÄng iE biinpfaix (lOClS)* 
Paul K i 11 e rj l'rlTatdnirUE m. Dfiktcrt 1 a_ d, I j.iv. ('harkoor, GabflnuiEörstr, 4 

<1=953- 

- Prof. Dr T Jim Bob+riEon, Ediabargli. 1 S 1 Mayfeld Ed. (9&3). 

- Di-, Dbil_ Günther ßaeder. Pn^Q^Ut ». + d. DdIt, BreslEiQ, CTJ, Ayon- 

H tr 31 (1466). 


V&ieichfiiM der Mit glitt Uv ehr D. M. (7*i ail+dxtfi. 
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liair Dr. Jäha nrafc Roedlßcr, Guh, lii^fcnjngsrmiL, Direktor d. UniT.-Diöliothrk 
in llarblir^ i|li T Ü4rfÜi*£rtjJf Ml [TU l 
_ |j r _ Höhe« W. Hugfifft, E, A. t PruF, am Bwir TTtfiötogifi*! St-mlnary in 
Hadjanp, S, J„ L\ S A* ( 1 13-3 ■. 

- Pr, Alkrt üähr, Düehhi h. r^v Harn i0E7l 

- Dr. PJi. £, v. Henkel. Ulttri! d^r Mid^lKbca Sprachn ünd BLbLifitheknr 

lb laltrift. /«i (iftÖÖ) T 

- Ihr T Aftlinr t Rest körn, Lcgm ku H xftfc T In Teheran, k* n. fc* üsten^dgar,. 

CtaftOfftockaft 

- Dr.ßuMa? EeEhstr^Uj Direkter d, XtfflMr« n Ti»efiter«hiile a. d. Ljoenmt 

irj iliudf ri i|W.. Panlinen-P. 141 «; US-Vi, 

- Dt. thsoL phLI. J, WSlhHoj Eothstelja* Prof* n r d. Gxiitr. Pre<d*u F 

Dirk ti ülhsi r_ fi I yÖllj + 

- Pr. Hu Koti^nburg in kjhSj^Mui, Ungarn (1313). 

- Df* Will IHKtt*v I^nhum *Büpfle. M, Ä. t MradntssCer u t ilie Pb*** 

School, IG ilropk^idii, Cambridge, Enelnod fllTfii, 

Dt. Fraua kätil, Prüf, a, d* ilnJy. Jena, Kaiserin AnjjiLstfistr. 11 (Öftü). 

- Dr P HndaJf JCuliuMn,. PriTftldaitanl a+ d + bÄbnHV'heu übit. in Pra*-, 

ÜfatfiJu ST (I4GS), 

~ Pr. Ed. Sa c Iran „ Pah. Oherregiemni^rK:, Prrf* Q- Direktor d. ^minur* 

f„ nrEent. Sprach«* u. rf. Ftiit. ilrrllt-j r W T Wo murr Stf* iS. !.ii6Ö), 

- Cfcfi Salemiinn, Fjei. f Wirk!. Stammt- Mitglied d. fetll. AJw4. d, Wlsa_ r 

Dnrtituf d. Aiiati^hrei Mnseums in St. Petersburg, Wisiill-Oitrow. 
TI am du-r Akademie (773)* 

- Dt, phil. WIIIlgüte S&raalo, PriTaldfuan! e, d r Univ. UataJ, Gl. JakataLr. 14 

(13 Bl), 

- Prof, L>r. t'rTfedflch Sarrc in KeutjafaelalHMTg b. Dorltn, Kabari.tr. 39 [1329,1. 

- ArdiiMd Häüiy SnyOe* H. A-, Prof. *, d. übJt. Oxford ITS3). 

- Pr- phPL, Arthar Sehfcado p FriTntdflteot a, d T Pütt* Urc&End, IE. Ntu* 

Ta&rbffxisir. 30IIH [1440b 

, Dr. phiL Joi*f Strhiferä. Pfarrer in Lfltl*ö (144-6,1 . 

- Pr. Wilhelm Sahen*, kgb L Um | p Lyiaalretaor dl Prüf, ln Keffoos- 

hitfjE, St. Aegpilicnplftir, C F 1Ä II lJ0li>. 

- Dr, Lnriar EW, a, d. tisiv MUndiatt, HurÄ^tr, 4 [ll®ä) r 

. p r _ theäL P. KiTard Jaliann BchLö^l, Prof. n. d. l-nh' + AVIon, ISj'ä, 

Srhwar j P(jautierhof (IS 89.. 

- Pr* Kathaidel S e b m i d I, Pfüf- d* ComüU UnivETikj. idiMu + N. V- (1 S-&9) + 

- Prpf. rir. ttjcbnni Schmidt, Pd^atde*ei3t a. d* f. T nH h * Hili^ter l/ W 

Meleh^rwEf. 33 11 I H&7} r 

. Df, Aleiand^r K. vor Sehmidi f PrivaliTäaaiiE a, d_ PuJf. St, Petersbnr^. 
Hnbtliaja HnshtÜjajH. 24, q^attier 7 (141*). 

- Pt. Sühneed üffer, k. k, BefnU, Ptef. a, d* deötMbert FnIv K ln 

Prag, I, H34 1863)- 

. i>. Han§ Gchüärr tob CaröTsfftld, DLrektür d. k. Hüf~ n Staate 

bihMntbet fca MüBcliLiu, Frana Jotefatr, 15 (112S), 

- Prof. Dt. E. Dagobeit Scbnenfeld En flekfanfsU S [ämWinltri 

VSUa Üüinelar, flarde ^räs Toab) (1484). 

- Carl St ho y, Tlf. d r Taehn. Wirt-, 0föi^.'OhflrS. ]n Essen niEL, Eosastr, 46 

(L49i> 

- Dt. W. Schramrier, Admiralitutnrni, Kommbsar für ehiRHt§«he Ai - 

gelejfenlaeiiL'D, In n»]«ti&Efli, U^lbenCädtrr Str 't 1 (376b 
Tba FtR«r T1 j. Sehr<Te r PtiBtipal i-f Ihr Mnrm-Hiti UTh^iei TmiJiSit(} Äeh£w.l T 
UcnuJcudaJ, CultdBD, Cn|« Cülnny (1466). 

Herr Dr, Pant Schroedef, ka?Ä deolacber IjenrrAlknnsiäl *. P.* in Jana, 
Orlrtg. 11 I (7 ÖD). 

- Df. Iienpolci v. Schroader. Prtif. a, d. Fftitf. Wkli , ^laximdiaba- 

placr 13 H (905). 

, p r- v t,il. Walther & c h u li r 1 n g iii BerJm-SteglLta, U&bleiuh-chB Str. 55 (137 Sj* 


_\IY 


Vcmsisbnig ilar der D. AL LF&tiUühtffL 


Herr T>r h Friedridi tj ehuä li heas, Praf, ä„ d, L-ciit. Küuig&bcr[[ i/Pr., HrttoEhafflu* 
AähnseblJ5tr_ 10 r i 13331, 

- ü, Sc La EtlioJni r GynaTm3Miir»f. In L*l»r I* Bftdso t bvixh r<k§sr. “J4 (1493). 

- Llt. Df r FrLunJ rieh a c h ti 11 y, Prüf. ■. d, üül?. G ie.iwn» F rankfiarErr Sfr, 3 It 

(1149). 

I>r. ffiflJ Scbwxri + Fror, jl d L Ümy L Liipxljft Otalir fraytiRitr, 34 El 
< 1350k 

- Hr r JanhSluv fl*dU&«V P Pnif* l. d. bflb(iLJfleb*H Gni*. IU Pr^. SinkkäW,, 

Husaatr, 13 (llfili. 

- Prof. I>r. D»d. trast Seidel,, epprob. Arat, in ObfinpUr U* Müssen. Hau^ 

fifar, 3 (llBJ). 

- Er. Cbriitbn Friedrich Sey1>ofd T Pref, i, il, Unlr. Tablfi^in, Eiiptusfcr* T 

(ioisk 

PfujTcr Adolf Blegel io UntflTlxuLcr i S.-Cübarp > i'142öl. 

- Dt. Richard flitnun, Praf, a. d, IMt* AI Einchon.,, Si cgfriedsEr. 10 rll33l + 

- Pffff, David Simonien in Kopenhagen* Skuid^rgiuk 2ß fifl/4) L 

- Br. Vitlüv SI*U f k. k. iW. F iö WiUlnfm, 8Witnea (1370). 

■ Br. ßndoff Srn riid K Prüf, a. d. Upiv. tiüithitfefi, BQbEatr, 21 («13). 

- Dt. liieoL Heiu-y Fre*erved Suilih Pfjf. i. -tL jUexdvitle Tboolügiexl School* 

MardTilEe* Pa^ Ü. S. A. (fl 18). 

- Vincent Arthur Smith, M. A., PepuEy Ruder In ItnIM BUtnry* l!& Bu- 

bary Road, Oxford {m$k 

■ J *r. Christin an & hOd c k Bargronje, L^fjtrun^nE du Ministerium* de 

Kolonien uinl Profi *. d. Univ. LtÜfcn, Witte Sln^ 94a fiOlS), 

- Prof. Dr m Mnr k± *S+j bof hkelffl in PbjuiotkJahtirg, StejftHljrft 2 1*1262). 

■ fand. ]jhLI_ Irsch Jehau^ir Barxbjt In RftLdeJbcTg,, PeuiMün Schemr r1492k 

■ Br, J. S. Speyer, Prof, x, d. Üniv, Leiden, 5* HS37). 

- dem SpirP. Prof. ■„ d. L'niv Lauemme, Cour jirb Lausanne (.Schweix) (1 0*iü) r 

- Br. pbl]_ Haiti IL Spoer Ln Eleliopolb (Ägypten} r Itnrr Knfr el-Zayxfc (liSS). 
Er* Heriunnü vhisi StudeU. in MfälEOhtiu* N 23, Lipprrcmtr. 86 (148^ 

‘ Dr. pltil. Freih. AEKt«nder v. *g t fir | ^ U o I * I« I tt, PrivÄld&ft^iiE *. d. Urnr. 

and A t IRC hfl llici M iniatvi i nül l iir £UL§w£ft]^a Angt jeganli^itea , \n 
ÜL Peierebniß, Tat-fenva NjibHirK-lnaya 4 > 31307). 

- Bri ÜTldolf Steck, Prof, a. d + U.d3t h Üfsrn, Soancnlwr^gtr* 13 

Sir Aurel ShEn, K,C.LE., Fb.l}, t D.Litt.. IS, Ek M Superinkodent, FremderOrtdn T 
Artbuenlögical Snrvey of lndii t Pesbflwar, Indien {1116}. 

Tlt-rr IM Öenr^ SEeEudofff. M &* d. Bniv. Leäpjdp . in ^ohlla. Frltaachr- 
*tr. 10 II 11060}. 

- V PUeSdns StoInlDf er. Prüf. d L Tlteol. lu der DenwükElnBr-Abte E 

Adnanutp Sifirrmirk (&0tj. 

Tbi: Itev. Dt_ Thomas Stenb oaae T Mickkj VEeaTi^fl, S tock dm Id on Tytw* 
Erglnnd (1062). 

Ritt Lii, ür. Sten Pd-vard ^Stenij , ITof. u, d. ünir. Helflinffors, Frederikfl- 
gaAim IS (11G7). 

- J. F. Sceisnpü^, J|, A,, W'adbitü Lüliege in Oxford (1317 L 

- Referendar "VVeruer Strrü tn 11 ugdeburg, AH^uUaEr. 23 IL4H4). 

- Br, ibr&L tE phJL Carl SteneniflgeJp Frnf. d. Ulthr. RaSle a/d* # 

V'lktorixstr. D (I34&). 

- Br. Prediger u, Itahbiner brtelLL Oemeiudä [n Batflio r 

O ran Ten harter Str. 39 UI34S. 

- Br. B^nnann Tu. Strock, Prot n P d, Cniv, lkrtin K in OroM-Lichlerfuide. 

aineatr* 73 (97 7>. 

- Br. pbii. Öitn Strxuas, Privasdoneut u. L Univ. Riel, RrTcnttow-AlEnr 12 

(1373). 

- Dr h Mujmiliib Streek^ Prof. a. d. ITniv, W r ilrah 3 t * 

(1359). 

' Amxderia StrittiniEt^r, Ö. L'ap^ ln MEkuter iJAV^ tkapnxinerkloii^r, 
-N'tqtor flJtSi), 


fcTfödltrH« etor yiit.yliedrr der D- j/, 6 WMü/f, 


XV 


He IT Pastor Rudolf ätrocEimaBU, 0borlr.hier in PfhrEa ( 1 4 l»ij, 

■ Dr. JJjici-j 8tnrnuL« t Prof. h. d r Dnk, Ldjrtlg, Sfidstr, 7^ El illU3<. 

- Dt. T+nlgii Snal! in Paiin„ l'Lusza 14 [1405), 

- Prof, Dr. A. VenkAlii Siilibi*b, Thensoplijeal Kaelefcy „ Rennrea City, 

Indien [149Sj 

- ?tad. plitt V. S^ktliRnki; in CturioltMbbr^ Leibnlzstr. 43 1 .148“>.. 

- Georges D. fl b csfl-c k, flratginnn d. kais.dealscheu Kimankti in If■:Lru l (1014), 

- Dr- Heinrich Suter, Piuf, am Gymnasium hi Zfirfeh, Kiijjtitudit fc L SCQrEcli 

iiMfty 

- D + W, Thai eher, M. A„ U T lü Oxford, HnufciicM College iJli)7i, 

- Dr. Tliibint, C. I. 6L t U^iilnr^ L'ilcuUt Uaimsi^ (rfli)* 

Dr. V. W. Thomas, H. A., Ub.ruri»iBi t EpHi Office, DtbdOD, 9W [1393). 
~ Dr. Ta am - Mai*u Tnklw*l p p. Adr. IS G. Toldirai En tnhindeD, 
ProTince De, Japan 11317). 

- D r , ph[\ + II Totcryncr in IVkn, II, Dr. Sperlp. g {1*38). 

- Chnriea C ’Tci rr^y, Prof» s* d T Yale [fnltrenity, >'ew Htvcii, Ceun,. 

L J . 8. A, i. 13 2 J ^ 

- Dr. phiL RsdoLf TschadI la TB4iä|ji'H t älJOufniiatr, äs H47Ö). 

- Dr, J. Joirab üftger, Rabbiner in IgliUL |>I5-0j_ 

- Dr. Arthur OagaaJ , PwC. fc. (i LbIt 4 Jena/ Krfumr 8lr. 81 t'l4fi0 , 
Dr, Ubjis L'nlsn*i|{ En ßfai,. LandesblblinlEick 

Dr. Hettii.V lim bery, Frof.a.d. Unly. fiwlape*^ FrBm-Joaepl^ ^nu,i 1 8 [£! 72 ). 

- Dr. BurnLani T und su fa o ff „ Prft atUo**^ ü. d. Uni*. Ude^icr I/1V 

Enns guEen FTlrkq 38 <1207] r 

’ Dr. Äks * V as m er, Pri*atdfj*nii t a.d, L'niT. and Prüf, uu\ Psydso-Nturolop. 

Jjo^f i±ol in 8t, Petersburg, fl^renm, Bnlsdiaja. Wulfova 4, W. 31 [WU'i. 
Dr, fthil. FHedrleb Vait in Tübingen, Eugei^lr. 18 (llB5). 

- Dr, Ludwig Vtnttj^Ef, Rabbiner in tTJpeit (IftfiE), 

- Dr. J L PL. Vogel, Artbeülpglpil anrreyer, Picjilt und ü, Pruv., En 

AtMtorfim, Mess™ Thnj^ €**k & fli?n (Iß IS). 

- Dr, Ucnnum Vn ge | s t rin s Hnhhiner in Riini^sbrrg Ei Pr, r III, KUn^n- 

s£t. 38 (]53i) r 

- Dr. i-T»kciFr Waekcrnage I, Prüf, a. il. UhIt. GfittiD^e n. Hoher Weg I g ^9 E1 i 

- tVoL Dr. M r Wa|loser in UannELebii, ä r J, 14 i!397J. 

^ - paear Wi^iinuitiä iu Bärtig C\ Ltcu^aLr. 21 (ItM) 

Th(? Veoerabie AiühJeaean Jl. WEEIDni WilkibS in Durbnm itltiolitid]. The 
CnIle E n 

Herr Dr, med- Woe kcrlin E , OÜQr&ixf T IL Laibr^t, .Ufüs^licrMgin' in EU,ilbt n 
Ajittküserne [1402). 

- Dr. phil. (l^tthaEi! WfU in StMiil p Gierg, 28 (13415), 

- Dr. pJiil Hernsmn W^lnhelincr. Pfamr in £klmpfTnch r FuaE HabnEHrg. 

WlirlismEief^ (I4fi5) r 

- J- “Walsa^ Gerirbtaissesfor a. D. ? Lu Batm, Auguatatr. 7 113^3). 

Dr. F, U, lV-itSübach , BiUlöthekiir a. d. ünir.-BihlioLltei: u. I^nL 

üniv T Leipzig, in Gautj»eh h. Lsipug 

- Ur. A. J. WsnsEnck, Prof, a, d. ÜbJt^ Leide*, Planlagü 10 (1400), 

Dr; OdUfflUa War ne r t RAbhtner in Münrben, Hsrzäg lLLtatr # 3 I (1332). 

- Dr. jar- Otio Günther vq n Wtgafld sn k* p. A Jr, Herrn Be*btMtiwmlt Einn^. 

SebiLljflri trt Dfridea-A., Seeatr. 8 II (1411). 

- 14*, Dr. GnsÄJiv WegEpba.!, Pref, a. d, Hnbr. irarburv LiH., Barrnaarsur31 

(1435), 

- Dr. IVilhtJoi IViyh. k.GjmRAsiaPcbrerii! II iincheji, 8t AnnafiJuEi 7 II.r*(t4ülj, 
Thü Rot. Winfried Wickert InTirupAÜj NorthArcsntDlalrict, Sl adr &4 P re j p [14S3^, 
llsrr Dr, Alffrd Wiedemann, FföC, o. 4* Fnäy. Bueb, KDElgitr, 32 (fiiJfij, 

- D r , Engen Wilhelm, lliifrsr, Brnf. a. d. Uni*. J«h*. Lnhdergrabrri 25 Eli 

(T44). 

- Dr. Er^i^t Wi n dis c t, Peb, IUt, Fraf, a + 0 T Cüif, LuEpeig, öniTflrsitnLsstr. 15 

(73 Tb 


FcrfdtirÄiär i##r tiüT /?. ^ 
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Herr Pr. Jakflh Winter* BabblnBT ifl Drallen* DlorhrnannstF. 14 J U4Ü&% 

- Dt. Müriti Wipterßita. Prüf- «, d. ÄHtscban Üniv. tu Prä*. Smlehnw, 

KrMfchilT U £ll21). 

. FtoLlJ. hft ri, l&llni^disecba sShiebööSe, TunktShUkj-«* T«>kSu{1315). 

- Dr. Frii* Wulff in l.hnHöltKihin^, lUl^bsknuiIerplmlt fr (14*5 J- 

- Dr. Jam^H Öaflihftffl Wpad 9 + Prof. a. d. Hinmrd Ünlraairft 1T0 ItmHe 

Street, Camljridar, Maas,, U.£. A t (1333). 

- Kurt Wulff (Kqpi&hAffen), Afriblnnt *m Ti^karaf Linffnt* L*tin*«. an 

Mün^EtnihSviiiEihTiklMirg, HoimuiIl 03 (1*1G). 

- Prof* Dr thesL fit pliit, Karl Asiens! Wünsche In Pfeadpn. Albrecbt- 

Mr. IS U iS 31 h. 

. \¥f m A. $. YhIihhIa. Pc.uut !I li. Utaaratmlt f. d, Wi^iüiKlwn rlt» ,ladeiK 
tELOif im BcrJäiör ä 34, AnllliriöEi. 14 (13BÜI. 
llucIihändlrr .1, B. YhIlueIi En Kairo (Uü7)* 

Pr, ThfmlöT EichirUs, Ob- KegifinanEarPt- iVof n. 4, Uni*. Halls b/£, f 
H iadalati-, S9 (1140). 

. Dr, tlieöL et pm< Jiswf Zau« t Prof. PL Ü. dentalen ^niv, in Prag, IO* 
Joaffsj, 43 (1S?1 )h 

- Dr. K*r! VEIhclm 5! r ite rs If m , Prüf, <l «L ünlir. Uppsala, twpp l H «6 

- B tud_ AdiiuE Ifnbnrt Zismarntinib^ K *L t in SW 13 P Nieder- 

waltitr. *—0 (H63% 

- Pr, Deinrlda Zimmern, PreL », d. Uftiy. K^e r Wiilisiicätr, 41: 


(klfil). 

- Pr, Jü^af Zu Yatv, TW. *» il. ttfhmlttluEi PnK. in Pmff, Mbtt Jaknb^ 
plJt* 1 'IW 


In ul Lp ^iiHlini j r c5 Des urdstilliübniL 31itgEied.* alnd eingetretflii r j- 

Tb& Aiiyar Library ib Mmlrma (51). 

Die Kpl. Bibliothek in Harlinj \\\ ÜpnrnpUu (iS). 
rt Bibliothek der .J 1i d3 ae hfl n QimsJH da ln TtcilLn, X r Orti^hbcirpsr 

Scr + Gfi, G3 {41}. 

„ H1 b 11 oJ Eisk ries Llt nadle tUcrit Eft i 3t, BtinlTi« En Mündt«, 
Hnristr. 34 [18% 

H Budielmufc in Oxfönl (5). 

Laü DuLtach« tv«nttaliifi lifi Institut für .\3£e r inm.s wii*r b ie Ei. 
dfi s hl. Laude* ui J-uriif-aifim (47), 

„ Pefltaclie 3 lunsklu&tBr lt Dormi tin M in Jerujalpm iHK 
Tbs D r ö p■ i t Cnlie^s fsr llsbmr und CognaEr Loarnä»i( ln Phil*- 
lüdphia (571. 

Das kiiEHErLiulie Qhü- nfarneinent ffln Dnatjfk-OäDfrlli ld Diiraa- 
fjiEam (55), 

Di^ HerjDpjlichi Bibliothek in Üötlu (53] + 

iT ca füll bfifaapfL IlufhlHlUt hok In Dum^Vwlt (S^l, 

„ K k, U«rblltliatbflk ln AVi€ C1 (»&) r 
Das FELri i tlch fl o iitn x ul t e rns Eli e 3lusrTiin ia 3i^marinj;fiu (li % 

ÜEr LnliranAtB.it für die WiaieuiohBfC J U dr n tti a in Bürlin [fiö)d 
Tin 37wir Yurk Public Lllvnry, Aator Untu und Tilden bVubdctlmia, ln 
York, 40 LisfpjeCt« l J 3jiea (Mi. 

Dar PrifiEEt«llaten-Verein En Bnim, llreltiutr. 14 (55), 

The Frinetton Uni vür^tv L 1 h f n r J in Primtton, N* U. A, i 4 fi 1. 
Ilm ät. 1 £ü Bti.ua- r ü 11 egi u m Ln Vulkenhur^ fflulCaad) 135% 

1) Dis in Par m.h Läge l^ißCHctite Zahl lat dte rtlnn fend e Kmittner und 
Iwaiehl tleh aftf d\n RiEbenf.il^*, in J at dis LEtrerlT. Btbhffäkfiknl urii TnslEcace 
der D h 51, O, hnig^lreten aKnd L 


Srhriftenmutmueh <l*r D. M. i-rtetlUthufr. 
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Thv Bt* iiTlflt 1 * Collen, Fait, Rjmhij iftj. 

Di* Stodtbibilntbok 3o HimWf (4). 

Tisn dninäi T*h Bölö fl 0*1 Äarainnry So New Yt>rk fE$). 

Die Egl + Uolvifirf Sllte- BSbhoihek Sn Amalirdiin (19). 

„ DftlTör*Uh*a-Blbli&ibefc io Basel (SG). 

Kgl. E□ [t*t eillti-BlbUtitkck in Btrltn* NW, DaraÜkKiutT* 9 {lTJu 
" Kill. ÜnlvattililS-Blblintbak So Brenlipi (Ifi* 

M UnlT«iiIaL*-Blbl1otfaik So CLristhnEn (4ET). 
n Kola. Uftli'Bri1.tÄt*-PSbt!olb«k in Bott** (4IX 
M KgL Universität »‘BibllDthrk in Etlaogcu (37>. 

^ r na ab ernijjl, UniTer9ititft-Df büotb ek In t*’rr-itmrg ü/H. (41), 

M Brosa.hcr* figL TJo iwiirftllAt*-B1 h 1 ioth ok in flOV 

,, Kgl, Üol bereitäit-MIblLnlhak in Crrtifofrahl (tlj, 

H ti r055her i og I. ü nirerait ile-B S k IS ol h fl h Ea Jhöa 
n K gl* I? n i Ttraltitta-BI blloihßk ln Kiel (24). 

M Kgl. Uolyereitlli-BSLliotkek in KfalfibttK i/Pr r (i&). 

Kk 1. Bulyereätüf-Eibliathii! |r A 1 hertiufc M Iit L-jpi.ig, Uaathorfln- 

6tF r i {fijl 

n Kgl. ÜuiTariLtkla-HIHU&thck ln Marburg SfH. (SB)* 

„ Kgl, U nl V * ra Stil a-Btbllol h*k Sn MHothan, Lndvi|pEr. II (40), 
ri Kiiir UH GYsraltilä-Bibliothek Io XU Petersburg (22). 

„ k. k. U nJ re r 5 s 1 5 cs- B1 b 1 ] n tliek ln Prag (14). 

H Rrciaaherr ngl- U o S t n r »1t i i i- B i b L ] 0 i h * k Jo HdstMk £3*j. 

Kala. ITjiIv*■ t p iiii e 5 * n. Land« fcib I lotM* t& HtrasjbiiFEf J/KIk. i,T\ 
Kgl. Vn\ i-tnltöta-Bilillolbflk So UtFiqbl (11« 
h KgL UßiveraitiUi-Bibliijlhak \t\ Wltraborg (4 &l 
Du« V&[l*l-HciftE^Ephriili33-eh* Bdth h*-H 14rMr. b Eil Berlin (3), 
TLe Vlelorlk Cnlvarsity ffriiltcr Üwce^ i l oEl^i-) m Man ehester* Eriglaüd (30> 


H^hritteiiaii&ttiiisrJi iipr 1*. 31. tiesellfflhaft 

TararidoiLi der gelehrten KÜfjitrMbuftexi u*w. t die tnii 4*r I? 1 . SS. G, in 
Sfliirifteoii!iBliiiH:h »teheri., imtli dem AtjitiiilsiHt der ätw;ls.ftoaia , 5ii, mit Angaba 
d«r VereffEbtM*hu!>E*n r wrkbr dir D. II. tl. toh ihnen rag tim 401* 

* bednate« dftG dir I 1 . M. |}. üJt BldllMitooi Äwlwll-tift mul At-kalui! migc B ÜtTärt. 
t btdfiUtrt bapniLflirt Ateapudmnffni. Bk E^nchmft™ 1JW., JiriM kahl Zäheit 
laRlJS«l*t Ist, erhalt* u dii KtaM^hrifi V*n denj^ff™. ilaFiö N«H n^t zcki^m ELan«n 
t i 1 ’icliuii Iftt. hal die D„ H, G- linffi;™ Zidt knSJLö 2 amh4hs|¥d OiMtlU* wmhalb iBa 
UefrriKBg d^i Zuil^nhrLft mh UJ1I b U« aflt wnitire* KJiufeHälll OOHlstO lat, 

l w L* Itftrurt Afrjealnr In ALirer, noa CIiiite]* — Hb 4^ 

2 " TIih VjiJlraniim Netinnnl LSbrsfy In HaoRfcnk (fUm)* 

*3 Hat lt'Umnn* 3 s:li <ieiH?nC*( i hr^ van Knnsteo #in WeUiiitlo|i[«A Sn DiIayIa, 
TSjdiclarlA twjt tn«3l5ebo Tikl- n T^nil- rna Tolkr.nkEmde, Bb 1S01. 
iJadheidkia ndii 5 Yaialkg* Kb H ^Cl n T 

Kotnlcn Tun AlgeöittPO en Bestemrs-V^rguderiogim. Hb fl.'l'T, 
KafifiOTLr-n. Bb ÜDLfrr 

rerbäJidelli3B^n + Bb 9DI 13 . 4^, 

frUfh-Hfefhter KrliLimlen Ifit Cülefel Beta viL. Ob 3760. 4 rf . 

4. The Sbri Yaaho VSJaya Jaim« Pkilukailaali 5 b Hcuof««. 
StT-.laini-Ya^Vyojo.^CirinliiiBiioÄlL Eb 
*3. Diu TOaJjgL PrFiifJi- Aki^imia der WiaHuiühaltio m B e f 1 [ o_ 
AlibffcOdloo^n, i'lillülop. li* bUtnn§ehe, Ae ii. i 9 . 
SUKongabflridiEf. Ae? Iß&. 4^. 

-hi. Die Kü^lklm BibBothak io BrrLLb. 

TlteldiDclin! Beriimr-O. UrienüiSirehe TliA, Ah 370, 4 U 

DSe ü^eHaEhnft fUr Erdkwnde tu IWILn, §W, W IlhsSitLiir. ^3. 
Zelliphrifs tirp flt^Uathaft (. E. au B. Ii » 


Will 


SehtiftraumiaTMdt de r £>. 3t. Ge*e-l&teJuifl> 


t3. Die SJdfcMbriU rg SItiijjjLih' - in Berlin (Herr FffoL ]>n Rrio.hu] d Freiherr 
t. Lkhienherj;, aidinde, tiitlri-tr* lö i). Üb Sit, 

Duf StmiiuLT Für Orients]] M*hr Bpmdatin Ln Berlin, [^nÜ^eiirEr, i, 
MLEtdlur-gen dfB -Seminar* für Off* Spr. Bb 835. 

Leftrbitaber de* Senlüera L Off. Spr p:i Berlin. Bb 1120. 

1IK JU-Jludirl^, Hevue tntbtilLqiie orientAle, in lie/ronlh (%rKn), — Bhi 818, 

11, !■:, As ende mit delk Silleum delT Lüitutü di Hulup^ 

MhhvIb delln Cliis c 4J dl Sci+'nr« moi-aiL, At 155, d". 

H«it£»nli 4*11* Cllüs? i di Ärii-ipsee mnrnü, Ae |55, 4^. 

12. Thn Aialli fn pnla^rel rtf ÜCMaibiij* 

Journal. Oü 171 

*\&. The Bombjj Brunch oF tfas Kopt Asietic Sftdrtj In Rnkubi^ 

JoitraeK Hb 7bä. 

14. La Sodilfl sb‘ü DolkmlisteK H> n; ji d» L'rinlLnes, k Bruxelles» 

^tudatUr BaLlqbdiai», AU 5, 

15. Mfigyur TudciciikrijCfS Aliad&nlii In Budapest. 

Erlolb'EK&ek, Ar SMK 
fcjcirludQiiüknjf K r *r I !■ i 3 r€-= , i y i; k. Ai 1 JACf, 

BapfKirE kot |>s tn^em de TAeftil. Ilatügrdsi; lins fkluiiHf. An-185. 
ElpMlirt jeweilig erschein räde fftffce, 

|C, Dl« KenLnLiiim d» ,Biriir Ödsitiiil* In Iltir|iptAl j lUrr hx Bernhard 
Mniih&csi, VI, SMndjMiEewi 2) 

hültt] flwtaie, Urvüu OrbnUle. Fa 76. 

' It. Tb® Kiifdlvinl Library Iq Caim.] 

“TS, Tb« Aiiutic Society ot " Üvii^ül In CnlcatM. 

. itiiariiul. PurE I und I+mtI 1IL 11b 7v5. 

MttmtiEr«. Rh lääO. 4 6 . 

Prfltt£di/igh, B1 p 72, r i«. 

IJildiotlbtHti Indien,. II !i 1 ‘UX*. 

IEK ‘Th* tfeylnji Unrnrh crE ihn Roy u l A^i 1 Syi'ä*ty ln CuIdiiiIi*, 

Journal. IS Ij TÜLL 

[!<'. I{. JtElEnl^ di ÜSlails ‘■wporfori Ln Fi n r c it ■ * PLu» tiun Marro fj 

AocadentU &rient*lnu Bb 1247. 4 lh . 

OrflöJtHM Jirdlaillcm. Üb 1247»^ 

*111. Sodet* Asiaticn Iimliatm Ln Fluren«, I’ebeiä £. Marti, it, 

Giern«]«, U Er fi7il, 

SS. DJb Kf^nT^;], h f]]jtdiftft der Wi^iiiKhlltrti in G oll ine el. 

SudiffefetetK Ae id. 

23. l-M'f lliitürbicliä Ytfrfun fFu HtpinrninTh In Gr na, 

WiTEb* duni^n, Nh2Ö^ i.mii ikr äririn illßEtrila, Nh Si'U *}, 

Briu-^g-H zax Knodi: strifinnllrklBchpr O^BchütbteixnellnE. Sb 30 L 
Hut Körünhlljh tpfctUmjL -v^at Taah. Lait§- Vullmkoililc tjlh Seder- 

landich IjhIIä \m 

lEijd rauen tut dn TjaL-, Land- nn V^lkcnkund* van S, L Üb 60 B. 
IÄ. SLftitw ThcobjjlEch TijdiehriA in liaArlem, — I* 13IL 
21i. DJ« ÜB&rll.Mdj&ft für jüdiühe Vfllk.sk nn4e i-n Uam bürg. EledaktKnr: 
Dr, Stz tlninwiüd t Babbln er Bl Wien, SV, 22 . 

Mi trefl uxjgtm. Uc HJÖÜ. 

17. Pas Scralnaf für OaschkbtE und KiaJtnr de« Orients In Herahnr^. 
Tldiivcind-Sieiners^ A Ilse, 

U*t Lsbim» S* Sfiß. 

-S. Lm Soei^ir liilenmti'nriÄLö de Dklect:aLri|Cii' RnaUnbe in Uutri'bar^ 2-6, 
Kdmutd S^mrrnHAllee. 

Rerne de DiricttnlijRle Hömunc. — Bb 88(i. 

Hnlletin d« DiHsetalngie *- Uh W&|, 

# 2Ü. LEcüie FrunpiUe d r Ektrltn^Orient in H anoi. 

IlulltiSii. Bb E£6, 4 B „ 

PnhUcaitotiS. Bb 1562. 4^ und 3' 1 . 


SeJiriftenauitnuttih c isr D. AI. & «dfcrta/L 


3D. Die FiDnIspb-UtniBL^fl Gesellschaft tu |l « Lei u j*fu rs, 

Ji'icirainL de Lu Sodetä Firrnn-Oiigi-LfianE. i’a 60, 4\ 

Meinolf ea ik Im S^räStä FLiLnö-OujjrEenne. Fm $1. 4 Ö - 

Sl* T*b He^ELfr Biblifinn Ititerr«tianiln ln Jerusalem. — Lb *33. 

*33, Das C-üTTitnrin m der L'uiTQf&UlE in Leiden# 

BStUttfr* Wuki, fee-solid rr* die uräeuLnSiKhm HÄ, «ekbe mk 
Uutai?rölniiVK drr RiMiäening gedruckt » r^rdfru, 

33, Dk Zeitschrift in Lfitdan (Hehr Prot Htari Orth er, 

Paris flG"), &* rne rtieaL), — ftb 905 4 B + 

34. Da» Arrhiv für Eelljpnn-wi^aei^chjtft Lei LelpEig, — H» 5. 

3ft r Dei' P^uDclrt Verna *nt Erft i-scli lang Paliiilu*-? io Lei paiR. 

Z-iltschriift d» !>♦* machen PitSä^um-TerbEEfcH. La 140# 
lUn Land d*r BihrL In Hm Li. 

-f3ll. DEe KAalgL Siitbir. UeMj.ll*tbaft ikr Wiesenschäften ln Lelpilp. 
Derichiif, Ar 51. 

Abbu-riElkiiiLifeiii. Ao $ 4 n . 

3T. fini'ui ChrVtimnns in Lelpiljf [Herr Df, A. jluwmatarlfc in Atfherü i/B,) 
In 85. 4 p . 

■|£, Die OrifiDlAllfiMe LiLcrmtanuMltfirg in Leipzig ’J, U HlnriclisVliä 
Buehhuidlttb#, Blutüflrsg. 'S), — Bti 600 . 4 ". 

Ika bcmitisTiiche Instilut Mf* UnlvasitAt 

I ,r |pf.ljfeT Stadien, ttli 311 i, 

40 t Th« Gys^J Lore Sunletj In Liverpool (li. A. Scutl Fsq., 

Uflja T Scr H 3 3 A Alfred 5?Er«i). 
jnufn&L Eh 6300. 

41. Tin- HuvaI Ant^IvdngicBl itüt* of Great Brifttin m\A Irfcfojid Lli Ljui- 

don, liSC, 5" Greil 3£ iiä-*-^*?ll Streit. 

Juaf^*Lr Oe 3 7&. * u ‘. 

*42. The IEojM A^Letic S5*cinj nf <3n»t KrikLn *niL Irelatui Ln London, VI 
SS AJlmmaTle Slrf-e-L 

JühthaL Elb 750. 

■|;i fc The ILutaI Geographleml Society In Lündou fc SW, 3 CrtintTdl Qndciu, 
Tbl JieutfTAphiCftl Jnmruiil. Ob 151. 

44. Thr Society i>f Blbliemi ArrhuolnflS" in Lnbdnn. WL% Bi*jmsbury h 
37 ßtiftt liussriL StTfifL. 
froaud£n|tjlk le ll&ti, 

45 L Atbd^A OtkntJtl in LBtnrni. 

Le Hu*i>n s Al 110. 

40 The G£Hbfi*tn Dlplkü inMltdrat rJ. 5i, KumAnrntlmn, E Bq*, i/S« Sftid^ 
d»x Stre*E p Olminl, Btüdfft». N- U.j, — Ub 690. 

-17, The BEhftfrtopkai inr^jf In r the Kiillppine F4l a mh in Mtulli. 

*73, Die Königl. Afeadsude der WlnÄtnicUaflei» Ln München. 

3it*uü£aDnTkhin der phUaaöplii&iilt-pEillQlogLsclieti uüd d at liLatu- 
rkdkcn CTLuf-sä, M 165- 

AbhudlUngeu der phIl«--ptaälüLogi. CLnsk. Ae 1Ö. 4* 1 . 

* 19 , The Ametkw Ori«nEiJ irtwietv in Nüw Bayhu. 

■Inur.LüJ. Bb 72ih 

50, La ähwicts de O^M|tfa|LlLl^ el d'Arcbdoin^# d'Dran in Üri B. 

BuLktni TfiiflMtrkL Bb ÖSÖ T 4*. 

51. The Gaolngieel liirnj nf Oh&dB, AutJErfliKriö^ceJ Dlrl^uu fK W. Brockp 

B*(\, Dsrcctnrp ßcblosieal Äa^j. ÜtlAwa), 

L’Erele S^lale des Lane^* OrienEaki ViTBUies in Parti., % , nie 
de 1+33 Le, 

PtMXeiita» de l-Mfcdöft l-0,v> üb LSfliJ, 0*. 4®. a*. 
BlbüöthHuB de TEcok L. O. V. HL 1119 

60 
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Schrtftaumuhiuseh tfer D. Af r Garfkehaft, 


55, 

Ai, 

SS. 

5B* 

*sr. 


•AK 


&P, 

1*B0, 

# SL 


GS. 

*3, 

rti. 

1A« 

■es. 


17. 

US. 

*Sfl. 


TO. 


L* Maj^e Guimct in I^ria, 

Auoalr^ Bb 1180. 4* 

AtMte» JiSiliJIoclitHjLM. d'fhbbft). üb 11 h l ■ a_ irr 
Jtirvqa ||& l'ttta»]» das EE> iqq 

P 11«»«= Arthfolo^«, in Paris, 3, nie de Lille. _ Ne 325 
Le Itevue de I Orient Chretl* fl in Paris. Mhr.ltle PS„,d, 63 m* 

UiiiiApane. —. Ijg a 

** Ali “ ,l J«« in pj » r >*< re* de Mm-, PaIhU da 1'lmlitaL 

■JüUrrfril Bli 730, 

*“*■"*■ «ÄfcüJlaEtiia der WJ^-nMluiffriL lh tfp, Patersban 
Ilalktrh. Ae ÖS. 4 e + * 

Kirawlwa Ae T4*. 4 B t 

30 

WbTFothdtcft LtiuMiik^ JJb äti^i 
Bu^aarttta XprtvtxcL. Ejr 3SQU 4 I# , 

Pftbrleetlon, du Ifcttd. d'AnFhm^Ingi. et d'tlhnD^phi« da l'Aen, 

dem]» Imp. d, eriEiicii dn St.-Pe^rshaunr. Oe *63, 1« 

•JiilltruiL lloctoipiii-n OTAticsU llun. pjcc». Anio<u ' Oft. 

BWtiTUu, Ne JJfl. *«. M «“*. 

3 ibbpkti tt^ciiecMrn (fr^raia.Na 42 r. 4 * 

•uurm't] 1 IIjihi aiiTnuetturo OniueBLn. MH 34(1 4" 

_ £ni«fcl»e jnTrelllif enalteitmnda Werke, 

OH K»is- t ] Uas*. fl e<*n jätel» OaHttabaft Ui Nt, Petersburg 
HjflniTJÄ. (Ja 41, ünen. Oe. 4 * 

. . »ft WfftLSBBID WllCrp(4iB. On 41. 

! " P 1,1 ' “ 01 ^ * ">* ^ Sir, 

Slads halifLM L ]i illpiogtu, {ndo-injifca, in PJ , fl , _ Fls 

H, Aeeidcmm dd LhiE&J ht Horn. ^ 

"“Ä."™ Cl “” * «-M» • 

, Al ^ ürilM Flinte SgfatiiiQ. A* 45 a, +& 

h S?i Rnin " ÄV . S- - Rh Gfig 

Lft Smalfc Örianinl« daOü R. Unhfettltf m Rnm, 

P«Urt rtafti mMiMtä. Bb &$ij 

Th ' China Ifauth dF tbr Rt^J Aeiatie Socllty in Shaa-hmi. 

JflBnuJ. Bb 765, 

The JUlretinr Gwwr.1 nf Anbiwlupy 1 H Imfi* | R 

The Irtjra Lihierr «f the inr^riei Lnire^tty C f .Upen k Tnk,e. 

TWncme uf U» (Wta, nf S d™., „„prnal l .iE™ St> D f 

Taky« f Japan. 1> ifto. J 

C-lflndür. Af 71. 

Th* AiistEc Swkty oT Japan in T**™. 

TFitijftclifliis, Pf 100 . 

U B=»ae Tani^n« in Taut,, louittt de CertWa - ü. « a8 
Ule EöüIbI. tfrta^hitrtlhliathah in U P p*ala, 

Le Maodp OriniiUL ■— Bh S34. 

Ink, C# S + 

-^krinnr . , * Ar t$5. 

TJ A F ^ E * llit fcrrchaiamnik Uojvm^tiUBnbritien. 

UnIltUn, Nn 430* 

Th ' lh £S£. A iSfis.f“” ,fc,r 

AntiitttS Report 0 « « 3^0 4 * 


Knahfaui itcr auf Kotten D. M, G* titrüfmiUcktim Werl*. XX1 


7i±. Th* Smjthaöbiüii Inftilnlkm Lu W bin pto n. 

Annml tir|K>rL uF tbe Eluud af Beicrnu. \i [4, 

73, Tbi g b'nlEwI Se*e« »rin aal 31 ■ i bsueel in IV ts h i n $ tun. 

Bt'iMiri hui the fjfflpn&a c^mlltEno oF tbe U, Ü S T IE, — Ae 54 a- 
# *4 Die K:Ü£-CEi. KOnlgl, Akademie def Wiätrrid)in«it In Ulen, 
Sitionftab-üriebfi!. PhiluBnpb -bi^Etir.. CI^^, Ar 199. 

Afetfrr für Kund* öiEcrmehTstljer GücliidatsnutUen. Nh 170. 
Funta« reruin AiialHJfcrim™. KL Ut 

73 + J3ml li i [i'i'h j [xiJiLiil'd ZaUfdurlft Fr AöTbrapöS u in \Y i a n (Herr P, W, Schmidt 
in St. (JabrieJ, Mödling b. Wäflü} r i k Ji>. 4* 

7 El., [iie NomkiimTiwtiff Ctasullj-chiri in WIhh, [, [/fthwmltäJj^ljLEi S, 

HanaUfaliLt. Wb 135. 4*. 

Nümbnmr, Zeitschrift Uh 3^, 

77, Öit Urcliithiiriitnii-GyDpTCEiEio]] In Wien, Yll, hl«aldtb«uriBtataffuse 4. 
HimdiB ■miiitjÄ, Kd 13SD t 4 tt . 

Kr officio erhalten je I Eapl^ tUr ZeilaehrifU 

0^ Kßiii^]. aUiutlerliiCD de» Untan-jchin in Berlin, 

DEe DiMil^ciii Hafakk-BltiUotlttk in Tiijler [Adrqia; D«r]Jit 1 Dorothee tiair. tii. 
Die FriTBt-Bibliethek Sr, Mnj**tlt des Üüuigi Tun Sachsen in Drtad^n. 

JInr SbwEjmiDisEflr Dr. Deck in Drcsrtön, 

Di# idgfcna BiblinEbrli &*f GejvItKbiift in Hellt« a/S r «3 Exemplare i, 

Dl? Mtd*V UfltaHflJLb-BifalliithEk bi fT*Ue a/ 3 , 

Di* IkiUiulia c Ei-n Deutsche Huspii Ln Jtirniiltm \*Uvh Ah p Abhandlungroi*). 
The lodim Office Library in Locul dei t fitV* >Vbl taluill, 

1 >ee K«wr WilhrJrnjHDlbllqEhnls in Pnicn r*ULb die , ALbaridLnnyeij* j- 
Di? KAnlgl- Lnisd tsbiljdiotbFLt Ja SlaifgnrL 
DE? KüoljjL l’elTitrsTtiti-BibJlcthrfc In Tgblngsii 


Letztes Verzeichnis «1er auf Kosten tler Dentgehen 
Mor^enlilnclischeu Üeselkwluifl veröfT^mHeilten Werte 

s. ZPMG. Bd. Gö, S T XXI ff. 

Kiiito lTefüCFHiLtlielinEigoii »nltiipm; 

Icuiti TerbiiLTim iti Leopold vöu SdroftcWe Kä^bikBuii-AirsifttbB. ft35 £, >. Vu n 
JttcAorci Simon. IÖ1Ü, lti _lf, (für Mitglieder der D M. 0 P I* Jtf.), 

ö wfiSCÄf, wr?,. Di* ZuMenipröcha in Tklamd und JlLdraicfi. (117 Sj, ] r+1 „ fc . 
0 M. (für Mätgiiewlor dur D r M. G, 3 -d/-. «ä^paraltÄb druck au» dar Zelfc- 

idltrift dar J>, W, Bund dh nnd Öti.i 

U F-. V«rglcicbftnde AlaEfuIngi^ und K^LJin*üirlftllcii a G-e- 
wJ^btskinLd«. «90 So 11? 11. ‘2 J£ - □ Pf. (für M|tg|Leder der D. H. O. 

I Jlf. m /¥■:•. {DapufalAbdmck «HB der ZeiiMcbrifi d?f D. 31, Üud R0.) 

Frxtuke t R, Oiio DJfl SiuW^ia-G itliSa ffi k ihren PantMelen. S,). 

ISIS. 10 M. iffir M1c#ftd«r dar D, W. G. 6 ,1/. 50 /y, (Depn^Mnuik 
am der Zaifcct] ritt d ¥ r ü,M.G rr Bund «B* 64 und 

Ytniifikrk dc-F Ult^tladar dtü- DouSUchaiL Mürben Llnilbcbuu GcaeLlidinJt iru 
Jilile 1»13. 1913. flO /y. (Ör Mitgfiadcr dar D. M. G, 45 ff 



XXII 


Mitgliedern achrichten. 


Der 1). M. 6» sind ab lIHlf ili irrdautliEha UitjfJIr*rler heJsfeirttsni 

I4»S Herr Prot Dr. A. Venkata Sirbis Lab, Th^wwphlfl»! Sariaty, H*wbs City. 

Tuet] ED. 

34y - Herr Luvni Puter ittiil Lehrer In Siutadiljii]»h p Tin Djta^ 

Tabrü, Pcrrifn H 

löOö Üerr Dr. Pli, S. t, Röukel, Lektor dtr Ma%$i£hrn Sprache und Hjl.üie- 
tlarh« In BttjiTijL, Java, 

im ITmr Dr, Jv. E, XntLmtnn in Wim, Xrill s «anttff, 4« 

Tiarr I)r+ J, K, de C&tk kt MiAatrleht, Wllhe] cnnLaainiH. 

ISfi.'J 3 Jeirr KwnnI E, Kendu r ft r in Rfihil. lUroktu, bhd 

1504 flmr Dr - l'Wl Jak*. Fftderitn In ftopmib^n, St K*nnlliMtTi,],. ir. 


Di Qi Qü^rLlBcJaaft trat En Snluri/LriimiB-tmiftcli itili; 

Tlia f!r«1o S iaal Survay ot Cimaä*, A nüuüpnbfrieal IHrMnu, in Ottawa. 

ntifrti de» Tod Tarlor d|i> 0 »a 1 Ucbaft ihr« Bfdtntä! itian mtgiiader: 
Hirni t>eh.RrgiBnmij.fal 1 'rof. Dr, JulimE u ltn f tn S iraitbura S'Ehu,, 2.,r lm m;li 
Harm Hafral Prof. Da* David Hainricb AI lj 1Es r in VVian, i 23. Dta. j&ri, 
Harm Dr. Arthur P/ub^it än Frankfurt n'U,, 

Herra P«if. Dr. Emiliu Ta»a in Padua, | im April 1012, MrM l 
Rai Balladur V. Tankayya, i an [tladri* un 21. Not. |«12. 


Ihren Au.tritt erklflrtan die Harren SU taal, rt ah | apir« 111 ünd tturer. 

# * ' 

Ihre- A4rsEsa fintierten d\« leinenden Mlt^EEtdcr: 

H^rr Frdbf, |Jr. L, E. Oqmnl R flltM/j Cfidmr B±r„ duiUnmiga. Tann«»*«, A, r 
Uv.tt Dr, mvhud HartBUiiu Lu Leidan, Witte ßlhjgd 31 A. 

H*rr P. Dr, E, 11 errmnnn ki Hdd^bar^. JlohrWW £ir. 10 11, 

Htrt ür - M - H «tin Eni Bflikiü, VenawWjsw-:?- 

Den- Prof. Pr. T r K. Ln4dn t QaMfi* Benins, 

Lür,ID ” (B Kafm M , vu IWir Abbu, PEfaijm Oulf L 
Herr hL Lüt-eh c , Ex*.., Ki]^, Ruh». Öeni?r«]knnEul eil Kufm, 

IIkct Pr r J, Ji u li n I Jji QuvMItatq^ Loibniittr. 42 , 

Herr Dt. S. Halali, ,,r A . <]„ Ponibn d Üoiv. Wien, I, peawmwiBi 5. 

rnr Us-. 0, Roaddir ln RnLiliu. XVT P Aucnitr. 3|, 

FI*n- Prof, Ur. L Sphqrhunlii MfineJitn, HoraogiEj, r, 

ri' ^hL»J P jihil. \. Sqklbankiir Eo CiinrlöttitnliErrK, L-nlEi nfeg- i■- 42, 
flrT PFöi r ^' A - J Won*tüirt En Leiden. PUntara 10, 
fi ' f l tTr Fn “ U n|ff ^ Ck*rkHtenl)or^ P KfllcfiakinilorpULi S r titi4 
B ■ tl ‘ <J * E-r*pih 1 c bl | äü£ioty p 5 Oromiraü Gardeni. Lott 4 tui F SW, 
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Terzetthnfa tinr toni 5* Not. IÖ12 bis 20, Jwu* 1&13 für clia 
Bibliothek ilor B. H* 6- eingegiiigeiieii Schriften iistt. 

L FdT-tifrtiiLD^CD und KrjtDiunjflü von Lückan, 

t, 35 b AO 3"O h 4 1 ’. Tltaldmefco, llirlinrr . B T T Oflaotilhdlin Tü«L 
Rodln 1BI2. C. Nou 3. 4. 

q K Zu Ae 2G4. ZlfJffe'ii Oriental Lül und Book Review* l oLXXHf. Xui.O — 10* 
TAI 2. Lunden, 

S, Zu Ao 4 Ü , Afalinndlniifsn dor inhjluJo^Äuti-liiatDriKhrifc KLmu* dar 
KönütrL SÄohiwction G«s*llirhJLn der Wjsur™pelu.rteik T Band XX 3X No. 0 
rKm>t ll’«H<IÜv/k „ Du keltische Britnnolon bis au Kairo Arthur). 7. 
LelpaJg 1012, 

4 Zu Aa 10, 4* AbbandSnffi^frTi der SöniffHtl] FEa-yBri+alJeu Akadamt* 

dar WuaeuaobfcftoiL. l'h] Lr+ojihtich ^ ptflftlDfchräb* and hlxtnriHcim KliUt, 
XXVL a K Abhnndktt^ XXV ll. Itad. 1. nml Ahhindluug- 

HOnehttk 1012, 

& L Zu Ah 24. ALtmMtaoh, üdo-rvar TüL AfcndimM, pölgArf ^ t^lligmutl 
uuptirrml M CMS XII re 1912. 

Ö. Za Ai.- 45. R n ü d L c o n tt MEpl Eedu Accwluml* dol LlnotL Cl*sfo dl 
«jenae m'-mli, bioriehe n ftfrfotflühfe horio quinta. VoE. XX I, Pwft. ä J — 4\ 
K^m» tftlS- 

T. üö Ae 11. Ba rieht* ftlw dh Vatadlaiiptti der KijnipLLJi Mduucben 
Gesell Hchult dar Wisse tisch in au au Lpipi^, FMlolöjjUclt-histari*cbo GImw, 
C4. RuÜ. 1912. ft, I,alp«SE 1910- 

H. Zu Ao (fS- 4 ft * UnLifiLi ii dt- LActtfoi]* Irap+rikk des äüanew» do 
St -PeM?rwhaLLTff, VI- Säria. 1012: No. 15. I«. 1T + UL SL-FtomltuBr^ 
M Zu A# 74. 0*1 an dar. Imperial Unirmdty cif Tokja lTnkje LeikükB 

Diifinku), CHlondir ££.71—2572 (1911—1B12), Tokyo* 

Th, Zn A^ ?d. Ertskemäink a. nyalv- es Meptndtraaiuju'k kürebül . . , 
tiBerkwxil Smlunjii Jiiisef, XXL kStat, 10. irüm, XXII, I, 2. 

3, t ?-n tn Budapest Iflll. 1912. 

11. Zu An US. 4'\ |a«l0f«nfaa1tirv4qn uml Sehrifton der fc. b. Afcwtnuiio 
4nt Wiasansehiftnu au Miln ehuti. E -Uirniy, Fr. W, v,, Der Anteil dc-r 
figyptteci™ Mount am Moiutklwfl dar Völker. Faitroda a - . Mitrtöhili tüi% 

12. Zu An 130. EftlUmänjBlt, NyHÜvhidüaninjL XL. kfitel, 4. 

X1 + l. kStet, L 2, (tat, Budapesl 1911. 1012. 

_ _ FarWtmm, VfiFÄkularium Hn^uii« üuvalieia. Coutäj oüjo- 

ifjuek, Saerk eaitfltlo ,. . {A ^jBlTtcidunjRHji K öxlfiTBänifok XXX Vtl, rs 
XXXV UL kMetiliLafc niRli^klßta.) BndapaEt LftOfl. 

\ \, Zn An- 1 & ä. 4" M t m o r S b iteU« U„ A ermlemiÄ dsUe Scimnt* d«l T liütuto 

dt etwa* di SetafcLaa 3luruLi. -dEirio 1. Thrao VI. dS flciatnB 

aturieo-filulUfEiihn. FuofcuEu uni». — di irlnnao Faselcoku 

imkü. Ekilotinm 1912. 



XXIY l dßr fvr di p LfihUvÜtok dar AT G. ä'n^. Schriften Wie, 


14. Zu A 4 l$& r ^ IJ . K* jj rL 1 1 o n to dellu itfioal d-^ll a 1L AccidämiiL dpi ln 
Setäüi-Cr: dpi] ItÜtnt« di Dtjlpgmi., L^nt-ie dl S^qticT.o SlunJi_ Solle prLrün.. 

T®| r v \im— TU). Bofego* 1 P 13 B 

3;«. Zu Aß IBS. Sit tu j; jjybericti m dor Köuiffliei lia^rUthsn Akademie* 
der Wi^cnichN^EEi, FbiluMpJsiicii^üiMcip^tie und’ bbtnri^hH K1mmw, 
Johjfiuijj 1012. 2. S. 4, ß, Abhandlung. Hündinn lftli, 

II. Zu Au 1 Hü. Sitau ngaberichte di-r K*ia. AkadatuW -Ipf m^wnschiften. 
in WLrti. I-iailwu-HiitÄ^iicte Eine. 170. Biad, ALh. 5. ächlaÜbufl i OD 
Kiud 14$. Wien 1010. m2. 

17, Zu An 198, &*p|tori bot le* tflfmai (irr L'AcAdcmj© honfmU* des fttfaacet 
en lull 1’HArMi pur Id S*rf r^A ire OdndrsJ O. /frinrHrA. Büdipvit 


lb. Zu Af HO. Lt Milien, Etudca pLiifl]*^ nf*, hlatorliiau» *t r#lhrieu(» 
pnbüe ;.ar PL Gtfmft nt L. da U VatÜk ttutßm. NauveUe Serie — 
Völ. AJIL Jfo. 3, Lüiitain 1912. 

! Zn, Ai 134, Prueiedi h pi ef iha Amcrk'*n 1’liitüiDplL^nl S^ntr 
™! W - Au^sst-S^itember 1913. No-. 200. — Tkv LIbi of dm Am 4 Pbil.a«I 
LuJd at Phllndelpbla ftir Protnsän^ iWhI keewledj« rfwinded 17431 Atoi^ 
1913. PlilUdclptia 1912. 

3ö. Zu Af 180 TrunncllütL. nud PruHtotfug» ö f tü r America* PRiLlol^iricHI 
Ifltl. Vdmui XL1J. Baasen, JdiUi. 


31. 


Zu Ab B. Auiltcti B'illimdmuft 
Pari* 1913. 


Tntnua XX XE Fue. IV* finueLU | 


Za DL dPfi, UeixiiriauL P nbblicBjjuna psriedlu* di atndi arinnu-j 
Fih, 122 4 Serltt IIJ, VoE IX. Acleui lvl, Fuc, Hl— t\\ / 191HJ _ 
JhnKEcB Garjernle drtte primn ‘inlntlid Monte fl 398—1 mi amt'nur* 
dl AmPdeo ttuxm tu, Rurna 1919. 

~ X 2* B j* *B U* da W- Land. m V*tt»knnd* van 

NoderiaEii|Hb'lndIS E Deel Sj p ilerde Aflavoriiig, '*-GraveciLa^tt Iflt'J 

“ 4 * , 4 \ d0 rE ^° 

Tom* XI, hm, 3 — 1 , Hanoi 1011, 'rum* XU, um. 2. 4 , 5. Hanoi Tflll. 

~ a Zo Bb JM, inurnal nf cb« Anonciu OrionLal Society . . Thln» 

■eemid i,.|oma. P«rt JA'. Ba«mW 1012, Htm Hrrto. 

24. Zu Bb 765 Joufu.I uf tbe North-üldn» Hi*n„h of tte Aalad« 

So«*»}. VnL Xl.tll, lei", SbniKlial. 

27. Zu Rb HflO. *« littufutur-Z.itun^, Ori«tattdi«b S . HQMl^beii 
ton F, X. -Petttr. Ffluizolmtsr Jahreisf;. Nr. XL 15, I.Bipaig 1012, 

lü. Zu Bb Bia. ul. Hackrlq. Rothd catballqun orlenulo ■utmutolla 
«duuuw.Lrttrw.Arta. XV- «uuäa. Xo. 11.7t Rrymuth 1012. 

**' ÜLbShw ir J i a ” nnü - Zeit,rLrif ’ fB 1 •‘i« Kumt und Kultur- 

J^rA^wf" « IL T JBwmugBjj.bon toi. Rr!nbotd irdtium, n>it 

**' ^ £r J7- B*bd Vf. 9 /S f ü»Tlin, Ätultgart,, LeipjL^ 1913, 

■3'*. Zu Eb «Äß T ] a d« o r - de« Semiinar» ülr ÜrienüLtiMhc Sprnehen an 

f* '•*•*!•* WHb.| n „ Dn i„ nilll „ jZr ^. 

!•-«• Abtoiluiuj. npHln 1212. ' e 

rnHiinn lÜfliT ?" Jtoüllt ' Oriental, Le. Archive» prajf l'blftnlro et 
,J P ^' I *f« n * s ot littfratnrui. TrJlgions et tradlttone da 1'Euruha 

K v t'- lAilB ' ***•&*>'' ü- V. Johnson, li. B. WM?* 

K. > ZctlvtU^ Vul. VI. 1012. F«u, 2. Upp.,|^ ' 


Vstm, der für die Bibliothek tter Z& M G w emptg. Schriften tme. XXV 


»2. Zu Uli 3&0, The l-i#lät or Trutb «r tha ^Sddbiüia Dipjka and 
Ä^unie Jt e * E & w, & Muntldy Joh-uaI P^^Lnii tu tbe Study uf tfae A^ämajitüi 
or the gidfA-äiddEiKou I’hibaplij ud JJyniiciim „ iDd^^btTidiia Cultera 
mul tb« Orßin ul Pie Saiva^SiddbäntJi Mail Sarong«- V&!, STIL Nn. 4. 
Mud ?ü 1912. 

33. Zll Bb Ml* Tijiicbrirt tctoi: In4i"cha TaaK L*n4- hu VaEkönkiiiide . + * 
Dflöt LIV, ÄrioTonnc & m* fi. BaUrht ] ■ Hin** 1012. 

mj. Zn Bb 0iH«, Cuaimiai* In Ssdui-lAiulieb-lüdli: nur oudhliidiumduniler- 
iocW 1111 .1 h.vü nri RadnertiL Oudhaldkiraidlg VaraLiig 1012. Twaadc, Perd* 
K * tiftan], UEt|(eg*vtD doar bst BetayiaAsch &gmout$cha|* vari Kabalen <sn 
WäLflmchippäD. B«tiriA | 'i J!•»£■-■ Itfli 

SS. Zq Bb 0Ü1 d. Nnlnlan -rin 4 p jUgpqaptjiä m lHrßcÜeifBfficlBriJ^tti lfift 
h»L Bfiinvliipafla vm Kujj=tä:: öli Wstemcbappiütu Deel L. 

Ifllli* AibverEiiß 1 in LI, Batavia 1 "u Grravtntiaga 1012. 

lri L Zu Bb yül b_ i 4 *. Hi[ipi}rL«n tbii da ComiiLtEiif in XdoTLiinbäli'hdEB 
Tür oELdh-EidJnuidig anderxeeh ü|i JuTA vn Kidotirk 1011. Ul tgr^aTnn d&nr 
IlpE Batavi nasch Bimmhc'-liBji TfcH KutiHen bh Webeu-tcbappeii. Batavia | * 
Graveuhftge 1012. 

37. Zu Bb 9G5. 4". Tmijg - p ■ p u»l Ari:biwa+«iioesnaant l'hiatuir*, les Lanpie*. 
la gcOftrspbio nt LttbnLißrapbln dt l r Abir- Orientala, IteTua dfrigd* p*r 
Henri ßff^r et Edüaard iftdWlNPtfc VqL Xlü. Sa. 3 4. Leide 

3H Zu Bb U2&, Z n s l z e Ij r i r i für KtiloninlsprQchfi'rs, horAöiEe^flbati van Cari 
Manitu f, Mit UnterstiitEUD^ dar llaTnlicirgiwb E-n WBn-TiacfiafiBclkQiL Sliftiun;, 
Bd. 111. Heft 3. Uerlm 1912. iVm Hurra TW. Pr. Stnnmi*,) 

3fl. Zu Bb B9G. Zeitsehrift der IbaUfbeii Jlorptilltiilkbfln Qötelliciiafr. 
äedxBunds*eliEi£at!ir ftiuid. TV. Hflit L«Jp»% UH 2, (2 EapL) 

4Q. Zu. Bb W^ 11 . B 3 h 13 ntb & q u * de I'Krale des Langen.-» OriuntMJ&P Vivaule*. 

■50 

Torna Qnitri^iPe, Teil** iralifcK de Tanger. Trafkseriptlöw, Tmiltiethin 
Afirmt^B, fHü^yiira par W. JAjffdi'#. Puh l&il {Vnm AdmliiEitriteur 
di l'EceEe.l 

41 7m Mh 13 PU. BibUtitbie» BtiddiiEta* 13L H ad h^mma k Ivali ra 
paf Candruiirti. Triductiüii UbetaiDe prtliL (mit Lftulii 4a la 
Ftmjrtn. IY—V. St-Pitarrabcmr^ 3 03 2. 3[- S a d dha i map cljj dank 
Edited b/ 11, Kßm and Bvnijiu Nanjiti. 5. ^t.-Petcrsbünrp 1612, 

42* Za Ca 9, Sphäna. Ktvu^ rHtique «mtii-iuiaiki Ifi dAQtaina öjlILut d - 

riipyptD^iHj pur Karl /Ä publiie avec la eoIiaberaÜeEi da JOE, 

Btliliet ... par Enut Antleriaun — Geerge J-huwlft. VoL SV], Fase. Vl r 
NöTjrmtfB 1912, UpmEa, Faris. Lcitui|. Lund ne. MarselLly. 

43. Zu Eb 90'J. UflabT tt|a Siatrl and Sllamani Uaknrir ttl r A 
Döscriptive nf RmukrU Mmmpi;rijn» in thu Library oc ihe CateutU 

äanaknt CnUa^e, Nh 20. CiSentta tn± 

-41. Zu Eb Älb. Füriebunladbtbi, in i^atialüspn IlufUuk bansu»- 
£&Eflbon Tön Allred RÜUJbfim&L 3* Hnft; findcHl^i etr Kenntnis der 
indischen NjunADgebuug. PEa aioneüscbeu PcrMjartmiuairEL. Vmi .\Ubru 
Htl&n. Br^ilau 1B10 [dnttb Kaufj. 

4b, Zu ]Lh 033. fl 1 *. Y as r. vij *j «j mIhr j^an th am DJ i ■ ^AiruiLluü^ von Jalnateatenj. 

IlHnars«, VrtwBJiiras 2*39'. Val. t. 34. 37f3&. 

Vülistlniiiß sind bis JflNt; 

14. fhrlmfitiifjijra G(I*i J ft fj a d k M f « k B v y u. llrs^. van Pandit Hunt- 
BörlnJaiiÄsa und Batfar&däsa, Bruarea (ö. J.J. 

17. JiüjüfiGkharn Sitrt r MaJadhäri. Sf ülduriiniiiHD uttiiva. tlr^g- 
van dimn&tlli«u r Bennri^ (a. J.). 




_\ 5 V1 Farj. der für die BiüUvtAe i- der U m AI. G. HeAriflcn uir. 


1 fl, C'il ritraituiukim G uni„ S U i d ü t p, iirjg. von don selben. Bon urej ■>. J. . 
IK JJffmtiflinrfrn Süii MI rbhay ab h 1 in avy ä v dga, Umr. vqd düit- 
>6tbtn r RtEiiir-fc-. S437 # 

2Ü fc JiunrMffifr’i iSslr/. SfiniinIthPTn4i3iIkR , Fvi u . ILrsc-. von danMitbon. 
Un»n!» 2437. 

-2t. ZfclJtvrjMrp T Vidi* fr«m£nftDijK-l'«t trilok tliitkirA. Mit 

KcjiBninittf: lUtnikiriTtilrSlu^ v%m Jfntmttprahhüefttyil, fCb^Uart 
H—8J, Jlrvp, vtm Besinne 243". 

22, Dasselbe, -'ühiplüM I,—2.) Hrsg. von dunaaTbenx Biuifti 24JI7. 

23- i/imrai-y^ii ffffsii. Vlj*y*Ff*i*itL Mit SDmntnüfJ Vljayn.- 
pradlpSka von f/unuu^jiu^a (raflt', flfj;. vuu ^QuEbäi^ 

2437, 

24 GituL Gamunraratnlkirn, llrsp. von Blimi indra- 

vLjiLTB, Fkiwfrn 2437. 

2ü. G'nnr. Fl^il »waeirl Ir*. Eine, vmji FflbfLit llnm- 

ütiiifi djidlLui and B*tirul£*L r Benares 343^ 

-2-B, [ iJta^accHoij'a 5wri\ fif wLUltfi tb r Ht*%. tüii denadbra, 

JlfjiiTEi S43Ä. 

32. JjAdtfuätat'u ^?7rtk F DLf *■ v tt li ü. tli b. l 1 il r 5 i f ö.. Elr.-^. von dmntku, 

Jkimroi 2.415b. 

4t’. Zu Kd 1365, 4 !l . LI an dos amanr»«, Monatsschrift fiär an^oniH'lj- 1 E'LLIr- 
lagLij. y*o-aa!i|HigBilseiii und radlgiefl der Ln 

Wien unter Uitwtrküüg ^flbli-ttelinf XXVI, Jahrgang 1012, 

II, 12, Wien. 

t;_ Zn Fb 1050. 4". Tquk p IL N. van der (i 17. Ang Ibfl4j, Kawl-BflU- 

ueeidi-NtHJrplatiiS^li WijiordenWrl. EJltg^imni in g av-mbg« ijoavemeiiLärui- 
BssEnit van 14 Febrtmrl 1&03, No. X Kerl TV. Rainvka 1012. 

■lö r Zn Ha 200- Hevuo da l r -bla-tü-üfv dra rellgiona, Tomo L.XY P No. 1_ X 
Paria 1212. 

4M. Zn Hb 007. Nwola», Ei*al war le ChükhUm* IV. La Seien» 

dp Difio. Paris 1011, 'Jij 

Ifl- Zn U 9'i. 4". Orions CbriitiADni. 1 tiübjebiähefh- für die Kunde 

des UbrSpHlchti u Orient» , . . K-nm^p. toh A. iltimiüriürk. Nou« 

Zweiter Band, El. Rift. Lcifiig 1011. 

5t. Zn Im 125, Borna Bibnqno 1 ntamatianala. Xoivelle Stilv. Dtriiiöä 
■nitt-e. No. 1. JajivJflf 1013. Paria^ Home. 

5'2. Zn fä 126. Il-j v no da l'Oriant Cljretian. Äacoeil tmuaslriel. D&miema Ö«riti f 

Tatst VH (XVIL m®. Ko. 3. Bliipda par EL Graffin oi P. Kmt* PuU 

53. ÄH U I2B. Btvlela CrlatUon, Amin SSIX, N t d. 5.0.10. Flreoai} 1012. 

,M, 2u laia&i* Tijdinhrlft. Jfinwp ThBütopfreib. Oodar IUdi|tk viin 

II. J r i 'Jl'üryt # *. Twnade Jairginc, AtL U FLn-Erlrm 10]& 

^5. Zu In 140a, HitthaU Linken uoad Xt^Lrlchten dw HöntMitien FoLib- 
»tlM-VffinlnjL Hfruurfugahiiji. . . vuu G, /fö^f^er. 1012. Nr. 0, L«ipx% r 
(Etwlifint nidit weLs^r^ 

äit. Zn In. tB0i>. 4^. Nfo tok t II, L,, Das Nene Teitamdikt and dar 1'ilmud. 
— V. vuu & /jüik i= TLbuL ’ LltEntnrblmtt XXXJV, ^ Ti j a_) ,Vüu 
H tmi Prüf. Lidbit.) 

r .. Zu In 2200. P rn eaadi n^a fif ihv äa^taty i>f EibliekL AfuWlöEy* 
VbL XXX TV. Part 6, 7, London ltit'2- 

^ *3Ä. 4 IP , >1 hi oAis b t p 11 dar NurabumüLicbrn GeaaUaehart In Wip«^ 

Nr. 35L 352. IX, HaniL i Nr, 10, 11. 12. i 10iS, 

Kn Na 7 39. JatirntZ cf AfnliaPuluKy ^ Autarken. ^tBOUd Seriaa „ , . 

V‘o(, XVI. 1012. N'ntqbar 4, Xarwood B Masa. 


f r i?Jiij r.t* für dir Bibliulhtl' der D. M, G\ fittQtift. SeJiriflen ti&tc. X XLV11 


tf y, Kg, Sa 1 ftSi, B u Ü1 *tl n of üm Anti n fealngieiii loatitnte cf A markt. Vftfattrt IIL 
Nnmhflr 4. Oetebre tflI2. afwrwrad, Haas, 

■rtl. Zn Xn S25, Ht'vqi" AttfacvtagEquAf Qi.iiitrLr.aae S^ri* T — Tuwh XX, 
S®|iTemlin?-Oclybr« 1012. Pari* 1612. 

H2. Za Nu 145. 4*. Buivtlopiftdifi de* Islinn. Hariusgegebeii ran 

SL TI«, //öu(#wi£i, T, W, R. ifturjflt und E. Jf/dJtfifräM. 15. Liefe¬ 

rn uß: 0 iiißlx-Riten—Darb. 16„ fiSflfnmitf: Darb — flhUjyürbebrl. Leiden. 
Lplprtß 1612, 

Fl ft. Za Nf 341t 2". Report, Aimnal T ef Ü«e Suj^riptandflnt, 

MiEimmniodiin and BrEilalJ Müiigmcnta, Ncirihmn OreEa. Fat Um y-asn cmdliig 
3 Ist Won* Iftl2. AlLatuSujd 1012, 

*14. Zn Ni' ftß2. S". Rupert uf tb« Su[lerlht«tideni t AiciLSulofttL'ftl 
Burma, for the jear i‘m^ng Äl^ MurcL DM 2. Rangoon 1612. 

05. Zu Ni' ,i5J4. 2*. Rupnrt, Amiud, af ehe A^Iitfülojpcil äänrvty cf ItniLn, 

FnmtUf tyb T 101 1—12 Hy Sir Aurel irfr/r* h BipodalntdaOt Pesbu- 

*nr 1 !>l 2, 

6ti. Zn Nt' 452 . 4". Epig^rephla Indlu and Record nf 1ha Arclnrül^iead &Hm> 
nflisdia. EilLind Ly Sie» AomMtf. Völ. X. Part VII. Jnly 1010. Cakaita- 

67. Zu Nn‘ 4n2 *22). 2°. ArcInnoIogicil BnrVfly i>f Lnclsa. Tti« 

B«wer MariQ(CTipL FacsimiJ e Ln» vns, Nngnri Trasucrlpt, ticrairiUfd 
Trigiilin-iJAtLEij,: and EmrlUh Trnyilmtluti wLUn Ed, by A. V, Rudoii 

Ihtfrnte: DeneniL F.ngllih ItmIhx {Von Superintendent Ggvmnmntl& P|fmiitg 1 
\ adla. C*1 eulta, i 

ÜH. Za Kg b73. Hüll etEu de ln OimniEniln» AfidMoJogtilcB iln L 1 lüAocfaino. 
Anneu 1611. '-I* LlvfiLb§uü. Farin löll, 

4>6. Zu Nh 171. Füfilei rr^i-sm AuMtrijuierajfc!. midi lat*» r ^»tbitliLs- 

QoffUng. H?nmg etum Tun der UäbsdsebBD tf ■ i pimkrfäuu dnt Kblb.. Afe-nL 

rlr«r Wlis^üicbaftöi iih WIho, w nät»- Abtnilnng, Dlptmitirli ne AlTji, 

LXIII, IlMkd. Bnel-i und AVkrn zm- Q^aliiflite ^ValkaaileinB. E. Band. 
IV irn 1612. Id XVII. DatLi], Der Briflfwecbul Kuh«*. Silvlti Plecoloahäm. 
TL Abbdtimgd Wian 1612. 

Zu utt 42. LLiüftuvUL HudfipftTopcaarq rüürBfi|uAeciflfri 

0tfm;cLTsa . . . XLVII. iUe i r. Buiayt-ti VII— X. Tom XLV1IL 

l ^ j 2 r. Bany c kij I—V. C.-üßTepfiypri. j 11 1L DM2. 

71. Zn On 4:: Ot'mjtl lIirnGna.Top€Ear^ PyccEftTO r^rpa^EiscKirO Off- 
JHÜCTP4 !ä ißil i-o^h. C.-ÜereiFffviii-fc int2. 

72. Zu Oe 151, Journal, Tli6 OpfHtraphlttd. Vul. XL,. Nhk. g P So^nQitj^rp 

Nö, ö. Daie^inbar 1012, VoT, XLL äö. t, Jamiory löl^, Losidori, 

7,L Za Ga 20$. ItaYna Tgitlsi &iith b . Dii-Naurllme Aunk 6d. TmAälilf. 

74. Za O* 250, il Zoltpchrifl dar OnselJwiliiffc für Erdkunde icu BürliD. 
1012. Ne, 9. 101 BsrlltL 

75. Zn On 30, 4 n . Anthrep^i, IntEmitjauiilD Z^ltitbiifk für Völker- und 

Sp^^kmide, Bund VIL 1612. flfft G. Wien. 

76. Za Oc 2406. 3tt! tlnonlati tnftilKultun. ßannu <4 Amorkan £thnoiggy± 

WmtiuiEton, Bglladn 50 f Early Hjui In Seath Amsdn, By .4fef Httl- 
HH rvi Eis CnUilniTÄÖtn witb W. E. RaHry TViif^w, F t E. 

and CI. N. /^Jvnür. WBoJimgieu 1012. 

77. Zu P 44Q, [äniar, .1 bbandSnng* 1 si | Di Abhandlunß lih et die Aü»- 

iq^asDag iles PuahnlüldAa van cl-/ff?XfiTi h r ^Maiihain. Dbtr- 

mOtMt und raü Hamaieniiir vcTinhep ?tin BelnHch ^er, \= Bihliatketa 
Hatliem allen, IÜ Felge, XU, *- Ltipiä« (Vom VerfaMer,i 


X X Till 1 ert. der für die BihliiAhek der ZA AL G ange$u Bch rifteu u#ic. 

77, j£ei P Ö°. JKlfrÄSfriüTiiPi f E,, Beitrüge Kitr GaiebicMe dar Naiiir- 

wisMnsctuiflerL, QI, X m «SA. aus den SltsuEiifaljH-, ui phjiik.-iaftdKs. ÄdEiPiii 

Jn Erlmnjjan. Ilend 37 iTP0&: 30 (lftö8% l.Vom Ywfri«4 


11. Aüü&fs Wirb. 

1 •' 3 --- BUfc-bnal der 13 f i iir. Oi roTiiiiiiif de ZHILl-»l>-« 5 Io Syrien , F*.trlarcbo< 
JttroVitp d'AnticHihe 4 'X 1 - 0 +* ■— 11 SJSM. Ediths poiir La |>rrinlftra fols m 
traiiuiLei im Ethi^oIa par L-ß. Ch-iAtot^ Tum L 11, UL p*rii iBBti—- 
191 lL (Dank Kult,) p* 34flö. 

Täiaa. Mib|vyficUrri, Tba GinJt*-bür*^angrahaL WLÜ* ELm^S^Ii Trau^ 
Ifttiou *nd Nol^ by ?iL /Cuj^lntTryfr, Psifciililied ander th* Order cif 
ihi GaveimiLßiia of Wftd**i. dn* EU 12. (Vom Gai ans ment i Eli 0l>0. 

13124. jifit/ü, KEiiTEtj, AilnnehlstaruUinA] Intlkiinm Türmen Mn-rtcmn 

fl«|id^tta Saumefi ULulbin mmfelttn tflmAll*;dtfa n . (Dki # pliB, Jirldntf*».;, 
ETt-Lujnlti. 1112, (Don. der UniTemlüiabibEi^cliulL U|i L >nn.lrt. i Fi 43b. 

I l< l 2Ä„ Arsmu«. über Art, En bi-Erb iing tmd ^ oj'brajtiing dtf E-uiLvHj 

FLnn Indien EsLnBEiiüttLud | B n. A ködern L^be Abhandlung {OLn pbU_. 
HäUlngfhri 1FJG, (Ton dpTwlbenj Oe S&3&, 

13-1 «-G. Ii imZp.i > 7 r llurrj. Die Namen iJnc Körperteile £eci A_- % v rL«it'T-i - H ahy I ihn türdi i-i: 

Eine teiltillKl^tyitMikcijc^ Studie Lyfflpd^ ISIS. -Tun dem-Eb-it. - 

Uh 325. 

ISl 'jr. Ühurrh v l r E.. Pr. nmontf th» Andönti.: iü ßasi-t 

[= University ul Si-vjjSn Scudlas Ul. r 1&1L. i Vom Yprlkai^r.| lla 43 . 

3312“:. SrA%f> Nivard, Din «tat* BlblUühTI-iljröIsrJie JJ^lriL. Mit jrrmmm l- 

1 ^ 1 .rn Drstndlait. }— Blblist-bo Siud!M hfcnnif-. toh O, Rirdwibewer, 

XVII, ),] Frei'bnrjf i. Br. 1012. (EL? |>b 

13J2P r N u 51 1. WtUficrmtiUTi, Üirtrfek Tbn Nuar iS.-A. 

Bb ri'lzt, .Jahrgang SV, Jl|. ßrjfßti 1912. (Vom Vnrikuef.; Fd 103&. 

JdtüO r rng*r r Eckhjnj, Zum IfraiustDr Wii HeiIawaL pbLU Lcipalr 

l&Fi. (Von 0#b, K Frat Pr. A. Fltfhnr.) t^b 27*] T 

Io 131, voü Brun, VVadaw. IHh WlruchRlfH-rsAiiEsiHlEEiFi i|«r ^lanrl auf Neu- 
fUl^u pb,».! Upilg 191L iVon d^cu^rban,) Or 2LÖ2, 
13L4V2. tTjaxm^ 1}. D3<i Wirbabtift dar Itaiiium^är in Kuwanm. (Piss. phll.J 
l.ulpaiK 1912. \Ym dam^elban.) Oe 41«, 

Ifoijilei-' Mit Dip WfrfeMluft dar lüdidribdMpti Elantuisr^er. (Dl». 

pblLj L,el.p?jg (1^11), (Vnfi ihnnsBlbnn) Oc 54J 5 !. 

13 t 34. Cwth /.W-rW, ViMiUt La Inngun dan Kacnatit an Abj.^inLe. likliHfton 
der spriehinkcnniBiök] der Kib Akadrm'LH der WLiih! nir tLtften ln W|«n. 
Bd. IVJ (Ton dar Abiiwnlfc) fe 

J.tL^ö. Al-UjiirfllT a Kab**in ia H 3a. Mntummnrl Bnuer, Flmm, L>l«? Ik-ejmatk 
nbGEuu£iLt7 * näcIl üt-m IJ. Bül-Iib iü]h« ßiMiptvoke^, l^nUdamEMtehTiJL 

UhIIb ISIS. iVrnn lTerfsMer.i |j # joj j 

1313g, Chaldiü t Ir» |\ L^niLr, i, j. ,L« ('hriatiuiLiTiie at ln. J.Lic^raturp ilcf^tirnr.a 
nn Arabk- inn Hjlam. ln Pmnlr: ElLPuur« du CbrsstamiLiior d«vi 
LArllilr Bcymnih 1^13 [irmbSaBllJ. (Tu« Varft.^nr.3 

Hb Äft4. 4A 

33 t,V 7 . Tbe< j d ptel i Ab& gar. TraltA \^ä\% du Tb^«lyrr Abu j-Ü n rr* 
lAbnuml mqn« M»tcEiLLe de Damu cep-740—32&| inf l'Existauer da 
]jl Bsliglan pnlil pu [ ü p, LanU QeiBp ,, j. |Bxtnlf 

e n neTHfl äl-Mishrm ße^-jfiqtb 1912. Vom l(i!tniiu^b«r.i De I IIUl. 


KcrJL der für die ßihlif}thf.k der U, M, G, er n$6$, Schriftm i mp. XX K X 


~\ ii i y.B_ 11 fijhj WEMm Di* syrische Lifndi diir A4 beUiiiau Aikrtyrar von 
iäA_ bjjj Byzantinische ZoEbirfi rifl XXE, I □, 2. Ldpri^ 191^1 
iTüoi 'VerTjtisrir.S d* 

J3139. S&catrhEL SimucEuyji. Part IT- Attiikiitlji ftbinnvfcr* rm ih» tau 
moral practica pAstc-il ifrftli a. prefkea by Print d Du»fbH£ RüJäuubtMp, 
Ilnupk i»k h 91 S, ITui» d«r Vajirayau SiaHsna I Libmry. Btu^fcüh. • Ff 2 794, 

lS14n+ 11 am ab ci arg. ,ßaMi 0 tfr T Frani II Domburg ^patw DtraitMTnrff), 
J^ih, OrinntnEUt* vorafipllch Tnlnmillit. iS] 3—1S93 (3.-A, aus drb 

giftStfyfhFTi Bl uflraph i oit. Bd. I. 1, Heft. Daroiitailt iTDläl. CVöe 
T arife») Nt fiSß, 

1 'L141 k Stfhßnbffrgar JJflÄiFrjm" h Franz. Ulrich ÖchSnlurrg^r 1 , «in liündsr 
Po]jbi*b^T ib 17. JulLrhimdurCi. i'HA. A4* dam Archiv f. d Gesell, d, 
Natur w_ □_ 1 7«]uiik P 4. Fld. L-pipily 1012* [Tarn VerfiiMcr j Nk 733. 

13142. F.l ok. Kahl*, Ernst, Fnrn* }ilk*Uu» Fink, «'Rapr. fr™ th« Jtfnrn. 
af tliö GyjiJf Lm Sonlnty 1010+ Kk ^7” T 

^oUnlfeU Fiik- iHt Geschichte» i|at Freiheit und dis Bedanken 
i!i“- PudlacbHk Eia Ultras ?n dt» Eninichlniycapbuen >1-i ulricbrliMi 
Frt[hdisbewepiiiF, N an i dmu Lei Kuish LmntSnap* I 1 124 f 1 @ Ofl j bei 

Ksrabat gedruckten Ttit En» Deutschs G benotet Von Theodor 
Odessa. CirEmiiL Archiv 1,2 I, 10.1 (Vgn Tlrmi Dr. MenzeLi 

Ne «i, 4*. 

1Ü144. Thtädar,» Ein Ikitn^ nu KviutittiEl der J&siden. Dis Moll- 

unTivu r odfiT Ein Blick auf die wldqi'ipHisstlgH Sekte der Jaridan. Eeü 
türkischer Text übnr dlt Jhfldnc! vuu Al u s t z T it N fii r * l J .^-.. !..,. dem 
Kreter. Au* den» TPfklarktu üherjHtet und mit A ri in arMmiftü % ersahen 
Ton Dr, Pb i*i« dur ^OdesEA ■ CAuf Huip fjYntfttf, Meine V unter- 

ü»iRRLH»ppdlüaD 1ÖDS und 07 I. Die Ikifltwk*etucliußlfr ben Fxgabnuju 
Erster Teil,) Laipris VBll. fVun damMlbuul Hli -■VT 

tJu t:r. Äfctiiei r ‘Ttii-i■ Li 1 1 -. Da» Korps der J«mit» 4 harim. S.-ik, aus don Bei 
tripon aur Knactnl* dra Ortmt,*, 1,1^02/0.) A'an diviiLBvS bcis., I N^rtül. 

1 ;• j 4d. Mph zfi p "g’hnodiir, Da» Ivorpi der Jomtednemii, (= rar All- 

pmnt'Inen Zaltnüf idÖ3. Nm. l!^ 4.'»5.1 i'Vnti demseJbHii ) Ng T' -, 1 K . 4 fl . 

1,‘,J47. Ahtizid, The« -liar. Beitrügt iur Ksanteis « 1 1 -- tHrkfochfiu Fra^rrilolMiiQ. 

|>ie BraLiucbiühritL. S - A. äiis .. ] *rr Islaui'', I, ti fc t r ». fl, 1 4 i iVan 

ütnuS&tn,) Öc L2m t t. 

1 . | i.-. Afffascij. Tbf^Mlsjr. Hin Beltriig ktlt Kenntisis des ZcchErwc-aeiü in Kur* 
ätantidopcL. H. A, BeUr. lur Ksnntiua dss Os“neig, VNI.l (Von 

daniMlbfln.) Oc 1^9?, 5. 

1HI4B. Tlieodor. HobtnBd TsvlJq'« Bntdc-m-Sr:hwijike_ S A. all* 

BftEtr. Aiir Eenntnh d+n Orleuts, IX.) CVnn demM^lbaa.) Ob 1299, Jl. 

13150» Tueüdar. Slalimad Torfiq, Jüu «Tflkr in Koktatao^Ln^ipal. 

Kwoitor Monftti Halva-aobbuU • difl cue d^üi 

7'arkUrheu jcuiiL ersr-'ii Male Leih DsiUjiebr? tlbrrtrA^fln und üurclj FuÜ- 
notn« erlfiutert von ...... EflinRen J Fn>5 + il T ün demselben,! Oc .1299, !* 

13151 r Theodor. Äteluned Tftvflrfs a ] s-timbatd & bar seun 4 ’Em Jnlir 

la K!.Hiatantirto|iel)■ ä.-A, ittKiht] Stenl? lfC9j (Von tarutHboh.) 

Ob I299 r s. 

131S2. Huckl Tewflk r i Tiirkbch-DTtiUHi'hss-VVrirterbuoh. (BwprDehiiB vnn) 
Theodur Äftttxd- (Van ijeiaisllwaj,} Fn 2460. 

131 ätf. A hmüil Hitmet. A/a'nzel, Thsuder. Au+ Abrnsd IlSktnnlj ChAa-Letkis 
l^Oülliilru Hu BeHfAp iar türkiachen MudEriic, F* -2303. 
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1F! 154. A t öh S rt * d' £ t n d m 0 r l e n t A1M, pabij^ee par X- A T /„undefl, 1 SU I 
I Ave, 1 H 3, +, Vei. I. jlJaWÄfy« t EmiiEiaflL Krade* pbdnuln^Tie» 
,ir ]# itUtorlf MTih* Voltaire de ftaynhltK. S* EiIMüd. |Vüd IH- 
H. RfUrar r i Yi>l_ 3. Ktfrftjr^u An Um, Hut 3 a furmation du |^o, plmr, 
*n Val. 4. ZtaAJJpra», F, W*„ Le* dchnts d& 1 a C*riüEraphlra 

du Japan. TTpailA. (&,) Bb 6Öi. 

] ‘11 &i, Blocht!, L Cabs!ppw dum MAna?^rfptB Pemini de li Phdiudie^H- 
XAtiünate, Turne prtuttipf, Nb*, I — T2Ö, Pari- 1305. (Yrca der Lfid- 
\'fintlil*bibllDS.Eii;k Ledpalg im Austausch gc^en DttbllNSn.) Fc 1426. 

lälBO, A bd ül-Qidäf aUG^ÜaT, fd-fatli ar-rnbbKitl w* VfiM ir-fitfiuBlUiT, 
Kaho (Tw rfermdbenO □* 2S63, 

t3157 + Bürget, l'Atbii i. lb,, Las damartiiiiis de Napiüusa Epl»odn d'm,- 
FklfiflfcMgfc 1 1itnn Ei-: ISelll salntl. Paris 1H5Ö. IVtm deneEben i Ob läU. 

m 

lälfifi. W&ttinnantit Diednrb, D)it ^tMÜVortialtiabw Tü^m. iß.- A, ins dam 

Ktmi^. MLinliiM^Miipilti r Flnfi H. ]y|2. (Yuel Verfu&eT durch R. ■ Fd 7K 

IS1dP_ SeijMti, üb, F, MaccAriarin I; AbbairUiia I. fS.-A, aus 

Granada IU19.I |Yom ’IVrfM#»-) J£b 7flEU 

iSUSü. Se$fbold r Ch, F. El Elegie- du Cdnloha dbttn» Isolrni film 

In lifwLsia iU'1 Ci-clLi-i. de EatfcidlDS-fiklddei» d- 1 Gnmuln j m Keil»* 

Otaimiift ms. «b ffm 

1336t. J?otfni#rr, Heraumn, Die Biht-BeM’1, Die- jüngste muhamiiird&iiUeh* 
Bette. PöLvitam lölt. (BO Ilb fl~ß. 

13162. J/nafcv% Frrfd#rte. Hippurt iur nnn ältsaiun heIbi^qo en AWfnli> 
Linssn- e! wj Arminte Tarquö fJniliut—Üclohra iBÖP.’i [= Novelle« 
Ardjiv« des Missicms KisntiH^ui!« st 13 Einritt«, Glied* dt* H.ap|jftrLs et 
ItmircjetSshn* ... NbUTBrll» SArtn. Fmic. Ü. F«ti* i&lü. > IL. f . Nj; 61*7, 

1dl 63. Ltumann, Emsü 3^ar Tiürdurijieben Sprache und LltcT*to- VartHi- 

üLPfkungen limJ fmr AuJjhÜ3b mll OEoeaar. I-- ScS^rlftcn der TVi m 

üe,, Tn Sfnflbttfc LO. Haft.] StrAtibu^ 1*13. (K.\ La 17^ 

13t6l P Klki-iUna Die jüdisch^ Kitehambn am MoirtcTffnJn r-n Büfta, 

hotiUlag. vDn der Ges, amr Förrleninr der Wim* d. JüdprttliJtfcfc] 

Leitalg 1B12, (R.) m 173, 

13165. ^öflAnwiff, Himaim ilebr^r und läraeLitüu Eine Uctanmcbtttii 
über die Bedee EHnj: der HcieichDtmp Ibrim Eiail ihrr FdigwntBg^ auf 
die lüeiiäliutLifAn Iirai-h in Aeji^rpteTi and aal' <11» Einw^detmiii; der 
lifAclilcn in Kaiman (Dk. phfl.i Tebinpen SW3> (R,J Nc 619, 

19166. -Mrtfaj, A. U M,, Le ÜheLkbisme. law. TU: T,a Dbctrll». (I&rtr. du 
Mtmdr Mninlmui.) Paris Iflll, (ILi Hb U07a. 

1316", -Ali J|«ti.ttctiHLpJ. S^Yred. lütlafiab* Ln Bcynn l^rran. TmdnU du 
PöEna. pir A + L M, ^fipeiflA Tirme Premier. Pari * 1Ü* 11 ili.i Hb Ün-T. 

VttW. Thrt F rnh an g i Pab]* T Ik, Zdited hj HeTnflob F. J. Jmitmr t tad 
pebLbbed iritl* ihv AiiMilaner fli ihn Hnjileltjersi Aeadaitjtf ui 5id B nire*. 
Heidelhe^ 1B12, flL] Ee Ü&T. 

1316M, aI-Llljii|k_ KrtfiniL^ A. li, Abia al-l äidql, la KSndb| fenr, 7Ö6 -* 
615], ■■ er-in cat^ur ata bä de» recuella des *Jnn!i*puw Stulti-|K?rAMia üv«! 
fcisr ia vtö m Hi eerit*, tlf^ L de Tcuiiiina mtduutril da ilfcole 

ililbä, Kb^d, 594«, et dWtr» spejree Appandke*: a< ,B»r- 

laAm Pt Jnai-tplr Essai LEtl^rure biiterj4|üH r L Teit^i afidse intatt 
d + j|- Awrtq* |hi r SöuIIh ed, *n äilliab^ratlsiii avee Mirsu, AbdunElili 
Hiinökh^-, <.= Tpyj 3 H an ftncroxovEÜtfliia irU- Ja^peBCKHKi ÜBtii n- 
TJTOlra .. . Buqjcri XXX\ IL MttLfsa 1B13 + eVexü II, Prall KrymsM, 
älo^Vna J De 7Ö3B, 
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1 iU TO. Mi re piEU it Mfl rtwCHC^ii iVühvausüB n jtticpbttohdE 

nozTU Aittioxjflcttaro Oftijjiapsa MaEHäd* XVII E, is Onp* iTyjif 9 m 
[EVTultitiCTlLa na Pyci- (rihlat laiblrfüii A jj a LI 1 LilEfm ll ITiin.i < 

AienircRJirö. ^KnsJuieaLft BLiii jfluijqrrL BgctqidüA KotfPTrcci» 
[IsiUüiiaT^pciarö MotLEnaciard Apieoi. O^nitH^na 1909—1912 r. 
[Ihr™: jLrijmitky 9 A, üami&uk l-tsi ji-fcJiniüft |iyj^Encfl. DjraieeTTriff 
Mmt&piiLj != Tjiyju . . , Bmryeii. XXX Vll],) M^’urfl 1913. 
(Voq ilDinielbäDJ Üb 3274, 

1317V Fujcflikpiii "t. A., Xrvcp^l J, A(MHflpPÜ11 * TT KstpjT. U&jöäIu ni. 
jereyjt i— iftm&jut Urupan*, XXL 1912 r.) e.-Elttßp 

CyprL IUI*, iVcnt Yarfiuaer,) Sg 77n. 4*. 

131TJL l T GÜßt t Aoiuü. von ,Mud. Dr,j t Über dies Mri^m otech nik dar Zukunft, 
(Dl* namrEfdm Onmd(«ga zum Iftrk^E^ci Erkennt fremder 

Bprachan. 1 Ein TMnmt ftadapeiit 1912, i H ■ 

Ba 1054. 

103 70, KOL [JriLvidisclil: Dibk IIi*&>ry and Ur, Luther" s atiialJirr K^chiHn 
Lu Kqi'I Langnaffü by F T V, P r M^rua 1 £ H 1 , ( V«ft dtp 

Ffa iLüs. Fakultät der Eid*ei*iiSS Hjdlaj F» 250, 

13174. iSwjfr mt.in , CL h n-3-ItrrfiTi 1 ■* al-Afcfrr üä -bn^SynJi, (= Zur HdüdieLriftan- 
kande l_ h bi. ui* d«m Bulletin dt LAe, Imp, dsa Sesene« da 3t-Ptftarb. 
1913,) (Vom VüFtkSfltfr«,) Üb 375&, 4 fl , 

1317Ö, J«w'i C^llegt. LvodoiL FubÜMidim 4; Bücklc r, Addpb^ Tita 
Ejongmln CüilüiJüiij of Jndie» afW ihn Pcttnititfrm öf ibo Saeuiid 
Täuipla. LcmihiH 1912, iE) Ab 25. 

llrin « 4 i iE-firn P iLliLiitl iiekil lind eiLE'Ji'.rirhvmJ Niliajjrmfrt; fgl. IÜ5Ü5, EJliiJ. iJMJJ.i 

10170. A/djWwire, M., L* P*Fb*r AnnAnlen d'Aku iQnartkr 1 ?mJ. F*ue 
1912, (R.) Kd 895. 

l.iLrT. Llndrfwm, John, CtitalDgua . . .] ßlw& t TLt Ulr« Thfcbdar* äupfile- 
im&Dlury 4'n tat open* af tb« A rt'bartild-.jlcal G&tlmEiciüiL ef iElii In-ilm OIlustitii, 
CakHtltt 1911. IndM CaEentta,) Nf 20». 

1 LI 1T6 + €ata3u|£UD uf tht MjauünluB jmrt yf l>ip *nttuiblfl €tllaciiun üf Ej^-ptian 
Antiifuitioft formier by Itobni-i ila ttisalafj&tJl .... wbkh wil] bc mEd by 
.\ueMoti by Mmur*. SätiLaliy + Wilbiriicm ^ HöLliri 1 .... wti M^nday, 
Sptli of Jaunary 19iS and Foar ^ilL U*y*v Mb Ol. 

19179* * J- Mötmul« atiliqa*i et orianialiu^ Cöl EeEtiuna da üeo, 

3t. E3Laxby t dn ku TtiHjdur Strauaa, de JÜilsl J. MkbaeL Juri.«dar 1919. 
Vtinia fi Afflütlirdam [e 1 '2 jnuvkr ct joura sulr,. an Bnfdih . . . Jli 
t'Fxpfin J, tjeliutsmn. Mb ISä/OO. 

1318&+ Afö^Sr. XicdIö . Vun.Ki.La. CHalsipi 0E lluhete AüÜpJiii. t Hud 4 ?me ln 
rt'ndLt«. n prei3il piigniLU Stirie TU. IS um. 30. J, Lu^lio 1919 t MatvrtEö 
Ital3*7Lo «d esCflrn r Nm 94. 1. Otlabre 1912: >1 b-luicLSe, 
iktEuül. MkülLiuäii & Libri di Sumiimutiea. Mb 150. 

13131, Cttilofne HLhUTic-jiE. ol' Usa prmtiwi nditiatn üf Ifuly StfrlptHF* En .Hin 
Libmry nf thp Britiiib nitd FwpeiBn EEOJt ä«ltty euinplLttd hv T. II. 
f.htrktrr Mid II. V. ^ foult' r Vol„ II. Pülyiflota and uÜm-v LIjuIl 

FnglUli. (0 TlfEa.) Lujudon 1912- !,V-ju dar ErLdjIi and Fandet Blbla 

@ücO#ty^ 1b i. 

13132» tiL-Ü aiiilt. MoHtitfä HoIianiifiaEl b r MuiLaminpd al-Busaiiil aa- 
ZzibEdl. IlLiftf m-iäiia Bl-mnttafiln btaaFb aatür i^jü 1 ’wlüm ad-dtn. 
10 Binde. Kolm 131J. ^ÜTireb KaulJ Xfe 49b4. 4 fr . 

13130,. Bulletin nf lb« Fbltlppina LUrrtuy. Vol, 1+ Xmub^r L .5. {^cpkrjnbrf 

—17frveinbpr 1949,j Hanila 1012, Ab 77. +■, 



XXXII I £ti, itrr für die li&lmthtk der I>, M, G. mngtß. Schriften time. 


UI- UHDilicbrlflAtj. 

Ihir Prüf, Ur_ C, H. Bnck#]-, Hamburg« üburrn« ilej* BibäJüLb-k 
Eli I: iäwjli riftWl: 

B Abu ajiihpEnnuiil li-HiuiiJö b. Mmüd. Et* 1 »tim. nt-uwiaTl. 

rElna schüft** alte ilnijtfdähHf't tgu. ikS-Bav'.a.w'J 1 -* NorluKuEn'iiieritfcr.j 'S Bde. 
Sh fal. 

B 711. Ibfiblm b,4*'tfch ■1-MurffSli Dtklll i^-ili3'uli .Müdem* 

Abitbrift vnm JaIii? 181(11,, pwti rieben dnrtli d#n niunji titanischen 
V&atmr TsHq b, 'Aturen mii Nabln*,) 2 Bd* in 4°. 

trau GFtcbfit Pi&cLöl, BrTlan-lluHeniet Ubtifwl«? ilir Bilil]alb*k ne* 
dum Nachtai) Ihres T^ntvrboDsti Hatten: 

B 712, Absiülj rifl -der T t i t i k r ft. m jl v r L1fc i uci Ti^ora, 124 BL 

B 713. PlKäri'i Abschrift der TH*ikrtmiTtUtL 

B 1 14. PtacbEl.»Alwthfiß des P r i fcf it irap E v n, t il r a. {Beuatit Tea E„ Hul^s-ub 
JJJ «ainor AiiHgnbö Lunden ltü9,) 

H 7 Lii. Alphabetisch* WortTOTtlciip.« mir Denui n, »ift äiE, 164 hditan (ad. 
PiKh*l in The Bombay Hniiicidi Smi-Iw, Val + XV11} 


Sehr crvf/ifcAf tat der BiöfiatAtk dtt vofittnridige luwanduiuj dar ntu- 

er&ehBfnenden 

onenlaJfstfschen Dissertationen , Programme u. s, w. 


der Unt rere titrier i und anderer LebronStnften 
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A 11 g e in eine Versammlung 

der D. M. G. am I. Oktober 1913 zu Marburg a. L. 


Die diesjährige Allgemeine V ersanntilurig wird , im An- 
schluß All die vom 30. September bis 3. Oktober tagende 
52. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner, um 
Mittwoch, 1. Oktober 1913, 9*4 Uhr früh, zu Marburg a. L. 
in einem vom Präsidium der Phi tologen v eittaiij m lun g zu be¬ 
st! ui inenden Sitzungssaal abgeh allen werden. 

Halle und Leipzig, iiu Mai 1913. 


lter grsrhaftäfttlimid« Vorstand, 


ftt Ifiirsaimiiluiijt fentsrlnT Thilologon un4 Schulmänner. 

~ Vorläufige Anzeige. ~ 

Die 52. Versammlung 

deutscher Philologen und Schulmänner 

wird von Dieiiütag detn 30, September bis Freitag den 3. Oktober 1913 
in Marburg a. I., stattfindan, 


Bett Yörflitz fährt: n: 

Ueb. RüjjfißrungBnit Prof. Dr. T-br/t, Harburg, Bisnmrukstr. 7, 
(tif iii tmsdnldirektii r Professor Dr. Fuhr, Marburg, GynuuuiunL 


Als Ohmänrer haben die vorbereitenden tlesobfll'tc uliemtuumon: 

für die *ll|>hiifibiLri*i < lit i Sekt hm : 

Regierungsrai. Professor Dr, Birt, Marburg, Ritterstr, lft, 
Professor Dr. Idikr, Wiesbaden. 


für dir arehüolflglsohe Sektion ; 

Professor Dr. JacolmÖtet, Marburg, Sehwanalka 89, 

Professor Dr. Georg Wnlff, Frankfurt n. M., Cirüoebaigwsg 47. 

für ilte ul tlilNluriäcWiiitrniph Ische Sektion: 

Professor Dr. KM», Marburg, Haspelstr. 33, 

Professor Dr. Botte, Frankfurt a. H, Westendrtr. 1. 


Dir die lad ogennnnl selie Sektion: 

Professor Dr. (ütäner, Harburg, DnivehntHtstr. 31, 

Professor Dr. Jacolsoftn. Mai bürg. Weißenbiurötr. 24 . 

+ W m ' + m u . 

r m * * * + i . 

fttr die bistoriseh-gi'ograjibjHrlie Sektion: 

lieb llegiDrungsrat Professor Dr, Freiherr von der Ifopii, Marborn, 
lismtho/str. 9, 

Lyoeumsdiretior Dr. 8&/uium», Marburg, Wärtbstr, 44, 

I mf. Dr, L. bckultee-^fena (für Erdkunde), Marburg, Rotenberg 1b, 
filr die Orlen tili sehe Sektion: 

I rtifesr-or Dr. J en«en ) Marburg, BiegcnKt.r. ü-J. 

Deb. KctaiBtoriftlrat Professor Dr. Budde, Marburg, Eenthofai.r, 17. 

* ' ’ * + * 4 * , 


Eine Anzahl run Vorträgen ist Weits ncgEsagt r 'Weiters Yur- 
irügf- Sind Mf' üSe ul] genuinen Sitzungen hei einem der beiden 
^*.1 reuenden för die Sektionen bei einem der Herren Ohrnttzmar 
*? 1 . " anE ™^ e ö- Ende Juni wird eine zweite- Einlmäuni? 

mt YortngEbstn und Fehlordnung verwandt werden. Bei der Auf 
T nn $ , Pr °£ r ^roa Wird vorenegKuktj diLÖ die Vortrflte in 
■Sen Bl^meinei] Bitsmogmi die Duner von je 4£ Minuten, b den 
1 011011 ¥0h J & 30 llinoten nicht überleb reiten. 


Marburg a r L., 5. April ISIS. 


Die Vonäitzetulon: 

Vogt, Fuhr. 
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M itg I iederrs ach richten. 

Der D. 1L W, fliml [i.h 1913 id* uhSuiiHücIid AI itfcILü-di-r s 

ISÖ5 Herr 11t. Fiq cb n, öroülifirHJ^L Lau dcarabbtner Sn LDwnnbutg 

1SO& llrtt Pr- |i|lS 1* Friu Bafäskor, VerSiiflftbqpSihiiiiSIpr in Lalptf#, 

1ä 07 Herr Dr. V T L#apj. Gyusniwlnljmif. Ln pHig, Hl. UJ«d. 

1508 Harr Pr. thool. A. B« rtb«3-et, Prüf, », d. Uiilr* TlihitiueiL, 

ISöti Herr Bambü.rd M Seiet Ln Hambnrn 24, ÜranirarnTUWEe 5C, 

3&1 n Pon iUatfnrt da ZUva WlakisiiRfb^hf, H^n. M. A. (Oxgn.i, Epigraph! *t 
m Itn?! tWWi 0avirrriineT.it and PeclMPer ah TumU aud TeSurfu in 
tli* Uhit. öf OiTo-rH, Indian läutkutn, 

l&U Herr Pr. A. Sl n nun r n t b 1 n, Prof, am JöW (joII^e*. 252 Fortfldöwn JL«d r 
V#l(s. LcHidüT?. W r 

1512 Herr eimd. jilbil, SprjELui Oisipgff Sn OjniUsrb b. Wpi% Rlntf 18, und 

1513 Herr Dr, B. Mini. ÜibHatheW d&f UnaHtEMli eit Eal insgemein da In 

iVwn II, FerdiniodKr 25 

iP 

Dnrcb '.lr *el Tüd Tarier die GufelLdiak Ihm erilpiLlllüli hsl Pfltgündar; 
Herrn Prof. Pt. Sab Lefmann ln HtUSdbtftf, r 14. Januar 1912, 

Herrn En!hfclö*r Pf, J. Jaiüb Ungar in Iglau, -\ lfl. Oktober Nl2„ 

U^mn PnC Dr. üo-nnd ran GrillI In BiwrL, f ? r SaTember 1812, 

Rtmn Prof. Pr. Eberhard NeatÜ, t 8. Mfa 1913 in Stuttgart, 

Herrn OffMjTmrs P. Sumo eit in Beirut, i 7. ApHL 18 Id, 

Herrn Prüf, Pr. KeüSIIu Teia tu Pi\dun, d^tin Hlrrahrfdaiv bereit üben btiT 
S, XIII ndt^eteiil wurden lat, f ?Ö, MÜrs 1ÜI2, nnd 
Harm Uah. frtl Pr* Efflfen Frjm ln Ü<mn T f &r Mal 1815. 

Thio Adrsaae inderten dis folgen dnn intglluder; 

Herr J. P„ F J * m I & ff, Miunbeim, ttebeflalstr,., L 11. 2, 

Harr IM E. C3, Klanber, Priratdai- «. d. UnSv. Göttinnen, liiiiTnC CSerhetstr, 19 I, 
Harr Konsul E. N e q d 5 r f e r Sn Lal|!¥%'CVhS Li, S|irfhgeratr. 1 0 part. , nnd 
Tb* liojil G aog rii ph Lc h J Suelfrty, K^uStigtuii C^d, Lundan, SW. 



xxx ri 


Terzeiehnij) iJer totti 20 . .hin. bis k lA. Ayrll IRIS für di* 
Kihliothek ili'r D. M. G. eiiigegangenen Seilliften usw. 


I„ t u rt i 6 E.11i t| p i m Uftd J:i T £T CU 1 1 ii h i£ r il ron LÜckfln. 

1 ‘ ^ 7T - f" Wnl1- ' -'n Üf ihn Ph lilippukH Lj b rnrj-j Vül. I, \amtHjT 4 

(DifL-pmiTFTjj S ^l*FiunJ r v) r {'■ i Pehrn^fy). Mnnll* 1012 . 1913 . 

-- Af lflS ’ Harrit**i»rü Xf Oitrv, iiwlchi üb« n « ue Erw«-^™, N™* 
-^riiP JE r P fffr. 33 i, JnmiJLr mS. LeipiSif, 

RtalW-KutuJqg 35Ö {Armhten) jyift. 

3, Ku Ae Lb&ic* Orienljü L!i*t qn<] iiuokÜr¥l«rw. Va3. XXIII. K« r f_10. 

1912 , Li Nl]l 3 n. 


4 Zl ‘ ** ** ALImmltuftp(nn ihr KGnlfiHrll PnnaJWiejM™ Aknrlr.Fi In 

IDia PliiloinpLlntl..|il,vrt.elLari w . a Nr | -J 

Berlin I& 13 . 

5 Zu Au SO ff» cli richten vuji ilor KfalgL Grs^ichtft d« r WUien- 

icharim iu fpuitln^iiri, p|, ]ol> <lieli=hL'wLic3Lii KUgefl. L1U2. Hw ft 3 4 
GflwhlftUebB SfLrtpjJaii^ei« 1012. Ur.ii % HtirJIti m*. 

Zu Ar. 45 . ReM dlcantS dalift R*nl© A«tih*ik du LlrttuL dl 

prisin« sinrach-- r flblcu^Elii, Serie quftilA. Vol XXI Fast 7"_ t,.' 

Itanca 1913 . 

V. *u as ** BfllUll,, ,1« l‘Ae*UMi. I.Dp«ri.ln ,i„ ftrlrnfM d„ 
«-Pitak,,,,. TOM*, itU; No, J, S. 3. -1. 5. 8. St-Piirnboun;- 

8 - f“ *" } 65 ' 4 ■ ■ S 11 i T3 n (t H 1 m> r i c in« [Jet K [,n%l irh Piv nft.ehen A k »- 
d * mS,i doT WlawuidicAfn ia Brrlliu J0j2 XXXEX—LllL Berlin 1912 . 

1#0 P! 1 1 ' V.? * *’' " r ' ‘ 11 ' * Jj T Knb A Vftdemie dnr VIhhiiM. 
TJ , \ 0ri " l ' l ' lMS ‘ 133 H™J. Abti. *. l« 3 . H„.| 

aJ. J?*- ( B “ ä ’ *- 1™ a.»d, Ahh. 1. fl. T. 

II.. UaijiJ, Alih. 3. H tV]*i 3 1911 . 191-2 1 B| 3 , 

1Ü ' - AF ' ? r " w . ?**“ a( Kim * ] - »“««ühaiu v«t™k»p*J 5 * m - 

iE- Km Ah 3 Anälffetu 1 £o 3 WSjad*l Tönma XXXII 

Fmrta 1 ö | ß. 

'*■ frTw! 1 » 1 ^ V" ; I ’ J ’ r ?' I - rirlit 'Irr WUlWh-Tl.Polnp^l.n L<,1.r„ ns u[ t 

Vr„ W., . v * IVW/lft. Vonn K -ht: iddm «fl UbU. 

^üii SauHi^l 1\ j a]l 1010. 

otrs-rÄS, 1 “' “ •- “»■«*- sä 

14 z \ B ^^T rhU - « r *-"wi*ta, 

1 fc uri ^ ^^Wti^egpben von Lnrimn iSfAi»nMri ÄXlflJXtTT 

JilirgHif tfür HM/, 0 ). Kr^lrpß. B «*h.l 9 «. ' ^ 


FlAf, I. ]PrUai.-lliH| | 


der für dw MAtofAflA D, .1 /_ Cr.<-.H£gf. tar XXXVII 


1Ä. Zu ft»i fl üb. Bijdrflgfln tot de Tjiid-, Land- «n Volkuiluiml* Tin 
Xcdflrl[irnl-scIii-Tn4äc, Deel 37, Vierdes Adovarlh Lb Vf!rnven!iflyn IH13-_ 

ld„ Za Hb GE EL 4 C . liullfitin de I*.C : ■ -de Fran^riwa d'Eiin'n■ t ‘Orient,. 
Tnttti XII. ti<j S. fl. Ha» hi 1012. 

17. Za HLi ?Ä£l« .Journal, The, nf tha lE.i-.il Ahlriilc of ü^rtl Britrin 

A Irelruni. *fri11ujirv, April, 1013. Landern. 

l!L Zn l !Ir T55 + J im f ji ■ I. Thi.‘, of ihe B. .rabjiv PruiLth rd ihe 3 -TütbI Arifllpr 
Äirfatr, 103 1—1012. x.. ixVI. VüL XXllL BüibIuj Ifll»/ 

10 . Zn Bb 790 . Jisarnfcl AiEiflqiin , , Huilma äerle. Tunu» XX, Nu. £ 
3«pL-Dtt. 1012, Paris. 

2ö. Zu Hb ßtil). 4 iJ LT t arA t a r-Zci t an g, Ori* , »lnli4tücbft l . Hkrui 1 cben 
v *n F E- iViW, .S^ehrriintBr Jahr^u-uft Nt. I. £. 4 3>]p*1g 1912. 

21 Ä iE Bl. II-IB. ul - M re 4 h f 14j. r Rrvoa CflltloH^lLe H'irirnEaln Hl GJlflflfllltf. 
ScieBceg-LeUrea-Aris. XYI* fcBug*. Ko. 1« 2. S. 4. BövwjuEL 191LL 

22. Zu Hb HEG. Mipr HciAim. JLijinirie IIwiiiipbT&prsiirn O^pecri* 

BncfoportiiaiJi. Ufijn* pejäudoft npo^ Df. Tdmi l X,, 4 

^L-Oettpöjpni TtfrX — □ j.m joieciiIg st. cypnuj n Mfp* Hhjasiu 
ut 1^12 roA-t: Enenn7 p Arnim., Hntifl z^quiricü. ElttpeiOjft co 2-rn 
ipiyßetaro fuuflflbi n npeisTC-mnte IT- K) r Jfpanöiesaro. U.-UcTeptfvprL 

2&r Z.u Hb flfift. S■ ie14sö I n i orn11Lon aI a de DiiE« l- tu Ingia ttamtn i\ 
EflTui de DiileelaUjg-le f(nnulnf>, dirE^J- pur A. AIp^v rr . . , finblld» . piar 
U, tächädd* No. 1b/Id — Tomii W. No. 3 4. llnueSL* Ifll SL — Bulletin 
No, lÄ/lfl = Tu>itiii IY r Nrj. 0/4. ÜrnieLteg 1010 

24, Zw ßb HHb. J'Etib t k ri?s1i Htndl OHMitnli . . . AnnnrlY. Vühim* IV F»»e 
Quarto Rym* IB11—12- 

2Pi. Zu 3Lb SÜI). Tbh Lijilit uff Trutli or tha Sidd bilB 1 ri DipKkiL uni] 
Äpimk EeTtftW, n Mgmtbty iTiiumol pL'votid &f» tbo Study r«i the ii^n 

■J-r ihn äs liv;-. Sidi: I fiiiliL I > !ilinw>|;ihj‘ ri::d JllyniEniihi . Et, Es: ■ F l rüv-jdi*j , i Cntlqra 

nnd ihfl Or^nn nf ihe Sklü fl-SJddbUnti AInhES SiuiaEu, Ypl. X131 N^ ü 
fl. 7, Kudru lfll!L 

2d. Zu Bli ^*ö3. 4% T’ö u ng- p ii o ArcbfTflA eoneamiiit Vlilü-toire, lea liD^asa 
Eo gLtagfipliift ei ValbOQgrropMd d* l H Äeh Orientale, Rnvur- diriflee par 
Henri Cordicr i f t Etlrtuard f .'Imranner. Yql. Nlh Ni.-, b. l.rddf 1011. 

27. Zu Hb Z«itielirift für Koloniulipmcbcoi, herfluy^p-^ebi-n run Carl 

Mritihvf. Mit OnieratÜtiunH der llflmbnrgSüßbrn WiflaflDHbhitEkhflii Stifttnii;. 
liii. UL llüft 2. Utrli» 1 1\ 13, <Vaa Hi-rfB Pmf. Fb. S hmi^ fj 

-H. Zn Bb 030. Zeitschrift der Drutwli#]i MorytMOffndiaeben üflieH.vili 
^echsondsecliii^ttT iMuad, L HcfK Leipeijf 1013, EipL) 

20. Ka ilfci 1223- B KJ, U G\kh Kfmurfhl" flcrlef, Yul r XVI. l : f^nwain L. 
Tlii> Ißfc'rikb-I-JBbÄn.GilflhiE H>f ‘AJ-Vu ‘il-frin, “A^fi Mjük-i-JqwpjnL l J iri s, 
conNlnlnp ihr üi-»t:iTlr oF ChlüffiiMll «ml Inj anreubSiii-*. Ffl. .. * hy 
MirzA Muhammad Um Abdci f E-Wftlibah-l-Q^PiTrini. Leydeti, Lojs^nn 1212. 
XIX. fcl-KimlT Abiä J 5 -. n f li. iTa'qßlK. The 0-OToraurs und J ird ^ - -. 
nf Eir.vpt qT KiLab h'I 'ümarä' nd Wnlih) wjl ftjlftb h 1 tjadlh iti-f cl Kindi. 
TuttiLhur irlib uri Appetidlr diiriTfld moatly fn-h» Fm' 1 t .| f^r by Hu Hnjn i 
Eli, lijr Rhwtin f.hirrt, l^eyden. Lontluii 1012. XX. säm'ini Abä 
Su d Tbn KLeaIp ■1-Au^4b of 'Abd il-Kirlns Ihn M^-üimtind ü-Sum'änE. 
Rpprcidtjeptl in FAHiHinriile fn-ns ihr MirascrijtJ En |he fEritlah u-—i iti 

23. 3JS5. Willi nri frrtrnductlen. by D. >S. MargöIimtfA. Leyden. 7-ondnn 
1012 (Yi?ii dan Tryp[&ea des E, J. W. Gibb afvmoHiJ.; 


\\X flU Fm. cier /Sr A A£ G. rSiigtg. Sahrifl*m umr. 


30* 7m Eb 1235. X n , EJltfailiü tujIKVfK BoSTTO'liTilKl JfffHKJrE. IjKTl^|?a- 
T4iptiii.ro a-IferT&peTpfC¥*rO FnvnspiriiTeTU. N<>. 5. lüiLi rn TlL C.- 
DeT£pfl_VjiET. 1911. iPeoprlß M*p SKht^ Cp- rpTampiJ XaBji-irifl- 

CEurOr " rpj^Bncijß Töten.. Bni. hü*. mcpcucm H. JCfrpjia , , ,) 
Na. 30. IA- & /Wuws. MaTfpiaJH nn rDfinpaan, HocT^mmfi MoHioriii 

.1*11 ) No. 33. [//. C. llniünn. Unpf!'[«FriM Koa^yfeii, jiemiÄOrs 

Cfft n jpyntJt. JBtLb , . . 13 IG.} No + 3H. i/J iäapmaAHt i» JfcTApli 

nnyi-Biriji Bfrirroift n Enpcmfe h n Potmlm. teil,) 

31. Za Ct 9. 3 pfeift k. Hpvnc critiqna imbnääJLnt Io domaino **itl*rr de 

rE^yptüIojJc!e r fqqdie pur Kurt IW*L pahlici* avat La cv^lflbarmljjüP dn HM. 
BoiHS,*,par Emat Andrrx&nn — Gear^o FthUiart r VaL XVI. Fast. L, 
Ffaiilf 1313. L'pj.a]a_ PuEi Lalpilg. London. Marseille. 

32». Za Da 359. ifrre&rfiNf'ijm, I_ , n*r1, Grundriss der T^bl^eiidiB Gram- 
matäk der lamiüscWh SpraduHt. TI. Bund. Syntax. Berlin IB1 :L (Vom 
Vnferar.) 

33. Zu De 4004. 4 ,h . Th« Nifclld of 4im and iVftrudäV Entert l*y An¬ 

thony Aablay ffoxin, VoL 11, Part 3. Leädrni IHM—OB. (Vom VwTafr) 
VaL lü flndlces and Glaamy), Leiden 1303—12. (Vom Bm-ugv'lHrj 

34. Z=i Eb- t$&. A Dcscripiive Caiijupua etf thn SanthHl ttannsnripu ln flio 
Gwvtnmvnt Orh-nta.1 M*nu*crrpE» Library, ÄJatfrt* Uy IL Ihli*$iiciir$n . . . 
VüL XII. BeHflon <noniinn*d). VoL XIII, RcHp]»n (fmuluuiadb MadriLi 
1313, 

35. Zn Ifb fl2öfl P .1 lh q rn e I uf ihn üypey Lure Sodctj. VuL V. Nd. 5. 
J*niur . . „. for ihe yw WCMXII—MCMXI1L Semd, TWfd Purt of tim 
Sixlb VnSnrao. [New ßöri#t*J Prtnted Prkitaly für lli* Memben of thr 
Uypvy Lerm Sfcrfkty + + , LSverpnql , , , at ibc Edinburgli UiiIt ershy Ptbüs, 

Hd. Xu Ec 113 L> Dlnlsird, Tha. 'Tltö Orfbrlqp,l PaIiIcti Text «F ItDrikn VI 
nsfcd VLI, Uie lüfoc InTiiliteratitd in Kortum CfetdetA, TrwMlAÜfjn*i of thö 
PwIhLnx'i l'eit iute c]iH L Eri^lhh ujd Güjenti Luqgtmgpfl, iilh füll Annoti- 
11o nfl wiet n> G3ööfljry uF *eleet würtb hy DuraJi- D^tifr IV-sholuji tfanjäftii. 
Vol. X1 TT irointamlriE ibe Pfllilnvi ZrtratLnsilili'a-XMmii.iTp Pari 1. London. 
(Ion Sfr. UcirmiujE ('uwiaJE Diaukih Adeuwala,) 

JL7. Zu Ed 1U65- 4". Hand** mnaoryiL MonatvlB^i-ifl lUr annGuuclie Philn- 
Ingie. Bertu^n^ben qqd rpdL^ort Ton dar Mirfthltari^tBn-KuBgre^rtllgn In 
Wie*, unter SUiwlrlumjc ^ilrcicher Arme-nhlm, XXVTf. JahrgaiLE 19] :i 
No, 1/2, 3. 4. Wien. 

3B, Zu F» 70. ätooile p Knleti , * . Ravuis- i.-riHHitnlo pernr les ctndp« onnJiY- 
aJliijqtu-., XIII, qvfoEyJJjn, 1312. i—% üxjru. Pudipeot 

JB, Zu Mj 1*. Runwird Xii'tttidMiEttpF. Mono^npblfls Thdonniisthtn Bp-FÄSh- 

lurachiLBg -^ ä -^ ?aT Aliilial des In'lrjnnilscbflD TerglliitiiTi roU «1cm dep Jnr]*>- 

tüirmuiliDhm, Lamm 1313, (V'oni Verfasser.) 

4li, Zu Ff 10*5, Journal, Thn, gf the Slrun SbcEeL)-. Vulnnia VII! Part 
*■ J- Vül - Pürt 1. Buhjrknk 101J—12, Isaqad tu mein fern of the 

HurlfHy HafelL, Nny r Niirombar 1312. Tun der ^iai» StH?]nty.) 

4L Zu Fn 100. Traiiflictlotti irf tliq Ailllle &jcln^- nf Japan, Vol. XL 
tTukehiunm! 13ü 

42, Zutjöfl. L Go p n □ ki MnTepEaji>fl%jji (HiiilüLgLn H^nTHrtcT-eJi jf nieifcni* 
LII iiMi.m. Bpujron XLU, T91 r 4. 

43 + Zu Ha 5, Archiv für E^llpamwlsscnaclian. SeduoliMW Band Erttni 
und zweite Haft Lelpilg und Brrlin 1013. 

44 ’ ?- n 7*ä?‘ da ibktohv: d« r H ElgEüftP, Torna LXV|, No, 1. 


iflfr für du BiMiitihek tlrr I ) . M. GL *ing*g. Schüßen mir. XX Xl X 


4& r Zu HU HOB* f p J\ f (ir ä.rüijfbc b«i dan in o*l BUilige hm U-HLli^iünj^tii 

tu Preith, ISA. am PiSliüujjAKrljifrb V11L) Berlin t#1ä. rVom Tsrf J 

4fl P Zu 1* 125, IZötiib Hifci!: 11 ij■■ Jmuriwiliünn]^ Notitrullfl ^rie, Uiilini* 
mnEMf* No. S L April 1313, Pari*, Home. 

47. Zu Ta 12Ö. Efi¥ il r iS« l'Orieri.E L'tireäiin. Re^ii-cH liimtvlbriel, Deuiibma Stfrlfj, 
VLE 1 XVJI 1 . IBiä Ne* 4, ifidgta R_ Grnffin. at P, äiik, Park, 

+H. Zm Ja J 2 S. HivSiti Crlstimnx* Attfin. XXX* No, i— 2 , Firant tPI3_ 

■lü. Zu. Im 1-35«* fl®, liJd-iuht-Ef t. Mtenw Theüiu-.,; LhcL, «Onder KaMu-dc von 
H. J. . . * iVacdä Jpitr^n^ Ad 2. LWfcin IB13. 

fiO, Zu U 14£K Zeitschrift P^ttliMatsn Palästina- Vj«r r Mj ir. UeraitflgBiJteibrft 
**-™C &J«t*«riMr 0 uf. Band XXXVI. Halt 1 . Lfl^jr I 0 Ü, Regia tar 
an Bund XXXI—XXXV wsRaferii^t vüh Puatnr Lk* O* T,pi|p% is+13. 

51. Zu In 2290. Proroedinga of tha Hmdorj of BiblEgnJ A reine ulosy* 
Vol XXXV. Part 1 „ 2. Laudon IB13 

ft2- Zli Mb 135. 4°, 7iTiiiiiBtHbia.Lt der NutnismatEialirtL fitHBÜtacimlt In Wlan. 
Nr, 354,355. B5ö. IX, ET am], .Nr, 13, 1 A P 15 Sj « 111Ä, 

E3, Zu 51 li 1245. Nnmijosasi^bn ZuitauhrKt, hBrwuHgejtiibeii \m dor Xqgiri- 
nmlLehru f ii-tpEJachaFl in Wien. X am» Folge, tSara-l V, 1 S 12 Dm paiiai.- ■ . 
Hsü* Buj.i1 XLT; H ißt LL. Wkn 10 J 3. 

54 Zu Na 130. Journ|.l gf A re lLn.ru ]oj{y h American. SüHm + „ * 

Vgl, XVII* 13 ! 3 * Niijulhtr 1 . N^rirgad, Miss. 

55, Zn NV 3S5r Utf ftj p ArchiulGj^iiic, if m nt Hünu- 5 ?örie. — Tuuj^ XX. 

Xöraaibrt lMtittnbfc 1312. Paris 3 0 12 , 

5ö. Zu NI UO, * a . Eplgrnjübii. Xaylanici bolrig I.Etftfe and otber Iti- 
irriptiom *>f Cbj’Iuel. EdlEnd aod iranalatad by Uuii Idartir.G dp« KLIvu 
WtH'r^rnUmjbe. lArobm-lü^kal Kqrvg. ,-f üejkn.j Tul II. l J *rt 1. 

[*1.>tl 111JJL I N i * 

57. Zu Xf S42, 2^. p rLI J£ rO»■ iiopail üf tha A rn]m.i-.iI■ iyir; i J Surrpy o-t 

Iiirlii, WoatETD tdrcle. für Ihr. ffw andlng 31^ Mitnh 1312. (Vom (W^vni- 
utaut of 3 tn m b.vy. de-Doral Dtpurl tud^t. An'bnMitugj ,j 

Li-a, Zu Nf 3TÜ, 2 11 * U npor t an tLu Wurkln- of tha Abaui?l!tjifiiical Dopartcünnt 
tor ihs S- J U 12, wilb Hie IHjioraJ flu? 4 trtiiuMii Homw tLactoit, 

UaD^alüra 1019, 

5!?. Zn Xf 2^ P Heport, Annita], nf tbe An-iift#ci3üpica] Sürvvv gf tndiu 

Eanbam Circta, lor 1911 — 12 , Uulcutta 1012 . 

tb p Zu Nf JHo, 2^. Rnpor t, Ai i int of ti.« \ rL^haeuln^ical 11*«rfmnnt T 
ijigijtltflm Cirek r Madru, fV.nr Uiu y«tr 3 91J j 1 tf _ 5laürHi 1012 , 

QU Zu Xf 383. Epigrojsbj, rcuürd3ng Ibe ph^r.s-i ihe As.^t*yt 

Arubat-ühloßical Snp&riutaüdtnt für —•, S-.uL]irrn Olrcle, fi^r Clio ycurl&ll_ 12 , 

Guvermnanl nf Hulraj P Tu Mir Hepiif i lij i-m L,| 

62. Zy. Nf 452. 4 <h L L|iigrnpU]it Indltut mid bäu^üril of U^- Anhfulügiod ^itrvcy 
id ImTLu. Edilcd hv RuS. Bidiiujur \ a VftL XL Part Eli Julv 

11H. I. CvIiiiLul, 

03. Zn Nf 452*. ArclieitEügicfll Inrrey of Jndlu. Anuual 1B&B —0, 

Colrutt* 1012 

04. Zn Xjc fl”3. Bulletin d€ I* Cannniüiüo jEnb^kigipfi du VTt uWM^ 

Annöo 1912, 1 rt Li vraisnn. Paria 1012* 

35. Zu Nli 1 11. Pu in|oa raruio Aaitritcimib, Otn turBichtalw OoschEfilit^ 
QuiiBru, 6 bfin v- u Mur 11 LStorEiubLjj KMinnjisäiäis dt-r KnEa_ ALud. 

dwr Wüaenaelkiftan lu Wion, Z ' 1 ■ile AbtoiLungr i>kp]^ntai*ria al Acta, 
LXVl* Hu 3 iL Urirfn naii Afcl?n zur l» i, -scbichla V'iiEJonatüitis. IV P Hand. 
Wlun 1912* 


X \ J j er#, iier für tim Bibliothek , kr D. .1 / ü. «rafftp. Schrift*» n*u r 


Ol, 


Zu Ni 406, ü£o:[p&nj{ upeiEOiiL^is nayti r.n, lEMDepaTOUCinn-t Q a - 
UttepomciLiuii» > a u jiu| if.url. im imi— ma, IM 2 —1013 ti«Abnü 
r^i G^fleTepOjpni 1011,1012« 

ZuNi lEl. nptuni-ojü HtjrfmkBJJl COR^TII ÜtliiftjuTnniiiaFfl C. II 1 j- 

6/pj ciÄtü T*M*pc*tm an lfltc rojv. lä*. bb. CUWpö*pn, I#2L 

Zn N'L 415. Ö Tic'Tli ft 'Nil T,iintH kJ lisTeiLIICHTTH LL*ltfl&Ll?0 L)L LiiilNJ 

f.-.-nmpQ-prcuro >uiniepoTüTA m 1O10, 191 1 roi.t_C.-lW&tfjprfc 

LOH. 1919. (Von <W (JiilirmLüLEft BiWtothek in Bk-fdtew bai|E, j 

Zii Ni 410. Xu u.U ft Cocrui linuejniTopciiaro C. Il&Ttp^Tnrctairo Ybb- 
lejKHTtiTL Eoma 1011 roja, u. O. n, J, ^ 

v 3 ^ i 6 *". J ® un ' Bl ' Tl1 * G«*rfcplt|eJ, Vtil. XLL Nu. 2. Frtrairv. 
™ a. UnreL, A r o. i_ April. 1913 Lümtan. 

Oa 200. IffTüfl TtLflUlfiitßa. Vfagtifcnfl A±m 4 ». Na. 97. &0, Tun« 1913* 

J 5 “ P“ ^ 5l5, * fl ' Zaltanferlft tleir G&Mälliülvaft für ICrdkarnJo iti Berlin, 
I vf I d Nu. 2. 3. B^rim. 

Zu *}n fsg, 4 ,J . Antbropu». Inli^rn ili3liiulIv Zaitflfliirlft für VüEköf- md 
bprfictitLikünda. Emil Vllt 19Iß. 1 yVLed* 

ürfiwL^, ^ ABtlmpolii^wJ ln.tiu.in 

,,S (rraat Hj-ita.n ud lni!«.d, Val. XI.JJ, 1SI2, Jalv tu PewnEar, Lu „da». 

7 *. Zo £ IH, «\ Jniiiflil, TJ.n, Hf ü.« AulhtuimloetMl , h - ,.j 

Bi.mbv- Val. IS. No. 7 IW,»vtS13. 1 S * 

vl U Jt 1 ^l JJ “V / '' 1 1 J rr,' 1 V.lfc.Lamb.. . . taiwki. 

WiLti iJfa ^ hr B“«f' 1 llfcfc - CD« «»»«n Hail.a *5 Haft.) 

U r Andftt* Werks. 

!>**■ l.unij4l «1‘Ar.b im Au»« «u. dem Ari- 

Uwf¥ Ja ™ k S - Dr^b. Kiül 

1913, (Vom Yrr&JMT.) D „ lOSÖä*. 

3, wnndirfef Drntlt. Kiel mia, (Von. Ytr&tt».) P B lf)aOSt 

Q*i“"' li! ' k ‘' IWellrt '!« Üd«„ giloauM, V» 

Heri '" rd AHtöf. (5-A, wu ZNTIV, Xly UMS), 1) (Vom Vu-iWj 

yl ... , Ue 25dü. 

. L, “ ,|lto l“ r1 ' 110 deJk UW«. Cäunl fr *umi«ÜL*ll 

;S1 Ö n 10 T rMi < rp «i * dt dir* Ticcolü 1« 

tribü .iril. 'r k-'" 1 -* 1 ,^'' 11 ' 11 *® 1 l>^S ' , "' dl ün BleJlao »IfjbtUcu dl 

tnbü d 0 ||a L.bta HlUnt, 1^13. (V^ Varfc™,.} üe «S, 

d. 1 k'raK^ 0 « 10 ?' Ie08 - ls t> s - fcum, Ah peBp ]« noa 

r ':^ a ' ‘ " 10 ««Wn^lUat trOU«,*, I, c.pllalna dn /kr* 

4 g '."V ! * lieutdouit d. tiujL*. < in Trage emDnruuqt 

45 Toeab d^« w«, «ue MrtH | lorl te ^ Piri » 1 »U / _ K«f t u r7■ 

-its* jstäs; 

«- « ä- .“Säw 

Inuteoi d« Brifch ünäemn.) 7V M* 

HUa. lfffretM,n ' BriüJL « "•■■t öbtfcleltat T« n Uettheld |,,|j BIJ 

lio S910. 


h:. 

ee. 

09. 

70. 

71. 
73. 

73. 

74. 


70. 

19104. 

tSlöfi, 

IMST. 

13IHH. 


uia». 


13100. 


1 erj f ür rf« BihUüthck tUr [}. M. G. emgeg. Schriften tuw. X LI 


I^ &1 - SumuftL Driitr, $. R. t Koto ®a ths Habr^ Tait and tbu T™- 
gropky af ihs Baaks, of Smmu-d witli *u IntrwiiieTlini on lJ&hraw Pdneo- 
^niphy AILd Lho MClEDt VankiüB M3d Fal^sdiIö C-f IlUCri^JöM AtlJ SIu ]?f _ 
s^iuml oditLou, fa*i*ed and rrikqicd. Üifnrd 1FI3, (Vljwi Varftasar^ 

fc 400 , 


CWieni« MitmL U parier jukbc dag Jnlfs d'Algar. P±ri.i 191LL ■ - 

CUlarttan ILnpnljiilqnt- pnWi.- tiAr In Sad4td da lin.Enutjqaa Puü 
*■> Dn am. 


^IW. ElpAiilfnds p tha mltmr. LnÜMiIlv Hited for 0» Adyxr Likir-arr by 
Y. Otto Schröder. VoL 1: äuiwjAsn-Up inla>da* Ifadnu l&il, (Vou 
4<x Adju Lßttiy,) Ei) 13So 

T« J I94. TüaU, Koeiü€ bl bl U n i„ in thn dUltet of Upprf EtfrpU Edlted by 
E. A. \VmUis ^u%e. Ländern 191 S r (Von Kami Pf. CrnnU ili BIS, 

] d ] Päj LrHnJö/j t U., DsLa- I latiim KnlidiiAtu. (S *Ä_ Aiid Iudum JfEjrjplni jiFtaj 
XXXI, Straiiburjj 1913.) iTam Tedkiiur.) Eb i$V3 a 


Jncoh, r*,. P]a Ui irfcuiifL dar Sllhouirttorikaust (ojumdack^if/kj au* Pr-p-iori.. 
Berlin IBUfi« (Vom VirfintrJ q|j 

HJ9T. Llymnan und Geb nt e an Sima*, Mumflrisdl-bAbylöiiLsfho, van Fnni 
iS ehoUtn^if£t. DEbS. jjlifcL Mün*fcer. i TüiJdruck.; Puderbüra 19IS. fVon 
Mrmi Prof. Ü. Schmidt, H Poster,) Pb 4j& a 


11319^. Th km >nl. bHuhadrln^lnkkath Di* mlMtnktäte Eber gtmtorht und 
(jnHobUi-erfrthrieu, Narh 13 an dschrif&en und kt tun Druck«! herAHinn^otnin t 
ij berietst nnrl ertönt ^rc iNm II ermann L. jährmsk. Leipzig iflio. (= 
Schriften d>e» Inat. iudaieiini in Rodln, No. 38 ) i R.j Dk 3442 t 

131&H, Hllfib Gebar fd r d<'ji MitAtiebsn Unterricht, Bund 1: L~ntrntnl r 
Arthur, HnbrikcJw ü rttmiiiAikk, l'übEn^a 1912, — üürnJ II: Ungntid, 
Arthur, PfiLkÜiel.u Kiufiihrunn li k 4 lo hobrliKho LaStlDro d« "alten 
TeiUmentej. TübJn^an 1912. (h_ k Dh 5T9. 


ÄSÄdllp, ln P. Lh Vciruisidj^iitf roctM^Q dti r^gne 1 - 4n ll&mDioELrmbL, i = 
LxtrAit MAL Tysne XHTX. Paris 1912 ) (RJ Kc 211. 4^. 

13201. Dilbrücl. E, Kuhn nnd \\\ S&ßk&ätg j Bartbold DoLbrück'. 
iächriflan. (= ÄA, *w Indü^. FonrhbagsiL ÜLlmi Sätraflbnr^r l & 1 2 ,1 
[Van G rh. IL Prof. Dr, E. KubiO jik 223. 


1320^. Poripkag^ Üia h of tbe ErribraMii ml Tr*T*iJ und trada k Um Indsan 
Ueno bj m nnMEhant of tfrn Sr»t rautary, Trmn»ka(«d tmm itm Groak 
Mil iranotaik bj WJIt'rtd Jf Schflff. Landau IB12. (R.) Oh 2öü. 

I320&. Mitnroehf EiiKfin, Zur Entmoki jn^^cliklitn dag ialxciiUiilLoii Gobats 
und KalEnj, BeHln 191S. !=AllA. iflIS, Nr. 2.1 (Vom V*rfKH?r,i 

Uh B 7 Ö. 4 *. 

13204. PoinartMki f biuiael. Die koriÜKha Fumilie Firni, Wurnclnu 1913. 
(= 3A. ads SloTioUahr. filr Gcscb. und IVisaonich. de* JjJidontnnii 
ä", J thrg, Haft 1—1} (Vom Yerfiiier.) K4 43ä[ 

tSSü&r ifuiiiia. KarL ü3o altLfnuilllfreba RtLEpEon Drille mtassvt« an ^ 
raichar orläntarla Lhippalmifl^a van ? DEd Hi-IL^ion den Vulki-s Ifnvl 
hu inr Vtrbnniiang*P Gänsen 1912. i'lfi.j Hb 1124, 

13303, Talmud, Pagahfm P^abiin, der IDltntnltn! t'uisfeiL, mit 1}^ 
rückiichtipLU^ des &®4!An T«btArn-■ utsi mtd d*r jattlgun PassAfaior dor 
iladan, Nach ll*ni!*^briflaii und alteg I)mcli*D barAusjcegobG-zL, db-arp^Lit 
nnd Brlin Eure von 1 IflHuino L. Strack. Lokpuji 1911 (a SchriftBb da« 
Tiwh Jadidaam ln Berlin, N(k 40.) (tt.i ph 2069, 

13201 «I-Qiiwfnf. /VlBrÄrtdr, Frana, CH» Pajahalojiio Qi^wIdu. Db, 
phU. KKel. Tabkgeu 1912« (Von ilerni PraC Jacob. K]j>!.j Po 9735, 


XL1I Ferü. drr für dw Bibliothek der D, Af. G Schnfim uttr. 

].i20t. Hüstln b, TftÜÄq, BfrjjMträßf^. Goübclf. Hunoln Ihn 3iEuiij und 
s eIihj Schale. Sprach- und llrimrfwhLrh lUcba liitenuchTingen z: ■ dtm 
irahtachflu IUppokniDt- und Gelan-l-bar<i*Mti£QiL» E*ciden 193 3 r iE,) 

Do saa*. 

l■l'JU'P- H ifrifA,. AlbfecbL Gesii-hichta dar TLrl.-u, MU i.nlLJrtl^L^jj Abblldnn^t-Ei, 
■sis TaMö und itp Tost, in^ib drei thjflf’jEdbUkarleiiL Stuttgart 191!1_ 
(E.) % &3S, 

1-3210. Lölff 1 StiüjjMLi.Lirl. CcsKwiL iSA. ;ius- Zrfutfaf. tUr 2ä. ilntid. 

StTiflülLTg 1913J |VftM VtrfMHT I " De Ü&ÜL 

L' -11l Hauer , H, Z^ir Enti^tning i^s- MBinUboh p-n tfprachsypu* i^A. lllm 
Z ei Ti ehr. für A bdyr rr t * B *nd Straiiburg 1 fJ X 3. j i V um V orfa iser j fäjt 13. 

L 32 1U. ll r u c li i L u r 1c r? der Mhidischffn Bjtn L lüliiTti'E^iin^ i . Von 3. Schleifer. 
(= 8WA, 170,1. WSnn iGiaj !Ü.J 1b NJS, 

l’-ilS. IffttiBT! Tl;£ :m'-mi.iirs- Ql llühELT. ;l Ili’w EniILilatiün üf thfc flurii: i jmjL, 
rnv.-TporftUNi;Ltivden und Kraknafla üf \, D. hj Annette S. Afrrfr i \r 

FnudroEiu L F*rg‘bltUL E^iirJun n. J. (», IfllSi.j ■ EU f* 347 3. 

3-fJ h riftpro b 0 (l. Af|irIf 1 li.L^EiKiiaPT:. K i], K. Hof- und Uni-rersiEilrM- 
»üi ihdrncfcar« II. Fr«mdp Schriften Wien, Berlin, o. J. [Vam Verlud 

Aa 10L. 

A du ri r. '1 urkinli Aszuchios Tb# jdubg; TurLi and ihe tmth in.nur 
fchv UolucBUh'. ai AduLa En A#ln Minor« during: ApiiE 1909, Lu lüih 
A athor ef p Turkey mul Liu- Tui-kV, o, DrutktrirL u Jahr. 6j«. s 

I-EdilCI. i^’urje, Jülitimri, Zur TetiAfElEk d#r dübk KnmaTcdft mit ilftm gehu-ti 
^tnjilala de* EZgVetla gern t»LUiirn cm Steilu], DLu. KLuI 1909. i,V..n 
H^irm Frei Di, ilnltMeh. i 1300. 

Pctakopid&ii, iii-- Von ktulotf'Hin, Barlin. 

HiJ|h 19öS, {tan Ubitci Prüf, üf, UnltiscltJ L'b 4St$ r 

lh-\x. an» - Sh h It I T äjlf Ril-ifcl ii A hü Nasi. Zetter fiten , K. V, Horm 
H, n_ Jd 3 r bi j Enati i Aui[*ALn> de» kilüb mand in-nliin nn-mabld ftn-sdqim 
krirj-Ai'h balanchtüE ixm. Upfi^nl, iyi3. i'Vum Vcmmr.) Do 104ä- 

1_ E Lh ( t r o i (f L m , I H ii n r i a u il r-, Yl ^muirüi dfe ln Sucldt^ jjci 11 bv 1 1 \ -.tolre 

ot rthüDpTiphi*. Taiutt L la radnelj^n do M F. l'ahiirfa di 
TLÜ3» 1L 1 0S» (Ton dar SanldEd gnargfeni» dTaLitbl/n ot d p athDagri|ihEe.) 

[^0, AtiilquEl^. Lbk Edlüon d* hk B«Utä ^iir^kbaB 

■: hbtain _.‘E d'othn^FaiibtB, Turne II, tU r Hou. U rddactiün dr. M, 
I-. f «A*4 i Ich vüi. TLflli E 900. IHli.L Album Pale- n g r a p h E q u ■■. 

Supplf th onl du II i-gidüv n Löa Asi1El[ui1(!Es Gcarui^fin^ 4 . I. LtriiM, 
Tiöii 1009. Nj H20, ti 1 * und 2* 


Stit'r cr*imscAt Ist dne Bihttüihek dis reif Hängig g Zuwendung der treu- 

tiF&chstnsndfifr 


Orientalin tischen Dissertationen. Programme u. s. w. 


der UmveräitätQfi and anderer Lehranstalten 











xn n 


Ä 11 g e m eine Versammlung 

der 0. M. G. am L Oktober 1913 zu Marburg j. H. 


Wie bereits auf 8. XXXIII aogezeigt, wird die dies¬ 
jährige Allgemeine Versammlung am Mittwoch T I. Oktober 
11*13 s 9 L ± Okr früh, zn Marburg L 11, abgehalten werden, 
und zwar im Auditorium 11 der Universität Als Treffpunkt 
der OriesntsJi^cheu und Indogermanischen Sektion der 32* Ver¬ 
sammlung deutscher Philologen und Scbutmlnner gilt vom 
30* September ab das TCestauraJit Bleneke i Wettergasse), wo 
am 1 H Oktober ein gemeinsames einfache* Mittagsmahl der 
Mitglieder der D. 1Lt t. nnd des Deutschen Palästina-Vereins 
statt linden soll, an dem auch "Damen taÜDebmen kennen. 

Halle und Leipzig, im Juli 1013. 

Der geseliäftsfnlireiidi* Vorstand, 


i 


4 



XLIT 


Mitgliedernachrichten. 

Oer IX M. ti, nim] ab tfllS nU urdeutllrlm Mitglieder li pige treten : 

1SI4 Herr F. K Pifgitm, U.A.. Indian l'LvJI Srm« 12 Cbari- 

bnrj Itoad, n Ä frwd (Kn[lajri]|, and 
15IÄ Bert F^nnnd WnnJg, iieaiach iilprof, Ln Tal tanh (Mähren). 

In die Stallung einoa ordenüiclicrj Mitglieds hi nb 1913 eEngDlmUni 
Sft Tlifl Jewiifc T ]■ ei* 1 i e ji t £*thJri*ry uf Atuer^ji tu New Wh. 

Die (1 naitllrtllft Eml in Sflli.rifljsnn.in ilan i hIi inl r ' 
der Deutlich. n <J een I le eh af E für hlimkuDtiq In HerELn. S* 4ß, Hnnden- 
l*tirgafcr L nnd 

dem IitLtnl« Itftllkko di NmifiUma lieu En Knm ä Gaalel S. Angeln, 

Du«]fc den Tod nri« tifo GsaalbulLaft ihr ardentlDhes äUlgll&ii: 

Ilenrn Prof. Dr. U. A, Briggi En New York, 

Ihre Adresse fndertou die folgenden Miii’liedar: 

Hen 1 Edward i. Ajrton* ArdtuLilo^fal Rurrey,, Anum4Ei4|icin (Ceylon}, 

Herr Prüf, Pr, D. Bien in RiidAjmt YIJ. Stefania-nt 16, 

Herr J. P. Chat nt ln Paria, XVT * 15 fil« Claude-LarriJs, 

Marcel Gehen En Paria, XI? * 25 me Ffddarauf 
Herr Prüf. Pr, ß. tdh Oarhe En Tübingen. Wlldkibür Str. 
lltrr Prnf, Hr. G r Kaed pfTm«jer In Üeriin-UchteffeJde, Werdens. 10, 
ilprr Dr r TtVtigott Mann ln BarEEn, BattdE , jrk(Tifer II 1 , 

Herr Dr. phlh Julina N4meili ln Kareaagr IUngarn,', 

Herr ca n d, phil Sergej Oiiipoff in TittEi (Riukw], Knsnugonfagi 35, 
Berr Dr. Hermann Fick in Berlin, NW 23, Altanaar SD. 9, 

IIj-tf Dr,, H. Tt eich i 11 in ÜMmowiti, AinbrcHg . S, und 
Herr Dr. IL HfiiUk* 1h Prag, XgU W alubtrgi, Tyra™ 11. 


XL? 


Verzeichnis iler vom 5. April bis 12. Juli 1913 für die 
Bibliothek der 1). H. G. ei »gegangenen Schrifteu uaw. 


1. ForhAtiCLDgeu unrl Fr c » t. t an n ci n wo u Lüeke el. 

1- Zn Ab 77. 4*. BuUfliin uf ihn FhUEppjaö LEbnry. Vol. T. Nnmbar 7 
(MiTCli), 8 [April-, MnniU ISIS. 

l k . Zu Ab 870, I' 1 T i t e 1 d r u r k e , Berliner . r r f, Ü r I v u i a k I s, c b l T l t u |. 
Berlin 1913, C. Kg. 1, 

3, Zu Ae T «Jt- //arrttMüBrifc:, Otto, Barieht Uber neue Erwerbungen. Krau 
Serie Sr. 10 (Nr. 84 1 . April 1913. Leipzig 

4, Zu Ab £84 t Imzoü'% Drianta! LLt and Hoeh Keview,, Vol, SXLV Nus. t—J, 
IfiS* Lnndnn. 

5, Zq Aö 5. 4*. A b b und L an g an der K>!i uL^lidEi Prenfllaebe» Akadi-iniii 

dur WinneineLüfteJs, Jahrgang 1912. PbUoäüplLijeh-blstar lache Cla*»a, Jahr¬ 
gang lS#t 9 FliilüMpblirh - bJj&oriiebe Uitsse. Kr. 3 P Berlin 1912. 1913. 

ß. Za A* 10. 4°. A bh in dl au g e n der RöiugSich Ba^triä Ebe □ Akademie 

itn*r Wbnionaahülten, PLüowphlicb - philolöjriKbu and hiitarbcli« SLlasae. 
XXVI. Ri^d, 4. Abhandlung.. München 1913. 

T + Za Ae 45. EfandleoblE dellii 11 b als ArcidemiH dci LEhcqI Ck^ dl 
«i»nsn IritFrtll, norieb# e filölejpelac. Sorie quinta. Vnl.XXl T Fasc-ll* —12" 
p IdiJiuc* dfll Yelum.e r Hdchk 1913. 

rt h Za Ae Bl + Bari oll Id über die Verband Ield^bir der KOuLglEch R&filmEjicb ön 
döaeliflBbaft dar Wliaanjeheften in Letpnip. PblEülagss&h.hSBtöfBehe KLia^, 
94. ltacnL IP12. 4. 5, Leipile 1012. 

\K Zu Aq 65- 4 J . BbUatEtt de l'Acedemiis Imperiale das SclnuBBa de 

St-P^tfersbocirE. VI* SÜlk 1013: Na r 7_ S. 9. 10. 11. Sk - F£ 

10. Zu Ae 4*. Mttuiiir*h da I^Aeadäiniei [tnpfrialc de SL^P^terabaarg. 

VIII« S^rln. Yah -AX Na. 3—&, St-Pitmbaurtf 1912. 

11. Zu Aa lBä. 4*. 8 3 l*u njrab a rl cli La der Königlich PreußischBEt Aka¬ 
demie der Wissen au. Berlin. 19lS. 1—XX11. Her Eia 1313. 

12 Zu Aa 183. Sit ia ngsb erleb t r der ttäntgllcb BfcjeriÄfcau Akademie 
d^r W]^hf£biüen. PhlloaopfrlüEh - philologische und libtüfisths Klu^. 

J*Jvrg*ntf 1913. d. 7, 0. AbhandlniLjf. SqldifiBttlL Jihrgftug 1HI3, l. Ab- 
tianilLuni;, München 1812, 1813. 

1 3. Zu A* 190, SitutingfibericMa df-r K *1». Akademie der Wbttthicfchftau 

in Wien. Philok-IIlatorlube Kla***, 170. Baud, Abb. 2. IO. 171. Hain!. 

Abh, 1 T 173, Baud, Abb, 1. 6. 0. 173 Band, Abh r B. BagiaLer XA doü 

Binden 1dl b±i lTl>. Wien 1918. 

14, Zu Af fl. 4'1 Abhandlungen des UiambiLr^isehini K dlnnEilinatEiuti. 
Bd. VI L EuHtWU* ü« P li. P Wörtnrbucb der Sotbo-Synicbe. HianbPf^ 1911* 

d* 


XTYI Var*, fter für riui MtöüeMe fier D r M (j Schriften c lmt. 


15. Zu AJ 54, SmithmiLUii ItutLraHon. Report, Ahtnkü] f Df thi> 
Jloard -jf Ksjent* i|lo ÜTmthsöfilHi Imdtudiiit . . . ü t r tk* ™ r .■ndine 
June Bl 1 , 1Ö11. Wiksihingtoii 1B]^. 

Lfl P Zu Af I1&. Le M 11 n kih;i . Etudes pliilotogiqnH!», >iLHiurlqiiei *E relcgiansiin 

pulilLi- pur !'h. Cultnd T,. In Val$& /'ümurrj,. Nua veile g^rk. _ 

YoL XIU, Wo. ^—4 P LüüT*4n 1912, 

17. Zu Ali i A n 1 1 ect a Eii]1 *h i!l™. Tomiu X X X Ji. F*j C . IJ st 11 L. Hru*ell*a ' 
Paria, 1013. 

1B. Ah 10. JubrsiberielLl dm Fiir^ÜEeh Sk^ei nsslkehjrft 

lrripiiß. Ilu Min 1913. 

19. Zu 13b öyfl. Bsmrl^ac; Pubbürtrinnc 1 per Lu dl kn dl tiudl orienUll. 

Fbjc. 121 Anno XV1L Vnl. XXIX daUi CoÜEiIunfr Fuc. 1 °. Gsunalo_ 

ÄW*0 19.13,, Ruin ix. 

20. Z«t Hi ÖÖ0, Bijdmgen tui da Ta*!» , Land» PK VDlkertkundo ran 

rn c^a CTI ii n «iJ-Ch ^ 1^45«. U«iJ 6*. Borate an tweede -ÜGreriiur s Gmveu- 
iJAKfe iei3. 

21. Zu Uti 72Ch -In IS mal of []»■ American Oriental Sorifltr . v Tiiliriv 
ItiLrd Yolüms. Pan. L April |013. S*w FUrem 

32, Zu Eh 700. Jourrtil Aikik|*n ... DLiiW Serie. (1003—I9JS.' T*M a 
^□inl H dni Matter». Gnrifeqa Sdrio. Team T. Ka. l. ,) auv]i-r Eovrier 
2. Mira — A itM 1013. Paria. 


53 £jL * a - Llt.r.tmr-ZBleqnj. OriuiWlitiMhfc nrnmij^b™ 

VDn SfrriuMlm^r Jahr^atiif. Nr. 5, fl* Leljnlg - l&KH 

li. Zu Hb S10. il M-chriq Br nie eeUoliqae oriental« mnoinöHt 
SriMfcM^Lattrrn-Arta, XVI* unu^, No. B. 0 . Boyraiifh 1 & 1 S 

2b. üu Bl, BIS *«, Hamnjn. Zaltuhrift für die Kso.t- und Kalmr. 

g? “T* ‘ B ‘ » T , 9 , ri “ t *-„ I!a “ u *^ b “ v,,n Prall,errn ™n 

lAiihl&ihcrg. Eund \\ 4 BitIiji, Stuttgart, LHpiig 1&\[\ V 

20, Z.II Uh 33* 3». McudE Orf.Bti.1, Le. Arahta» pn, l'bUMn et 

1 rtfcnupipMe, Iss ItugUBi et liilirmtimt, twHeions m timdllluns da l'Knropc. 
ettanWo et dr I All», Hciaeiinn; K. F. JuAanjutm, K. Ü. Iradurwl, 

K. 1 Vul. VL IIIJ, F^e. 3 : CppMh. Um 

2 T. Ze Hb 30S. liWlitm dagll Ümdi Oriental] pubblSeat. . cn« dei pr„f B « 0 ri 

ÄSÄ"S 2 !",Ä *• * *"*• **” v 

29. |m Mb MO Tba of TrutL (,r tba BIddh*«(. Orplkl 

«UA*£tTl «!m,r J " lUrn * 1 «0 lh ‘> ßtnrfy «f theAESBiim« 

, . i!,T^ f! fll ‘; PWl *P ! 'l fiDd M >itieäsm, Jndo-DtAridian Coltera 

^Cl^T ° f ,1 *' “'*■«'*«» VoL Am., m 

%V ' f" , 4,> ' . T ;.°“ u B‘P* u üu ^rebiTaa «ncommt Uthtuln, |r. lanjtflM. 

„rr a?w: 

SÄSrii" t Ärtyrnrsn^“ 

Tütj^ XX TV * i, 4 * J - Atir L* 3ffB dL| Mu ^ GS atmet. BlbEotb^qu*. d’Etml L -> 

Sr "Xi. WI..S 


flfl, 


Vers, tifr für dl* Bibimthrh dar l'K .1 L G. ajvfflf. Schtiftm i*kin r X LVII 

33. Zu Eb 1230. 4 fl . Hümolri öf ihe AiliÜC äueiEty of Bä^d, Vel. UJ, 
So, ö. Üalcnlta |B12. 

34. Zu Uh 1242. Mitteilungen d#r YorderusiiiLineh&n G ttelbehaft -!E_ V.). 
IfllS. 1. S. 1«„ Jahrgang. Leipdg 1333. 

35. Zn Ca 9. Sphinx. Eiovua critique ex b russem Je Romaine endtr dt 
|'ECTptülü£ln r fimri^ö [Mir Karl Piekt, pabliee UTflc H eolliboratiön Je MM. 
If (rittet -,. per Ernst Andr.fttxon — Cimrjih /bucorf. V*L SVIt. I-'kk- ll. 
AttII, 1IL Juls. IBIS. EpsaJu, Pjnrlä. Lalpalff* London. MlTcüHU 

SA. Zn t Je 2371. Legende üf Euerem Sr»lijL-.„ #b!t L Üv fn'un Syrittc Snurrr^, Ediied 
iml pAj-tJjr Lranjtited bj A. J. HfrjrincjfL Toi. El. TSla Leidend uFBQaHi, 
Lisji'drlk 1013. (Vnm V'irfftiHr.) 

;t7. Xu De 4004* 4 fl . Tb« ftnkl'l*j of Jarlr and aJ-Far^xdiiL edlud hy An- 
Ibonjr Aihloy ÖH'diu Tel. T. Part 3, Leiden I BAT. VaL ll. Fin 1. S. 
LtidtJi 1 rtÖB — DP, (Dörth Kauf.) 

üß. 35 li Eb 10. 2 fi . | A btbrarj.1 CmaJugEio *f Hooks and Fam- 

pifclbi-« reglslered in A--:;ljd :'ui tim quarter endlüK the 001b .Fmu 1 . ISÖth 
September* Slsi DecemdMr. [Durch, die Kgh Elbüüth-k, Eerlin.) 

39, Zu Eh SU, 2°, Esugal Library CaiLaEogu-u üT Buüh fbtf tbr Flnt, Seenhd r 

Third , FoErrtli Quarter.1912. |= Appendix io Th# 1.’* 3 1 il 1 1 a 

G nette Wudnasrluy, Aorui* 2L, Orh'bEr lö, 1012, Jrtmujiry H, April 23, 
191h,] (Unrcb die Kgi. BJhUutbefe au Berlin.) 

40. Zu Eb 223, 2'\ Catn Laune of B'.iuJu regletero-d In Burma darin^ tbe 

ijuiuter unding tbe lOtla Jan««, ßöib ^ptunshirr, SUt Decembrr 1012. 
EUnggo» 1012. (Dufcb diu K(ji, Bibliothek *n Koriin.) 

41 r Za Eb 203. 2 & . CataLugue nt Mciobc h rngästisFed In Ehe Punjib erndar 

Act XNA nf |$Ö7 ami ilft X of 1-600 duriug Hin Hjaiartur nur]lug ihr 
31it March, SOtii June, flOHj Sepli-mbur, Üisl P^rmber 1B1 2. Labnh- 
1012. {Du reit 4Ka Bibliothek, Berlin,} 

4,2, Zu Eh -L Üb, Imul a u i.i u/ Book* and Pamphlets rsgLsiered In th m 

Central Provineei and Herar für tLe Firat. SfecemJ, Tlilrd. Facirtb Qu.urtöi- 
T . . 1012, i -Supp]«ment tu The Central Ftnvinftflft flitalta,) Na^pur 1912. 
1913. tUurr'h dl» Kgl. Btbliuthek in Uurllu.l 

4S r Zn Eh T55. A Fii^cripllv«. Cataki^tiu of tim SaiL^kril Manuskripts in äe 
GöTinnmeiU OrlnunJ MuriuaertpL Library. Miuiraa Bj M. E^A^üOiirya . .. 
VoL XIV. BdEg-EiiU icuiLtiiruüdi. Vul. XV. kelig-bna (uuntinu^d>. M»4ni* 
1012. 1013. 

44, Zu Kb 705^ k® ätatemiml tif FArtiotllkra rugürdliLg nud PArlu- 

dLöaU publiahfld in tbe Ütfitad PruirlBWi . . . durlng^ t!i& Quarter eftding 
June, Ärptunaher, Decembef 1012, Mmh 10t3. fASJahabad 1012 1013.) 
i Darth die K$L BiblEDthek tu Bariin.} 

43. Zu Eb B27_ ätadl dt FE]o4e[^a Indü-lrantra dirutti e pnhhllcati a 

cura e spese di Franu’neea L. jHtfü'-d Annu VllL — VdI, VILL Anne IX 
— Vol. IX. Fimuie 1012 1013. 

4Ü. Zu Eb 03Ö. Yitinvijay^faiisagruntbiimilä JSiHinnlutL^ vm JabtAbMCan), 

Hfinnr&s 7 VlnsaipTiU 2430. VbL 1, 40,41. 42. 

47* Xu Eb 2112. b® Writinga, Cellnclrd ÄmwlirEt, uf th# Fant* , . . ed, 
~hy Errti Shmriaij] Daiiahbel ßharurha, Part III. Sfainyüi Kbard. 
Publiihed hy tbe Truatena nf Piirs## Pynnliayet Funds and Propertiei. 
Bombay 1912. (Tnn d^n TnatWr) 

iü4. Zu Ed 1365. Handtis a m h o r y l Mcmntischrift fdr arnaenlsche Philo¬ 
logie. übrwLagpgeheu und reiSlkiert von dtir ÜccbätaTiston-KongregAtion in 
WSusl Mitwirkung zaldreichur Armcubten. XXV1L Jahrgang 1013. j 

Nt A* fl, 7. Wien 


Xll NI 5 4er für ttia IHl*liatkrJt jDLjM. & 4 titvjrg, Schriften* wnc. 


4W. Zu Eff TB. fcU e- lü 1 -, Iteieti , +. ftfivTjij i lrian tak poar 3«i etuda* ouridu- 
nlLiiquoB, XIII, äwfrlvjun, ISIS. $ *wn. 1 E;i«iapoit, 

M. Zu Fä 327S. 4 ft . IlfcUi.pCKiii 7 Jj. Ii., CdülApL JlUATTClLArO JI.THAa, 
cocfanjeiiiinfi . . , npji fan in aBt* m. yiacriff iipor. X X Um wm n 
B. M Lmma, BbüJGI* HL a-Hetß^riyijn. 1312, (= Tnjjm Hivr- 
üiöU üwmeUHQR . . . (109+— 109 6 r.i. Toni Ul. Hacn, U 

$1. Zu Jf(E IM. Trioa ictiom of ibe Aairtic Sedetw of Jum, Yfli, XXXIX. 

Yokoh^mal IHH. 

52. Zu Hi 2öö. ß?Ta* de itolw d« religiona. Turnt I.XVI Nu, 2 3„ 
Fatu ly 12. 

53. Za 11 b 2545, L^nund, J«*I Dumm^. 11. Ee«. A Dagyadik uLupi- 
gwap*ig, AdulakuL n U uddLIacn m rap&ttilaefc tiirtifl i?|«ln»a. ßclUdftl 
ln !* dem Lamm, Bo4Ap4«t li)L3_ \.V<m V-irijiwT.j 

54. Zu Ia ^2, 4", Üriem ülirtiilun u j. Ilalbjabndiojtg für die Kurtda 

Ohrftlifliea OH Hüb , + ., liermu*g. Tun A. liuuniAtiirk, Neu* Htriw, 

Dpif^r Uand. III. HofL Leipzig ml 3, 

£m, Za Ii 12ÜL Rftv uö i|? l'OiioDt ChnEtl-ui trinmlrlt!. Oniui^iiia 5diis 

Tucrjfl V[tt iXYIIIi 1913 Xe. I, DEri^c pur Q. Gnf/m «t F. tfmt. Pom, 

BB, Et li 128- filrStU CriitiatiL Anna XXX. Hs, 3, *— 5. Flxuua ISIS. 

57, Zu T*. 135m. 9®. Tij d a c h rl ft , NIüüw Tbssb^iieh, Ondnr HedictLe ^äti 

H. J. hihCTBt * . , Tweed« Jaar g*nf£> All. 3. llnA-k-iu 1613. 

£iM. Zu En 140. ZLhil11 q hilft d-^ DuiLiirihHii I'iilptltifc-Yrrcini* U srauftgitgäbttii 
..,w yn C. ÜtcucrYingtl IJund XXXV i Haft $, Lciprijf UHS. Heiner 
m IIU ; d XXXE—XXXV auseforEltfi vm I a ^tor Lk. Q. Seit*,, Leipzig 1613, 

dH, Zu Ir 2220. Prot n & ding* of tbo Ssdety y| Bibticul ArdteolHrr. 
Vnl. XXXV. Part 3. 4. London 1015 


30. Zu Mh 133. 4 i|> , Hoüatflhlatt dfr SmafrnndHrbm GessELdkitf InWim, 
Nr, A5T+ 35*L IX. Blind. tNr. 1$. 17.) 101 S„ 

fi| - Zia * ih - KwnUmEt$*Gh* ZeitBclirifl, brrm^ejmhtbi yon der NileüU. 

in Wien. Nenn Fül^n, lEujjit YL 1615 Her Mni 
Kfcibn bnnd XLX'L ilth ]. Wism ISIS. 

Ö2, Zu. Xi. B25, Heyne AmliETiloflique. QuairkuLe Tome XXL 

.liiLtLnr-F^rier. iUn-Avrlt 1B13, Pirfr I0iß t 

^ Ü! n^* *’ l^piiadi a d Dl Ul Km. OlfVÜ^lli« vn» 

,1. Tli. HtmUmn F. W, Arnold, K, nitü. H, Hartmmm. 17. LS^f^ 

rung] ai-lHvnrbekrl -DwTn. LeUm. L4|üäg 1&1S, 

Ö4. Zu Se ^flö. D*f lilia, ZwltHC&Hft filr Oüd Kultur daa 

HSaraiüi£]»i:n Orieutä, Herauig B Reli«j wuin (?. B, ifftjJtrr. Ult DutaretHfr^g 
dar HiiDburgiKhGa WiiBäUcbaftlleheiL fltjftmig. Batiil IV US ötrult- 

liiuf 1913. F ' 


J ‘ 34 ^' , 3 ' ^ragrBÄÄ-Eepeft. AmumIh ur th« Airhcolo^flil 

iurvnjur, Puqjab ßrclo |jautj of thw Siupöflruand.nt, tlinda und Hud4bbl 
Aloabirimts, Knrtharu Lirdej, fnj- tbe yaar oti iüei^ 3l*l Murch 1&12 ; l_B.fciH.rDi 
{\om Punjib SocrPlariit, p. W P hnpirnnfinL) 


fi*. 


“f f 5 ®- ^pigripkli ludki, irnl B«eard of tbs ArcliSotopTLcal Sarvoy 

Ü| J*- undor ibe iutborrty of Ibo flflWHnusiflut uf IndEu n* u 

feapplmu^nt fco tba “ludbti AiLtl-|UKry n . Ed. bv &»i bibulur V. 

XaL _X, Part TID. Oclohnr IS 16. — Val* XI. Pm TV\ Oktober J&n 
Firt \. Juauary 1312, Cdauttu, 


rjT, Zu Kb 202. Z^] LüehfJft dei ÜLitnrlKbpn V^eEhm für S^aiermwTlt 

- . A I%mi Lg, UüJ 4 l/s, 3/4. Ü7» 131S T XI, Jjbr^uug, Haft 1/2. Gru* lfl]3. 


V&*. ffcr für die Mädurthdi 4er £>, M. G, emfftg* Sehrifimi uuf, XLl\ 


EJÖx äh Oh ]M. JflU fri nL, Tha Geograph laut Ycü r XLL Nü 5. ß. VoL 1L1L 

N.-., L Mijfj Juub, Jul,/ lflj. 3 , TjüeiJüil. 

fiU. ZuUa.203. Hövels Tuni aion ne. Nu, &U. lüü, Tool« 

19 IS. 

7ül Zu Ot 25ö. #* Zfcll i ß L rl f L dar Uü-seLbi-tfls.^Pt für Erdkunde BarLbi, 

Jäl 3 . Nq. 4 . 5 , 6 , RerlliL 

71, Za Ob 27 ÖD. 4®. lU^h-lvrg I it o f güliüudt:u Int C^tetl Batavia vnui 
piMsortmdo Jtrr ivr pln^Ui- nls hhV elf - galund NrJDrLaiidtA-indiiL, Aelqm Ifldö. 
tTiup^PVHCL . . . iitjdar bttzli:Lt m F. >]b //>rurj Um La tu | 1 ü llnepj 1912. 

72. Zu Öt 30 T 4®. Autbrüpos. | nUm atiuiwJo 3tailMtLTtft für YniEkar- und 

SpriuLhciikundB. Hund VtLL 193 3. Hrft 2. Ü. WLau, 

7 5. Zu Oc 179 . & D r Jäiirtiftl, Tlia. of Ülb Anlhrüpülügieal Saeiuty of 

UnmLay, 7ü|. IX. Nü. fl. Kambay 1913, 

74 . Zu üc 100 Q? Hitt ad langen rar jildi»clLnn YuUuLtuii 3 e . . . BaaiU*g«KbtH±fi 
vau 31 r trrTi. 7 iict.rhf, 16 . Jahfgiflp, 2 . Höft (Oer tritiiou Halbe 49 . lieft,) 
Winu 1913, 

76. Kn P 150. 4" Journal of Iba CoLlBgi 1 of SeicitL'i, Cm |>i?HaL Uuh eri% 

Tnkyü. Yü3. XXXII, Art F. 9 r 10+ Tukyn 1013 '18. 


Il r Andere Wu rk*_ 

13331. Hü c t oi t. Xp h c t iaHr K ifl, Cepia, tocm^hheu iLii-vieitifi %p*- 
criiHCSHifi njJiiTypu uupoj-i&ii A sin u A^pnan. 113A^Hie Slsuiepii- 
mpvFnfl AujciJg EIqjiev TnH'b L Bun^tüii I—lli- 0. - J]*to p- 
fijprii 1912. (Y-dft <t*T Aindniiii.) in BO. 4 1 *. 

13222, n&HAT!ll£X Caniun MoUantenta öiurtäibpn. are^Mlögiti et 
pftl giflywipliiiT-BL Fumicu^us 11 ; XJiVI öiemplii todleum ^TUhComra Sin Mili¬ 
eu rural AnetoriUfo Ipip^rL^k Selendani m FatrapoHimnaa smapObw* 

IhiÜ Porphyrian! aüldli Y_ BtoiOtAK FatrapoLi 1911 [Von dflf- 
tiEbeu. » K * 

131133. Report, Thu flftt IriounLfil. m tlLa seareh for Hindi Manuscripts. Für 
tho ja«Lfi l&OB. 1307 und 1909- Dy Stfftm Sumiar Dtin. Puhliihed 
by ifep Nigari hachritti Sabba. Baunrc*. uuder tbe utbortty and 
p*trttu»£4 of ibo Govofiicöfiflt of ih« Uutrd ProTlELCBa. Allababttd 1912. 
(Töffl BupaFtutBndcsnt, Oov, FraM h All ab Ab ul,) Eb 705- 

19224. Al-äanfarl- J+traäjAt Äl-'Artk Uas Wöstanlied ScbaoOirui des Yor- 
baikutau r drei dB&b«;b& NaetLblldaugen i'tou lEauB. Hötltiirt, Jacob Bfihit 
Eiulaitanf Und ^rkiajandoh Autfiorkoaifcn wn Of!i>rg JufrA. llarJlu 
I y | g Lle 109D4* 

13225. TtlCTH, JLOrtOJULlTCJtvfTUe Itlfipaunue TTTTT^SCRie. D. C. ffotUf'it* 
o. 0. u, J. (Von dof Kill. Ak*d, d. Wlsi. r Fatanburi.} F( lOOfl- 

13239. lUtem<iKOwi T X , HawtinjuiiiU ^ oOiuütw mtier E m nap^BS» 
£Ei:eaitiR r> cljthxb- BapuraDa 1910. (Van d^rselbcD.) Oc 204«. 

1^227. TiWjifjff/i fl. l Ti Bla polam fSmme Wyldaa ln HuBLttad, nach 

Cntereü cbnog^n in dsrTLmdrÄ dar T!tfl*n-5sanLüjmlen (niMiachj. Oda«A 

1911. [Tffh darjelbno.) 2551. 

13323. Tat in ad, DerScbot l>er TmpbtatriktiL HeiBkot Trjt, ÜbemUnu^ 
und Erklärung ™ 0«*r //uÜÄT^ann. 1= ÄBthafte tnr Z^Us*:bfLft t 
d- litt ^Taaanarlisft. XXIH.} ÜLöüan 1912. iH.i Ph 333L 


L 


Fira. der /iir d« tfil'iiotlift: tfar D, JI/_ O-ein$$g m Schriften iuv. 


I: : i222. T u S ua q d . Miirfbn" Dl« SHickoi^ Text, Cbersstzun jj; und ansfiihrllckH 
Erklärung., Mn rSn^r-heu il en hieb fliehen und: ipradi liehen Ein- 

I c r Mi ci um! iiuii-r Mit w li-kn ng v-ijn _-l IL r&:h i - OSdenb nr*. i/nKaf-ÜarlmT^, 
J?Mlwjyr-J«maliiin Fra niraiAcrp* K iegu n h al il, Frbr. roa {7.jj r /-Gi*’üi’n 1 
. L. Kahler- Zürich, MarU - B^ra,, bfomlioltl Stm.-i. 
jYhn S wt - S trafl bnrp, Hothätem -B real.au 11 'eätph at- 3$ urb □ rp, Windfufir- 

EI ambu rL r n, 'i. h^rmtsü^ibfliiL von O. /fevr-I [KMelbnrp uhd <>. Iftiltz- 
raitpm-Cl IsÖ^ri, 1. Sedfr ZpTftim. 1, Traktat, Ikrakor idtbatt], T*it. 
Ctb&rjwtauiig und ErklJLrapg. Nchit idnem tcatkriEJ&chi-n Anhang von 
Oscar lltfU^mann. üt^JSrjj 1 jt] 5- H. Söder, Mnöd. 3. TraklnL Fuuhim 
(OatöTEiE-Tön tieerg £teer. GleSen 1012. *(k.i Uh 222*. 

1333fr* SchrtklfT, Leopold vun. Plc Wnncln der Sage vom heftigen Gral. 

\% A*fiag» + j (= UWA. ItO. % Wien 1 * 11 ,) (E.j Na 362 , 

13231. Smith „ Difld Eujpp*, and Ätf rpmsit f LüilLi l-!iarLes p The Hiridii- 
Aiabic h'umerals. Beaten und Lenden 1311. (U.) Bb AID. 

13232- „KoloniAiI 1 p ■ t i l u q | 1 H V«ieenigiü^. Amatanl&ni, TwnnJ# J**f- 
v#riEag 1912* ÄDutohlim 41313}. At P4. 4, 

13233. H. Jtsm, Yf-irpr^de Gr-schriften,, onder aijn toeiieht * ertanudd. Kerit» 
Beel, Veor- lüdlii, E^nk pfdsfilie. 'i-Graventiikigä 1DI£F ■ Von \iqi 
Enning] ijk bistkuist.,- Ai fiff. 

13534. Sitl*l Uanmijige tatiirnatioliBl h rnniTeraltd natlonala do (irfcrn k 
Fsi-cniod iJti E-uLuata^uEnaJfemr unmv-nfura d# = u fundaäon : l&.'JT — 
IfrlSJ* Ai-hfcnus IÜS2. i'Vüp der Univenriid nationale de ürtaej 

Al lfr* r 

1353b. Talmud. Talnand Ilahylentcnia C'odida bobrilai Monic*ni1ii *5. Mittdüt 
Fiifi*iiiCLllä- LI u 1 1 l i'i ruck ^ heraiiü-^Cjtfebnii vun LLnuonn L. St nick, Kl er 
]£itsLDfr r L*ld«q IV15. (Van Herrn Pn?f. gtrar,k ■ Oh 2360* 4 J . 

1323ß. E au H.onltfl , Ph J ä. t äappleint ?eii ta Lh« L'nula^uä of tili Araber 
Müjlll&c ripth prttjtci-tfed in tb# Wpjp.im <,f ihe UatmTia Sodatjr rf Arta 
oml fecienüts. Bauvln, ITia llagiie 1*13, iVöeel Miuojm,.) ' |)ti 183. 

13237. JTßfYffid^Yirnj BnElro» hllrniäl, Qaetqy-tu f Mal^riniLi ponr sm Oicügmmira 
Etymüloeiqtia da U Langim Tnniee. Edlt^ jj*r Ihu#* London Ifll2. 
Oalwd tdn Anhang ; Glan am E L ymöloj'Lqiirt Fran^al» dorijElne 

ltifltinpun an dnuteu», Cunslantiiiaplo 1B$H (H.) Fa 24*2 

13238. £*03*1, L&i vliigt^-clrnj , da manvaL g*nlo, Lraduitii da THItidl pur 
Mithlldö ntromt* r ? flT ij 1*12, fE,) E.b 64t y, 

13230, P rfmc lp| c«, TL#, tif thu iut#rnaii»tLal Phonetic As#orlaÜoiu Oblainnhle 
from Sh# RJLlora; Pani Famj t Banirl Jon**. 1012, rVoti ürrm 
3, OBoipaflg U, A 

1E1540, 8 a p i i, n 1U S a 1 a m □ n i 4, Gärtner, Eugen, Ivuinpqaliian and Wort- 

wähl dar Baches der W#lii#U (= Schrifteis dor LeLfanitdt für die 
WimwLaft dei Judentum# H, 2—4*j JJnrUn 1Ö12, (SL> Id t|50. 

,13241, A t b #n, Ti. xam tr\v ifidop^Kümr^p ntji.Trr]i' NTTjf ri]^ 

nfpntfimi tor t4H'ti*0E< nav£?Fl«ni|U PP ■! 1837— 1Ö12). AV^vm 101i. 
[Voa der Unlvemt# naGanni# d# arieo r | 3«i *0. 

1324-3. Purina Gati Saasen Vatarij Varmiralara. Tli^ hblwj ef &\mm 
fmni A. La, 1350—SHflO, accordiasg to Ihn veman nf Sarndet Fht* 
Parw^nsvit, nith ih# earrecünna nf King Mong-kas, and a prEfooe Ly 
l'rinee Djtmrotig * U n the suorcM ot' ^Lameye IdiEr-ry ^ 3 vöL, Bangkok 
1913. fboQ dar Tajirajan NaÜonnJ Library, Bnagkak.l- Ff 2785, 

Byron, tiüutlw, Kajl Adalt', Üher Lenl Ilrrun- r llx'hrew Molodifcs*, 
Lfiapztger Oiuertittlon. Leipisg 1912. (Van Herrn Fraf, S=qmme r y 

Oh &7fl3. 


13243, 


Ifjrr, der für die fJibliutheJc tlrr D. .W, (/. iitigrg, Schriften usu*. LI 


13244 . Afodi r Jrvunji JaiiiiimdjE, Aulhrcipoloj^caJ Papers, Pb.[iqj* (rnuBtly an 
Panti* subjecta) reud Ln-fun? ihn AnHin»po]^iciJ Society a£ B«rab«j. 
UutuLAy ca. 1912, {Von dm. TruiLnap of c li n Parwe Pu ne Luvet Funds 
fcüd Fropbrttn*, i Qc 1010. 

10245 . Snriw*. Culnmhta Unltunih, Indü-Iranlan SerEt.^ editpd Ly A. V, 

WUlluin Jiklkt&n. Volum* 6 ; Vfoavadntti P a Eomringg Ly 

SLibamüiu, tfmiLplnlcd, wEib su-j Intru-duH inn ind nuites by Leuii H. frratf, 
New York 191,9. (Tun der CnliipMi UiiivoftEty Prosa.) Eji IOC, 

■UflöD* »an!» iDU^Teakniiä umiJfqiifrrt ] 

1.1-249, Alillf e , QfiOf^rc h Attaaliii Clubi Kn F-iiitir* tnr] I^ititä»> ti. 

(— RuEI«tin of tha UmvergSly gf To™ So. £ 92 .j T-dsu* ]93 3 , -li,} 

Nb 330- 

1LE3+T. Go Ist dos, (lallt., M^aHsfdtriH für Aalttbeukii n dn, Herausgeber: 

H<-tm*nn riift Ulndcn. L Jahrgung., lieft 1. Mltnoheis 1 ^ 13 r (Ü.) 

üb Ö55. 

19249 , Ui# Welt ilea 11 [nts l Zeitschrift der deu Ladino timreHscbift für 
3 slÄmknndif P hc<ra uigrgnbrtt rnn Prüf. I)n 1-3 ogr^ Fmd I. 

risKl I. Mil BLbEiu^Tipbii 1 . Nr. 1 ^g-2. BrrSin 11*10. [Yod Okf Go» 
aoJbcbiiJX) üb 920. 

1ZE24F. E p ]i r i o ui S j r u a_ &„ Epb i'lim'a Pruip R^fu titäon* of Mini. H ■jcIüh 
und MsiriUi'wn, cd irkich tba greninr purt Iid- 1 n.- h■ ci Irana-cribed fram 
tbc |1. M. Add. 14923 and Li ehuv ün| |i gblUhnri by 

C. W. üfitchtill. Vulnrao 1. tfa# lliscoiir&ed nddrtü*d tg Hypailua. 
Ldmlon 1012. (Ttit u4 Tninilactnn Society, i ■ K.j fh’ 1W9&. 

13230, jBhtii a mrJtu r EriMtL ShusriarjK Dadibbal FiIiIatI-FÜJB ud-EuEllili ffk-wir} 
and EngUsivPfüllfav^ Pfttmd Glossary. Bombay 1013, (Vüu den Trurteeai 
ol tho Firjea Fiaisdmy-nt Fund* and Prtp*rli«a,J Ec 0Ü2. 

10201. Pihlivi T«il &ETi-=a. FnblislLed Ly tim TrüiUicsi of Ihn PaTl-nö 
Pftnchayat b'unria uid Propertien, So, 1+ NfimafeiLri-]-MlnüahcLELir, 
iLh EpljlKn» uf MAslbbchlhir, «dibed Ly tlrvad llKrainji Suir^in^ji 
DLtbhttr, l+iunlmv 1912. — No. IL TTis PiHlavi Rivnyat ifCgni- 
pmylgg the DädLit.iö - i-Ülnit, ^dlt^d by EjvatE BaeuauJ] Ndinf. njidjl 
Düd&Jiuf* Bombij 1013. (Tuh deiualbeu.) Ec 1203 r 

13252. Dütcfhj Chandra Son. Ilulury &f BerplI T-aogiiific Äbd LUor»tarn + 
A icrici of Icctorap ddtTons4 i» Rinder to tLö CiIüdüa U«iitci-p|ly^ 
Cfckltt* Iflll. CB.) Eb 

13250r 5 rii'id-^ 1 «ivur, J, de, LcilqiiB fmci^sh-bna mal ab n l'aj-airo dt» frin^ila 
ch MaIbliIi«, lndai ürientuJea N^crland&utH iJava r äiimatr*. Borneo, 
NwUTcLKö-OiiEiifia). ludo-Chine, Slults ScUlcnaaDls. NBavslIc-Cftl^donKBi 
iy« dem iLötioiLH de BTamnmsrfl inalil+n ot grt eboix do pb™n mn- 
jiluy.'f-A daN fl li conrensu-i Kon cooraiith. dn Antuhio t/ni bat on. 

Firla ruia, FL 1445, 

13254. ^cbolu IlujtiwglL The Hau in tbe Fmcthors Skin, A romantic 
Epic Ly ShuFbi RaiiHui^eli. A cEnso rendfiring Trora the Gmirgiati 
aEteniptod hy Blaijiary Scoti (= OrientiL TrinstaUoli Fmd r 

Nbw Bon». Vul. X&U London IP12 (K. i Fi 050, 

13255. K iah in i r Sur!«* of Teiti and StadEr-*, Th^ ^LSi.mL Ly J. C_ Chatttrj^ 
Dinwtor of tbo ArcbaHalo^eil ahd BeseAi-tfb Dojiartemeot Raaliimr Stite + 
VoL L Tho %h\v a Sfitn YlniiTililuT Laln^ thn sntraaj>f Vuc dupta 
wlih iho CoEu tuiiiitary ealM Yimanliiül hy K^i&tmrrija. Vol. IfL 
Tho P f iLty ilIi b äj ii 1 Jlridiy* boln |5 i Snnmüry of lim doctriniu ol thn 
Adviiit-i Slicdva FhUosrpby of HAalnnir Ly KAhttnnrüja. Srinagar, 
Ka^mir Iflll. tyam IItn.lieber.) Eh 573-0. 


LI t E> f* 3 . rirr für tlie Bibliothek dtr D. AL G. ein#ep. Schriften titv* 

13Ü5B. ßtiil HhöfMt Prahlm. Th» limiu-in* uf H&yJL m tüj^i Sjatsin nf thu 
Yed5jLln_ Klnhsr DIjjmü-lalIih’, Löhdiiti Ly 11. Ilb ÜC'40. 

Rt'.mff'tf, C. o.. Ta;: irn Law 1.1*i,-’.u■ i i IUlQ k fonmerdal L.aw ifl 
H fiiLrili IsulLft ifioladir.i; ilm raiöi af Leite nrnd«mal law, iho hw u tn 
Interpretation of cti ukin ercla] nanUm-cta, indn und t ho irile uf gniuli. 

Caiernttn 13TÜ. \ um Sonnte af th** i^Scatta UnLmdty.] K Ti&■ 

Kl^öb. Dl ns, fiahwp flr, Krams. Lin orlentaliitis-cher Horathr Goethes t lloinrlrh 
Friedrich von GLeir. «iS.-A, nna dom Gowtho-Jniirhiirh. 34. KnHil. 13 IU,j 
(Tina T«ÄJ»n) Nk £ü. 

L äüü Lj. M ü d 1 ^ H ü - i - R * i I r P ft ii 3 i1 ft n. Tho sociaI L’-odo uf ih i? E‘w»oe* ] n 
SaanijiKn Timea -ir _ , , P.irL 31 hy Kr vai| THimann Din»hiiW A irfck-JMHVd, 
wtlli an iutTDri urtiuii by J aihabpdji Modi. Jiiiipbay 1 tU2. CVun 

den Tmfiees oY Ibo Fiirsoa PHiieluLveS Funds and P ru partl u.j 

Et IÜH5. 4*. 

132-150. 31 nr iy ta, Tim Wty , >.j ibi e» San ns dmairt And the stury uf Kakadus, 

Froin u E'^fciüslan Syflm and Amblr PuLimi^rct trrii.^-ribed hv Apu'» 
Smith i-= Hüttui aumltlil-jLa Nu, [ Y,:. Cmmbrfdgn JtJlJ, I R. i 

De BJH/MK 

1313S1. MrudtmttT) Acinlf, and CWJflj/ p Arthur Emoit, Qj»tAlo£H£ of thu lleforew 
&X*mucriptj in Um BüdltfjiLti LLljjrjiry, VoL IJ- Osford tfiijft. - Van 
dar Budkyu Library, Üiford-d hh &P-, 4 ,h 

L A'2 FBrenta Kerutantinapülyl revidrl^tn mü|ryBf nyr] VficnJr- k 

1315-h-uI, (Dun K^n^ian'inupülur tuagiTiielia Spruchdr-Eikuitü in K-tij 
achrtiT ui» dem .laiir - 151 &.) HuilAp&sl 1311!. (Ö.-A. a.i> „ Et]kn£l^T^A.pJL[rti, , . 
iii'FiiMHiJ. i. A, dsir ÜJEigftr r AkadpitiLn VFiUionMdmfbED vcm ]JfL Juilui- 
v r &bmty&n m ) Fn S10, 


SQfip nrwünacht ißt dßr Bibtiüth&k di& tafln f andigt Zuwendung d&r neu- 

Qrseh&itltindan 

orientafistischen Dissertationen, Programme u, s. w. 


rfffr Universitäten and anderer l^hraftßfaiteß. 





Lin 


P rot nk ol I arIsr 1 1 er Herk h t 

Ober ilie nzti L (Oktober 1JI1Ü zu Marburg abgeliAlleue 
Allgemeine Vernimm Icing der D+JLlk 


ältiatim beginnt El :o im Auditorium 2 der Fäh r-»iiii!. Zieeei W- 
•‘■.k.Tucl.rn wird Prüf, Df. H UI l*pt b-Hille gnwKtlll, ?U feinem StellVttrtr-ilrf 
Pfal. Df, Ü t n in in c - ’ ZU SeSsriMÜ hrem Prüf, hW. Al t . ft rnlhw-fdil und 

1>i. t3 e rj* i t r i U # r-Irfiipctg j in Gectii un^inyifiöTCD Prof. D. Df. S t* ti e r tri a tf «1* 
E E ui |ft u □ 1 1 Prof. Dt. S p h wa. h y ■ Gladem. 

14*14 der TeUft dömif a, In Biilln^n A, 

1. Pie MlüHiJjJHKC-njhii Hi «j 3 >lt'm Voatarad# AUBsriianlenden Herren HrorkG]- 
ctiöJiü, FL-.elji-r, HtiltKidip Z[iüüinrn viril™ ilnrcli Akklnmufion «ial'T- 
gQiiblt, 

D*t f« rvanm trnntuid autat 4 p li d n rr-gs 1 m.'s Ü i. K 1111 Fljrem Lun MLL^Ilüülem 

^iihnrimLniL *: 


CBw5ls!t b FVbüjü 1911 Jen» 1913 


Mtirliiirq^ 1913 


ICdvael Kulm 

KhJ-:-[rj PffcnlürilLd 

lüHiit^rh Wlndkcb 

Stumm# 


ltn»L--khtniAnn 

FbcLer 

HoUpok 

Zimmern 


t-r Zum Ort der ehLcImTl'is Vl* r suzei trjl ili: p wird L#I]v*i|t lieitirora t. 

X Prof. YrrLihJsi <ifu Pi-rsdiL tli-* Sthriftfabrers für 1 lU -. 1:: 

Bi, 

Auf Antrag Buddi^-i wird ? t n m m t beauftraist, der Finna F. A. Brock - 
bi el il i lalliutaileu, dmfl die l - «r»Amn»lun.g Bnniditägt, hilf Einziehung rflek- 
etttndlijer MitgliadabeitriigB ln D*ntüdil*üd imieI ö üatrtlch Fubmftn^ au VE<*r 
■wbü.6 fn + 


4, Fr-öf. Stumme Upt dan KajiftulurrldlnL für I912 j 13 i Beilage Ilj vgr* 
der den beiden U^phn«ng-nsvliore]i *ur NaelLprltriigg Übergeben wird. 

Ffihf, Stamm# TurBest den PödikiiEmdwntln für 19i2 ; : 13 C)- 

Anf Antrag 11 i 11 e bra n d t r i wird bsKMüiaen, dtm «Ingdnan Händen df-r 
ZLOIfF ausführlichere Tn4kw betrugeb#n 1 )» 

fl, Ptül Ilultasch Fallet dm ¥tm Läc. Dr, Suhle Ul Urten BihlliitLiiek-i- 
bmieht für 1912/13 fHoiluge Du 


l l Diesem W ntwri ii konnl# hereUf für d€n dlnpj übrigen BntLd *[tt>fin>eböii 
werden. (Dio Ued nktlcm+j 





LIll Bericht über tUe Allsten. T -u -]fnr/mr$ m 

X Auf Antrag Liebichk winl füllende. vüh iUStrseti und Htllc- 
br&ndt ^rm. anter»LüiTto iCenatiitian gnfiLÜt: 

p D]j: AUgunuiDB Termin fehiiig dar D/HJ,G P urklirt Mßillminig dia foih% 0 
Ikraiiiüfmtw und UrnekSf^iLn# der Cüfnira- l'rfü’ mti ein« wkh%Bci Teit&s dar 
Endlich im firmmumEicbea ÜttrafiLr filr ir>hr erwümtliL Du D. N. G., -wflkhB 
L'riJEirjf hi>r*ita dia kLn£jji> roet Terto diese* Kvjjtnnu Sütr>>\ 

m ihren Abbau drurißan v D ri>lkntUnlit Lai, wfLnJv dk Hnrrui^nbe j^rn »statt 
üh^rnehmeii, tti-rm tie firnHEiül] dMH Ln der La^* *rÄn?. y 

Auf Antrag FUltiinh'i wird fnjjg-oiida £s»ü|ui^n j-efiSfc: 

T Diä AUffumtinB VerMmniliui| d-r D, M G. ßrilflrl hEiaHtixnmig, il(i& tii E h 
ihrer Ai.blchL hd oiuer WäUAtu^ba der Tose hilft™ iJr-iru Unuehreilmug 

iiiwrihl in NJ ui* in lutflinkeber Schrift liLebil pnlnsLheiun-nrt ist«* 

P, Auf AaragiMijf limebnndi'i irird der G^uhlfsafELrondH VoniuiiL 
r^r^cht, dl* Htrukiyibfl dn*i Baiblitt^ mrHDHG, für Fundburfebl« und .ibi- 
Itehr-t fu Enragwn. 

1^. Mraf, (Itiilit hLttut Mm die tJu,reratilL*Lmn dtir IhALtt. für die |J«r 
■talJanf cW üschwu JUudkmrte ybu. Arabien. Die VEnAnunknp riüüflit mlnm 
BEItlvlIiaLEfla mit IniaräHuxur Kenntnis and ip rieht dk I kridtwinigk c lt nkr Ih M. 11,, 
and. 'lun L 3 ntemeli tu nn nach Mrttftfcn ?u unterstützn-i. 

I)i* Sitzung wird ntü 11 a Miiierbrodi-^tk 
Uh: Sitnm* wird um 3 a& wSinJur auffwiaiHtiitn. Aaf Antr-ug d*r fEerLunsu 
^Ird der KtiniTiJillLniijg Eatlbtirag ertDÜt. 

’Su.nh VarWuuE und Uiilvmithnung d» FreinfcüJk wird die BlUung um, 
3 ® 5 g^blüHRL 

Di® Y^nitzaudcui Dk gebrlftfiätirer 

E. Hcltaech. Stunuäo. Alt, G. 11 fl rg» Iriü er. 


Reilo^o A* 


Liste der Te ilm-ti m * r an 
Jung der IXM. G. am 1. Ok 

L B n t rlfij ijer. 

*2. Alt 

3 . E. Dullinch. 

4, JH. GtitL □. 

^ K. Budde, 

Ifir KiM*br*nd,L 

T. M ö i Ö ji b r . 

0 T StflM*irua.geL 

S- BehwaLi^ 

1Ö- P a J o ]j i r n 
1 1t flamme. 


der Allgemein eii Vers am zu* 
ober 1$1U in Maiburg i. B. 1 ), 

*12. lilebnrLaechL 
*lfi. ProrkäcL, 

14 * B. LinhicK 
KV J, Hs Mala 
itia K. Galiinar. 

*17« il Jifcinüf, 

“ 18 . Burtlfairdt, 

19. Frhr. y* Gail, 

20 r Z1 m mern. 

Sk Pr. Hanua«L 


d**hMM*m* BMW* in di, u,i. 







Frolpkollar. Bericht iil>cr du .tfigtm. Vcrtattmlung Marburg. LV 


Bnllsgft R 

BflHoht des Schriftführers für 1912- -1913, 

&Klt il i’cu letzten J nhrL-hbEiritiit (Bd. 8ß ¥ L VI I] *Eu il i h r JX M. ti . 

VcrauisrtSL {St, E4M—4&1E) und ü K^rpereetuifE'im i St, 58 — 5iv aii ordern- 
21i:]ju Mügiiedcr böl|fftfQten. Ihfürt AuiLrlct BfUirtt-n 4 |]-l- ilt-rrim Plotter La, 
L o-a w *'■ , .NliiaäE, J4 e h ia p a relll. S tey ur und WGniuli^ Der Tu S: hjü- 
rifl der GesoLlscLiitd nii h l weniger »Ib IT ardontlfrk H itgtleder: die Htrrorj 
Briggs^ Eytiflg, Glaser, van d*u Haid , L a fm il ti n , D. IL Hfl 11 er, 
Mctllii, vüL O T h ll l , Pfnngftti trym, 3 i o g i ■ m u n d r 3 n r * n c k , T u za, 
17 b R a t| V ä m b & t y , V0n k fty y % und Wcitpbsl, 

Am I r Jantmr 10LS aüblte di-i D, HG, 485 Mii^iQdtu- 'd, i. mehr als 
lin ¥ftijihr), LlwniülBF 13 EltroitUmlglindpr Haid äu Mit^Lladdr auf Leh-en a±e! e. 

Hk It ui ulh4'l i_.lt trai in ädirifbenaiiManacL mit 'km G«alogUll Su rv^, 
■> f C a n nil :i, A:• r .Liropuk> ^Citl Division, der 2i i ■ u e -= h c il Geiellao^HÜ für 
I *1 il in Ll u il 'J ti und dem titli&tn Kal Inno d i SuffiliLnatica. Sie unter- 
itüiite toi Jahre 113 l r J iüp Auj^fchci d l,> AlilcfrdräfctAaJd und dW Zefavhrift 
für Agyptijtcbo Sprache Urui Altertum»knudr mil j-e P dHf 4Ü0, 

Vm der ZUMÖ. wurdun. 5ö3 Exem^LBm» &n Mit^Lkd-ir und Gtis-oJIsciLafLen 
rersandt und 135 lisrmfiliite hm Rurldiindl-r ah^eaetsL fl wein Eabsats der 

VftrüffaEÜLcliiiEfSM Jw G AHHliitLiift argab 4491x30;, wutou 10 B /,(. Mi PruväaktL 
h|i,t Firma *■', A. Bruckhiiuj in Abi.uß in bringnn simi, Der womit v^rbldlirmäH* 
Erl.'i vuil rtf 4^42.17 übertrifft dun *h'* VmjuMds l m a^dTilir 7üQ K Di^ 
KnÄsenrerEi HJtnif.i?! tinban ntch gü^rm diu Vüf-jilLT alvjj jj«böiaBrt p »n da iS nur 
dl« I >rm'k rnrlLnö für djeu 4, lieft Ln das neun dslir PbiminmiiLen werdan 

IlluiSta, WÜlirfind. die beiden Tr .1 rbr:rprilinniii fc n .liilhr^kngä Je ■_! ITefte aih Sl-!l:iIiI- 
.fnutün iLLiKvri.'Diin, BmLiLLkrlldäarwaleB waren bei AbvEldatl «1er K^ r rO troti mahr- 
ficber Haimnn^ 43 miL dam Ikltf&gn flir Ifllü Im RDekaLsJrde. Dia 

Suuliüb aürr rlAkiLliridlfirij BeltHLße und Porti betrug &ft 1177.74 r d, 1, un- 
pr.itiUt r:^ 1 35Ü metir aEa Em Vyrjahr^. FJm- L Anubl ikuin3g«r Mit^lEädse Liat 
aLEtirdlnifa sadi nach dem I. VII, 1913 fieuMt. Der Kalb. AlnufomEa der Wtasen- 
H j.lnf tnn in Wien Tfli^Liu .kt die ÖfSMltsrliaft eine ÜEikratüLEim^ van cd£ 3113.77 
d Ti r die ITcrttflUüTijt des Index aum K&tkakam. 

Drta F3idacbftnitipeiidlniii wüNä ln dar Höhe 350 nm 4. Mira 1^13 

abermals an den PriTatdaaenien Herrn Ür. Ham Bauer iti RalJi- a,'S, (Ji-izr 
ln Leiden} vcrLEehcsi. * £_ Haltisyb 


It&ilagf! C. 

Redflktionsharicht für 1912—1913. 

Anth diesmal konnten dl« Ek-fce der Zeitecftrifl pSnktEleh eririieln*n. 
lieft II f ItrE dfliji rs auf idu plifeLkülehea Eraeli einen mm Tneiatrsn fluk^mici c r gr- 
EHngte am 28. Mal aur Atti-abe; es enlhkU «LfbL il«r WiftM£n*rhiifflieh f #p Jahre»* 
bei-ichte «AiayrinlBRiB! AbessinLscliff PLflJökta, Ajfyptnlügi^Jr Band 60 umfadte 





LI J Pt'OtC'küIIfrr + i^fif die tu Marburg. 

7flrt SnSlf-n «ab^siath^sL voti 4«n Seiten rümhehcr Pigfnutoir; ^ mriraa wir ei 
aueb it*ti im fd£v&tlfiiaJ); Bmd tiT wird um* 770 Seiten nm- 

fftHBEi, dam.Lii'T 209 Sartan der Rubrik E’hn ^Ibt rin] I nicht *t™ 

in tln| ftannL üb für dioM Rah rik, nnd <■* wird apMrthin hierin wuUl *in wm% 
Baeebrinkimf «aiLhl wrfdem müsiaii, ünr Raum fUr diu Amtfffürn. bt In den 
lirinden «inr ZDJlG, t srildmn kb mit Bad 4 A4 iIEb gtfrkllan ELbarnemmaa 
h*hv t immtr freht groö unratcn; se brachte Bund BO ncf ninan 5Ö5 Seiten 
60 SriUm Anzeigen, filr Jen ftjim Hand ut BST; 15a du YtrbKlttli lp für den 
63Cen ,&* \ 104 . den fj^ten SGf» s Ö7, dum 64teri Hill 1 : 1 + 1 , den STj-ulu J?tfi : Ztü. 
dun öflSen T&Ö : 142, IUr dan GTtßu wird es alae ja, ** r ) par 77fl : ÜüLl fc j vn bn- 
üfkrn W Dis Redaktion würde ea t.ur ab »ngMiebm begridnu, wenn Ihr 
auf dln^ni Gehbtn ainmAl ff+a« HiadrScklldl wklt G renie VEH^eichrtaban wQrd* 
— ttwa: Haft der Tim um für An*tjgm prt. Band nicht mehr *ti ein Fünft ,■! 
bptrA^en dEIrf^ ü, I* 

Ala nun« S^peratwJFi an* ibr #Zljl/£r, LhI ph melden R, Olt* 
Fr*nku r ä ,U1 b &□ ttAnlpäLm-G äthfEs tmd tln* I^lnfni* R!>4 EkUen amfiL^nnd, 
■" ** «*4 <5<t i Freie «T 10.— be*w. etf ü.&üj iBpndtfrt] ferner der 

intocaBtinia POaeEti^e Ari^t'l C. F r Libmann+Hfciijil h f ton Heft IV d** 
Sß - fW6a * r «n«fkkfaend* Mntrulogte und kcWinBchrfftlldm tiswTchL^uDde k 
[?r/f *20 hnzw_ rtf 1,10 . wie dtjtm auch der nicht minder rnlKvullii 72*nll%* 
«Ailnn Gbhwp F. H + Wnitlbacb ^«tr keUin«hrlft!idien Gcwichiknndn* 
üiift [V diu GS* Bandes 2.— br^it. 1 .—j »rjiamt er^hienen WMt. 

tiieie Svpmtm Imbcit quten AT.hhIb gehabt Ainu- milirkm b lau mAn maf. 
Mtonn nnr tinter Bedenknn dem Wimicbe dos Autnm iuü]i f^uuat- 

pabtikMÜüi. »htaea ZidL^hriBarüki'U nübrr+retnii, wmm ueb vrr^ Rtin - 

wiLfti^l^ wir unebener lISu Bestliade dEoser nichtv^ftsaftan ^eptrwbi, be i unwr&r 
KcftU^oiiahilCbbudlubg angewich^n pind. BUw^SJön dnd vnn einuö, Sk-pa- 
ratutn bei dt<ai +kr Autur drr ÜeJjiktLün rinen aicburnn Aheitt ron 100—150 
EABrnpIwan propbeimte, nlplit meiir ni.t 20—25 ^rkanft wünletL Hin FEn- 
I-Lflitnnj' Llrt ^t|MFatjiHblikjLtliLri spam hekanntlich midi gern antschlndsn d«n 
üültEiu Verkjiüf der Hftfiu rier ZDMfc 

Satltrlrm tuu dan AHdiidlmge» für dh Kami* diu 
»ei: 1M0, d, h. ieü dnin Ki>aboinnn di r die Sr. 4 dri SfL Bendt» d er dAlf. 
bildend an Schrift »A^iri ftjn-Sü Im A wm Walther Schubrlbg, kaitjir Nummer 
Ji. pn.iüssört worden wir, und. nAtbdetii Kl bl liith oken and amnsti^e Ei^tLlntn 
weldie die ZDMG. und die M. «der beide lammen im Anitaun be er' 
hellen, ileu reSehlith mit Anisen ijberwhlittBt het^n, nb di* AKhL cin- 
pi.LfiiiHnri BBien, kennte im I:riihiiij^ dEiwj* Jnhrea leider Fellak'i I^MdÜN 
SLd.rifi t D[« ilermrnentlk d„ AdeHrtefei In d^r irabiudlffi ÖbßrMitzan^ des 
fBhik Ihn IU imin ‘ u-M 5--tl hez. 3 fiOi den SI1T. Hand der JA J/! trülTnen. 

timur Einten wtr druckan: t BwhlüiBe der Tf*isptveriainni]uj 3 ^en der 
eiLHiien MDrifnmlündUi-iian Ufepibthaft am dm .Edireti 1K44—20 Seiten 
tirnfnaannd; Freu 40 Pf # bazw. 25 Ff>)\ dU ABUTbfdtniL^ hntta Herr Fret 

1- Da» Wrbaitnii lat für dnn 07. BüiLtl mittlcrwaila 7ft9:20fi pawordatL 

[OlA i£edaktiou.> 


ProtohM.it\ Bericht ilkrr die AUfft.m. l'tiräctmmltistg „l/tirtarj. LYII 


Lir. FMtlimrd ä e L m i d t gil£(£it bfliarpL Diaig laü-t^llniag,, dk tiÄLflr. 

lieh a.uL i h dia Mtfg-tftivb «nris üdef ipiJtföü» tbgof&dftrteu öifäehlüs5B entführt „ 
h nt rarfbilvrifitäntilkLh muht Ltüti Isiitaftäübeiii Wnft; FselanetLr wird dö pmk- 
xfoetor» V aia bucklig ab Sk tü Bin aeEn für uJJ n-, dit in bi ne dur hfitLilgffn Kütitr£ivar«Mj 
Uber GiiEUgkwU tidnr ft SchtgüidgkaU «Inei IjjnptTco^wiiiityjagsiIjMcldniiAji (ntra< 
Zu VHjrbaLii'fiii’sit tlij Ls-ukrku «I t du» alljibfUftb eritb einendB «Vcnaich* 

ld* dtr Mitglieder d«r Uaqtichan MortfanMiJ4ll*[;lii!Li G ewdlMtiJift * 60 f/. 

beaw. 4ü Ff. j bnil d*s ulk itri Jalsra anäbetDindc v Veiae£e1|ftIl der auf 
Küatän d^r BRiLiadhcik M(VgmUin^bPD GcsnMüdiini VLrfdkiLÜiehteD Werke* 
i'raia 3L« Ff. bezw. 20 f*f. \ imd werden au-ob f&rirahin dem wiie*|i reEbaiid vn- 
fuhttm. AtaÜvrtom lErfon wir — iw bequemen rnfarraPitSgf! fUr ABÜgnskhetido, 
dltf Ehr JiKskü» für amit« Gu«lLL-b»ft Iji-kuihd^si — r 4 ue Z*i*aiiiEneuitfclEiUJ" 
t lnkilt der Baude 64—63 dur Zeitschrift der Dsntscben MrgymllTHfiinhm Go- 
tullttibaft* dratftu, dk jedoch jederzeit grritii nbgBgclitni werden tcdl, wm *.wh 
cniE: jBiisqji tu-tüMi FfrHH:AiilH«ä« grübelten wU r iubald m iw&n kinädi« mdurfat 
Ihm mdge aber mein slunben r djül wir dnrtdi dk^e MuJtmbjn&n sine Primi* 
der lieklama für upsare ivItchrwilTdige GcBelbctüift beginnen wüIIüp, Wir bä- 
dvnkma m i t Junen MtäLi Miü i.'kmi durchaus nicht jedi bcak 

H u 11 s 6 1 □ m m 


iit'itni;«! 1). 

Biblia tbske bericht für 1L*12—1!>13. 

ln der BäLlIutLek gtapub dk FurL-Witiiiti ßiät tiu m 1U7 SisranH'm , und 
der BtMwfrtwitBiid bat sieh noi 173 Weriß ■ 13ÜH0—-I32A2} swmebrt- Während, 
dii^ ItaräcbtiJalj/fcji alml ans dun BfliLiitdeci ilt:f BibEEnÜLak 496 Uücbar nnd 
7 Ilj-tiäfaljrlilpn tmNlL-h en ^^wesen ^ im ganzan wmbc 4 l > EnHdackriflcD ml 3 0 Mit- 
pdLeder dor GwUiClliG AUVg^lhbBtt. *ar \tu |^ut 

besom. p, K*hU 
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Mitglied ernachrichfeo. 


j>er D. 31. ^t, bIhi! ali lirdflnsILcha Mitglieder beigrji rrE Ein 
»h 1913; 

H?1Ö Herr K&H W. ll iir^annn. llurtilLfanläer ur.J Antiqinu Jrt l.-üp^ 

Künlgitr. 29, 

IM7 Uerr Hvttmfithlrr a, D. von Ei c h m n n pi, ?. K. atud (ihH. ln Berlin. 1,V Sj 

Fii^MmiiiaeF. 6 [ Ul 

l'*]H Herr Dt. pldl, Krn*t D*r*f#1d h PrlvnnWnnt b. d. UelIv. Ik-riin, W fri) h 
Nürnberger Flaxa fi, und 

Harr Dr. & Pintp# It. Ranscbaitr, UL 

Ji-’ll Herr Dr. fiäL Ohutatüti !tr,rU Lj Stmßbur- L E„ < Jb.rlimtniJä. 31, 
null ab 1914: 

1521 Herr Dr. Erich Li Imj L i n p, O'fonrlebrer ln lifirJin H Aru pnlfejduLE 3, 

ity'22 Derr PmL Dr, Gw^t, Hat] Idnkil r An Pirat? iGriachardttul}, 

IjJj IFi-rr Dr. pinl. Attiuid VI uUhur ln LDiiiTS^CDEisevlti, Snlnncker S Liv |, 

- 4 UlirT ?ryf - Lü - Dr - Preib^rr i% Gail, Pj-ivaldgral n. d, Uni». Gitütn, 

StephrirLBtr. J7, 

15 - ä IIö| T »r fl- IU Koriin, Ä 5#, Weinbergs wep 13, 

lS2d IUtt Dr, |.biL IFcunm Un n d * b* rgor in Leidig. Laplaj»tJ-, 8 J. 

llmr Dr jiüil. Lindijrnn In. -SrSii^orin l'Ue-cbL, Al.^ Twn jlFiih.m^rr 

Izilz Hiirr JibriprtJ Kriskiüi Itoh'nl ki.r, AuUUint *p tha Praft^ur «rSur^fcrir. 

i'oüüB., s. Z. Binden t uf üitt UfAdunte School* Harvard 

Tlnlv^Stv, Lunlridc*, 1 U«_, u.S.A,, 

Harr Prot Fnnbllti Kd ß arten, L'oivaMij- erf Wnnajlvanlk, PlüliLdtilphk 

Fa., Ü, ö, A. t und 

1S30 Harr Dt. Lnopdd Küre*, Pfufeflsar in Traaeaän lu Ungarn, 

l4i die Stallung *in ÖB rcd*fitlk&at Hitgikdi Ul ab 1913 «k««treten: 

59 dir BiblSötLök dtr Heicbiq.*11 enitüc HU Örüikinpön. 

Di-, Ui-^ibchaft tm in Schri;ftBniujtatai'?li mit: 

ureanifllnf’ Efrleiilial liistltiLut k Attuterdini, D M nk Kain^r 
Nu. Iü p ur.d 

Jar 0,1 ÄtititErlft ] n lterlta-Hal^n.Be. Wair^nd.mn, ST—f. ?J 


J fiifj lifiiif.mti *;Ji t ■ t\: h f£w „ 


rxi 


Burrfr den Tod verlor dia GeaeälaEbaft ihn- erdetPÜlfllien Mh^liriikr: 
Harm Prüf, Df, Kmrl G Iaiqf ln firmi. 
ll'-rrn Prof. Df. J, S, Speyer in LcMpel 

lli-rra Prüt Br, ilernLtmu Viuibsr^r iu Budujäeisi. f In, Sh^-l, 3hCj, 
lltrHa Cr Friutlrlulii Tüll ] n Tübingen f 13_ Kd iyitf h 
Hi»rm Prüf. Dr r i-S uhlst Westphal ln Marburg und 
fk'rnfc l J ruf. Br. K, A. Wäniob« iu Dresden, i l£. Nn*. 

3 ti mn Ausritt e rkJärtMi die Herren C f i »k t DUttlftc. 1L e L fr [je und 
Üa £ h o y. 

Ihre Adipiin ümLfrLr n di* folgrnlltilt MElgMiir: 

Herr Prof. Br. C, J t. Hacker in Bonn., Diu chü n fels-str. 12, 

Itorr MiirceS Go hau In Piri*, Sill 1 , rus Sl HIp^inEyu. 

Bi-rr Prof, Dr, 17. E. €tfn&Eil K 2G7 Llndiay Street, CHuifr^niMügi, L.S r A,, 

Stur Br. CurJ Prunk in Straflburg i/Kb., iluprochtsiuar Alle# 4ft r 
Herr Dr_ Ridiard Hiftiiuan Ln Kind, Km-btr. 4& II, 

Hitt frr. A. £1 offm o n n-K nt j e hk b Iu l^rL-sImn,. XXIII, GuatLailr. 

Uctt Prof. Br. Stau Konow, Villa V^Sktamlui, Dastuua-kriiilaipin, 

Herr frr. Krftliii in Wim, ll;” r ppilHnludrir, 23, 

L1-ütt Ur. Hermann Kurs, Pfarrer in (lenkt Ei gen. f i A. Eeutlhigen i Württemberg 
Hhfr Prüf. 3Ir. c Mnilihttf Sb I IaUiIiUIti*, Üfl, R3 uuiiuj*Ii 13 | T 
H*rf Br, Mix Frdlwfr Tu-n Oppcnbolin r Kd*. Süni-ter IfeEirient, iu L’iilu 
h Lifr., Cxtackwfalt 5-, 

Herr 1 fr. 0>k*r Foll*k, Ktiratnt in s^^sn iSchles., DüratliaeDhftipltal, 

Harr 13. Ileutber in H^rlin, DenTiing’ersir. 1HA. 

Herr Br, Ffr. w Ttotiksl, Ea^icnin| il ji»fr£jLmi>r ln Fort de Hock.. SuinjiLru'n 
WtaikLiaL Nieder!. Jndirirt, 

llflrr Pr. A- S L-h *d i*„ Ali L'airn r nt« keter cl->'il 34, P^nilon NaiLuixale, 

IIuET ! r J. öarabji, i’mtr&l Hindu Cellae, Brnirci: City, U, P. iTmUnnj, 

Herr Iir. Otto Strand 1» üoJtnttA» Unlrttdty, 

Herr Prüf- Dr. M. Streek ln VViunburg,, Fried unä Er. 

Hvrr l>r. A r Y ent di Bub bl Ab, t, r fl, K. Subrmnaniitn Je Co. p BnüiseSleri, 
4? i.'hurriH.rnjii SlidiulSa, My^nro Ondiati,, iuuj 
tlji“ Shrl V Asfrov LJai-a JaIba fiBUikrlt P a tbAi aIa : — jihflsinfbbATftEli 
JkLtLttchurj^ Eshri Y^javuüIsAraiA Suriji in PnJLun*, Hntüuwar (indhnj. 





LJUI 


Verzeichnis der vom 13. Juli hi* 12. November 1913 für die 
Rihliotliek «!er D. M. ft. ftlngegangvtteo Schriften nsw. 


« 


1* 


2L 


3. 


4. 


5. 


fl. 


7, 


#. 


9. 


10 . 

11* 


12 . 


13 . 


I. ForLmtianp«n und ErpiEniQBEen vüh LElciV«n. 

/q A>i '77. Bulletin of th& PiiilLj^nr ■■ LhbrnT^t VoL I. NmaL«r fl 

■ H *>-). Hl '.Jon*), 11 {Jttly'h 12 (Aujputj. Vnl, II. Nu mW I i&ButmlwrJ. 
SiimlLa 1013, 

Za Ah $70. 4 Ö Ti lei drucke, Berliner* , « C* Öri e ntui lieh a Titel. 
Berlin ICH fl. C. Nu. 2 l 

Zu Ae ISS. narroMMttiz, Otto, BffriebL nhuz necns Ilnr&rb ungen, NVi* 
Srrln Nr 11 (Nr, 03). Juli, Nr, 13 (Nr. *6h Oktober 1913. Leipzig. 
— Büfllitirk^tiüo* 359 (Der Alte Urient) 1013* 

Za Ae 20*. LttWi'i Orifltitn] List and Back Bwltw. Yol.XXEY, NVA— 4. 
&—■B- 7—H, Ulla. LüiidutL, 

Za Ah .V 4'-. Abhandlung« ti 4er JCBolgBtfi JVruöinchcra ALiiiltriuin 
4er Wla^oAcbiilWfL. Jahrgang m*L miGwpMMh-bisturSid™ CJaom. Nr + 4 
A. <k 7. Berlin IflJd. 

/w Ap 10 , 4 *\ A bh an d I e n |( hi il der KünigliBb, BAyrrlicbrn AkidemEe 

rjiir ^VE5a.Eti*cliuftij]j. rhUnsophiMh -jAiEMorfttl» oiid hL»u»rlrfbe Kiasii ■. 
XXVI. Band* 5. AbbemdinESf. tfiLnclinn 191LS. 

Zu Ae 30. Ni C brich ten Tf® der Kän%l, G&wll«haft 4er Wlaaui- 
»cluftrn in Goditi^en. J'hltotbgi*eb-liIs torisebe Kluaae, lßi;i, Heft 1, 
Uwhftftäicbfl Mltteliirarigen 1913. Haft 1. Berlin ltlfl r 

Zu A« 4n, Eiendicnnti d-olLn Rpji.Iii AecufemLa cfl«fi Lluicd, CU^e di 
iDüTall, storieliÄ * flfalugiefa«. S^rie iplnta. Vol. XXII. fW I 1 - L' . 
5'—4 . 5"—ö * Bum* l£liL 

Zu Ae 45a. 4 J , Alt! iLr-Eln. R. Acciärmlii ijni Lirnroi Anss.i CC€X 
1013, RundicaBtQ 4df adunanza ftnleniifr dnl T gltfgno- 1013. Val. El 
H»*Ens, 1013. 

J /‘ u T ^ a Bullitln de l'Acuhknifl Lup*rsulr. i]r>rf 4e 

siL.p^tersbua^. VI* WLe. ll+13s Na. 12. 13. 14. St-PEimboarg, 

/m Ae H5$. 4*. AHinEßaberlchl» der KM^luli FmdiacLun Aka- 

demia üer W^mmdaibti zn IH-Iln. 1913. A.VtH— XL. Berlin 1913. 

Zu Ae 1B5 t SltxnE^ib*rSc|ilo der KonigHeh flgynrixbeu Akademie 
dor WWjjeluLfero. PfeÜ4toj*L. C b-pH-lologlielw nad bkterueha Hlaaa^ 
.UhiTS^ 1913 r 3 , 3 . 4 . X r Ö. 7 . AbWilLuag, Reglatar ru des enEen 
uO JakrpiiuETO . ^ . 1*40—|9io. ZaaaruiEüiL^iöfHSU töe A Bfom&tck 
Munch m 1013. 


T u Al Ela, T.e MTäStea, Etudw pbLtekifiiqu^, biBtoriqu-:* <*t reliifi^a 

f! ! ( ' Ü v fc ?r r « h ' P ^ oltT * ei 1VI lj - ? ^ r -FüJftrMn. NnuTtUn Serir-, - 

V«L XIV. Nn. 1—2- Loamin 101$, 


I p tj, der für die Si&litflltt'k darr 1}. 3 /. tr. ein $£$. Sch riflcn usir^ J, XII i 


14. Zu Af 124. PmtovdiDgi *jf Lbe AsdAr|e*fl FUHoupMcit swlety . ■. 
Vp|!. LL ÜfltQbef-Nbnmbar 1912, Nb. 2Ö7 T Tal, jf.IL A(itlt r 

ims, No. 23B. aio. PbiiMlßlpSuft 101”. 1B13* 

15. Zu AEi 12 Jltnibtiritlit dpr Ui^lEÜ*clf-THpiilLi£LBd*Fo LvhnDitilt 

Lei Wien fyp iiu Schuljahr JM53,! 1$. Tanm Die fctc-riij.eii.eu tisch» Anti- 

namis in der tnlnin dlanbeu Literatur. Ten Adolf SthltXttt. Wien 101 

ltf. Zu BTj ßfifl. Hn^tirSnnn, PuIjIiJI tul^ciri |irnHHJk* dl itudli orierUJL 
124—lüS, Auhe XTTL, VaL XXIX tldln Callealim«, Fuc, 2"—Sv 
Alarilo-Sottcntbre ISIS, liouiA. 

3 7. Zu Bb t'H'i S. FS l i cl ? j 1 - h L >' dfl- T:lil]-, X^.n .21 il on Vi 1 1 It pn knisd in fftii 

Ne4frl.Tnd*oh-leidlö. Deeli üb. ISenJe. Vierde Adaprrln^ VCnvu»I iak 0 
i&iSu 

16. Zu Bb G29_ V 0 . Uulleiln de PEtele Kr.n■• ü'Es.Err’Fu** -Orirn,?. 

J'omo XII, ne. ff. Tome Kill* ne, t. 2. Hanoi 11' 12, ISIS, 

1(1, Zu Bi> 070. GHorntlt d*13* SodpLi AillÜf# Itl&lfit Vrdurae topÜ- 
dnqEiüüime 1012, Fifuüie ISIS. 

20. Zn Bb 723. Journal of tho Amorir*n Onnnt*3 Society . , . TlÖTty 

Md Fd Totu-mo. Part. H, SejAembor 1913. New Hilvp». 

21. Zu Bb 72 5 jl, Journal i,t Pruceedlu^» af Ibe A&iatie Society of Bem;iLl. 
VflL LXXV, Furt 1I_ 1012. (May-Deeembor 1012. - VaL VUI r Nas_ 5 A. S, 
7 3t ff, 0 h 10. CüEcultOL 1313 

22. Zn Bb 750. Journal, The, of tho Royml AilaÜc of Greu! Britum 

h % fn.‘|und. Jitly, Ottobir, 1913. Luudeit. 

2!’i. Zu Hb 7fiQ. Journal of rhe Ceylon Hrnrndi of Mb« Koyul AiUtic Socio ty* 
1012. Vidismo XXlT a Wo. Öolufinbö lOlff. 

24. Zu Bb 730, Journal Adi^nQ f .. OtnEMv Bdrta. Tüffl« 1, Xu, 
Mal—Jubi 1&1S, Fu?]a. 

25. Zn Bb MÖ. 4 Ü . L E tera lur-Zeitn n (j r < fcrionLilh Lisch e_ IJoruu*Eejg;ebpn 
veu Fr K-. Mir. &«h»lmtvr Jahrgang Nr. 7. 3, ff. IC. F-j/|( prig; 1913. 

2ti. Zu Bb ff 18. al-Mnrhrl^. Ecfue catbolirjnu orientale moEtsuelli?. 
Seiend*-Lettre*«Arte, XVI* aniL^p. No. 7, H T 9. 13. BrjvoaLh 1313. 

27. Zu Bb 334 0 ,J . Mod da Orients], Le. Archive« paar Hiinlnlre et 

fethri"'pTiL|ihie. See inm^EiH et ri‘lipim^ #t tradLiiüi» L'Kür^jie 

oriunlEdH flt de TAsle. TiildÄetjüi , i: K. F. .Tnhimtscn r K. B, 

K. V VaL VIL 1313 r Käse. 1, Upfntlfi. (Im AuatKiiaeh.) 

Zj Bb 3HO, Bo eiet 4 1 n to ru all 0 In« du Dlaleelal *> gle FEomano. 
Hev Jt de Dliiieciolopne Koicuim', iftdifii j^r A. Alcover . „, pnblld‘rt . jtnr 
B. SchäthU. Nn 3 7 |*5 Tumn T, Ko, 1/3, BmieLtM 1313. — Bull-etin 
No. 17/IS “Tome T t Ko. K;2_ Ifflj. 

29. Zu Bb ffflff. Ktr^ita dii^Ei Studl Orinnfcati pubblEcaui n nra i3i i pnib^orl 
■Et'-Ilb. fteuola ürienlnle 11 eil Ft R. Fulvti^Sib. di Homn, Anno VL Vetuoisi VI. 
Fa». Friine. Boeda IfflS, 

83, Zu Eh 800. Tbe Light of Trollt or Ihn- BiddhftnlA BlplkE 

Ägiutic ft e t 1 e W, a MonÜLly JöqtqiI Uorutad io tbe ätndy of the ÄgatmAntm 
op iho ä»tTA-SiddJiETitni PbUosnpJty und >1 yitielaua „ Bidu ^BraTidi&D Caltupe 
altd dio Or^n af tba idr^SWdhlOÄ Halil SudiJa. YqL XTY, Nd, 1, 2, 
Madim ISIS. 

31. Zu Bb 1131 d. Not ulen T* n dn A Siffröienp* en DiiectlevergiuVBriDgen van 
hei B [iiarLn Ar;rb OenoolscbAp tuu KucuL^n um Weteitfichappun. I^ol L. 
1912. A3 0 ^erlElg 3 BR 4. BaU.v1b | £ ÜFATetllllgD 1313. 


L X r V f iSTÄ. cifr jfiflf /fj£äkMni: (für £t JL (7. t SchrißvH li*W, 


SS« Zh Rb 901b, 4^. Rapporten tu du Ccumntidfl in Nmloripii.diHs'b^üdlfi 

vor f,.udbeüdkLii]dlE üudorx! j*k qi Jsrre m Midprrt, I fll2. "ölign**™ door 
bet tiit«viRU4:b Gujwjtadinit Vau Knetern au W^uiuiciiiippiiii, Buülvsa | * 
LirftVEElhsgQ 1913, 

33, Zu Hü 90113. + ! A V r i-lm-b 4 4 11 ü u Tin b*t B*t**iJI**cb GoiiüübeluLp vau 
KiilUlOft WelrLiMilin ppfili, iJ u-1 LIX_ 4. «tub, IlAtaVil | '« ill^O 1913, 

34, Zu Bb 9öö, 4'\ T'f*q ug-p ta nu ArcLlrBS r#BannWit Umtobe leu hn^am, 

li ^«uEtaplil« Bl iVsthnegiapiiifc de fAii? Q-rfrotiild- Serrn dhrigfo [w-t 
Hau* c -i Edouard (Jhavanm*. Vöt XIV. No. 2. 3. Lddö 1913. 

3ä. Za Rb 920. DJa Walt das Islams. fcitfufarHt drp dt-DtEcbau Gesell- 
erlauft RLt i±Iamtaudn, hrniU'j'VR+ljfcn 7yn twt I>r. A’öttpjfttftfW, 

Bund L Iloft 2, AlLt tfibHogTipbl«. Nr. 53—3L Berlin 1913* [Von 

der OttilttliiA,) 

3H. Zu Bb »I2ä. ZnU^chflfi för KgtoBl«b|Hiu&*it p brriuEgeic«^ v<m €arl 
Jfe.initof, 31 Ei IJji[ rrÄLiiiziui^ dwit SIii11iliiLri;i^uI m: n VIihnonacliHfllielirri Lüftung. 
Hd. nt lieft 4 r Rl-fIIii 1913, i.Ym Hem Ur. Sürnuftr.) 

37. Zu Bll 9SU. Zi'ltacti f Ift dpi- DautarbiiH Muq^flllndbcWj Gnt-dl&rhNtft. 
SlgiieitiiiidsMhxj^ter Bund. 111, Heft Leipzig 1913. ExpL;. 

35, Zu Bb 0Ü3. -t ü r Z r- E e t* li r i ft, IbdaaLütiHthc. tur Kenumu dar 

Kumt und Kultur des Fctueh Ustaus. IlannsErjfwbnis toh Otio Kämmet 
und wsm™ Cohn. II. Jahrgang. Hifi 1. 2 3 + UtrSin 1913. 

30, Zn Üb 94b. Zeitschrift, Wiener. fik die Rund« di.m Mu^cnlihiiii , . , 
XXVII, H**vl HrTI 3. 2. Wien 1913. 

40. Zu Rb l!25> (1^.. ChreatDTDiitbic, K, lidinin'wj Anbjacht, a^s Phku^ 
& eh rifts teile ro Ln awidtff AulUgn völlig cmu buncbaltat und heraus^ tRhdaeii 
Tun Ao-gust / ikAtfr, B, Gl-dunr. [e= Furt* Jln^uttFutn urieiilaJi.il dl. Pin 
XVLJ Berlin 1^11 |Vam Vtfüüaäf,) 

41. ZaBbim» mbllälbiieDL RmdLdtvie». XVI, EmtftmpSto UÖIjuaidbva- 
nwkuvrttL Ti betin cb-j 0lnni!t|ttiii|. Hemg. treu 5 L*j, Urttftvcr. L at. 
Pfl ftirj b Lr g 391t, 

4S.. Zu Bb 15.20. C e r p a B |feriplj)i-um dtlliüinofu&i OriflntMÜnm, S^riptureü 
SjjrL Tbimii Sfiflw II, — Tnjiiüa Xi'3: Aikuui.'UiK euctüria £i^üi[tiu 
iii'Liräfl-riLnä #F^1a§LH« Guurglu Abhalr-riai tu Igo adncriptA Ed, H, II. 
CurmifUij, 0.S. B. L i‘u'UL[a 1^1 Ufi,— Seriti tV —Ttiinm 1 ^.Cyrill! 
AlexiudrlQl CdtnniBntJtrfi in Luluiu. Pure prier. Ed, L-B. LVwfrbf* 
Fübib 1912. BarlpLurBi Art bl et Teitu». HdblTL Tuffiu? V? 
A^äpaux KpiBcopn s Mabbupfr-niji Uietorin UnäTorsuli*, Ed. F, R« Chcikhit, 
ö. J. Bufjü Puriiüa 1912 r — Ttunit* XIS; Svu^.iri ll m AloiMidrir 
uam. TatuuM IL YA. J, /Wjal. Rftrj, ü-PürLsLia 1912, — ^ürlptorsii 
AflihKopiei, Taaro». Sarißd AlUnu — Tomns XXV: Vltno Suete- 
mm ImlijjeruiruDj, [Kd. K Conti liu&uifti G. Komap-Pariiiii 

1 ! " J 1 -• “ Versio. Sarin« Altenu — fomai VI; ALLQal*« Boruiü 
Syilsii LL Rt Jjü'jijr. lntarprautui u*t Iffnesitia G T W*ti. H$nnrFniiUi 1&12_ 

43, Zu Bb ISäS, -E,J, U (JM MarsoHlH" fcrb*. Tal,. JU, 4. [a l-llf I 
l «\U b, Tbe Pearl-StiibgP^ a Hlatoiy ul Iba llrÄÜliTy T>yna«tj 

nf ^™»u bjf ^AJijryu ’hsui ’L Huiu "tjl-Kbu^rffjijy. Ibe Arabic Tnl p nd. 
by Shjtjkb Mvfrtmmod *Amh1 ^,, Viri* IV, üöntainlD^ Iba iiret balf 
tLr Arahic TescL Uydaii, London 1913 — VoL Vit 5. Tb« Tijürlb ü- 
Ttujii3L *r IItiiLeiry i>f Ibn MJekuwayb ... tTproducrd ,.. by Leone LVirbini, 
VoL Y. A, 11* 2M tu 326. Lrldon. London 1913. (Von dan Tnut*n 
4sS E, J, 31, Gibb 31 ßiHijFlai :< 

<i, Zu 11b 1S3?>. 4 Lh , Mnienira o| tba Asiatin Sotlaly of BottgiL Vul, ITT. 
X«», 6, 7 r Palcotta 1913. 


i er*. rfer für die Bd.liath ft dir IX jVJ r Q. f jSc/i n/tai si#je*. L X V 

45, Zu Hb 4*. P n t r?> Lrrgi ^ OrimtalU» T™? V. F**eEcntö 2. IHsluire 

Nnitörienuü iChrnniijii* cEe Stkrtk l'ruuni^T^ partim. (I3j Teste Arabe publie 
par Addrvi Üchtr. Parts. TriwSmii psr jpkrra Di'6, 

4fl_ Ku Hb T3Sn, 4'V F ubl i eatl« elä do 3 'Ecü3u daa Ljui|fiaeH orientale vlfint^ 
5* Sarlo. — Tome rilL Ulbllotboea Japonie», DIcfckwimirH biblEa— 
grapbiii'uu dr# cnymgeH ruUtifa ä I'Empire Japouaii Tange* pur ordra chrono- 
tugE^MB jitsqu'ii. 1G?0 ftülrt dW Appnudi^ tPiL^minnt !n Jlala rtäphub^Mquo 
du» pj^bickpallr CHkVmpvn (uirui iJh |H7H .1 EH12 für llfruri fV^KT. FuxIm 

tn% 

47. Kit Hb 125&. 4* t‘ubl IC n(Irmii tlr- fEroln rt™ Larum^ Orientales 

Vl<r*nL«. ]. ä£rin Vall, XL 3—4. XVEIL XIX XX. — H. Voll, 

Xlir. XIV, XV, 1.3, 2CVI1L Pam 1803— 1833, 

4H* Ki? Ca F. Rpiveih rriibim- mbh^nt 3e doauiuiio entior de 

J L Ef?ypbi1<H|;iir r ('hxllI r*par K.itI j! ptihKEce n.v*c 3a eollalRUTiElnn da MU. 
Bnillxl par Enut dndcATion — George Yol. XVIL Fuc. IV. 

JuliSei-Auüt. 1913. llpsaEu. P^ris. Lol pzi g, Londun. MnrauLUu. 

49h Kn U 25S5a. 2 T v fl r n k miiläf 1IU Ar^-ptan und Aotbii-piKü. Hufan*. 
E^nbrm ■ullL ^riüul^rt ymh Iffcltur ri Lfjitfiwav Er gdn t, u il # * to oml. Htraui- 
gt^tibßia YtitL Eduard Jhtaväit unter Mitwirkung Tön Ludwig itorehurdi. 
Bearbeitet vnn Kurt iktfifi. 4. Uefmoig, L-'iprtg 1013. (Vom Kgl. 
Fir-ii Li Läch «‘EL L u tc rrkhuminiairgriuiiij 

, r ciL Ku Ca 235 Si. ü°, Dou kui al er au* Aegypten und AeHdopion,. ILrniu- 
ti^obon und Hxliiutert ton Üüdhard Teil hcrausge^beri von 

Eduard iVaitiÜe. Fünfter ÜatkL Nubkn f 11 nmm p maE, Schutt p Syrton und 
Eurü-ihüidcbe Museen, Bfirlwän?! vijn Woldiai- II'VhzimiK MiL einer 
Konkordanz filr alle TatVI- and Trtdijbtdi von H*rm»hn (f rujiatB. Cr-SpT-kg 

IttlS. {Vum K^3, PrcüE^LsiiliEiii UiiEerrlchtaniiijiattriiLiEL ,1 

51. Ku Pa 133 . -2 b „ <j., Crn.c«tlng-uu dl' Ule HaLre^ and -Sama- 

titais MaLLBMrripi- in Lb- ÜrtÜRU iluatiiub. PurL HL, SucikitL* II—VII. 
Eih ich ; Phituaiiphf; Put'iry j SlalJbKuiftiLca aud Airiünomi'j Jlüdirine, Loadun 
IÜ12, { R.) 

S2x Zn De 1T45. | Ü ir J f ¥■ y Ä ] BucL dar SfrakEeu. DI» gx^Sere 0faLnmnUL 
4m lii-bflhrflufi. Clie.i^DtELLb^ tmeli ein ecu krtM^elt benchtigtoEi Tüite 
mit leilkritijrtLBiD Apparat jrnd sknuto Atitinjf: Zur ToriäiftgJogio von Aiei 
Moherg. K?-ner Teil niLd St&UBnr^ablHr. Leipaip ^Sia, ili.) 

&3. Kb L>n 2Ö4f T 4^, 'Abu 'I-Mahüiin Ibn Tagbri Lirdi p a Auna3» >ur?tKilBd 
ftn-nujüEn tw -arilsirii Fi inulök tmn r vrnL-Löiilra, Li3. bj WsULaui 
|^= UslvaraEty ot' Ca33fomkn Pu Ei 11 0 atin« b in St-inlüi- PhiEulojryj. Völ, Ul, 
l^art 1 T Mn. 1 Herkckj IPlFl, [Xon der D<rti>eri% u( CalÜbrnia.] 

\>\ Zu Lb L-Ü, '2 l K H rr b a^ 1 Llbrarj Cnialngu-H of Buihk* n^ta^red in th«- 
Pr&Bidencj of HfrügaJ for tbo t Quarte - * -. 1013. {= AppEudiÄ tö 

The Ü n e l- u 1 1 q Gaaetle, UVdn i^iJkt, AipgmE 2T, 19l3.f [Dnrcli dsn 
K^i. BIbllütbek £u Pcilln.l 

&s, Ku Ei* S2FL Catalogün of Bfiokw rt*g?Fbrred In Himna durlctg lL*i 

ijuartor i'iLtLln^ eü# 31rt Mure]» 11*3 3, Kurzum 1013. iPur^li di# K^I, 
HiLiUcjüfcük fu IleiLin.i 

50. Zu Eli £05. 2®. Citaloguo of lloölti in ihn Puujab üniS»r 

Act XXV ut 13flT und A^t X uf IfiOO nluriiig iIem endlng Um 

»lHtMarcL. 3üth Jane l&l 3. Liihora 1&1B, (l>ureb d3* Kgl. BlbEotE^k En 
Etrilr.l 

57. Zu Eb 435, 2®, Gutalagi* al Bonki and PiinipkleU mgistfired En Ebn 

Central Frovincae and Hunt l"»r Ehe -S^coud QHirter . ., 131&. tSnppk-m nni 
tu THh Cantral Pnnjid'M Öaietto,/ Nagpur 1012, l&iS. (bureh die K^L 
BtHfetbek in Hcrtln.) 


1 X VI f erm. dtr für die Bibliothek tfcr D. AL G. Sehrififf* u*ir< 


ä-fci Zu Jüli 735. A Dsscripd.Te rataln^ uü ■■! Vh-i Sanskrit Manu&rräptä i el ihp 
ÜwvfiramffiLt Oriental MflniiBcripti Library, M*4ms % U. JiaAff^curya and 
Kuppiunrumi Soafri. Toi. XVL ReLiglim (cgiitimmdl. Vrata, and 
Fuji Hnrlrns- 1313, 

S0, Zii Eb >01&. L’nrscLiin(tLi r Indisch«« in i*iLL]£lLipeTi Hitzen höfsiLLt- 
frWihn* tüfi Alffrd ffÜtth rüHdL Haft: PancavEiihnsfitTa licraiLi- 
P***bfrti \iiA iltwsr*-U[ Tun Kichrird SaVJI. Breslau 1913 r {Vom Geh, 1L 
Dr. UillfibmrdEj 

60. Zu Kb B3ß. B u . Yiiü^Sjaj-djaiim^rttnttLiitillS * Sammlung tüu Juiiateiteuj* 
Vfru^Vat 24311, Tot 1, 43, 

Öl. Zu Hb Ö20&. Ja um»] nt Ihe %pky Sodety. Tu]. V, 5 

J 4 ELTtnd .. . für Ihe ysar MdMXri^ilCMXUL Fuartb Part ojf tt» Siith 
Voluinö r [Ne* SurfuJ Priatud PriYutdy for lb* 11 ambro af Üj* Gvpyv 
Lrmf Sodaty,** Liverpool ♦., nt iJm Edinburgh U'ilTtnity Pros*. 

ÖS, £*b Ed 1305. 4^ liindöi lEiervi. UtiiuLi^dirin für aniiL'iLkichr PbLlo- 

HaraufE^Bbön und rodlgiart <run der M^tiir|i4iHi^l£irogRgatl«n in 
VVliMj ttniir Mimifhuiig ubkrnicher Arni^aica. XXVII. Jahrein» 1013. 
No. B h 3. 10. 11. Wien. 

83. Zu Fa ftp, 4'\ Journal 4* \n SoeE itä Finna* üucfIhjumi. XXVIll 
UaliuJü JfiiS. 

&4-, /u Fa ft I. + ri . M i: niii i j 5 a da- I* Sudeti Finiac^ÜugrieiLiLä. XXX, 

tftWilifK#, ZaElün. Pia lnilgaräch-tBrUiduin LebnwSrtflir in dar ttutfarkdjon 
SpncJi&, llu-kinti 1912, 

8ü- Za Ff HW. J^ornil, The. uf th-j äiuu £™ty. Tolum* THT, Parti. 
"VoL IX. Part 2, 8. 4. UL X, Part l_ jt, Ji*ngknk IV11—18* ; Vtin 

4er Siam Society.) 

ßfl. Zu F* l(?Cb Tr« niactlq ii* uf Ehe Adintic Society rtfjpiinn. VaL XX TTTI » 
Part II. D*c. 1905. VoL XL1. Part L JL June IMS. [Yokohama] Afia, 

67. Zu Urt 5* Xr chiv lür PdigiüEJiwiiMnscbiLft, £ec;b 2 e^LUtil| , Band. DHt^i 
Uii4 dertaa HufL Leipzig und Berlin 1013. 


OB, Zu Ha SCHL Üevui da Vhlatnire 4n THSIgieiW. Tome UtTII. Xo 1 Ü 
Paris 1313, 

Ötf, Zu In 125. Kevn# B]bl|i|UH latBrrutlonak- NöHtbUo S#rW. D4x^nu 
anniäft. No. 3. JuilJeL 4. Üctühro 1013. P*ni, Bom«. 

T0. Zu ln 1*20, Hevua da rOrieui Chjetien. Bmdl tnineatrSaL Ucuiiame Srnr 
l imu \ III (XYTII). 1013. Xo,2. S. Dirig^a ^tLr R r (?rrt/J?n =t FJ'üu. P*rti^ 

71. Zu la 120 Blviita CNatiau«. Anno XXi. Ko. ö. 7. Fir <UM 10i 3 . 

«2, Zu Ial05a. 3 fl , Tljdaahrift, Nieuw TheoJai! hth. minder Ri«4actie vun 
1L J, t-wortf . ,. Tweedis Jaargang^ Alt. 4. Haarlem* 1013, 

73, Za I»H0. Zoitidirlft du iJenUeüea FklliÜii^Verdta, Ufifm,g,wti M 
. . . tob ü. Aleitemarpsl. Biaid Um Heft 3. i. Uipri* I H 1Ü. 

74 ‘ vUl Vv?' of tl!9 Suei.tr Of lilbiwi AielwaW 

Vol* XXX'* Part & London 1313. 

* 0 ' J. u ®* * u - M#ntihlitt d.r Kumiiiutlxl]«li GaulLiehiA in Wisii 

Nr, -'159. rifii'. aal, 362, IX, Buid, (Nr. 18, J9. 20. ll t ) Jfllü. 

lL Vul Ä TVTT 11> ’tat* mr w m1 »° f Archj<lu|t ¥y. Amaricift, Secoad Sarin . 
Vol. XVH, tftlS. Nmnbtr 2. 3. Norwood, Hi». 

a * Tlle Archduiogiqu«, Quitriim. Sirie. — Tgma X.TIL 
Mal-Joio, Juillet-Aofit iVIj. Varia l@is. 


Per*, der für die Bibliothek dar D r Af. G. tingtg, Schriften mtc. LSYIT 

7 8 . Zu Ne J t|Q. l^tir 1 a 1 m. nt. ZritM-hriifl für Gift4.\b3>iih to und Kultur 3 c-g 

IsEimitiichfin U^rüii^ginjobiiii von 5 L üfet-iffr, Mit UntersEbUmi u 

tivi HflmbmfMctHm Wi^ mi^iftl lt b eD fittftra* Bind IV. MU &traJ3- 
biuf 1EP1Ü. 

7&, Zu T£f $m. ^ Kajirirt of ibe SnparintaLidH*i] i t „ Axeh®ü]iifile*l Snrrev, 

Unruia, für Ein* year eiidltpg 31** Hurr.b 1LU3, Ringmjn 1913. 

&!>, Zu Nf .^ß4- Si^L li h |.- y r t , AuilU*], Li L ibfl Arelilfcnlggnu*! SurVev nef [ud]Ä| 

\rrmtin: (Jinda, f QT 012—13. Hy £l®ri SaAiä A/jVif, HWurf./)jh> 
PcülinwiLr 1P13, 

fll * Zu Ng 373. Bulletin A» 1% CommLisioii Arctulobglqiin de nadiRLblhr, 
AniLtü IBlSL 2« LIttaIbod. Pültlh ma, 

S-2. Zu 151. ,] ijueuml, The G^i V ra]ilikiL Vü], XLIL Mo 2 ABgint Su, 
b^ptaeDbör. No. 4+ Octgber. Ni 3, Kinrembar 1913. LsmdiPn. 

S3. Zu Oil £1)8. Itöviiü Tunisien ne. Dla^Neuvifemu Annee, Nu. 1<JL TuuS» 
1 913 l 

A4. Zu Oi 258. 4^. Zelltehrift dar (ItWhehifr ftit* Erd kund ü m Berlin. 

1913. Nü, 7. ft. E Willi, 

fts. Zn Üe 39 . 4** Anthtopoi. intamtühikalq ZeiöchrEft für Vdlk*. tmd 

8|mch&Eiko±ji3ti, llind Vlll r 190. Üeft 4. 5. Wim 

Öfl. Zu Üe 175. 4'K JtturMl, The. üf tipp Boyil AntbrojitdoEiwii IniÜtque 

iif Great Bntiiin in d IrelaiLd. Vrjl. XLlÜ, 1913. Januar* Juno. Llmj^u. 

B7, Zn Oe 1000, Mit lall nr^tm mr jüilluli*n Velkaknnft - .. HflUNngcbui 
™ M* GrunwtiM. Iti, JthJfHütf, 3. 4. Hl ft -Der gtuuL Kalbu 47. 
4a, Jiuft) Wien ma* 

aa. Zu Oe 230 O t 4*. Ha pari, Twsnlj-Bfßljljh AununJ, ui the Bunsaii nf 
All Wfku EÜm^tugj tu thf fäecwtltfT of Iba SmÜhionUn In*tltu ti * n , 

13 08 — I 907 * WuU ngton 19 12. 

39. Zu Oe £+03. Smlthaoninu ItLniiulbti. Bureau gf American Etknflk.gy; 
Un5hiu|{(ön, BnUathi 64 i Tbu PbjtLu^rajihir of tha Hin Grunde 
New Meiitu, «jj rolntiuu tu £ J iml*ly eultnre, Vr E. Lee //ciprf£, JiluIui 
HemlcrMQH' ud W r \\ . JiMiru r, Wlubln^ton 1Ö13. 

9Ör Zu P ii[J. 4". Juurnal nf tha CüIJiRgi- gf ädancH, Impuriil üalveraltv 
Tökjn. VöI, JtXXlEJ^ Art* 1, Twlqro 1013, ' 

*3. Zn P &22 r ir^^nLmPi, EUlL*rd. 49. Aruhb^ig Studien Über dgn Rmn- 

beiden. — 60, Ibu öiaäi Ageühiuupv[f tgch S^tiTnrpan^._ai, KllLgut- 

gfiscMctüIcb&ji und KJLmitüJöfiimhiJä au# «abiieijafi ÖchrifiMtellam iS8AA 
au* ArcbiT f. d. Gtsigh. der Kmtnrw. u, 4. Tselmlt. B4. 4. 5,. Lbipwk 
1912. 1913.1 — 52. Ein Jnatrument, dj.a die Baw^« nff T qg Saim* uuil 
^lund duretulit, naels m I B1 t n B i. fiSA. am p I>or laJa^ 1 ' Jv, i, lüi$\ 

S3. C T b#r 4b Pitn 5!ürgiHÄ MCh arubEntheu Qu^Lbir. (SA. ani der Mat»- 
rokgimhJSLii Zoit«hrift* + Heft 5 T IflO.) - 5+ r BiacLr^bun- An«* 
uüL-h nl Qajs.wtnt (ÜA. uu Jahrbuch Rlr Phntö^plalu ugd Rnprud uk tinLu,- 
taeJudfc C d, Jibr 1912. Halle t fi.J 

92. Zu P 524. n j-^if^atrn* Killiud. B^üfi itir G erblühte der Natur- 
XXVIII. Ai Biagmphre vun AL Bnihiqi n H eh Jätuit — 

Hi BloffapldB Tüii Al B4rfl ni narb Ibn Abi ÜMJbS'fl.. " Vpj 3 || _ 

XXLX. □ pogrsphiichisi au» dum muM dl*abaik KanetL r&n AJ B^mni. 

►/. Hell und H J . — XXX Zur im LLuc y arj ^ 

(88AA. mii 4<m SLtzun^*ber r der Pb^dk.^MedMa* In Krün^V 

Bäh d 44 £|*12J. S ? 
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Satzungen 

d&E Vereins 

„Deutsche Morgenländische Ifesellscliiift“ 

{iu der üiu h. Oktober 1 ron der allgemeätien Versammlung zu 
Halle: m : 'S« angenommenen and um EH. Ngvember defis. d. je chu Yerein#- 
regiB-ter EU Leipzig eingütrugQütin Gestuft;. 


L 

Zweck der am 3, Oktober IE44 gegründeten Deutschen 
MorgetilftiidiÄfihea Üöflflllsdbft ist; die Kunntuw des Morgenlandes 
(im weitesten Sinne) nach allen Beziehungen m fördern. Dem- 
-remtifi wird sich die Gesellschaft mit den Spraaben und Literaturen 
der mörgeiiltmdisclitiEi Völker, ebenso aber auch mit der Geschichte 
ckr bet re sh: Eiden Länder nnd der Erforschung ihres Zustandes an 
alter und EMM Ztüt beschäftigen. 

Dar Verein soll in dm Vereitln regiitcr eingetragen werden. 

IT. 

Den angegebenen Zweck >.uchl die Gesellschaft vornehmlich 
zu erreichen: 

1. durch Sammlung morgen![Indischer Handschriften und 
Drucke und Unterhaltung einer orieMa3istischen Faeh- 
hihIiothek r 

2. durch Herausgabe, Cheraetzuug und Ausbeutung morgen- 
ländischer Literaturwerke* 

3. durch Herausgabe einer jährlich viermal erschauenden 
Zeitschrift und Veröffentlichung von Abhandlungen in 
zwangloser Felge, 

r 


Lxsn 


JSdiiuujem d>r D. M, (J. 


4, durch Anregung uetil Unterstützung von I nternehmiiugeD 
zur Förderung der Kenntnis des Morgenlandes, 

B. durch Unterhaltung von Verbindungen mit ähnlichen 
Gesellschaften und einzelnen Gelehrten des In- und Aus¬ 
landes, 


TH. 


Die Gesellschaft besteht aus ordentlichen und FJiren- 
11 itgliadem, Zu bcidi-n Arten der Mitgliedschaft werden auch 
Anslüfider zugdEhssen, 

Die Aufnahme als ordentliche* Mitgliad erfolgt auf den 
Antrag zweier Mitglieder durch den yeschaftsführenden Vorstand. 

Zu Ehrenmitgliedern cmi'iint der gesamte Vorstand 
namens der Gesellschaft. Erforderlich ist dabei Stirnmeneinheit 
des Vom an de fl 


Die srdentliehen Mitglieder zahlen in die Kasse der Ge¬ 
sellschaft eben jährlichem Beitrag von 15 Jt. Dafür wird ihnen 
die Zeitschrift unentgeltlich geliefert (aber nicht portofrei, vgl 8. ITT 
der einzelnen Bände der Zeitschrift oder & 4 des Umschlags^der ein¬ 
zelnen Hefte). Auch steht ihnen die Benutzung der in der Bibliothek 
der Gesellschaft vereinigten wissenschaftlichen Sammlungen unter ge¬ 
wissen dafür festgesetzten und regelmäßig den Mitgliedern bekannt 
zu gebenden Bestimmungen zu, Dio Mitgliedschaft, auf Lebenszeit 
wird durch einmalige Zahlung von 240 ,M = 12 ^ = üqq fres 
er werten (dazu für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit 
in Deutschland und Österreich IS Ji t im übrigen Ausland 30 Jf). 

Im Hinblick auf den erweiterten Umfang der Zeitschrift und 
di(p Verwalbujgs- und Betriebskosten der stark an wachsen den 
Bibliothek wird vom Geschäftsjahr 1004 ah för die neu aimreten- 
dea Mitglieder der Jahresbeitrag auf IS Jt festgesetzt Die Mit¬ 
glied tc hilft auf Lebenszeit dagegen soll nach wie vor für 240 ^ 
ferwörbän wenden, 

Jedes Mitglied ist verpflichtet, seinen Jahresbeitrag im Laufe 
jedes Jahres kestenfrei an den Kassierer der Geselle bift (s. zu 
S IS) einmsenden, ZahIdngssiumige Mitglieder kann der 
gßscbflitsfuhrendu Vorstand nach eigenem Ermessen am den Listen 
der Gesellschaft str eichen. 


Dur Eintritt wird auf deji 1, Ja, m!ir das Jahres festgesetzt, 
für das die Anmeldung erfolgt. Dia Mitglieder sind zum Austritt 
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der ijeaellsebaft berechtigt, dieser ist abt'j- nur &ai Schlosse 
eines Geschiifksjahies zolüssig und dem Bchriftführer anznzeigen. 

Mitglieder* die, gleichviel ob freiwillig oder unfreiwillig - f aos- 
scheide», haben keinen Anspruch an das Vsrmög^n der Gesellschaft, 
Das Geschäftsjahr des Vereins beginnt mit dem 1, .Titfttiaj" 
und endigt mit dem Sl. Dezember. 

Die Ebronmitgl jid er erhalten e x officio ein Exeiuplnr 
Zeitschrift und haben im übrigen alle liechtn der ordentlichen 
Mitglieder, 


IV. 

Die Gesellschaft hält jährlich eine allgemeine Y e r sa tn m - 
Inng ab, m der die anwesenden. Mitglieder nach Stirnmen itiehrheit 
Besch Hisse zo fassen befugt sind, welche die ganze Gesellschaft 
binden. In ihr werden jedesmal auch Ort und Zeit für die Ab¬ 
haltung der allgemeinen Versammlung des nächsten Jahres bestimmt 

Die allgemeinen VerniuimEnp^pn der Gefieliin-biift sollen, so längs 
ei die Umstände nur immer Urlauben. nnw] mit denen der 
deutschen Philologen ünrl Schill tuihmpr abgeh alten werden. Im Falle 
nach ^der Ansicht der sllgu meinen Versammlung ein ZtiBftiamentägen 
der GifäellKehfLft mit dur Philo fogtareriaiiiüilung di^ nar baten Jmhtm 
unmöglich lat, bestimmt die VireiLmiuhmg eineu Ort, au welchen der 
ge^ h äfiafilh ta □ de Vorstand im Einvernehmen mit des dürtiEun Mit¬ 
gliedern der Gesellschaft die allgemeine Verkomm lang auf einen Tag 
Iwbieheu dum L Sept. und 15. Okt r beruft 3tü&K diawr Mudm nnf 
Hiudernfave, wo kimn der geeeb üftafLlhrtj ade Vorstand die allgemein es 
Versammlung xwivahen dem 1. Snpt. und 15. Okt an nimm nctUru Ort 
berufen. Sind Gründe vorhanden, auch diese ZuA&mjüUscikijnft un*- 
tu»eton r so bat darüber der Gesamt Vorstand zu bf stimmen. 

Die erforderliche Bekanntmachung von Ort und Zeit der Ver¬ 
sa rnmlnng geschieht in dem letalen vor dam 1. Juli ausgegebenen 
Hefts der Zeitschrift, 

Antrflge auf Beschlüsse„ welche Bestimmungen dor Satzungen 
ändern, müssen ebenfalls in dem lata Een vor d&to 1. Juli \ar* 
sandten Hefte der Zeitschrift, bekannt gemacht werden. 

Zu einem Buschlnssn, der eine Änderung der Satzungen enthält, 
ist eine Mehrheit Tün drei Vierteilen der erschienenen Mitglieder 
erforderlich. Zur ÄTidemng des Zwecks des Vereins ist die Zu¬ 
stimm nng Edler Mitglieder erforderlich; die Zustimmung der nicht 
erschienenen Mitglieder muß schriftlich erfolgen. 

Auf Antrag von mindestens zwölf Mitgliedern der Gesellschaft 
ist der gesebaftsführen de Vorstand verpflichtet „ in kürzester Zelt 
eine au Ge ror de nt liühe all ge meine Versammlung nach 
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Halle oder Leipzig cinzubenifen. Emkulong and Tagesordnung sind 
fin BtotliühB Mitglieder der Gesellschaft mradästeni 14 Tag* vor der 
Versammlung abznsehickeiL Ditsa atifbrordentlLehu a]] gemeine Ver¬ 
sammlung bat dieselben Befugnisse me die Mljührlich wled^rkehrende. 

Über die in den allgemeinen Versammlungen gefaßten Bc- 
Hchlüssfl iflt von den jeweiligen Bckriftführtiru ein Protokoll anf- 
nmebmen T das von dem Vorsitzen ibn und üm Schriftfabrnm 
tuttersdmebün w i rd, 

V. 

Zum Mittelpunkte ihrer Geschäftsführung lind 
/ u ihrem 8i t k.p bestimme db Gesellschaft die 1'nivorsiUiLsstUdtö 
Hflllö und Leipzig. krallte die Eintragung in die Yeremsregbter 
beider Städte Tön den betreffenden Gerichten ak nnzul^-ig *urüak- 
gewiesen werden, eo bestimmt sie zu ihrem Sitze nur Leipzig 1 ). 

Seit dem Jahre 1891 int gojiäÖ Yertra« mit der König], PrüuÜb 
srben ^taalar^giming n. Zkehr P Bd r XLY t S. XXII) Hallt* mm düik-ru- 
di-n Sitw der BiblEothrk Mtimmt Redaktion der 5biT*cbrift und <ti-r 
Abhandlungen. Ka^e und imehhJitidkT^her Vertrieb der fiewIkühiLft 
verbleiben in LeEpEig. 

VT. 

Die Angelegenheiten der Gesellschaft werden durah einen 
Vorstand verwaltet, iJur aus 11 Mitgliedern besteht IbschHkte 
dieses OßsanatvorstimdoB wrrileti aber nur über alle wichtigen An¬ 
gelegenheiten der Gvselkckafc erfordert, tmmantlicb über die Yer- 
Wendung größerer außenordentlicher Geldmittel Mit der Erledigung 
aller laufenden und minder wichtigen Gedcbftfte, sowie mit der Aus- 
iubrnng der BescWitfifte d«ö gesamten Vorstandes und der allgemeinen 
^ ersnmmlimgen wird dagegen ein Ausschuß von 4 Mitgliedern des 
Vorstandes beauftragt, weluhn ab db gesch ü ftsführ enden 
iisien Vk ohnsitz mügliehbt zur Hälfte in Holle und zur H alft » in 
Leipzig haben. Durch sie gelangen auch alle Gegenstände, wekhe 
einen Rr schloß des gesamten Vorstandes erfordern, an die übrigen 
7 Mitglieder. Bei diesen findet eine Beschränkung hinsichtlich des 
Wohnortes nicht statt; doch ist e£ wünSöhimiwert, daß eich in 
Halle und Leipzig je 3 Mitglieder des Gesamt Vorstandes befinden. 

Alles, WM die Geschäftsführung iin einzelnen betrifft, notnent- 
lieh fluch die Verteilnug der Arbeiten unter db einzelnen Mitglieder 

1 Hierzu siehe 5, 7 einen Zumiu. 


SdMunfftn d*r /). M. (?. 


LXX\ 


des gegc hilft*! führenden Vorstände^ ist Sache dieses letzteren, oder t 
soweit dieser nicht einig sein sollte^ des Gesauitvorslflndea *). 

YIJ, 

Der Redakteur erhält, j&hrllsh 900 Jt- Vergütung, der Biblio¬ 
thekar tfOÜ din beiden übrigen Mitglieder des geEchäftsführen- 
den \ first an des je 120 . ^ 5 h Die sonstigen Verwaltung*;- und die 
Korrespondenzkonten werden ebenfalls ans der Gegdlschuftskasse 
bestritten. Die Komktorgtihtihren werden (mit 0 „M pro Bogenj 
besondere 3^rechnet. Für die Monitor der .Tahresrechnnng |s. outen 
zu § IX) sind 30 ansgeworfen. 

Im jährlichen Budget der Gesellschaft wird der Höchätbütrag 
von I -SU Ji gelahrt als Entschädigung für die Rosten der Rd&e 
zweier Geschäftsführer zur allgemeinen Versammlung. Diese 
beiden Beamten so)Jen in der Hegel Bein der Schriftführer nnd der 
Redakteur, welche dann nötigenfalls die übrigen Zweige der Ge- 
schafurslhrong mit zn vertreten haben, £Si* können aber auch im 
Behinderen] gefalle einen andern der GesehJSftsführor mit ihrer Ver¬ 
tretung betrauen. 

Der Kassierer der Gesellschaft (>. unten zn g IX) erhält m* 
der Kasse für die laufenden Arbeiten eine jährliche Vergütung von 
150 Jt. 

VUL 

Der \ or stand wird in der allgemeinen Versammlung von 
den anwesenden Mitgliedern der Gesell Schaft gewählt. Von den 
*mi gewählten Viindffmitgl i edotn scheiden alljährlich diejenigen 
vier hew* drei an®, welche eine dreijährige Amts föhn] ng vollen der 
haben; sie können aber von der Versammlung wieder gewählt 
werden. Im .Falle der Nicht-Annahme der Wald seitens eines 
von der Versammlung abwesenden Mitgliedes tritt dos nach Maß¬ 
gabe der erhaltenen Btimmonzahl ztmftclal folgende Mitglied ein. 
Bei gleicher EtimiueuzaM hat, wo nötig, dits Los zu entscheiden 
Wenn ein Mitglied des Vorstandes auf irgendwelche Weise außer 
dm 1 regelmäßigen Zeit ausscbricRt, BO wählt die nächste allgemeine 
Versammlung für die noch zu erfüllende Amtszeit dea Ausscheiden- 
den einen Ersatz. 


1) Hierzu liehe 8 einen Zusatz. 

2) Hierzu eiche S, 7 i'ioün Zusatz, 
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Satzungen der D. tJ. G. 


IX. 


Der ^ orfitüml bat dafür za sorgen r daß der allgemeinen 
Versammlung jährlich über die gesamte Geschäftsführung und 
namentlich über die Kassen Verwaltung der Gesellschaft ausführlich 
Rechenschaft abgelegt werde. Die bezüglichen Berichte sind 
umgehend in Verbündung- mit den übrigen Verhandlungen der 
allg«meinen Versammlung und eventuell mit den in dieser etwa 
gehaltenen wissenschaftlichen Vorträgen 1» der Zeitschrift zn ver- 
öffentlichen. 


D]« Ka^t-cmngel^^nLeiten der Gesellschaft werden, unter Auf¬ 
webt d<TGe«bkftaftlir.ir, von einem durch den jteeebliftsfiihrendeii 
Vorstand bestellten K^wierer in Leipzig verwaltet. Alljährlich vor der 
uUgpineinen \ «zünunluiig wird das Huu (jikauenbuch mit den Beieccn 
einem von den Ifesohäftpfilhrern bestellten Mo Den teig *ur Prüfung vor- 
gelegt. Die Enilasbing der Rechnungi Führung erfüllt bei der näcb'ten 
allgemeinen Ver»AmntW in der WeW, da ft eine Rommäetion umitaut 
wuni, vr eiche die Kauenhücfc er zu prüfen und über dk- Eraebldsse der 
Prüfung der i emunmlüng Bericht zu er«tauen hat 


X. 

Dam Redakteur der .Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
ländischen Gessllsohaft*, die ■. Z. in einer Auflage von 
800 liemphiitt erscheint, bleibt es anheim gegeben, den Band 
bis zu 5 5 Bügen stark zu machen; zu einer weiteren Aus¬ 
dehnung soll nur nach Beratung mit den übrigen Mitgliedern 
des geschäftsfübranden Vorstandes geschritten werden. Von den 
Artikeln werden 10 Sou dem tätige umsonst geliefert, 20 weitere 
gegen Anrechnung folgender Betrage: für jedes Exemplar pro 
Bogen 0,10 Jf t hei besonderer Seitenzählung 0,15 Ji, bei beson¬ 
derem Titel den Herstellungskosten entsprechend mehr. Dagegen 
ist der Redakteur befugt, ihm geeignet scheinende Aufsätze nach 
freiem Ermessen mm ausschließlichen Vorteil der Gesellschaft in 
Sondorahzügen vertreiben zu lassen. An Honorar zahlt die Ge¬ 
sellschaft für die Artikel der Zeitschrift pro Bogen 24 Jt t wofür 
die \ erfossor zugleich zur Lesung einer Korrektur verpflichtet sind 1 ). 

Außer ihrer Zeitschrift gibt die Gesellschaft grüßen- Arbeiten 
in zwanglosen Heften unter dem Titel: .Abhandlungen für 
10 Kt,Ddtl 'ies Morgenlandes* heraus, deren Hefte be¬ 
sonders paginiert, aber mit fortlaufenden Summern bezeichnet 
Tnu-e«. über die Drqckfhhigkeit eingerichtet derartiger Arbeiten 

1) Hierzu -Iühe 3 . g eben Zusatz. 
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haben eventuell die vom Redakteur zu befragenden Sachverständigen 
Mitglieder des GesamtVorstände* zu entscheiden. Honorar wird 
für diese Abhandlungen nicht gezahlt,. 6 Jt Kortektlirgebfibren pro 
Beigen ausgenommen, sofern dar Redakteur den Verfassern sämtliche 
Rerrekturoa überläßt. Die Auflage soll 300 bis 400 Exemplare 
betragen, and der Preis so berechnet werden t dnfl ungefähr ^00 
verkaufte Exemplars die Herstell ungskoÄtcn decken. Das Format 
ist dem der Zeitschrift gleich, 

Aach der Preis der von der Gesellschaft- sonst veröffent¬ 
lich ten Melis* r wird fo der Regel in der Weise berechnet, daß 
bei dom Verkaufs von ungefähr 300 Mtemplaren die Herstellungs¬ 
kosten gedeckt werden. 

Der güscbur^rahrende Vorstand ist befugt, allgemein gültige 
Preisherabsetzungen und -Erhöhung an vonanehmen, wo ihm das 
im tinanziellün Interesse der Gtflelbchaft zu liqgaQ scheint. 

Die Mitglieder der Gesellschaft erhalten bei direktem Bezug 
der Veröffentlichungen durch die Buchhandlung der Gesellschaft 
eine Pftisarm&ßlgHBg von in der Regel SD 1 ,'^ p, C. 

Neu eintretenden Mitgliedern werden cmf Verlangen trüber* 
Jahrgänge oder Hefte der Zeitschrift sowie die Jahresberichte zur 
Hälfte des Ladenpreises geliefert,, sofern davon noch genügende 
Vorräte vorhanden sind. 


Zn fi ii t z C 

■angenommen in der am 7, Oktober 1904 m Leipzig n behaltenen *11- 
gemeiaen Venaminlong)* 

Ea V ? Absatz L Von der Eintragung der Gesellschaft in 
das Yereinsregister zu Hall fl wird abgesehen. 

Zu YTI, Hinter dem ersten Sah i*t ciiizuärh alten: Wenn 
da- fhr die Bibliothek* Verwaltung bestimmte Mitglied des geschälte- 
führenden Totsten &s neben der Aufsicht über die Bibliothek t licht 
auch die eigentlichen Eibliothektägeschäfte übernimmt, erhält es 
gleichfalls nur 220 m & t wogegen 600 M für uinen besonderen 
B sbliti t heksbeamten ansgesetzt werden, der vom gesebfifteführenden 
Vorstand gewählt wird und diesem untersteht. 
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Äälanjwn tfer D. M, G. 


Z n s & t x 

Hugeuömuien io d« um 2Ä Kujjtcinber 1907 zu tiazel ubgehatieoen all- 
gemeiMi] Ve rmLmuil imgi 

Zu X t Abftatz l r Dem li'iztfin Satz Ist ftnztifägün: Niobt- 
mit g] Jeder erhalten — ganz besonder«, der Entseboidutlg des ge- 
sebMleffibrenden Vorstandes tmteiliegendu Fälle ausgenommen — 
kein Honorar, 


Zusatz 

oiiigcnommou io der am 1*. Oktober 1910 zu Halle «S. abL-ehaltenea 
o.l]geyj^äp^n Vermumnlim<) d 

S5u VL Am ScUusse ist als neuer Absal r anzufiigen: Der 
Vorstand im Sinne von fl 26 des BflrgcrlicLen Gesetzbuches wird 
gebildet ans dem SchriftflUurar ut ;d dem Redakteur. 
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Indologische Studien, 


Vuü 

Johannes 3 übel. 


I. Sahukti und Vinukti. 


ßhumahn dfitioiert di« Snliofeli 3, OS, 39: 

hsh*t% ^ wiTnrmf^w’) i 
^rönr in *ht <i 
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„Wenn zwei Tätigkeiten, din zur gleichen Zeit ivor sieh gehen), 
uns] die zwei (verschiedenen) tregeöftändön nngehüren,, durch ein ein¬ 
ziges Wort ausged rückt werden, au heißt db (Figur) §sd)ükli p fc. B.: 

Es wachsen zusammen mit der Liebe der Liebhaber die Kftchte, in lu 
denen die BsmtneJsigegendlea vom Sehneeffill trübe r und die die 
Ursachen fester Omartnung sind.* 

Die y.n gleicher Zeit geschehend®?! Itulyakäla) Tätigkeiten des 
,Wachsens\ die zwei verschiedenen: GegHUsstündtUi (der Liebe und 
den Iffcchten) nn gehören {oastud^ki^itsamtisrifa) worden durch dft8 i& 
eine Wort ( padmaikenn) t^ddhmt atfüntt ansgydriickt + was durch 
den Gebrauch der PrÄpocition saha (als Ausdruck den Snkälvuj 
ermöglicht wird. Nach Fäipni 2, 3- 19 (mAaytikto* 'pradk&m} soll 
zwar das mit saAa verbundene Wort die- Nebensache bezeichnen, 
doch wird* womuf satter ILuy-yuka ün Ahupkünbearvasva p a 81 aus- w 
dmckUcb aufmerksam macht, diese Kegel bei dom Alaipkänt Sabokti 
nicht streng beachtet- Ja r gerade das umgekehrte Verhall Lnis p da* 
an HbüFnahafr ReJjpiel vorliegt, erhöbt den poetischen Roh. 

Eine Weiterentwicklung zeigt die Figur bei D ü q d im Kavyä- 
daria 2 t 85l" wird definiert! srs 


Is JflyiimfttL^U iu BlmtrifcivyEL 10, 35 11&si iulgakalukriye,, Id dtr Au»- 
fiwbu lies Ts'hSmniiüaainktri gibt THvüdi t-wk vtvftmhuytniamäitrajfe, ln deo 
ktir dsr füsvill Irw *r *W wa ^d3iI iueL 

dl« rieltllg* Lfeiwrt iit T di« durch JajaiM*«*!** allem aber darrfi Udbfartft 
S» 2 S KEAtilUt «Erd, 

ZritKtriA J« Lp. sL ü. Ki- UCVIL 


1 













i * 

p / ■ 

'*~w. 




l ‘ L ^ Lr - fu ~^ U«A . 

ÄVA, **—- -n* ""^V" vvw*L/, 

Ä./7 ; j ■*" "i&l-, 

/'/’ ' 1 >vl .' ~ v * »«j . <y / 


^ iV tjr 

^M *> p/j^f 


W-O* .»,„/ 


M*. ^ 




^C'9 ' J> t 

<rr r '* ^ v - /^w Af 

$*'(//- ^ 

f-yi r^fjs-. ^ _ i-fl ^ 

~5. A ^ 


y 


* „ 




|W 

-'Aj Jf <V^ 

W'- .,0^ /,■ J+A 4 

^ • *T y> 5 . J. 

J ' r ^ ^ - u l> 

^ **• *44 ^ 

V^.y.;4^. *.*4 , f. 

*,,. ■ i :v; 1 h **' *r- ■ ^ '^m t ■ 

■* < r>>'^5> ,-2 . ^ *' 

f >-W i,..^ k . ,- , ^ T* H -JM' ^ K - 

v v** 3 * . ' * 








* “ i w 7 jv'. s' 


V* ’ * __ \ . 

-<.. Äj2” -aVA- 

’ *~«-U /t'y 3^1 

4 “ * 

; *v/t4/; A „ 


X 1 

^7 * 




*x> 4 /*^ 






2 


JfrM» butoteffttth* Sludita. 


^FSI^ ipir^j^TTTTIl; ] 

„SahoMi ist das Anfuhren von Eigenst! hufr^n oder Tätigkeiten *) 
mittels der Begleitung/ 

Nicht nur die farijfi f, wie Bhlmnhn jueini r auch ein gium kann 
s die Figur zustande bringen. Die Definition üelbsl aber steht der 
seines Vorgängers mi Klarheit bedeutend nach. 

Die Beispiele sind: 1. Gujpffl ^abokti 2 T 352: 

^twf *t?t ^rSfi^rr: #nf7i ?m: 

^TTffTm nlf^7f: «f HT^gwr: It 

ii' * Zusammen mit meinen Seufzern (sind) jetzt diese Nücht& lang, 
nnd zusammen mit meinen Gliedern (sind) bleich, {die Nichte,) 
deren Schmock der (weiße) Mond ist/ -j 

2. Kriyi-Sabnfcü 2 n 353. 354: 

W? TWTWt <MT | 

15 ^mf^T HTT*njf*TOH*l I T^Wf: I 

**1 !HD4+Nf*n: i 

4 >4- 

^nfir *rni wrfwraTT: n 

wichst inäamman mit der UtHiinbung der Heisenden die Mango- 
knospa Es entfliehen zugleich mit ihren Lebenshauelten die 

Malaya-winde. 

Die Frühlingstage, die durch den Gesang der Kokilrlä schön sind, 
tmd an denen die \\ nid winde duften^ wachsen zusammen mit der 
Freude der Menschen/ 


Int arsien Vene (3, 352) Hegt, gunz deutlich ein Verhältnis 
Tim ff pum*W l itnd u^ujjcäiiri vor: eine Frsettimg dea Wortes saht 
durch ira würde eine einwandfreie tipftmü h^rverrufen: Die SenlW 
sind so lang wie die Küchle und meine Glieder so bleich wie äie t 
>li^ bleich^ sind durch den Mond'b, Dagegen beruht iti 2,854 die 
Sahukti nicht auf dam aMpam)/a T sondern auf einer Atisnyokth die T 
w wie der Kommentar des TarknvigiÄa richtig ßu?fülirl h darin besteh^ 
daß das in Wirklichkeit bestehende Nacheinander T?on Ursache und 


}_* ,p cr Kurtunsntar *iäl in. Avm Plural auch mufch ttraiv/ti 

■and JBll) sahen* Dies ht nbar abcalahnen , <fa Handln' nur Bihplßta für die 
Hana- und K rip ü-SwJiokti ({Ihl. 

^ dieser Strophf. reißt eine anilallends Ätmllchk^ll mit 

ftürparamÄiij^rl 2* Jf; ft ft hü tliahani* fihpn dikarft viUudüJidii. rEijnä*ktara 

J? 1 .f , r DandE.i bsniitgt, wie, ulch muh *oüat bänfiß in säinen DfehtLmgaii 

* ne ii LBhuu.ir B j| Üiprer \ (h-Iq^j-j ffstuteUen lMf#h YgL i, B, nach K arp ürM&aFi- 
J, ^ mit KnmUrajauiliiifcTR I, 01. Übrlsnn* wird Kbtd. 2 T 0 in. Kiw«. 
prakta p. H!7 flJs Bsiaplal dar SahükÜ asgaflilitE. 

o r(6htiff htl l6hti Biach tfäfl Tätliche .laß Btakrlp di» Stmb« 

35 ^ ^ 3s ® ln JBr 41a auf dar ÄhitllchktlE hcntlkvnde Subakti apRlIm. 
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Wirkung > von Zunahmen der FrühlingEta^ mal Znneiunoo (kr 
Freude der MqnjtchetK aufgehoben, und L'mrrnv und bar/fü mittels 
eifii-b Ausdruckes des nükmya ysmtdham) als gleiobaeitig ebtre^nd 
chirgesteUt werden, Dien kt in 2, 352, 35S nicht der Fnll. Denn 
Getier wird das Lung-Soüa der Seufzer durch Ins l^ng^in der ft 
Nachte* noch auch die Betäubung der Helfenden durch das Wachsen 
der Mangokno&pen bedingt, viaimehr bildet Im ersten Falk die 
Trennung von der Geliebten, im awtoiteii der Frühling (insd auch 
die Trennung) die Drache. Diese innere Yarsdhiedecbcit t die 
deutlich zwei Arten der Sc-ihdkti scheidet, mag noch der Grand iu 
gewesen sein, daß Dandin für die KrSyl-Sahakti zwei Öoispiik 
nnRUirt Daneben soll staher mich gezeigt werden,, daß auch bei 
Anwendung von satnam nnd s&rdhant unsere Figur vorliegt. 

Wit! bei den trüber behandelten Figuren, so zeigt sieb muh 
bei der Sahokti, di iß Vürnuna ganz von Bh äitimb% abhängig ist. ir 
Er definiert sie 4, 8. 28: 

^tj^ T r* T>TT^ ITfTfNr; ll 

»Wenn man dir sei* gleicher Zeit, (vor sieb gebenden) Tätigkeiten 
v.»u zwei (verschiedeneUl SatzinhuUeJi J ) durch ein einziges Wf.it 
unfilbrt, Iso heißt die Figurf EuhohtL* -} 

Dies ist fast wörtlich EfalutcWi Definition, Danditt’s Ei- 
Weiterung, daß die Figur auch bei Anwendung von mwiutf zustande 
kommt, liat Yärnnna nicht anerkannt. Als Beispiel wird angeführt 
YeoTsaiphärn 161 

^Firt ITT^RT^'R: tXjjT#ü ^ ej ^nfür ll ^ 

* Untargsgangen ist diepa Sonne zugleich uiii den Feinden. Die 
Truppen Süllen idch snniukztehenl“ 

Eier kommt nicht darauf an r daß das Untergeben der Feinde 
als gleichzeitig mit dem Unter gehen der Sonne vor sieb gehend 
dargöstedlt wird, sondern «kr Schwerpunkt soll darb Hegau, daß su 
indirekt eine iipamä durch die Anwendung von nahti zum Aus¬ 
druck gelaugt. Denn in YämannV Lehrgebäude werdam nach 
4, 3. 1 sämtlich* Alarpküras als Entwicklungen am der upmnft 
angesehen. Dies gebt cinch aud den Worten hervor, die Yämana 
alfl Erläuterung seinem Beispiele k mim fügt: ö 

Tf* HnUtTlftidi i 

vP 

,Hler bestehen bei den beiden Gegenständen fäöuise und 
Feinde) nicht die Beziehungen zwischen dem niedrig- und hoch- 
stehenden, darum (ist.) niebt (an) eine Txüyayogitä (zu denken)." 

1) Zur BeuilBUtning irtm rajftia s. 15 eitrig # iur Älterua ^aUhlebt» 
ktrwiHrA, p_ 4fi Ailcö, 3. 

2> Vimuift s lu KöCütHBiLtir : f müudvawfya Ari^nfp# IiditakiÜayvr ebtmn 
jittitcnnlh (dhünam äüfrärtfifprnhdaäumartAyfit Stihokirh. 


1 
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iVfliei, Itidotmjiwirt Stadien* 


Bei dieser, vor der Sahokti behandelten Figur, bandelt es sich 
nber deutlich um das aupamya i ) J 

Udbba^a ist BliSmahft wörtlich gefolgt. Er definiert 5, 21*: 

rj*W^TW | 

4 müik wt ?ram » 

T VV*III1 twm Tätigkeiten, die sur gleichen Z&lt (vor sich geben), 
und die zwei (verachiedfmeii) Gegenständen angeJhören, durch ein 
einzig Wort mugedrllckt werden, so Heimen die Kenner die (¥utm\ 
Sahokti/ 

io Beispiel 5, 30: 

^sft *rw*n stü tohC Tn T^wir i 

^WTfH^rr*r*T U«t*pnn*f'fiTw: n 

,l!ei desaeij lampte um Täraki-) durch seinen Bolen, mit Namen 
Diskos, die UimimdsUwivobiicr mummen mit dom Todesgott*! zofaedeit - 
ts gestellt wurden/ 

Btü I ilbhafas Sahokti handelt es sieh nicht um ein aujmmv^ 
Kündern^ nur »lamm, dnß die «ar gleichen Zeit vor m uh gehenden 
k •JÜgkeiten (die Befriedigung der Hjntmclab^wnbnttr nnd die Be¬ 
friedigung des Todesgottes) dtirtli dm eine Wort vam Ausdruck 
iü gebracht wurden. 

Interessant ist die Behandlung dur Sahokü in R a d r * | a F > 
KäTrälamkära, Kudrata hat afimtliebe AtfiMtiukänis In vier gmh,- 
Gruppen geordnet* nämlich in Vitara-, Aupamyo r Atls&ya- und 
Hlesa-ÄLuxiküns, Düs erste Klasse (Buch 7) umfaßt die Figuren, 
»s bei denen es sich um die vier Kategorien der Gegenstände (rotfu) 
dratii/ü guna t IcrSyü und jüti handelt t die zweite <Buch 3) 
schließt die Figuren m eich, wo Hä auf eine Ähnlichkeit Uiuimmipn 
zwischen mehreren ß^Hnstünden an kommt. In der dritten Gruppe 
(Buch 9) bildet die puetischo Übertreibung, das t Zs viel (afida^rr 
3U ™ Wesentliche, wahrend in der vierten ^Buch V)) der file^C dm 
Belebende isi Fmige Alaipküras werden» weiJ sie sich in mebr 
ah. eine dieser Gruppen ordnen lassen» an mehreren Stellen he- 
handelL Zu diesen gehört auch die Sahokti- Sie gilt einmal aJh 
^ aßtava-, dann als Aupamyn-Alain kira, Wir wanden uns zunächst 
** 8er ersten Art tm Kivyttejpkära 7 P 13: 

^wi wft TQX ?f iV f+J<l I 

h*mi w*t m «tfrfw: wr ir 


lt S-irfia «Urino p. 1!7. - In WIAHehkoit lie K t wct k.in« ujjnnnT 

.Dann rliu U nler |f all att <!cr FoLnde ttnu onf In ganz jiokünitBlt« Wäj« 

£‘i 7? "■■■*“' d “ TwgU^^ ™1# D . iw. Sitaktt i»t Ufa. 

‘T' a hH 7"^ 0 Din ** fS®“ 1 * *■* IW-*» mfHlntS£ 

“»■ k - - -- ™»*-. 

Vgl - v 'wnp«™.i» *>, 393 ln WH™'. fltrnn>l»| K Lunden la+Uj. 







Studiert. 
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, Wenn ein Gegenstand oinen andern ebenso beschatten wie sieb 
selbst macht, und dann jener (erste Gegenstand) gemaitisam mit 
dem (ändern) Tor^efuhrt wird, (dann heißt} die (Figur) SnhofctL* 

Beispiel 7, 14: 

ff trt: sfr^nr^ra^ *nr TOT: i * 

uUriA*$r« vft f^^rf?i7rwf»TfTT»n;: l 

, Adi g Frentidp wohin sollen wir uns werden! Zusammen mit der 
Liobo der ganzem "Welt Dehmen togtiigiieh zn ihre wie Krille uus- 
sehenden Brüste und ihrer Hüften Last* 

Bor dae Gegenstand (Hüften nud Brüste), spezifiziert darob m 
.das Zun eh men £ ($atha?'Upa} T führ« bei einem andern fLiebe), die- 
Treibe Spezifizierung ttatli älihü fa i herbei. Bor eine Gegenstand wird 
sodann gemeinsam met dem andern aitägsaproohen. 

Eine zweite Art wird 7, IS definiert: 

ifr ^7 TR TTtN H^fTT ? TR TOTfa I iS 

^VT* qfnN?| s a* l H 3 -H I «frfw: *T il 

«Gder wenn ein QfigenidaEd die LTrsaeLe von einem andern ist,, 
dvr sich ebenso- {wie der Erste) verhält, und dann diese beiden za 
gleicher Zeit ntisgesproaiien werden, so ist dies eine andere ßäbokti. 1 

Beispiel ? t 16 : ao 

»R^rrrfi: TTTtj TOT; I 

Tr^rirf?r wt i 

- Mohr and mehr wachst ihr Schmerz mit deinen Krünknng^n. Die 
Bemitleidenswerte schwindet dahin mit deiner Liebe.* 

Tn Wirklichkeit wird Aus Wuchsen des Schmerzes durch das -s 
Wuchsen der Kränkungen, das DaMnsfihwinden der Gh] iahten durch 
das DoiiinschwindLM der Liebe verursacht (knyate). Trotz die» 
VcrhaUntsses von kürana nnd kän/u T also von Vnr und Nach wird 
beides als zu bleicher Zeit geschehend (mmäna) hingestallt, Dies-p 
Art der Figur ist uns auch bei Ba^rjin 3 f 354 begegnet. Da nun :,i 
in WirkBehkelt diese Sahokti auf der Hyperbel (atiiaj/okfi) bombt 
{vgL Ruvjnkn im Alar|ibir«arvasvn p. dl), m. batte Kadmtn sie 
ebenso \ m neunten Huche unter den Atisava-AlamkjLnis behandeln 
können. Doch bat er dem Ynrliegin von vagtui* größere Wichtigkeit 
beigem essen. a& 

Nflch Behandlung dieser beiden Arten der Figur geht er aui' 
div Sabokti anderer Poeiiker piti. 7, 17: 

iaKTf-ti i 
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jVtf/rilj / uf&jfotjwi 'hd Kiudiert. 


# Wmm iwei Gegenstände, die zueinander in keiner Beziehung 
stahna, die (nur} vmi gleicher Art sind und die gleiche Zeit (ihre? 
Geschehens) haben f zugleich aufgnfiihrt werden, m ist das nach 
nndEren eine SekbbktL 11 

s Beispiel 7, 18; 

3*^5: ^ srafa f^re^i ^TW^T^fifR^-iTfsr i 

*lR!q?snTT9Tf *TT»f; WTWT?nfH I 

.Zusammen mit den XjichtJotussen trennen (öffnen) g£sh jetzt die 
Paare der Cakniväfca-VögäL Zusammen mit den (Tag-)Latll3£en 
id schließt sich (schwindet) der Et®b der Mädchen/ 

13ie&q Behandlung der Sahokti der .andern 4 ist ein gewisser 
Tadel F!bämuLii\ Dandin s. Vüuunuiä sind Udblmtas, die dis ferneren 
Beziehungen der rinzulneu Gegenstände zueinander noch nickt heraus- 
gefrmden hatten, 

Als «M/iöi»y/a-AhkT E jklra wird dife Snhokti 8 r 90 ff“ behandelt: 

ff tfjftfmwt uf wftroT m m: i 

*rer rnrntfiro xfn qriinm im u 

,Wenn mit. feinem ( tiegstistandeh dessen das gewöhnliche Muß 
bei weitem übersteigende Tätigkeit feststtht, ein undnr*r Gegenstand 
sfl darum zusammen tiosgösproehcn wird, weil man die Tätigkeit diesem 
i letzten Gegenstands der jene* ersten) &].- deich erachtet, Gq 
heißt) die f Figur* Sahokti/ 

Beispiel 8, 100: 

mvfz mii wwr ^ TTfa^n: n 

Reisenden, deren Sehnsucht entlknuint ist durch die Kokilas, 
ilie im Ijiebesmujiche .sanfte Tdne von sich ^eben, und durch die 
u ‘ m Mndhu-I rinkcn erregten Bienen, eilen im Frühling znFaminen 
mit dem Gedanken zo ihrer eigenen Wohnstätte*. 

so ^ _ Dem Gedanken kämmt, wie allgemein, anerkannt ist (przLnddha) f * r 

lH einem das gewöhnliche weit überragenden {dümdhika) Maße die 
lLLtigkeit des Eilfen& zm Mit diesem Eilen des Geistes wird das 
Edtn der Reisenden zu ibrnr Wohnung verglichen. Wie früher, 
beruhe Jineh in diesem Falle die SahukLi auf einer AtiäoyoktL Da 
■ & indeia für iEudnit* hier das zugrunde liegende aupamifa vor dem 
ii h£a$& da* Dominierende ist, wird diese Art als amumitja-alamhära 
behandelt. 


l - So «gt mui httn% rmna**m *ira Kn 4 , 
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Ein« zweite Alt wird ß + 101. 102 besprochen: 

flrr^flflflflrfflTn far*n ?? i 
Alfa flflflflT WTtl H 

fl wt fflflf? f^r flT^ifl; i 

?? Ät?? i^mr: iwtw u 

,Wcnn ein (tnrnsitives) Verbum tls ist r das jair) einen einzigen 
Agziih hat* sich (aber) auf mehrere Objekte begeht, und w*-nn das 
«ine Objekt zusammen mit den anderen ansgesproeben wird* so 
dürfte die* eise andere (Sahokti) sein (z_ E.;) 

Er trügt dich im Harzen zusammen mit großen, unzähligen Wünschen, 
Wie könnte wobl eine andere dort (in seinem Herten) Platz linden, 

du Erzürnte?“ 

Vun dem e inen transitiven Verbum ,trügt. 1 * sind außer dem 
^iuen Objekt T dioh L noch andere, , Wünsche* abhängig. Dieses letzte 
karmün wird aber durch die f Bflgleitnng- zum Ausdruck gebracht, ir> 
Dabei güt tnim eis da? ujmmzifu und müK&r^haih als die ttßu- 
Der Unterschied der ersten Art von der zweiten besteht 
tdnfach darin, daß in jener i^-Ln intransitiTcs, in dieser ein transitives 
Verbum gebraucht wird, 

ViCgbliat e definiert und illustriert die Figur Vügbhatülamkänk ?o 
4 h 119. 120: 

fljYfa ; fli flflsre fl? i 

flflrflfflflflT tpfr#* II 

fl? flSTflT flflflfrT flriif fl ?fl flfllfl I *6 

fl? ffltiflt fwm flflf? fllflTfl i 

„Wenn man Wirkung und Ursache als zu gleicher 7eit ein tretend 
Yorführt, um damit anszadrücken, duß, die Ursache fübig is^ jene 
(Wirkung) hürror7ubringei:i 1 so ist das die (Figur) Sabottu 
Jener herrliche jHüld) ergreift im Kampfe den Bogen zusammen » 
mit dem Rahme, er beugt (ihn) mummen mit dem Stolz (Seiner) 
Feinde, er zieht (ihn) an Eich zusammen mit dem Glücke der Feinde.' 

Dies ist nur eine, allerdings die wichtigste Art der Sahokti. 
die auf der Aufhebung des Nacbemftüder ?on Ursache und Wirkung 
beruht* und zum ersten Male von Rndm^a, KäTrälamkära 7 t 15 as 
formuliert wurde- 

Mnmmata behandelt die Figur KäTrnprakäsa p. 517: 

flT flftf»: fl?TW ll 

,Wenn ein einzigem (Wart) kraft eines (Wortes), das den Sinn 
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j Rabeif IrLdota^inche Sirndmä. 


von totha isusrntimen) hui t *wiri (Dinge) znm Ausdruck bringt, 
\sö heißt) die l Figur] Sahokti / l * 3 } 

Diese wenig kLare Definition wird durch Karprimmanjerl 2, 1+ 
illustriert: 

ä ^tfTT ^W^TTTT 

«Hnq-Iiift TT^VTTT *JWf<ST I 

Hf wfa ’afsffaOn 

*1 * irw*ran? itf?w n 

, Zusammen tnit -len Tagen und Nichten (sind) ihre Seufzer buig T 
i!' zusammen mit den EdekteijLnrmh&iidErJJ fallen ihre TrÄnenatrBiaie 
herab, □ du Gldckiicher, in der Trennung von dir (wird) der Sehn¬ 
süchtigen Lebensbofihung zusammen mEt ihrer Körperliane schwach 

(dann).* *) 

Tm Knnmientnr wird umgefBlirt, daß Aw LwigSein der Seufzer 
mit Worten ouftgeaproehen {dä&da) ist, wfthrcml dos Jungsein der 
Tage iinit Nichte sich indirekt dadurch ergibt, daß es durch jt ahn 
mit dem ersten Gedanken verbunden wird 11 ) + tjdbhatfl folgend, legt 
Mammon auf die von Daij^in gcschaftene Einteilung nach ijiiun 
.md hriyü kein Gewicht Tn der Tat existiert eine jui#«*Suhokti 
nur scheinbar, da die Adjektive dirgJtti uaw. stillschweigend die 
Ergänzung einer Kopula fordern und durch Verben «rsnUi werden 
können, ohne daß der Sinn ein andorsr wird, zumal auch Ausdrücke 
wie rfddfnm nytmft von Dimdin als einfache krijfü und nicht als 
Verbindung von karmm und fcrigß oder ähnlich ausgedeutüt werden. 

Als Gegenstück rar äohokti wird in] KävyapnikiSAa /um ersten 
Male ilie \ Inokci behandelt, eine Figur, die auch die Folgezeit 
CBnjyakl mw ,) anerkannt hat. p_ S1S>: 

*rr fawTäm *mmi: *ra wwn n 

„Viboktf fliegt dort vor)* wo (ein Ding) ohne ein anderes 
zu als nicht gut oder nls nicht das Gegenteil (von -spit» (angeführt 
wird).* *) 

Die dopjrcltc Vemetming jwra ?wf ti a itarah wird gebraucht, 
weil es sieb bei der Yiuökti tun eine Negierung bandelt*), 

1) Miumtw im Knarmneßtai- ■ cbl rfäüZA idhüyaktirft tipi mrfiärihuhaläd 
mrt ii fihtitfattptpy iwagamninm mit SflJ \oktih. 

-fr Einlm abai S, ^ Aura, Ct 

3) JivmadondfuHffatum *tirßhnU?üdi idbflmu dhomm&uUüülam hi xa- 
hurthüMmvrthiftit pratipadtfal*, 

4 KüiPMstir; l-%raeid tiiolhti-nah kvavic dbtf&Hunji. Kl*in 
10 + ^i fftkllrt: #dn jw /öA/mno rwr nUiüffl mlVciAAuna ittf a rihah , 

ä« Ditin a^Uvo Aa&i]meli&wüi.i* ilhdäh wh aorti Iluyyiki wlwlar. 
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Beispiel frir die arstn Art; 

^nrf^f^^r^rr f^n sf^^n ^rf^r f*WT t 

*3f^TT WT»T^f?7r ^iTfjRT: II 

, Glanzlos int der Hund dm** die Nacht, und auch die (Nacht) olinc 
Hemd ist große Finsternis. Ohne beide bietet das Erscheinen des & 
Liebesgottes für die Liebenden keinen fl ei*.* 

Beispiel tllr die zweite Art: 

*pr^fr^*n f^n t!,nfH* rrff *n»■» ! «- *: i 

wwcwtH^rnnfr fa*rr «Ht ; «! *: n 

„Ohne die Gazelknatugigc zeictmot sieh dieser KOnigssobn ans durch io 
Klugheit in den mannigfachen Verrichtungen; ohne diesen Freund T > 
ist sein Charakter rein wie dar Mond.* 


Im eßtön Felle Ist ein Gegenstand ohne einen andern schlecht, 
im zweiten gut. Daß die Vinotti in Wirklichkeit nicht das eni- 
-l'reehende Gegenstück zur Sabokti ist T braucht uiaht besonders i& 
hcrvorgeboben und begründet zu werden. 


Ruyyaka definiert AlatpklirascLrv&ävn p, 81: 



h i ’u i *«rH^u. m\*si +H51 wwtrm: n 


.Wenn emi T sei es das liprtmJra oder >ks uptim&fa T als das 
VarriigLicbBre hin-gestellt werden salb und das andere durch ein *& 
l Wort), das den Rinn von aofi« hat, damit verbunden wird, (heißt 
die Figur] Snbokti.* 

Bei Ruyyafcn tritt also wie hei Vimann das Yerhllltnis von 
fr^amrj/a nnd vpamäna in den Vordergrund. Im Kommentar wird 
darauf hiugewi«sen t daß der Figur die Ati&iTokti zugrunde liegt, i* 
indem entweder das Niiebainaniier von Ursache und Wirkung auf¬ 
gehoben (ktt/okttaitapratinvfetmamptfryaga) — als Beispiel wird 
flndriita 7, BÖ zitiert —. oder indem angenommen wird, daß 
mehrere, in Wirklichkeit verschiedene Dinge nicht verschieden sind 
tahhtiihiilfiffiivasütftii. Ein Beispiel ^fär diese Art bietet Venismphlrn no 
Ä t -.16-}, wo man auf Grund des Slesa (attfam qam) anninrmt, daß 
do^ Untergeben der Sonne von dem TTatorgchec der Feinde nicht 
verschied:«] ist. 

Außer der sich hieraus ergebenden Zweiteilung bat KuvtoLo 
mich die von Kudrata geschaffene Gliederung nach kurt?- und 35 
/r^riaü-^abokti fKärviLlaijikäm in B£k 101) aufgenommen. Die ende 


t Fi htnddt neli uia ™«n jEliiecLtsn Fr«ind, Die BÄtahcMÜiici k«a#rLt: 

fr nt* dufttipfiikrtinä xukrtixl - -üi&üolbo Erklärung gibt Guvindi im JLE.*fn- 

pradlpa in JD, 27 lAii^^mbc dof KävyAmÄfrt p. 4'2l 1 mul H 10 UdähorAi-.L&cjUk- 
drcLA duu. 

2 DEe» Strophe b*t n.ia«sta V Sensu* tda dar Fi|pir 
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jVöW, hidQtixji*£tt€ Studien. 


Art, liegt hei Gebmach eines mtnrnsitiTen. die zweite bei Gebrauch 
vint* tniUEiÜTSQ Verbums vor. Für die zweite Art wird Radratas 
\ er> 7. IS angeführt Zum Schlüsse wird noch die Mälä-Bnhokti 
anfgestaUt und durch HanumanHäfaka 1.28 lUnRtrlerl: 

wmri 4täFftirwF ttt^s srrnmfWH^ i 

t%ifT ^Tit ^ mw*nw£ httY *rbfa- 
ifrsr^ ij 

T Er wurde emporgeböben zusammen mit Vi^YüfUitni^ Härchen, 

■ ü kin&bgcbogfm mit den Häuptern der Füllen r er quietschte ötif 
zusammen mit .I.u-iakai. Hprzera^aiiürsL, er wurde mit Macht ungezogen 
zusammen mit Sltäs Hör und dann gebrochen zusammen mit dem 
kräftig empofgeficbüssenen Hochmut Bhürgimis, der Bügen öitm.*-*] 

Die Vinoktl behandelt Ruyyaka in derselben Weise wie sein 
ji Vorgänger MummapL Fr definiert AlHipk&rBfi&nrastli ja + 83: 

fwr WftfiR i 

,Dns Nicht- Torhem de nsein ■) tüu r-ehtnsein und Nicht-scbftnäeiii 
hini einem Gegen stunde, wenn er ohne einem andern (nuftritt} T (beißt) 
Vinokik" 

ko Im Kommentar wird sattva und o&itftva mit Jo&hmatea und 
aAtikmotva erklärt. Als Beispiel för dio erste Art (.das Nicht 
vorhandenen des Sebhnseine 1 ) wird angeführt: 

fzw\ qtT *ft: wi fsrsn iffir*iT Fw^tt i 

Tfw^T +i ^rf^ptnrr i 

ks \\ ie wäre Reichtum uhtie ein gutes Betragen p wie wäre die 
N:icht ohne dm Mond ? Wie wäre liedege wandt heit, wenn kein 
guter Kavi da ist?“ 

Nach der Erklärung gelangt hier das Nicht-scbttti*&rin des 
lielelutims dadurch mittelbar zum Ausdruck, daß man du* Nicht- 


l) VäiviüiiKn Lai Mta* öaliakti asia Mumindla'* uml Hcurflka's Wirtin 
Slili lljidii 10, 5&s 

*nrr%if w* unsres fifr; i 
*rr *t%?c i 

^f^r^s^wrn^^ng^rrcrwwr ^rrärrw^TqiH^w- 

^ n * 


^1U loMfii. Üocb pehl jüi KavjakaV Er- 

ua e de» Hr-ifpii! | p 4. für flg* ■wiüts An henW, dafi udr im Te*m nicht ImJcm 
17I tJ ' n ort hn ? 1 m aJLmUdv: niuMintialrü&hiirah . ^ Knyynk i Lat 41« 

„ 5 ? r ' ?lin SpTDen (Vlnokd) eDtapreehaiid, au*}j in nuprmtiTnr W*S^ 

de&3iwto WuU ^ ** mibL «Jil V«,^ llinnn.fr ^ |L, 
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da-sein des Reichtums mit dem Nicht-vorhanden-sein von gutem 
Betrugen in Verbindung bringt ( uinaijädt/tisamnitJJi iftrai/uJtfnsri ■ 
?^rnhddifabhtdh^lnam uMenüdeSkanaieam uktnm ). 

Dabei bTaucht 4ns , Nicht-vorhanden-sein' nicht notwendig durch 
rina ausgedrückt (me man aus dem Warnen uns&r*r Figur sdütefkn & 
kil'-nnteh sondern kann auch auf andere Welse nngedentet werden, 
wie in dem folgenden Beispiel« ; 

JV^qf Wf^ *T i | 

^r-Hfi^rfTy f4U*Qq *T *R fST *T^5ft TOTI II 

* Vergeblich war iJe--^ Lotus Lcben^ dar nicht den vollen Mund ge- 10 
&f hea, umsonst auch war des Mondes Aufgang, der nicht die Lotus- 

bJnte soh.“ l ) 

Dab Beispiel Für die zweite Art. l h NkbL-vorbanden~äoin des 
Nicht’schdnsebs'J ist der schon von Maimnapi Im Kfcfyeprakiiia 
p, 820 bei derselben Gelegenheit angeffthrte Vers. Entsprechend e& 
der Definition ist die Erklärung dieser Strophe negativer Art, Es 
heißt hier: 

’*rwrjfr***rwTiiT5: n 

„Hier wird das Nicht-vor banden-sein des Nicht-schön-scins durch 
Einführung von schönen Gegenständen mittelbar zum Ausdruck w 
gebracht,* 

Unter diesen jfiö£ h€tna padürtha müssen wohl pratibküpvalthä - 
pniijalisha und ü u j jtimfy < l t ist! n da < üa uiy ü verstunden werden 5 j T 

Auf die weitere Geschichte der beiden Figuren braucht nicht 
näher eingegangen zu werden, da eine wesenEiche Wandlung und as 
Weiterhiitwicktung nach Ruvraka nicht mehr zu verzeichnen sind. 

Im KasagnhgäilhonL (p_ 3GI) kritisiert Jugaimäthn die SaböktL die 
auf dutn kärya jtr.7 raiuipratin*}/amuvtpar jy ai/a beruht; das sei nur 
eine Unterart der AtiiswyokLL Diese Kritik ist nicht ganz gerecht 
ln Wirklichköit inhähert ja, wie schon Bhämahu erkannt hat, faet » 
al!on Figuren die Hyperbel f Atisayokti). Die Art und Weise aber, 
wie bei unserem Ahupkära die logische AnFemanderfolge von 
Ursache und Wirkung als gleichzeitig ein tretend dnrgcstetlt wird, 
ist immerhin eigenartig genug, lim eine eigene Figur für sich zu 
b&aufprtichen. 35 

I) übertictniJig, 

±\ Dmn JTir^ötecrm^ und mhfti kcjtmpn mimu^ücL damit iz-nuiLuan Hrltu 
IVetLü wir mit dar BüJjhüJhluI and dtr Udül|.arjLr^icAudril[l zii Kli-japradip* 

|0 ( 27 nicht laaehiArn. dkj] &s lieh um fiteeo ichlachtui Präuid LimiteLt, will 
nicht einlenchten, In wte fern hi übißw Stroph* tü<r 3;welle- Art dar Ylnokti 
mtie^eu »LE. der Vpß jahomraen iü, wis^» r liider elLcEie, 
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Xo&fl, ft%rtülogi*che 


II. Prativastuparna und Drstanta. 

Im al teren AIaip kfiniiSäqtia bildet di t P r a t i v n s i ü p ei m .1 
keine selbstELndige Figur. -jOrnlem ebensogut wie Samüsopatnü 
Tüdclhitüpamji asm. eine Unterart der rpnmü. Wagen ihrer bc- 
? .Hinderen J’igenart bot sie L van dieser l.--_»,ln*t Bjiämnhn 

definiert und illustriert die Figur 2, 34—36: 

sr 3 UMf»*VT% rfq ^wremfPtfi'TTr n 



3rf?rlV^j7f i 


io *r *n*nntrre^fjT farlv iftr 7 rcfnä*n i 


fa*ra: isf^T ^fnr?T: »TVTTTWTUTf^ra: t 

*3T<giij i )ii*«iT tot: 1 ) f^rer^ft n 

fl Wenn eich durch Anfahren einer ähnlichen Sänke eine Ähnlidi- 
khit llii Eigenschnftüii ?on selbst ergibt, trotzdem i yathü oder iva 
nicht gebraucht werden, hi beißt (die Figur) Prat.ivastüpamü 

Pabei heb(: sich ^ine Eigenschaft nb-J, wie letwn im folgenden 
Beispiel) der Umrund, daß eb™ sehen gutm (Taten) entsprechend 
ist, Biese (Eigenschaft) ruft eine Ähnlichkeit ^mit ««iner andern 
Haohe) hervor, wiewohl (zwischen timen beiden Dingen) der Wider- 
*o sprach (in Beziehung auf Ort, Zeit u*« i :, j besteht. Brispial: 

W T ie wenig Tugendhafte gibt *$, deren Glück ihren guten (Taten) 
entsprach*! Wie wenig Wpgbiiume gibt es* die gebeugt sind und 
ldabei) süße und reite Früchte tragen. * *) 

I hn Ähnlichkeit im Eigenschaften liegt in n adnya/i 

is und mtidupokxtphahi immrüh: Gleichwie nur selten die Rfttune* 
die am Wege stehen, gebeugt und dabei zugleich mit süßen und 
reifet^ Früchten beladen simi, so finden sich auch nur selten bei 
den Tugendhaften Glück und Verdien Eft vereint. 

D a sj d i n ' s Bcfinitiisn lautet Küvyidflr^i 

3,1 ™ fiWW|q-u^r I 

TnftiMfflfHtw>f?T nfff^mr ^nn n 

_ -ek 


L i Kn ist Tv:,b] w (eia-fn für fwidajHtfotpfialä nattmth. Mn» könnta «üBb 
twdup^aphalttrMmrnfr als m„ Kompoiltum Uum. 

V f iLT ^ TOhm IE V,,r > ryniirieyaic. TArglttal» vjfa&rckmvh 2. ,lt. 
a) bwSebt Hicti auf dj* liedriidoii d*f I ^ml (2 P 30 : 
rtrttdähr.uopamtlnüna tiefokälakHtfädi&ktii t 

upa'mztjajttfa itttt nmiujntri gu\iaitJ*mä topamtl ; 

5*™** Sirupl™ auch KU^im 5bs>rsetE£D: Wiq irenie Tutim-d- 

uLtfl ^bt «i. dmi OiQck^ter JiLr die tliilpfi gmeinum ivSptti! Win wuelL* 
lT<*bfcmm pbi bi, dl» ItabeuiRi fitnd vqn ftfl&in und r^ifim Früchten! 
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,W c nu müh dadurch* daß man nach Anführung irgend einer 
(da> Thema bilde öden j Sache andere Sache ein fährt, die mit der 
fersten) gleiche Eigenschaften hat, eine Ähnlichkeit (zwischen beidenk 
von selbst ergibt ßo heißt (die Fbjur] Frativn&tüpamä r /. R.* 

2, 47: s 

*Nit iirrfa 'srron’fa tts« i 

w* flffnfr ütw « nF<* i ma unpi: i 

»Auch nicht einer von d*u Königen, die heatzat&ge geboren werden, 
bt dir gleich. Der Pärijüta-Bnum hat doch wohl keinen Rivalen T* r ) 

Daijdin's Definition steht ^nnz out er Uhänmha^ Einfluß. s&mxja- io 
prafiti Ist gern eins am, tanhi feebrt wieder, und upmya#tfa entspricht 
Bhämahn's nff&senzu So ist im Küvyädarsfl, kein Fortschritt zu 
verspüren, jä, Uh atu ab n hebt durch die Wendung ya th?r ünabh tdh ant 
ßi noch de nt lieber den 1 nterschied vnn der gewöhnlichen I. piunä 
hervor 3 ). 

Vä us * u n behandelt die Figur 1 die w seinem Lehrgebäude als 
die erste „Entwicklung hus der l.”[iaLnu (Epamä-pnipaflu^ 4, ß. l) u 
gl Kt und den Keinen Frativastn führte KäYyälunskärusütmvrttL 4, $.2: 

^q ip q eäaC i ufiw» n 

,Das Anfuhren; eines Ithn liehen Saminne^ wobei daß n/yanuya *o 
(mit Worten) ausgesprochen ist, (heißt) Frativastu« " 

Väniiiuii zeigt sich wieder ubhnngig von Bhämihn. & ur versteht 
vi\ wie er im Kommentar »umführt, retfiu nicht als Sache, sondern 
u]h Satz-Arm (wüktffirthai. Per Ausdruck upametfaFtfoktott wird 
gebraucht, um die Figur von Aprastntapra^aqjsii und Samäsokti ^ 
zu ßch&idc’n 9 ). Beispiel: 

qfT^TT 1 ^ Wim | 

.Wie kwm jent, Jii? diu Stellung einer Königin genull, mr Stellnng 
einer Dienerin erniedrigt werden? Ein Tuwel t das mit dorn H|]>ao 
eines Gottes gekennzeichnet ist, ist doch wohl nicht /um Gebrauche 

geeignet' 

Bei den bisher besprochenen Poetikem laßt sieh ein ünterufilried 
in der Auffassung unserer Figur nicht linden. Ganz nudera wird 

IlLHÜniU ß, m& ■ uxitfiiL S, lfl). Pte abön i^r-Lmna ü bsrs&rmii fl lüLmiaiLlmrt *b«F 
hf-^T mii irdbtmtü'b iur Fridvantütiimi, 

lj Auf den L‘n£eraeliicd diaaer ätropha vüjs Küvi-adprsa ", ITÜ, w& J^r 
Vlfudluivad-Artliliit&ruDvIiK LÜEiiirtnen wird, haha Ich frDWr ! Üflilrägo sur Htttfn::, 
tru*a hiebt# de* AlnqikixfiiJMfr*, Berlin 3*31, p. Ö0f.j hEingewtnjian 

2'i Diit DaihI-iq 1 « DflJEiiiiioii n i cti t flirnz korrekt UL, lehn dl« Titsaeha, dad 
BlLojarijH i4, b? inU d^njelbin Wurtep gim andaM E-^giir deÄnicrL 

S,i V|l. medotp H*lErigD p. 
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&s mit 1 d Ei h n | ;u Kr htdmndidt, nämlich ^iiißcr dßr Pints■mstujjaüuT 
Jirjela eine andere Vigur, di^ mit jener nab* verwandt ist, den 
lii'stüiita* Wir wenden uns mn&ebst der ersteren snu Er deiiniert 
die FVttivas.tupnjii.I, die bei ihm mm ersten Male eine stflhsUfndige 
4 Figur ist x ), AlatpkämsfLinsamgTaba ], 55—57t 

^WT5i3#ftwir ^ i 

^ ET MrMWTOT irf^fTT II 

m =m [<ij 4 d < Ä =* Cr qira ttt ^ i 

^TTIT j| 

10 wc<4lWiM,ff : Sfifsnt I 

%nrr#iTOfr u 

T U n von den gelehrtan Kjifis beim VorhiMniensein des upamctfft 
soiriu des tipamfätfl das die gemeinsame Eigen jsckut’r ^wischen 
beiden) mm Ausdruck bringende (Wort) ungefDbrl wird* k*lEt die 
is (Figur) PrativaFtüpnmä, 

Ihi durch du[i die (dos Thema Vjildende) Hauptsache- und die 
andere (aicht dt«- Thema bildende Sacke) dastellt, wird din i-he mm 
u/iamm/a and die andere mm upamfina. So kommt (ein Wort), 
dns die Opami (direkt) mm Ausdruck bring! nicht zur An Wendung. 
50 Wenn die Upunä «ich auch nicht (direkt) aus (dem GflblMch) 

■ on tm usw, ergibt* üü tritt sie in einigen Fähen zutage durch die 
rillige Anwendung der Worte, in andern ist sie durch den bloßen 
Binn bedingt^ 8 ) 

Beispiel (1, 5&): 

f*m?rreTTfvr i 

f*nrr: fati^iTt ^ ifa q i ir ttMgw i: i 

* Nicht zahlreich sind In (1er Welt solche, dii* ein^n gnlen i ' hnm litur 
(lud (dubei rat-lcich) Schönheit besitzen. Wie wenige Siebte gibt 
es ' n J er Regenzeit, ]n denen rund «les Mondes Scheibe ist'* 

1) Di«^ goM herruT am 1> l^ü s wo dH b au tithaodnlnd-an hjc'urfih auf 1 - 
££zJLltk werdäti, 

EJ-yj tu w. En linv vüUitSb^tu I /#PF^-gpa!?(üt geljfirtn difcif 

TierfitjMt* itptimepi (d*i OriffinjJJ, upmulna ida» liildy. tämyü uueh *ädM- 
flri'mcETijrtr üder fihnülrh p^nnint {di# ^suImjub Li^en«3i*Al und 
u^tfmnvüctikti CWerte* die dlo L'puni *|irneli]ieh k^nnicrldiimo, me iWn- tifith.il 
-tui U. h.K w 1 

.'li .Mn dieMf Stroph-e will UdbLiii olTrttlnir den LutarschLnd der PfUivi- 
- tnjNHca Tön dan Arten der p:ewnlmÜc1i.-M CTpaoii d*rtan , wo auch Worte w|p 
im Uteht iiit AnwBEidinitf ^.Miufwn «.ine tTpuni lf*£t »wo in hMim Fm*ü 
T&r WÄhnend t* "Kb *b*r 4 ju ein* Mal um die richtig* Air™ dun* d* r Wort* 
i* J 1 ncmi 1 hindalt, *Lp r-tw» bid der ^tuni-iflpijiLA r ruft ha\ diir Prjiüvjtstüptmii 
" ll { Nir ^ fE * üpajnl, flin GloSchaSt h&rror, mnul in diö^e-tn. letateu 

1 ^ Bfltfln ' =Fr€[ i fmminafliiflb ron «Intadxir Tutniibtnpp 
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Tin Gegensatz zu BhämsJin Hegt ilas Hauptgöu lebt .stuf dem 
gleichen Begriff ,wenige% der im ersten (if/>nwi0fl-)SatÄ durch 
iiralit, im zweiten (ir l jyüi?Jünü-)Satz dar eh kiifat wimle^gefebcn wird. 

Im Anschluß daran sei gleich Definition und Beispiel *bt* 
]>fR(fintib gegeben, ß T 19. 20: * 

T Efiw r^gufafa^f i ^ tr^ i 
i^fETSJT I^JTT l« 
wx *r?nT*TTffff 1 

j^wura urra «üha: f^nT»m i 

t Wcun man auf eine deutliche Widerspiegelung der b^ibaiüh- ii> 
ligteu fdua Thenn* bildenden Sache) hinweüit 1 )» ohne Worte wie i/aiftu 
und Im kd gebrauchen, so jifrttLen die Kenner (die Figuri Dj^äntJi. 
Wn .5 sflU hier vieles Reden? Geh hin und erlange einen Gatten! 
Haben denn die großen FlBss# eher ättk T als bis sie zum Meere 

gekommen bind? 1 15 

Der Unterschied zwischen Udbha^ikS Prativastripamä und D|?|äiita 
Iwisteht darin, daß bei der Prntiv&äiHpftmä in jedem der beiden 
SiLtze, von denen der eine das ujmmtn/a, der rindere das upatuflna 
enthalt, die gleiche Eigenschaft durch ein und denselben Begriff 
zum Ausdruck gelangt, während bei dem Dotant» von d^r gemein- ^ 
sin men Eigenschaft ni&bt gesprochen wird, spndnrn nur das Ver- 
LlkUms der Ähnlichkeit Jhl- der Widerspiegelung ein er Sache in 
feiner anderen besteht Am klarsten w ird dieser Unterschied vielleicht, 
wenn wir die beiden von. Äppavadiksitn den Knvnlayitu-nnilitküriküs 
(p. 17. 18) ■) gegebenen Beispiele anführeü. i> 

]. pmtlvastöpamä: 

TTt^rsf UTOÜf mr: »M*nu*r Trxn u 

p- ■> 

„Durch ihren Glanz erstrahlt die ^onne. Durch seinen Rogfcn 
erglänzt der Heidi 

2- DrilSiitjv: io 

ff N 

Jtfur du* ü König, besitzest Huhns. Denn nur der Mond besitz! 

Li ehre i z_* 

Teil ersten Verse handelt es sieh um dies «■ 1 he gameiiagmti 
Eigenschaft (^StrubleE B ) t die, um den Dehler der Wiederholung tjü 
(P oMroIcti) m vermeiden, durch Synonyma misgedrtU'hl. wird. Im 


Ii D*t AMidrtitk SaE tfuhnw-cbt, um Ai* RmHcbniing drslntitn 

eh H?rfc3Sfen, 

ÜI = Ji^dfni rwrlhtln 6,48^. 491*. 










lti 


.\o&el 7 hulolögiucha 


zweitem Uöi^Hel dagegen stehen die v t i-schiede ne n Begriffe 
ktrfmittt nnd krai/imat im Yerimltnia von tipamtt/a and upamämi 
L<lbha(as Fntivulupumü und Dräute simfheidc in der alten 
I rativastupama enthalten. Die Definition der letzten fij» im 
5 Al^idnänwiipgnüm leicht von d*r BhüimiWs in einem wjahträm 
« unkte ak nämlich darin, daß von einem asmyanäci gesprochen: 
w lr d. Unter ttamya ist diu gemeinsame Eigenehaft f das tertium 
comparaboms zu vetstelieft, sonst noch s^hüramdkarmu süntänm 
„ Cnd afl mifavati ist dps Wort, das diese gen,einsame 

Sprachlich zur., Ausdruck bringt 1 ), in dam von UdbMa 
«gefehlten Beispiele also vinda — Din Definition fordert 

- emnanh ausdrücklich, daß in den, Satz, der das upame,/« , m d in 
dam dar das npmn^tu, enthält, ein 41 »Ufa zun, Ausdruck kommt. 
„ ^n S Ti r d f » entgehen, wird diese gemeinsam* 

! J od ‘ m 3 dcr }jeld ™ &«“ «ätmd, Synonym,i gtgthen. 
n BlmmaJuts bmd damit in DandinV und Yämaau'sf Definition 
umgeggn ist von jener Forderung nicht die Hede. Hier handelt 
. acU ™™ um samQnarnjshmt/üs«, qm An füll rang einer ähnlichen 
,-inar umlegen Sache, Wenn Vfonnm, untar den, Begriff t -*stu b- 
-a Btmanter batmrnn f vükyfirtim) versteht, so zeigt, dies noch deutlicher 
■ J “ W<le Stiche Eigenschaft gar nicht gedacht ist: denn es kann 
u den upamtyv- „nd de., ^„«.„«-Sätzen höchstens rin begriff 

“T ■ ; 1 r! Cljlie ‘ t V,3n ^ a| “™ Sfltzeu aher hoS«st 

eine Figur überhaupt nicht zustande. Ferner lehrt Bhimaha 2 3S 

* l j der ““£**“>* S“ auf dem khjuf. im Beispiel W 

sondern zunächst auf der Eigenschaft des ^htuadhntuwt ■ diese 
Eigenschaft ruft ihrerseits die Vorstellung hervor, daß «a ähnlicher 

Sltoht“!, anderen Gegenstände, nämlich de« Bitumen 
„ . ^ ^teht, und e* wird dann eine Ähnlichkeit .der Über- 

.tnlrTfJ""'-'^ 1 7™^* dNN <W.i Bitumen 

frj. 2SEm! r ‘if ^ der Schwerpunkt auf dem 

ÄI ? ? a,üb äaTÜh " r ^ rin wesentlicher 

mufl W P lr k Anl ™b rel1 üdhhala ' s und »timahas bestehen 
M h& L Vfil !f M n TfttSWjle ’ djlft es L T dbha(a für nötig befunden 
Sl ^fhntiün «tzi,steilen, während er sonst, wem, di" 

Jjj"" k elB ® nennenswerten Wandlungen du rd, gemacht, die Defini 
t.on™ »m« \ ergäbe*. beibebalkn hatri. 

der I!eLtpie,e - Ans ,iem ^ 
<* S&teL tin,-’ j' daß i 0rLl wn 113 dH41 und apumtina 

n rj ~ ff „.- nicht durch ein und denselben 

ein Widersnieovil “ T ^ ledigilch nm «» prat&imb<ma, 

p - e bandeln. In \Inimms Beispiel ist dies der FalL 

21 jfvj® r 1 ' 30 ' 37: *^1 (= tümyo) wifli 

y*^^™ZlTJ ttb L? tub r ,i ’ vibhi- 

uDdenit] genL tV{ \ u - J Ü4il *nrJbF€iii K Egurnu i«i^Bih ikh tf e in 0 ^- er . 

B .«'» *- Ü- bs. Apmtu,i P rMe™a) »JerZ^lt»,-j a i JE j . 


NoM, ItutiilwjixcflF Stiui(r?:f. 
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llen n simn kann die Wendungen purieänrjaiiltim katham hhajad um] 

Tta paribfiagajfogtfam unmöglich zmffnssen ata -ein UBÜ denselben 
Begriff^ zur Vermeidung der Pcinarnkr.] durch Synonyma w i^der- 
gegeben Wäre für Vinnum dieüe Forderung maßgebend gewesen, 

SA ist es nnverständlich worum er bei einem bü wichtigen Punkte s 
sieb im Beispie! nicht klarer und unzweideutiger ausgudruckt hat > 

Endlich ist noch eins zu beuchten. Eine Figur, die l dbhnta 
und mit ilun die ganze jüngere Poetik Dr^lüJita LLMiut, gab es längst 
Tür ihm in der Literatur. Allein uns KäHdäfeds Werken lassen 
sinh zoJilreinhfi Belege oufluhren, lloliinOtbo, der natürlich gms. ta 
unter dem Einflüsse des für seine 7 ^il gütigen jüngeren AlnmkEra- 
^äätni steht, rieht — fall- er überhaupt auf die Figuren eingeht 
in Versen wie Kuro&raflBi-nbhavn 5, 4 oder SUupälavadhri 2. j 4. Ü2 
einen Drstäiita. Da es nun eine Figur dieses Hamens vor Udblurtti 
nicht gibt, müssen wir den Alamkäro solcher Strophen unter dtm v:. 
Begriff anderer Figuren bringe», und du \‘M uni die Definition 
der alten PmtivustÜpanijL 

In der Formulierung -einer Prativastüpamä iri. nun Ildbhatn 
freilich von Bhämobo uusgegüDuen, was man auch sonst bei ^eiiacu 
Keueningen beobachten kann. Tu BhüruaWs B* ispitd handelt <?* ni 
sich zufällig um einen Begriff, der in den beiden Sülzen gleich ist. 
Daraus nun hat Udblajt[a «ine Definition ubstrahiert T indem er jem^ 
Zufällige ata Hegel aufgestellt hat. Bezeichnend Lst r daß sein 
Be e spiel dem seines Vorgängers gm* analog ist. Kur wird größere 
Vollkommenheit erstrebt, indem das gamamsaine Attribut dun h srt 
Synonyma zum Ausdruck gelangt. 

Wir verfolgen nun das Geschick Wider Figuren Im jüngeren 
Almpkänilfifni weifcer T und wenden uns zunächst KU Rudrnfn, 

Er hat Udbhata s Schiidnng zwischen PrativariCipninä und Ehstänta 
in den Hauptpunkten anerkannt Die letztere Figur definiert er jp 
Kävyfthitijkiira S ¥ 4 J4: 

gif i 

^Wenn man von den beiden Gegenständen, die beson deren In- 
hnJteä^ dnd, und von denen der eine das Thema bildet, der andere js 
nicht, den einen zuerst nutührt und den diesem entsprechenden danvaf, 
so äst dos (die Figur] Drs{;änta/ 


1 tiüvvn^tmliA=i p. 7711 wird difl«r Yej-i wu auch. n!^ Ftabpie] dsr 
Bpäiflrejj Fr*tiTixitGpn.mi zbiart r äisr 'ird aber *t« tülPkTrtT^J , katham 1 and 
| f|/¥ kimfu* JUL[jesa 3 LBC. 

U i In dein ■wftitgr helEie (S. 3 ^ m (pitHrnd-en. II<L -■ | <i i• 1 Vfl^bhatii 1 # i]cr 
wie diü IltcHb Poetik er nur idnu Pritivfcatüpfcnn fc, kantie, Lildi'a utlMiuUi und 
«rtmÄAi ebrci^ftweni|i tijnoiiytitit ein und detaalthm Ite-^ri[To 5 . 

3) ürlAümVt'ma al uht Ltn Üaf?üHH zu. »ämitnyu ( AllgraaHmheitt 
Kudminr* De&nLtion dw- A rthintamn^ fi-i* ulti^k^ra J?, 7tl) 

Krträiift dir V Mi G> Bi. LJCVIT. > 
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Nübelf Imiulüffhehe Studie, n. 


Da i hr das Thema bildende Satz m erster oder zweiter Stelle 
stehen kann, gibt es zwei Arten des Dj-st&rfa E Diese zweifach* 
Glied*™ g bedeutet eine Weiterentwieklung und kt Wahlschein lieh 
von der ganz analoge» Gliederung des Arth in tnmny äsa LTdblmla's, 
z die im KlvyäUrrikärii nicht anerkannt ißt, beeinflußt Die Beispiele 
lauten 6 t 95, 96: 


t0 


Hfa irq tt^tt r-wrm Tfflfr r=THJT i 

^rt% ff fTTTTtlfir^yrfl OTfWT: II 

sfti tW «Wirft jfq TfTf^frT I 

diqtifrifHi «tot frq (qsr*T^qTmftr i 


iWöm sie dich nur sieht, beruhigt sich ilir Sinn h der vüiu fdeW:?- 
gott entfl am mt war. Denn beim Anblick des M.-udes erschließt 
sich die Bl Fite der Kachtlotusbluiue. 

Audi der Wind des Giftwaldea, dessen junge Schößlinge afich hin- 
is und basfrem-gen, betäubt gar sehr die Menschen r -eben die Kunde, 
daß du fort gehst, peinigt Kehr ihr Uerzi“ 

nibhafa r a Pratk «stupanil führt im KävyäLiriiJtaia einen andern 
Xarnen^ uliuilieh UbhflyanyiiFa. Der Grund kt wühl darin zu suchen, 
daß es Rudram nicht für richtig hielt, den alten Namen bei- 
*v zubehaMen für eine Figur, die, wie in der Definition ausdrücklich 
gesagt wird, von der gewöhnlichen Art der U painü verschieden ist. 
Bes der \\ ahl des neuen Namens mag maß-g^bec^d gewesen srin. 
daß sie nach dem Arthäntaraisy^a, mit dein sie "eine gewEhst* 
Ähnli c hk eit hat; behandelt wird 1 ). 6 1 85 r 86: 


-* *?TTrn*rr^rtff ^z^writ: Ärfr [ 

^STspTTHTRT: *? R 


<tnf>*rTT aj1% ^n^rt sfri Ohh t: i 

^fTf^nf^m<nrr, i 

,Uo deutlich auf zwei gleiche Dinge, dm (weil itM* usw, nicht 
ao gebraucht werden) von dem Wesen der Upamä nhweiaheu, hin* 
gewiesen wird, heißt die (Fjgor) UbhnyEmyiisD, 

Ntcht zahlreich sind heutzutage die Edlen, deren Keiubtumer der 
ganzen Walt gern einsam sind. Wie wenige Bftumc gibt es, deren 
Früchte sehr süß, wohlriechend und lieblich wlireu!* 




Die Ähnlichkeit dieser Strophe mit Bhimaha 2, 36 liegt klar 
" LL, f ^* !r Hand, Auch hier zeigt sich wieder, weichen Einfluß 
UhiüiLfcibu, der auf dem Gebiet** ilsr Poetik eine Autorität gewesen 
sem muß, auf Rudratu ansgeüht hat. 


1) Auch ÜB* Vjlja^tuli tu« eiaeh a«UiU h'unpu, VväjisJfsu C o- 

JT*h*n. \||. Zo&G. ' ' e 
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Vägbhatn bat sich tJ^rn älteren Alumkit raferi ra ftn geschlossen. 
Er vereinigt also unter dem Begriff Pnmvastüpflmä auch den 
Drstlnta EJdbbata's, Du? Figur wird Vfi-gbhatÄlÄipiäm 4, 7L 72 
mit diesen Worten definiert und illustriert: 

.•jm-nTfwRfbrr wf^spiT t s 

^ TTWi üfip^JlT tj *TT fl 

f** «fT^it ;rrrfa *g: wrifr^fr^T^ift} n 

.Wo «ich ohne Anwendung von rrei usw. eine Ähnlichkeit einer 
i^aeUe mit einer <■ liegen-Saehe von selbst ergibt, (beiElt) die (Figur) io 
FrativasfctLpaitiä. 

Obwohl das Vadu-*»osel liecht viele Helden bat, war ganz bervor- 
ratend mir jener eine 1 2 ). Sind etwa an der Ketalu alte Blätter 

wohlriechend? 4 

ItjL \ r ägblia[älajrititra (4, 32 T 83) gibt rs non allerdings auch ti 
einen ürffänta, Dieser hat aber mit der gleichnamigen Figur 
\ dbbat^'s nichts zu tun, ist vielmehr mit dem alten Nidnriana 
identisch, worauf früher-i ein gegangen worden ist. 

Vägthatus BtdiQndtuog der Figur stellt aber nur einen Ausnahme - 
fall dar, Die ganze jüngere Poetik —- wenn wir vom dom weniger su 
liedeutendcn Bböjaräja uhsehrn, der weder Frativastü.pnmü noch 
Dmünta kenn h —jiut sinh au Udbhafa emgescblos&dti; auch Rudntta^ 
Änderung des Namens Prattvnsillptttä in UbhnTmiyäSfli hat nirgends 
Anerkennung gefunden, Ivävynprakäsn p. 76 9 wird die Pratl- 
vastüprimä definiert 

7J WT i 

tri «miqi Vfr^m fmfa: n 

,Wo iLie gemeinsame Eigenschaft in den beiden Sütren zweimal 
sieht, ("beifit) die l[Figur 1 PtiÜTÄfitüparol/ 

Im Kommentar wird darauf Aufmerksam gemacht, «faß zur io 
Vermeidung des Fehlern Pnnarukti (oder Katldtapudntm) di«^ gemein- 
lazne Eigenschaft durch versc hie dene Worte {iabdobh^da) wieder¬ 
gegeben wird 3 ). 

Als Beispiel wird der Vers angeführt, mit dam Vornan n seine 
PrativaHtüpami illustriert Dabei wird aber als gern einsame Eigen- ^ 
Schaft der in den beiden Wendungen und t nd khaiu* 

liegende gleiche Begriff verstanden 4 "). Außtr der einfachen Prnti- 

1] Nwl» dem KüffltDlUlU dea Siiiitiadsrngiul h.1 NcnuIÄriri g^jürSöt. 

2) Bältrfif» j). W, 

3j JLEffÄJriEinu dfmnms ffKMpBPÖiyci tAjMZEAfiiuif'ctf^tf c<e kvithilapti* 
duii'üßfiii dmtti&ay36kfluiß f Pt«r cJialila&htittena i/mi UpmriitftriF. m rtu/unn 
PrnÜixial üpcänd* 

41 üfe'liI lb illn BUriMlfnT sä üiEaer Sletlt 
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NoLal, IndolüijUtM jSMd, 


YiiütfipAJEÄ lehrt der Kävyapmkuia noch eine Mal k-PmtivE£tnpi4iiia r 
Jur die folgendos Beispiel angeführt wird: 

r? f<s*r^ 7 T ^ jfrwrfsi HH: 1 

snnpn^ wljq «grfarq qm«f^*tir</n n 

6 n Ist eE eiti Wunder* wenn ilfti Feuer brennt? Vk as ist (sotulorbnr) 
dabei, wenn die schwer sind? Stets ist der Ozean salzig. 

In -Iqr Jiatur der Güten liegt es, dnü eie nicht vertagen.* 

D&r gleiche Befliß kt di*s Jtnmar-Fa-sem^ der sprachlich 
durch Synonyma (kirn iulhhiitam^ kim iaiah . Hüdaita, prakfür cua] 
t&imin Ausdruck gelangt 1 ). 

Den Drst&ntn besprichE Mmomstn^ und ihm folgend das A Lim¬ 
it iirnAj^tra mich ihm t im Anschluß vm. die* Praüvn^tüpamil, was 
Ui]bha|t gegenüber als ein Fortschritt zu bezeichnen ist, jj. 77d: 

if. „Ütsiäntu ilsiguftfrii (liegt vor), wenn sich alle dies« (jfliffiS- 
rtiMttdJuiirtHü usw.) widerapiegelm^ 5 *} 

Ebenso wie beim Artbäjjlarafiyä^a* wo Abhängigkeit von lludrupi 
v< i tliegtr wird auch itn KAvyaprnküÄi zwischen zwti Arton der Figur 
unterschieden, indem eie erstens auf GldtfluJägknit [südbarmtfa^ 
au ^weitaus; auf Ungleichartigkeit (vtridltartm/a) beruht Die ersti* 
Art wird mit Budrat&s Beispiel (8, 95) ülnitnert, die zweite durch 
folgendo Btrophat 

*nnw% TTTf^wirÄur: Bnmpf»n<ii*nri-nqH: i 

»itt: qrqt fqiroAH ih^t: fwTat f? 11 

3f5 „Als du (o 'König), dessen Heil in ungestümer Tat besteht, deine 
Hand an das Schwert legtest. du gingen der Feinde Soldaten zu^ 
gründe. Denn mir w^nn der Wind nicht (weht), wird fest der Staub.* 

Mit R u y y n k u kommt die Fiitwichlung noch einen lutsten 
Schrift wulfcer, indem ur du- zweifache Gliederung des Drätäntu 
ae auch uul die Prativoslüpamä überfrag L Die Definition laute! 
Ahupkirusarvsaro p. 74: 

TranTwm^ umrRr^ « 

,Wenn [die ^ausgesprochene Ähnlichkeit) in dem Satzsinu 
liegt Und die gleiche Eigenschaft in jedem der beiden SütBO be- 
Si sonders ausgeddickt wird 1 (so beißt die Figur) Pratnytätiipamä. 4, 

Im KüiumeaUr wird zunächst nuf den Unterschied unserer 
Fgur von Upamü. Bip&kti. Tnlyuyogitä und Drs|jkuta hinge wichen 

lj V(L KÄvjaprAk^*. p. 477. 

-.> IvjrailL^ailmr; {.IteitHt dhÜrUli£I{lfiitTT;Iitiilt}iit ffl rfypfi/ ’jtfö ilitttifit 

Jfftira *a DretünluJi. 
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nad dann darauf anfmerksnm gemacht ^ daß KavLBraUch 

ikavya&frmatfät) die geuiumsjune- Eigenschaft in jedun der beiden 
Satze durch ein* andere Wendung l/xirtfäi/önfiirtjna} zum Ausdruck 
gelangt. Das erste Beispiel ist 11. 82): 

tR ^H<Mir«4NIH4iini 1 s 

^ twTjprn T*Hnrf$r n 

^iur die EakorTs sind geschickt im Trinken des MoiidlichtE. 
Xur die Schönen von Avanti sind gewandt im Liebesspiele 

Dann wird bemerkt, daß dto Figur auch bei Uiigleichartigkflit 
i vaidharmya} zustande kommt Eine solche Prati™tOpam& läge w 
vor. wenn in der angeführten Ströphe die zweite Zeile lauten würde: 

f^TT^Pr^ fawr: g^ifr n 

.Äußer d&floii von» Avanti sind keine Schonen gewandt im LiebssspieL 1 

In Wirklichkeit »her int dls&e 1 weite Art mit der raten 
identisch und steht £u dieser nicht in demselben Yerb5lLni$p wie der ifr 
im Lvävyaprakilaa gelehrte Hiidhürmya- '/.um \ QidlinrtEiya-Di's^tnta. 
Die doppelte VenuHunng hebt sich auf t und tuui dem Ganzen wird 
^üdhftnuya. 

Der Bntrmtn, bei dem keine weiters Entwicklung ie»tsiistel \ en 
ist, wird p, 75 definiert: 30 

Tiwfa f^nf h U H*rFWfT*rr ?e«n n 

t Wfflm nach sie {die gleiche Eigenschaft t nicht nur uptimvjfa 
und UjHnntlJw L i p rum Ausdruck gelang! mich dem Verhältnis von 
Bild und GegnnHld, (daun heißt die Figur) Drstönta. 1 " 

Er ist zweifach, je nachdem er auf südharmya oder au f *ü 
rftidhiirmijft beruht. 

Es sei nur das Beispiel für VnEdharmya-Dr.^-änfea m geführt: 

^ra ^ A-mjfHT fq!*t-*t%4 ftfirni *rt i 

Ttfltffl fTTwf^r ft HT^rnrra « 

,Zmn Stolie neigtest du ädn Her* and so - was des weiteren — 
warm unsere Feinde ^«schlugen- Sa lange hält 'lus Dtuskel stund, 
bis die Sanne den Kund des Horteonten krönt"},* 

Nwch dem Dr^iinln wird im Alaitikärnsarvasva die Kldar^anl 
behandelt, mit welcher er sine Ähnlichkeit zeigt: bot dem Dr^äntn 
werden upetmeya und upamänu in zwei sdhstiln'ügen Milizen ge- 

1) RfLjydk* Im KonnMtu; taryäpTÜ na htträlnm tojiflJmlrtüj.tfmetffl.VflJ 1 
tuechahdma äümiimtiüdbarmab prai^mr^ [j 

s) Jicnbi-s ühefpatmuB, JSDHa f. 2 , &M. 
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geben, wahrend bei der Xidor&tnä beides io einen Satz zu- 
s&mmengezfigen wird. Diese Reihenfolge der Figuren bat die Poetik 
n&L-h Rujyaka beibehakeiL 

Spater but Jagunnätba im RüHigaügadtiüra (p. I339j tui der 
s Auffassung der Fr&tiViiStüpamä und des Dffflnta scharfe Kritik 
geübt Er bemerkt, daß in Wirklichkeit büidü Figuren nur Unter- 
ai"ton einer einzigen seien 1 ). Da mit. wird die P^tivaatüpunÄ des 
alteren AlaipkSra£äsfcni aU richtig anerkannt 


III. Vyallreka. 

Lier Vj ai t i r e k a p der m den Alterat Figuren gebürt 1 wird 
TPn 13 h a m a b a 2. 7 5 definiert: 


nfn^f*i firäNfan^rwwT*) i 

eim man auf den. nnüzeichniindüü Unterschied tkr Buche, für 
i& die ein upnui iltui da ist (des i^cmsjr/ti), bin weist , so nennt man die 
t Figur] Yvutireka, weil mau (hier) einei] smszeiehnpiiäen. Unter¬ 
schied her verbringt, 3t, B. (2, 70)“: 


fwnfwk qqtfA 1 t irraijfanft i 


ij y0=* r Th ifTr*r% u 

ao ,Hp H Und dunkel sind deine mit (dunklen) Wimpern Ter^üJitUeu, 
rftÜiebnn Augen. Aber (nur) ganz hei] oder (nur) ganz dunkel ist 
der rötliche oder dunkle Lotus* 


BHm*hü& Definition entspricht der Bezeichnung Vy^tnrk* 
YollkomnieiL Kur dort, wo es eiüb um ein ÜberLreffen, oder mit 
is anderen Worten um Anführung eines viäcsa bandelt, kann von 
einem tyntäreka gesprochen werden. Und zwar muß diese 
^Buperiatttlt* auf seiten des upam&fa liegen t wahrend in. den 
Füllen, wo das Bild als. vorzüglicher biiigebtellt wird als das 
Origiml, unsere Figur nicht am Platze ist. Endlich lehrt das 
Beispiel, daß die Wendung vittexa n Id tu *tfct nn so zu verstehen ist T 
daß nicht nur angegeben wird, daß das upamtffa dem upttmünot 
sondern auch worin es ihm überlegen ist. hn ersten Palle würde 
es sich nicht um Vvatirekss, sotidem eher iuu eine Upatuä handeln 
üo repriteeniaert Bbänudu 1 « Lehre ohne Zweifel die älteste Auf- 
as ossong von unserer Figur* die, wie das nachfolgende zeigen wird, 
io den geiturmien Punkten mancherlei Wandlungen erfahren bat! 


lj ’V gl, itacL 

ty vldMcht mjE J tt v*nijiÜ£*Li %ü 10 , 30 *tntt d#r tdd 

in™u mgrnhmm Lesart WesäpuduTiüd ijpihü. Udbfcmji fr43. hu jUIm- 

«iflgi PlfrSflOjurfltFn/wl, 

3) ÖiEb» KlvyUcUrii ßlff, 
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Mit großer Ausführlichkeit behänd eis Dand in die Figur. Er 
definiert Kävyidar** 2 , ISO: 

Tr TTT^xr **nitä*fr: i 
?r? u h 

f nachdem die Ähnlichkeit zweier Dinge du roh Worte ?« 
ausgesprorheEi ist oder flieh fon selbst ergeben hat, der Utitendlied 
twischcö den (beiden Dingen) angegeben wird, so heißt die (Figur) 
Vyatirekei.* 

Diese Dctinition weicht von der Bbämnbn^ in einem wichtigen 
Funkte ab. Wnr Bhüinali&'s Forderung die,, daß dar anszeichnende iq 
U nterBcbiad anzugeben ist. T so besagen Wort« nur, daß 

der Unterschied der beiden Gegenstände vorgefäkrt weiden soll 
Eine Weiterentwicklung liegt ferner darin, daß im Käryädarßa zum 
ersten Mule der Yersueh gemacht- wird, die Figur ssu gliedern r 
ehfi man den Unterschied hervüfhebt T soll uns die Ähnlichkeit ts 
I .eider Dinge bewußt werden. Die Upamü,. oder besser d&e aupanuffi, 
bildet also din Grundlage des Yyatircka, was noch die ganze spätere 
Poetik anerkannt, bat. Die*e Gleichheit der beiden G*gen?rtlliide 
kann nun 3. mit Worten rmfig^prwhoti sem n oder sie kann 2. eich 
von gelbst ergebe^ well sie allgemein bekannt ist. 80 werden zwei fo 
große Gruppen unterschieden. die unter sich winde rum nach anderen 
* resinhtapunkten gegliedert werden. Man wird nicht leugnen kt.binen t 
daß IlandLn mit dieser Zweiteilung, mil der er seine Detinitkm 
beginnt, gegen FSbamalia polemisieren wollte und Iha zu flberbieion 
suchte. 1Ä 

Wir wenden uns nun den einzelnen Unterarten zn. 

1 . Eka-Yyatireka, 2 . 181 . 102 : 

Wv 1 m mfN h: i 

*r n 

TW^rffrr^t sä i s* 

whI fd fe mm n 

*An Beständigkeit. Schönheit (SaEzigkeit) t Tiefe nnd andern Tagenden 
bkst du dem Meere glpicli. Ein Unterschied aber besteht darin* daß 
du eineu solch vorzüglichen Körper hast. 

Dies ist ein Eka-Yyntireka, weil sieb hier durch (Anfuhren der *5 
dem) einen Gegenstand (anhaftenden) Eigenschaft das unter* 
vebeidende (Merkmal) auf beiden Seiten von Selbst ergibt.* 

Das Gegenstück hierzu iit 

2. Ubbava-Yy atirekn p 2 , 18S.1Ö4: 

7t*e \^ i <*jaTTfipN"Rfir 1 
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A obtli Ilidiliofjiltthg 


iwra^äf^T ijufr i 
wr*m fiiinpwT ^iwt n 

.Im und der Qz^öri durchbrecht nicht die gescUiii&öigen Bdmnkf n 
(die Ufer) (uni) seid beide tief. Jener hai die Farbe der (ddflMen) 
i&g&tisalbe, do aber de& Goldes Gknz, 

1*33 ist. etn L ! ^bayn - V yatist^k *, weil hier d ic beiden nniorscl i ei denden 
Eigenschaften aoi beidlea Seilen, nümLicli die schwnrre und die ged he 
i Farbe) gesondert nnsgespruc Uhu werden,* 1 

Der Yyutireka kann wie Lindere Figuren auch auf dem S!e=a 

iw beruhen ■ 

tf. Sk-: : ;i- VjQ.timka^ 2, 185. ISG*: 

w ^rrrt *TTr*wrr *rwt i 

^ h tt srrraTT ^»tbr i 

W TfB ^U^IIpT14tI[TT |f^T I 

» „Du (ö Kflnigj und das Mret seid un* idersieblieb, seid charaktcr- 
fest (bergt groBe Tim) und hubt Maohtglaua (Feaerk Me* *Ler 
ist der Unterschied zwischen euch beiden - ins Meer ist kalt, 
(stumpfsinnig), du aber bist scharfsinnig. 

Weil hier «Ln iülesn, imgewcndet wird, ist der mit einem t-jiesa rer 
bnndf'ue (fjttiräa) auiutielinieii,* 

Es Wnmt damuf an r daß der Alesa in dem Worte liegt, das 
das unterscheidende Merkmal {bkerlaka 1 enthält: denn sonst ent¬ 
hielten ui ich die anderen Eci spiele, wie der Kommentar mit Recht 
bemerkt, den ^lesavyutireku 1 ). 

iS Zwei weitere Arten der Figur werden 1, 18ö h augekündigt ■ 

TT^fq I 

^ „Auch diese beiden (Arten des Yyalirekal,. nämlich der mit einem 
Aksepa und Jw mit giociu Hein Tcrliuod^he, werden min vor- 
geftlbt-i 1 : 

30 *E Äksepa-Yynturek^ 2. 187: 

falferifRfrj SftT TlTRnrraTT iftj TR i 

TR ^WT b trfwift n 


11 KijmiiiTjntir: na Cftirn fforTfirffV it t/tirfij £ r tfhu ra ftari*£*an Ütkj m upt 

Ä ? rCicyam, titär^OüiäMAvünäm iätirvittiuirvü- 
a ■ *(■ u «wmlit yntur qei lt^V(fabÄiiyant Him #O rva i rr tpi «MTfeyd rmmUeJi « 

L ™ bwdakurttiMti rttäfjMnta wtiU?Qtvm?MIpade4<lL — Drt 

^mntntar wwffhol übrigens pnder& Löbj- 1 fUr dtfu rwaiten PsJ«: talhäpi 
l v "p *^Z*S ? * W fiitmr7 tiffetti, in <I*r Tat hEtämßxt dir AüV- 

• Imck j aa» h ^fbi, BtUjH.,1 nic h: rBC ht. Die Tariuiie iw .w iroude,,, 

i eti Elk JS"" --° nat ^^chJflil bea läinle Ton 4£«m tjn nlduten Vbfsi« 

m tiiaitriercndfrri Atsfl^fc-Vyntirftti. 
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, Wenn das AF^er mich standhaft, fest- und ein Behälter für JüWftUn 
bt T so kann es sich doch mit dir nicht messen, da es mlmiufcrig 


(Fehler hat). - 


I > n -- 1 ■ r Akfiej?a - V y: it i re k 1 N v ■ illkommen identi£ c i 1 m l L Tlt 11 ■! 1 n 's 


1 |s j*£LtiKC-d±li>]>iliTiü. 2, 34: 


* 3HH 1lfwlT^r% 


^^fcT TFT N 


^Keineswegs kann der ^loirl mit deinem Angesicht wetteifern, da 
er einen Fleckt !es [Fehler) bat und kalt (t&iißht) \nV Das ist eine 


Pratisedhopami* 


Daß in diesem Beispiel nietii-, wie in 2, 187, die Ähnlichkeit 
zwischen tiesieht und Alünd auägesprocWn ist» kanu noch 2 t 180 
keinen Unterschied bilden. Es liegt nun daiin, d&li der technisch 
gleicbgebiurtf- Yen? einmal all Upamü, das andere Mal als Yyatirekn 
anfgefaßt wird > k- -.\i Widersprach: Dublin betrachtet denselben 
Fall Tun verecUedeiieii 1 JeiichlopmikteFi aus T indem er einmal von 
der Upamä an&geht n dis ja zwoifaUüs Jedem Yjatireka inhlkriert* 
dann aber auch das Anführers des Unterschußes zweier Gegenstände* 
was die Grundlage seines Yy&tmdca bildet, als Ausgang?[jnntt wflhlt. 

Ja es hindert [Lichts. 2, dl sowoH, wie auch 2. 1^7 alß einen i° 
Akt.epa ra verstehen, weuti nmti den ^Einspruch* als das Tknniniereisde 
mideht 1 ). 


n. Hetu-Tyatireko? 2. 188 ; 


uft p^t *fi^iwT*rrr*i: i 


YTtr^^rfr r*i**r« 11 

,Ubwolil noch die ganze Erde mitsamt den Bergen» Inseln und 



Mma trügt r so ist er doch geringer als du T weil er ober Lehfr- 
niLLnner (Sehkligäii) herrscht* 

Der Kommentar hebt richtig hervor, daß hoi dieser Art 
Tyatirekn, dor mit dem Alnnikära lletn (sehe 2, 235 ff.) ver- ?-u 
künden ist, der 1 Jrnnd durch den Ablativ auagedriiekt werden snuß'-p 


Dnndio fthrt fort, 2, 189—192*: 

TH5?"TTT^T^flTfI 



vtm sis*ii*«vt ■ 

l) NtcJj def Lehr* de* Xffjftdirn lie^t ÄJuapa iiucb b #i wirk liebem 
Einspruch var* Dmriber wird an nütoer Slwlli juhiniLifLt wMäbik 

tiifii- Mr e rtrhhävüd iti t Aetwni pra- 


ttu&lprnttuUiyor Mtharmmittjrm 
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A L'hrJ, ItutlolöfpäcJiß Sludit n_ 


T^f^nT?rws^T^Tjj i 

3 fHTBFt ^ TTffUJ^ffTTHJ?; U 

. Dies ft flT Vjatu-nfca, wo die Ähnlichkeit mit Worten B us- 
f ' psprochen ist Es gibt auch einen (VvstireknJ, in dem die Ähnlich- 
keit sieh von selbst ergibt. Audi dieser wird jetzt dargestelll. 
Sogar zwischen, diesen leiden, deinem Gesicht und dom Lotus ba¬ 
stelt. ein Unterschied: der Lotus wilchst im Wasser, das Gesicht 
feilt nn dir seinen Stützpunkt. 

id Das Auge der Gazelle kennt keine Koketterie mit den Augenbrauen, 
noch hot es die von der Trunkenheit Lerrflhrendis Röte. Dieses 
dein Angesicht ober ist mit diesen Vorzügen geschmückt. 

. 11,1 ®*t«i Beispiel wild ließ dar Unterschied angegeben, ins 
zweiten der Überschuß ansg-eaproebün,* 

1!i Heide Strophen Laben zunächst das gemein, daß die Ähnlich- 
keil der beiden Dinga, Gericht und Lotos, Auge des Madohens und 
A tige d#r t raztl 3 e p ach vön se Ibsi ergibt (pratiißxmtinasadr$t/a l 
wahrend sie in der. früheren Beispielen luit Worten angegeben 'war 
ysabdirpMta). Im übrigen weicht 100 von 1ÜI ab; im ersten Verse 
* "*r ausgesprochen, welcher Untemchied zwischen Gesicht 

und Lotus Isreteht Daraus eigibt, sieh von selbst, daß dos upamoia 
«ftitoiau. übertnfft, gleichwie die Ähnlichkeit tww j£ n den 
Dingen, ohne ausgesprochen zu shji, sieh von selbst versteht 1 ). 
Jrn zweiten Beispiele hingegen ist das üdhihfu ausgesprochen. 

A1Je hisher au (geführten Beispiele ahoi- stimmen darin flherein 
«laß cs sich nicht mn- um die Anführung des Unterschiedes 
zwischen upametfa und sondern auch darum handelt 

daß uns dir- Snperioritfit (da* üdhikpi i des Originals bewußt 
wird. Wir sahen (ruber, daß dies letzt* auch Bhömohas Fordernis 
je war. Ein ganz anderer Vvutireka wird jetzt besprechen. 

2, 192 1 *—I9fj : 


^TTÜI; TT^m I 

^ <$ia I 

^fl^r+i^frsT wVelirt wä R flf H 

4^-n#itTtVl^rt fiffr I 

XTEf : -) II 


fit r: p,tn>atmin ... miäA:ir«w »iid.mülr^r 

mm 











JVöfaf/, ImttilogÜL’lie Stadial, 
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bw: *nfr jfaN^wifr: i 

W*H dfR^ljaiflTT^Tn m 

»Nun wird wieder ein anderer (Vjatireta), BÜTflKofe der Snd^a- s 
Yyu tineka behandelt. 

Mein Angesicht und der Lotus sind lächelnd (auigehlühlj und wollte 
riechend. Der Lotus hat die schwärmenden Bienen, dein Angesicht 
über die sieb unstat hin und herbe wegen den Augen, 

Dieser Mond ist ein Soheitekckmnek des Himmels. dieser tLiupisji io 
oisie Zierde des Wassern Der Himmel hat einen Kranz von 
Gestirnen, dieses Wfc&ser die anfgrddübten Lotus». 

lin letzten (Beispiel) ist der Unterschied arigugeheu t wischen Mond 
und Kinosa. deren Ähnlichkeit, dte weifte l itrhe u=w,, sich von selbst 
ergibt, und zwischen Himmel und Wasser, dtrou Hein beit Bich von u» 
Selbst ergibt In der ersten (Btrupheji (dagegen) ist die Ähnlichkeit 
mit Worten ausgesprochen. In beiden (Versen) ist das Unter¬ 
scheidende F nämlich Bienen einerseits und Augen andrerseits usw. r 
(einander) ähnlich. Darum (liegt) Sadr&a-Vyatireko (vor)/ 

Dieser Badfsa-Vyatirehn weicht von den trüberen Arten ganz *'J 
erheblich ab. Hier stehen nicht nnr die Gegenstände hls solche, 
Sündern auch die unterscheidenden Eigenschaften im Verhältnis von 
upamega und up^mäna, Und zwar stellt Dandin auch dabei zwei 
Arien auf: erstens wird mit Worten ausgesprochen t worin diese 
Ähnlichkeit besteht (die schwärmenden Bienen und die sichre 
unstät bewegenden Augen), zweitens kann steh dieses Südpsya 
von selbst ergeben (Schwan und Mond werden wegen ihrer weißen 
Farbe, die aufgeblähten Lotnsse und die Sterno wogen ihres Glanzes 
miteinander verglichen), Bei dieser Art des Vyatirekn kann aber 
unmöglich noch vou einem äaklkifn oder einem Vorzug des w> 

i^ome^a vor dem upmäHa, die Rede sein, zumal ausdrücklich 
verlangt wird, daß die unterscheidenden Morkinnte einander ähnlich 
sein sollen, Diiipjin erkennt also unsere Figur auch dort an, wu 
lediglich die Unterschiede zwischen Grigtna] und Bild angegeben 
werden. Und durum ist lihärnahas rlst^mlarsana in der Definition 30 
durch Ai heiiakaE/tana ersetzt. Eb braucht kaum li er vorgeb oben zu 
werden r dnü für diese erweiterte Figur die Bezeichnung Yyatireka 
nicht mehr sinngemäß isl- Mit seiner Neuerung steht Band in 
zweifellos in einem bewußten Gegensatz zu seinem Vorgänger 
Bhimiha 1 )* 40 

|j Utirfcd« dia iin KSvvädarin en misfijbrlfcbitan bahjuidcd t*n FijrnrcD H ru 
d taeti der Vyiüfflki Rsbüri, I wm t. Dalli U.in's FüleiinUt gegar. BtLumiiliii um dnui- 
liclsstfiEi «rLqTjimii. Djls it(Taiikn.aÄ[gitD- Ltptfjiial dlt^f-r Art iiX dia D^lin^ 1]] arg 
Jl>i ALdjyilnrÄ ff ft HL Andere Faß» iiad um &cbtm iehhvt bcigugnai* 
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X'jkcl. Intiültpjiäclr*: S finden, 


Es wird endlich noch eine letzte Art, der Sajati -Yvatireks* 
behandelt. 2, 197. 19$ : 


irwwY^fT^TTir t 

ffetfarat ^Nwiimi *tr: ii 

s m HifrwmiTf hu; i 

ffFiftf^wr cpä THl » 

n Th L e Finsternis, die in der Jugend ihren Ursprung hat t und die 
den (Waran) Blick der jungen Leute hemmt, kann man nicht durch 
Juwelenglsjuc beseitigen T noch durch RonnenslruhJen Terscheimh+ju. 


it> Bos ist ein SajMi-YvatjreU, weil hier gezeigt ist, daß diese 
Finsternis der Gattung Finsternis in der Eigenschaft, daß eie den 
lilick hemmt, 3;war ähnlich ist der (wirklichen Finsternis h dio zur 
selben Gattung gehört), tim übrigem über durch die anderen Eigen- 
aehaftüti Ton ihr geschieden i et. * 

Die Gattung tamm umfaßt einmal dtn eigentlichen Sinh — 
andhakrirü + dann den übertragenen Sitaa — tijnuiui. In dieser 
letzten Bedeutung ist famos pra&tuta. Arten des farnas 

bähen d M gemeinsam, daß sie den (wirklichen oder dm geistigen) 
lilick hindern. In der Bedeutung trfTtdna übertrifft, aber da_s tfntwx 
* ri die Finsternis in der üedentnng andhnkära in der Eigenschaft 
njchtigheit’p weil sie durch Sonnen st ruh kn nsw, nicht aufgehoben 
werden bann- 

Dia Kcnerangen Dairfm's haben in Y&vnanns Kävv^tamküra- 
sntravftti keine Aneuiennnng gefunden. Hier (4 r 3. 22) lautet, 
ti inhaltlich in Übereinstimmung mit Bhätnjtbik die Definition: 





das ujmmvyu eine Sschp (das uprtmänfi) an Yortfiu^en 
uhartrHfL firnißt die Figura Vjatirek^.* 1 


L Beispiel: 

Ttf ifrjntHitr: mrawi 1 ' wiqfl; i 


TWT*T TTfrpf: fi*rj fl tl 

„hieherHch ist das Angesicht iJcü (Mud chans), dessen Augen denen 
* 3tner jungen Gaze Me gleich sind, dem Monde Ähnlich; doch der iit 
wegen seinem Fleckens vnr spottet* 


[' r1 ^ Äu ^ “ *** Amgmbsi d*>r Sri V*..i VBm- und d*r JUn area 
™ krlt Sfirl»H U-iS w tu 41* Deflnitimi irnhAri, ^hßiht HB 3 YSttinnn'ä 
Jwnroni^hfn: ^Hüfirdntmit junü dh&i/am yut 

23JJ ** iyahrtbik Für atirebt ^m ril-t 


'!) mxtlMcambhagmti liflit Uipp#^|#r. 
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2. Beispiel: 

*d'»und irarr^rnr *rq *ra 

^ ■* 

f^üT^rTwi’inT^rf'i ^rf*nrt 
^ t«,H Th^Th i i«fanftfaß: u 

„Es gibt aber auch einen Vyatireka, wo die Vorzüge id« 
upftntetjti vor dem tijnmfiw) sieb von selbst ergeben, ~i. B : 

Der Lotuswald wird abgewiesen, der neue Madhu getadelt, der 
Nektar verlacht, die Blatte der Süßigkeit der RasaHlle vernichtet, iu 
unter dem Scheine von Kummer wird Gift sogar in das Herr, der 
Liebenden gelegt durch deine verschmitzten und lieblichen, in der 
Koketterie bewanderten Seitenblicke.* 

Wio bei Uhäinahn un.l bei Dondiu iti den Fallen, wo es sieh 
um ein ädhtkua handelte, muß auch bei Vätmum der vi&$a auf « 
seiten des upamri/a Hegen. Im übrigen aber zeigt V ämana s 
Vyatirckn ein- deutliche Weiterentwicklung. Diese besteht dann, 
daß die Eigenschaft. in der das Original du; Bild über trifft, sich 
Buch, ohne"mit Worten ausgesprochen zu sein, von selbst- ergeben 
kann. Diese zweite Art der Figur steht vielleicht unter, dem Ein- d0 
(Juli der Gliederung im Kavyadsrb*, wonach sich die Ä hnlichk eit 
zwischen vpamrya und npamiina von selbst versteht. VlroanuB 
zweiter Yyatäreka gilt über in Dmjdiu’s Lehrgebäude nicht ul- 
Yj-ntirekn," sondern als Upmnü, was daraus hervorgeht, daß Kävyu’ 
dunsn 2, ÖL t>2 unter den Worten, die eine Üpmuä kenntlich machen, **> 
gerade mich die in VänanKs Beispiel gebrauchten Verben niitdati 
und hatati angeführt werden. Wir «erden sehen, daß diese 
Neuerung unseres Poetikefi Anerkennung gefunden hnt, 

TJdbhata’s Definition lautet 2, 13; 

fiwr ff *: s 

Wenn man den mn-ze lehnenden Untenjchied von Kpamsna (öden 
wpomaya anführt. so heißt dns Vy*tireka, der zweifach int, je 
nurh dem man den Grund nicht sieht oder siehL* 

L'dbbiipi hnt Bhämaha's Definition picht beibehalten. Dies bat ss 
seinen Grund darin, daß er in der Auffassung Unserer Figur von 
seinem Vorgänger ab weicht. Wenn wir nach dein Wortlaut der 
Definition urteilen dürfen, kann nach ihm die Figur auch dort vor- 
licgen wo (1er «fifesa mH seiten des upuimlm liegt. Allerdings 
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Nübcl r Iti/lolofjiichä StouHsn. 


muH j.ugestandrn werden, .Jeiß für diese zweite Art kein Beitel 
angegeben 1 } und nach ihr keine Zweiteilung nnfgesteUt wird. 

Bei der OJierleniDg in viatiüadrtfi- und wp naWrftfe-Vyfttirek» 
sind nur die Kamen neu, wahrend diese Leiden Arten seihst schon 
ä von Tamana anigestellt waren, L'dbhsSa's Ausdrücke besagen, daß 
mnsere Figur erstens dort vorliegen kann, wo nicht ougegahen wird, 
worin das upainftfa das u ipanütm (oder das vjuvmma das upnmeya) 
üUertritB, zweitens dort, wo dies ausgesprochen bt Nur die erste 
Alt hatte bei Yätmmn einen Namen, nämlich r/rrwu/atuunrrt/rdra- 
i" Vvatireka-J, Bebpiele: 

1. Yy&tireka, J j, 14 ■ 

5“! .fl OTv^t 3T^i ?n:5t3rut i 

.-Sie ging uu Himälnyn und sah. wie die infolge der Askese jü>- 
15 g™»J»rte Unäi hei weitem (ibertraf den Körper des Mondes, ab 
Sein U laut vöh Kühn aufigptmBkeii war* 

Hier wild nur die Tatsache vorge führt. daß PürvatT den Mond 
iiliertnif, während der (irnnd, weshalb sie ihn fibertmf, die Mager- 
keit, sich von ^elbüt ergibt 11 ). 

* ü 2. nim itttidrxh- Vy at.ä reka. 2 + 1 o: 

^ ftrflr f^r ^ ^ fw:imJT t 

SjT^jTihT ^rHrf flüiwra | 

.t^ie sah die Uraä.t die durch ihr im moreUr in Anmut, strahlende 
Angesicht übertmf sowohl den Taglotos, der in der Nacht kein- 
is Schönheit, wie auch den Mond, der am Taj-e keinen Glane hat. L 
Hier ist der Önmd, weshalb, oder mit anderen Worten, die 
fcigenschnft, m der das Original das Bild überragt, mit Wörtern 
ausgesprochen. 

i dlihata behandelt dann eine andere Art des YVatireka, 2, 16: 

^ ^Twft *T^rf^UrfsnT: I 

3 *rt sifrfr i 1 ) 


lj '(I. »her meine Bstiriga p. 9], wo am\h üu Beispiel fär die 5, [fl 
amdraekileh Eelehrte iwelti, Art der Niduian« v&rmifli wird, 

«IkOETUng der Vüesokti (B.itrt* a p. - 11 ) geht ™« .len- 
.eJhoa Ur.-itttepanktei, aus; im* hier .„deu «aiga, teilt: Atrfitmümilt.i- und 
VsÄ-ssok U, 

3) Auch /flyfrfi gehen z n d*„ Worten, die Dnjdin 2, ü| unter der. üpeml- 

» irKk» m££tü| 1 |^ r 

+ i D1 k* Stmpha PeLEl bsi TriTBiil 14nmerhiiD^«n xut Ekrs.’F-u.üT, p T QQQfc 











Ifuli>hhji£i 'he Üludieu. 
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,W*inri ein Beispiel angeführt wird, dos auf Ungleichartigkeit be¬ 
ruht, und wobei Worte wie iivr r ijathü n&w. angewandt werde n T ro ist 
auch m einem solchen. Falle der Vyatireka anerkannt, weil er mit. 
dem Anführern eines. m£e$a in Verbindung steht 1 )«“ 

Beispiel (2 T 17): ä 

3fNt^Tjm^T?nsi^t! $fq wnfw i 

**51^ ^Sf *nfaaiinifsrc<t ii 

n (3ie sah die Ümä.) die n obwohl sie eine Askese flbtc r die hart war 
durch {den Genuß von) welken BlaUera, Wasser und Wind, doch 
nicht einen früher nicht dagewesen en Stolz znr Schau trug wie die io 
anderen Asketen-* 

Hier wird eine Üngleiehortigkeit (it^uVi&arwi^cr) zwischen PilrratT 
und den an deren Atketen ausgesprochen wobei der Gegenstand, dar 
dem . pra&tuta. nicht ebenbürtig |st n mit diesem durch ein Wort, da* 
eine Upumä kennzeichnet verbunden wird. Es versteht ssqh, ü 

daß. dabei eine Verneinungspartikel gebraucht werden muß. Dieser 
Vyntireka unterscheidet sieh von den früheren Arten äußerlich nur 
dadurch n daß statt der Worte t diu den Sinn von jat/ati haben, 
solche, deren Sinn fla im ist, zur Anwendung gelangen. 

Eine letale Art der Figur wird 2 t 18 besprochen; tia 

feifc^f?n*Tlsi ^«i 1 

^T^ffti^ : *r ^ wn: r.) 

, Wenn inan in einem Beispiele (für wjwmeya und ge- 

sondert den ßamidmönden Unterschied des Wortes, dus m einem 
Ölesa geeignet ist p anführt, so wird dos auch Vyatireka genannt 4 ij 

Beispiel (2, 19): 

^tt »?fs[0 ^^fNnwT f^wr i 

uw rrt i 

,(310 sah die UhnüJ die durch ihre sehr lang andauernde Askese 
bei weitem übertraf die Schönheit der kühlen Jahreszeit, die (nur) se 
durch den einen ilonot Tapas rMiigba) berühmt 151,“ 

Hier enlhfl.lt das Wort t in dem der Unterschied liegt , einen 
Sle^ da faptis dit* beiden Bedeutungen Monat Mäghn und Askese 
umfaßt- Dieses tapas wird nun sowohl nuf seiten des upamvya 
wie dos UtpamKtia Spezi fixiert. 35 


1) iMfl Wendung rrV-? f&fyüdiinii nröJ/üi in hHueeel ZcLiummenhanRe lehrt 
ileiiüiüb. ilali nur h*\ Yorbegfü ainaa L benickvtiaea Kn Verzügen dio Figiar 
boiblt 

-j DilKrf Stropb* fthlt bei Triv&di | Aninurku ngtra rar LVätjiLT , p. 609). 
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Arbeit Staden. 


Tn liodrmta'a Kai^Hunk&rn wird der Yptireka unter dun 
A u [i am y a ■ Al am k äras (Buch 7) behandelt 7, S6 : 

^ iürf ifB M41 ^ twt% i 

grenjrnin^^rft ffr f^JT u 

& ,"WfaJi ein Vorzug beim upametfn und der damit fcurrtspondi*- 

rende Fehler heim ttfpumüiui (vörge führt) werde(und zwar entweder! 
einzeln (der Felder heim ujjtam&na, oder der Vorzug beim upa- 
m&fa) odfir zusammen (der Fehler rj.^s upoTn^rta und d&r Vorzug 
des ujOTmgyci) r äo int das ein dreifacher Fyntirekii^ 

iq Diese drei Arten werden illustriert 7 t 87. Sö; 

^Sf^Sf SSf%^ ? FTT*9 I 

Tn?* f^Sün ^ f t: *ttht*^ i 

Trfsr^T flii irfjnrr u 

ii „Wie sollte Ärmlichkeit variaanden :-eiii zivisehen dir und dem 
>Ionile *), der einen Flecken Ii&t und killt (tüiriobti ist? Wie kuiosi du 
Fernar verglichen werden mit llnru, der du hei Eie Sch laugen (Dube- 
rn&xmer) (url Hältst) und dessen Augen upi Zahl gerade sind? “) 

Das Angenpuar bewegt sitih hin nndi her, der Ijc-tus (dagegen) ist 
s» bewegungslos, wie sollte du eine Gleichheit zwischen beiden he- 
stehen? Wie bum db‘> fleckenlose Angesicht mit dem befleckten 
M ondo Vsrgli u I n -n we rden ? “ 

in 7, 87 wird im erbten Halbvers der Fehler des upQr7iüTifi f 
im zweiten di*r Vorzug de* npmtietp dEirgeHtelll, wühlend in 7, EÄ 
us Jedesmal der Felder des Bildes und zugleich der Vorzug des 
Originals besobrieben wird, Diese drei Arten haben ihr Vorbild 
in Bandln F s Eks- und LnihüyavyntkektL. 


Eimi zweite Art wird 7, 89 dfcfiniert: 

*nü ■sijjrrsi m irrerffTwl ^ I 

» *rTifr i 

-Wenn der Vorzug beim ufiiammut und der du mit. tonvsjmm- 
dh-vende Folder heim upam^eiftt beschrieben werden „ Eind zwai 
ziiBimmän, so ist das eine andere (Art des) Vyatm'ku.“ 

Beispiel (7, 90); 


S5 


’tftui: sf»i ti# WT tewh »ürn; i 

5^ft *fp^mfWir *mf g n 


I) In aem »btisfetHati gttrDiLt«n Abdruck tttifidkam Liegt ihr fJbriul: 
tiGfünatn HÄütrnA, vüü FeiaJann 

■'■/ Ihc «niUf \ (trsaalla o-taliE otrenbw nntnr Dn^tm 1 * 
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^ Worin der Moiitt nach frbmmmi, sq nimmt er doch Immer wieder 
ztl Laß ab vom Grolle, sei nieder gut, du Schöne. Die Jugend r 
TiVHim sie elnmid daliingegamg&u ist. hohn niüht wieder zurück!“ 

Hier wird bei d^iri npmnä n a (dem Mond) ein Vorzug, nJimlich 
das VV ifihir-Zunehtiien. und beim upttmeifn (der Jugend} der damit a 
korrespondierende Fehler vorgefUhrt. 

RttTjaka behandelt im AlarakftrasarriS?a den Vyniireka 
ziemlich kurz. Er definiert p, 79 : 

fe’rolf tt n 

„Bildet die Verschiedenheit die Hauptsache (und,- öbertriffi da* io 
itptlm&fa. das vtjtamfmn . oder umgekehrt. (das npamrirta das upa* 
mt pa}, beißt die Figur! Vyatireka.' 

Im Kommentar heißt «a: 

m ^ f^tn wfn i fwr 

JiTwni; i f^m^rr i ^frTFfnPi a i& 

„ Und dieser \ Vyuliictaü ist zweifach, je nachdem dio Eigenschaft 
den \ipiimrpti die des u/rtimüna überragt, oder umgekehrt: Umkehrung 
liegt vor* wenn die Eigenschaft (des tipam&fü) aurückstoht (hinter 
der ih-* wjtai wüimj). Beispiele in der angegebenen Reihenfolge :* 

1 . upamfimfifl uptLmcxfaxi/a adht^agu^aimmi ?l > 

4TTft^ w 1 !#?f«t *1 f^l+l <«J m ’T^r-rt -f LI 

„I>ic Mengen der Dienen, «Iso das kokuLtc Eph'l der VA imper-Linnen 
deiner tausend Augen zu Gehen wünschen, haben keine Freude 
mehr an den Teichen, die durch da* Erblühen der dunkelblauen zä 
Lotusse entzückend sind.* 

2 . upamüMlil uptn/ttrjuftfu TUfÜJiatjiLiiafrain: 

Das Beispiel ist der vorhin angeführte Vers Kkvjätmpkära 7. 90, 
RuTvakas Erläuterung der Beispiele Lautet: 

^ <rar^rnn irftra- w 

wm*i i ^sn^^iTn ^ ^Npf« -««isihiN fra?n- 

filier übertritlr die Wimper- Liane der tausend Augen die auf¬ 
geblähten dunkelblauen Lotnese 1 }* Und die Jugend stahlt dem 
Monde naeb t du sie im Gegensatz mm Munde nicht wieder zurück- ^ 
kehrt,* 


Ij ist gobriucht. um nju F^yiiDni item damü k&rrsijwti- 

il j hrflliili^n j f*~ jrn hnbeiL. 

ZflLt.chrirt der D M, &- BA, LlLVIL 
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\nM+ Stttdün, 


lh* Definition unserer Figur im Klvynprakäiia (p. 7>:h 
lautet: 

^fTTT^S: *1 TT^ I: | 

»W enn die andere .tysühe,, nimh ch das upameya) das iiiXinunm 
5 abertriift, dann ist djtä der (VviUirekaj“ 1 1 

Deltui wird mich hier Tfndralas Strophe 7, Dü angeführt. 
Wichtig äst der Kommentar dazu; 

i - m 1 ^UTOT'T^T^mWT^lfy^Wftffw I i 

ff far^f^T^ u 

ia ^ ,Eui gswiüsflr (iWiken höhnt] ptat, in diesem Ileitpiel« läge eine 
^uperiarit&t des upamäna tut dem upamei/a vor. Das in! nicht 
richtig. Denn hier soll dh SuperiQi itftt r die io lW Unbestündig- 
teit IhbBteht. welche die Jugend ['also das zeigl^ mm Aus¬ 

druck gebracht werden, “ 

i& Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß mit dieser Pnleml \ 
Ruj ynka gemeint ist.. Denn die Worte ujtamimasftapriiiityüd 
•nihtfrtfam beziehen sich auf die Definition im Alnriikfirasarwr«, 
wo tijtfimanüd u^imeyaHy^lhikyn nipan/agt iv ( gesagt ist, [)it^ 
Vipart/ai/ti versteht der Kävjapraklhb als upamzyäd upamihna- 
M*yadkik#t% Wenn ferner betont wW r daß Ln dem Beispiel ein,. 
flu|.ierioritür (&dhtk#a) der Jugend (des upamtifa) t nämlich ihre 
t nhcstucidigkdt zum Anidnick gebracht werden soll, so richtet sieb 
auch das gegen den Almpttrwar^asvnkl«, der behauptet: eandrü- 
pdvytufu ca j/ffifpona^o ntfütowptnttivam, der also ein , Geringem 
** Sein“ dftG upamiya, oder, wu dimelbe ist. ein ,V.jrzügI jeher-S he 1 » 
des wpnn?^ia nnninimt*)* Rudrafas UrklÄmng Ist aber eine gnnz 


Ij Kamm«* t»; epatfrdba ädMnpim. 

2.! Dlo Dt-djiltlun mufl r< m «hm ndbikpa („Suptraritlt OWnul 1 ) «u*- 
jp*«n di ^rsl dia B^sbsm S Vyatlr^kn pia wl4ffrainnl« wird. Uttfl in 

Ü?L -1JISh n “ Ba i lbüEih[llT ™ Kivynpraiäi^ y. 7*4: ya/t iMttftri AiarnJciäni- 

wm?crw.Y /ftijmavmd i: uÄnntTiu^i i !iiar™/a _ uj^r^.y^ 

iJpwiJkJTiajry^ r,.iiij£y« r vti l'tfotirtkaft. talrü rtpar^ß/fc tij.mncp/id upamürt.t- 
Iw K^™ r fiLbt RnrM ” d„ Siao **r Wd D » 
wae n n i Ar irt trpdmäfli-iri u/MlPfj^fw^rJ^iÄiXü^ainalEE and YiT/^aoovaa^ew« 

n_pnui b«atfrh[ nutürütL iiriiclivn upimcwäd Hjmmüntuyiltlh&wi outf'u^i- 
” hmad TiytJTiafrKi kein LTQtcnclil^L Aber nur di* ersto Auf. 

wird üIbcu Nhiiujii de? flgnr gsreeht, 

..i t^hrSg-D-üfl bäfBEcliiLBt iuch dln 1'inLKjiinT HotiÄ»* AttCCuimiK für uti- 
rsf üji. bandelt ^ebr KUifilbrliEb Dtror dt«» Fra^e und bwncfrLt nnf^r 

än4«faia; firtwi^ a/ro^ mpar^arja&i tfrtüi juT/rdü^ JJniaro mruktoth , . 

JrrufijwJifyi wo 

■ ' w «? wei! MrfSWSthn- aprltlit »iisli Qh« dii»«: PbbIii .1.™,- 
“ "««gtiltrttwTl {p, 352 0 Mi und kämmt *u rf ns[n AlunkS^ 

- IL,T * uiul v*n der Mmfir.iint ibmleliffiilim liaanJut, lKtn« einzen fc>-' 

rr:?“r r ^ ^ 

yjikfcj Bild dum OH^ioal Duh*bbh( P kann «uch in dlf Welie 







A'üArf, fudologütüe Studien, 
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andere, die mit. den Worten de? KäYYapTSikÜÄa [jl kinnem VVidor- 
^|Hruch steht. Im KäTjüImpklra wird Wi der Behandlung des 
Vj'atiret.-L das Wort üdhikt/ti p auf das es hier jmkomuil ? gui nicht 
gebraucht, und in Strophe 7 r Bi\ dio die Definition des in betracht 
kommendi-31 Versag gEbf. wird nur ansgefühlt ^ daß hei dieser Art & 
der Figur bei dem uptimrtf® ein Fahler, bei dem fiputrulna ein 
Vorzug angegeben wird, whä der haYyaprakä4a auch nicht leugueL 
Aus dem Vorausgebenden ergibt sieh, daß diu Worte ihfUdnu nsw, 
□iaht von Mnmumtn, der Tor Enyyuku schrieb, herrübrcn. vitku+'br 
erst nach der Abfnfisongsatdi iey AlncpkirusairasYa hinttügefugt sind. a j > 
Die DetLnition des Vyntärekii selbsi zeigt dagegen zu deutlich 
M:Unmita T e Stil, als daß man auch flse ihm ahsprechen dürfte 1 ). 

Der Eivyapralcida stellt dann eine Gliederung des Yyutireka 
auf, p. 786 : 

■fwtwr^p^rf ^ *nw i u 

l^nNwiWTff? fsrc flafru.B 71*1 » 

„Es gibt viemiidzwütizig Arten de? (Vyntireka): (eine Ary wenn 
diö beiden Urstudien ide* «jr/ß/Av/it. t^ujfear^a surf seiten des npu 
trpakarfa auf Miten des upamäna) gßiiwmt sind, dri n Arten, 
wenn (die» Ursudaan) nicht genannt sind (1. tkr hetu beim \ipa- su 
nicht t 2. beim vpavnüna nicht, 3, beim upametfa und tipa- 
tnüfui nicht), (neue Arten..) wenn die Ähnlichkeit (zwischen upamcpa 
und tt£kzrnärifi) nmgegehen ist durch Worte und durch dun Sinn, 
oder wenn sie sieh vrm selbst ergibt. (und andlichj wenn sie einen 
äksa in sich 'schließt/*} sa 

Die Gliederung, nach der die Ähnlichkeit zwischen upamepa 

Hontet werdan, «lad man <iim- Su priori ti t au Fehlern *ujxskarxüfihik'}mn\ an- 
fih&At. Dabei mub aber betaut Werden, Job dieses letzter« njclu ln dem 
4J1 0 n Yjutirekn enthalten war. Dun HEislkl *|irtakt nur ran einem 
'.Ep* upamtyrj , and VHmpm'* fjunütirtl-ilrtim ,Hap«rioiftff| an Vanll^an* 
bn^S^E dUHlbtu 

1) Ygl, r L ll> din Definition der ÄpxaatatJiprasauisfc U p - IÄ0). — Dad 
am KivyaprakäÄü ew* 1 Autoren geäffbaflAt haben, ist Ein^t Hrkncmt wordmi. 
Fetrrsou (Eitra Number of the Jonrim! «f the Bombay liram.li nf the lioyEil 
A^UtU Society JSäS H p_ 31 ff.) pahm an, daß nur HLo Klrikis yüu Mammata 
hferrdbmi, währund dio f p rE*u öSuen anderen Autor hat, Diese Annahme bo- 
rollt *bfcr r wfa Buhlet l Indian Antiquary 10«4, p. 11 ff.) hat, auf ein» 

MiCtersLiThdihER, Siehe dancv auch FoUir^in», Bitra Namher uf Ehe Journal of 

Hw Ü, II. ef Üicr R. A , fl T 1 dÖ4, p. 11 ff r DSfi d^ppel t* Anturichaft bexwBÜelE 

jiher auch Wühler uklit. Zuletst bat über die Frign guhudelt V ^uktliankar, 
ZDWG. Ö&, p. 477 ff. SukthHikar fl c. p. 402} begeht irrtilmllcb -dlo oben 
beapfooham? Stalle des iLärjapruhS^a auf Itudimt*. 

3) Tfit dn Komrau tiebj-.v: l ^p^ s ei^w^ AWur ultvir- 

*Jrtr^WtfWt2Jn + tiprimjciu^mpvn UJJÜAiir^-wretriiim + c^a^ür uArt^ T 

rn^i't ^rui.'iLU- ri-i anu^fi'r r ly Ä^rti£acait#pfö^ r jpi ujiüUfijT- 

«r^Acwü <?« AiMinfN fltoV^^Ttn^rö <ffn 
khtdäk t fikfipu ea^pamifA tävonla cm, ermi drthiafn, cte Ale 
tmutiti catwmpfatir bhcillli. 


3 1 







36 


Nabel, ItulolaywLf Studif’i- 


ond upamrina mit Wort m anBgedröckt ndc-r Bich von selbst ergeben 
Umi, ffinden wir schön bei DiiijiJin vor [faidöpätta , praftfoh 
Werden ferner neue Arten äulgestefit, ja nachdem die Ursachen 
dee rid/^iTjyct. d. h. die tjunas, In denen das tq/ameya das Tipu./wtrmr 
5 Übertritt/genannt sind oder nicht, fiti Ist dies dasselbe, was Odhhuta 
durch und nijnittndrpß - Vjnatireka *um Ausdruck 

gebracht bat, tüerbei ist auch iludrat^s Eintiulj unverkennbar, 
der ausfiihrte p daß man beim itptnttet/u den 
und beim vpamäna den doßa (= n^Ator^a) beschreiben könne- 
ie Der anf dem. fcÜesii. benihende Vyatiroka endlich trat uns bei Daiidiu 
und PdWinln entgegen. 

Auf die zahlreichen Beispiele, die nun gegeben werden, brauch^ 
wir nicht weiter eicsugelnm. Blue Weiterentwicklung der Figur 
igt in der späteren l J oe13k kaum mehr vorhanden s da Ruyyukjs s 
ir. Auffassung meist anerkannt blieb, wie dies auch lud anderen Figuren 
der Fall ist. Einer sehr eingehenden Kritik unterricht Jngaimäthiv 
im Rfumgnftgndti ana die Theorien seiner V orgEinger. Doch fnllr-n 
5 .einc Au 9 einjLtiderset 7 .ui]gOU nicht in den Bereich unserer 1 nt^r- 
imdssngHk 
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Das Ki&chsymboJ nut ägyptischen Deukmälezu. 

Von 

Ed» Makler. 

Der ltci Winter 1907 &u El ' Samhud in Qberägyptim gefnndtna 
Hfdwi'g aus roin. Zeit, «ttf dessen P&ckel außer den tlbli-cben dar 
Mythologie *ntlchoten Dekorationen auch ein, über der aul' der 
JOweuartigen Bahre ruhenden Mumie schwebender Fisch dargestollt 
ist 1 * 3 }, bat sdbstverstfinilUch die Aufmerksamkeit der Ägyptologen s 
and Religion* bist ■jrik' v r anf sinh gelenkt; namentlich ist es das hier 
auftret ende FLsehsyuibü!, das za Tenddbd^ien Deutungen Anlaß 
gab und verschiedenartig kommentiert wurde. Allerdings ist das Bild 
des Fisches auch früher schon Lu den mythologischen Kompositionen 
und auf Skrgen aufgetreten -); aber der Fall, daß da* Bild des io 
Fisches gleich dem Seelenvogel, schwebend über der Bahre der 
Mumie, dargestdU ist, tritt hier auf dem zu El Gumhud ge fern dauert 
Holzuxgt zum ersten Male auf und steht seitdem auch vereinzelt da. 

Keim Wunder also, daß die Deutung desselben allerlei Kom¬ 
binationen freien Baum ließ, Smolensk i, der die Ausgrabungen is 
2 \l El (xomhud begonnen, und Ahm ed Öoy K a m al f der dieselben 
dort beendet hat, sind der Meinung, daß dieser Fisch der Qiyrbynchos 
sei, von dem der io der PtölämkerEidt sehr verbreitete Ösiriemythos 
erzählt* daß er anläßlich der Zerstückelung des Osiris durch Set 
den Phallus des Osiris verschluckt habe. Dadurch hat dieser lisch iw 
GQtterkrei't erlangt, immerhin die Zimgnngskraft des Osiris und 
damit zugleich dessen Wiederbelebung^ und Auferstehuogskrall 
gewonnen und Ist so ein Symbol der Unsterblichkeit geworden. 

ln solcher Webe will auch W. Bpi eg ö J berg *) das Auftreten 
des Fisöhes auf dem m El Gamhud gefundenen Sarge erklären, 
Auch nach Epiegeiborg ist es der Oxyrbynehos, der hier die Stelle 
des ^eelenvogelü vertritt 

1) YgL Th. &mol 0 n«ti L a Heulst ln B BtllL A-cad. dea ^riancaa da 
Cniwrip 1 , Hö? p 104—100; ferner Aliaied lisy Kimni» AuCiitK ,PcidiIn ä 
GattifaOttd* \ti „AwulHi Ja skrriw daa Antiquität** T- IS f ji*g. d—30 K PL I. 

YffL i. B. Vnli Schmidt. Ckob rfa AtoaamanU Sgypltau, Ml*ki» sinritf, 

PL üEt dg. uml 1 steteres nach io: Nj Cfifblrerg lilypiotefc, Dm ■egvptbk» 
dnndlnu 160S, pi 2^9. 

3 ) \tMy ftjf Effligi&aipfg a i afl& i ft , Bd. XU, p*g, 575 . 
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Demselben Gedanken gibt au ah Scheitele witz Ausdruck. 
In einer größeren Studie 1 ) Huolit er darzulegen. daß die Fische 
hiiflh dem Glauben vieler rüten Völker Ver k brpemngen von Abti#- 1 l- 
geistern seien und daß wonach auch darauf dem Sftrgs zu El Gambud 
i darges teilte Fisch die Seele dea Verefcorh+üifcn versinnbildlichte, di+* 
sonst als Seelen vogd erscheint ’ 1 }, 

Ganz anderer Meinung ist AUrv W \ ^ d e m a ti u *>. deiner 
Ansicht nach t gewÄhrt das bisher züg:Ln gliche Material keinerlei 
Handhab«, um den Oryihyne Los-Fisch mit der Unaterbl iobke itslehre 
i« in Verbindung au bringen*, Pltttaroh 4 ) berichtet zwar, daß der 

Oiyrbjndiot den ins Wasser geworfenen I "halJus des Osiris ver¬ 
schluckt habe, aber dlö bis nun edierten tlgyptischeu Texte wissen 
hiervon nichts zu erUiblcn. Wjedemimü glaubt daher, daß dar 

Fisch auf dem zu Gsmihtid gefundenen Sarge mrht der Oxyrhyncbos 
t 5 sein Itium und sucht in ganz flberingender Weise dnmifcun r daß 
dies vielmehr der Ant-lisch (der Lates nilotlcus) sei, der den Nil- 
bawribtiern schon in früher Zelt als heilig gegolten und von dfltn 
man auch zahlreich*, gut erhallten« Mumien ge Tun den bat. Und 
der Aut-Fi sch ist es, der als Führer der Sennen harke auf ihrer 
sd Bahn durch den himmlischen 0 *uan galt und dessen Leitung sich 
der Tut» an vor traute, i/veuJi er n Ls ein Unsterblicher auf der Können- 
barke die himmlischen Gcwftssflr befahren -.ul Ile, Erblickt also der 
Tote den An t-Fisch, dann weiß er, duß ihm eine glückliche Fahrt 
auf dem himmlischen Ozean beschieden _*ei, daß er also aller jener 
25 Segnungen tmlbaft werde, deren sich nur die t Jost erblichen erfreuen 
können, er weiß somit 1 daß er di« Unsterblichkeit errungen hat. 

In diesem Sinne ist nach der Meinung Wiedemetin , s sin uh die 
Darstellung auf dem Karge von G&mhnd aufzn fassen. ..Der Ver¬ 
storben«- erscheint hier, wie er dun Fisch erblickt ; er ist also un- 
ici sterblich geworden, Sachlich wird auf diese Weise das Gleiche 
angedeutet, wie wenn der Tote die Scmnenbarke, den Sonnengott 
oder die Sonne selbst tnr sich sieht 23 ).“ 

Das Ungarische Karionälmusenin zu Budapest besitzt eine Stete 
aus der Zeit des Königs Thutmosis ITT, mit einer Abbildung, die 
äs in tdhm die These Wiede ln aun^s bestätigt. Es ist dies eine Stele 
;tub rosenrotem Granit, die König Ttmtmosis HI seinem Leihadjutanteii 
Nofarhsttt, dem Oberkommandimten der Alatol-Truppen, onfriebten 
ließ. Im oberen Felde dieses mit der geflügelten Sonnenscheibe be¬ 
kränzten Steindenkmales (vgl. Tafsl zu dieser Seite) sehen wir den König 
iü TbutmosU Hi, Öpfcrg abCo bringend dem auf seinem Throne sitzenden 
Gott Amon-Ra, Tu dem darunter befindlichen Felde ist eine acht- 

U t>n-a tlacbajcfiliihL ltn J ad ■uni. uro uwA Cliflriäi-jtiim. Ards, t Jtßl^onswisa* 
XIV, ]—5S unA ü^i— M2 r 
2 UamlLst, pag. 357. 

Ü lJ«r Fisdj Ant und Huine lEsäcutuisg, Spliiui, SJV H fl r jiiip r 331—0+4. 

4i du l^lde, Cap_ tfi r 

Si Sphinx, *IV, ih p. 2+1, Zm\* lft—30, 
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zEÜige Inschrift, ein Hymnus an Aman^Ra, den König der Leiter,, 
in welchem der hier abghbildote VerstorbenH die Schönheiten der 
göttlichen Gefilde die er eben betreten, hervorhebt 1 ). L'nd dieses 
Bild des Verstorbenen ist daß hier nähere Beachtung verdient 
indem es mr Lösung des aufgetauchten Pischsyniholes beiträgt und & 
ilh' Anschauungen WiedejiuuLa's vollauf bestätigt. 

Der Mann frag« eine 
kurze stilisierte Perücke, 
ist geschmückt mit dem 
liötterbart, den sonst nur 
die höchsten Würden¬ 
träger zu trugen pflegen, 
ist mit keiner kurzen 
Schürze bekleidet und hält 
«eine Hände erhoben in 
ado riorender Steü un g. Auf 
linken Oberarme 
„h die Königs- 
Kartusche mit dem Xatnen 
.Men - chajjPT ■ Ra* d, L 
Thutmes III- Schon dies 
ist ein kulturhistorisches 
vi^+it? meines Wia- 
onst nicht bekannt 

_ So wie es nämlich 

heute Sitte ist, daß beim 
Militär eines seiner Klei¬ 
dungsstücke (hei uns in 
ÖRtmrcicrh - Ungarn die 
Kappe) mit den Initiale]] 
des Bon^chemniutiiis ge¬ 
schmückt iet., su trug 
Xofcrhatik, der Qberkom- 
mitndänt der Fremden¬ 
legion, das Namensschild ss 

seine» Königs auf dein linken Oberarme, 

Auf den Schultern sehen wir eine r ein wenig gekrümmte Stange, 
deren sich die Wasserträger noch heutzutage zu bedienen pflegen, 
von jedem Ende dcr5elb*m hängen zwei nebeneinander laufende 
ib t die ftli zwe i Barken befestigt sind, deren Enden in tu 
Hteinbuckköpfen imslaufem Mit dem einen Barkenpaar stobt ein 
Ibterogiil, mit dem andern sind zwei FUebe in Verbindung, 

Nach Auffassung der Fyramidenterte haben ilie Verklärten, 
d jm der Unsterblichkeit und der l.'nVergänglichkeit tailhaftlg wurden, 


1) SJüthe liLi-rikbar: V«riiudlitl)^p da» XIH. Lntarnat. OflcDt-KeDpasMi 
\n Hüinliarg: IB02. Tll r A (lf?pfeatofla >. 
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«men steten Wohnort auf der Ltaiseite des Himmels, Hier stand 
der hohe Lebens bfllim h von dessen Früchten sieb die U Otter Inhtan 
und die selig Verklärten sic b nährten. Spater «luchte mnn sich 
diesen Wohnort sds eine Reibe von Inseln* die von verschiedetien 
& Gewässern umgeben sind. Diese tJcvftsaer sind über schwer zu 
■QbemchreRen, und daher gelingt e* nicht jedem, zu den Gefilden 
der Seligen zu gelungen, Da gilt es r sieh der Grinst pfittlieber 
Vtfgcl finsbo^üderf des I bis des Thoth 1 m vergewissern, die den 
Verklärten auf ihren ScliwIngen hinübertragen, oder man vurfcrmit 
io sich jenem göttlichen Fährmann an, der die Güter auf seiner Barke 
zti führen pflegt, wntiri sie die himmlischen Uewüsser flhürsotatin; 
der Tote kann aber auch diese i ie füllt* dadurch erreichen* daß nr 
sich in eine Barke setzt. r die van dem göttlichen Ihisvog+d oder von 
dom A nt-Fisch gezogen wird. Letztes, versinnbildlicht auf edner 
it Stele aus tfakkara üu Museum zti Cniro 1 :. die auch Wiodeiuann s ) 
zur Bekräftigung seiner These anfülirt, sehen wii hbr auf der St«h> 
des Nofnrhaut im Museum zu Budapest klar und deutlich dargusicllt. 
Der Verstorben* erbebt seine JUtnth 1 betend zu 'Amon - Rh , und 
indem er diesen in einem schönen Hytunns verherrlicht r in welchem 
iü er jener herrlichen Gefilde gedenkt, in denen er sich mm befindet, 
ist er mit den pjdirzeugen abgebildet, auf dciH-n er die Üborfalirt 
auf ihn himmlischen GewiBsern glücklich übeng tan den hat, und wir 
sehen zugleich dou göttlichen Ibisvogel oinersoit;- und ■ Iji» Fischpaur 
amlHrsciU, die ihm bei dieser Fahrt bnliüflich waren, 
t& indem wir aber bei den rechts abgebilöeton Fahrzengen uuj 
oinen Ibisvogel sehrm T dagegen bei denen Linker Hand zwei 
Fi sehr, müssen wir wohl nnnehmen, daß hoble Fische dieselbe Auf¬ 
gabe erfüllten wie der eine Tbisvogel, daß nämlich holde f%uhe 
zur Führung der Barke nötig waren, Indem während ilor Fahrt 
3 ü der eine Fisch rechte und der andere link:- unter der Borke 
schwimmend gedacht werden muß■ also so , wie dies dir oben 
gontimHep von Wiodemnnn angeführte Stole auf? Sah kam du ratet Jt, 
auf welcher unter der Barke rechts und links ein Fisch schwimmt, 
während vor ihr auf jeder Seite ein Ai]b und ein Mann nnhefcond 
» stehen, 

- Liiere \ e rdoppci □ ng i icr A d o reui ton ii: s > i ti i \\ ' .edemann — 

spricht, dafür, daß auch der Fisch aus künstlerischer Byrnmolriefrendo 
verdoppelt werden ist. 11 Nun soljen wir aber auch auf der Bödüpestor 
ßtffk kw ni Fische abgehiidei, und hier kann wohl tdeht hl 
u) Symmetriefn>ude mitgospielt haben,, da mit bm andern Bnrkenpanr* 
das der Vm rMorbeae trügt, nur ein Ibisvogel verbunden ist Wan 
kann nicht i«m wenden. daß hier natürlich »wei Fische auftreten, 
^■eil isneh sswoi Barken abgebildet sind und daher zur Führung je 
einer Barke eigentlich nur ein Fisch gehöre* denn auch auf der 


I. V f k I, Mwiettö, Münam. div M pj, fli, 
£) Hphiüi, S3V t e, pig. 1S4Ü. 
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andern Seite sind 2 wei Burken obgebildet und dennoch mir ein 
Ihisvo^el. Wir können daher den bulden IJscbm hier keine andere 
Bedeutung baimcAsen als die, welche dem einen Tbisvogol sukonmitt 
so wie der Ibis aS-i der dem Gotte Thoth geheiligte Vogel die 
Barke führt, auf welcher dar uls s-dig befand*? ne Tote die Überfahrt r* 
nach dem Reiche der Seligen macht, so führen auch die zwei Flache 
- der eine rechts und der lindere links vom Kiel des Bootes — 
dieses Boot auf ihrem Rücken and geleiten es bis an das Ufer dos 
jenseitigen Landes, Was also der Ibis vogel mit seinen beiden Flügel - 
schwingen Yöllführt T tnu dn die zwei Fische, Bs *itid ihrer zwei. 10 
um die Stabilität den Buntes wJthrend der Fahrt zn sichern, nicht 
aber, um irgend welche Symmetrie, nnf die der ägyptische Künstler 
gewiß jederzeit bedacht war, zu benachrichtigen* Diese den %yp- 
tischen Kmastgesetzen gemliß erforderliche Symmetrie ist hier bereits 
herücksii'htirjt in dar gleidiartLgeis und gleichmäßigen Belastung iri 
der beiden Schultern des Adöranten. Es sei denn, num wolle dit*Be 
0}-umjatrift une-Si darin erkennan, daß buiderseits zwei Barken 
abgebildet sind, daß man also aus Symmetrie sucht dem einen Ibis- 
vogel reebtersoits ebenso zwei Barken zuordnete, wie den zwei 
Fischen linkerseits. fci 

Doch glaub# ich, daß Id diesen beiderseitigen Doppelbarkeri 
nicht pure SYrnmetriesucbt gesehen werden darf. daß de ns vielmehr 
t'Lii ntl üefhr liegender Sinn innowolmh Denn wäre dies wirklich 
nnr auf dns Btreb^n nach Symmetrie zuriickmflllim^ w bitte diese 
doch auch dadurch erreicht werden können, daß man beide neiu-i £5 
nur eine Barke abgcbildpr hätte. Indem wir nber beiderseits zwei 
Barken nbgcbÜdct sehen* zu we Lehen ohersetti eüi Ihisvogel und 
anderseits zwei Fische gehören, müssen wir wohl anut?]iiui jj r daß 
beide Fliehe dieselbe Aufgabe erfüllen sollen f wie der eine Ibis vogel. 
Und worum zwei Barken judoi-geiis V Wenn damit die Fahrt ant 10 
den himmlischen ' iewassem aflgedeutet werden sollte, hätte doch 
auch eine Barke jed«rseits genügt, also rechts eine Barke mit dem 
Ibisvogel, links eine Barke mit den zwei Fischen ? 

Doch, darin eben, ■*lnß sowohl rechter wie linker Hand zwei 
Barken dargestollc sind, zeigt, sich die Richtigkeit der Wipdemaim- ^ 
^eben Yüranssetznng. Deftu der Sonnengott Rsl, dn.^Bij Leisen dem 
im Genüsse der Unsterblichkeit sei enden Toten als Beispiel dienen 
^oll, hatte zwei Barken: eine tur die Fahrt bei Tage und eine 
lynchtharke. Iler Eilige Tote, dam ein güttergkicbes Leben im 
Jenseits bwoKeden war, mußte somit uueh mit zwei Barken aus- 40 
gestattet sein, damit er, unabhängig von d 53 m li im irdischen Fährmann, 
jederzeit — Tag wie Nacht —die himmliseh^n Gewähr befahren 
könne. 

Der auf dür Bndapestcr Stele abgebitdete Tote hat die höchste 
Seligkeit, erlangt. Er erscheint in den Gefilden der Götter and Ist 43 
voller Entzücken oh der Schönheit und Fracht ihrer Ptlnuznngen: 
dabei ist er mit allen Mitteln ;insgeri.iitot r die ihm eins« glücklicht 
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Fühlt auf di m himmlischen Gew^rn sicbflm* Er ist nicht auf 
die Gnade eines Pfihyyri iarmi^ angewiesen, denn sowohl der göttlich* 
IbiEYOgel als ancb em Fisehpiuir stoben ihm als Führer zu Gebote, 
nnd ä i uio hat er fiir Jede Art der Führung zwei Barken bei trieb: 
ß eine Tages- und eine- Nachtharke. 

Immerhin bietet uns die Budapests r Tbutmosis-fTele eia be¬ 
achtenswertes Zeugnis dafür. daß der Fisch den allen Ägyptern &1* 
ein heiliges Tier gegolten h\il: er war der Führer der Barke, an: 
welcher der selig gm procheuo Tote die himmlischen Gewh-r&er über- 
ie Bin in die i xf filde der Götter gelangen i n können. Da aber 

diese Gefilde nur von den der Unsterblichkeit teilhaftig gewordenen 
Frommen betreten werden konnten„ ist der Fisch gleichsam ein 
Symbol des frommen Lebe ne Wandels und der UnsterbLiehkeit ge¬ 
wesen, und als solches ist auch das FischbUd aufkufafl&BD, das auf 
Jß dem im Jahre 1907 m Kl Ge.mhi.Kl ausgegrabenen tlolzsarkophag 
dargestelU ist. 

Wenn dem aber so ist, dann können wir wohl anmhmcn T daß 
dieses Symbol von den Ägyptern —gleich zahlreichen anderen Kulltir- 
tlementen — auch zu andereo Ffllkem des Orients übergegongeu 
20 ist und daß insbesondere die Juden, in deren religiösen Sitlen und 
Gebräuchen wir viele altttgypttiche Motiv«? iittdlweisen können P amb 
das Fischsymbol von den Ägyptern übernommen haben. 

Bereits des öfteren ') hatte ich Gelegenheit darauf hinzu weisen, 
dnft wir noch im hmutigen Judentum mehrfanh altü^vpti scheu Kidtur- 
i5 und Exil i dementen tegogmn. Daß umn 7. B. dem einen Feiertags 
vorangehenden Tag ate einen *er<& fd. L „Abend*) diese- Feiertages 
bezeichnet idaß inan utfo von einem L ?r?b roi hasamih, Vjv/ f&ni 
J'oft. l üre6 toitbai/i etc. sprichU 3 ist ein Brauch, der Ln Ägypten 
schon zur Zeit des mittL Iteiehs allgemein üblich war. Sehmi 
;,Q damals wurde der letzte Tug des Jahres d. L der fünfte Schalttag 
ider der Tag vor dem ,J(up-t _ Neujuhrslag- ab ein „yr/< » 
nyj-t— Nacht des Neujahrstages* 1 bezeichnet, also genau so. wie 
noch heute die Juden den Tag vor m lto§ als T ^yreb ro& 

kaSanah^ bezeichnen. Der 38. Tag des Monates. Thoth war bei den 
ss Ägyptern der Tag des p Hag-Festes* \hb tr 'tj} r und der 17. Thoth 
wurde ab- H grJj ti Aä \r-tj -— Nacht des Lag-Festes* *) bezeichnet usw, 
Die im Deutschen noch allgemein gebräuchlichen Bezeichnungen ■ 
^Sounnbend" und , Feierabend L gehen also indirekt auf nJtdgv p tische 
MotiTe jLiinLck. Auch daß das Wochen fest drr Juden als ein 
* ü hatrifckurim* ge feiert wird, au dem die Enitlmg^ti-üchte des Feld?** 
in den l'mnpel zu Jerusalem gebracht werden mußten, ä^(. ult- 
ägyptischen Ursprungs* denn auch hier mußte man am üO. Tagn 

lj /UMQ., Bd. 62, p. Hü—T1 P — SCfllL^ir f, ägvjit ^jir., Ed. '2®, p 1] ti. 
-- Anuft]*» du Miisie fluimöl, Hibl. das Euides XXEV. 

2) Z&L^r. t Ü4Cj|tt SH$2, p H 176 und Haid, p, 17^ und p. Xsl, 

H) ihid P IS4S2, p P ita llli ■] y isa. 


UT*/ fMulw^Ueru, 


43 


Hach dem 16* Epiphi ispättirem Abib} t nämlich am yeujahrstage d*> 
Xntllrjahrcs,, die ersten Garben in den Tempel bringen 1 ). 

L öd so tonnten noch mehrere Beispiele angeführt werden, au* 
denflß der altdgyptiscbe Einfluß auf Religion, Knlt und Brauch im 
Judentum klar und unzweideutig hervorgebt Und so ist auch die 
al [ägyptische Jdee P in dem Fisch ein Sinnbild der FronJincp und 
Gläubigen und ein Symbol der Unsterblichkeit zu sehen, von den 
»luden übernommen worden. Ich will nicht so weit u umgreifen und 
in allem, was in der jüdischen Lit.erfl1.ijr und im jüdischen Mythos 
auf den Fisch Bezug hat*}* ägyptischen Einfluß erblichen; aber die ta 
im Judentum verbreitet* Anschauung, daß der Hseb dä-S Sinublild 
der Gläubigen sei r ebenso die Verquickung des jüdischen Messias- 
glaubens mit du so Flach Ist ägyptischen Ursprung^, 

Es ist. eine, heute nur mehr von wenigen bestrittene Tatsache, 
daß die Juden, wann auch nicht 400 Jahre oder gar 43Ö Jahre 8 ), ir. 
so doch viele Jahre hindurch in Ägypten weilten. Während dieses 
vierjährigen Aufenthaltes in Ägypten hatten sie genügend Gelegenheit 
gehabt, sich niiI den religiösen KultomricbtnngRn und dem Mythos 
der Ägypter vertrant zu machen: hi fr saheu sie, welche hohe 
Bedeutung man eben Tieren als Inkarnationen gewisser göttlichen üo 
E igenschaften und als Sinnbild gewisser Götter znkommt und darum 
auch, als diesen Göttern geheiligt, verehrt werden. Sie sahen, daß 
der Widder dem Amon und dem Chnimi, der Ibisvogel dem Thoth, 
die Kub der Halber, die Katze der Bast* da* Krokodil dem Sebck usw. 
geheiligt sei* und so lernten sie auch den Fisch als ein Sinnbild ia 
der Gläubigen und als Symbol der Unsterblichkeit kennen. Die 
Fische mußten den Ägyptern schon als W assortier« heilig sein, da 
f|:L ? Wasser den Ägvptem als Jane E nnaterie galt, äus der alles 
borvorgegangen ist 1 ). Insbesonilnre gilt dies von den KiMEcben, 
da das Nilwasser als ein dem Nilgotte Hapi geheiligtes :i ) und daher 
auch Dämonen ab wehrendes Element 'i erachtet wurde. Du aber Im 
ägyptischen Pantheon der Gott Hhpi der Segen spendende und 
daher Heil und Wohl Ordernde Gott Ägyptens war, so glaubt# 
uurn durch das Verzehren rnn ^'Häschen des göttlichen Segens 
teilhaftig zu werden. Fud daß auch die Juden dem Fisuhgenitsse as 
hier in reichlichem Maße huldigten* lehren die Bibel werte 7 J: *wir 

lj Prvd, uf Soil «f BsIjI, Airh,„ Ift0i r p, U55— 

S) Ü*hr Lehrreich bt ln iJlw*r Beriebani die sijar dajikeasven* 
SelLeftelßwita 1 im *Arch. f, EkllflmuwiM. XIV*» llkr bt düe «utiie Literatur 
XLLäwmufiß|gBtragcis P dlH in bullig anf «1« Flüdapnbdl rni Jödcntuin irgendwie 
in U-BtTJicbt kiJinuiKJi kann. 

S) EsiiJlü, Kip. 5 TE h l-cre 41- 

4 , Yg} r Drusch, Rdidion und MvUieSügta der altesi Agypttr, \t. Ho, tOl. 

ios and mff. 

5 ) Ihid. p. aas ff. 

1H f|L .Waaaer il» püinon^ abwehrendeE MiltaF, von 3. Gold Ether, 
AteZu t. Krli^ünsw. XTtL 

7) Numeri, K*|i t St Van 5. 
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diir Fische, die wir in Ägypten aßen 1 mr Genüge. Dann 
ihr Ihnen aber der CHaobg. daß 4er Fisch das SvrnboL der irnsterblich- 
keit und im Sinnbild des Frommen sei, gewiß nicht fremd gehliebeu + 
L»d ey war ihnen die? euch in der Tat nicht fremd geblieben; 
ä wir hüben hierfür zahlreicho Belege L Nach jüdischem VoLtsglanbeti 
Jülich Israel überhaupt den Fischen - schon Jakob segnete seine Enkel 
mit den Worten*): B sie mögen wie die Fische werden, znblreieh 
inmitten des Landes 6 . Und so wi* der Fisch nur lebt, so Longe 
er ino Vv asser bleibt, so lebt auch Israel nur so laagu ;iri der 
i" heiligen Lehre (die gewöhnlich r it dem Wn^ür rerglicben wird) 
festbfilt (vgl Tnlmnd Rerakot 5b 11 u r Talmud l Abodu zara Ü ], )l 
D er Fisch war als».^ wie den allen Ägyptern -io auch doo Joden r 
das Sinnbild der Frommen und Clllubigen. 

Es ist abnr auch erklärlich, wieso d»r Fisch im jüdischen Volk— 
T6 ulanhöi mit der Messü^idee verknüpft wurde, d. h, es m. nicht schwer 
i'U ergründen, wie die altjüdundle Tradition entstanden ist, dmufolge 
in der moslemischen Zeit der große Fisch Levintan den Frommen 
y.ur Speise werde votgttetzt worden und die Seligen im mesinubt.-iien 
Writroiche eich hauptsächlich von Machen nähren worden. 

Mit dem Auftreten des Mesrfos ist der Glaube rin die Wieder¬ 
belebung und Auferstehung der Toten innig verknüpft, und nun- 
mnlii- sollte jeder Gliobige der tnsterb Ikbkeit teilhaftig werden und 
ewig leben. Der Fisch war deu alten Ägyptern und somit auch den 
öbrigon Völkern de* alten Orients — die Juden fidbrtvEntftndlfch 
.. mitinbegriffen — das Symbol der UnfiUuidiclik*it r und wer Fisi Lj. 
\S r erlangte din Unsterblichkeit. und das ewig-e Leben der Götter. 

^o entstand im jüdischen Volksglauben der Mythos vom naessLsir 
nIschen Fisch Leviatam Wer von diesem Fische essen wird, der 
wird lIös ewigen Lebens sicher sein: darum wird gleich iiet der 
-io Wiederauferstehung der Toten den Frommen dieser Fisch als Speise 
vsjrgesetitt werde ji, und die Soli gen Im me^lani sehen Weltreiche 
werden, um für immer gOttcrglaich Und unsterblich m bleiben, sieb 
hauptsächlich von Fischen nabrem 

"V SÜ “^objgisdie Vorstellungen sind es 3 ), welche int 

aä jüdischen Volksglauben den Anbruch di p s Mefifiicis mit öojn Fificb- 
symbol verkuüpleti, sondern aH&gvp bischer Glaube und altlgyptiseher 
Mythos ist es, dm Eiuch Im Judentum Wurzel gefaßt hat und s.> 
dnn Ltuubeu an den messinnischen Fisch vorbereitet und gezeitigt 
lu.lL S cheftirlo w p iti meint awnr, dnß Für das Auftreten des 
A,i das Sternbild der Fiaehe die hedmtnngivollstezi und günstigen 

Merkzeichen biete. ,Da& Etorjibüd der „.Fische* \umn T da es als 
lekfiti'S der TierkrrihbQdcr Lm loteten Mount Auftritt, einerseits 
symbolisch sehr leicht nk der Zeitpunkt des Weitend® aofgefaßt 


2« Vpl. ächrrulcHU, Archiv r. KnllfiLnHVriH,, XIV. 

Kap. *S, Vsn jrt, 

Vgl. Seheftfrlowiti, Archiv L Mlgtor.w^ XI V p 4S 
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werden, anderseits aber auch, da unter domäelben Sternbilde das 
i'ViihlingSH^ttiiaoblium llngt, wegen dos Frühlingsanfangs den Beginn 
einer neaen blühenden Ara dareteUön.* Nun iat es wohl richtig, 
daß daß Stornbild der Fische nicht nnr jetzt f sondern auch zur Zeit 
der Abfassung dns Talmuds das letzte, »Iso. zwölfte Sfiodkbaliflichcn & 
war, insofern zur Zeit der Tahnud-Redaktion nicht mehr das Stern¬ 
bild des Stimm sondern das dee Widders das FrükUng&Aquinüktmm 
bestimmte. Dünn aber ist es dorb der y Widder* iirtd flieht* dü5 
Bild der Ffcnh^ welchem wogen dos Frühligsbegümes ,den Anbruch 
einer neuen blühenden Aru 1 bedeuten könnte! i* 

Es haben allerdings, wie bei aücn Völkern des Altertums. SO 
auch bei den Juden,. ast.ru loginV 1 YorsteHntlgen Platz gegriffen undi 
in vioitflcher Beziehung die Lebens- und E ienktmgsweise bfninfiuül, 
Gewiß sind auch bei den Juden dU» wichtigsten Begebenheiten im 
Leben in Beziehung za den Gestirnen t insbesondere zu dtoi Planet* a ss 
und Tierkreisbildorn gesetzt worden, Nicht ohne Grund wird du* 
^Geschick* des Menschen sowie -^ein „Glück " im Hebräischen mit 
da® Worten zz~iz und brta bezeichnet, mit denen auch die Worte 
, Intern * und m Planet" benannt werden F Und gerade hier, auf dem 
Gobi eie der Astrologie, kt ts nicht notwendig anzunehmen. duLJ das so 
eine Volk vom andern gelernt und übernommen habe: die Bmuiels- 
ereeheinungou sind in einer l'ilr jeden lesbaren Schrift am HiuimeL 
verzeichnoL und jeder legt sich dieselben in seiner Spruche zurpcbt- 
E-S ist -L B. ei® leuchtend, daß matt die verschiedenen Phasen des 
Mondes mit den verschiedenen LcbensiilDm il&s Menschen in Zn- iä 
sairnneohtung und hl mmi Parallele setzte (Neom^itl und Geburt 
des Kindes, Kreta? 'Viertel und Jünglingsalter, YbUmond und der 
Monn Ln der Vollkraft seines Lebens, Leites Viertel und Greisen - 
ulter T Verschwinden des Mondes zur Zeit der wahren Konjunktion 
und der Tod ■]— Men* c hon); Lmd so ist es auch bei anderen m 
Hiinmqteerechäinnngön. Es ist also nicht notwendig YOimHti&tzeu, 
d ni\ die Juden die astraku Grundlagen erst von anderen Völkern 
übernommen haben, sie haben dieselben wie auch Scbeftelowitz 
ganz richtig Iw merkte — .--chon seit den ältesten Zeiten gekannt - 

Und dennoch vermag ich hiebt d«tu Fiachsymbol im jüdischen st 
Volksglauben astrologisch-* YoratelJungen tmterzulegen ■ es sind hier 
Motive maßgebend gewesen, die in den religiösen Anschauungen and 
mythologischen Vorstellungen der alten Ägypter ihre Wurzel haben. 

Und so ist es auch mit dem Fischsymbol im Christentum, m 
Es ist gar nicht notwendig, daß man das christliche EiBchsyjiibol 
auf das Judentum zurück führe, wie dies ßcheftelowitz in seiner 
sonst sehr lehrreichen Arbeit tut. Es hat sieh diese* Symbol einfach 
zugleich mit anderen Kn Itumlamenten von Ägypten hierher ver¬ 
pflanzt. Haben wir doch eine ganze Reibe christlicher Vnrfeteüungen, trv 
di« ihre Heimat in Ägypten haben. Um nur ein Beispiel anznführen, 
nehmen wir das Dutum der Geburt Christi. 
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Allgemein gilt da der 25, Dezemlior. Aber wT-her die^s Pfittim :' 
nirgends haben wir authentische Belege dafür, daß Christus 
-5 Dflümlttr geboren worden söL Wir wissen über, daß um 
die Zeit der Geburt Christi bereits zahlreiche ägyptische Kultur- 
s eLsmeate sich weithin, auch nach Europa verbreitet hilft.* u, Stand 
doch damals nicht nur der ganze vorder* Grient, sondera auch 
Uiiechenlandp der gansse Arehipel bis mm IIel!esji.«iii und nach 
Thrakien hinein, sowie Italien unter dem Einflüsse der von Ägypten 
nusgi'gangenen religiösen und kuUureUeu Strömungen. Jesus 
|IJ ^ azaraeuii war daher als ein B e i J u d a e o r u m T wie- jeder König 
des Ori m ri Ib, ein Vertreter Hütte* um Krclen ■ ür war r um in dyr 
Sprache der Ägypter m sprechen, ein — Sohn des Ha, 

jiIso ein junger Horns, und mußt« daher wie dieser luu dir* Zeit 
der Winter wende, die damals auf den juliau. 25. Dezember fiel, 
is gekmn worden mu. Auch seine Auferstehung fiel, wie die des 
Horua, in die Zeit der Frühling*t JigundnachIglr-iche. — Und so 
Ließe sinh noch videa ein fuhren w m bi^r mf einen PnmiSeüsmu^ 
mit den Anüoliauiingeu der alten Ägypter hinwei^t. 

Und wenn leb ausfli den Ausdiihrungüii G- Geb rich'e 1 * i vulJ 
ru kommen znstimim.-, t diiß es falsch ist, r±m der Ähnlichkeit bestimmter 
\ OrsteHongMi und Gebrauch* ohne weiterem ihren ursächlichen Zu¬ 
sammenhang zu folgen % sy gibt es doch zuweilen gewisse Eiiterinn, 
welche diesen ursprünglichen Zusammen hang bervertreten L&ssöil 
K™ solche Erscheinungsform ist das Auftreten des Flsehsvmhül* 
3 -Ti im Christentum und die Bezeichnung Christi als Fisch. 

Dje aus dem An lang des S. Jahrhunderte lammende Grahächrift 
des Aherklos von Eieiapolii dient allgemein als ein Beleg für dn* 
Alter der Bezeichnung Christi ah, Fisch. Harn ach hält zwar 
dieie Gmhfrchrift nicht, für kathDliech-cliribtlich: er sagt 3 ): „Ieh 
"wie vor die Inschrift nicht für kAtfaultfeh-tihistlich, 
Sündern. Bebe mich zu der Annahme gedriinnT* daß sie aus einem 
Kultverein stammt, in welchem [Jeidn Liebes und Christliches ge- 
miwhl wnrV Böige r ä > wieder ist der Ansicht, ,dali für die 
uns hier interessierende Parti n von dein Fisch kvin einziges Analogon 
5,1 im Heidentum au [gezeigt werden könne V Ntieli ihm ist n]<-u der 
H^ili als Symbol Christi rein christlichen Ursprungs, 

3iun aber sehen wir an unserer Budapest er Stele, daß dem 
Lj.sdi sehou im frühen Altertum eine ganz wichtige Bedeutung 
Kütiel: er war hei den alten Ägyptern der Führer der Bark*, auf 
40 der man *mn Ueich der Seligen geistigen konnte; mit seiner Hilfe 
konnte der Gläubige dem ewigen Heil und der ewigen £*li'jkeää 

1) Iliu orlünUl. Ke3i4*iu:Ei?[i im j-ym. Ueldenmni r vüjl !■' ra a * Cumcnst 

Alivriert« 4ni>cK» tü^h^vöü Ü*ar E Gabriel Vorrcdi d» 

P- a Ji.T 

üeacMrtito der ulfalmtfj Litefiüir IT; ChrtraotüKÜk TI. f!d, flBC 4 ), 

3) 'IX&JFE. Dl* Ffc&tyinbul Ln JrülieLrl*tE. II I. li,I. p p L jo. 
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zugefuhrt wäfd$lL Auf dßin zu El Gaudiud ira Jahre 1^07 aas- 
gegrahqnen Sarkophag sehen wir den Fisch sch wehend über der 
Bahre des Wrstürfeejien, und damit ist, wie Wiedemfinfi x j richtig 
bemerkte, „dftfl Gleiche angedßlltet, wie wenn der Tate die Tonnen - 
harke, den Sannen galt oder die Sanne selbst vur lieh sieht.*, j 

Aber auch Jesu* war ein younsmgott, denn er war — wiu 
wir bereits üben bervurgehoben haben — als F£c-\ «Inda-Doram ein 
„^n-R?i = Sohn des Ra*. Und auch Jesus war nach christüchm 
Lehre berufen, die mit 3 Bilden behaftete Menschheit zu reinigen 
ii ml zu lautern nui sie der ewigen Seligkeit ttKuföhren- F.r war im 
also der Führer und der Fährmann, dem sieh die nach ewiger 
Seligkeit schmachtende Mensch hin t uEtrertmsiei] sollte, tun in dar- 
Land des steten Heils und der ewigen Glückseligkeit tu gelungen. 

Er war und ißt h. 1 s.ia dem Christentum das, was der Ant-Mseh -1 p n 
LzlftuhigeD Ägyptern war" die Verkörperung der ewigen Wahrheit in 
und die Hoffnung auf ewiges seliges Leben - und so ist es erklärlich, 
warum Christus ah ,Fisch bezeichnet wurde. 

Dm-, christliche 11 Symbol hat sich also m natürlicher 

Weise ans den von Ägypten nUflgeguugHUen 3'ßligiöäcn Lehren, die 
ja weithin Verbreitung fanden, entwickelt, und war somit auch dei] io 
Urchriaten wohl bekannt. Schon den ältesten Christen war der 
Fiscb ein heiliges Symbol Christi gewesen, und wir Stirn men gerne 
zu der Ansicht Böiger's a ), daß TcrtnUilo, indem er um 2ÜÖ n. Chr. 
die Bezeichnung für Jesus gebraucht, ,;m einen bereits einige 

Zeit eingebürgerten Sprachgebrauch aukuüpft^. Aber Ägypten !□ 
ist der Boden, auf dem die Benkuttttig dos Fisches als heiliges 
Symbol omporgekeimt ist, und von hier haben es die Juden und 
auch 'Jus Christen tum übernommen, Von Seite des Christentum* 
konnte diese Idee oder Lehre um so leichter ü hem am men werden, 
da Jesnv ebenso wie jeder Pharao der Ägypter eine Inkarnation ^ 
Gottes war; und so wie die Pharaonen nicht mir Vertreter Gottes 
auf Erden waren, sondern bhqndige Götter selbst, so war anch 
Jesus nicht nur „Sühn Gottes*, finnd&rn „Gott* selbst. Es waren 
somit im Christentum alle Grundlagen dafür ge geben t djift auch 
andere von Ägypten auBgegangeuen Lehren hier Wurzel fassen 
kannten und daß rann auch die ägyptische Bedeutung dfcs Fischig 
auf Jesu übertrug. 

Die ldee t dos Kis^-hsytnbol auf den Orient als Entst^hungsstattp 
zurüc!k2ufi]bren T ist allerdings nicht neu r So hatte Pi sc hei *) ver¬ 
tue lat ? den Ursprung des christlichen lisehsymbols nach Indien zu m 
verlegen, du hier schon seit ül Leiter Zeit sowohl bei den Brabmanen 
al.* auch bei den Buddhisten der Fisch nLs Retter gilt. Doch wird 
dieser Gedanke, ao zAfilrmchä Belege nueh Fische! dafür erbracht 


L j Spbiui, XI V, 6 , p. 24 L 

2J LltUTA, l lld„ pag, 8 

Z) SUxungabBT. d. Kgl, Pfwisfl, IM J Wirt,, Berlin 10IJ5. p. ff_ 
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lifti, deili in Indien das FUclisytabd seit ältesten Zeiten l^kaimt 
war^ mit Recht bemängelt 1 ). Der indische TT^prnng dieses Symbols 
wfirß tmr dann plnuaiheh wenn man den Nachweis erbringen könnte, 
daß schon zur Zeit des Urchristentumi; Bnihmaucn oder Buddhist* n. 
i bei denen dieses Symbol ru Esiiäe war t nach dem Abendland* 
gekommen und Ider ztun Christentum Ub+mgetreten sind, und so das 
ihnen geläufige FiRchsymbül in christlicher Färbung auf da= Christen- 
tTiiE übertragen hätten. Dieser Nachweis ist aber bis mm nicht 
urfolgL „Daß geborene Inder nach ihrer Bekehrung zu na Christentum 
ip bereits am Anfänge des zweiten Jahrhunderte einen besonders ein- 
dnßreichen Verkehr mit dem Abendlands gepl tagen hüttt!ti r ist nicht 
bekannt auch nicht erwiesen.* Und dies Ist doch ein jedenfalls 
sthr beachtenswerte* Argument gegen die Piscbel sche These. 

Ganz anders Liegen die Verhältnisse rflüksiebtlicb des Verkehrs 
iS der Ägypter mit dem Abendland*. Da tritt nn^ schon in den 
vorchristlichen JaLrhuad-rtfin der mächtige: Einfluß Ägyptens ent 
gegen r der sich dann im Beginne unserer Ära itüf alle Go hie m des 
knJ±nre]leii Lebens erstreckte und namentlich in religiöser Beziehung 
in ganz gewaltiger Weise her vertrat-). 
fit Das christliche Fischs y tu bol hat also seinen Lfr- 
sprnng ln Ägypten, 


15 V(fl. Pälgtir. I>IM Fiicbj* m%ol 7 1. B4., p. 32 and S t h oft r> | n-w K1 1 . 
An: h f. Uelifriamwtei,. XIV, Pj IT. 

' 2 ) VgL diMbflstÜjiMiibt Frans Camflnt, PS* ofivnttültthmä itellgfuiifin 
ini rvm. H<jj itautaiE. Deutadici Aliagnb« von Ci, C-J -e-li r3 0 .Jq , Itfin 
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Arthasäskn linHI Dhfimiisfl&fcra 1 *. 

Von 

Jnlhiä Jwllv. 

Die eilten Bern ehuqgen P die zwischen dem Kiuffljyiu Arthu 
ääst.m und dfiin gesamten DharmiLHäätni bestehen* sind in den lebr- 
rüicbün Abban dl urigen von H. Jacohi*J aber das Iv. A* mit Recht 
hervorgehoben. Auch in der Ausgiibti und englischen Übemtxiw.g 
des K_ A. von R. Shanjß Slatri sind in den Noten zahlreiche Yer- a 
Weisungen auf analoge Stellen in den Sniftis, besonders in der 
T [ijäBvnlkjiiainftip gegeben. Da es aber bei solchen Test Vergleichungen 
nnf den Wortlaut an kommt, so rnlim im Nachstehenden diu wichtigsten, 
tjbereinsthnnauugüti in den besonders in Betracht kommenden iw.Hi L- 
karuna 3 und 4 m einer Konkordanz vereinigt werden, mit Kennt- u‘j 
J ichtnachuug der auffallenden Ähnlichkeiten durch kursiven Druck. 
Eisige Erörterungen über di* Bedeutung dieser Überainstiminmigen 
sollen folgen, schon einluitungawebe möchte ich hervorheben, daß 
das Dhannaelstra nicht nur im Arthasüstra zitiert wird 5 ), sonderet 
iffi&h seinerseits mahrfiicbt 1 Hinweise auf das Artba&tSLni enthält. 1 * 
So fin det sic h au Her der bekannten T^niiiulkv: rebelte ( 2 r 21 ) Ober 
di* Inferiorität des Artfiaslstm gegenüber dem Dbanuiisästra in 
Zwcifäls!üllen 1 der die Nämdasldlu I r 1,3 ft und ein dem Ktt^äyana 
^geschriebener Teil dem Sinne nach genau entsprechen, bei Nämda 
ebenda 37 die Vorschrift, hei der Entscheidung von Prozess ei jeden sn 
Konflikt hu wohl mit dem Dhnrma£ästni als mit dein Arthaiästra zu 
türmt?tdem In einem dem Brbnspati ^geschriebenen Test (ritiert 

Lj TtElmk« *ehn>n Sü d_*r ÖLtzun^ -v^m II. April 1M-iU der In-itu-cban tkrkUiisi 
da* Intern ifct, QrinüüdUt^ihmBrBsw 3n Alh&rv TOr£ßErftgen. 

2;. SLtfiuauiWr- <1 pnmJÖ Akaif. d r WIi*. lflll, 783—7«, 051—*73s 
1912, BS2-44V,. 

33 Vfh JiculuL I, c. Pftä, ^2; ah amu Saatri* Ausgabe, p. XT. 

Z^Jtwb rift tl-nf I>, JU_ Cd- tSTIL 4 
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Vimni. 36) wird liCTfÖtgehoben r daß die Richter so-wobl rnii dem 
Dhurimsästra. als anub mit dem Arthn^ästra vertraut sein tnü&stn 
(nrtblisü&tmviiHüradad;). ^wch ITätjttv&nji (zitiert V javmhfinuzmjliMm 'd> 
hüll der EHnig im Gerichtshof die Prozesse entscheiden und 7.11 gleich 
i Vorlesungen aus den Pnniyiis , Dharmfllikstrtts und Artbasäsiras oji- 
hüren „ Tvobei unter dem Arthnläfitru nach dem Kommen tut Hm 
yätiSÄet-m m verstellen ist Zu der YäjüaralkyaEteile {2, 21) ist 
allerdings zu erwüimen, daE VijüincHTRna in meinem Kommentar 
/.u derselben. im HinbUuk auf Y. 2, 1 1 L’rteilsfiiünng nur ELuf Grund 
jo« ilir h DhEUTDa&ä&tiak dos dort erw 11 I 151 Le rthn£ä&tra nicht auf die 

selbständigen Werke disses- Xamens von Uranos m a., sondern nur 
auf die im DharrnQsibtrji selbst Gnt.b&Utmen politischen Hegeln iJLlu-- 
maxisträntargaUtm ^vn räjrmlsilnksuiLuni arfhaMstrani) bazogen haben 
will Dagegen erklärt MidbnvftciiyÄ in meinem Kommentar *u 
Piirife-arti (PiId. IntL‘Ati*g. IM. 29) den Ausdruck artka^üstra En 
einem Teste des- Yanm {= N. 1, 1, S7) dahin, daLl darunter Sowohl 
das im DhaTmaiästra enthalten a T auf Objekte, Strafen u. dgl_ be- 
xüülicbe ftatlaMurgätaip dmvyiid:Liji)ädJriäpttiu iirthu£ffctnim) p uls anrli 
das in Nlti bestehende fnltjitmakam) Artlm^ilm ju varsteheu ^\. 
m beide müßten in Konilktftf&Iktt dem Obanna^ästra weichen. 

Ich lasse nnn die Zusammenstellungen folgen, wobei von den 
vielen FaraJIeMfilleu der Srnftis tunliebst die bezeichnendsten ans- 
pewäblt sind. Abkürzungen 1 Ap. — Äpastamba: B. = Hs. 3^5 der 
k. StantebibL in München (eine Tülls fündige Sammlung und loitisrli* 
35 Bespmtlmng der Varianten die&ar wichtigen Hi. wird Mr. LJ.Samhjt 
Vr_r&if L t]tlicb^nf 1 M = Bih&spati in Zitaten; Bandit. = Baudhävaiin; 
D. — Devoln in Zitaten; fffctll — Giiutnmn: K. — KätyÄyuna in 
Zitaten; ii. A. = KsuBrllva Arthaslatm; M. — Manu: N, — Xlrarlci; 
V. — Vyisa in Zitaten : Ym. = Vastafbn : Vi. — Yisnu ; \\ — Yäjün 
;[) Tolkya. Durch die Künfroutietmijj der sich entsprechenden Texte 
aus beiden Elstras hoffe ich zugleich einen kleinen Beitrag zur 
Erklärung und Kritik des Kmjtlllya m geben. 


.fvUiti ArtfiadiiitTti urui Dhtir'XuHiiitln). 
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vv io sind liiere weitgehenden Ähnlichkeiten zu beurteilen, die 
sieh tod den ältesten L<ib uuf die jüngsten Dhimkiasustras eratrecken, 
ti' * n de neu bald dieses bald jene?: genauer tnit dem Ksm|iliyn 
Arthasäatm übercinfitiittiut. am häufigsten allerdings die Yäjnnvalkyi- 
smrr.i? TS. Shtuom Susiri, der verdien iu Hm raingeht! r und Über- r. 
setzer des K. A, wirft iu seiner Sanskrit Vorrede p. X f. die Frage 
auf, ob das Axthndüstra junger sei id_s Y_, odrr umgekehrt Y. jünger 
als erster«! + oder beide Werke aus einer gemeinsamen Quell-- 1 
abgeleitet, Nnn sm der Teil au mehreren vergleichbaren Stellen 
im K. A_ brssür und sinn volle r als bei Y. S.< steh- 1 99 jt£t?druukE: m 
^äjuU Lnvü kyänuyognm (Sapathn - B.) nai£j§tarp kurvata yaktaknr- 
Düa^i clyulrtn>ya fbilür hui \ 2, 2$5: aynktüfp SapathnLii kur mu u 
4vop\ M yogyakarmjftkft Hier *-i vmi Y, die unbefugte Vereidigung 
-ines Verdächtigen und die Ausübung von Lleumtenfniikt tonen durch 
einen, der mebi Beamter ist, in unpasse udi^ niehl übliche Eid- i.. 
schwüre nnd AmneJkmtf von H^ehüfligungeiu die einem von Geburt 
nicht iukorpiinen, verkehrt worden. Für 19b pränavidMranc cänvatra 
d Qffavranebbyab hai Y, 2, 2Lf nur vntQüdbbedfi t so daß hier da> 
Aufralfieti einer Wunde füi strafbar erklärt wird, während mi 
Artbüsüytn der Fall dt-v dnslafreryi eine Ausnahme von deu in der m 
bcz. Studie ftiifgezüblien strafbaren Handlungen bildet, also strafloh 
ist. Ans sulchen erheblichen DiflFemisea sei zu schließen, daß znt 
Abfii^Uftgezeit de:- Arthasästra das Werk des Y. In meines- jetzigen 
Gestatt noch nicht s-xktfert habe, obschün an dem damaligen Yor- 
haadem-ntn des Dharmu^ästra im allgemeinen im Hinblick auf die *& 
Hinweise auf dasselbe im Arthflg&atra nicht zu zweifeln sei. Eben¬ 
sowenig hätten die 8 sortis dfcE Manu, BrWpctLi und Usnuaa damals 
in ihrer jebjgtn Form schon existiert p da die im K A. denselben 
zngtschi leben eo Lnhrmeinnngen iu den jetzt unter dem Namen 
dieser Autoren gehenden Werken nicht verkamen, at 

Gegen diese scharfsinnigen Argumente ist eirmi wenden s daß 
an der stelle über des Anfreüten einer Wunde, auf die Shama S^( ri 
besonderen Wert tu legen ftdieint, die Hs. B. des k, A. liest: 
rmnuiTic/drafie [für prügavidäruije), was man unbedenklich ioil Y. 1 * 
vraiwdiJit:de glGchset/.eti darf, eo daß tatsächlich La beiden Werken ü 
das Anfreißeii einer Wunde für ein strafbarem Vorgehen erklärt 
wird, wüm dann nur im Arthsiästra wie oft ein Zusatz gemacht 
wird, nämlich daß das Aufreißen eines dnstavraiia straf los sein äoIL 
Iil den rwei liege!n über dk- Eide nnd über unbefugte Handlung*- 
weise liegt allerdings eine unüberbrückbare Differenz zwischen dem w 
Arthn£iistru und V. vur h die Lesarten des letzteren, die durch 
alte Kommentare gestützt werden p geben eine ei abonsü jEnssendeii 
^inn als die unseres Ttxtfl^ ln den Anmerkungen zn seiner 
«■nglischeri OhersetzuELg weist Sljama f^astri noch auf einige andere 
Stellen Mn, wo Y/s Test weniger urÄ|jrüngLich sei als die ent-r. 
sprechenden Steilen des K. A. t so auf die Regeln über Eigentum 
und Pfandrecht, Y. 2 S 2-1 fr. und 2. 63 L die teils zu kur/, teils zu 
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unbestimmt gehalten möm* um verfctÄridlldi m aein_ Th aber J er 
gjcicho LäkodsimiE d:ks ganze Werk des Y. durchzieht, mo wird 
ända nn der Auödruekawoim* dimr leiden Stellen bet Y. kein 
Anstoß it.jl nahmen Sekt. Andrerseits ist es auch wohl q^liegriuidflt, 
■ wenn der indische liekhm- die graUMme £tnviT^stinunuiJg des 
Aithng^stru J10*5jl über die Abhtmnng 1- - Gliedes 1 hj lt dem ««in 
•Südru einen Brahmanen schlügt, für eine Interpolation i-rklärt, da 
diese Bestimmung ytt den anerkanntsten Gilindslktfrsn de* ah- 
iudi&chen .Strafrechte gehört falbst Magus thkOies erwlthnt -inF* 
iü Ähnliche Pe^al) und däher auch im A rthaäästra nicht, fehliräi durfte, 
wenn auch zuEugoben ist, daß die Abstufungen der Strafen nach 
den Stäodej] in demselben nidn übend l hü H^hrorf horrortc-eien, als 
im Dhanu&ßäsfcni. SSutrtlfend ist auch, d»h den Anführungen den 
h. A. amMuiu Ml- in den erbt.Itönen Smjlte dieser Autoren wunig 
ü Entspi-fruhendes gageuEberätebt 

Zu ein ui lj einigermnlion siehrnn Erteil über dlüse sohwmrigoD 
Frage« ti wird man nur durch eine aUjwiitlgc Prüfung der sprach - 
JiL'h^n sind suujUHuhea Kriterien gelungen können „ dit -ünzelne 
Uidereazeu immer leicht auf der mangelhaften übcrlief^nLog des 
~ n Teitß * des K A. hemheti können, wk ja mich von «kn SmL-rite\ten 
oft recht verschiedest Lesarten existieren. 


Was die spracbliehu Seite betritt, so sind diu wichtigsten des 1 
zahlnd-ben N#o)ogFnien in adhEkmtpa S in meinem Aufsatz ,Li>xx- 
käiisöhes mi* dem Artha^ästra" *} EusnmEiitiEigestellt. Von dem 154 
2 > dort nufgefiihrteji neuen Wörtern tind WortFicdantnngen feind einige, 
«ne tlrtbü n. .Menstruation", nlmlu f r „eine Fmn p die «Ln totes 
Kind zur Welt bringt*, bisher bei Lcxlkognipbeu sehöu belegt und 
treten hier nur mm ersten Male in eie™ Texte mf% And*ro + 
wi^ anayaTtttp Adf. .von verbotenem Erwerb lebend * ff. anväviivrttih 
M BpaTjathann n. .Abfengniing* (f. üjiavyayana) r up&dhvn m. „Nabun' 
pkd^. avAinanabhittl f. .eine dichte Ibudinmner*, mukhu n. ,Ge- 
Schwulst h r beruhen auf zweifelhaften oder sicher sehlechten Lei- 
.urttTL Andrerseits würde iieh durch Textrerliefefeenuigen gswifi 
noch m o arhr* neue Material ergaben, besonders in adhv. 8 gfhu- 
^ vastnkam und ndhy T 0 Ta^unkmyab, wn über Bauart der Häuser, 
Ehmpolwi und Hanfrverkiiul« sehr interessante Angaben getüncht 
werden, Audi lidliikarana 4 enthUlt manche neue, so 202, 1 odhnr 
rupaipsod^TakiL tu. n St-ruUeii kehrar* ( 202, ti paonrnpnumdba (B ) 
£™ Yorzfiit fetnmimmd- (Schatz). 216, 7 rüpäbhigrthn m. 

U ' ™3i dö3 '^ Rhiene OegeueUade*, 214. 10 knrmibhignüm m, 
.1 h-:rtuhn>ng durch Zöfnlligkeiten, IndmenLieweis^, 215, II ksnjnii^i^ 
ripnrlksa t ,T. irtmnchuug der Leiche emes GntOtetfln 4 und manches 

\ ) ^ndö^fltttamwUn 31, 2Ü4— -JKi. 

t 1 Nlk ' l4fl ^* lljy 3ntB *Üütiklyan. t Sudt* wlnl In dom. Kvm- 

i|“ e mUtiWEDl H ^ vaiwIiBiL,- na vdchma 2wluuiiu ri 0 ö7. 

ÄiÄt. 1 “• r»s, st B ii, ifad« ^ dm 
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aiidure* Besonder? wichtig ist der Umstand. daß manche der ge¬ 
läufigsten , allen PharmEisüGlrii? r. Bezeichnungen hier 

durch andere ersetzt dncl, Dahin gehört die Bereich min g d*?r 
Richer ah dbarmasüm, was bei Manu nur einmal Torkoum t i S. 57 
oder mich Als sVümin -Herr* Für snbhya P säMiüü-luI. Bsbbnpntij * 
pHLdviviika h adfiikptii, dhnrmödhyaksa der ^inytis, mul die en i:- 
*i|ireeht'iide Re*r>icbrmng dns Gerichtswesen? ah dkannftstli lv u u. für 
diiy in der ganzen liedibli^mttlr SO häufige vjaVnitäröu Für den 
Begriff dar Verurteilung, de» Urteils, findet sieh hier das ei gen- 
Uiniliehe jjEi&eätkära r dos [m ribanuadüstrst mit rt £iegeg&chriri 4 iu 
(jftYBpüttmm) erklirrt wird. Im Fumllienrecht: heißt meistens der 
weiblich.«- ^obmudk nicht nJaipkürn, sondern übuddliyLi l., der hc- 
sondere Erbteil^ dns l/rÜzi|"iJimi T hi Eies StiliHfe nicht uddliira. sondern 
pratyansÜLi, der ererbte Hauäsklnve nicht g[haja oder gyhejGtn, sondern 
ndantdÄSLi usw. Iru Hatidafarocht heißt der Gewinn uns ein™ Nutz- is 
pfände njL'va nr für läbba, bhogiilübtm der Sinftib. die AmiUierung 
von Yetknuf oder Verkauf upsirartana il statt uraflayi, der Schuldner 
pradäti 1 m. statt snin 1 rijika, der IVeiö pmksepa m. xia tt rnnlja, di»* 
EErmahm^ puriväpa in, statt tidnyu u. n. So aeigt trotz der vielen 
wörtlich gleichen Stellen die in ddbibiniftn 3 und 4 vorliegende 1 io 
Terminologie doch recht erhebliche Abweichungen von der Aus- 
iEmoksweise der r?mrtis, noch da, wo die letzteren iitjImt sich durch- 
dbti'dnytkunien. Eine andere Frage ist die, welche Ansdracks- 
weise etwa die ursprünglichere oder besser« von beiden ist, wofür 
wenig Anhaltspunkte vnrtiegen. is 

In inhaltlicher Beziehung Julid zunächst die behändlung mancher 
in den Srnftis ganz fehlender ™kr titir gestreifter Materien anf T so 
im 3. adhfkanuffl außer dem bchün geri&rttlhsa grbnv&srukaft! und 
vtLsinvikmyah auch Ehescheidung , Be w&s&e mnysi tiethod e rt. Steuer¬ 
befreiungen, Wegbeschfidigong* Kiederinssnng in einem Dorfe, Detail- nn 
verkauf ungültige Verepreuhongim, Verlobungen, Stenttnarten, Spiel¬ 
regeln. In ndhikaruna 4, wo überhaupt die Ähnlichkeit mit den Sni|tL? 
geringer wird, finden sinh heaondere Abschnitte über Handwerker, 
über Abwehr von Feuer- und Wassern ot, Pestilenz, u. n. Kalamitäten,, 
über Spionage und Geheimpolizei, über verdächtige thnraktere, über ss 
Aufspürung von Diebenüber UntoraqobQiLg von Mordtaten„ über 
die Anwendung verEcbiedjPfr Arten der Tortur, ntier die I ber- 
wKChuiig der Beamten T über Geldbußen für schwere ergehen, über 
verschärfte TodßSfitrai'C jmd Versionnrndung n. a. 

Bei »lern beiden SsIstniS gameinamien j?toir zeigen sich schon tu 
in der Anoriinung dsssclbrin grüße Y'erechicdonhciten. Zwai' ent- 
a]>rochei 4 yielö Titel wörtlich den bekannten IS Vivädapados der 
i?iürtis, äo däynvibhäga. RamajAsyrinaiiäkarma, ynädäna,. Kupanklhikfi 
nebst nlk?cpe, tinnibliüyasamtiEthina, vikritflkrltünnsnya, dattasylnA- 

pükarma, as v am Lidkray -^ sähaäEk vjikp lrusya^ rjac i tdtipin]H.yA t dytiur is 

saunihyaya, ptakirtiaka u, & r Auch kehrt die Beifügung eines 
besondere ei Abschnitts über Ausrottung von Verbrechern fkjmlakii- 
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äcdhanam) eüii Schlosse d(*i Gmz&h bei M. T B. o, a. juristischen 
Autoren 'wieder, Aber die Vonrasstelliwg dss Eheraebts und 
gCK unten Fraiumreeht* und drum des Erbrechts steht in ent- 
■chi*deB*m Kontakt tm der Bevorzugung des Schuldrecbtg in den 
-i konnte atlerdingf a n die £ et einigen Dbn rnrnnfi tmi befolgte 

Anordnung erinnern, wie dafi Erbrecht auch bei Y. -wlioti nd dritter 
£J>lle kommt rbei M. nn dreizehnterj- 

\ F on den prinzipiellen Verschiedenheiten m der Behandlung 
der deni Altba- und 1 fhurm&FiLstrii gemeinsamen Materien können 
m Differenzen in der Ausbildung der Kasuistik. der Aosmetiäiing der 
tieLdbußen n, dg], hier bei Hvite gebissen werden. Interessant sind 
diejenigen TJcterscHfide, die darauf luröchgefUhrt werden können, 
dnß unser Werk den Standpunkt i3ht n}H vertritt t deTngomüJV d^r 
König, wi« Mertel sagt-, a sMi bei einer Kollision ih- r/ÄarnKr mit 
11 diT oft unmoralischen Stnirfakmist ,m die letztere zu Kulten hst% 
da bei einem Fürsten das Tugend sein kauu. wa* bei einem ge- 
m ihn heben Sterblieh sei ein Laster ist < tjr hi fu 

*™ nfpaiwr Tantrikty,) 3 ), Bub in gehErt die schon erwÄbnte 

Ausfüh rlich e Besehreihuiig verschiedener Torturen, während ibmi 
*u Dbg, rEiia^ astm diu Anwendung der Fob er uüIhA rinnt zu sein 

scheint. Gewiß war in Indien das Foltern verdächtiger Personen, 
nm ein Geständnis vrm ihnen zu erpressen, von aUera ber üblich] 
ttMcb im Dnunn die Andnibung von Peitschenhieben zu diesem 
^week vorkommt Es ^olvprach aber dem hoben sittlichen Niveau 
des DbatTnasfistra nicht» zu einem morallFch so verwerflichen Mittel 
m greifen, während dasselbe vom Standpunkt des mtäa aoi durch- 
ans erlaubt und geboten «M-schiem Wenn andrprsäite die Gottes- 
urteile (divyn), die In dem Beweisverfihren der ttmftw oine so 

hervorragende Stellung einnehmen, im E* A. fehlen, so habe ich 
■tf 'lies früher ) auf den relativ modernen P nnfgeklürteii Standpunkt 
dieses Werkes zuriiekgeßshrt, halte aber jetzt für wahrscheinlicher, 
> irb e= der fdjunili von Anfang an nicht entsprach, rieh eines so 
abergläHbischen, jeder Art von Betrug und Täuschung Tür und 
For öffnenden Beweismittels, wie die Gottesurteile T irgendwie tu 
Si Öätf Eide werden zwar als eine Form de$ Beweises 

erwähnt (iapathsä cärtbaftädbakah Ul, 2, vgL ISS, 6), traten aber 
wen3g ht?rvöi% auch bat lapatha offenbar nicht, wie ln den Sinais 
die Nebenbedeutung göttlicher Beweis, GottwurMl ä - Bo weiß da* 
n ^bls von den Langatmigen Ermahnungen und Moral- 
« predigten t weicht- nach den meisten Sm^c* der Vorsitzende des 
^Tjehlshüfs an die Zeugen richten soü, um sie ru einer wahr- 

hNftigtn Au^age zn vemnWn, und gibt nur kurze Bescbwörungi- 


« fpi i ' i.;i ima Kjihtüljüfatn WS5Klf.U4.421, Vgl kilHi 

TftMr. fiber,. ^ asi n«tel, Etat ISA f. E 
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ferme In nn S—13}. setzt dagegen eine Zeuge ogebiibr fest. 

Aach diü < restattung eines Meineids, wenn dadurch eia Menschen-' 
leben gerettet werden Icaie n, nnd die religiöse i'nßu i‘ur solche 
Meineide {M, fl, 104 f. und ParallBlstellEn) Kind dem K. A. fremd* 
b'o hat überhaupt das ganze religiös Recht, äciir-i und |ii-.m ah'H l., 
keinen Platz darin ge fein den. In dem Familienrecht werden aber 
Khescheidcmg (moksal- und \V jode m^t-hid rat ung der Fnumn viel 
mildere Gru Hisstet- mi tgoställt als sie DhornuiMstni t das dem 
strengen brabmanischen liecht de* ekapatifvaiii huldig L Ho hLeibt 
es mich M. 9* 7G offene FrriL r «, xvas i'fee Fnut zu tun hut. wenn 
ihr Mann sie verlassen bwt, und ihre Wartezeit ab gelaufen ist r und 
fast alle Kommentatoren interpretieren diese Regel dahiri, daß *ie 
auch dmiEt rieh nicht wieder verheiraten darf. Dagegen darf sie 
mich dem K. A. 159, !i p 1 0 in solchen Fällen einen beliebig*.-!] 
ins deren Mann heiraten fyaÜiesfeiii vimtetu). Man lu'innte hier au n 
sildindi^hc, dravidisdie Einflüße denken, da die Ehe der dratidisehen 
Völker eine ziemlich lose ist. Doch liegt es vielleicht nJHu'r + 
nunuichrmm, daß dos ArthBilstr-u sich nur einfach auf den Boden 
der Wirklichkeit >te3k . wahrend das Dhajmoä&vtra auch hier HU 
abstrakten Fordern n gen der Religion nml Moral vertritt. Duker m 
kennt ersleres auch eine Trennung der Ehegatten auf Grund gegen¬ 
seitiger Abneigung: |i;ini£puniru dvesän naoksnb 155*14, wahrend 
S. 12j 9ü eine Trennung ans solchem Grün de ausdrücklich für rund» 
hilft orkl&rfc; wiyonyaip feajatur ägab £jid uny-inyaTirnddli^yob' 

Im Strafrecht ist, wie schon früher erwähnt, die Abstufung der aa 
ßti i afen nnch den Standen nicht mit solcher exorbitanten Kftftscqumu 
dnrcbgefEhj r wie in den Srnflu, also auoih hier den tatsächlichen 
Ycrhaitnia^^n Rechnung ge trugen, 

Demnach läßt sich ein großer Teil der Cntcrsohesdung&lehren 
in den beiden fiSvtras auf Hw ttef liegend® Verschiedenheit des . i 
Standpunkte* zurückführen „ die r ,wischen einem Eittenkodei nml 
einem Lehr buch der Politik von Anfang an bestehen mußte. Auch 
die Herei «Ziehung vieler in den Smtfüs fehlender, weil für den 
dfiarma unwichtiger Fragen aus dem Gebiete der Staatsverwaltung 
in das Programm deä &. A. läßt rieh Ebenso erküren. Nicht minder 
war dadurch die Ausbildung einer besonderen Terminologie bedingt. 
Die ungeachtet solcher Verschiedenheit der prinzipiellen Auf¬ 
fassung bestehenden ^Lacken Obereinstimmutigen Werden auf der 
von Jacobi f] r c. S39 > smfgezrigteu engen Zusamn^ngehfirigkrii von 
Hecht, und Politik, die in den gleichen Sehn hui düdiert wurden, io 
beruhen, HE^r eul-vteht nun aWr -ito Schwierigkeit, daß Hw meisten 
und frappantesten Ähnlichkeiten sich auf die jüngeren SrnfU-S wie 
Y. und N\ p oder Fragmente voo solchen, wie II, D, nnd K., beziehen, 
während das. J\, A. doch seinen Gnmdhe^Urod teilen nach um 
300 v- Cbr. m netzen ist, ata" die GuKS!tegehung für das alte Reich is 
der Manryns enthalten muß und einem grüßen Teil seines jeizigeE] 
Umfangs und Inhaltes nach durch mhlrejcbe frühe Zitate nnd Ent- 
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Jeimungen als echt umi alt erwiesen wird, wie dis bekannten 
Arbeiten von , Hjltabnmdt 1 Harte] und Jacabi gezeigt 

haben 1 !. Soll man mm iru Hinblick hierauf die bisherigen niedrigen 
^Seh ützn ngen des Alters der jüngeren S^m^tis einer gründlichen 
fl J te vision unterziehen und dieselben ebenso wie das K. A. filr einen 
Niederschlag dar Gesetzgebung der Mauiyas halten? Oder Imhon 
Umgekehrt in das K, A, jungero Elemente Eing ang ggfundeu und 
siud, was hei dem Fehlen eines autoritativen alten Kommentars 
leicht gEäehtjhen komata p mit. dem Grundstock disr Werkes fest Tnr- 
iv Schmölau wunden . J ich milchte hier dielte Fragen „ die nur im 
Zvmmmtmhmg einer auf das gutt» K. A. nugedtknUn Untar- 
sndmng entschtadan werden können, nur zur Diskussion stallen und 
darauf hin weiten P dnfi auch in der eingangs erwähnten Torwfarift, 
sowohl die Arth (Ultras pJf die Dburmadästras in den Gerichts böfc-n 
ij yorauleson, «Lue Handhabe zu gegenseitiger beE»infhi&mn£ der beiden 
castre^ wie mäh zu zeitgeinlißfln, den jeweiligen YorhiLLtmHen 
Ttoebmmg trügenden t^erarbeitnngeja derselben geboten war. War 
l-ei solchen Einflüßen dos Arthn^ästni mehr der gebende Teil r so 
ist e* vieUeii-ht kein Znfkll t daß ausdrückliche Hinweise nol dn$* 
fo^lbt, itlltrdtags znlt IMotitmg seiner Inferiorität gegenüber dem 
I ►barmÄäfistm, wie früher erwkhnl, gerade in jenen jüngeren Gpstta* 
UfachdrtL r vorkoumien, die inhaltlich und wörtlich am genauesten 
mit dem K A ; tbereinstimmon. Auch die detaillierte, über den ein - 
lachen Eujadlmrtim der Dlnirmasutros weit hinan^gehenda Dar- 
” Stellung des Köidgrecfctai in den metrischen Smrtfa des Y. (sdhy. 1) 
luid M. Mhy. 7'j könnte daun aus dem Arthasilstrn übernommen 
äeiti. So übörariäi auch Buhler, der das K A noch nicht kannte, 
den Ätzdruck snuiükbyfitji M. 7, töß mit t nre enumevnied (i n tbe 
Instituten of Ffllltrf und weist in der Anmerkung aof ent- 
ao sprecbendo Zitate der Korn men tatoren der Monnsinfti hln 1 die nuedi 
seiner Attßaas*llLg auf KimandjAn s Nitisürn gehen, in Wirklichkeit 
über ms ehiem Pi o^iwerk über Klti p und iwur augenscheinlich am 
h. A. 258, entm>mmi-n and. 


, <H* doh* T«it»Q ?g *bs d» Nitlilr» in der Trmtndrum Sanskrit 

7 ‘"s 4 ?" ' L “" 13 **“•*«« des Äupkwsvii „Snigr 

«• * "*it bfwnhbann, Vnrinntnn. » dr* K. A. 
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Bericht ü.bor moine im Frühjahre 1009 
auf Gfund des Socm-Stipendltiui^ rmtemommeiie Boise 
nach Palästina. 

Von 

itr. ptoii. PcUir lljimtSfu L j* 

Dixmh die Ziierkünttung eines Rdlfetiüpftfidiumji aus der Albert 
Skrtsin-Sfciftixeg wurde mir ein Langgehegter W unse h erfüllt.. Xacip 
dtm ich midi in meiner Dissertation, mit der iah 1303 üj Tübingen 
promovierte, zum ersten Mule eingehender mit P.iLlLstiini und SGber 
CeRchichtö bcfhbt: ]Lntte r ttUilt-e ich immer dringender das Bedürfnis j 
die Länder und Bittttcn, dio den Geqrm^tiind meiner Studien bildeten f 
mit eigenen Auges m c - H b+-n p dn kaum jemand , d&r den Orient 
nicht kennt. auch nur irgendwie Lrrtnmsfmi darüber schreiben kann. 
Mein nüöhstea ZI«! war, wie ich schon in meiner Bewerbung dar- 
gelegt Labe, eine genauere üniersuchung über die Geschichte and ia 
Geographie Palästinas ~m den ersten sechs christlichen Jahrhunderten, 
also bis *ur arabischen Eroberung, Meine bisherigen Arbeiten waren 
kleine Duustdne für dift abschließende DarsteUnng gewesen, in erster 
Linie die im Jahre 1307 veröffentlichte Arbeit ,Lucu anncU", ilnnd 1. 
Für den /weiten Bjmd hübe ich eine Sammlung der allen Noch- ifi 
richten über Jerusalem + sowie über die alten Klöster des heiligen 
Landes in An&deht genommen. Desliullj war meine erste Aufgabe 
für dit Rei** ein längerer Aufenthalt in Jerusnleni und ein möglichst 
genaues Bhiüinm seiner alten Reste, Dort wollte ich zugleich mich 
noch mehr, als mir Iti der Heimat möglich gewesen w&r r mit dem ** 
modernen Ambisch befassen! dessen Kenntnis für jeden, der wissen- 
schüft! ich an der Erforschung Palästinas sich beteiligen will, 

I) Folgende l-irkUrunE J+ 1 * Kurutoiriams der Albert ^Giün-SUftartg he^Mtute 
^ dar RffHuktinm lUraar 7?i ^dlirift Bhenandlö Mimiffcript dl&mtiü Ucriebtes: 

Hm ObirkbFer Dr, F*ter TbDm«m in Uriigdrn i'rapSi^ {Ende Itföäi d** 
54cm-äri|H!Ldium aU deasan i'L’ntar Stiii--mH.it, [Im Mjlh usktipt soine* Brriehtr-, 
**i van. llim urilti uia£*ift!inii] im JoU I0O& cluifnn« [ehr wördnn und wfct\ otm 
Veneimlddii ider Hü rieht w*r Unter deit P»piaron F wh]c]ih Herr PrufMSHir 
E, KniLtzaeli ItEikCfrrlleü, nicht jtIdIcIi JLuflbdbir fcnirnien] erst j^L 7l t Turflffairttiiihfc, 
Eum iwetraij Maie wird — wteilpnnn in der ilötir* vcm i&OÜ Merk — dkafts 
äüppndbiiin in dea nüchileut Wachen. zu verleihen sek, 

2ö r Dt:*. 1F112- Kuratorium der Albert & ü e i n - 31t ft w n g. 

Z«ltnctrifi de? D. ll_ fr. Od, LiVlI. 1 


9B TJlüm&xu, Errü'ht feiner ttfn J909 m 

unerläßlich ist. Mil, dankbarer Freude erinnere ich midi der wert- 
vollen <Grundlage, die ich für dieses Studium von meinem ver¬ 
ehrten Lehrer Albert Eoeiu Ln seinen Vorlesungen über daa 
kluasischo Arabisch erhalten habe. Feiner war nötig mit griind- 
s Liehe UrüerBUtihnng über die Ausbreitung des Christentums in 
Palästina und die Entwicklung der kirchlichen Verhältnisse im 
Lande, die sieb am besten nn den noch zahlreich vorhandenen 
„notitiae episcopatuum eddebine Graaeao* verfolgen Läßt Wart- 
volle Rundschriften dieser N'otitien liegen in den Bibliotheken des 
U' Klosters auf dem Sinai und des griechischen Patriarchats in 
Jerusalem, ferner in Konstantinogisl und auf dem AtLms. Bei der 
Sammlung der alten Nachrichten über die Klöster Palästina mußten 
nntüriieh auch die Angaben der von München verfaßten Literatur 
und der too Ihnen handelnden Erzählungen berücksichtigt, werden. 
iS Zu nennen sind hier die jfjraipifcf-j'pirtü tiär , ein bisher 

riiorh gar nicht kn liech gesichtetes Cbtcn* von mm Teil recht 
wichtigen Berichten t das des Johannes Mosch ds und 

die Biogmiiliien dos Kjrillos von Skyfhopolk. Auch für diese 
enthalten die genannten Bibliotheken Zahlreiche Bandle briftem 
^Schließlich wolltö ich möglichst ™l t soweit es mrina beschränkte 
UrUubsKit erlaubte, von Tound und lauten sehen, nm vor uUem die 
geographischen Eigen tu milch beiten , physische und ethnographische. 
ros eigner Anschauung schildern su können- Damit verband sich 
der Wunsch, für den Rellgiousiinterricht bmuchbare Modelle 
*$■ palästinischer Geräte und guter Bilder zu erwerben. 

Ich glaube sagen zu dürfen T daß ich im großen und ganzen 
diese verechiedenartigfin Plane habe gut durchfuhren können. Aller¬ 
dings ist es mir nicht möglich gewesen t alles das rn sehen, was 
ich zu sehen gewünscht Lutte, aber die Schuld daran liegt un dem 
-u uti günstigen Wetter t das ich leider während eines Teiles meiner 
Reise Latte, und dann auch an der immer mehr zunehmenden 
Unsicherheit im Lande. Heit der Ein Führung der Konstitution 
ist nach meinen Beobachtungen dm Ansehen und die "Milcht der 
Regierung namentlich iui Osyordauhiode immer mehr im Schwinden 
begriffen, und während der letzten Zeit meiner Reise machten sich 
auch in Syrien Unruhen Leiuerkbar, dm mit den Wirren in Konstanli- 
Ji«'«l'el tlnd in Kkiuasien zusainmenhingen. Es; ist wohl zu befürchten, 
daß die Kraft der jungtürkiseben Regierung im Zentrum der Türkei 
zu srlir in Anspruch genommen wird t und daß die ^elhständlgkeits- 
w ^®lösta der Brusen und der Kurdsu im Korden, und der Araber im 
Südeu sieh dies zu ‘Nutzen mschon werden. Dankbar LegrüDe ich 
dagegen die Unterstützung, die mit vom Deiitdohen Konsul — jetzt 
ijonentlkausul -— in Jerusalem iJJerrn E. Hchmidtb sowie von vielen 
r im L ande lebenden Deutschen zuteil geworden ist Ich nenne hier 
4& nyr ^ L - Herren ProL B. Dr. Dalmnu-Jerusalem! Lic. Br. Dnnzinger- 
.Fenifiiteni (jetzt P»6*wr in Ttjr.mto, QwiMla) mid Bannt 
Dr. »fllsumather-Hiii'a. 


Ttirfmjt&i, MßrtfM temtr PütÜMtiwrr*i*e rem 1DÜ9. py 

Da b Königlich Sächsische Kultn m \mirtgrium hatte mir einen Ur* 
3ß.nb vom 15. Febr. bis mm 15 r Mfli IDGS gewahrt. Am 18. Febr. 
fuhr ich von Triest &b und landete am 22. in Alexandrien, wo ich 
die -Stadt, die Pompejnsälnle t die Katakomben von körn mch-üchuküfa 
nud dos prächtige Ifjjflanm besichtigte. *\oeb an demselben Tagf* s 
kam ich nach Kairo. ilier habe ich mich bis mm 21. Februar 
nufgehnltcn, run das orientalische Leben in einer seiner Hauptstädte 
keimen zu lernen. Besucht habe ich die wichtigsten Mi-scheen, 
die Kalifen- und Momluken^ifikr t dio Pyramiden von gize und 
sakkära und das AgyptMuseum. Leider führten die Var- iu 
haiidlungen mit dem Erzbischof des Einm, Porphyrios IL r nicht nmi 
Ziele. Idi erhielt trotz meiirer Bitten und Empfehlungen nicht die 
Erlaubnis,. im Kloster Handschriften photographieren zu dürfen, wüä 
doch notig gewesen wäre, wenn ich den kurzen Aufenthalt im 
Kloster gehörig ansnötzeu wollte. Gemildert wurde dies* Ent- ia 
t Ansehung ehiigennaÜEu durch äh Nachricht, die ich in Kairo 
arhielt i daß H. Hrngoire bereits das liandschrlftlicbe Material für 
eine Ausgabe des KyriUos von Bkythopolia gesammeU habe, Ich 
hätte also wenigstens in dieser Richtung umsonst gearbeitet Da¬ 
gegen konnte ich feststellen, daß in Kairo keine ulten griechischen m 
H an rlschriften mehr 1 i egen } die doeb n och Tischender! nn d D. Schnei de r 1 2 1 
dort gRflehen hidten. Sie sind alle nach dum Sinai gebracht würden. 

Am 1. März landete ich in Jaffa und fuhr nach kurier Be- 
Hekligimg der Stadt nach Jerusalem. Einen vollen Monat konnte 
ich mich hier auf halte u. Bereits am 5. M&rz erhielt ich in einer 
Aödien* hei dem Patriarchen Hnmiano^ T der üben von der Kommission 
nenbeataügt worden war, die Erlaubnis täglich von 8 bis 11 Llir 
früh in der FatriarehaE^bildiotlink m arbeite 1 n und zu phoin- 
gTaphicren + In dieser Zeit hftbe ich eine ansehnliche Reihe von 
Handschriften genau untersucht* nbgcsehriehen, kollationiert nud ao 
photographiert. Die gefundenen Notitieü habe ich Dr, E. Herland 
in Homburg ^ur Verfügung gestellt;, für das Uorpuy notitinrum, das er 
in Fortsetzung der Arbeiten von R Gelier im Auftrag* dar Berliner 
Akademie herausgibt Einen Teil + und zwar die Jerusalem be- 
tratlfindeia Notiti8ai t hoffe ich selbst in diesem Korpus m bearbeiten, a* 
Pur die tiv im* iun(#wv und Johannes Moschos werde 

ich die Ergehniw mdner Jerusalemer Studien nicht so bald vor- 
legen können, da ich noch die Handschriften anderer Bibliotheken 
(Pari^ Rom, Florenz, Mailand) untersuchen muß-V Zn veröffent¬ 
lichen gedenke ich aber in absehbarer Zeit ^Kffrrrtff-Dv tof m 


1) Vjrf. Oscar Sckneldof. BeStnttfn mr Kenntnis der rtSmIiJ^ 

Kirche 1=3 llail*g^ stum FrL^amm d#r Atuign-K baIhcIiuIg in Druden 

1H 74, 3. 

2) In fl«,: Codd. Stpafetf -4-, 3» t SB^ 513; -Snbiüt, 

Crtieb 't r S7 t 52. 

Ta Jemstlein bube ich vrUerfitiüJit t’üdil, ■, Sepeler^ iij f ]jl 7- &^ aa jt 
77, 7*. 151, IflO. 218. 254, 8SH P öftT. 



Iflß Thumtcn, Bericht; remrr tmenw* von VJQ^K 

*ül tcE&tmrf [ans Cypem] JfTfjufftffMi tiu^iHpeÄif ko* tfrij^cirirar 
ys ir-imrvr» iv KÜJfot^ rir! rßi 1 qpfdfuv yguvtüv* (Er£lhlmi|£ii 

jlils pitfAsthiiscUan Klöstern I am coi HterosoL s, Sepukri 113 
und cod. Barber. V, 22. ferner den griechischen Teit za dem Berichte 
& des Presbyters Lnkianog über den Fund der Reliquien des tL ßtephüi]05 t 
sowie kleinere Fände (CüneilsünbsnHpiiunsn. Vgraunhidi der kftlto- 
nüdtetn Bücher des A, und X, Teüstamcuta, ein Stück der LXX l ) u. n/k 
Die übrige Äait meines Jernsalemer Aufenthalte habe ich m 
vul^ararabisclien Studien und wieHkrholten JksiLbtigll&g^u der Stndt 
nci verwendet. Bei den ersteren erfreute ich midi der Hilfe von 
Dsdiirins Jüel^ Lehrer an Schnitters Tagesschule, der auch Ltfhris 
Berater gewesen ist Am 12, und 13. Mürz kannte ich mich an 
einem Austin ge des Deutschen cvadgelkcbon Instituts für Altertum:-- 
wisaeiischnfl des heiligen Landes unter Führung von Professor Dil ¬ 
is rmm beteiligen. Der Ritt ging tun ersten Tage über + Rn nnoh 

bitfir und rh iri*J ti-j#hüd t dann an btt nrfflf vorbei mach cfiirktt 
e&rh-schmctke nmJ eakhätijc , wo wir uii Abend noch den ttll. 
die Stätte der englischen Ausgrabungen. besichtigten, Am folgenden 
Tage sachters wir den Alter von ariüf auf und ritten dann über 
S1 i 'ütüh s c^cAm/r und 6^ rfsidiid/a nach Jerusalem zurück, lin 
Institute habf! ich auch die Vorträge von Lfthr (dar Wald in 
Palästina)' Du Imin (der zweite Tempel] and Mucalister (die Aus¬ 
grabungen in Üäsfir) gehört-. Am 23. März unternahm ich einen 
Ausflug nach n«Was und sebasfie* Bis n&Mua konnte ich im 
?;i Wagen fahren, du die Strufie biy du]iin fertiggestellt ist. Iler steile 
Absturz kei rlain luhbön wird durch gestbickl utiggfegte Serpen¬ 
tinen überwunden. Die Grabungen in sehaxtt? haften viel Interessante 
freigelogt so den vom zwri Türmen flankierten Haupte in gang im 
Wt!Stsü T auf der Kuppe des Hügels die groflo hcrodiaDiseba Altar- 
:jo- imlüge mit breiter Treppe und dom llfinnorstundbilde de^ Aogustus 
davor T seitwärts davon allerlei Fundamente v"h lerstorten HiUistm, 
unter denen altere Mauern (aus is: olitiscber Zeit) dch hinziabcu, 
E? i&E sehr zu bedauern, daft voraussichtlich die üraimngun nicht 
fortgesetzt worden. Die Einwohner dos Dorfes hoben auch schon 
P 5 tüchtig geräubert, und sicher wird dort Wertvolles unwiederbringlich 
zagmnde geben. Die Hainen aut' dein iiarizim brachte klj, ftm 
gleichen Tage, Sie verdienten woid eine genau* Aufnahme, die 
m. AH. noch nicht vorgenonuntm worden ist Am 2d, März hin ich 
üb« r ']eri tlschcbtl d-mmiär n.u:b mär n und /urüuk über <br 
**dö& geritten, Dte Auföicht von d m^ntär war harrlich, sie hat 
mir auch erst dn^ rechte Verständnis tnr dyn Aufl.iau i]iid Ahstun 
des Judlkisebou (iflbtrges ^rscblüssen. 

Mittwäcll, den 31, M«.rz trat ich meine große I^mireise an. 
Bis Petra reiste leb in Begloitnng von zwei Deutschen, Pfarrer 


1j IcuiiH^ma T^rCHTentiSrüt in Z^itsriirin fllr die i]Uc-atim<mtUtbe Wilsen- 
■ebfcft st (mii. aosf. 


T'A’iMHJHij .Bericht Aciritv I J uhfoliii{rreia£ VCn 1&Q&, 101 

Dr, Subwöbal- Manu beim und Leis rar Wurst- Jerusalem ^ was mir in 
Anbetracht der UtiEkherheifc Im Oyten recht lieb war. In Jericho, 
wo wir die erste Nacht bliehen, konnte ich eben noch die Resultate 
Tön SeMlnV Ausgrabungen besieh Ligen. Der nlk-hste Tag fBhrie 
uns über die Jordan brüokc und die Höhen hinauf nach mättnbü f a 
das wir 1 d G Uhr abettda erreichten, so dnß es nocrli möglich war, 
die MosaitkiirLe zu besehen. Für die folgenden Tuge gehe ich mein 
unterwegs geführte Itimwor. 

Freitag, 2, IV. 1909. 

8 " 15 J Aufbruch von waddrä nach Buden. io 

9 U So* rechte Ruine {tkirbef bekämt). 
lö u 19 J am wadt'l'ltabh^ 

10 u 25* auf der Höhe jenseits des icädi ; iinks ein Trümmerhaufen 
(Wartturm ?)* 

10" B0 J links rud&chm ehrwfm {so habe ich gehört » Drunnow is 
v hrtidin' k , Musil hat. m ruthc&rn el-hrrähi * 3 ) '|. Wir hie-gen 
rechte Tön der Straße ab nach den Ruinen von UMk 
10» 4.V wir kreuzen eine Sttttfla, die von Korden uueli Süd an läuft. 
11» 3* rechte kleine Höhle. 

II“ 45 J ihmhfbol 'ajftirüs. so 

12" 15 1 —1" IS" Rost. 

1" 17‘ auf der Höh e P prachtvoller Blitrk in das wütt* x&fcü mü'bL 

l ü 53' t oMäTMB A Ruine. 

2» 35 j wir kreuzen eine *1U Straße (orthr.-statisshb 

2 (l 4U 1 rech Lh anf der Hohe chtrhtl Aon tvo . Zw*d n eu e HHuser r Höh le u . ^ >v 

9" nnf einer alten Straße. 

fl“ ö J rechts Ruine einen Turme*. 

3° 5H rfdits Zisterne. 

3 11 52 J links Zisterne. 

5 " S 6 J auf der Hube von mu&mr t-,t. r- ^iro^vAo.ür 4 gesprochen', r,a 
zahlreiche Zisternen P M;userreste s unterirdische Gewölbe. 
Die Aussicht weiter nach Westen von einem Vorsprunge 
an« nach dom Toten Meere zu ist herrlieh + 

Sonnabend, 3. IV. 19Ö9 T 

Auf demselben Wege zurück nach ÄJA. 15 

11 " 40' auf der Röiucrstraße südlich von libb, 
l ls unten am tritdrl-tfüfo. R&rt bis 2° 4(F» da die mukäri 
streiken, 

3» 12* Ilnkn 4 — 5 um gestürzte Meilensteine. 

3" 2Ü 1 auf der Hoc heberte- j® 

4 U 25 1 b dtbün. Hechts und links größere Beduiuenieltloger. 
Am andern Morgen wurde vor enseru Augen ein«- Karawane 
aus d-k&tak) überfallen und geplündert. 

b_ Ci 

.isrüfl# Ei H gchüriK, 


II Nndi Pn>f, Stumme sn 


] i )2 Thomm* f Bericht ntiu* r mn rjftft. 

Sonntag, 4, IV. 1909, 

45' Aufbruch Ton difmn, 

7** V rechte xom Wegs liegt ein römischer MeilensteirL 
7" 20' am oberen Künde des wadi '£-mödscM^ r 
5 S* 1 27' links oiti Wege 2 HSmibdbe Meilen steine, 20 Schritt ent- 

feint weitere 5 Steine. 

9" 15' unten ün Tale hui Jyr römischen Brücke. 

\* u 27' Beginn des AuLiiegt. 

!^ IJ 38 r links ö römische Meilensteine. 
i«i SV 1 50' links din G rtln ■ I m auera eines viereckigen Gebindes. 

11 0 2' oberes niuJiuM t-hhuthhph, ltasl bL 12°, 

12*25' links ein römischer Meilenstein* 

12" 47' Ruine vr-riha. 
l 1,1 tSO r ätchihiln, Trümmer und Zisternen, 
lft - u 58' £<iat ir-rabba. 

3° 52' reebt^ Trfljnmer eines Gehendes mit 2 Pfosten davor. 

4« 2' tfr-röüai). 

V* 4Q r Links Ruine van einem St&inkreise umgeben. 

7^ 5 J in el-kerak. 

so Mantng r 5. IV* 1909. 

VonnilUtge Berichtigung der Burg und der Stadl, Ijesiiek 
bei den türkischen Behörden. Aufbmrh 1" \m Schirokko, 
ninsr *en t'l- mCrft' in dim u^di 'l-hwä. 

Dienstag, 6. IV. 1OT9, 
as 7" 45' Aufbruch nach Süden, 

12 U 45' Ankunft tn äC-jaftfe. Das Wetter ändert sich, es wird 
nisighnU und regnerisch. 


Mitl woch t 7. IV. 1009. 

7° 40' Aufbruch* 
w 0 U 20 1 'c7i ehU'dfj. 

D ip 50' rechte rhirl^t jrti £ uLiei 
10" S0 ! rechts c&tröct el-frudefe. 

11" SO' ui]tüü i m trüi?./ (jharandaL 
6° Ankunft in täch-sckSttoik. 


** Donnerstag, 8 S IV, 1209. 

Aufbruch bei eisigem Sturm und Regen. 

4" W im wädi niÄÄ Lager bei /tr*ö»Ti t Abends di* 

wichtigsten Gräber und das Theater besieh ligt. 


3 ) Ich Ikiinri fön. tmucni FH-twer ülu miidtbw 

Artikel, e-tanjo ErSmunr, Ahn MiuäJ bis tr-rnL^t. 


mu raLla gehört, otme 



Th&mwn, Bericht «aner Fotifrimarem tan !9ütK 


Freiing, 9. IV. 1909. 

Früh photographisch* Aufnahmen^ 

11" Abritt nuf schlechten Maultieren nach ffia'ön. 

Sonnabend, 10. IV. 19 09. 

Ta mrfäu. ^aehnuttopi mit der Ifdseh&z - Baba nuch * 
‘orifinffill, 

Sonntag, H. IV. 1909. 

Basttag in 'ammün, da meine Tiere, die in Gewiiiticcttrscbea] 
too Jerusalem berübergekömmen waren, vollständig erschöpft 
waren. Eine Mengt- Antiken wurde mir hier ^geboten; m 
ich mußte aber auf den Ankauf vemnlito^ da diin Tscher- 
k.^sen zu hohe Preise Machten. Jed^nfidh; dürfte : ammün 
bei genauerer Untersuchung sich, als «ne sehr ergiebig* 
Fundstütte erweisen. 

Montag, 12. IV* 1909. is 

7" Aufbruch nach Norden. Wir umreiten den Burgberg. 

7 ,J 55' 1 rechts tiharßhe i Ruine ohne Kaman). 

8" 21 J iink^ rudfr fm (bearbeitete Steine,L 
8" 43* rechts chirhzi Jüdschüz. 

9 U 3Ö J Spuren von l'Ü&ster, w 

9 Ü 35 J wir umreiten ein tiefes Tn] (linkst, S'bön« Aussicht. 

9" 4*y Abstieg von der Höhe; link}; die Ruine eines Tunuea. 
iÜ iN rechts die Raine eines großen Gebindes mit Torweg. In 
den Manern poße Blöcke (chtirübel eI- L rn). 

10" 10 J L ün cl-jiidst'fiüz. *5 

10 LI 12' Ruine ahn nmsir (?). 

10 u 20 - rechts Bdduinengräber, mitten darin ein ge ruiniertes Grab 
ides Beduine mb cbters nimr cI- L adwän 1 )}. 

Ifi" 4T links in der Ebene zwei grüße Steinhaufen. 

12" 21 J umM mrmitiüft, Tninktrog aus großen Qandern. Schönes m 
gemauertes Quellhans. Alte Mauerreste. Rust bis 12" 40 J B 
1" . l > J rechts Quelle. 

2" 16' ernten am tfliidf z-erkü, 

2" 47' auf der Höhe. 

2 n 52' links oben Bühlen nud f.'ArrÄ£ T 

3" 12 + links am TVege Beduinengrttber. 

^i> 22* rechts desgleichen, altes Mau er Werk. 

3" 9S‘ sieht man rechts auf der Höhe rn-ntbi hüd. Im Tale ein 
Zeltlager der bent lttuan. 

3° 37' l inks : Grübanlagen t Buhlen: rechts ein Sarkophag ohne io 
Deckel 


1) = nitnr ihn hrdiPtM} Ci. ZDMGI, B&, 1 8&fl’ L 
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TAtwuon, Bericht Fnlästmartlüe mn 


3"-JO' .r^pj:Jii3 römischer Meilenstein. 

4 1-1 Imh l ammän. Das Lager wird am Kordtora gegenüber der 

Mühle aufgescblagen. 


Dicnatag. 13. IV. l&UÖ, 

j Aprilwfittar : Sonnenschein mit plötzlichen Begea&ehaucni 

wechselnd, Temperatur aUtüid* 6° — IS" C. Besichtigung 
der Eoinen von dscfierasch. Im Hofe eines neiigehmitiHi 
TscberkesBenhaus es steht ein Fiere-rkiger Yotivrtrin um* 
gekehrt. Drei Seiten tragen ein»? Inschrift,, die vierte ist. 

4i leer. Infolge des feindseligen Verhaltens des Be>it*f»rs war 

nur eine flüchtig« Abschrift und ein ungt-afigmider AbfcJaKch 
möglich. 


B 

OYNQMAMOl 
i* NAIANÜCA 
MYBAr AIAN 
ANAYJtOC 


b 

KAAYÜIANOCEI 
JtETT A THPETY 
PEPHNAiAN 
E^ECPAMENOC 


OAEMOIHAY 

ÖEMHMTOCAY 

ÜINETEBIN 

OTAPTIME 


(So weit ich gebctt kimn T noch nicht publiziert l j.i 


Mittwoch, LI IV. 1909. 
y> Te mpemtur früh 5 4J 3Ü - + Cl 

7° lü 1 Aufbruch nach Westen. 

7° 51 1 tinl> i üdi *dm In kr, rechts der cl-Ipe. 

8° 3' siebt man rechts unten im Tale Ii. 

8^ 1Q J auf dar Höbe f Ausblick mf $üf r 
ta 8 U 4d J rechts Mancrwerk (alte Wasserleitung ?)., 

S u 52 p Ln jfif. 

&" Id' Aufbruch. Inmitten vqn llräbem steht ein Baum dicht 
mit Lappen behängt. 

9" 2S 4 rechts alte (1 rüber in der Felswand. Weingärten. 
sü D IJ 37' wir kreuzen die Straße and den Telegraph nadi ir/dd n 
9 " 4ü r auf einer RtStacratrafi«, Pilaster und seitliche Einfassung« 
Die Kömerstraßf zieht sich äieil den Abhang hinauf und 
ist jetzt überall mit Eichen hewuchsen. 

1D U 30 ? wieder auf der ulten Straße, 

-o 10* 52 * links Bimmen und Köhlerb title. 

10" S7 1 rechts Höhle, Das Tal erweitert kick Ausblick allf kahtf 
er-raliad, 

1D K 30' in drehen ne. Das hi sicher eine aib? OriälngiL Dafür 


1) SiaiwSieb€a malsyfjiuli v.urufl r rü1:l! t h L vgS. H r Abel m Hat. blhl_ ti i 1 ShOS>i. 
5 4M: G. Diiiiqxni in tfUPV. 33 , löträ- S. -22 äf. kh wat ihr «rsfca, .1- r sia 
nach Et Li Ermann iPdbJir- of Ifap Princ. Unlv. Areli, EjuhlJ,, A x J Sen Ml 
fk 1t) VtilktMaffi* aah. 
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sprechen die Höhlen. in der Felswand r die zum Teil uta 
Wolinfttättteu gedient haben milgen, diö i&hlrehhfln Fels- 
grtber, di« u?b eingehend untersucht bube, und eine 
merkwürdige rfteinimhkge l Altar?) im Osten des Dorfes 
(Beschreibung und Photographien w«rd^ icli demöäi.dist vor- j 
öflontliclien 1 )!- Nachmittags Iiitt mich WsdUün. 

Donnerstag 15, IV, OG. 

Trabis, regnnriscbifs Wetter, 

7 11 23 J Aafbrach narb Sord westen über den Bergrücken, Recht* 

mehrere FelsgrSLber. id 

7" 5(F 'tu ri-hur<~imljr\ 

11 1 rechte und links Sparen von Pflaster. Art! Wege ver¬ 

schiedene Kohlenmeiler. Überall Eichenwald. 

9" 4S J links L u/bnä. 

9° auf der Straße nach tr&loL 
IO 11 3' rafltacAni L a&d d-'fmz* 

M ks rechte ein teil in beherrschender Lage. 

3 2 U 11 ’ ausgedehnte Ruinen Stätte 

12" 37' rechts Ruine aus großen Bi tickem 

1* in cdün, linst bis 1” 39' «" 

2 11 12 h links &MBL 

T* 45' in auf der fc*Fcj r die sicher eine Grabung verdicHt?. 

Ein Bcbwunglinfecr Handel mit Antiken wird her getrieben, 
«titnttet in bi't j-ü# gefunden. 

Freitag, H5. IV. 1909. ** 

Sehr *cbwüL 

7" 15 J Aufbruch nach Norden. 

S" 4" liiiks um Fuße des Hagel* Gröber und Hob len, Sparen 

kimstlicbflr Bearbeitung das Felsen* m\ und an der Strafte. 

8" 8' rechts grüße» Grab. Der "Weg zieht sich zwischen zwei «o 
Mogeln hinauf. 

8" i7 J in hüf. nl# [die Einwohner sagen stets: fci trüs). Der Ort 
ist neuerdings dua Zentrum einer gewaltigen Antike n- 
räuberai: vor zwei Jahren hat man nämlich im Osten der 
alten Stndc einen grüßen Friedhof :uis FÜTEiEScb-byzulitini&eber 33 
Zeit entdeckt J j, und seitdem haben die Ein ^hornen *-iu 
Grab nach dem rrndem gründlich aiifigatluml. Doch halv 
iah auch viel ältere Stucke gesehen, z. ß_ Ägyptische Bronze- 
und Fay*ncestntucttfiJi und Plaketten. Einzelne Gräber 
babe ich genauer besichtigt. 4u 

9 11 W Aufbruch von büt rü$ r 


1} Vgl, jelit l\ TLütüHn, ArLÜL&üSagisrlaM mü dem QiSjonlunlwute ln 

äppv. ss aaioi s. i—y 

2| Vgl fiiiL-r A. Reuter jn 21~>"P\ . -T4 i l@3I), ?r. iS i. 
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ID" 15* rechts oben kafr dachiPk- 

1Ü : *3Ö' fl*6nrz t Stelle einer alten £iedelung auf der Höhe, Fels- 
grilber, bearbeiteter Felsen. 

11 11 auf der Sohle eines Tales (von Osten naeli Westen'!. 

& 1L 11 4^ links oben eine in die Feie wand ein gehauene Zisterne. 
12<H5 J - IS 1 ’50' Uast 
l 1 * auf der Höhe, 

2” 45 J in miJIrns, Hier entlud sich bald ein Juivhtbiürps, Gewitter, 
dnD ich in die w&tafe des Sch&ch flüchten mußte. 

im Sonnabend r 17. TV. 190S 

bin ich Ober el-hammi na eh saynach geritten und von da mit der 
Buhn mich Haifa gefahren. Leider brach sehr bald «in derartiges 
Kegen netter aus t daß ich tu ich mit dem Besuche des Karmel W- 
gnflg&ts und auf die geplanten Ausflüge nach Akko, Nazareth und 
j- f Tiberias verzichten mußte, Dam häuften sich die beunruhigenden 
Nachrichten über die Zustande in Kordeyrteu und auch in nächster 
Nahe. Inh fuhr deshalb Donnerstag, den 22. April Ober «Irrfi 
nach Dnimmkob, hinh mich dort zwei Tage auf 1 konnte auch das 
Wichtigste besehen und reiste dann Weiter nach Ba’uSbekh tmd 
Keimt, loa da konnte sch am 2. üni weitertommen, Smyrna 
habe ich nur flüchtig ungesehen, in KonitantiDop«! konnte ich nur 
zwei Tage bleiben r nnd am 13, Hai landete ich nach herrlicher 
Fahrt über Firaeus und Korfu in Triest, 
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Semitische Analo gieb ildnn gen.. 

i\ tirii-rkHmmn]. 

1 

Schon die arabischen Grammatiker haben beobachtet, daß Wort¬ 
paare gleichen oder entgogengeeetzten Begriffes auch in ihrer Form 
sieh untereinander BUbzügleicbeti pflegen; an den Nachweisen Hartha 
- 1 1 1 ■ i Ujji-ut. Studien. Festsdn; tur Th. Nöldeke, ü t 7^7 ff* vg] P ;< 

jetzt, nach Ihn Füris, as-^älubi, Kairo Hü 10, S. 11U' bub td-muhiidat. 
li. nl-Änbün y.u Tarajfe's Mu 1 . (ed. Rascher) 25,12. 31, & Barth, qaO„ 
hat diesen Vorgang durch eine Reüni weiterer Rfiispiülü belogt, andere 
hnden sieh in meinem Gmndr, I 7 292 ff (vgl auch Schnlthoß., ZA. 
24 r 55), Hier Soll an noch einige solcher Formen besprochen werden, ie 

Nach dem Komme utar an den Naqä'iiJ t ed. Baron H p 554, l r 
bildeten die Tomlm statt <ler gemeinnrabifscbon Form raiafa »saugte" 
ifixifa, offenbar nach dem Muster von faribn „trank*, Wenn statt 
des kth. ^Koble“, dkis offenbar zu araL »schlürfen 4 

gehört, arab. $irütt, hthr« g&rqn, jüd.-araiLL tfränu erscheint 1 so ta 
darf 1 mm, wie man auch über die iw&iradlkalige Wurzel denken 
mag p doch wühl ännehruen, daß hei der Entstehung dieser asiatischen 
Formen das Muster von lümi t lä$[m „Zunge* mitgvwirkt hat-. Zu 
\imina a sjeher sein 4 gehört der Inf. 'nmmvn neben dem regeUn^iMgon 
'amanun « offenbar nach dem Muster von fetiyfun »Furcht“.. L>as iso 
Adjektiv ’riftrauiiUTi Jenseitig“ U. B. (jazäit IhU, Büläq 1279. 

I, 149, 14, IV, 45*V 24) m u „das Jenseits 4 verdankt 
seine Vokale dem Vorbild duniayijun zu tlumn .Welt*. Daß die 
Bekenner der Lehre vom *jnbr (ß. Houtsma t De striji, S. 57 ff,) 
ihren Namen aL &ubiirtia dem Etnüuß der tjudarhti verdanken, hat sr, 
schon Pfrüzäbädi gescbiL 

Das wi in der Form des Namens Oktober Zapiski 

vovL otiL imp, m&sk. ardu übt. XVI 5 90, r» entstammt dem Septem her. 
Wenn im mikkaniscbftn Dialekt das alte Ltqab »Beioaine* als mqb*t 
^FtvunSieaneuno' fnrtlcbt (Snonck Hurgrsmje, Mekk. Sprichw^ 51, n, 2), m 
so bat ßR die Vokale von nisba angenommen; diesen Fall könnte 
man auch als eine Art Kontamination anseben. Zu gHfä JEfinter- 
kopf 1 erscheint in einem ‘irakischen Sprichwort hei Woißbaeh, l t 


JJnwIih Jw ri»N p Sahääiihr, Aftalo^i^üätmfffn. 


m 

1B7, 19 die Reiiniorin y^a „Gesicht 1, als Gelegenheitsbildung neben 
uophä Gesiebt*, ub, T. 1 ->t P 22. Dis ah- dato* n iiiuTin]ich" 

gleicht sieh in dikr ijlnpi bei Musil, Arabia PfllrÄn* 11 J i -120. 2* 
'einum Gagenstftck an. Nach dnatiüt »die kleinen Böbrea der 
i KirtentLiEe* bildet der Jerusalemer Dialekt tLöhr. 106. m 1 > noch 
'ttmmmiM »die großen Böhren* statt 'umattn.nl. 

So erkSllrt sich auch dio Bezeichnung der Philister in David> 
Leibwache als statt aus der Zu=.am in Einstellung mit 

den K'ri'pi- Wie das Ath. m miiJä' »Ausgang* auch mübtl ,Em- 
j'j k»ang 4 bildet, so will daa Q h l■_■ 2 Saim 3, 25 filr m*tü nach dem 
Muster von mäjpBPIta auch i lesen fs. schon Ges.-Buh] s, \\\ r 

Wie ljti Hehr, Pmah »links* auch t^nuinl »rechts* nach sieh 
rieht (s, Barth, a_ a_ O aj 704j T m> bildet dos Mehr! nach dfmFJ »links* 
auch fttitttäl .rechts* (Jahn, Teito 143, 25, durirnnfn ütmtf huntl, 
i* sb. 147* 20 i cuid das ^oqntri nach Umhil auch im hei „ Müller* 
1IL 05. I2 r 15, uder imfmh ek 1L, 2U2, 12, Wie im füi-äöf rmnäitl 
„gestern Abend“ und rattthul ^morgen 11 is. m. Grtmrlr. 293), untere* 
sein unorganisches J 9 Luutem die Umstellung seiner Liquiden dem 
Muster Ton \itmitI .gestern 1 (vergl. iffamüfit u'afmtil, Prym-Soeiti* 
üm I, I66 7 1 iS., deren Übersetzung mit »gesLerri Sacht und heute 4 , R. 243, 
wohl auf einem Turtelten beruht! verdanken f m bildet <taa ftkbri 
nach ifiiiu} „heute* mich \ t/iltd Jahn, 70. 22, r/t lfM, £leLn T 91, 3 
„Hergänge ne Nacht* und ifiRlie ,n liebste Nacht* Jahn, 95 t 14. ulli'L 
ku beiden wieder yfatAf »gestern“ Jahu 1 l4d p 15; vgL auch im 
üü Soqulri das Paar +m£ht gestern“ Müller, ll h 266. 11 und Itiin 
^gestern Nacht*, eh, 205 p 17. 

Wenn dem arab. fmrrmi, hebr. härmt „freie, Edle 4 im Syr* 
statt dca kaige^tflächen ■Aiin-'f violmohr [ifrf entspricht* so wird 
nmn *u A essen Erklärung nicht mit Nflldefce, Syr T Qmmc. ^2IC 
JQ einen, sonst nicht Yorkommenden und durch das etymologisch unklare 
Ü$ ra „PfaiP nicht zu stützenden Lautwandel A ) au»; *lusrrf aniiehmen 
dürfen* sondern sich erinnern mEissen, daß die Acr^ oll mit rnw* 
»die HJLnpter* (z r B. dl Chrest a 56 1 19) zusammen gekannt werden, 
Dnia im nyr, neben dem gewöhnlichen Iturjiä »ytüuim“' erscheinende- 
S5 /^riiü* iLidasc. «C Lag, 112. 12 habe ich in meinem Les, DnrechL, 
angezweifalL denn e* Lindet siuh nudx Act« ei Bedjuu, IV p 54^ 3* 
Actes du ■' eongTr des urieuL Ll ? 9S s IS und ist nflVnbar nach 

dem Muster von m*hl rl ^beredt* gebildet T dein c* in Ephr, Syri 
iiymui de virginitüti» ecL Ealimänl 71 u gegenübd rgp&teilt wird, 
w Wenn dem syr. n*$*pa »Weibchaa* im Targ. mvjifipä entspnuht* 
sn IäHL sich dirt u zwar zur Xot lautlich erklären* eher aber ist 
es wohl (urf den PL nuqlwßj r Huth, 2 T 11, EWiotauiulmeu der 
BememUä «fern Muster von Öraffä ^MUmmr* NeJdnke, Eeiti-.. 


Mrrle 1 Ld!h ,Stn*ö h * Lt w<ihl dt-m aii . 

jOU, frpji, ijt* ta/r „cn3El|ee■ , verdanken 


lirockfimti iin, &sm(lisch c Anu/iff/üi4i?rf■■' Jh-jcii. 
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S. 61, ii. 7 j gefolgt. Ist:. Das m des targ, mertüqii ^Slugling* statt 
des syr. iftnüqü entstammt doch wohl dem Muster von mfiiiqtti 
myr- mti$naqpü) „Amme". Das TöränT bildet nach £at*il »oben" an eh 
Ptyin-Sodu 2, 23. M*-hrt'md kr^u/* n sieb in diesem 
Dialekt die Formen der Verba »gehn“ und „kommet]", tgl. tö/j & 
»komme* Pr.-8 4 62 ( i um] sö/nl »gebet.* eh. Cl T 9 F dezr »er geht“ 
eb, 73, lö, pL azsifl eb, 72, l"ö und r/asfrt eb 72,.2Et, nuub «/i fcu 
rt/m »sie kommen* 72. 22. 73, 7; diesem Maater folgt auch feil, al/f 
»er geht" LiätthaiEki 222, 13. 

Im Ass. ist il immer Duniendang ts. Zimmern in iu* Grnmir. 1, 3** 
(56-4); also ibl rtxßsii »siihfi Spilv-fln“ KTi. III, 2. 11.4,27 imeli dam 
Muster von ij^/rLi-rc »sein Fundiummt"* eig. ,seine beiden Fuße* 
gebildet. 

O. 

Paß das System der gebrochenen Plural* düs Süd-umi. durch i& 
Analogiebildungen voll vdrsdiiedüneu Seiten her zurtunde gekommen 
ist,, dürfte allgemein xagesiantkn «rerden, Eine diusc-r Entwicklung*- 
reiben nüfzuzeigen &u]l im felgenden versucht werden. 

Du die vorläufigen NamkiaLfortiioii dem Jüngsten Bestand der 
Spreobft Angeboren, so sollte imm erwarten, naß auch ihre Plural- w 
form Ajam durchsichtigst rh Sein mßtUe, Prttonus, db--H 
Zcitflchr. 56, 6§5, hat mit Rocht vermutet„ daß hier ein fertiges 
Muster eines Jreilautigcn FSaraEs aal’ die vitirinötigen Nomina ßber- 
1 ragen ist: er vermocht* aber bei wner Annahme, daß fa'ä&l dies 
Muster ?üi t das £ des 3. Radikals nicht einleuchtend m erklären. u 
Ich dünke tian 1 mim wLrd k t nk ± aik A u ronßchst mit den Deminu¬ 
tiven k 1 itk. 1 nift\J&\iiri und kjii^äk A ili r A ttn T wa* fotdfthid .Wiede- 
hGpfchen* und htih&hü* »Glühwurm' fe, Nnldckir, Deitr, 30;■ per- 
gleichen müssen, Hier sind die Master fu'u*l und fvfül jiuI' die 
Yiei'lautigen übertragen T und das i ist nur Bprtißailbtf zur Yrr- w 
meiduug der über langen Bilbe, Wir fanden danach als Muster des 
PI. die Form die war Belbslllndig bei Dreilautigim nicht 

mehr vorliegt. wundern nur mit der Fe min inen dang ü in fh l ülä m 
s. Ptfitorius a. a. Ö, Aber *fa L ül liegt doch wohl den weitr 
verbreiteten Piastern fitäl und 'a/W 1 } zugrunde, wie Barth. Nom., ** 
H. 43b mit Recht onnimmt. Die Dissimilation des er zti / erfolgt 
ja auch in anderen Farmen nicht regelmäßig tmd mag in dem 
Muster k^kyHk^'k^f, ft, durch die dissimilierende Wirkung 

des £, r beim 3. Radikal aufgchalten worden wis 3 }* Fragen wir 
ii au nach dem tJrspmug diesw Form, so dürfte es wohl um nächsten -w 

1 1 VfL hmifvr. dlr^a ZeltÄ'br, Sd, I0i5 1 StHnlck UDrprünjfe, Mehk P S[hr. $$ 
uubdriickUiuli. cLuaP für dM ?^rur-ligriillil lIpt Mckkannr njiih imd T ut'iftL 
»WlaiSä“ JUrTn Darr* iQi uud »uilülw Pajlte ^Ih ich wertig 

^ind. Wtü iilialkbfS PLumlc lies BHrbDrl«h<'is, ühfr die ÄtiliucliiriilL, WSfiSÄI, 

22, 247 hmcirklr, ^laß duds irohl trat eiern Armhlflchäik nuchgebQdEL 

3 m iLih bGfrüijtfi f NaekHn u , ^rwäijal , Gürta] 4 kl ilpr I, VükMJ tw- 
kiiLnHSrli rlrm 4c» Stü.g. tn^CgUchüH. 


HO 


BraeMman*. Ümutisd** < l na I&fftöüdü ttgctt. 


Hegen, sie Eint' fetal rariieLzuftLhmi, seit dem im JLrnb. 9 af iil noch 
lebt um bäufigstrm r ßfd dilextlingfl etwas seltener aJs PL gehört, 
VMleiebt geht dies Muster sogar schon bis ins Ur&anüt zurück, 
wenn man nrab. tikVmi vm fahn .Junge* - (ttth, nur Vi/üär, £ekundilr- 
s plural zu dem verlorenen *tyta) mit Syr, fHlitf „Knaben* und die 
nniL Präposition hidft'a (s, Üw.-liob] 5. y. f zum Fl. vgl. m + 
Grandr, II. § Ü9ö t zur Verwendung nls Präposition ob, f 2tpl und 
m beiden 8teilen dia Kachtrj mit sjr r tfttmf ,Brüste“ m hndya 
mm *hadaf = hehr, /ahf vergleichen darf (s- Prttarius a. &, 0., 6M t 
m dagegen TfrJldeke, Beitiv 54). Babel möchte tob es nnentscbioden 
bissen, ob das Muster /aW, pL mit Bariii &, a. O. 43S dem 

In£ gleiehzoeetzen isi t so daß die kollektive Bedeutung sich \?,rs>t 
üUfi der abstrakten entwickelt hätte, oder oh die Vuknldehnnng nach 
dem Muster der f. PL a£ ■ äi erfolgt ist, etwa moUchst nach dem 
is Vorbild zweiteiliger Stämme, wie« r &mai .Magd*, pL * umut (daraus 
äth. a mut} r oder endlich, was mir am wenigstens wahrscheinlich 
wär* p ob die VokaUtahoong Mer gar noch dieselbe hmtsyniboÜaebe 
Bedeutung batte, wie doch wohl ursprünglich im PI, des Fern, 
Wie dimn das Muster fatal :fi*äl sieb weiter ansg&braiUt bat T Wicht 
w nicht weiter untersucht zu werdet- Bio Übeiiragiisg auf ein¬ 
silbige Nomm, mag im AraL durch das Muster zweitouriger Fcmm., 
wie hint, p] r brnixd „ToflhtePV oder qa.lt, pL qilnl ^tiefd Grube* 4, 
jEiimMt sein, Vielleicht wirkte dabei im Amb. auch mit* daß 
Tiernamen Tereinielt dis Form fetal, häufiger aber fa*l pufvreiseu ■), 
Sfl BekanotKßh wird fitüf h fül dann mich oft aut /Wf, seltener auf 
faul übertragen. 

Wie aj'ül ttic-h von ptl aus in weitestem Umfang auch 

auf fi*l und fui auagebreitet haben p so hat futül, das nach dem 
Militär fa'al: von dtnri seltenen fu v ul fwie *ufum ,Bm*g* r 

pL ’viüm) ausging T sein Stammgebiet weit übe rach ritt hm und ist 
viilfooh Nebenform zu ftnl, hfül geworden. Doch spielten bei 
dieser Entwudtlung wohl auch andere ursemitiechp Muster mit T wie 
Barth, üv 462, 4Ü4 gezeigt hat 


I) Dtii mH <\em ±tb qultli .Abi-nrnd* auf ein Ufflnrt *gfll unfteftwriit; 
j tu ±\ ral^hchifii w’Lrr itao S-jnLnine EiidiiDg ruri hekamitfia 3hl Li^Ci-m ata 3, RaJ SIcji I 
*[ , B ~ W f*^ Dj ^ ^ a:rf wc| li] J i p GuUigenlieit banatien tu erkläret!. Jiti 
min Xduati Bnfctr. 109 ffl van dflr Nbtwendljtkait^ 
m w «it43T&Eü LoifKiLff ameonöbnion, al» !dl in me[nfrm 

bmndriö I j'üQnsgt vollkuianiim Ubaneagt btt. 

J, , u ^ 5*^“ m'^nrait. gatofil .Kamel^, fm a* ^Pftrd 11 , £>a^rir , Kiaikr*. 

iMbluilm nur dtt-rtLh gIues tvn der Liquida ronaladta SnrfjöamiP mi* 
f» l «nulJ.Tiilt. 1 ,, d .1 All 3<smi in, AfAl,[ s el. P ., in -lur Poe>i, noWk D,^h .uf- 

5* t[ J> i ; LüWa ‘- * a » r ’****’ *»& »WWte», tof > ,Bo«k‘. 

■ qr ‘ '&Ü5Ä 
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BröcMrTvmn? SmtiiKhe Awatoffisbiktiingviu 
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Nach dem Master fa'al :ist endlich auch woW d«r selten« 
Plural fa m 'tl zu [ä f tl (wie $**9*9 Z(I Ad® ^Piljzer^ä entstanden mit 
der befruioten Verkürzung der ersten Lauge vor der zweiten 
(jl Grundr. L S. 76 T dazu noch okt. /VfJ nach Xöldeke = aram. 
gä/ö£). Die Form fall gehört mm »her euch als FL zu TiLirnninen s 
verschiedener Bildung, wie kalb : kaltb\ baqar „Rinderherde 4 : bfifpr; 
£n£ B Schaf 1 : ihl'in , Schaf 4 : fferu- ma l is ^Ziego* i nu/ra; 

Mwür «ÜSfll 1 ; }jtim~rr r Am nächsten lüge ja die Annahme, daß alle 
diege Formen von einem Muster wie mü v iz : ma L iz ausgegangen 
wären, Bei kalb mag auch das Muster l abd „Sklave*, FL '«Äf£ tu 
(vgL das Kollektiv qafin ^Gesinde", eig. „klein 1 ) tmtspieLm 1 K 

EIüq besondere Bewandtnis aber hat es wohl mit dem Fl- hamir 
zu himär. Neben ihm steht die Form W™ traf t nach dem bei 
Singulären mit langem Vokal heim 2. Radikal häufigen Schema 
'afilat. das mit Barth (5, 44ß) als „Kmnpensaiiv* za fall mit dem ts 
Frifiz T s anzasehen ist. Daneben ist auch der svr. PL hemrü zu 
Jfmärä in bet nicht zu ziehen. Als die oben erwähnten syr, PL, 
wie f f ÄSif T h f ilüif+ q r $üif t noch sin gul arisch Öektierten t wie piriö 
zu t/rifti S fvgL Grundr. J, 428), stunden die Muster ^n, //Jul: 
pL — sg. (/märti ; pL Ln derselben Kontrastpro portion sü 

wie im Arab, äg, ffamin »fett* ; pl. jiurüft = sg, /timirr \ pl. Ijamir 
Fra sndwüster plumtischen AuRsahns, wie grietli. ripj im Bjr., 
können ohne; weiteres als Hunde behandelt werden,, wie Ihn an 
,sein Preis* (unter Einfluß des originalen PL tnntum ttmaift 
, Preis*} und fietzen im Arub. gelegentlich nach einem festen Muster as 
einen Sg. aus sieb heraus, wie pers. *parrt<Ii* den 5g. firdatpt 
(ö. Eüffrnami). odar syr. rliu#ä .GrEinste 11 als FL tufrüm den 3g, 
ßuAnr, ebenso wie ätb. qasl# „Priester* im Bilin als FL aufgefnlW 
wird und nach Mustern, wie mädtl, pL »nzs fl Freund* und muf 
pL j?i itfür , Euter* den 5g. qudri erzeugt (y. Reirusch, 67Q). ae 

Original werter aber, die ebenso gebildet sind wie Flumle, behalten 
zwar ihre Funktion bei, erzeugen über durch KontrrislWirkung PL 
mich dem Muster der m jenen gehörigen 5g, Wahrend die Grund¬ 
form fa'tf sieb nur in ham*r r das durch Analogie anderer PL von 
TUrnamen gehalten war, behauptete, b&t die Nebenform 'afilnt iä 
stark gewuchert. So trat auch der pL fühl zu fa l ül und anderen 
No nun, mit langem Vokal beim 2- Radikal durch Kontrastwirkung 
mit idufNp pL 'uttim. Auch daß der von einem er?d uachzuweisenden 
Hustirr ntiageguiigeue FL fa'l zu sich festgesetzt hat, ist wohl 

mitbegßnstigt durch die Kontrastwirkung von Mustern wie qufl, ia 
FL ’ufjful ,dchloÖ*. 

Das in diesen Bildungen wirksam* Prinzip der Kontrastanalogie 
mit L T mSchaltung der Funtiioncn, das den idg, Sprachen fremd ist* 

I i [Uneben vüd Ur&da dor Pl- ^kUvtau (m% Mtisil, Amb. I^Cri» 

TT1,. ft, wE& im Oril*chfr T3Tm““TTDn "Ern^nfct truir'n Hlmür 

end Fraia«h‘ ! £>a. 13 p 0 + mät lekuiulärer Ua^richuiduniff (imu*. 
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hm Bärtig Nom., S. 424 bereits richtig empfundem Klar erkannt 
und scharf formuliert Lat e9 erst G. Hemhof auf Grund der 
hamilischeti Sprachen P in denen es noch viel lebendiger \ diObe 
Zaltachn, 65 s 201 ff. t Die Sprachen der Hamit mu (Abh. des Harn- 
p burgischen KoloninSinsl. IX) T S. Iß ff, und passim bei den einzelnen 
Berauben, Zu den von M. in di-eser Zeitschr. küip rochen en Fil Ihm 
möchte ich noch kurz einen qua dem Berherischün filgem Das 
Derb, bat im Sg, den Artikel ö, im DL i (vgl. SchueharrfG Revue 
in lernst, des ctudes basqnes Vl p e\tr. t S. 16). J,?t nun aber elusj 
irgend einem Grunde 1 schon im Anlaut des %. lest geworden, fü 
entspricht ihm hu PL vielmehr a, wie iwiv. idh „Nacht*. pL ad/wn; 
*"**■ ■!*«»% pl. an samt (Busset, Manuel de hnguo kßbyk, $ 73, 

D): sebilb, ^ ,Nieht\ p3. mltmi ih *ZiLügB\ p], dläftm; 

Mi , Horrig pL ffjtkmn ■ M*er JPingernagel% pl. oakfärtn ; *i7(nor 
, r , in / v // erhalten) „Auge - , pl, iffifen ( s . Stumme, Hundk, $ 67 AJD, 
vgl. Schuebardt, WZK11. 22, 24k Moiiikif. Spr. der Härmten, S. 101. 
An der zuletzt genannten Stelle bezeichnet Meinhof diese Erscheinung 
als Kontrastwirkung, doch grenzt dieser Name sie noch niebi 
genügend gegen die eine Hälfte der unter I besprochenen Analogie- 
io bildnngon ab_ Sutwi verwendet er den T. t. ,Po!arititt‘ der sich 
durch Kürze und Eindeutigkeit empfiehlt, ulter sk von einer Natur- 
auf cLu 0 Geistesmsacnscbnft übertragen, doch mit einer gewissen 
Vors]clil gebraucht werden muß, um Miß verstau duiÄson Armbeugen. 

Meinhof hat, müßtet Sprachen der Hamiten S. 227, analoge Er- 
3 -. sehe] iui Eigen auch im Semitisch eit nnchzuweisen versucht Obwohl 
ßemitistea nicht gesagt zu werden braucht, wu* von diesen seinen 
Aufstellung*® haltbar ist, was nicht, so möge es mir, eben weil ich 
mich von der Richtigkeit und Bedeutsamkeit seiner Entdeckung 
überzeugt, habe, gestattet sein, für Nichtsmitkiec einige dieser 
iü< Aufstellungen kurz zu erOrtem. Ein polnrus Paar &iebt M~ in hebt. 
tifcft .Vater* und fJrftfim .Weiber* Diese sind nh*r doch untes 
hieb nicht Gegensätze, stimmen vielmehr je mit ihren wirklichen 
Gegensätzen VntmO/* „Mütter* und .Männer 4 in dnr 

F Lektion uberein. Für ersterns Paar bat Nüldeke, Beitr. z. semit 
n Sprachw. 69 auch andere Ausgleichungen n&chge wiesen, und auch 
ftttßim wird seinen Vokal einer AngloEchung an seit! liogcnstüük 
verdicken (s. Bartl,. Or. SL t II. 792), Seine Plnrakndmjg aber wird, 
nuchckm es jnetaplastiscb mit dem von einem anderen Stemme aus 
gegangen eit, verbünd an war. dem weitverbreiteten 

illuster mnti. pl. frinim n Jabr 4 gefolgt sein. Daß dna Feminin- 
seLdien t ürsprfmglir-h Zeichen des Objekte gewesen sei, kann d&rcb 
ehr. mp { 4 )pi mich - ) nicht erwiesen worden. Denn diesem ent- 
sp rechen arak ifa Uth. ktpi; d^ Femininzeicben ist also, wie im 
nraöL tfjfi erst iekttnd£r angetreten. 



m 


Za uw al^fiamja, 

Yu fl 

Ar t'isclier* 

Zu Wel I hiuisen's Aufcatr Aber äiiU * 3 im letzten Hefte 
di f^r Zeitschrift seien mir die nachstehenden Bemerkungen gestattet 
Zn Beispiel 1. Die drei Verse finden sidl nttct Ihn ra-SikkCtp 
AlfiLz H /fS (in der Heitenfülge 2 5.1; angeblicher Verfasser auch 

hier Mama; Lesart eL ^e 1 )]? Wright, Ifcftdiftg'Book, 13, siit- s 

lehnt dem Kuwrocntar des Mohammad b. Hnblb £nm I>Iwän de^ 
Gflflr (M 38* des Kod. Leidem — Reihenfolge 1. L 3; Verfahr 

Mhuih; La- MaidünTL Amtäl f ed, Bül 1284, 1, {m dem 

» » p _y f 

Sprichwort ^ _jü ^y> — Beibtni’&Jgf 2. 3. 1; Vir- 

fasset Hämn) and, MsidEnl entnommen t in Smv'b Kommentar zu jo 
Hanns Mnq.- L ffA a ), Außerdem? Vers 1 Kämit 1^*, 8 (Verfasser 
Abit Duwäd nl-Ijudl); — Vers 2 n. 3 Hm J^-Sikklt, Alfaf, fei fin 
einem Zusätze des Pariser Kod. mm Teilt. -— Verfasser: 

Lm- ^. e , nebfcn Sp- f —-i &t. ^ LäA =jub 

(Verfasser Mitna : Ln. ü^); L: A and T?A. mb jjs* (anonym ; i* 

« » _ *s # 

Vers 2 in folgender Gestalt: _* * '**lr ^Ie ^JuJ rS S L* 

^ '£, 4 v £ 

tj Vor jJ rrhlt C(Hä*r — Kn ^ ili Keltenftwid ron 

ri{L Hnfe^al $ v Fa 1 WaiFBäl IV, 1, S. 1627. 1630 f, 5 Wrfgtit» I, 8, SS Aila 

i A 

Druckfehler [<•*** it 

3) Kumm. *,8 l »ptll * 5j£tü; K, T L*J st fUt; Z, g st. 

Zigfach riEä der fpr tU- LXTIL 

fe: • • • ■ : 



Fist\}\r.r f al-mämju* 


m 

-J5 (3 iw Vers 3 auch hi^r s.>) und T:A. iiib f\nr- 

h^scr: ^^3 *i, das Liber wohl nur ein Fehler für jVj> y\ ist; 

La, L, ; k — Yera 3 allein TiA, sub (ml dein Zusatz: J* 

__j. j 1 h. ?*- i|j ^ i_ ■ i■ v ■* : ^ erfojdei r |^—— , ’«—|-j 1 1 j ' i ■■ iT )- 

s Vars 1 würde ich übersetzen^ „Knib wux der Wasserstelle 
gehen ganz nahe; da wurde ihm yn^^fcjyrt: ^Vomia' mm Wasser, Ktrfhi 
du wirst wfvrl xtuu Wasser g* langen“ — aber er gelugte nicht 
hin*. W^lJhftUÄew hat für jL ; ; «gewohnt zum Wasser hinab* 
zugahen V Aber diese Beden Hing paßt hier nicht t ferner stdlen 

io div itl rtlie [mischen Wörterbücher o^l* und jt j wie Synonyma neben- 

■' __ ^ * 

einander 1 ), um! endlich liegt uffetibitr in den Wortes kX? ^ 

i - _ £ 

JwJü rT £- Jj 1 *»:ld »Ui w right T Reading “Book r 1^3 v. u, eine 

Itcsa Wiedergabe des Passus ,i>Jl j, in un s* rem Vera* 

vor. Bei schwankt W, zwischen den Auffassungen v edles 

15. Naß“' und «Gefäß*. Er hat dabei nicht beachtet, daß die Be¬ 
deutung .Woin*, die die Wörterbücher allerdings auch iu 
Jmfahrauj allem Anschein nach ausschließlich der falschen Inter* 

ii 2 r a, i:A. i^ij j?j* : ^5 (* ! 

M y* , - j-XSJ --'S ** ( qJ j T*) > — U«™ chtkjMt düd 3 n ■S-jh 

Vtf» dar Elmij-i." 

■* , 11 ■_ ^ J - — - *■■**!■ . -. 

j,j* kX,fc ^ i - al Jjj«' t ■taVj uil Lj 

itd. L'lifeLkliu l&Bfi, vö. Uufcj tiLr 3j m Auch difl Vjrüuita Jj* erscheint i*‘ t ifmi 
Aviwrni Ü. i*n.- V \1 f. j/y r |t it, and Anm.it il r j 

idc OhtfFKitAH drei V*t*i ,0 Sniir« dirr du iu einir iv-Eisu^E^Uq ^d. Ii. 
di*m Ti .H«?! blDHJUenni»R^ v-^r der itflbtt db ittl dk Trinken (<| t h. di* * ^fahren 

d>“i Krieg feil Oäwfdratib eiikpnder i»viw»mt batten xind der-cn üeigeh nül kölner 
^hunb verbiiiuUD W (t^L Um BfiSini, Sin, 1|“« Uh *'«ch iAmt* 3J Ö utl^ 
V h a, k At4üS ^IV, 11 , Tbas ?Ar*hilft» *d. Mtftt«. I, 1B, H a, m.\. Cfr. üpäIj 

^ right 3 3. p r ^3:1 A: ,30^,1* iunU | i'me» « r/rmri^ truitr r . .* 


Ftxrhrri Zana ai-manfj*^ 1 J|> 

prutatimi eiw Yeri^S Aljlül's durch A.-nm. i liaf Dnseiu verdankt 1 ), 
(Tlj^ralI T wu kli in der Liteml-ur auf dieses Lehnwort gestoßen liin. 
bezeichnet es. wie sein arnumitehes Original + Bodbflr Af )} ein 

Weingefüß, nb*r öffeöbnr nScht t wie Fnumkel 0, will gltiEcJv 
fhils den * Becher“ oder, wie Jacob, Aitnriib. Beduine uleben LQ2 P an- $ 
S"i bt, die „TrinkEcluile*, Rundem du& grüßte*! Gefftß ums ijls$ oder 

Toiip aus dem man die Becher i^JT u- iU oder die Triukullpfe 

«■■* * - 

_Ajj a+ ad zu fiHleii pflegte (gwwtömlleb julz^ gflBaanLi 
und das wob] oft zugleich ala Miöcbkmter und gelegentlich auob t 
mit einem ^eiMuch versehen, nh SeihgetuU diente. Vgl. m 


i) vgl. i..a, h. iv fr.v, ■% v, n. i m r y _y^^f+ 

jl HU'* ■! *3 Ä*i JjtsE -’A- jü [Druck ^P] 

* _ ÜJT J f ±.^ 1 . 

-vjc cül L) _y^^i ; Jv^- jr?f ,' .■; * **j (jJJCJl Juös. 

» 9 - ~ * __ ü- 

. „wäj Jk r jS1 _%p . Jyus. y ujiyül 

jh*JI ”jr^ '- pS 3 *' jLhj* 

W Üf 

^y* * Liiij crS J .yui «H<—J r 


—Jl: firfiwr T?A. a. der Jy>LJl aiiant ul- -*JL tlpui lUnn a|.i -Jt rJt 

f # , , 

ilesn ln t. atmr actiLseülLch arid iri x yJ Mf jP J Ju 1 F t:fr. Luia r. t.. bai 


dem lade* der Sau .wlfich Im , r , wufij* in boidot RsüSnliLifcijf nicht klar 

j- 

^SDIKJ istj e Ihn ü StttTr ■_ i_ fl. FlT.n (wo K b st. ^lyJ 1 au tewL JüI; : 


IxiLb|il n *d, JlSjJdl, i^lf, Salböl zu V. 4 nsf, — Hur Vb» AfLtaTs (— Uiurua «d, 
S:\U 3 JLELl, \y\, 1) :*1 ln aai metsatiMi] ,E* *Mr. lin vrüjn rter SC^hda 

oin .Raub 1 fd_ b. atwu Etiiudirra Big. etinu r «Iba man nnl»Bwacht tiblIut^ 

li^nn EüSt. io dal] £s jadi i r nubim kurn i ^wiBchsih kmaarn li.'baiiynns'pn. null 
dam NliLflcuni Aroma iu urtüilen, ^Sm* *Eoh von Äsoinem d, b. rin« U'omsji 
IISsJ3ftnd«n liai'jiän t r,rbn?lMHn * , 


2) Frpenk*L Arun Framdw. lö -: ^ Jw> J . , , lit (Lijrr. jjQ__J [das aii:h 

J 1 1 ff " ^ , * 

nur Pmv. 11 | findetA h rt fl] v JlQ^^ Irt d&rt tIl> lleleb l 


r Z «“fli^pndr"’ iu Lasati. Lmmarhia lat m. E, ain areim. f Kgcbar L an- 

xn^abinaJn r Vgl. »nüar dea sjt. Wi%riwbl 3 ubaru -Ustrow, DiciiiJiiurj - 1. v r and 
^""^1 „Benbar" hm halimro, Anni.'neiihabr. Wört^rhiach,. 


b* 






FJttktr, Zifinr ^-Trumijh?. 
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AM in Gajüri Mä bukä\ 207. p ei. f= -Antam, App. ? 1 2 und Jiq* 
XI* *IS, S); Zu hui r 1, 7 (stellt auch BakrT fU, 5 v. ti.); Lfibld W"!ü 
V. 4 *>; A^fll Z- £ ( v(afl_ daiu (infinit Auüg- de?? Jemen, Mitel^ 
12|; iil-Miinnp^ nl-nspu 1 , Mnfrrfd. icd. Kairo I9D6) TI, H, Z, 11 
b ( = riamhnrji Ml\ 7 v, u. nud Jäq.IX, I*-, 8}*) cand äAlnaritft ET f 41 
(== MEÜafJ»]. n t fe, 1; Ibn aft-Sikkit m, 3*. und Leu. floh 


1i V'gt. WuIIIikuhd selbst, S. tiFT, 11 
Dia iwfllr^ Eiilfts Vars SAt 

«La. ■ ^-Außj* ^j-b J^LJI (Ta. Jjw 

filjE±rsHtai Gayar , M» bukl' A3: ,[Wfiln,| der Leid ütÄfiefMME wird aut:’ den 
S*!3irr r l?Hld un^wniaaht fcMbl". M. JL bt d* zll öbraatzerk ■ *|Waln.] der 
bdni Fnftnl der ÖG-ihiin^J b*ld dm Knrjräf ^c^san (La,: wiedorlurir 
2 cBwmbO und hellt; (dann»} ausEttlüffdt (L*, ; nüjifcicliupfri rari\ VflL die 
iiutih^bflnduD h mir frsuikdlkhsl i-nn Sir Cbafl^ LvnII übermittelte ti fklioUcin 
rras f|nn Knminentaj’Pii Ilm al - AnbSrii tttiä au des Miifiubt. *. St. : 

V o > , * * - 1 ■ 

Um ul Anbirir jo '-Ej; i t Jlej 

—-. J pJL 1 . M J ■* J » * rJt. i 

_i_ÄJ Äij±i r ^1**— , J+rf 1 : 1 ' 1-2 . 


L=- 

ü - J 


■ *>“ J i 

r T ■ U ~ 

Jj.Qjfl ’ J ,wm9 ,Vu LtO _^-=J JteÄJ 

Ji Aj _ J'Jl# _3 _ . ,;Jk. y^ —. 3j ' f 

_Ci JtX^ ainrrü^i : * jJxit ^ *jä JkA: t acj' ,_Uj 

.tijj (Ä*^ 

AÄ ji -iit JÜj} . -Sj" 15' ~' 4Ü 


1 - 


Jk>- 

tmiicb«■ jia ±. T. -.Lm; mud ^pmaten , iUü rfTi-tci dis iltf-i; FhibMn^u toh d^n 
IM n^nn, um die ers aieb hset bndilt, k4w^ua klare AwTiMülig mehr hatten i , 
npr-ürliiiti JedKiLfailla wmhr für matuh nli filr G«it i Ai4lHit^ Icüi tn-nreke 

T +* 4L * 

öueti niii' «31 l- OU^aeri in d^r ^i^Julkun _ Jla vtJ*i *+->- jue«' Y rh, : .! 

*_ j -* *■ > 

f h . < * H U _.- * Ü « M 

-^'-^ L f1 w£! O"^ l5^ 


V JU- 


Dias# Sclkckll»n . an 


ai Dir G1e«M -;^r u; 

(_■ ^ ^ ^ 
I rQ . 1. 


Kiptüm, 3 hawfdat, dsfl Cbsikha 


nicht Ujjiyir «wifem — bÄtle rdbüiiejvn Willeci iTgl. ^.j^Jii'?. ■ ALqatiiA 
rs. 30, Nr r 4^j Auf darealbafl din Komm. 1]*» JJÜ - ! jöä_^ 






ftsuJiCF, Zaun' id-nuuüjv. 
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find daii noch an nnscrer Stellt! mit nin t'rtffcfl 

i$t f hczengt direkt Ibn JLS-Sikkit FF.\ f der die drei Verse 
ul s IMeg dafür an führt, *lafl JÜi mit ai^ioLJl identisch sei T 
und b es titlet weiter die oben iS. 113> alt.) mitgeteilre La, von Vers 2. 

Der Verfasser der drei Verse ist imairLer Daß sie VJäaia. '■ 

dem Vater Kmb*g t zugeschriebfln wurden p entspricht dem Stil der 
Anekdote, die mit ihnm verbunden worden Stsfc, hat über sonst 
schwerlich irgendwelche Berechtigung, llnbürmd nennt Abü Duwüd 
iiMjädl. Dos wird indes so zu uvklürtjn miu, daJi er in seimir Vor- 
Lage — oder in einer seiner Vorigen — fand: ( Jä iu 

LöJf (o- d.. vgL T?A. oben S. 114,4) und kurz enttichlos^fn 
IUr den Ntunen des grüßten ijüdi tischen Dichters-j, td, 

einsei/Je, (Vgl- Jruükti Tbn Qntalhti, Silr fr*, 13 E| Aränl XV, 
i- unt. etcj Anf alle Fülle wird man tt\ darin Anstimmen dürfe a* 
daß die Heimat der drei Versa bei den Ijäd iu soeben ist n 

Zn Bespie! 2, W, \ml versehen fclidi J t (mm ersten iial) 

trinkende* seil sdem determinierten) .*^1 statt m 

g?üOgtm. Dos Bild von der Lanze oder dem Schwerte, die EUül. 
trinken (und — **0 mei^t Sn den Texten — noch durstig dem 

lir- . - f m * i 

_ . bkiI Z. 7 Y\un ii, ,-^L L:A, IV. fr*i. 4, w»> • =>* ■ ~ ; 

Li m 

iiAtüriicb vi-at ein DrneUflhler für - ■ i fl t|, 

1] Jacob, Lledninupkhra 101., kritisier! mit k&c-taL smmJm * i'lirrvKiz-LiiL; dflf 

J ■ Ür -■ r »Öl 3 I * , 

xnndtm K^3jsl^ ilii-s - 3 Vüiibs ■ « Jül- .^l^AÜLi ,*^i _V*L & i .-it» 

lim nnsgüß il^r Sohn sine* Fftmd^ci,. biiiäsu cf Umwickelt »i£l dpu-i Ujurro 
ir^aiiUpf«]* [S. 7 aölaar Am]», des ^AIuuhaj. Aber sein» cljfu§ E-anturLg. 

,i]a Klm [dpM WrinJ skisuLi iiUr^ dar Stjavii ulnti fd_L üm Wlrtas« 

durch äin-ü-i■ Lüinwandj-oLlifT - fot nutli wt'ialftnr giücklKtb, IbcrwiLza: f d* Lim 
ihn miiehtndi stra^ull «Vr .-fUjtvi 1 2 tiuaa Pnumfll mp-. Jnäf uj^an (iwdnliiuji 
SlLuid>clitr3flf x\w LrKevfctü truflV V^L l'iljrlzl zu Ilia aj-lsikiic irnd d3- -Ctjühi^^Fi 

I 

in >lu£H.dd. F ]L cc.^ lemar Otrjar, äIj"l bukii" äe. V. 1 i jtjj ^ M ,.. . 

LOkJu*) u. Öl, ab,j Tftbirl, Ann, I, ß- (^>lük£R — ihe Psfa^i; und 
luu SföJdnke, Usach. d. Poiair n. Xrtber z, K. Sip-ati. Anor. 2 {tfr, 

■Vnm, 15, mach FnanJcel. T/n 3 r Köidetri. Watnil-TT, S. Ü7 l'ui jA bl 

V, 30) ti. IL 

2) Cfr. Afiul XV, fv. pHr a q. 
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i’Ud’wr, nl-mani/ri. 


owten Trude «inen zweiten und weite re folgen lassen), ist ja in 
der Poesie ungemein h*n%. VgL Sch war*) ose, Waffen, 241; Jfiq. 
ITT, k“*., 3. 1,1. 23: Kami] 18*) ;>,1 (= rSt\ 12\. *1, fi; Tjami-a 
T«. 23; Irora' fti-Quie ff, 7: Ibn Hisäm, Sira, 1<y, 5 n. a. 

4 Btisjiiel S, Der Vers steht auch in Xöldeke's Beitrüge» 

inr Poesie, Ul, 1 “), ferner L:A. auf» L =y, und T*A. mb _-i. 
führend Nüldeke du Rül&üv plumliseh nulgi* feilt hat, ver¬ 
steht cs W sfegdarisch, vielleicht weil er fobei an dos Dichters 
unglücklichen Bruder Mätik dun kl. Ihn ul-Anhärl in seinuni Komm, 
n» ™ den (rf. Ljnfl ]. t.) gibt Saldehe recht. Ntiänibo ist 

die Frau 5w*sli»’s. — TA. hat ]$§$ ,.y LäA. llihrr m jüiif ^ 
die Variante ► j, iul 

/n Baspial 4. Korrigiere die Druckfehler ^ und j ■ l ‘ i in 
—* 4 ! ntuT v**Jal, 

11 Zu Beispiel £, Der Vera atuhl auch A*änt XVI. !*?*, alt. f T-i. 
wieder tjj st, *j), Er ieird hier JKtd b, if 1 i s :twija. dem ‘.püteivn 
Obalifsj, *u geschrieben und geht auf Mn’äwija, 

Zsi fr 608 h 12. jjlj ist ein bloßer EdHionsfahl«? al-IJälidi - 
Dir H.*.. die yi-iuH Amgabe *ngnmde lag, hwt wii- t. Krcuii.T 
jw in seiner Abhaarälmig # Üb«r di« Gedieh te de§ LhW\ Wien ff 
BB tumgibg^ ph. h. R]„ M XrVHI, Heft II, & £35 [vgl. auch 583) 
fesigifttolH bet 


]i:b kiirui Ws ni x^jlO o, :V. tun um ein fi ci eiDiig^n 

vtnnehitoii, nHmlieh tun •.Antruzi IV, 3: 




^ 'W r^j±* i*' . 


Dicaar Wirs uviyt ly3h ich Tborh. B 4 entnehme^ in dsi« {jot.iijnjr 
](od. (547) diu *Se&bs Dicbttr* diis ScMion auf: ^ ^}j 


1) U» bir-r CTÄ kJ! fB t Vgl.Tlitl JlJlJ fl*. 11. 


-) LSh» ItLisr x 


ühl * v F?b ITI Anm, 2 fin i!frr jl ■ , r ut . 
U? *" i'tl Lj'*ir* (noch' nidti t artabhuEt,) W, 17. 


Fiu'-her. Stamm Hl’UanOja. 


m» 


-*f>- Llj'JSr q^T j !,1 


l f* »® j' 


.jJL 

■& JP M 

r cJjt, ftunach könnte man ge- 


—7^- : U7' ^ 

. rj - - 
...j fcg yaa ? * c1 j4ä3‘ 

neigt seia 1 ihn etwn in deuten; „Knnu mcui steh über die Bchickaals- 

schlüge wundem* (die imkere Feinde trafanj ab? sieb die Banü Garm 

zum Kampfe gingen die Banü :Ad I imrtimrlilfh ?* Vielleicht ist er ä 

aber in Wirtlichkeit zu übersatten: „Gab es eine Kettung vor den 

.BchiCksMsschlll^cn ] Ji ..***, T 

Die drei Mer zuletzt berücksichtigten Verse finden sich nicht 
bei den Ij&d oder TamTin. Trotzdem hMte ich die Xiirückfubrunvr 
unseres * L auf da* suratn. «JT Om Talmud zur Kennzeichnung der xa 
ko nautischen Hiter des n geschrieben; im Ifond, Btfbvr-O 
wie W. sie verschlügt t wenn unch noch nicht fnr völlig gesichert;, 
so doch für sehr diskutabel, 5 j hat Im Arabischen keine Etymo¬ 
logie und keine Entwicklung. Die J^ationnllEiika nennen illerditigs 
u }, als Sjmdnyraöni von ]Lr Vs, ^aä und ^ ,es wurde (von der i* 
Gottheit 1 beschlossen a verhängt 1 , und LJA. suh lies! man: 

jl* l aj _JUü? i^E .,-Üj jpJlIJ jjT 

■#■ U m 

flj p jjjJl J'JLj L*i' f «ij_]! ^ (ähnlich T:A. stib t*-/! nm] r 
X a IV 15 f. . hub vgl. auch Freytag sub wj) Aber es 


Li VgL di* W findunj; ^ ^ ^ya „WfflT befreit mich yusl . , L l Ji Hui 

EUwikti, Sir«, dc-it 15 — 7 'pJj., Anti. I. |f M H, pn. 

-2) ]>ftlnmn. A raun.-neuhehr. WörterbTLeh S„ | ] T b; Krau-*, Qtiöch- u. 3jt. 
Lthnwfirtaf 11 B 241; NäHr-ha. Mand. <• nimrnatik 4l; F mente], Am«, Fr I< 37 _ 
Sj 5ihili, LjA, 1 XIX. . 4 ^., lüfi 1 el TÄA.. ’X, llv« lli 1 inli j .. Zur doppelten 
VulüJkktLün itu j van ^jrj v^MUb, N r fo., BtL r A f, 1 *. ff , 3 ff ; K..r*n- 
tfjmmonlaxe zu Sui* 1^, öS- Vrig bt 0 I, S. Tj A il jl — Frejtii^ sab * * 

hat öflhöbir rnn mnilaina- VBrU^ü odar wn Hins »elbsl juin ij-j"! 

4. h. taHw wrtrtlei] iat: vpfL cüc ai nh#lmisch«L W&rtBrbfi’riir a* m_ 1 J 

4 niar (T P v’fr S V. ü.'l fÄlpfib ^. 5 ^ iL, ^ + 

5 Hier EaS-i-ü a-t 




120 


fischet p Z'uu 1 .'- tif-uucib/u. 


himdült blüh dfcubar bui diesen Ausdrucke» mir ntn philologisch*' 
Fulschnngen oder T hbcdisteriH, tim Mlnetlidie, gelehrt“ Ableitungen 

von *■. bez. v* ,. von diu wirkliche Sprache nicht* wußte. 

Dazu kommt — was msl dein Fehkn fdmw Etymologie rnsunmön- 


a ljiSm^t — daß schon für di« aStrn Phthdögen der Sinn von nicht 
feststiuid. Gewflfcmliuh geben sie ihm uJlerdmg*, die lipdou bring ,jij a 

— Li B 

Aber daneben brklülren sie auch uns 

und tji 1 ), jtt sogar, wie wir oben iS. Ilö. 1 j gesehen haben, mit 
— und wr.- die Uedentilltg ,_\i imlmigt, So beruht äugen- 
]□ acheinlioh noch $±ü nicht auf lebendiger sprachlicher Überlieferung, 
sondern ist, genug obenan wie die andern, suis den Zusammenhängen, in 
dettüt^j erscheint, insonderheit am ßsiiner beliebten Verbindung mit 
erraten. Man wird mithin dom ^ orte du Keim sprecht im 
Aiubisühcu übspreclien IJ i und wird -uinuii Ursprung uidtnrnt suchen 
3 j. Luilii-Hji, Dn drängt pich als $w$hi Originiü K|j nra so mehr smi. 
i»U disses Nomen, -las aus &<Mjä l= entstand um ist und irr- 

Tpranglich p,Paojr fc , dann fl täeriit t Instrument sm Kw«i gleich an 
Tellen h bedeutet, auch In anderer Verwendung seinen Weg in* 


Arabische gefunden hat VgL kiXß t vr'* 5 11: ^ jJL 


10 


oJ JOj w_kj>. 

*" Tj^ M -* -* 1 “ 



. j!-^ : - Z f" : ^_» *•-£**£* ^jpÄ—A 

>S Jyo* 4 )- du. nach Jmp II. 11,. 3. ^Jül ^JL 


jjiil* -aJ; Ajji mtifi Kn sogar in der Bedeutung ..Schere* 

imch bestimmten Gegenden des arabischen Sprudigebjel* gelangt 


!■ Ygt. ille AVörterbtj^lMir, Ibu ujt-Sikklt. fül und *T4ip 1L 1V +i 10^ m 

Ei ■fl — 

Mjia.LiL «i. L äU yv t 1 @; ,-ä^ * ; ; ju ; ^ 

-I Wh» eijgenArtlg «s iiLub dia 'jr^Üteri «limt Xecuaiar dan Ar^blsthitD m- 


rrnfctptfl, iw£\ die Bemerk ileii^ dt» Q&mä* sob }<Jj 

A*ix3i ^.Vrf I vgl. T: A. mb i*: LU ^ • i 

Ctif. Krauji 3- 4 L>uJj:i ilci Tviiil XuSduke, M i rj d, Grptnsruitäk, JJ, ec. 

4l ^bftlich db-Indem Wörterbücher fi 4 mch Ihn Ünratd, Ln*ü p Iq — 

i £fl luhcn >'ddeLb 1, c J i.Aher hSivu-ü. d&d *■., .iucIj w Gatte 4 bedeutet, nie lilir 
^n^egebau bt, sSüht lm qimüs nkhtä.i 


£uek&% Beim! ol-mRfü/rt 
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i^tn. Daß unser in den üben iiulgetdlten Pelegen fast darob- 
w«i; tuit Wendim^iD verbunden it-E > die zu dem J E^griit^ , Sehen.-* 
FPjjit adüccbt luiHsen. ist. kttju imtsdioidendefc Argument g « g u n 
W.‘e Aufstellung, donn tmm weiß längst, daß Lehnwörter sibr msßt 
ihren urfaprüngUchen sinn cinbiißen können t ja dal* nb- mwtdlün - ? 
van vorn herein falach angowandet werden Als vttJlig gesichert 

müßte seine Aufaiollung gelten, wenn wie nsil Ausdrücken 
wb fl Schicksal“, JjesehebnLsöe* u, ü verbunden vurktimc. Dn> 
scheint indessen mehl, der Fall jml sein. 


FJti vollwertiges Gegen sllkk tu ds pii sehüMtt Mythus von der cu 
P«2ü t dir den Lell&ÄS®ltlen T den ähr die Schwester Ängespannen 
lm£ , ahschneidtt, wnrd« 1 num natürlich bei den Ambern umsonst 
suchen, immerhin IndTun wir bei ihnen Vurbtellnngen n tl in Midi 
mit den diesem Mythus mgrund«- liegemien Gedanken sciitüUe]i i-ng 
berühren. Auch für tu Lu deutet nämlich des - Tud flu ^ Ab- i* 
schneiden*, lind zwar nicht nur ein Abschneider! oder v ALtr-nJincia* 1 
des Sterbenden tim der Gömoäfiaebalt der Lebenden, furnier» auch 
ein Abifllmeiden du* Lebens selbst, das gelegentlich mit nimm 
Belle verglichen wird 3 ). Und wie iu dem kiasslsubeu Älyihua dir 
Parze als das Subjekt dys Abscbmddens erscheint r so bei den jh 
A rabern gern di? tnuniju u j, dia sie sieb ganz analog der 
in ihrer iirsplTlügliohen Auffassung dachten. u&mlicli sniinrsullj als 
diis dunkle Schicksal in seiner abstrakte 13 Allgflmehibidt und ander' 
4^its als das Leben—chiekönl des eiiizelfmii. Vgl. Maslüdi, Momg, cd. 

Paris, l, 152, 11 : ^_ul .die Trübungen iKümuu-r* i$ 


nisae). diu die Lebenspller öb^haeicten*; Hansa* O - , 7: 

jjuSi *f Jo* * jUs L y»- S^> 

.sn geht ja jeder Lebende zugrunde, und jedes Beil, noch so fest 


1) Efl gHEiünt . b-BtrüIf» üm Ara^iBi'hati auf du Kapital , WilELiirlkli ntul 
miß TjtrütRinHieh qfl“hrwipbie Fremdwörter im HnrüiC in NöKd&ke* „Süisaii IM- 
tFSpfn 1 ", Ö. 13 ff. TH verwarn. 

{ i) Diu Erahf^niMB werden wohl auch mit •fJuwi'twm vprgLklnju:, vgl. Ebu 
AnrirHüb, ad. Hm^sr, Ijri: }[^ Jf feil _Wsk 

JE * . ar jr *■ j 

L *^1 n Citilubt mj! ilütt, aut du-m IV.^bestulile van - r-ri 

Wilto» höi] L^ItuuK die W.rftcii ilar fJtöge ^wuben w*rüm a . 

pnfür mLcIi verwiiülii? B^riffs w'w r^wVil n*f a 

■4 - AiLfj^ filäclb ^jlyi t mH T^ri LihlLfl-f ÜkdCHtemn^ 


fWi er, iÄnur a&tiunffic?. 
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gedreht, reißt einmal ab* ; ferner die Wendungen : (jsjJs 1 ) 

(,er schnitt sein Band ab* 3 ) t d. h,l *er starb* oder „er war 
dein Tode nabe* (mir nur aus den Wörterbüchern bekannt), l^o jiit 
t äe wurden aii5geroit«i, starben ruis* (Jäq. IV, e^ + 17 : Öcktade, 
$ Kommentiire 20, 7 : tjftiw. TU, l~i p nit; ^Lwr*. Mnq,- M, 2. imcb 1): 

*>\yz- Jwijp*- t.^bicbneiSMidefi schnitt Üm ab*, cL kl ^er ^lurb* 
iLufcf suh F> M i . (jjüüt) JiyJl .die Zelt 

(das Verhängnis) vernichtete de, rottete flfe ans* (Lernt,; Maqqwl 
T. 1, V. 25 Pf\ s 3 t. nj} Üiß >!•> ,dns Sehicksul 

/ -J 

id rnlEe ihn hinweg* <Uraxi vgL 'Fimfe, ReligeohT}* tFP, V. ^ — 
Ahiw. T App. Gl Aräiik XXI, M P G): ,er wurde 

uusgerotiet. hingerofk ^arb" (Gloss, T*b. sub Jäq- Hi + 1"?*, 

13 *\. El, fi% 12; b. Täbit FX, 28) n. el Vom »Ahschneideir 

und , Abtrennen* yait # Schere* ist kein sehr großer Schritt Es 
ih brauchte also in keiner Welse Befremden m erregen f wenn die 
arabischem Dichter wirklich von der „R-ehßre der rrtantja* g«-- 
sprachen hatten, 

Znni Schluß weist ich noch darauf hin. daß sieb schon 


*- K reiner mit »- beschäftigt und einen Versuch m seiner Aut 
3i> keHimg veröffentlicht hat. *Über die Gedichte des Lob_vd* T ll a r i i., 
S* 5B5 ; ^ Eiu anderes seltenes und lütorthniulichö* Wort ist 

A. x 

. %J. Eh hltngt vielleicht mit der hehr. Wnr&el rra r 

CTT, Jo, mmmm* mt Man wird sieb wohl nicht lang* he- 

ilenken, der Erkillrnnc W;s den Vorzug m geben. 


Ü Zu \j&J erhört w ^Jys r .8pW* M l lAifinl XV, (e*. J JÜ; Ma iijarl 

t, v r P »x - 

-? JjL^, heiiacbüsil hlEff wohl rjjus ÜÄLiti, ih Lk atetbtndtm mis deia 

T>lmn und *1 eö bo-benden verknüpfte; trI. die nlchstB Wsuditog und d*u Aus- 

druck nUfrii- Aj ^ -* # *o \nn%v er lebt,* «Hosy. SuppL s. r 

S) V E L Aildld rf, ™ 

4i V E 1 S dW, ZctWchr. fit*, 4&0, unt 
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Zwei SaiiskritwGrter 

in ChAvaimcaV ,.Cmq ceut= Contes et Aptilogties”* 

Von 

Johannes ifertfd, 

l r mani. 

Band U. S. *27 seiner „(Jinq \iq nts Contes et Apolugnes* gibt 
Obavannes uh Nr, 330 aus dem Pu Yu King die Indisch'chjn®si&ohe 
Fassung einer Ert&Mfliig. irekbe uns bereits uns dein Kal Hü und 
Dimno bekannt war 1 ). Da sie nicht lang ist, itlhre kh wörtlicb An: s. 

I/aqueduü mtbmi. 

Ud bomnü avait des rftpporl» adnltires llvgc ln lamme dun 
•nitre un jonr. avant que leur entrevue ftit terminee. le mnri 
revinl du debors et saper^UL de eu qui passa.it: ü so posta dune 
hois de hi porte perar attendr«, avee linUmtion du k tner, qne m 
IVutrt' aorth, Jp* fetnW dit & son nimmt: Mon mari seit upervii 
de Im ebase: il n*y a tooune issue: LI u j a qne Se mfl-P» par lequel 
vous p&UJTLez aortir, Me vimLait ninsi engngnr cet bomtoii ä 
scjrtir par Faqtleduc; mnia il ittttirpräta null k leime dünt eilt 1 

servie et erat qa'ella pnrlnit des perles mo m lumrnn i( i* 
bt des recherubes fc Fendroit mÖEne nö j] &e tennit, et, comint» ü 
ne savnit pns oii (efcnient les perlesj, il dit denn i ■ fnisque Je ne 
voLh pomt de perles mo-ni (miuul. j* ne m*eo irni pa? üb 
instant npräs, il fnt tue par ]e umri , - . 

Der Übersetzer niaulit di?u die Folgende Bemerkung: w 

Par ln suite du rädt, il uppert que Je tarmt tuom düit 
debigner nn gros tuy&u ponr IViconlement des enns. Mais il n r est 
paa aisö de volr qnel est le lerttifi Ninscnt que reconyre nette 
tmiscriptiou. 

Der von de Sauy vurßtfentLichte nrabkehe Test bietet keine » 
gut pointierte Gescliichta- Es lautet {müh Mitteilung Herrn Prüf, 

Rt n-mrn ü'K) die Übergebung der fflr uns hauptsächlich in Betracht 
kn turnen den Pßrtien jenes Teitea (die gnnie Gesehiehta steht bei 


1 1 Vy■ Viel« CliBuivin BiliJ. Ar. LI. S, Hi, St. 12. 
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l£aticl r Ztirci Siir\*LriivcD7'fer. 


de Sag y S, n— -i* | *s) : .„ . . . dio Frau grab einen Kanal (üürlt \ 

tun ihrer Wi.iliJHin^ rmc-’-i der Straße und brach tu daß Kihging /u 
diesem Kanal neben der Wassarzistonie el-mä'} an 

Und *k» sprach m dem Manen : „Spute dich! Ivriueh* durch dwn 
■ Kanal, der skh neben der ^Taäsenistßnn beiiudfltP Du begab 
oeli der Hann rtncb jetvsii Orte, ihnd aiei die tarne night, 

kehrte mr Fnui ztLruck und sprach zu dir: , Die Wassorziiterae, 
in deren Nachbarschaft der Hanoi sein soll ^ Ist nicht dort!* Sie 
sprach /li ihm ; ,Du Dummkupf, — was willst du mit der Zisterne 
m machend Jeh habe dir durch sie bloß dtm Weg markiert, damil 
dn den Kanal findest Da du ihn rum kennst, siü mack' selileHingst, 
■laß du furtkLiinoisU“ Der Mann ubt«r Rpttuüh /ti ihr: „Wnrtmi hü&l 
du denn die Zisterne erwähnt, wenn die nicht dort Ist.?* Sie vor- 
motzte; ,Du Narr, -— rette dich und Sali lieber deitle Narrheit und 
J-> und Sparrigkeit L" Er vsr&etzte : ,Wie kann ich jetzt fortkoriiiiioii, 
wo du mich konfns- gemuckt hast und von der Zisterne geredol haut, 
wo doch gar keime »ln inL ! u Sn fuhr ir uiiaufhilrliöh fort. bis Ol-: 
Hausherr bwreiukiim ; der rndmi ihn fest h prdgelte ihn tüchtig durch 
und £ekk c ppte ihn vor den König.“ de Saey ßfilh&t tindet, di*ß dio 
m Er/idiltuig inhaltlich unklar ist >h. die Notü> > Angabe, S. £rj) 
S, über hier + 15 Zeilen weiter Eititu-ki £ 

Mit ulten «inleitenden KnplLwln fehlt die Erzühlnng natürlich im 
üllwivu Svrer und bei Rnbhi Joel, ebenso bei Null und iiu Anwälte 
Suheilh Die anderen nichtigsten Vtirdonen hüben sic l lil folgeuihm 
is Stillten: Johannes von Kapun 2t>, 11 ; Buch de« Beispiele 15. n; 
■^Tmeon Sethi 3tt t *; jüngerer Syrer -ö7. jd. Die drei ersten dieser 
tylbdteu slimmen Lu der Angabe übarem. daß di» Ehebrecherin tui 
ihren Buhten »dnen Ausgang neben d in Brunne n gegrnbrii 
hatte. Die griechische Erzählung ist in Ihr um Verl aut _ran/ idbwri 
i,[ Nach Johann und dem Buch der Beispiele findet dar Buhte den 
rhui^ di.es wegen nichte -weil der Brnßßßfl besoltigt Morden ist. Viel 
besser ist dar Bericht dos jüngeren Syrers, Nach diesem hot dte 
Kran einen Krug (i Gater-jur) vor don hi-imhchwn Ausgang geteilt, 
damit ihr Duhlc dte**u Hnden ^oU. Kr tindet ihn ikhtr nicht., w«il 
^ dcu Krug Lu^wkohen jemand wegg«notiimei3 bnt. Hier kehren 
wir noch einmal mm arabischen Teste zurück. Prof. iStui:. . • 
teilt mir niienlich mit, daß er gerade über jene Stelle vor kum-Ln 
mit Herrn Prof. Iddzh Affekt g^prochen habe und ilnß letzterer ihn 

ulif ein* gewisse Ähnlichkeit der Wörter \<faclmh&\ ^Zi^tenie 11 

iin und -ip- (dxchami) .A\ ii^erkmgN hvzw. ilesdcn L'litr.il 1 d^rhm v\ 

^Wass'fq'kriige 11 aufmerksam giinacht habe. Einselzimg von tLchm-ru 
oder dm:kmrr für d#cfnM und Anbringung einiger weniger Tw^t- 
Änderungen geben a nach Prof. Stnrnme, dem Schwanke -ofort 
dje bes^crw PrAgnng, die wir üben bdiu jüngeren Syrer linden, 
is SidiLi hat dieser un unsea^er Steife das UrspHingliehere gegen die 



Jfrrlrfy Zart 
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: unteren VcmoDeB« du ihn dev Chinas® bestätigt. Die Geschichte, 
die der Chinese widerspiegell, ist auf einem Wertnpäel aufgebatO. 
und durch dit* Üharscbning „perle** steht fest ■'intt dum wuW 
skL man* entspricht. lK«s Wort l^dentii mm nicht nur „EVrbV 
„Edatstiin*, sondern aoeb einen großen Wassar t op t 1 !: und ge- & 
mm Gefitflben Bedeutungen hat mani auch im Fäll. 

Die Überschrift rührt vermutlich von ^bem Chinesen her; denn 
biK beruht auf einem Mißverständnis, Der Syrer hat darin recht P 
daß der mtxui jujfgvgtalll war, um den Ausgang zu bezeichnen 
i Litid wohl für Dritte m verdecken!. Dagegen dürfte di® chinesische i ■ 
V-arpIon darin nrsprdngBobtr sein, daß sie auf einem Wortspiel 
anfgebant ist. 

2. nakuht. 

In demselben Bande S. 224, Nr, 825 Spricht ChaT&imes die 
Vnnhlfig ans, daß unter der H mangQuste d’or 1 , die sich in «ine ia 
Schlange und ans der Schlange in ihre ursprüngliche Castalt rarück- 
venftm-dalt, uine ^hnnrse pleine d'or* zu verstehen *ei n die au- 
dem Fell eines Ichneumons gefertigt s*L Eh handelt sinh aber 
nicht um Hsne Börse (die dem Inder unbekannt iBt) r sondern um 
einen ziemlich großen GeldsucL Tn diesem Rinne kommt skt. nakuia *j 
^Idittecunnn." wiederholt vor in Munieandra's Kommentar m Huri- 
bhadra + s lipaideSapiida, Band E, S, 298 f.*X ln der S„ 299 ff. mit- 
gef eilten Ersibliing enthalt der tmliu(a\'k&\h 1000 khirakn-Dimiv. 

Er ist- mit einer Naht verüben, und ckr Eigentümer versiegelt ihn, 
bevor or ihn hinterlegt» — Die Analogie des Wortes mit dem m 
deutschen Wort „Katze*. d. L »Geldkatze** springt in die Angan* 

I St tarü rmiMP uneli mo^Bn* 

. \ «Tltj i Rfl . j *TDTRT n- 

fwn. im nf«B ^ fwr imr^ 

*ni. trrfsrrmjT ,,. w* sqo*. 

Tf^T — I . Hw KonaJtMUnr. ileaun V|Hi«iair ilb Anagatp nklit 

uaiiiii. Ml im ViknUM-Irtr« 1174= lllV/W O, Chr. LlL Pm IIH in Criij UTWE 
^■diriibtn, 
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Zut arabi adieu Archelid erlegende. 

Vqü 

Ai ISülluWurL. 

im vorigen Jahrgang dieser Zeitschrift 764 f, hat W. Weyh 
in win er Eindringen den Betprcdiang van A. -I, Wamnck, TL.* Störy 
r-i ArckOidei gerügt, dali die durt in dar arabischen Überlieferung 
der Legende 11,] ars.t.miils begegnende und 8. fl. < f. mit dem er- 
i klärenden Zusatz _il JjOS aJUJ ^Ltl wieder kd) runde Zeitangabe 
L-iXtläii J vom Herausgeber nicht richtig gedeutet worden 
N?i. ,1 temeiut* ariti soll uacb ihm selbst ,di« Nnubt des Krtrsamsuig, 
in welcher auf di« Kerzen Weibe die TniifwaHserwdlie folgt*. DenT- 
gcmäfi will «r statt untur Ablehnung tints Zusjinuuea- 

iit biings mit kubmdae lesen: das nus syrisch <y%\ JV. 

(eandehwi) btutuml*. Die llemcrirung ist ein Schulbeispiel 'da* 
für, jrai welche Irrwege christlieh-orit'(italischen Texten gegenüber 
dit Unkenntnis der Liturgien und Litnrgioden Icmiller des Orients 
führen kann. 

15 Zunächst bedeutet, das b,u3 (PI. cp\,V<M zugrundeliegende 
rMvd^Ut überhaupt nicht „Kers«*, sondern .Lampe*, eine Bedeutung, 
ilie speziell auch vom arabischen Jo Jo* (PI. strikte fest- 

-‘•hallen wird, wozu ich beispielshalber auf di« von mir Oriente 
VLristiamu VI 1 1006). S. 23s—2i*i< hemusgegebeoe arabisch*- 
ju Pnlasrinabeschreiliimg verweise. Die Verbindung einer „Kerzen- 
weihe 4 , die also durch das, was Wejh herstelleu möchte, gar nicht 
bowiebnet werden könnt«, oder richtiger gesagt: der Weil» 1 der 
Osteiierae, mit der Taut wasserweihe in der Osternacht bezw, am 
Karüttmstag ist sodann eine Eigentümlichkeit des römisch - abend - 
M ländischen Ritus, die kein einziger orientalischer mit ihm teilt- 
Auch ist „die Wasserweihe* schlechthin im Orient keinesfalh die 
doia l*ehufs jeder einzeln «a Tanfs|>«ndting zu beliebiger Tageszeit 
erfolgende Weihe des Taufwossers, sondern die feierliche , an die 
iaufi: Jesn erinnernde Weiht« von Wasser am Epiphanietesr dir 
von llnuse uns durchweg m der Sncht vom fr. zum 6. Januar 
-tattfindet: der sog. ue’yc.- äytattjiit der firicehen. 




HtiiuuftnrL\ Zur aftibiiehtm Ari’hr/iil&tlr/jcHtif. 
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Was emäliüb dh? Bezeichnung L «JUJUuE jÜUJ selbst betrifft, =o 
kehrt dieselbe mit pinnr leichten Variante Lti «mein liocfcbedcnL 
^iLueii «i-!iiüntaiiißbi>ij LiturgiededlfniftJ wieder; dom von Agne^ 
-Smith Lewis (Studie Sümitm Bo. VIi edierten nbrS^Üii Ji jwdßtti- 
nen^ischen Lektion nr. Hier trügt Lektion No. 34 iTiü, 3 , n- 15 ) r. 

die Kftti&ebmti‘Überschriftt ^3 3^qüo K\\\ Ji©, 

^p|)Q££&l* Sso J:it also im üotte&dienEt der yüti den arnhlsclum 
Anbeiide&tftrteti ins Auge gefaßten Niidil und am Mittag de?5 nn- 
sebliäftettcfcii ■■igun'tlichen Festtages Im der Messe crcbriUiehlijch ge- 
w&m* Vonngdm uIs Noo. SO—-38 Tier schlechthin als solche iu 
| a i\n\ bezeichnet Lektionen (Ja. 43, i&- n • 35,1-nj; -10 r l 44,_■ 7f r 
Km folgen als No. 35 f. vwei Lektiontm [jo d. h. in der Tai 

für eine Wasser weihe, die man sich eben in der ,i\j^ Ky\ voll- 
j'.ogen denken mnl3 tJs. 12, i-,u L Kor. 10, 1 4). Im Qeäamtgefögi* 
dei kirchlichen Festjnhriai aiabeu wir /.wischen Weihnc ehren. für t* 
das mit Ein serbln 6 eines # Kjmton" (FteLtaggä) nm 2ü. Dezember dir 
Lektionen Noo. SIS—29 bestimmt sind, und d&in Somitug m An¬ 
fang der TiemgtSgigen Fastenzeit, auf den Lektion No. 37 no- 
gesetzt erscheint Von den auf die Feisr -uihst entfallenden 

Forikopentexten begegnen die Noo. 31 und 34 6L im heutigen grle- so 
chkcbim Ritus als solche der Epiphaniefeier, kuiin mithin die 
wohnhafte Identität der beiden keinem Zweifel unterfingim. Nor 
d* : r Barne — t Ad!^ — für das EpiplmnSeiest 

muS fiberrasehen. Am nächsten läge jedenfalls die Erklärung uL 
Hrd^ytoi in dem für cp .Ai^ = : jJ-AXUJl reichlich böttjugtoii ^ 

SinBB von vJ JLS 4*1 * Payno-Smitb t 

Thesaurus Syriacu*, Sp, 8036 und die dort heigebradstim Nach¬ 
weise uns den syrischen Lexikographen. Das würde entweder m 
der allerdings Ihurgieg^bichtlich äußerst prekären Annahme führen, 
Epiphanie sei in ge wissen melkitischan Kreisen statt um 6 rs viel- iu 
mehr eelion nm I. Januar gefeiert worden, Oder aber das Huch- 
fest des ü. Januar i müßte* in jtnen Kreisen, wie mich Ausweis der 
^fanuJlminXm ln Ham, zeitweilig als kirchlich-volkstümliches 
Neujahr gewertet und deshalb der yjxtävüut -’Naane auf dissolbe 
□beitrugen worden sein. Eine dritte Möglichkeit wäre ullerding^ ^ 
mich die + doß doch ein Znsammenhang mit dem von Wcyli heran- 

gesogeiicn rp\ — 3cuvd^4i» bestünde, wenn auch nicht im 
Sinne einer Korruptel einer oins^Ineu Stelle, die man kurzer Hund 
zu Julien* sich nntoiJangen dürfte, sondern ao T dnß man sich 
J*jNx? durch ^Ifi^ätfiüs atife entslandoji in danken hätte. 40 
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BcllU? ilifiße letzte Losung df* Blt&els als annehnitijir erscheinen, 
so würde #5 sieb um eine Wifidergube des in der ^rtijcbiseli*^ 
Kircbe schon seit dem 4. Jnhrlumdert filr Epiplmnie üblichen Namens 
rii ffUTt, handeln. Umgekehrt ließen sich die drei der htmtigiMi 
e gmeliiHhai Epiphnniefider fremdem Lektionen Nöo. 80 und 32 f. 
wegen «Ts. 43, ip- 40\ t L und 44 + n f. sehr wohl! als * nicht' «-in ps 
kirchlich gefeierten Jab ^anfangs begreifen, 

ITir die arabische l'berliEferiiny der Arebelideolegende ergib! 
sich in jedem Falle t da die ^ingplir* Fe^tnomenklatur. ob sc oder 
ns so 7u erklären. qp$*jtisch ( hrL^tlich-pahUtmeiflSiSch zu ^ein scheint. 
mn Test in diesem Dialekt, nicht ein koptischer, wie Wensinek, 
noch ein solcher in edesaenischem Syrisch „ wie Weyh rinn eh men 
möchLe r als Ausgangspunkt. Aas melkjtiächem Milieu hemus ist 
wohl auch als eitlt L beimfite und iib&iohlliche Itetooche die tSln- 
iü setmog nines IlDnmnosMü'dt'n? statt des in jakübitl^clujn Fblnden. 

I NeHüidli c hr-.D Mcuaäfclüsters m verstehen, die Weyh 7ö4 wieder 
nnf intj Kormptat nu-, JjJiDyc ^urnekfuhren möchte. 
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Einige Schwierigkeiten im Mudrarnksaea. 

Von 

Alteid niUeiiraudL 
1. 

fr 9 + 4. 4: Jakt/afi kJmhi — utvürayitum 7 tan pujiar 
niijrah ät parmitätmodhotpannam ut/aAtii, j *mküsikhavat pra- 
ifi. Ich habe in der Anmerkung übersetat: ^Lie may easily 
be cönstniined 3 hui ett bei ng seized Le* umy not be abte fco sweep i 
thn di£reapeci“ und gesagt, dub -ArfrysA beide Tuhnitive regiere. 

Mir ist etttg&ugen, «laß hier einer der seltenen Fälle vorlicgt. 
in denen dar Infinitiv m kkssiecht-n Sanskrit das Verbum fimtam 
vertritt. Drr zweite Satz ist deiniiftdi selbständig. atfa&ti* 
ul*o ist nicht Objekt, andern Subjekt und regiert dun Inmitir. io 
ELs ist zu ßheraetteü: .nicht aber ist infolge seiner Abfassung die 
aus der Ermordung des FanrnUtkn erwachsene, mtage tretende 
Sch mach abzu wischen* (= pramärjrtavyam). Als Analogie ist auf 
das Beispiel ans der Sakuctalä b 11 aii verweisen t ürfruträTulpa 
rah iamirwfti tut prnhartum nnügmi, LT. Speyer, Vedbeh t iy 
und Saus krit syntax. §218; SanHkritsyntai, § 87, 38d. iHler wohl 
aber anders aufgefnßt ■ die anderen Beispiele hei Speyer sind nicht 
gleich, i 

2 . 

S. ßl, vv. 49, 50 meiner Ausgabe, *g 

Bltk^aaa: 

«sfrnöÄAö- astiHR «w/A^w* auahmbyja. jiji väm | 

pamlülmjtüo dt&ah kytayhnair nfinugamyate || 

Virädhflgup ta: 

amüiya nnitad coam s _ 

j/iirfjniJÄArr ami/m eirör^Aüm äZafHAyu, na jijhrisäm 
parufokaijutG dnah krtajüatr nanu^arm/oie t\ . 

Der zweit* dieser Versa wird nicht von allen M&s. wiederholt, 
sondern abgekürzt wiedergegeben; einige Varianten teigen, daß 
beide mißverstunden wurden sind, Häksasa beschuldigt sich, daß w 
er nicht dem verstorbenen Herrn in den Tod nnebgefolgt m: 
er nennt sieb undankbar und klagt seine Lebenslust an, die unter 
Zeiticlirtri 4iT Ü. M. Q. Ud. LlVIL fl 
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dem Vorwxnd, die Angelegenheiten seines Herren weiterzufuhrerj, 
=hn zurüi-kgehnUen habe. Vträdhagupla wehst dies zurück. Sieht 
Lebenslust, sondern gerade jene Angelegenheiten hatten Um zurück- 
gehalten, und er nennt ihn daher »dankbar®, nicht undankbar. Die 
■■ MfiS. haben die Finesse verkannt und schwanken in bezug auf 
fqrtaghruith und oder gehen die zweite Lesart nicht. 

Daher Lst wörtlich m übersetzen: 

Sik|asD: 

„Weil ich meine Lebenslust auf jene Absicht stützte, bin ich 
u> Undankbarer dein in jene Wolt gegangenen Herren nicht 

Yirädh agupta: Kickt sö p Minister: 

»5ö lihcst. :tn jene A Laicht dich gehalten, nicht an die Lebens - 
Inst und bist in Dankbarkeit dem in jene Welt gegangenen Herren 
nicht gefolgt* 

i& timlambya im ersten Verse ist Genusüftm des Kausativs-, 
rJam&jft* im zweiten daj^ngen Gerundium des einf^hen Verbs. 
Dort, ist jijiriifwi , hier na jijttüum m kSHtr r hltvjJminr ent¬ 
spricht dort der StTbstiinklace Büksa&iY, kfinjhair der höflichen 
ZnrGckweknng dieser Anklage durch Viiüdhägupln, 

so 3 r 

Zur Syntax. 

S. 17ß, 9 Labe ich pusidadupandad (4 ajmicc&püdfi geschrieben. 
Die Mss. schwanken und setzen zum Teil den Nom, Sing, ain, Ich 
glaube, wir beseitigen eine Besonderheit* wenn wir darin folgen, 
si Einem vorausgehenden SlngtsW folgt hier sein nicht neutrales 
Substantiv im Plnral naeli_ Zwei ähnliche Falk haha ich m Test 
®' 24, 3 und 94, 4 fnstgehatten: ucyatftm mmadmcanüi küln- 
püsikü danfi ap üJikos ca, was einige Idsa. dadurch zu verwischen 
neigen, daß sie «i weglassen. Delbrück, der diese Erscheinung- p 
fiü vergl. Syntax Ilt fGrtmdriB Y), § 102, 2. £_ 233, bespricht, fuhrt 
aus dem Snnski it kein Beispiel an r aut dem Fäli nur attM und 
Hatfhi. Es ist über wichtig T daß das Griechische , Uusr Ische und 
Klei »russische gelegentlich außer d*r» Verbum »sein* mich andere 
verha leigen T Lind ebenso das Mittelhochdeutsch«*, das die Verlj+m 
w a ^ tr Jiitjht ifnsner vgrutsfellt 1 J. Wenn wir unsere indischen 

Teste genau Wehten, wird sich violkieht noch manches umdere 
Beispiel für diesen Sprachgebrauch (der Verbindung de.s Verbums 
im Sing, mit einem folgenden nichtucutnilcji Nom. Flor,) traden, 
den die AI es. leicht kü verwischen geneigt sind. 

3j*1is &ci<b j. Schmidt, Pia Plurslbililijn^rin Ss 3, 4. 
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Zu phftnizisi'hen und cyprisHien Inschriften. 

Voll 

P* Priictorfii'y 

Das VErstaudnss rt a h-rörterten Btelle U Mm Li 1 AwLmId Z. 4 

glub* Sch im 50. Bande dieser Zeitschrift >. 157 wenigstens etwas 
gefördert zu haben. Vielleicht fiHira.ii di* michs Gehenden Bern er¬ 
klingen Mirifin Schritt weiter. Ich lese jetzt: r’^rnr rr-birrc 

4 and die Türan, weiche hergrateUt sind durch meine Für’ s 
»arg#*, rifür r Pnrtiz. Nif nt. Wir hüben nicht nötig 

ein laicht mögliches Versehen des Steinmetzen anzüiißhnteii, sondern 
können in rft|tb eine sprachliche Eigentümlichkeit erkennen: 
e. LidzbnrskiV Ephemeris 3. Bd., 3. 90 ff. 

Dnrdi die Ansetzung vnn rrrE" als Nifnl wird die gleich- io 
Falls jl a. Ö* erörterte Parallele mit der zweiten Inschrift von Malta 
noch grüBer, nnd dar Satz, rbsfrlz bs«* erneheißt wie eia /est- 
ste feiender Timinm Daß rbzr entweder * eigene Mittel 1 oder 
, Fürsorge* bedeuten muß, dürfte, wenigstens wahrscheinlich »ein; 
vgl. mich Lidzbnrskfs Altsemitische Testa No. 13* S. ä£_ Vielleicht 15 

Hegt in der Malta-Inschrift abgekürzte Schreibung vor: ^]p: brr: 
*rfe[rl5 Lft hergesleih worden Mae [des Grabes) Aushöhlung 
auf meine Kostend oder ,— durch meine Fürsorge^ — 

Mehrmals sicher belegt ist nnr der Eigen mun ft --ih^iZN, nicht 
auch *:-ib raset. Dfa Annahme des letzteren beruht lediglich auf ja 
No. 42, 4S 1 44 des Carpitt- VgL Bandissin, Adonis und Esnrntl, 

&. 87. Aber 42 und 48 sind kleine Bruchstücke, bei denen wir 
nicht wissen können* ob -:-i* nicht Appalktivüm mit Biifüx ist, 
oder ob - nicht gnr znm folgenden Worte gehört Aber mag immer- 
bin in 42 nnd 43 ein Eigennamen vorHegen* in 44 t# 

wird man als Eigennamen nur ■ptfrars nmusntzan haben. Denn 
andernfalls muB mnn sich zu dar Annahme noch eine.' zweiten be¬ 
denklichen Namens, blTC, entschließen, leb möchte daher No* 44 
(= Lidzharski, Kanaan, Inschriften No. 21 1 folgendermaßen ver¬ 
stehen : *w p b“ tfek -psassaft TH rz3Etr-r. v di«Mr Denkstein ist m 
de# Ekritmadon, das Breüei-sägors (Bnftttschneiders) T des Sohne* 
des nawA Wir hüten in -TZ" dann die kanaanüifiebe Gestalt von 
vgl. Ndldeke, Neu# Beitrag# mi seniii Sprnchwis^n - 
schalt, P, \Ü2 r 

fl* 
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Die BedouUujg von 21 — Brolt, Bretter ist lediglich oiu dem 
Zusammenhänge dieser Stelle heraus erraten. Denn hei Bügen denkt 
man >4jfört ian Hob und Bretter. In gleicher Bedeutung dürfte 
such bei Lidzbarfdo, K:lü;i.±ü. h^lin ftpn, Ko, 69 pa?-:- »ubufnaeHn 
& -ein. Corpus No. 86 A, 5 i,— LidabaraM No, 29J ist es zweifelhnfL 
ub uu bn nicht noch ein Baehslabt hing. Corpus No. 175 Lidtf- 
barski N'o. 68] kiirra rann schwanken, ob z-^rt *rt heißen soll ,on 
den Brettern der Füße“. oder ob da- andere ~i vorliflgt, das „nnu, 
twsiialos* ted entei, altu ,der keine Füße mehr hatte“. Leutar& A 11 - 
rmhrs.i- scheint wahrscheinlich or Etymologisch mag 21 Brett mit 
rr^ Türflügel zusammengehüren — 

Corpus Nt- 153 vermute ich p “csn p Wetzstein 

■les M_ b, RA. Übrigens scheinen c und ~ §0 wenig sicher, daß 
man wühl auch e b^>\ 7 . dafür lesen kannte. . Inm Spano coa- 
1 j jsoamt k jsi d e nt nofl Lrum eol e eh esse \ — 

Die zweite Inschrift von Larrar Lapithcm beginnt mit der 
deutlich und vollständig erhaltenen Überchrift errt^:”. Man wäre 
wohl nie auf den Gedanken gekommen 1 diese Zfliobtitigruppo in 
zu /,eriegeti und harz ul* :na aii[>,erfassen, wenn man ule 
in Muster nicht die erste, zwebpraukige Inschrift von Lutnni Lapithon 
geb&bl hBtto f deren Untersühriit i±>* ~~z bf urgflnit und auf- 
gefaßt worden v. : Über joden Zweifel erhaben ist diosa Ergänzung 
aber keineswegs; vgL LidzbarskL, Kanaan. Inschriften No. 35. Aber 
reihst wenn die Ergänzung zutreffend -.ein sollte, so wtkro damit 
?:► nicht gesagt, daß in dar zweiten Inschrift von Lam. i^ip. die gumm 
gleiche Form ul steilen müßte. 

Bo möchte ich denn das sichere uisht mnem unsicheren 

b[rab] zuliebe deuten und biegen. Vielmehr zerlege Ich es in 
2 ":b an f was mm Heile sei SV würde sich den in Rd, 62 ä 
se S. 154 hceprcHuheuen drei an als viertes anreihen. Die betreffend^ 
Btflllfe? der Tabnitinsduift möchte ich jetzt verstehen: N . . . weder 
äilber t noch Gold, noch irgend etwas T was fauch nur) Ftsigenfcneben 
i wärej*, — Ob das von Lidzbiviftki, Ephem. 8. Bd, s 3, 102 gebrachte 
'tan meine ZtisauuuenstoJJung der stören könnte, muß noch. 
15 dahin gestellt bleiben. Auf den Tafeln des Corpus erscheint das 12 
ganz unsicher, und man las bisher dafür p_ — 

ln don P. S. R. A- vom Mai 1884 ? B. 21-5 bat Snyße unter 
No. XIV ein — wie öfters — noch einmal wiederholtes ovp risches 
Gekritzel aus Abjdos mitgeteilt, dns er Sß- soi. ?)- mi-sz-o best und 

w^Of Seso^j misiV erklärt. Daß das an zweiter Stelle stehend* 
Zeichen aber Itt ist, hat Pieridea a. a. O. November 1384, S, 35 n. 41 
gefaben: ,Perhaps the two lifies represent the namoi Edujtmyg 
Sölsmiseus the sqm of Selnmii&ens“. Ich vermute T daß 
dns drittletzte Zeichen vielmehp fw + sein ^oll: ZflüfuVio?. 
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Zur Tage vou Upi-Öpis. 

Vttti 

Arthur t'nguti)„ 

Vör kurtem hat Kduard Meyer in deu Sitzmig&bcjichlen 
der Königlich Preußischen Akademie dur WL^nnscbsifi^n 1 } dir* Frage 
niu-h der L.i ;je von Opia, bezw d?m babylonischen Hingehend 

erErtert und mit Recht die Wichtigkeit dieser Fmun Im [nasche 
damit im Zustrtntünnhnng ziehende Probleme herrorjzchüben *), & 

iiiöecn Mer noch einige Paukt* naebge tragen werden % die inr du 
Beurteilung des Malerin in nkht, unbedeutsam er-jchoinnn, zumal &ie T 
wie ich glaube., Zweifel an der Richtigkeit der Angaben Xcnophons 
(Aniiliiä&ia ]T. 4 t 25) erwecken t jener Angaben, du. Für di* Lugn v*ir* 
Opis dis G egend der Mßnduug deä 'Adern in den Tigris am wahr- i& 
scheinliubaten machen. Man gEnubte, daß der Schutthö^l Teil 
Mnngür die Reste der Stadt Opis bedecke; doch hat sich Ed. Meyer 
nnf Grund der Mitteilungen Herafeld/n Eber die geringe Ans- 
dälimnig dieser ,,dr>ü ganz windigen Schutthügel* nicht zu 
Iden ti (hieran g entschließen kennen. obwohl er diu Angaben Xeno- i& 
pbons für zuverliiEsig erachtet*). 

Pie Frctge nach der Lage von tfpi ist dadurch besonders Ter- 
wirrf geworden 1 daß das Ideogramm ÜH^KI sowohl Upi ife auch 
K&ä (oder A'Ss) gelesen wird * 3 * 5 * ). Wenn aber ftir KM häufiger ein 
anderes Ideogramm begegnet, das in älterer Zeit Sl' (= {) + JJAL tv 
(oder AK) 4" IJI mit hineingeseiztem KAD 1 in jüngerer HU (= J) 

-f AN -f Plit Mneingeseixtem KAÜ gesebrieben wird*)* üo spricht 
schon dieser Binstand, dafür,, das die Gleichung Bll ^ KI = JE* 
sekundär ist und wohl auf einer tde^grammycrwectialuiig beruht. 
Wie Rommel bereits gezeigt hat 7 J, hört die Erwähnung von Ksl| s& 
{— hV -|- HÄL 4“ [fl -j- KAD Oi M 4s existie render Stadt 


I) XLVn ( 1012 ), S T 10 &äff, Sj 3 . 1108 

3) Schon ICud SiattL- ich im ifoaliaft !l der Ortam. Lifc.-Zt(» kiM iUhuU 

»ufittttkrtra; cainaebt 1 ^. 25 Amn. 1)} *L«h lat dl* _Stn|U* hhliL-r wohl QW- 
aötei! »BTtlfln. 

41 3. 100if h Am 7. 

&l Ygl. JLa ät #Wan hei Helftner k ^AJ, 609y GOTO. 

B) M#ißnpf, äAI. &&50v Cr*ö$n*phi* T S K 
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im Zeit der Dynastie Ijammtirapi 's Mtfz wir dürfen wöbJ an nehmen, 
daß die .Stadt damals völlig zerstört wurde und jade Erinnerung 
an Ehre [jage schwand, sr> daß mnxi sie bald mit Upi (dessen Ideo¬ 
gramm eine entfernte Ähnlichkeit mit dem &\> bezeichnenden 
?■ butte), bald mit Kty (dessen Name übnt ich war) vertauschte*). Daß 
Kfcl einmal dem Machtbereich de« Königs Rtm-Sin vm Idtr&a äb- 
gehöita‘ 2 j p bestimmt seine Liige wenigstens ungefähr. 

Jedenfalls bezeichnet bis in ^pütesle Zell Ü{J ■ ET t wenn e£ 
sich njiL eine notb existierende Stadt bändeIt t einzig und 
tu alleinPJrf*), und nur in religiöser Literatur ist eine Qleicbsetmng 
von UH-KT mit dem alten (zerstörten) Kfti zn tinden. In alternr 
Zeit ist jene Verwechslung! soviel ich sehe p noch nicht belegbar; 
überall bezeichnet dis SD -h HAL -I- HI + KÄD o. ü. geschriebene 
SUidt diejenige Stadt, in der die Muttergöttin oder Götterhomn 
if. C NmJfnr&ifj* Ninmah. Mah ? NinJtu^ Änfrtt, 1Iama f BfiUl iU u. JL) 
verehrt wurde, d h_ MM, I n Upi dagegen wurde nach VS. VI, 2l# r 
Z. 21 N^rgal 1 ^ and die .Tempelbranl" {kallat ekitrri ) wiebrL Da 
in Kis Zamamu Hnuptgotthcit war^ so haben wir hier rin Kriterium 
für die Unterscheidung der drei Ort«: 

^ 1. f^bi, die Kultsttkttc dea Nergal und der Kalla t-Akurri, 

2. AM, die KultÄtfitte der CrMterhemm 
d, Ki& & }> die KullatSltte des Zninama. 

Was mm die Lage von Upi betrifft, sc kann es zwar keinem 
Zweifel unterliegen, daß <?fl am Tigris gelegen knt fl ); aber einn Lagt: 
*5 an der M Findung des 'AJem scheint mir schwer -iuüebmbar. Bippar 
und Upi scboJnm-j schon Beit altere her in enger Beziehung ga- 
sümdet] zu habend nur so Jrann das zahlreiche Vorkommen von 
Eigennamen, die iurt Upi [TJ1I - KT» gebildet, sind, gerade In den 
Urkunden von Sippar erklärt werden 7 ;. Daß ein inniges nachbiir- 
3« liebes Verhltitnis zwischen beiden Orten bestand, lehrt auch der 
Teit YS*VI t 2.i3 t der einer Reihe uirubnlyIonischer Listen über 
Opfer für die Götter äippars angebört*): hier worden auch die 
Götter von Upi i J -pi^a} T nämlich Kerga] und Kolkt-äkuni (s_ o r ) p 
bawic die Götter von Zaibbnn nElmlich Adwd und Sala, 


1» Iel dwu Niantn einer Golthilt vm R4* fecdiiElt 4** liip 

cisuiuq ÜLr E& mit dam fq r Ki£ (CT. 24. 2ß ; 11Ö CT. 35, 40.t * 

-.i Hummel, Gettgy. -ji/j ie ä. 3 B 4 == T h □ r e ü l - D jl n g 1 ft , Klhtin*- 
j-jiA'h'Ä Hf feia + ^ SHT. 

0) a n_ iilapli Tftll^vifE, A'airepn5iic7f S. 2£»:i || r UailnefL « 

Urient I4L. S. 2öi, Aafn, l. 

4) ^1 J>ü FMchiiobtsti. 

I>) BflkjumU-kh j== EI]'ölicimir h üslücb von UihylütL. 

a > v «h Ed. Htyur, Sw ÜOfli Uuiqnid, S r H47. 

j » ^|[ basuBdi::F* dü üblen aI hpl Kunk*, f^ricnrt^-A'bntiejf, p. ' 

Hi VjU 45c ZmajumimBtuiliinp 3^ U, Mh«ft d Ortent, Mt-Ztff.. i, 

tr -iö IJ ,! 411 l= = bei Sippar bujratJEifit *n-eh Ln dem UrSnft 

17 fc wgrmiif midi Hm Praf T Streck fiatmerkaam machti?. Dfcw 

T3lwhtfl ftactl ^ Eid R 6*L* i?*HÄii!it<5 Zb-krn bd Sippar anfihua. 
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mit Opfern bedacht, was kaum möglich wäre, wenn es sidi um 
tiineil über 100 km entfernten Ort handelte, Nimmt mein aber an, 
daß Dpi an der Blalb des Tigris lag, wo er dem Euphnt bis auf 
etwa 30 kn« nabekarmnt, so kann man TJpt wohl alü Nachbars tadl 
Sippars betrachten, zumal heida Orte die Ausgangspunkte einer s 
wichtigen die beiden Ströme verbind enden Wasserstraße gewesen 
sein dürften. 7m dfectr Annahme stimmt dann auch die Angabe 
über die Lange des Dammes, den Nebukadnezar vom Tigris mm 
Euphrat oberhalb von Opi nach Sippar 1 2 ]* errichtete und der wahr¬ 
scheinlich") 5 biru ■) (KAS ■ GIB) hing war. Da eine neu babyIonische iq 
M eÜe iMru) etwa 6 km betrug 1 ), so ergibt Elch hier gleichfalls 
«ina Entfernung von etwa 30 Inn. Üvltm stimmt über auch die 
Angabe des Erntorihcnca 1 '), nach der der Tigris Lei Opis dem 
Euphrat sehr mdas komme, und war auf etwa 20Ö Stadien Ent¬ 
fernung 3 das sind ungefähr 37 km, wobei zu hanbiesicbtigtii ist, is 
daß EratCrfitheaeö eine mnde Zahl m bieten haabsiebttgt. Audi 
die schon von Ho mm ei*) vorgebrnchte Stelle bei Strabo 17 p 1, 9, 
wonach der Tigris befahren werde Act rjv *Ümv *ai rip vüv 
£duvxit£nt r scheint dafür zn sprechen, daß Opis und Balencim zum 
mindestens nicht weit von einander entfernt lagen r wenn sie nicht t» 
gar Identisch sind, wie Win ekler nnd Hümmel unnuhm&u 
Soviel ich sehe, spricht ulfe zugunsten der zuerst von 
W i n ck lc r aufgebrachten Hypothese der Identität von Opis 
mit Selcncii* „ die allerdings noch solang« eine Hypothese bleibt, 
hie eingehende üniersuciiungcu an Ort und Steil« neues Material a> 
,-jitage fordern Daß Üpis in jener Gegend des Tigris laufe ge¬ 
legen bit T scheint tnir nbar durchaus sicher, auch wenn die 
Identität von Opis mit Beluocim unhaltbar würe. Dk Xenaphon- 
stelle, dto allein allen anderen Angaben über die Lage von Upi 
— ZU widersprechen scheint, kann also nicht als Ausgangs- ae 

pnukt der Untersuchung betrachtet werden, sondern bedarf einer 
speziellen IntarpratiilicnK, die hier «sicht unsere Aufgabe sein kann. 

1) WMfi-Hmii, Dtttb ab. Vl r Sb t ¥ Xnfrrcl-Eelli i iS«. 

2 ) E* I»e mir möglfclu 5 oder ö m I hvm, 
üj Jj a n d s b o r Jf * r, ZA. X XV, ft. 3 fi.\ r 

4 l TharHau-Dmnjfln, .NV IflOS, p a BÜ. tiüI* 1 _ 

5. ftp HOCK &) £k 34S. 

7'| Vdam Hnsamal, ft. ^4(k 
flf Alton PüFÄEb. II. 5>0t> 
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Anzeigen. 

Untvcrtote öf Ptmmylumk j, fAe DuMicufim* af the 

Brthybimm Sßctian Val. 1L 

A r - Aßert T. Gl uh , AwiijNt-nte o/' JiWcr^Au: 

of Nippur t ilated in ths reiqn of Darin# //. & I— 

* K i—m 

AV. .2: j4ÄtiV 7". U7n^, Zta.-Nuirnfo frow* tAn Tempta Arckimit 
of JXippur, dtsfetl m ffe reimt of Camfv nrfers, S- 5ü —92 
PL 1—72, 


Bfridf' hier in einem Buch] vereinigten Wert* bilden die Fort- 
io Satzung zu Früheren TortpubHkatiou*« des LLcnrasgidieni, die in der 
Sammlung Th» BaHrlnnian Expedition of the ünivenitj of Pann* 
HjlY^nin, Beried A. CnOLiform texts, odited hj H, V. Hilprocht ab 
Yol. IX iMüprecht und Cluj), X, bezug]. XIV und XV edettiema 
and. Mit dem Kamen ist auch die Süßere Fenn der Ausgabe «*o 
iä wenig abge lindert worden. Das Fomat ist kleiner. wiiü abor durch 
kleineren Drnuk and bessere Ausnützung des Hanmea für die Te*t- 
lalein ausgeglichen wird. Wtggdas&en ist d b —* überflüssige 
Lbln der Sein albe r der Tafeln „ dm uu Vn ™ii?hnia der Personen^ 
namen ja mit anfgezÄhlt sind, das Vnrzeiclitib der Berub^ und 
iu Qm*nma&n n sowie die Transkription und Übersetzung mssgewüblter 
T«te. So nbudidi diese dem Lernenden wären, der sieb mit ihrer 
Hilfe ripcdt in die Tort*? einJesnr» könnt«-, wird man die Waglaarong 
vom "wissejisehnftlichen Standpunkt* doeli billigen, du ja die Er- 
kJariing einzelner Urkunden einer netten Toktgmttung rji& Durch- 
tl jlrheitimg sämtlicher verwandten Texte TorattBS&fctti muß-, Dz.il 
Itti dem Chu&hter der Ausgaben nls Fortsetzung #ine ausführliche 
Einleitung fehlt, ist begreiflich. 

Xr 1 bringt auf 115 Tafeln 228 neue Urkunden aber ge- 
Bebaft liebe Transaktionen der Firma Mutel^u und Söhne In der S^it 
JU Darms II. In dm» meisten Urkunden ist einer der beiden Böhne 
Monteus ab ein gesebfLftHebließender Teil genannt. Bei dem 
sebenglischen Charakter der Dokumente und der gewaltigen Fülle 
Ähnlicher Fflrfe, die aus den VerödenUicbringen Stra&jniYnrg den 
VcfderBBiataehm Schriftdenkmal»™ des Berliner MaseLims“ früheren 
des Herausgeber? etc. bekannt sind, liegt der Wert- des 
neuen Matenab hauptsächlich in den Eigennamen, die wie in den 




Tüi-rsiffter: FuMicutiunM vf ihü itahtfUnumi Station Vol //, 137 

früheren Editionen in einer Llsto äm Testttjcif^ln vorango«, teilt sind. 
FOr die Erkllnmg der zahlreichen ptrüÄcben Nnmcti hat Clay sich 
der ütttmtütEUUg von ProL C. Torrey and Dr, L. H. Gray erfreut. 
Einzelne ägyptische Namen ttrkl&rt JE Ranke. Die hebräischen 
Namen T die in der Bibel ihre Entsprechung finden, sind im allgemeintoi & 
a ns früheren Ptiblik&tinnen bekannt Beachte ZuA^fejWn hebr. 
rPT»t^ welches also von T4iin fneabebr.auseinander gehalten 
werden muß. Din in den Sachau Vhen Pnpjnas ahn. Elephsntine 
An[TruLenden Namen -fl» Pap, 8 , h. 21 und yzz Pup, 1,7 u. ö. finden 
sich hier in ^aumiu und Nn-pi-cn wieder. Für die Erklärung der io 
Eigen mieten sind auch die ammLiiscbeti Baisehriften der Urkunden 
Tun Nutzen, die (Jluy anf Tafel 116— 12 : j dem Buche beigeschlo^en 
hat. Di*: meist? tt von ihnen sind Allerdings schon vözhor in ilpr 
Denkschrift fdr Haider verdflentlicht und besprochen worden. 
-Mit Hilfe dieser BeisehHften habe ich in WZKÄL 1910 S, 4271 E D t.% 
ge/eigi , daß 8U in Eigennamen nicht Er/m oder Sibu (UDgnudl 
sondern Än7/{u\ r das Zeichen ZZßf/ in diesen Namen er*" za. lesen 
Nt. welche Annahme neuerdings durch die Schreibung fili- 

tiinaüM'eribfa) (h nur bei Doppel vokal, vgL "Sri-v-K = Jittr- 
afth^fdiltnti) in den Elephtmtifiepapynis bestätigt wurde: a. OEZ. jo 
III 12 , 9 Sp. 402, Verbesfiero danach Nomuit wie Krim- Ellit^ Erba- 
Mttrdvk p Amifn trbu, B2l-erta t ßrI-nfeM-erki t lfardak' ¥ Snbfr, 
Sm- er ha ete. in Enlm-EUH oto. S. noch zur zweiten HfilFte de-s 
Werkes. Aus der Beisehrif h -rr m ürknndo 4 Ü folgt, daß dieser 
Name im babyIonisehen Text nicht Taddan-mt sondern Tat tan mi tv 
in leFen ist. Eie«' also (such Ürl (J j ■ tat dun* w K-f e u( i k-äii ffir t'hy'a 
EUd-fmhlan^-hnJht^u 126, 17. Derselbe Name liegt wahrscheinlich 
anoh 36, 19 nnd L r . E. 3 vor, wo das Zeichen vor trm nach den 
Spuren nicht tat gewesen sein kann. In 4$, 14 und dazu uin 
Hau d h stellt überhaupt nicht dieser Niune sondern TVit-ftn-nci und so 
Tap-tn-Tni-buJtit Da nnn die Formen fapdanwu und ta&tm^nu 
miteinander SU Wechseln scheinen ond für taptanu nnek der Ana¬ 
logie von Namen wie Siniaqi^&uliif dieselbe Bedeutung wie ftSr 
tattLimi angenommen werden muß,, liegt üh Vermutung nahe, daß 
das Zeichen tap auch bloß tu gesprochen werden konnte, wodtim 35 
die Namen ß* l-tatdan^iu-hiiUk-mi und B^l ta-ktu nu-imUxi ity 
identisch wären. Zur Konstruktion des Nun: n ns beachte, daß die 
RelativAndnng von tattanu das Suffis noch bidlif y,u erfordert: 
scheint: tiin+taqu}-fnilt4% aber BH-tatttx ? m ■ b w Uif-Hl 1 , 

Aus dem Gesagten ergibt sioh temer, daß für dm Namen de» w 


U Ilflrr Jfla.i&n butte die GSt* n^li KrscELeiopn ja::** xluOAtfm nie h 
brieflich auf nlnflJ? Irgendwo mltommmAm OrtsmuTiijc! üRU-hu-ilw ti p hoatB 
Jtrbll,. anfm M-tiöJii zu rauben F wn> narli t&tarr Mdinutf = ^r6<tfu wirsr 
Banneh müÜiH tJltb hier wärdt i n T Ea bt *üer nur' »ip bq 

oft, iluf vripfflnu^icLci PoFs 0 iton tiiteiii AW&tl-#7ia ium Ürtqi:niDvii 
Vgl. n. B P Ln iivm vorl iflF^nden Bjiiule, »weite IMLTtfi dis Ortifimcnrn Ardi-BMit, 
it- : h-itUIinn, RSü r Sin ■ mm ith, St UM h. ■. m. 
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.sn&mt ki stimm i Tarf'dtniuii-a zu Icb&u i* l Tat ft nur t\ wns genau 
dem biblischen *:rr entspricht. Dadurch fallm nUe bisherigen 
Erklärungsversuche" oder Konjckturem für diesen Karnen weg. der 
eiU Hjpokoristikcin etwa für B&~ ftzftcifl i^bulUt-xv. za verstehen ist. 

R In« «Ihrigen habe ich m einzelnen Eigennamen mir folgende* 
notiert: 

Zn Addari^Ei (S* Uj vgL außer niivh berw-jy, 

Ad U-lt ist mich AhuM-fi-' yi ul leicht besser AbuUt* xu lesen. 
daßU-iln-da-ld (8, 17 1 : dieser Name beweist eodgiltlg das 
ko Vorkommen eines Gatten Amens hsn-m 

Für / »ti-§ii(i-M-äu-'me-diL (B, 25| Ile*: -mt?-ru 

und vergiHLcho Hroüßj, MIB und Turner» Revue ^eautiijoe, Juillet 
19QS, S. 15 des Sonderdruck 

Für Stimbu (3, 35) ht doch wohl besser wie SS, 19 Zumbn 
iä i'= Fliege l ?.n lesen, Da jener der Sohn des /JW^r/crnti ist, ist 
der Name des Vaters des Zumbu in 17, IS wahrscheinlich noch 
so zu lesen und Nnhatmut aus der Löste m rtreicLau r 

Für U-da-a (3. 40) ist wirklich wie 118, D P R and 226, IS 
die in der Klammer gegeben* Lesung Samäai vorzazieliert, weshalb 
au die Stelle unter diese eu Nnsuen {3, 36) nadizu trugen äst. 

Von störenden Druckfehlern und Versehen, die bei der Menge 
der SteUennuehweäse kaum vermeidlich waren., sind mir aufgefaUen: 

3. 13 ei. Z. 17 soll die iülellemingabe lauten 62* 12 (nicht 63, 12 1 
S. Ida^ Z. 12 lies Zabdia statt Zddtt, H. 14 h t *L. 25 iie;> 174. 12 
*a statt 174, 13. Z. 26 lies 56 + 17 statt. 56,7. 3, 19s fühlt tu 

Bnl-a die ^teilenangaba 24, tfi. 3. 25 n: hm-mlli-NlNlB steht 
iuch 7^ IS und 3. 9. S. 25b Ist der Karne /fw/ auö 4, 3 dnzu- 
tnigen. 8. 35 a zu £/jjiw/-A 7A7/J fehlt die ßtellemmguhc 56, 6< 
3, 40ii in Zditiu und 3. 41 li zu Bif-Zabmi die Stelle 4, 8, 

Die zweite Hälfte des vorliegenden Bandes enthalt 144 Urkunden 
aus dar Zgit der KassitenkOnige Burrm^ Bttriot^ Kuri GoIkm, Nazi* 
Mtmtiia Ä^o , 47Av l rj£^iL TunpL , ATu dodirron - Enlil . AWur AWiV, 
Stiiptrakii-Surtai und KaMihhä. die inhaltlich und zeitlich den 
vom Hcrau^ge'iiar in R&b. Expedition XlV und XV edierten Yer- 
ih wahungssirfcujiden sehr nah* verwandt sind, Kur 137 Texte sind 
hinr zum ersten Male publiziert, während Nr. 23 t 37 -40, 76 u r 7h 
«sh™ B.E. XI V, 54. 106 a, b e, 109 a und 165 ; XV, 97 wiedar- 
gfg^hen warm. Wozu die Wiederholung? Außer dem meteoro¬ 
logischen Omkeltext 1 ; Nr. J23 und einigen Frivatknntmklen flln- 
tc Girieren die neuen Doku mente wieder dje Bilanz des BUanu in 
Nippor. Zum Verständnis dar Zahlungen in Gutreidu ist mit (Irlich 
die Kenntnis des ÄUgnmdaliegpnden Maßes unerhUMiuh um] da dieses 
nicht immer dtisseüi war, ist es in den Urkunden für jeden Fall 
btrsondeiTB angegeben. Das geschieht, wie ich in Anzeiger der Kids er L 
ir ibdenüa der Wissenschaften phiL-luEt. Kinase Wien 1910 Nr h 20 

o Vgi Tin dlesoi iant Utajmrf ln OUL UiC S 4iö, 


Clütfi IhtblietitiuM r 0/ fJm Üu£> b u tonüm Äfiitm IW, 11. f JJ 

gezeigt habe, durch die Notiz 5 qa. ^BAR 6 qa , ^“B4üf 

10 g^ 12 ga ett-, „nach dar Seith *n ft, 6 , 10 c-dar 12 gm etc.\ 

Clny, der m ei een Artikel bei der Herausgabe des Denen Textbandte 
vielleicht noch nicht benützen kannte, halt m seiner altall Deutung 
von u* u BÄR dp .Abgabe* 1 ) noch fest, in dem er B, 68 6 qa $ 

mit „Lhe 6 qa tuK ir übersetzt. Abgesehen davon, daß dadurch ein 
richtiges Verständnis der 7A£Tom und ihrer Beziehungen unmöglich 
wird, Irfigl TTtiin so vielfach in Urkunden auch über Ausgaben de»« 
Tempels den unpassenden üder geradezu u idersprodlfüiden Begriff 
einer Stauer au den Tempel bin ein. ln meiner BnarUdtung der w 
Teinpelrecliuungen in Brth. Expedition XIV und XV B, 2E-J habe 
ich m einzelne ts gezeigt, datV die große Beah (k*BAR - GAL\ zu 
lU qa gerecbnel wurde und im altgemeinen gleich 2 Heah zu ü gu 
war. Nur an zwei Stellen Tirr fr sieh eine &kfA &u Ti tja festste! ten, 

deren ga nur dep gei von * (2Ah war, Da na ml ich i& 

nach ß. E. XIV, 56 u die tilglickv Futtermangel für «in Pfe-rd ataU 
5 ga Gerate u&eh dem großen Matf betrügt^ in XIV, 43 aber 
1 Fferdegesponn 15 qa nach BAU 5 qa erhäh T muß das ga hier 
tiar - k des sonst ühlieben betragen. Dies wird ausdrücklich durch 
die (Basse in Z. 2 bewiesen;, die 15x5 ja ütußÄR ft ja nur 5x10 ja so 
**tißAf£- tJ A fi gWotestat In dem neuen Tcxtban de (im weiteten 
durch M(q 5 £uid) P{ublieationj II abgakÖrit) Nr. 20, Z. 2 fl‘ erhalten 
nun täglich nach b ja 

Z. 2 —4 2 32 1 L ÖtipanBö [= es rfcrdej: 

y gi ir 1 jeir 1 bot* 3 ja =s 4HS 4abganuLdst für 4Ö7 * ' B T.i 
Z ä: 32 H«pajaafl {= SS Ffärdflh 
S fwr I jH =3 4&0 qti 
Z, 6—7: äl Geapamie {= SA Ptefdn}* 
ü ffi*V 3 — 4fi5 qa 

Z. I3 a i: IR OupamiB f=flS FfHffd.fi) ; 

1 pur 4 ;jl= 27 Q flfl, 

Z, 8: Ö GwpftnPu (h ftp Pftrrdfi)t 

1 tfur l jw == 18c 
Z. II5 t G^ipuin 1 .= 05 
I pi = 3 ü ffö, 

tELglich wieder 15 qa> Es liegt hier demnach eine dritte Belegstelle 
fnr ein klemüres als dbs gewöhnliche ja vgr, #& 

Für die Bedeutung vun ^BAK HE-BÄ ist M.B. U 64 
wichtig, wn dieses in Z. 5 —10 if&BAR 6 l m u gleichgt^etzt wird. 
Aus Zeih. 4 erhält, man durch Bubtraktion dar ersten von der 
dritten Kolli mm die Gleichung 16 <pir 4 p§ Tp /wr nach wBÄM 

1 1 l>un, t\nß Juß_\R=t iFfsatirm wi* Cb db™is Bnllfilintä ündaisw-j 

nuch difi ILKrji^uEiKii-i; l’ J -r 1h t u.b£aUi iLfibun kiunt. a, dtn zitierte AiiÄ^i^prnetia» 

2| A libabjlciiöJ»i , li*. L TiimpftlFiMJtinujipfiiL, Denkickflftm dipr RsÜMffj, Akad^rai^ 
iJer WbsPDecliiütHi jjIlLL iiisl. Ftuikie Kund L\ , IL. Ätibfindlaog 1 iuq ypzuka 
zu AilTk »bg^lsttritj 

S) Aud, ia 35. 15 iin4 l& wirf fS.t' tfi an Imch mmln Id, da jel tHn \%-nte 
^L> dioclbrti wie In & lli biw.irlTn»t werden. 


fertitsr für 4 Tuffe 
für Ü Tage 

aUo 1 G^pann 
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77» y“ y . 1 ^ 3 iHtr nacl1 iF *& Ali 9 r/a oder 600x5 ga nadt 
•toJlAh o ga is( = 509 X « ga. Da die Beträge j» nicht, mmi 
ff™ 1 ^gegeben sind, ergibt sich .li« Identität da an in bilden 

erMlt mm ftns Z 2 dk Gleichung 42570 >- 6 , )a 
i = 51090 xS ja (Fehler: SO qa). 1 

E* ist nur begreiflich daß ein« Durchsicht des neuen Materials 
manchen Beitrag *ur Lösung von Schwierigkeiten in den Testen 
von B, E. XIV und XV ergibt, wie umgekehrt durch Heranziehung 
dieser manches in den neuen Tafeln sich erklärt. Ich liebe nur 
ie einig« von vielen interessanten Stellen hervor: 

Sr - 1 löto eine wichtige (Walltde zu J|. E. XIV. 12 
welche Tafel da «ft unvollständig erhalten ist und in ihrer Art 
al ein stand der Erklärung Schwierigkeiten hot. Schon (Tugnad hatte 
erkannt, daß in den Benennungen J//, DIR Hi (aber auch «ir-Wn«) 
is Earbenbezeuhnnngen tu sehen sind, di« sich aber nicht auf Menschen 
liczieUftn, sondern, wie ich in ABTR, 8, 63 festste Ute, auf Gespann* 
1, VT . ~ 9* mtta S. ABTB. s, 11) van Eseln iZ. 471). Zur 

erdcutliehung setze ich z. ft. die "Übersetzung von Z. 9 and 10 
hierher: 1 (Gespanu), Braune {Eue]), kleine des Afrml.Mnr 
“ 1 tBwp™») fin gi'atier (?) kleiner (Essl) des Akrmk und ein «nwurtn 
klemar < Ehftl i des \ Samld/iari Diese Auffassung wird jetzt durch 
M. P TI, 1 und die ähnlichen TafeUkngmeato 90 und 98 bestätig. 
Da luer ejwnao wie in B. E. XlV t 12 vor den Na.run fremd- 
ländischer Sklaven ein Person endet« rnunativ nicht geschrieben wird 

* kat i,By ***** X *" e “ in «ei«« Liste nicht aufae- 

nommcu, so: M P II 1 Z. 2: ha-har ya-uü auch Z *; (Ia.ru-J.si 

1, 3, Ai-/i £Äi»‘ 1,-1; Lam(l) ai f<t-ni 1.4s M-m-badar 1, 5 u. 98,6- 

Kr'™l7\f *' 6 \^ L "i Pt-ir-ba-qji (Sklave d« 
Kötugs) I, J* derselbe Xame wird tu der nächsten Zeile BUR-ba ah 
iw geschrieben. Dia Angabe Ja tarrim »(Sklave) des Königs* soll ihn 
v,jii einem anderen, ebenfalls in Z. 10 erwähnten Pir(HURU t <f t ih 
ftnteßdicdem Fenier DirifilJD^a^ 1, 14; /WWl. J. 

?i dl dt ,M b “ d im 11 • P II 5>8, 8. IS. 19. 24 U ag-iam hix 
J " . ak-hid\ Z.20; Ar-mi and in M.P. II. 90 L'-be-iel'A Z 9 

« and La m aA ta-k^ 7». 15 and 17. Da in XIV, 12 zum T«i) 
dieselben Hanau luftreten, «rgeben sich dort di« Lesungen: Xa-ott- 

Z' n i Ö1 * S1V, 12, 10, 32) und Al'-zt- 

fef® 1 - Intt . D*I*-s* t><i-dar (XIV, 12, 8. 29. 88. 44;. Beiwbte f, <rtl .. r 
_ -tltj-na-oiB M. P. 11, 1, 7 gegenüber S<r-mu-»« B. E. XIV 12 43 
«Bei dem N. ;f itrag der Namen m B. E. XIV, 12 in der Namen- 

* _ p * n ' 3 T Sl. B E, XIV, 9 a. Nr. -1 ist eine Urkunde 

l: ln M. P. II, si>, g aDtl , UD {babhan=pi r & 


Tareitffier: Clay t Puhhcatiauj of tM Bübtgbmiii» Sscihtt Fflfc 1L 141 

aber Temp^IpinTiflhninn ans Abgabe von der Feldpricbt {Mib-äum Z. 3) 
m Gerste und Ä& ~ AN - KA r werten in Z. 9 Wegznll und m Z_ 13 
udü (was bedeutet dies liier als Einnahme?) addiert sind. Die 
Faobt&hgabe betrügt In Oetndde nach B. E 3TV* 24; 31: 32 : bj 
des ganzen Ertrage» (r«1i w?frM'«a7 vg]_ ABTR. S. 17 ff). m&h B. E- r 
XV, 131 i ABT EL S. 24) - 3 davon ^ in Sesam abeF nach B. E. 
XrV T 141 ^\RTft. & 22) ge nun die Hälfte des Ernti^rg^ bmase*- 
Blis -wird durch M, I\ II. ID bestüligt. T wo die Gegenüberstellung 
von n cs makküri und A&3tm folgendes ResaiUt gibt: 

?*r 4: 4 </ur $ pi (= 133 iWk 2 1 j^i 3 &nr (69 Aßr) io 

Z. 5: 2 2 jwi 4 £wr : 1 1 pi 2 A«r 

Z_ f&i 3 pi 2 A^nr; I 4 £*rr t also 2; L 

Tn deit folgenden Zeiten sind die Ziffern nicht sicher erhallim. 

Dereällmti Texignippe gehören auch Nr. 5—7 und eilte Reihe 
anderer Urkunden an. 

ln Nr, 5 beachte Z. 19—22: IG tpir 3 pi 4 bar Zoll; 2 (?) yur 
2 pi 5 Aar, Anteil (des iiAchgeij ft traten Pachters), weiche statt des 
Zolles des Tndr^AWfcu(V) -muho '[/& Vj JsciL i aufgespeithert wurden; 
im Babyhnriflchen: [JA - LA Sa ki-mu SM - K ED - [ZL4]), G (?) ^itr 
2 bat ditto (d. L Anteil), welche nach Abzug des Zu lies desselben ;u 
noch da ßind ($rf £$tu ÜÄ ■ Ä (ID - DA ia-rii-il). Aus dein im 
Speicher deponierten Ertragsanteil des Pichler* ist also hier seine 
Kehnld ivu Wegfall beglichen worden. 

M. P. II r G r 17 üWrsatfr-; ,2GB <j\u- des mär [Injibi [= Sohnes 
des Han Im); davon sind (lifrt) 44 gitr f die lt aasgegeben hat, ab- *s 
gerechnet*. Zn dieser Bedeutung von TA = i*£u s. ABTR, S. S7. 

M. p. IE P 9 ist ebenso wie Nr. 11; 84 und 132 eine TalmiBu der 
Verpflegung^ osten für die Familienangehörigen und Sklaven ftte-J 
niütum = amelutum 9, 1) von Tempelherrn len. Eng zu ihnen 
gehören die Tafeln R, E. XIV. 19 und 22; XV S ISO and 186. m 
deren t-liamkter ich 1 da die Überschrift Lu allen Fallen fehlte, in 
ABTR. S. 73C aas der Beziehung zwischen den Ziffern in den einzelnen 
VertikaSrcihen fsststellte. In Xi V, 19 nnd XV. 380 entsprach eh 
stets einer Einheit in der ersteh Reihe 7 A#*r, einer Einheit in den 
anderen Reihen 3 bar in der letzten Kolumne, in XIV* 22 und ss 
XV, 18G ebenso einer Einlndt in der ersten Reihe 5 ha r ( in den 
anderen 2 bur in der letzten Kolumne. Dan sich licfl sieb daun 
die Überschrift lekonstnlierMiir die die Familienmitglieder nach 
Geschlecht nnd Alter als KAL, KAL - TUR, SAL, \SÄL TUR 
fMann f Junger Mann^ Frau, älildcbeni nnd die Sklaven (fe-n£r-fum) +□ 
am reiht. Diesem ffl^rsehrift Ist denn auch m M. P. ll t 11 und 132 
üueh den ^rbsillenen Sporen mit Sicherheit zu ergänzen. In M. P 
11, 3, 2 steht ferner d^utlicb SE* DA epru „ VtrpflegqtigskosttnV 
Jm einzelnen Ukßt es für M. P. U T 11 und 132 sbh nachweisen, 
daß si& speziell mit B. E. XIV, 13 und XV. ISO näher verwanrli ta 
sind als mit XIV) 22 und XV. 136 1 da anch hier jeder Einheil 
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der erbten Eoihf 7 bar, jeder Einheit der anderen !läib«.n 3 bar in 
Jer letzten Kolumne entsprechen. Vgl x_ B. M. P, TT, 132 


Z. 31 ): 

2 U -\- :} d > 2 

#■ ^ 2f Aar 

Z. 4: 

tt 2<f-j-2(! 

— 19 bar 

» ZS; 

<?— 

= 6 Acp- 

Z. 7: 

d 

= 3 Aar 

Z.9; 

2 tr-\-b- d 1 ( 

r 23 bai\ 

aus weichen GTeichungcrt äich ahne 

weiteres das Rcsuliat 

a=7 Aar; b = c = d 

^ = 3 Aar. 


]U Endlich sind mich die Eigennamen Ln M_ P. IT, 1#2, 44—72 nsit 
dencui in B- E. XY. 1B0 S 1—30 identisch r woraus für enteren Tert 
folgende von CI&J nicht notiert* Verbesserungen tlnd Ergänzungen 
sich ergeben: Z 49: [Ardi itmJ\ Gu-Ia: Z. 50; [A&ahma Ät„J; 
Z 51= [Pakkh; ,. Z.52 f Kit[-ur^.] ; Z. 55; *T*NlNJB^[p& 
i&iJ/o]; Z. öTr Gimit-üv [- (Jwda] ; Z. 50: S/iri -e pt ■ [ra <rti -m] (nicht 
Z, fr9; 'Hi-ri-ini-at*tü (niüht -ir-M-af . + _) f vgL 
Si-ri-m-n-min- B. E, XV, 104, 3 , Ihren Morgen k= lÄimgj 
^h ich 11 : Z. 70: 27-tSMuia. Umgekehrt sind in ft. E, XV die richtigen] 
I^su,rigL*n j> i-ri - au ■ d/ ■ / // und cinmtra^cir 

w i)ie schwierige Inschrift M. P. IT, 1 2 scheint mir folgender* 
mnßrm aufgefeßt weiden kh müssen. Tn Z.l—10 sind Ausgaben 
verräduict (Gefäße Miete oder Provision, frühere Miete nnd W n^j, 
die die einzelnen Ortschaften für den Tempel gemocht hüben nnd 
die deshalb als ihr Guthnbcn tß TUppur verzeichnet sind. Die^s 
ist in eiBsaJnen Füllen bereits durch Abzug irgend eines Betrages 
kleiner geworden, als es ursprünglich war, so in E 7, wo zu 3 jpt 
- ^ die Glosse ssgt,: davon sind 3 /?/ bereits abgerechnet (Öft 
CpO I«nr dgn Ort I.hniju-Ad<h< r dessen Guthaben nach 

Z. a mir 2 jpt 3 Afl* beträgt, wird in Z. 11—19 eine eigene genau* 
511 Aufstellung gegeben, Danach betrug der Restbetrag des ktpm. 
nachdem von letzterem 3 •jnr -_t m" 4 lunr Y die dom Tempo] ge¬ 
hörige Fachtnbgab* von Ihtrmi Addu iZ. 15: ütu 3 fy«r) 3 \pi) 

4 Ao*" Mtb-tem id Ba*üTMu^ u Addu h 7[-7u-rfj) obgurüchflM worden 
wmreji, doch noch (Z. 14 ) 5 ijur 4 bar. Aber daraus wurde nach 
% ‘ r f - — T0 noch 4 gut 1 pi Sf?) bar für Pferdefuttnr ge&ihKt. 

Danach hätten doöh noch 4 pt 1 k nicht 2 pt 3 bar (Z. 5) 
bleiben müssen, aber diesen Unterschied gleicht wahrscheinlich die 
Angabe in Z. IG mi *mBAB GAL* wÜAlt TUE, wonach Idei 
zwei v*fbchsedüu große Maße im Verhältnis van 10:6 zugrunde liegen. 

Z, 20—27 endladi behandeln *i»cn Fall, vtq djfi Pachtabgabe, 
die nvi-i Bruder m Bolidddmti dem Tempel schuldeq r größer ist 
nls ihr Guthaben, bu daß sie am Ende noch Schuldner des Tempels 
bleiben. Z. 25ff. int m übersetzen: [qsffesamit 10 owr 5 bür Ist 
die (geschflldele) Pacbtriigab* des mdr Bäten u; 5 gur 5 bar sind 

11 Uh fr e bKRfiielin« kh die SSbhftwa in 4un airim^meii Kolumnen. 



Tc/rr*\jiu‘r; Cla\^ ftilh cation* u f tk& Bahylatimn ßnettm VoL tf* 14-> 

der Bebt, der Schuld tJE - TA Tll — davon sind n tjttr für , . . 
bereits abgerechnet — ln der Hand des mär Bri-Jimu. 

II. F. Ll, 17, 10: ÄA - Kf T D- DA nd* 2 (pi i 1 Inw ar-kt-4 
übersetz- .Zoll, darunter sind m 2 pi 2 bar späterer 4 und v^l. 
ABTR. 6. 37. fc 

II. P, IT» 30, 341 beißt es: *1 gur 4 (ju/) für Lku-nn vom 
17. bii zum 22, Tage. Täglich 4 Mr 1 . In S Tagen sollte das 
uLso tiuiT 4 pi p nicht 1 f/ns- 4 /a ausmachen, Dtesea Widersprach 
erklärt «lie folgende gWr: mil 1 i gur) $u . . , „bebei ist noch 
1 gut, welches . * A io 

M. P. II i 21 ist der Schluß einer >L V II, 4 ähnlichen Tn schrift- 
Lies daher in Z. 1; 

M. F. II, 25 Urkunde übar Sklavenhauf. Z* 4 lies E-ku\ 

Z, 6 Anfangs 2. 7: i7-/t-K-iWnM*. 

XL P. II, 27 behandelt Ktlliknnf: übersetze die ersten Zeilen: i& 
.Kino vierjährig*' Kuh. ihre Haut ist schwarz, ihre Öhren . , du 
Brandmal ISfma-at i bat sie nicht, hat von Ea-ufWamniih, 

dem Schti des des Tempeihirton (r&ä ili ), „Y/jY/Zi- 

ak-iifeüna^ der Weber, Sklave des des Lohnes de?. 

Ardi^mibaMim gekauft 1 . Hieranf folgt Angabe df^ Kaufpreises bq 
und die Zcugenmuneiu 

M P. 11, 84 ist ein ausfühi'licliereb Duplikat zu XIV, 167. Am 
Anfang von Z. 2 ist nach Z. 39 wohl a-na zu lesen. Z_ 10 = XIV, 
167, 10 ergibt die wichtige Gleichmig hUtitm — In Z. 36 

finden wir das Maß t* Ü - Zl f dos schon in B. E. XIV T 155; 156; =s 
161 vorkowJiit. noch M. F + II, 88 T 7 lind vgl. ABTR. Sl ll + 

ln M. F. 1L öü, 9 beachte die hypothetische Bedeutung des 
•mH in t rafj'gu-umrma. 

M. F. 11, 54, 1 f. lautet: /.. I £ ÄAi A tiWf-e r>n Tmrknbti M 
An« m i^SomaA-aht-iddma it mär m/taJotl* 

.VfinJuA frün-uii „Bett der flßfe von Wagen, welcher zu lensten defi 
«S. und des Z ry Sohnes des IX festgestoHt wurdet Hfor findet sich 
wieder das Zeichen 4- ^ luit d^csj Lntilwtrt kmi wie in R r E. 
XIY t 132 t G und oft in dem Bcmtsnamun I&m-$£tAum is. auch 
Meissner SA1. lÜGUj, der nuch J4, F« IT,. 85 # 27 Vorkommt nml in s& 
B, E, XV. 152 t 9 kv uji-Mi-i* geschrieben wird, VgL noch ABTR. 

8. 11. wo auch auf B. E, XIV, 7, 22 hsrtgewiesen wird f tui welcher 
•Stelle tkäffelbfi Zviehvn für G 17JY = bitiu sfobt. 

M. P Jl r 5ö t Uer ädiriftlicbE Auftrag an JVliYJÄ ^ und .Ir 
Jutenv von Dimahdi- Uro# b JSbirli-ndvi {UAL- RI Z. C) p Sklaven +a 
m holen, Z. 10 [/-)2i^J»-H n£ fc Z. 11 [t-]AciMa Die 

letzten Zeilen sind nach M F, TI, 51 m ergühizen. 

In ABTR. habe ich gezeigt, daß der hLlufsge Borufsnanie 
KA ZU) • DA an vier von Clav nüßvcrvUndenen Steil&n TB. E. 
XIV, >4 T 4 : 9 J e 4 ■ XV. 36, 6 ^ 171, 11 j KAS ZU) - DA ge- i* 
schrieen wird, weshalb dafür die Bedeutung ,Müller 41 -sicher ist 
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Als Lesung habe ich u, n. 0, S, 0 auf Grund der Schreibung 
KA'ZID'DA KU nmcb im Setumsehen kaztfhläh'U vermutet. 
Biffl** Abnahme erweist >idi durch II. K II r G4 T 17 als richtig: A'i7- 
<3^ i^tiru vgl* auch M. 1 J . U t Sh Ii kn ztd-da-ku-a Ü ^Arbeite- 
n material (§, ABTB. S. SGfj der Müller“, 

AI. 1\ II t G9 belfnii il eit oinr Art. von Breitem (Z l) r weiche im 
Jahi-u IG Jiujm zm^htgeschnilten hat (#□■** 
d»6 letztere ist \prbum und Eicht mit Chiv~ S. 75 zum Eigcnnaniün 
?.n zieh »ei T und die in dm folgenden Zeilen nach ihrer Ldfoga ge+ 
i*j rtifaat angeführt werden: 15 (Stück), 1U Ellen lang (ar \ri?} kan 
ygh Z. 20: (i-ri-ik und Z. 16 a-ri[. . ,) usw, Z. 3: zq^umien 
120 ki-i& Ium ku-im-ku-fum (das scheint demnach die Leftnng des 
Ideogramms in Z 1 P 14 und 22 zu s-, auch SAL 4200), 

Dmu gehörend werden in Z. IG wieder 120 nach der Lunge ge- 
i* ordnete Gegenstände (ah-hu oder thipjmY} nufgezEblL Ebenso VÄT- 
halten sich Z. IG—22 (GS) //iMtm) und —25 (SD ab'hu) auwit 

Z. 2G—Bl (BO kiblum) und 32—64 (30 ab-hii) zueinander. Nun siebt 
nbor iti Z 23- 25 und ebenso 32—34 nicht wie in 2L 16 ff imi 
rJ7Hf?]ai!i etc. Sündern: *4 ta-üMTfl; ft .4 fiia-tm etc,, woraus sich 

jo die Gleichung ergibt: J — nwmi/u! 

1 >j H t und 75 sind Tafeln über W ol le. die folgen der¬ 
maßen ühcrschneben sind: SIö 1 tm-ma-tiim. NIG mah*nmr T BIG * 
LÄL- A -1A, E^ genügt ein Blick auf die Ziffern, um teilen, 

dall ummatum ,Summe, Gesamtes* bedeuten muß, und d wwf bft 
sä tuftmatii ist, daß 1 P Tt. 31, 10 pendle! zu naphani steht; vgL 
üiicb Hunger, Beeberwahrsrtgung S. 22 and die d*ir fritierten Belege 
Thumu Dangin, Lattres et co atmete 4 T 27 in. ö. Dem gttxmten 
Betrug der Wolle folgt die Angabe dcisen. „ was bereits bezahlt 
\ma&rwn) und was noch ausgehend ist (LÄL ■ AL1AT ?, ABTR 
w S. 11 und 521. Das erklärt ferner B. E. 33 Z. 2, wo es in der Ober» 
Schrift ähnlich heißt: Atam um-ma-tüm J mahru , IM- TAT 

(Geräte: Gesamte Pachte bgabe. Empfangenes, Geschuldete^*, Die 
Dntm-sehrift von Nr 72 1 nutet: Eine Abschrift, hat zwecks Ein- 
fordeniug (axin r-st-ri) }htrduk muiallhn übemammen. Wenn er 
as. sie dem Kilcrmth- Ubria* geben wird, wird dieser ein fördern, 

M - v H ist ein Mietvertrag über 4 Sklaven. Z. 7 lf lautet 
in Ubersütznog; [zusammen] 4 Sklaven Umu'Iütui bat aus dem 
Banse des Am$I-Addu J$nlibal£a?$ gemietet und in dem Sklaven- 
arbciSehaTis (ki-Iu) des iVfXfti-NI-ÜL hat ihn EultlaUtih dein 
4ü IJunabu anvertmut. U \p-kM. Clav liegt. & 74 den EU^nnuineu 

fhi-na hn UR LIL\ t dem Sohn des ZaMruV 

M. P. TI, 103 gibt vielleicht ulm? Bandhabe für dL üestiiimmng 
des Id^griiiimif? GAR+ KA& Z. 12 lautet; 1 htr akaJlKU ) 
•niAi-fti Ml n-Efi ^ajt tum ,1 har Kost eines salifai 

45 (s. scheint etwas ähnliches wie »berittener Bote “ l ) zu bedculen). der 

1) Dorf miin hubr, nVs u. hei. lÄk.Tn f? T#rg|« c 1 H ^L? 
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EMch Lfltis gascLsokt wurde \ PimUal stebt 5119: KA S m d (= 

jV/ NlBrai^zh j ifr/ «-n« Dur A^e f/’#' t/cvb»? hitp-mm |, Danach 
scheint fiÄ'«/ Acrmini * Wegzehrung 1, * >g L jSJ _/, 9290) gewiehert ?.li sein. 

M + P T II" HO, Z. 7 Mss «ach RR XIV, 181 s 1, 17; LS2, 47. 52; 
I^S. 42 h 43: e-$*W7 p Eiji gefordertes“ und übersetze Z. ü ff. folgender- 
maßen; Zusammen 12 Lj Minen ihr Glicht (der früher erwähnten 
GegejES&ftndeL , rT rotes (?) Gold zur Verfügung des A waren 
Eingeforderte der Söhne des EvrJ/u, dfyüa-itmldm Hehns de* j^urnftfufT^ 
Atuwumi, Sohns J^s NuaLu- NhH-^ Afartktk-ibni w des Arztes und 
^in-Ui^)-mur des Arztes. Ü*' ra cu\ der $atam-um [$AG + 7'AM) iö 
bat es dein Idm-bin und AmM-Entil gegeben und die Urkunde 
fiiifif?;i Kippur 

4L P. II, 113, 15 ist für Ah-mn-u doch wald Afe-ta-mtorü 
beabsichtigt Ebenso ist ALF. II, 115,2 für wfJlS-ki-pn gewiß 
Lß-qi-pu m selitep, weluh&r ja auch sonst [vgL 7Ü, 1; 71, 1) n 
allein neben tim-tnu&atfil (Z, 3) au ft ritt. 

4L P. IT, 115 ist eine hochinteressante Urkunde, die die Gründe 
anzugeben seheint, warum diu dort gr 1 nunuten Laute u,h Bk U Yen in 
detu ä$h-qpf7- Efair nutertitebendenGeßlngni^se sich betmden. Einzelne 
sind einfach ab Sklaven dam Sradtprüfrtktea (Q Ü ■ EN ■ xV_l) ge- » 
eehenkt worden* Im U&*nn£*t aber beißt ea Z. 9: aA-ifum ummaht 
\ DAM AL- A ■ NI-im) it-ia-u ,woil er seine Mutter geschlagen 
hnt* r In 7** Ü hi)ißt es von den Brüdern Qunnuim nnd NJNIB- 
uha iddiaa : ftü-Sum ametütu j NA Jf ■ L f f - UUlf - MEs ) M Hi 
id i -na bit f ( wi! i-badum 9 wogen der Tempelskia,von. *5 

die im tliiHM-' dpH ftidü wnknten 1 . Ferner in Z. 13 wi 
r7-6u wiar AJ/I /jLI 7 Uli 1 '* a§-3um a-na AÄ- AN- NI ma(?)-3i-ri 
{oder orj zjn-fot-fiim ans PurakLu-umrt m weil er»... 

juigefnllen hat“. Z. 15 r //« /ti hmi war Jlu-ma-ihi aü-üum aha- 
&ti rabf i „jfJ. Hohn des weil er seinen alteren Bruder 

güschlagen bat“ «tix Notiere ans obigem die Lesung des Eigen 
namens /iV i/7-7. Gen. >'.:i Ridtl für GJajö IU-ma [?)■ i-ma - 

ftw (8. 00). 

il, F. 11+ llö ist mit B E. XIV r 73 vergleichen, Atieh die 
Eigeutinmeti hi beiden Urkunden sind grBßtfliiteib dieselben und ^ 
nuub in der gieiuben Atifeinnttdflrfolge nngereiht, worauä sich für 
XIV. 73,32 die Lu^utig JLlu-ul lam und Z 49: Addu-Mr-mdti ergibt. 

ludern ich noch erwübne, daß es ia dem vorliegaud^n Bande 
noch eine Fflllfl tüii Frohlsmcn zu lösen gibt, die ein eingehendes 
äfLirlimn erfordern h gehe ich zu den Eigennamen nber 1 die Ciny ia 
mit vielem Fleiße üUMinimengesteüt hat, Es soll durchaus keinen 
Vorwurf gegen den Ümu.igeber badsnteu, wenn ich be*uüders auf 
Gmnd eingehender lL-scbaftignng mit seinen früheren Texten im 
idflaalnisn für manchen Namen Am andere Losung TorBohlnge 1 ), 

E i S. iiu^h die oben VorLd^tr^ngfln 211 r Lt-^uu^ 

v üil I’IS^bnjjTnin. 

K^lwhrifl Ser D. M. fr. Hd. Li V L [ . 
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Im allgnmeinini hat iimÜcUst Clay die hier wie in Lt. E XTV 
uäJij XV nblicho Fl«riott der Eigennamen nicht, beeiltet fa. ABTIL 
H. 13). dcrzufotge ein senil tisrhttr einIweher Eigenname wie % r Ü. 
Uanhu im Genetiv ffembi und Akkusativ flan&a lautet. Deshalb 
& hat er nticb hier -wieder eine Anzahl von Namen in der Form des 
Genetiva angeführt* so : Abdi, Arrak t | vgl. Arralm B. E. XV) H Airi, 
Bafiulf, Bii£i [Ygl lia-aA-su-u B. E. XV) t Busrur t k ffaiiri, 

IhäiUi, Imwimi, Kt'nZti, Ku-ri-t etc,* iden tische 
Namen getrennt in Kidhu und Külii iu p Taribi und Toriim, Tfrü-ti 
in Und Yt'it'fmft, Ferner har Glay die viel fach tdf Person entminen 
stellenden Angaben iili^r ihr Geschlecht und Alter in den meisten 
Füllen zum Xtuneü gezogen* vgl AJJn-jrH'fynu^Ua v KAL * (8. 881 u 
Mura-nt: KAL- «E7ün), Damqu, K Air WB-' (ft 73 b), AVI/’ 
i™ii [S. 79*) T KAL-Kidin- Guia l& 93 a), AMA- / Vqdu r ä. 85 h) in fl, 

15 . IVie in der sn-ten Hälfte des Bandes liest nach hier Clav dwB 

Zeichen UltU in Nn_ pr. noch er. Gerade hier aber fuhren dii- 
nebenemnndar vorkoinTn enden Namen Bein- UH U-ka f Kabia- UU V- 
ba etc. and liudt-ri-xh, Sm*£-r£-lw r Sin-Lvi&ii am ; ferner [fRÜ* 
tw AJfJv, UKUbaEn, VH Uha-Martluk, URÜ lm-Stikal etc. und 
J-ri-ba-Afardul. Lr^ba-Sukati «diieh UliU-bu gegen über Er ihn 
nnd Ta ri lm, ÜB Ubtt-ju* gegenüber I-ri-hu-ni und Tarikutii etu„ 
mit Sicherheit zur Lesung m oder r.n. Dadurch erweisen Bich, wn- 
man sieht, wieder einzelne von Clav getrennte N innen als identisch* 

Im einzelnen schlage ich folgende Verbcssmmgeii von 
2 js S r 09 Addwia-tjim t derselbe Name wird JJ. E. XLV. 129, 14 Ätb.h\- 
üiij'qim geschrieben (Clavi Eummfin-LIP - lElM) r 

At mich 4 21. 

AfMu-GAL . . .; lies einfach Addu-rabi. 

A'tfti^ an der Stalle steht A-tfab [. . P1 was m Aijahtahhi oder 
Aga&ümim zu ergÄnzen ist. 

8. TO Ah-e-ruini wenn richtig, AAn-e-til zu lesen, 

A'kLffu-hirti i; auch 139 t £[ 

A(^-ü-a i bann : L Ahun-hmii und vgL denselben Xnmiui in 
11. E XV, VJ9, 11. 

oder '^IK'Utf-kati ; auch 21. 

Autmni-§u l auch l22 r 10. 

Ai-ri iGenj auch 135, 21. 

Amil-bantl; L ^^ßani* 

Ata&t /ud gha, L tmUmßarß { MAL\ ; .i.i gehört nicht, ^um 
^ Namen. 

Am^I-kur^ard ; 1. Eurijnnl. 

Atnil-Shurigi nn, SV >7* Gl* NA ist, wi« ich AB'l'lt. S. 11 
^ezfiigl habe, eins Variante au Sf' - i — guUabit. Lies als,. 
"f* flOÄ*Ä« <>der gattah 

■ t/r(i - n i( - ti- derselbe Nuue steht auch lg, 17, f ern t. r 
ö- E. XIV, 95, 11, wu Glny Km (G J)-man-nu-ti lesen wollte. 


if'erüzifjieä-: Ctay, PliMieaticniA of tht Biih.jloi.mn jSo:iton Vol II, J 47 

71 Anti- dAZAQ-SHVB ist gewiß derselbe Nm» wio in 
B. E. XIV Ar di ünAMAQ-bi und . If<&- du K tt bt f (rgl h*s. 
M, 4 = XIV r 167, 4 \ also trat?. des Zeäi^tiens Jo+ff statt 
Arffi^Kuln&zu leseiu Vgl. noch Kttdtu-Üti ÜBS. 12GÖA 
Danach dürfte der üottflsnfHm- ÄZA(r-StJD nach sonst ä 
Ku&u m sprechen sein. 

Ärdi-AfaF&vk; mich 189, 1 

rfr-dFii-/«/*: mich mär Ar-du-ti »Sahn des Anhitum* 123 > 16. 

: da die Tafel unmittelbar var dem Namen nh- 
gebrudien ist, darf mm ihn mit der« N- pr, Ln 132, Id ia 
identifizieren T düs OLoy 3, 73 Jd-rt-kimfdfttt}-&ktt liest, ln 
Vorgliüich mit Tä&'rüiim-üu lew man dann vielleicht. Dunm 
\KAL)-riujini*iii »Stark ist sein Donner*. 

A-ridadum ; lies besser Adatda-lum and vgl_ A^ht-didn in 

r r xiy, lS 

Arbid {Ef rlli^atydliaßd \ KA K-a ); in ABTlL S. 12 habe 
ich für Sa'ifwB&nri kn Einblick auf den Namen Stmäkl-ili 
die Lesung Satliband und danach für SaAluJ} a mqit die 
Lesung Sd-rli-dummtiqu (cdm- damqd) vargeschlageii und 
l>eii]e Namen übersetzt „Gottes ist das Erleuchten (oder die ^ 
Gnade)*, Dort habu ich auch Hbr den Namen Sa ili-mu- 
SAß'ta (Cby: Shadlu-uni damiqtti j XIV, 167 i 32 die Ver¬ 
besserung Ha-ili-ma - du tu m iu^l \ *SA Ü * G A) tot geschlagen f 
die jetzr tfaj-nh die Kopie dieser Inschrift M, P. TI, 3-1, 31 
bestätigt wird. Darum mußte iah fdfto auch Arkdt £l£&emä *s 
le^en and rilnersctzeu: „Fhi Gott M das ErleneMeiri, Ver- 
Sjessere deennaeb auch den Folgenden Numeri iu Arkiif-Üi'd&xii* 
V a * Hbür Sl -L BIH als öattaRtianiü sieb& dagegen m 3. 65. 

-! rkdt £ H FI [W j - '■ Avr^ra/ lies MM ■ Avrt/a/ Li nd vgl. ABTK. 

S, 12 unten, SUD Esr ja nur - tmikit Jang sein*, riichl ao 
(uJiirÄM »Rückseite*. Für Claj'f. Reruf&angabe red L da- 
Verhtim pa-qid. 

-■ 1 -iitT' Sa h ist unmöglich, du noch nm Zeichen folgt, 

Aüh-riaha^ Ash-ri , * rt ^-IjA ■ tiäiui&httrri ; in all nt» Fülleti ist 
utür Ai-ri, der Sohn des A&m zu Le^nn; 7 n gals^rt nicht ir. 
zum Sifttufsn und ist m ühcmtieeti: Jurf r s. FL 20, 31: Der 
Sühn des A für Äuääi" ^ Z, 32: Her Sohn dos ^T, für 

JflJfJB- . . ^ 68, 6: Der ^ohn des .-L Mr r3en König. 

JäA du «Ln 11, E. X\ las Clav Du jh den verwandten 

Irkunden B r E. W, 96 lind 1-82, m * Jenen die ftiei>Snn Eigen- in 
nameu aus XV. lÖL* wiederkehren, steht, itt 

:such hier uacli ihm 8 pxu»n so zu l-^ea. 

^ Z> /- irrishiish} ÜOS Kudji- frjv'y qjl.T «l>e [ISO ZsTi/-Ä/-17 - 
s. oben. 

ELUCh ^4,41, 4 S 

If." 
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flfi-a’shi 2- J hIt-SAJj-% kein Fehlet' des Lab. Schreibens; 
lies wärst hu-n-si, .Tochter des ßd$u*. 

S. 72 ftvl-H-tt, Ifiir -; lies m dr Bel-kit-tL 

<*Bi ii iLn x u’u in derselben Inschrift 122 r 2 der von Ckf nicht 
uufgenmumene Name mär m ä»Hf-ga{?yilu stellt, ist vielleicht 
auch hier tfujffff-iAe m lesen. 

Bu4i ma nit t ist nicht besser Btt-Usu-mi = RulUt-äu-nu un 
leseti? 

% 1, jRrt-oA- hu, 

Dishps Ekur, IHshpnShamtuh. Vielleicht besser T&b E-kur 
1511 lesen. 


s - 73 E-mida-nfrMardvk ; an eh P0 p 7 

En-h'l ha^qir ; die Stelle ]eiri-ar nicht kontrollier ba^ doch 

scheint mir die Lesnng Enlü-ma-<jir .sicher zn ecin, 
c= Knjn-tu kui ti, so wohl auch Sl, tt,‘ 

J/eipr/«£; Hüch 90, 9. 

Ärrtü-Äj/nai ruich 109, 42. 

.L-rt Ai 4; au^h 7 P 9 und 1$, 7 za ergänzen. 
fAiI-du-ra-flic; lies A^O^dWa-iin, 
ie wohl == Qardtt, 

IJ a M-flf-fj/' L ^41 ■ÄlV-frf-Ml' 

- ^ ; 1, mid irgi 

llu-m U (Gen.) aüiüli 12], ]S. 

3, 75 auch 95, 10,22.20. 

M ^ u Ur & m, .1 /hj>- ; |. mar / ri 1!} fi* 

L Iku'7ia\ TA=iM( gehört /tim folgenrfexi. tizI, 
olion z, 8t 

Ilm ti if L wohl Kah ä ia. 

llu ma ilu- uueh Anu maMu ist möglich. 

Ihi mi-na-a q,n^ r L viallfiobt An-nnnaaqa .WuL-anf harr« 

ich?" 


ja 8. TS 


Ku ndin : richtiger Ilit-ra&i. 

dMb " r, - h| Eigenrsurus sondern Ideogramm 

itfli ■ A U) für kaUm .Hund"; noch Z, 20 t 2 * 55 

Ii-mu-ti-m; sollie das für K /i-mtnit verschrieben seiti? Ein 
liust V, ' r CflS 3 «y. wofür Clav II. E XV 
Ii ?ä ‘ DttS j “ B - E XlV 9 - -W Air 
Sw ■ LT , 1L 1051 "Wb«* K li-wn ni sieht 
hiddlist mcht, Zur Xomenfifann vgL Iqihhu\ Iri&üni 
Mlmämm (s. WZKJ£ 1910, 3. 429). ’ 

K k-UT-Aergnl-, auch 95, 54. 

E*bitW)-n^ „ dürfte d^h b^bnottj-t 

^ < il ({r ^ % 9,CMlst Se,1L 

r/^ r. n. 1 . 


Tipr'daj.nflJ- Chip, FulltcatiuMM of Bahylönkm S&iiuti I W, U, 

AI -tihiSH U GA L t ES - Tij I fr Gl fj « p 1, Khlra-A u ■ rabL Die 
letzten 3 Zeichen sind eine Glosse zu dem in der Zeite 
voran gebenden Betrag 2 Imr \GU ■ GAL). adt 1 bar GIG 
„darunter i*t l bar leibtum*. 

3,77 Ki-ähn a tmn; L Qiäatum* a 

A'lMtTMW; ]- Qu-lUi TiU-RiL 
Li buv*qt-vu $ L Li btt r ki-nu. 

Ma-ün-ruAw ti-$bn; L vielleicht Mmmu-ubulUt {BA - TI)% 
so. gehört nicht zum Neunen. 

b. 78 Mardak"ütf$tt‘. müki&u m T SA - KUH ■ £hi ist nicht majbä'U n< 
zu lesen. sondern w/A «ze ,Zoll* und bezieht sich auf den 
in der Zeile torhergniifumteii BeErag„ YgL Zw 3. 

.Warner . . das ej>te Zeichen ist rn! 

J/i : - /it-tom (|ierhups Jßiluhi in). Nur die Lesung ist 

möglich. u 

A T IA-JJL*-a p s, of Jf«zfEnv4u^\7]- S. 77 Liest Clfty richtig 
jVon-ntt-Ar/tif/ft. 

B. 7 9 A t?ji (L /1 {/1 ff An- «ron mvt ii{ LAU ) ; L 4 ##( / r D fH» -heiiihV u, 

vgl ABTE, S. 25. 

JVVhr-ÄfliJuii* noch B7. fl, ^ 

Ati-nl -. L Bfrlt *. . 

Auffjtit ni’jA« (besser auch 110, D, 

-ru ii m fmfoti (11\ lat unmöglich; L Xitefot-ruAm-zir 

(— < i statt ^ <!< }. 

Fi ■ ii- Jxtar ; Lesung sehr ikigJieh r und wahrscheinlich kein »5 
Eigenname. 

B. SO j-jhi ; auch 18.7 nnd 41,2, 

Bi-mu-tim; auch im Nominal iv 2b n, H m 

l\i-£ükixh)-tu-Am : hier wir fr Clav zwei ver^ehiedene Namen 
znRrimiTinn, die in den Erkunden deutlich lusfhnari der gebähten 39 
werden: tiGL-am{ UDy^u *s. ABTE. B, 25) und iiA$-m + & 

( l U J'ht 

B. fll Sin it rn; dn diu Fligenninnen in B. E. XV, mit dtnen 
in XV, 131 identisch sind, kt wie dort 
(A'jL’/jY-ru) zu lesen; 9. ABTR. S. 26. a& 

- auch vollmundig 5 t 3_ 

Sha-riBu na a i L 6ta-il*A>a tm-a u. vgL zu A rkdi^Band, 
&ha*du-fti-, AM L, in ™Ä7VfiMu<n*H in 11 I f 14 mdit 

wirklich: KAL | — ein >.lann:i irtf n ''^^nddifpi. 

BÜat**fii-la-mur\ nach StiLliAti- mur in ü E, XIV n, XV m 
besser SaL Um - ltL~tntir. 

Shfttj-ijiüi ; auch 5, 4. 

j bhamaah'ub'sfoi wohl ft5r Samai-Alxit verschrieben. 
Shairutük-zu-lu-it : auch 1L 3- 

Ö. 82 Sla-nif-ifl (or nur Sa^i3i-&a möglich, m 

Shff-mu-uh-Nfrifal: 70, ti sti. iit Su-mn-u^-Nergul] 


Afizt.itjett, 
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Shi-da-tfr(!ikyAÄ T ; lieb wo Id Lim-dtt (ik-thi , Gott. berate*. 
ßhu-ru'Ul-te; auch 108, 10. 

S- S3 Ttik-lu R E XIY, m 25 ; L 
Tor ia rM/^ ]_ {Ttä-Samt 

& 1. Tvkulti^ulti -<^db auch Z 27') 

Und ?gL den ^umen i/urra-Lj^if«At in derselben Inschrift Z. 2ö. 
7 ; 3, mrfre Tdb nilti äa „die Sühne des 

(Tgl R R XIY, 123), welch* ., A 

hierfQO, 9j stehen ^wei Namen: 
ie M Erih<i-ÜuMiir(htJt r 

U-da-sfia rUfnt 1, ü-da-$ti*as nach XT t 168, 4, 

; 1 A^d^s^ntmiit tunl vgl. das hüafige SksU' 

flammt. 

Un-Afarduk : L 8a?n-hu-AIardtt-k, 

w ist kein Eigenname; s. die Stellt! 20, 11. 

Za ’ti - a- f", an beiden Stellen steht nur rf (Gen. zu 

D&b nach Zakiri in Z. 2 flehende Zeichen i^i 

TUR =- mtfru. 

Jfia~al-fii£; auch im Nominativ 105,56: Zti-iti- mu, 

*e Zumuda-m i: L Zu-mn-ia-itu. 

Zu-mt-Jurt (Genetiv !); auch 1US. *. 

. s dti'-ia m/ : 1. 

. . tju-zu rtim: } lJhi-^]z-zuniift 
- . . ni rt' nt#n-ni; 1. [ Bc- \U-rl- man-m L 

1. A s, m diesem Namen M. P. II t 77, 

A da-ri , 1. A*d<i-rt-£um, Derselbe Nrttn« im Genetiv stinhl 

fener 95,25: /I da-ri-ti. 

A-tu-mtir-qdi [AffUym- L Afamur ruhüt {UALtyaa u. rgU 
RE. XY, lü3 r 1 u, die dort zitierte Stelle CHS„ 3491. 

3L- B*i aq ra tum; vielleicht Ma-ag-ru-tum. 

Da-tija-an- TLi-na- Umki 1. Ikuanti-im.i- Üruk , Ml ine H i c ti U rin 
Ist Ln U.* und vgl AI1TK S„ 7b 
1h - mtixh-xhti -n am - rat ; L Ti-par- äa-nam^rat, 

Id-ki-tum-ri'&ai; wohl A-k-ftum-ri^af gemein L 
*■' ^ J-na-iAttr-tfAu-rif-ffi-wA; da für «SVliii die Losung utijmhu 

gut bezeugt ist, muß dieser Natue ebenso wie der vorauf' 
gehende gelesen werden: # Bat sduetn 

Aufgang rufe ioh ihn*« 


4 Ü 


u 


A'Hor Rtiy Rtl*t-a[i-lfu jui - ist die Leeung d(& zweiten Zeichens 
gewiß, dann wftre wohl Itti-Mlä-ui{*) gemomt r wonach 
auch der bisher Ä7 (oder Qii&fjaJh&fi-vf gelegene Neune 
(e- B, E XV) Itti-w ahbut gesprochen werden müßte, 
Ki'xJm-ti la ; L Itti^a-bolatu (oder 4ulihä). 

au der Sidle (53, 33 uieht 55 h 33> stellt La bi ^tuni 
AJA - hIL i-zbut-m: I. AJA UUi-fat m. 


Tmrn&m: CLiy, of (he S&titm l'of, //. 15.1 


Si(GÄli)-ZH>m'nu [/■); L Sivifini ftixn (!) v, vgl, die Namen 
Afiaritumj UhtlUmn ete- 

Su ■ dii-C’in-ilta: vg!. TÜ-mltq - ?) da ■ u-ba-si-in XV. 

190: V r 10 und {?)-** XV, 10 8, 97. 

jS/jö-£ u - i'q ■ L Saqu- f nih-SAG GA . In ABTR. b 
S. 12 habe ich auf Grund delr Id&üÜtfit der Namen 

üflu-iriiifl-rS JV p 1 (#7 -i- BJR] - GÄ u. tilu-an^htla-MardiiJc 
in B. E. XIV, 13G Z. 7 und 8 gezeigt, daß H*8A&-GA = 
Manluk Lffk Übersetze: Erhaben in ümk ht äfardnk. 
S/ii-i-bti-i-lat r t Sie ist Harrlu 11 wird S. 7G und 93 unrichtig to 
iSÄiÄn-iWa/ gösebrieben. 

SAt*-3u £Atß ; gewiß Sii-mad-iria, 

Ta-ribtum y &KÜ; die letaler*! Aiagahu bezieht sich auf den 
Sühn der T. 

96 BfA Wj 1. Bit ^Sin-naid(]i^. is 

Dür-Nuäku; floeb €9, 34. 

Dur- LTt~mafh ist an der Stelle Personen*,, mobt Ortsname. 
üJuÄY i/rW/pj oder -Wirii) ^ari^ w und -vtvfj-ni-u (auch 
unter URÜ& eingetragen); dieäe Umschrift ftlr alu 1 J oder 
USU^i halte ich für aiiBg^cbiossen. Ferner tatehflii sich so 
firtcit und müferd anf die .Betrüge in niubt auf den 

Stadt muh on. 

*lto*Ma-&k-#ii Lst kein Orten ;miei flbettwtM; Getreide der Stadt 
als Zoll emgtthob*» (ma a^su). 
iYA m iV En-Rl iti-mU^NIN ‘ ZBh- h Etilii ste. 

JSisi-mk*: auch 103. 12. 

Sin -#Äo * hitj - ^ * L >-m-aa*fJ 9 H~uh ber^elbfi Ort ist auch 
B. E. XIY r 43, 14 gejuinat, wo Claj liest. 

Pwak-nuirite ; auch 20, 8, 

TÜR BAEA - TÜR L mär Purak-ntiirß* S aus P ‘ T s. so 

oben m M c P. 11, llfi* 

UH-BAqpi-mü \ Fd auch 8, 12 und XIV, 19. 9- 
dZa p, bar- i£nZj7 iT : ! . Ditutu* 1/tmt£-En Ui 

Biib i f 'R-MESU ähtnri ; l. fr<£i riiifrf 

Trage ferner folgende Namen nbch: u 

11, 10 ■ *k*Afju*&ri& 130p 13; 

139, 10; /HVVmVM*' (flfliLSj 90 t 18; jftf-Jur[‘ü- imot] n/ 
34, 30 (vgl- XIV, 107,30); Da-ki ti (Gen } 106, 10 ; E-mmi 
aal duManfak] Ka(?) - ra-ü 108,18; La-tu-ni 113,16; 

-/Ö Bl, 2- AV-W-Ä" pew/ 99^ 10; iJj 
iVtjyfÄ-tr (y) - m it-lnt - [Ul] 5,20; jVu-rtt-[ft*rn ?] 1 ÖS, 12; iin - 
i-Üh -w* B3, 24 ; Sm-mv-tab-l* 5, 3; -Saw?^i - ra - im -ktf ■ ti 
84,33; $u-ri *&&(?) ■ iTw 109,14; fri^r lSV/Zi-^^jSvI fr- fr f : r /i(V) 
12ö t 15 : ür-ra-tt* H0 f 12 | s. oben dain) ; Za ri qu 130, 79: 
xalRwfi-Ei-si itl-nia-ar . . +T 137, l5 t derselbe Name wio 15 
B. E X V 183, 45 und 190 11,37: Täb-a/iM $a 58. 12 und 
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Am&pai 


die OrbnniDfin; A, AB. ISA = tilmium Aleerlrmd 20, 9; 
Bit Utli-äinuMiii* ] 2ü, 54 HU Dimahdi- Urai 113, 22 ; 
EU El-t* fi| t 2S; 1*0, 4 ^ [Eit] ElfoÜ I26 f 10 f Ln-uh 
di 69, 15 Din] ^Hkäain^-E-[kur?] bO t 3. 

B Ans dem jiplipq Namen material ergehnn «ich oft auch befisere 
Lesung*« für Nom. pr. in B. EL XIV und XV. von denen ioli aus 
Hii, XV nur dir ldgeudes an fuhr«! : FiLr Ahimtnti L AbLuftina 
fdifiwlbs Stelle- wio M. P. II lüff, ^ 1 }, für (Httutum ■ Afrftiulvm 
filStto> und ftir LW ; - Urai. 

lu Endlich erwflhne ich noch lolgende Versebcit: B. 69: 

ffir Ädduq^-rad; 8. 72: unrichtige StelBumngsibe Sl + +17 
zu Bi-li-ti: S* 74: 3 teile Eingabe m ^fa an-lm 109 P 42 unrichtig : 
& 75: Stellenangabe zu Ittulum 34. 32 Uiiridrtig: 3. 70; A%iA fo-dti; 
). wohl QaqMpiiu, 3. SO; unrichtige Stoücimngiibe zu Nalmti, 
* 5 ^ ti r unrichtige Stelleiumgribe zu '{ a-nt fa und zahlreiche kleinere 
Bmckfehler. Sehr fttörßnd ist 8. 01 der Dfnekfeliler in der Atigub 
\hr Teitnummer OBS. 3457 für 3475. 

Am Schlüsse stelle ich noch einen Irrtum Cluy'e ln seiner 
kurzen Einleitung 6. Oft richtig* Er fingt hier in Besprechung der 
i& I i. künde li. 3 l_ Jt 1 V p r 57 f daß von den in dieser 1 n.^chri fl. zu je 
3 Müim gntppudiäi PA * /£- ,sj ln zwei Füllen der erstgenannte 
itrn 1 ft *j p mehr erliült als dln übrig ra t und sucht dies au t-rklflmi. 
In WirkUchkfit bietet aber die Kopie und die phi.itographläcktt 
Wiedergabe der Urkunde in ff. E XV (gegen Clujs Umschrift) in 
Z. 33 auch t li r den i weiten Mann der Gruppe dieselbe 
Kali liing Ten 18 qa r 

Ich kann diese Besprechung nicht ^ch ließen, ohne dem iicmas- 
für den Fleiß zu ducken. den er daran gesetzt hat, uns die 
wertvollen neuen Teile in ebenso genauen und zu Y^rläaaigsn als 
*“ deutlichen und schönen Kopien zugänglich iu i uneben. Mägen seiner 

neuen Edition bald neuere folgen £ «7 . k . 

6 HarrTT V orvuy unr^ 


P* li Dhürtite, jüiif# bi&tiqou s tt tÄsjitpd*, Erirttü dt ht 
Ikvii€ BiLliqu* üijÖ—HUl PbriäiOll 125 B. 

Atich die?.* Arbeit Dhünn« zeigt wieder jen* VoraU^e, die 
mau aus des Verfassers früheren Schriften bunt. Exakte wissen- 
^ebafthobe Arbeit in ansprechender ßießender Darstellung, FH C 
Absicht ^ ^erfassen, in dieser jetzt gesammelt vorliegenden 
r n 1 rlie Keilinschrifteti und sonstigen außerbihH^heii Daten 
... nul Grund der neue» Entdeckungen für die Geogruphle und Ge^ 
^ebicLtt- der biblischen Llindpr nutzbar zu mmhen, hat abgesehen 
von der Arbeit der Sloifimmmliing, mit Schwierigkeiten der Dar* 
sie lung ru kämpfen, Noch sind wir eben lauge nicht so weit, daB 


Tfckwl*- Mmzd, Titefiq** Abetdeurr tiantfam'ji. 


153 


wir dm Erdgrrisss i.ti Assyrien nnd PnlSsüna iu jidor Poriüdc Ihrer 
Geschichte in Psraütfe netzen könoh'ts, Für gnnzo Jabrlinndors.i 
liißt sich bisher kölner lei ßerfihrnng zwischen beiden Lftndcm 
tt&üb Weisem Hier muß der Verfasser, von seinem eigentlichen 
Thema abgehend, die Geschieht* beider Linder für sieb erzählen, & 
um dein Leser die neue Zeit läge verständlich zti mnahen. Und 

uileh Sonst, muß er innncliu Lütke atiüfniku und den inneren Zu¬ 
sammenhang ergänzen, wo die seelenlosen assyrischen Inschriften 
uns nichts mh — nllerdings sehr wichtige — ^nmen und Ziffern 
bieten. in 

Dieser Schwierigkeiten ist Dbormi.' sehr geschickt H&rr ge¬ 
worden und, man wird in seiner Schrift Belehrung und gmvhi eiche 
Lektüre zugleich linden. I hiß übern LE YnrlmAHclm Wissenschaft und 
im einzelnen auch dem Fachmann manches Mene geboten wird, 
dafür bürgt dt« Yorfmäera gediegene Beherrschung Wider Wissen*- ls 
gebiet^ des biblischen wie dus nssyriologLi hen* sowie der Umstand, 
daß er den Sehaa pluta der von ihm erzählten Ertigplev aus eigener 
Anschauung kennt. 

Dbnrtnfi's Ruch, dem ich zahlreiche Leser wünscht^ wieder 

ftin nener Beweis für die fleißige sind liebe volle Bemühung der äü 

Kcole prutjqiu- dVtlides bihtigues in Jfinsiilom um die Erforschung 

dea heiligen Landes und Kölner Goseh lohte, u 

fl. I o r o lyn e r h 


Jirltnini Trvfnj t Das Ahasteuer Bvadem'tt. Aus Mehmt-.d 
Ttrtyfhf* AnckdtA*n Su77tmlvn<j ^Huadtm* mich ilem Sfam- 
itifdt Druck i um 1302 A. sam ersten Muh ins Deutsche :ü 
H&ertrmpm tnui durch k ußrwim «rtofrrrl mn Bh\ J h&xfa*- 
Mensel VIII 1147 IT. Berlin 1911 (Türkische 
Biblimthi'k heniiisgegebeii von Professor Georg Jacob. 
13. Bandj 

Durch seine mustergültige Übersetzung von Mchtned TevffqV w 
, Taftafiiholda bir sene * l j bat Ach Theodor Menzel oin großes 
Verdienst erwürben. Für diu i Eli kusche Volkskunde und die Kenntnis 
d+* Lebens im allen StamEsnl dürft* es kaum eine ebenso wichtige 
Quelle geben* Leider Id hi liierte die türkische Zensur das Werk 1 
das awölt Teile um fassen sollte., beim fünfton Monat. Wk Menzel j.% 
schon in der Einleitung- r.ur „Schenke* nach gewichen hat, ver¬ 
werte lo feduch Tevfiq wenigstens einen Teil des für die? weiteren 

1) Er^irr M ooit: Tuvthtr batchy hier !i (iim^frrT*^’). Tlirt, Ud, 

Z*dter Mör.*t- Htirit-rohffPti {die i (dtvi ■ .1 . Türk. HibL.. 

Bti. 4 . DriHrt JIorpU: ßjtdpmtl idtti -ütfrii LViucrr Avrojfa). TÖjk. BlbL, 

Eit H. VtafeT iri.Tint: Die lümnzün - NtlrAlc^ Türk. BLbl , Fünfter 

UmuLU Di* Schenke uder di* Gfi^oh ?rAcr triuker fot* IiLmiMtmditwjieJ w iftrk. 
ES'bl.. Eni 10h 



Motijite Vöti -Istainbülda hir seng* bestimmten Materials in fiebern 
„Bunden]*. Die 226 (infolge einer Boppelnnmeriertuig eigentlich 
227) Schwänke dieser Sammlung J j soblläfleti sieb meistens eng un 
die Xodsdha Nasr-cd- dl w- Anekdoten f von denen Terßq ei uo Aeis- 
s gäbe besorgt bnBe p am Die große Erzählung Kr. 197 ^Buademiü 
türgüzeschti* dagegen trügt den Charakter einet; Meddäkvortmg^ 
und bringt die in den *Sülkti Wnssens von Europa* (T.-B, VI, 
26) Ein gekündigten pM^ndficheböntarlmUTUigeii*. E> Ist deshalb 
icbr erfreulich, daß Menzel dieÜbnrfieLzung von „ Bundem f s Abenteuer* 
iy der Türkischen Bibliothek als sechsten Mehmcd Tevflq-Band eiu- 
gefügt bat Er bildet eine wertvolle Ergänzung zur .Örfwakft^ 
Ir? dieser hat Tefßq die Konstantinopeler Kneipen,, von denen er 
die alten sind konzessionierten in einer langen Liste an [fuhrt, lind 
die verschiedenen Arten der t Ak^4ttmdachjftaT* i der abendlichen 
in Gew'olmheilätrinker. mit Einfügung von Episoden u(n der Jan i t scharen- 
™it*J nnschauli&h geschildert. In dar Einleitang zu * Bändernd 
Abenteuer 1 stellt er das Leben der -/_aräbütiflu.i\ der ganz ver¬ 
kommenen Raufer, (im Gegensatz zu dein jener , Stammgäste Ä j dar. 
wie es üzh in den p ,Kultuklar ,, 1 den Wmkekchcnkeii, nbspielt, Tn 
so der sieh anschließenden Erzählung ist Baadern zuerst ein angesehener 
liandtnchiEngber, wird dann zum Trinker und zerstört sein Familien- 
glüek. Die Eraü halt sieb hei Einem Bektasehi-bnbn Rat; Bändern 
wird im itausch ins Kloster gebracht, dort vierzig Tag« ebgtspsrrt 
gshaltan und durch strenge Disziplin von sornam Laster geheilt. 
— ükse in lebendigem Ueddübstü und inst frisch ein Humor erzählt- 
Gfgdudite ist trotz der Unwahrste bl Lcbkeit dsr drastischen Einzel¬ 
heiten ein wichtiges Zougiriä für die Seekorgertatigkeit der Derwisch^ 
orden. von der kaum irgendwo sonst so offen gesprochen wird. 
Gehören schon sehr viele* m bürgerlichen Berufen stabende Minner, 
;i'j wie hier (vergl. B. 29) der Lül?e3mnc.hor Sniy Beile, -Dcrwisuhörden 
■m, so wird durch solches Eingreifen der VorstoL+u- in LaasUche 
Zwistigkeiten der Kreis der an den Orden Interessier tan und voti 
ihntju Abhängigen noch weiter. Daher kommt es, daß die Macht 
Derwisebturus im Volke viel gnilßer ist, als man mtuh der Zahl 
»2 der äußerlich erkennbaren GrdenBmitglbder annobinen möchte. Dali 
da« Kloster^ ln dem Baadern kuriert wird, eine Heklaschi-Tekijf 
ist^ zeigen, wie Jacob in der Vorrede nach weist, der Titel Baba 
das Cölibat und die Xeslmi-LektÜra, Auch die Stellen B r 69 m d 
7u, ans denen her vergeht, daß hin and wieder ein betrunkener 
*' D«™«* ^ Trngknrhe ans der Kneipe in? Kloster gebrächt 
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werden uiuß B beweisen es; denn gerade dm Bekt&ßclitä wtrd 
i- meines Erachtens üfl mit Unrecht, abgesehen Ten dem beim befetn- 
StihUischnn tt Abendmahl* gebrauchten Weine) Yorgewörfiu, daß sie 
den mystischen Wein mit dem rmüen verwechseln. Auch jjvull&J* 
iS. öS und 82] hnbo ich von Bektüdchis besonder? häufig gehört. :. 
E* £9 wendeI Hjftfian Liede »Erkjüii“. den Terminus fflr die Grund¬ 
regeln >3er Tanqn f ^ohorehafi m. 

Menzels Übersetzung ist ebenso vortrefflich wie dlti seiner 
trüberen Mebmcd Terftq-Bände. Sie vorhindet philologische Genauig¬ 
keit mit leichter Lesbarkeit und gibt besonders die vielen vulgären xe 
Wendungen ailägefceicbnet wieder. Die Atunerktieigen sind sprachlich 
und sachlich gleich wertvoll. 

Du das Wort rfad (S. 9) im Gegensatz an rältid (,Phimj»tar®) 
■itebt, scheint es mir nicht nur die Lebensführung, sondern auch 
dm Weltanschauung tu bezeichn cn H wie es jn oft in gutem Sinne 15 
geradezu *Süfi" bedeutet Statt mH T Yagubund a möchte ich & 
daher etwa mit * liederlicher Freigeist * übersetzen. Bei den Zünften 
der Hnndtciubmncber, der Bettdecken machet 4 (ft, 28) und der Löffel- 
m urbar (8, 29 i könnte AofEvIft* I (Süimbnl 1314 E.) r 590 und GIO 
hinge wiesen werden, Daß in efoism go wölbten Btutemum (8, 38. w 
An in . 2) schon eine mäßige Stimme voLl und laut tönt n zeigt auch 
der h T ü$r-ed-dm-Schwank cd. Tüvftq ». 58. cd, Wesselski 1$t, 4. 

Als Anhang (eilt der Henuisgcber interessante Bemerkungen 
zur türkischen Fnmässpnob votn Gmle» Eberl 1 uni von MüUneu 
mit. Eine willkommene Beigabe ist auch die Reproduktion einer s'. 
Miniatur (ins dem für die türkische Kulturgeschichte wichtigen 
Kodes des Generals von Bötticher, die die Bestrafung von Weiu- 
trlnkern durch den Jirutficharenagli^ dunfteUt- 

Rudolf Tsc LudL 


Orr Hodscha Nüsrwid ifi. Türkische^ arabisch* ^ bgrhEri&rhz. ,ui 
malttsiitch*\ s&ilitmtsche, ktilti&risch*, kröat£$rJic, .^rhufihe 
und griechische Alorltin und Srhtoänke, tj?sammelt und 
herausgeydicn röti Ai&ert N ssels k i r Weimar 1011 

2 Bände, LTt + 284 und 26ö £S. «Yarren, Guukler und 
VolküLtoblinge, heraiisgeg. v, Albert Wc^elskj, 8. u 4, IM) i& 
Preis (gab.) M 28 * —; auf Bfttttmjispi^r M. 45.—. 

Während Menzel in dem oben besprochenen Werke dtLsjenige 
B Linde mstflek, das gsuaz aus dein Rühmen der Sebwanküteretur 
hfcransiiüib übersetzt hal, gibt Wesselski e-itie um Lösende Ztjs&mmen- 
■4ulltiag der Xodscha RiJsr-od-diti-Ge&chiohten und der mit ihnen m 
verwandten «jder von ihnen ah hängigen Anekdoten, Tu der Ein 
kdtung deffniert er den Begriff das Schwankes, in dem im Gegen¬ 
sätze zu ui Märe hem dm keine oder nur eine falsche Logik kennt. 


Ans&fjen. 
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der Mangel an Kan.-alitEit belacht wird. Der DnmoibeElsscbvmiik 
und nöcü mehr der Elrblnubeitsscbwank sind schon eine Art lite¬ 
rarische Erzeugnisse und hüben deshalb unnbLängig von der Ver¬ 
breitung der ihren Zugrunde liegenden IdiiTchenwotive einen absoluten 
ä Wert als Unterbidtnisesstnff. Auf den Forsch nngcn von R r SvÖliNr, 
K, Ba&oi, P, Born, M. llnrlmwnn,. L Kunos, li, Stumme fußend, 
orientiert Wcsaekjri gut über dtm Nasreddiij- und Dbcbohn-Problem, 
(leb behalt* min We^elski s Umschreibungen bei.) Trotz, der vielen 
legendären Züge und der Widnrsprilebe in den Überlieferungen 
ns hält er — meines Kmehlens mit Recht — den Hndsdm Knsn-dditi 
ffir eine bbtorisebn Person. Die Geschieh tim von dem viel früher 
beengten anjbiseben fund beiberiscben) Dschohü. sind ursprünglich 
unabhängig von dm Naurod fün&clm Unten (wenigstens laßt sieb eine 
gemeinsame Quelle nicht mit Sicherheit nach weifte»), IToeb haben 
m sich später die beiden Kreite gegenseitig heeinitnßL Win w*it sk 
sich verbreitet haben und wie vktle Entlchnuiigeö hup ihnen (neben 
manchen selbständigen Parallelen) sich in den Süd- und osteuropäischen 
Litern! □ re» bilden, aeigt der letzte Teil der Einleitung. 

Ule übmaelzungeu der Teste, von denen der erste Band die 
ru türkischen tTberliefcirungfin, der /.weite dio übrigen iiu Untertitel 
genanntem enlhlttt, sind ausschließlich nach sachlichen, nicht nach 
philologischen Gesichtspunkten AuagewihlL Dur erste Tail gibt 
e. B. nirbt oine (Jberlieftirtmg des Volksbuchus, sondern ras den 
vergehiedenen Bans m Jungen die besonders flbümktorislisobe Fassung 
jedes Schwankes wieder. Bei diesem rein stofflichen Zwecke des 
Werkes,, das kich zudem nicht nur an Gelehrte wendet, wir« es 
pdantlick, mit dem Herausgeber über die Wiedergabe. nrjeHtalüfeuhst 
Wörter zu rächten. Immftfbiu bDÜen manche In k o it e k f b eitcn« 
z. Fl. BajtffcsL, der Nawadir« das Tütlndu der Hüll« 1 pgw. leicht v**r- 
su mieden werden können* 

In den am üdilusta Jodes Bandes veroiuigli» Anmerkungen 
gibt WffiiÄlä mahrn der benutzten Fassung nicht nur idle andern 
Versionen bei jedem £ eh wanke an, sonder» füg t mit bewunderns- 
■wertar Bdr Einheit und feinem VersJliudnia eine Fülle morgen- und 
abpiidMndisoher Parallelen bei. Es wäre oirm reizvolle Aufgabe, 
auf Grund dieses reichen Materials systematisch zu unters neben „ 
wjo verwandte Bchwoitkumthe in verschiedenen Fassungen den 
Humor der cimeinen Völker widerspSegelu* Wt-nn auch die Rin- 
leitutig und die Teite dem Orientalisten Tiicht viel Kenen bieten, 

411 sondern im Wese nt lieben bisher Zerstreutes und zum Teil schwur 
Zugängliches zusammen fas£u ri| HO j 5 £ doch der wissenschaftliche 
W *rt dieser litmtur- und stoffgeieMflhtiieben Anmerkungen ao 
groß, daß W'esselski’r Wetlf, dessen Brauchbarkeit ein Qn eilen- 
Verzeichnis tBd. I t 8, 100-203) und ein Indes erhöhen, auch den 
■iä Lamm dieser Zeitschrift warm empfohlen werden darf. 

Rudolf T s c h u d L 
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Atl&nis und E*mn% t. Ein v Untersuchtwtj zur Geschichte des 
GlaU&ms an \tfer$tehurujstpticr und an Ift t'lijotfw vtm 

l 1 b Jf ( l ilhelm (i ritfm fi a u d i s x * a. Lei [m g T J. V. Hinrlcbs- 
sehe ßnüMuinllini£ t 1911. XX u. 575 B. Mit 10 Tafeln. 
Mfc. Mr-$ Ä 

Die vorliegende mmfiung- und ätilinltreiche Monographie des 
<inifen Rand iss in über Adonis und Esruua ist der Hnapts&ohn 
»null aus Materialien hervurgegnngGU + die der Verfasser für die von 
ihm für die Ri-atänzyklajiJLdiü fOr ^ rotes tan tlÄüb« ThtHjljgie tind 
Ki ruhe* 3 , Aullage p teils liEdgearbfritateu, teils neu verfaßten Artikel ife 
^*ammelt + dann aher t weil über die dort gesteckten Grenzen binfttu- 
gehend. ziirickgesteilt bat, in iw Hoffnung, ei& mH- anderen Stoffen 
srusamiuen za einer großer ad and emhei LÜchen Daretelluug za vtir- 
werten. 

Die Gründlichkeit der retigiaiiSgeecMcbllicbäii SIndien dea i* 
Grafen Banditin ist allgemein bekannt, and geseliEitzL Worauf cs 
dem Verfasser bei seinen Arbeiten Hilf diesem Gebiet nttkotiimt, ist 
besonders- die Abslöbt, den Zusammenhängen der slttestamEintliehün 
Religion mit den knnnnaischeo and umm frisch en Kulten Dnchzugeheu. 
Ans einem solchen Vergleich ist ja i» der Tut jetzt mit die nickte S” 
Förderung für dm A. T. zu erwarten. Denn was von Mesopotamien, 
Klein mrien, den Mittelmeerinsfcln nad Ägypten iier in Israels Kultur 
und Religion ningesickerl ist. ist durch die Kilu6 t|© der kenuniiLsehen 
uaid ummilLeebflü Kultur gegangen. Das vorifilatnische Ara hertu ai 
kfc mrhrdevs Muhetiui für *W allgemeine oder prähistorisch n Semiten- 
tum, das dann in den einzelnen, kleine reis oder grütikuv» Zentren 
der geschichtlichen semitischen Kulturell unter ilern wechselseitigen 
uad unter fremdem Einfluß eine verschiedene Färbung and Richtung 
angenommen but. 

Um die Beziehungen Israels xu den Kfltniuitem weiß von den ao 
jilrtestamentlichen Forschern niemand durch eigene Stadien besser 
Bescheid uls Graf BaudiMin. Wenigstens- verfügt keiner der lebenden 
uni *o aLtsgchreitete Kenntnisse wie w. Gud was die Beziehungen 
Israek zn den Nachbarn im weiteren Sinn betrifft, so hm ß. sich 
so gründlich durch die Forscherngen anderer belehrt, d,iß er auch 3 
hier za keinen] der nltte^tnincntHeben Mitarbeiter hlnaufzoschen 
braucht. Natürlich laufen aucli Lücken und Irrtütner unter — 
weL‘ möchte sich selbst von beiden frekpreöhen ? Mancher Forscher 
würde mit all diesen Stoffen vie Beicht noch undyr&s iinfimget] r 
weiter führend* Schlüsse riehen ui? B,: RäadLsEm's Starke ist ein uj 
ruhiges und behntÄnes, zuweilen ubervorsichtiges Abwügen der 
verschiedenen MügHcbkmtim. Die viektl a vielleicht, möglicherweise., 
wie os scheint, wenn richtig gelesen“ usw,, denen wir, wie in 
früheren Arbeiten + auch in dt-r neue» B.'h begegnen, t>iml Üewgtse 
für die große Selbstlosigkeit des Verfassers, seine treue Hingabe *& 
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an dos Objekt Y das emsige Quellen nach Wahriieit: eebt den taube 
Gelehrsamkeit* varaebra solide, stilt, bescheiden und prunklos! 

"Dos ebais anBgesproebene Lob wird auch für die neue Arbeit 
B/s nicht verkürzt, wenn mehreren im Iblgendi-n Yorznhringeuden, 
:. und wie ich glaube berechtigten Bedenken gegen einzelne selbst 
wichtigere Ergehn iss* mta&fi des gelehrten Verfassers süigestiimnf 
werden sollte. 

Di« Untersuchung über die pbönütisobeii Götter Adonis und 
Emmn steht im Dienst der wissenschaftlichen AftfklÄnmgsarbeit 
ii? fnr dsts Alte Testament. Mögen beide Gestalten phönizische Origin nl- 
gfitfiir, oder ans der Fremde herüborgeiiommf'tu bzw. von ihr he- 
amftußt gewesen sein: beide Götter hüben auf phöniziwbem Boden 
eine besondere Entwicklung durch laufen, Obwohl irgendwie snifitel“ 
verwandt haben sieh die beiden Götter so difTcraihriert, daß Adonis 
tu efch mehr zu einem Anferstebncgsgott, und Esmtin sieh mehr zu 
einem Ueilgötl ausgewachsen hat. Von hier ans lallt mm r wie 
B, naebzawaken sich angelegen sein laßt, Lieht auf die nlt- 
testnmeutliche Vorstellung von dem lebendigen Gott und nof den ver¬ 
hältnismäßig erst sp&fe null tretenden alttestiLmontlichcn AufeirstohflJjgs-. 
an ggdütkcD» Je idis« der "beiden alttestnmentliehen VorsteUnngen sei 
ohne die Zuhilfenahme der mit Je einer der beiden phötmi^ühen 
iifittesgesttilteiii verbundenen Gndonkcnmhfln nicht recht zu begreifen. 

Die ganz neu hergpstcüfce Einleitung über die Gottheiten der 
Phönizier (S. 1—■■SJj enthält rlelus Vortr^lTliches über ^politische 
xb Götter im aUgnfideinen. Ich rechne sin zu L3^n gtjt ungeraten und 
le&euffwwrtefften Partisan dm ganzen Buches. Wie die übrigen in 
Kanaan sieh einnistenden Semiten haben auch die Phönizier ihre 
Religion in «las Kult urland n ^jhsm mifgebracht. Du bin gehört l B. 
di-r Kult der + A5tsrt cind der BiPft]« (S. 4 ;l Da die Phönizier. 
>■■ vbgesehan von dem karthagischen Reiche, nie zu. einem größeren 
Einheitsstaat gebracht tmbeB, so sind ihre Kulte im weamUSeben 
Lokal knlte geblieben [>. 10). Für rcligiöGu Probleme scheine den 
Phöniziern Interesse und Befähigung gefehlt zn haben. Der Handels- 
sinn absorbierte ihre geistigen Kräfte Deshalb sei ihre Religion 
ä primitiver geblieben — aber vielleicht uueii mehr verkümmert? V — 
nls z. B. dö: der Babylonier und daher mehr geeignet als jene filr 
Anti Rikomtmfctinn der folteren Liellgionsformcn der Semiten, Die 
pliönizischo A£tart. die sinh, irgendwie tnit der bnbylomsch-assyrischen 
istar deckt, ist nach Ü. mit keiner bestimmten Natiminicht zu 
J" identifizieren, sendem slt- ist. überbau] l die ge bürende Kraft dci 
Natur, oder die als Multergöttin nufgefaßte Erde fS. 19) Viflllükht 
ist sie auch mit der l nterweltflgöttin gleich?ti^tZen, da die Frucht 
htirkitil aus dam Erdinnern harvordringt, oder sie entspricht mich 
der Qnellgottheit. Hin gegen berührt sich d&e Wemh der Baale 

v „ wenige ns znm Teil mache iuemdmehr mit den HimmelseiBcheinungcii, 
der weiblichen Gottheiten ursprünglicb mehr mit den er- der 
Erde 1 (S. S6). 
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Dagegen äpracibt nicht äm Wort ■ t ltesit r / 0 r y in Verbindung 
uni tri nun i. Qjtetwmen. Dztdurch wird dar Gott nicht m einer 
iellumehen Gesteh, etwa mm Benins loei t Standern wo in 

Verbindung mit einer Örtlichkeit örseiaeltrt, belügt da* Wort nur, 

„ d aß der Gott aber den Ort verfilmt * (S r 28} — das kann auch & 
tob einem Hinimehgoti gellen der m dem betreffenden Ort ver¬ 
ehrt wurde. 

Dir weibliche A&tnrt Lat ako nach B. schon in yorgesebicht- 
liL'hi'r Zeit die Haupts iiUheU der Phönizier gewesen; neben ihr 
waren andere« wichtige Götter die Bn L n!e_ :a 

Nun gibt es aber bei de» Moabitern den männlichen Gott “13": 
vgl. auch efidarubisühes irfr. Es würe gut denkbar daß bet den 
Phöniziern erat durch besondere Umstande die Gottheit weibliches 
Ouchlecht an nahm. Eine tinteruiü&obe „Mutter Erde 4 scheint mir 
überhaupt eim- starki- Abstraktion. Liegt hier nicht anch schon eine is 
Edasslfiakniftg der weiblichen Gottheiten vor ? Daß die Phönizier 
wie andere Semiten in ihrer Urzeit weibliche Gottheiten seien es 
nun Notar- oder Stammgottheiten, b*mEfeu t mag tilg] ich nicht be¬ 
zweifelt werden. Doch das werden Gottbeiten gewesen Bein, denen 
kleinere, bestimmte Herrschaftugebktu unterstellt waren. Dar Glaub® is 
:m weibliche Gottbeiten wird m. E. unter anderem mit Ünlnirchnt 
KraammenhAiigen r Die Tsrüeljten hatten eine Unterweltegöttin 

2ime. wenigstens wird im A. T. immer weiblich und wie ein 

Eigenname ohne Artikel gebraucht- Dte Unterwelt gilt im A. T. 
auvh geSeg^ntliüh als „Mutter Erde* Genes. S P 19 ivj p Hiob 1,21, w 
l ä s. löte lü. 1 j t Jes.-Sir. 40, 1 (vgl, ß inend, A. T. Theologie s t S. 4TS. 
Amu. 1). Ist, wie vielleicht richtig angenonmisq wird, ilio Sehoöl 
ersr E rwtilr.■ r u i ig ■ i■ - Ein z elgrnh*s ; r mn ^ I w ■ ragmb, -■ + i s I g^w • i» 

■ «!■ SeW'l drin Israeliten nicht schon in stirer Irperiode bekannt 
gewesen. Wo sind in der Wüste diu SjmmelModböffl zu finden J ? ^ 
So dürfte nach die Astert uh , Mutter Erde B den Phönizieni erst 
in der Kultur bekannt geworden sein. Lind dann ist die Alögllehkeil 
nicht M/ku weisen, daß hier kleinntiiufisKih* Kulte die Eideshelfer für 
den pkUuzheheij Kult *fer Muttergfittin, oder dur grüßen Göttin 
o*ivfsi-n Sind, Das dürfte auch ihr -bu Kult der Göttin ntr galten, s* 
dem ivEi’ n. u. durch dte liokiLnntan aramtüsdien Papyri hei dun 
iluden in Ek-pkontiue für die nacbe^iiifche Zeit jetzt belegt finden 
rz7 Hing dabei der Hinimekküttigin entsprechen? als welche sonst 
in spHtarer Zcil r^r” ■ - later gefeiert wurde. Auch r;r möchte 
ihr«; Haltnnt in Kleumsien haben, umsciniahr, wenn es dabei bleibt, m 
iluB „ ru* im Mit Li 1 i t (Gott k bedeutet, wornuf L i d 7 b & r s k i, TlmcL 
Lik Zeitung 1912 + fSp. 386 verwaist loh kann es idso nicht fllr 
so entscbifid4 ü richtig teilten, wenn Graf Baudi^En g. 52 sngti die 
AüfTassUng ron cEtier besümmtan liottheEt als ^luttercröttin bos den 
Jildnii in Elepbantiue , kann :ite der Best einer eiisstumte utlgcmeiti *^i 
bebrääschüU An&cbiiüungsweise ungesehen werden* die sieb nur den 
krmaau&iscben Kuilen angepüLM hatte^ ^ Eine ursemitisohv Mutter- 
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ist mir -Eine Gestalt — nur eiuzeltiy weihllcli^ 

nutoralLsiiach bestimmte Gottheiten wird es io dw semitischen Dr 
2 eit gegeben haben. Sehr richtig nber wird es sein, wenn B. £*, 22 
s>agt^ daß die meb Jorciuiu 7, 1b. 44, li iT. schon lange Tön den 
i, Judfiem vereinte - rebö rnuht die nach dem Zengnis d«j 
Item er von den Karthagern ah Caelestj- verehrte pbönhdsclm ‘Asturt, 
»sondern wuhrschemlieli die von den Assjr rem midi l'alik'tina uUt*r- 
miltelte fstnr‘ i>t Und ebenso kann ich es nur billigen* wenn 
“ * 26 “Hfl. tfaß der von Ella beltflmpftn Baal, der über Himmds- 
i« kräfte gebietet 1 Kfm. iS, 21 ff, nicht der IVtil schlankweg, sondert« 
der im t kurt von T u vni 9 war r 

Tfeben den wichtigsten Geilheiten J Aslart und den Batten ver- 
ehrtcii die Phönizier acwli elms Reibe niederer Heiter. Dazu gehören 
u. u. Adonis und Esmun. Eh ist bewundernswert, mit weither 
is Sorgfalt and Geduld tt. dos oft reiht entlegene Material hirrbei- 
gcschnlit bat, um den ursprfingliclivn Charakter des Adonis tuid 
des Eiinun* ihren Kult, die Verbreitung desselben, und die Y«r- 
ftadwuogu Fest.zufi1.el len, di« in dam Kult heider Getter und in 
den Vorstellungen über sie ein getreten sind. 

" ' idoil ' S war “'“Achs! vie!leicht »ein Ünum oder eine andere 
wunm man das Ergrünen iui Frühjahr und das Ver* 
dorren im Hochsommer beobachtete. odw... das grünende Leben 
der einzelnen An, wo die Herde weidete* (3. 173). Auch Einum 
ist von Haus ans eine Nuturgotihoit, die, wie n* scheint, über heil- / 

ss kräftige bHinter verfügt (257 f.). JJ, glaubt sogar an dem Namen < ' / 
Eäniui) 70 t'» eine .Stütze für diu Deutung als Vegetationsgott m 
hulien 203 iT. Er mBebte nütniieh, ivie vor ihm Emst linier imd 
' J,eor ? HoffmanH TT"» von dem Stamm r:~ »fett krallig* nbk-iüm, 
s " * F»® ötwst »der in dar IjebeiiHtnlle stellende “ wiire (S. 207). 
ao Jedoch naeb den Ausführungen, diu Lidzbarski in seiner Ephemeris 
11. -1, 11*12. 3.260—205 über den »Namen der- Gottes E-onnn" bietet, 
i’t liir mich kein Zweifel, daß sich für Ej-.mun weit mein- eine 
Ableitung von OB ^.1 empfiehlt. Das * ist wie hei -pbs, 

fnrti u. a. Maskulina bildende Endung. Zu "psEst gehört du- 
« Femminform «b^s. dis Göttin der Hjuuatbiler 2 Kita. 17, 30 
<>gl. Am. 3, ! A -ji-rca rr^'CN), wie ainem yiba eine nbs, einem 
'Vi? ciöe *%;?i oleum 105 eine rn=ö Am. fl, 26, oder einem 


eine “tsprichL Esmun der „Erhabene* ist daun riine 

Parallele zu Adonis .dem Herrn'. Die Deutung als ursprüngliche 
” p f U,u ‘ D ^ Pr Pnanzeugoftheit wird durch die mehr zu empfehle nd,. 
fKf «*H berührt oder widerlegt. Aber Esmun »der in 
fn- l T. bcnslmaft stehende* ist dann keine unmittelbare Bestätigung 
1 Gütung von E. als V tatidnifguttbfiil 

,. Ui 1 1 mfln '‘i^ibeL an genommen (vgl. z. B, BertheJet 

Bibi Thenl. d A.T, HHl. 0.224), daß dm otLtamentlicbe Auf-’ 


Ifeer: (frof Btmtlijisin, Aiirmit i(mt tltmun. 
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erstehungslebre von der persischen beeinlluM kt. dis b&peita ydu 
H artlot und ThGüpoujpog bezeugt ist (ygL Baudis&in, 3, <120), Eine 
solche Beeinflussung von Perak-a her wäre geschichtlich unbedenklich, 
da die sicheren Zeugnisse für doä Vorhandensein des Dogmas van 
der Tateniuferatahiing erat ans der spätuuchralischeü Zeit stammen: s 
Je* 36, 19. Dan. 12, 2, 

ltfuü bringt aber Graf Baudissin S 419—422 wichtiges Material 
dafür berbd, daß der altfcesta ment! sehe A nfcrstah ungsglaubt! weder 
noch seiner Form, in der er au ff ritt, noch der Gedanke seihst aus 
dem Parii&ltiUfl entlehnt Sei; wenigstens gelter das für die uns h&- ?u 
kannte Lehre das Parsismus, R übt in dem Anferstehungsgfdanken 
«be Übertragung aus dem Naturlnbon (S, 4dl). Für das „Wietar- 
anMeben ans dem Grab in der Erde" sei un lösten als Analogie 
an lim , Absterben und Wiederau (sprossen der ans der Erde hervor- 
tretenden Vegetation 1 in denken [R 4dl). Ganz treffend yorwaist i* 
B, hi et auf Jb, 2R 19. Wie die crstorbtitte Pflanze nwolt durch 
den beleben den Tan zu neuem Lehen erweckt werde, so werden 
Jas, 2b, 19 die Rep Wim durch m-infit bü alte dem Schoß der Erde 
wiedergeboren (5_ 432). Anfangs wendete iah mir selbst gegen 
die un und für sich plausible Theorie E's. ein. daß dann der "Aus- so 
druck 0 *rp nicht recht Für die ToteGauforstubung passe. En dessen 
kommt mp auch von Pflanzen ansgesagt vor: Gen. 37. 7 ■'jtsVk rrcp. 

Zu vergleichen ist auch rs^sp vom Wttoh* der Bilanzen l ll Jas, lü, ßR 
2 Kftn. 19. 23. E». 17, 6. 19, 11 ; ferner rr” * GetreideDer IvuJt 
des AuferstetLnngsgottes ist fiße&jßsnh pbtinizisch. Daher kann Ö. ** 
auch behaupten, daß der alttestaiucntbcho AuFiaytäbungsgediinke 
seEtiü beste Parallele an dem Mythos das Adonis hubp und da vieL 
leicht der Adouisdienst Ägyptisch Winllnßt ist. so iSunto die n\t- 
testnmentliehe Aukretehuugsidee. dis T weil plötzlich in der krau- 
Btischeii ReUgiot^gesobmhta auftünchnud, um besten nicht imabhi^gig m 
von dem AdonLfdicnjfc zu denhim seä t fteban in ihrer „Entstehung mh 
ägyptischem Glauben rasammrahängen* (SL441J, Der älteste Beleg 
für den Äuferstehnngsgcdanbou ist für B, im iT. wenn nicht 
Hos. b, 2, so doch Ez. B i\ 3 ü. {ß. 41P f T }, B. begnügt sich aber 
nicht mit dom Nachweis einer i-iwaigun Entlehnung ’nUteatAruent- ar, 
Ischen Anferstebungsclogmaj ans dem PbGcizischec. Er grabt noch 
tiefer. Er ftRükt mch einer Anknüpfung dafür in einer^ Fort]eben 
den »Ithebrliischen Anschauungsweise und findet sie in der den 
Hebräern tu is linderen Semiten gemeinsamen uralten Vorstellung 
von „der gebärendem und wiedergebürenden Kraft der Mutter Erde* 

(£■ 443). Schildert doch der spttn hg heriEisobe ApoknlypÜker die 
T^Eenaiiferbt-ehLing mit den Worten Jes. 2R 19 Z'Xü- y^^- 

n und die Erde gebiert Schuten* [3. 444). 

Nun halte ich zwar die ,Mutter Erde 4 Jlr kein ursemitischc- 
Tboologumenoit (vgL 3. B fl); aber irgendwelche AnknÖpfuugspantte ^ 
jnr die aus dor Fremde abeinornmeoa Auferatehungsbihre mtigeu 
in dem hebräischen Empfinden vorgekgen halien. Und du liegt es 
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in der Tat am nächst™, mit B. m das Absterben und Wieder- 
nuf loben der l^unzen m denken. Ez, 37, 3 ff- und Je£. 53 mfigcn 
bei ihrer Hoffnung auf die national Wiedergeburt des im Grabt* 
j r - Esils erstorbenen Israel von dem phftmtihichen Adonis bßzw. auch 
l von dem babylonischen Tttmmtfzdifcnfib der auch nach B. irgendwie 
mit dem, erstercu rarwandt ist, beeinflußt gewesen sein. Hierher 
gehör* auch der vcm Ez t 37 und Jes, 53 nbbRngsge Test Hna, ti T 2. 
Denn den ganzen Passus Hob* 5, 15—6 t 3 kann ich mit G ut.be, 
dem ansgezriehnctan Bearbeiter des Hi^ea in Kautzsch, Heiliger 
tft Schrift des A T. a , 1910 imr für nacherilrscli halten. Gedanken 
über die WiedcrherstMtnng Israels aus dem Eril hat idüh sich 
billigiirwob^ erst gemacht, als das .Exil 4 wirklich ein getreten war. 
Aber für Jug. 36* 39 und Dan. 1J P 2 milchte ich persischen GnHaS r 
trotz aller Unterschiede ^wische« der persischen und jüdischen 
i£ Auterstebnngalebrt, falls von U, richtig hervorgehoben. doch nicht 
□hne wdtET^ abweisern Denn bei den Persern vor allem ist doch 
die Auferstehung der Einzelnen ein mit nller wünschenswerten 
Deutlichkeit ait&ge^pro ebene* Dogma. Yen Jes. 26 ,19 und Dan. 12 s 2 
aber Verbindungslinien zu Ez, 37 und 3 ms. 53 zurück fbhp&n, 
2 » die dann an phünizisüb - babylonische Vorstellungen anknüpfun. 
Schließlich möchte ich aber auch für Jes. 2ti T 1.9 und Dan. IS* 2 
die Möglichkeit eines Einflusst^ ägyptischer Yorfftdlungan vom 
Wiederaufleben ans dem Tode nicht in Abrede stelleUi was B. 

441 für s sc1it wohl möglich, ab^r för # kaum uBchEuwuisen* 41 hüll. 

Mag man nun so oder -□ sieh zu dftr Vorgflschichte der olt- 
t-eebuuantliohcn Aufeistcbirngslehre stellen: jedenfalls sind die ein¬ 
schneidenden Ausführungen B-'s sobr geeignet, jedem Mi (forscher zu 
Gewissen ?u führen, wie schwierig derartige Fragen ge-rftdn jetzt wegen 
dag i eu Vergleich zu früher Bohr venu Arten Materials u bcjintworfon 
M bind und wie wenig Sichere* schon gewußt wird. Und das bleibt 
tichsr, daß der * »cdaiike der Toten auf h rtftahang in Israel erbt von 
yrr'.SVi. r Bedeut mag lth worden ist, als das Volk selbst vor dem 
politischen Bankerott stand. Die WiederMebung wird die fidlb- 
Hoffnung, die den Untergang vnrkliirt 
as Von Jahwes HeilMligkcit hat rnnll Bßhnn in relativ alter SSeit 
zu reden gewußt r vgL t. B. Ged- 20, 17. Es. 23, 25. Kum, 12, 13. 
21 t 4 ff- B- B- , Ich würde etwas anders den Gedanken Jonuu- 
liefen; die ELltestü Religion ist mit Medizi nglaubeii au ff; engste ver- 
wandt Dar antike Priester ist zugleich Heil mann. Ob aber Jahwe, 
in* der mutmaßliche Stamm gu ft nm zalner bebrüiacher in vor- 

mnBaisahoT Zeit eigentlicher HeÜgott war r blaiht unsicher. Als 
Stominjj'otl lag ihm freilich u. il. auch die Aufgabe ob, (ur das 
Wuhl dar Sein mH v,u sorgen, Krankheiten von ihnen fern m halten, 
oder rie au heilen. Aber auf dem Gebiet der Gefixmällritspflege 
4-v hatte Jahwe gewiß viele Öffentliche und hiindicbv Konkurrenten, 
die --r — man denke etwa tui den Nerhustän, 2 Kdn. 18,4 — 
auch noch nicht ans dem Felde u p eschingen batte, ak or für das 
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Emptlijdyfi vieler Krmse bereits der alleinige Arzt IdraeLs geworden 
wüt^ ilos. 5 t 13. Jes. 6, 10. „Die melkten Belege für da® Bild von 
Jiiliwe als dem heilenden finden sich in der späten Literatur des 
Alten Testaments, bei Je rem in sind in den Psalmen 11 (S, 3ß7}< 

B. halt es daher für sehr wohl möglich^ daß die vielen Aussagen & 
ßher Jahwe« Hiiltätigkeit. hier, die der hei lbtidii tätigen Stimmung 
des jüdischen Volkes in der nnchosiliscben Zeit entsprechen, aut' 
hfkbylüniRebnn Einfluß Zurückgaben werden, da gerade bei den 
Babyloniern die Götter so oft und gern als Lebenaerhaker und 
LehensffrrdErer gepriesen werden. Besondere ÜoflgSttar bei den io 
Babyloniern sind Mtirduk, Ninib und Gnk (8. 3981: sie machen 
die Toten lebendig d. h. sie heilen Sch werkranke. Das entspricht 
Rin er cd] gemein semitischen Verwendung des Verbs n-n r dos 1. loben = 
weiter! eben (S. 481), oder 2. leben = wieder auf lieben oder genesen 
bedeutet {£L3ff6k). Krankheit und Not kennen zu Tode führen. t* 
Die Beseitigung beider gilt als Errettung oder als Wiederbelebung 
aus rj e i ■ j Tode f oder als Bewahrung vor der SebeöL Bei den 
V'hdniziem wird die Wiederbelebung aua dem Tode besonders dein 
Eemun iragtsdiri*b«) t der als der Gott des abstarbenderj und wieder - 
erstehenden Naturlebens „in sieb aelbül die Wkdererstebilng tum *is 
Lf*hon repräsentiert H (S, 400) und tlarum cor allem zum Überwinder 
der Krankheit oder zum Heilgott tuit fjjojfijv sich eignet. Auch 
für diesfi Entwicklung des Esimvn wögen babylonische Einflüsse 
nnzuiiehmen sein. Es wird richtig sein, wenn B. Bogt p daß fitr die 
Anwendung der Begriff* des Totcnenvtbfcens, des Lebendig- oder -j 
Gesund in rieh etis auf Jahwe sich babyloniiwh-pbönhti®f bo Vor« teil ungen 
als Vorbilder nicht ab weisen lassen werden. Das Große nn der 
ganzen Übertragung solcher Ideen auf Jahwe bleibt m. E., dnfi 
Jahwe selbst das Bei tarnt für Irreal übernimmt und so zu einem Gott 
■uch immer mehr zuiswScbsL der über Leben und Tod gebietet: in 
jener Periode urobert sieh Jahwe zu der Öberwfllt auch die Unter¬ 
welt hinzu! leb halte die diesbezüglichen AuifflhnIngen B/s be¬ 
sonders für das Verständnis einer JZeihe von Psalmen ftlr höchst 
wichtig: t. B. Pa. 30, 4. 86, 13. 1 Q3, 4- Mir dar Wiedffrbelebung, 
der Befreiung atu der Enht.'il, der Rettung von Krank ball und Not 35 
ist eine Büekkehr zürn Leben und Glück verbunden. Zfiurj und 
ötonyg/ö sind schon im A-T. freilich in der Übergangszeit zum 

X, T. — T nicht ms t im S. T. Wechselbegriffe. Ob freilich mich 
Bbidmenstellen wie Ps 4Ü, 16 (S-,401) hierher geboren, scheint mir 
noch nie Kt so sicher. Bedeutet ■ln- hier imeli nichts vj 

anderes als: er holt mich laus der Scbn&Tj? Vgl. Kautzsch in 
seiner Heiligen Schrift des A* T. : - 1 . St. Auch für die Datierung 
der Psalmen enthalten li.'s rnternticbniigfiti sehr fruchtbare AnatöOe, 
vgl. 7 , B. S. 453 zn Ps. 10. 14. 42. 84. 

Aber auch sonst kommt nicht blyfl der Orientalist, sondern 4 s 
besonders auch der Alttefitiiinentler bei 11. auf s&ine Kositem 

Ich verwaise il B. auf die Bemerkung über ili p Mazzefien 
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t?. 29ff.; din Aufrichtung derselben soll siu nur m einem in die 
Augen fügenden Zeichen machen: hier hat sich ein Gott gezeigt. 
Könnten di« Mätäeben auf Gräbern nicht aber auch Almebtsymbolo 
^«bji: der Vorübergehende soll eich hüten, dte Grabesruhe der Torten 
sm stören, sonst kostet es iüin das eigene LebenI S, ST sagt B. 
sehi- richtige in dem Gedanken, Jahwe ht heilig, d, h. erhaben, und 
Allah ist groß, gipfle die ganze Theologie der Hebräer und Ambor. 
Tch möchte dafür noch lieber fragen: der Herr -nü acr^aio^ ist 
heilig: dos ist. das Ergebnis der lüttesümientlichen Iteligionsgeschichtel 
io Denn m\t der Ersetzung von mrr durch ist dus Nationale der 
aittesUcD entliehen Religion überwunden, Oder nmn vergleiche die 
trefflichen AüJilub rangen über Natur- und S tarnnignttheiten {B. &9ff.) 
— din letzteren nur sind elbischer Weiterbildung fähig, S, 3 fi 
redet B. von der Verehrung der Gottheit in Tiergestalt. Gewisse 
i& Tiere werden wegen ihrer Eigenschaften bewundert. Deshalb werden 
auch Tiernümen häutig uh Perüünennamen verwendet. Das gilt 
aber tn. E. nicht Ihr pErsünen mimen wie enf , Der Träger eines 
solchen Namens siebt den Floh weder nte seinen Vater an r noch 
Tercliri er ihn wegen hervorragender Eigenschaften, sondern der 
so owinöfic Namen soll den Triger vor dem lustigen Insekt schützt-iu 
es ist ein Ahwehrname! Zu der Verbindung r" 1 ™" pes im 
Phdnijf.ischen ist im Hcbrfjseben nicht bloß rnjtzx mrr sondern 
-■Lttch irn* yr-\- ,der Jordan bei Jericho* u. ä, eine Parallele. Wie es 
scheint, war hoi der Fertigstellung des Büches dein Herausgeber die 
?s neue pbüniziBche Inschrift von Zendsohirli : die Inschrift des Klmn 
fvgL Lidzhar&ki, Ephemcris, 1912, 0, 2S1 JÖ.J noch nicht zu- 
-rangbeb; dnrt in der letzten Zeile begegnen die Götter b^- t 

VSn b-a und = 2 * 33 - 1 + 

Ich breche ah, ir dürfen hoffen, dtiil Graf Bnudissin um? 

J|J uneb mehr Materialien am seinen vielseitigen Stumuhiugen und 

Studien zur sotnitischen und allgemeinen KeßgionggesckLebte in 

iiäch^lc]' Zeit bekannt loauheu wird. Er kann gewiß sein, daß er 

seinn Lhüvt durch seine grüudliehen und in vieler Hinsicht vor« 

leidlichen Forschungen wie* in seinem jetzigen Buch so auch in 

*5 ÜEr Fortsetzung für reiche Anregung und Belehrung zu großem 

Dank verpflichten wird. ^ 

r ■ Georg Beer. 


//«rt/iifliui, Richard T iMr Fehendom in Jerusalem und 
#einc Q&tcküJUe, (Zur KtinsfrjcscJi fehle d*x Amhmtl &£ 9 
tieft tfS-) Htraßburg, J EL Ed, tleitz (Heit l k Mündel). 
19Ö9 r Mit. ’p Lichtdruektafeln. TI f 73 0. M_ 4,50. 

Hartman n redet mem von der Heiligkeit; des von dem Jeror 
salenier Fdnmdum ujuschlossenuu Ural Leo Felsens, Die Gründung^ 
geschieht^ des lieiügtmns ist uns bekanntlich 2 Sam, 24 und 
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\ ÜhrDD. 21 e rzLjJb.lt, Schon zur Zeit PnviiTs genoß dio Stätte 
kultisek&s Angehen. Vielleicht war de Weits rin Heiligtum der 
-Teburiter. Auf dem heiligen Felsen Etand Ralömos BrundopfL-mlEar 
Fehlt letzterer auch in dem BanWicbt 1 Kön. G--8, und geschieht 
utsl arä^r in der Family 2 Chrom 4, 1 Erwähnung, so ist er doch :, 
1 Köm 8, 22. 64; 9, 25 TOrnnsL^BLtit, and ist in 1 Köm 7, 23, wo 
sein Flutz sein müßte, nur entfernt mit Bücksicbt nuf E*. 20, 24 ff. 
Die Muße, die H. S, 2 auf Grund von Baedeker, PoliLstitiri und 
Syrien'b 3. 50, über die Grüße des heiligen FiJs^kis hietot, lassen 
sieh jetzt nach dm genaueren h auf eigenen und wiederholten m 
Messungen beruhenden Angaben verbessern, dio Dal man* Kane 
Petraforsqhungett 1912, S. lll Hl, verfahrt Die Geschichte d^ 
Heiligtums bis zur Zeit Muhammads ist von H. etwas knapp be- 
handelt Dali Nebukaduezur n 2 Kün, 25, Jernsalüin dem Erdboden 
gleich ui achte, ist viel zu viel behauptet [S. 4). Interessant ist. die 
Nauhricbt des Pilgers von Bordeaus vom J. 383 f daß die Juden 
damstls den heiligen Stein m trüben pflegten (S r 5). Wie zäh hat 
sich doch der alb&raitiscbe Brunch des Sltüniailbens. vgl Gea. 2$, 18. 
bis hinein in das Judentum gehalten t üb wirk]iuh Hadrian (S. 5j, 
wie Dio CvsaJus i>9, 12 ungibt, dem Jupiter nach der Bedingung t?*> 
düs Aufstandes des Bar Koclibha einen Tempel iti Jerusalem arbaut* T 
eben auf dem heiligen Felsen, kann nach Dalmnn, il. el ö. t 8 . l‘J4, 
bezweifelt werden. Denn die Eiistenz eines flehen Hndrinntcmpelg 
wird göradi-j-cn durch das Zeugnis dns Hieronymus zu Jea» 2* 9 
(Schürer, Geschiehta des jüdischen Volkes I*, R. 701, Anm. 152> :s 
und MotEb. - I 15 lseiJ lKu a>jh die Autorität Pilgers von Bordeaux 
h Liebst fraglich, Gern würde man von Hart mann mehr über die 
jüdischen Legenden erfahren f die sich an den Fidgcn bis zur Zeit 
Muliftrnnjed« geknöpft haben. Denn diese sind es doch gewesen, die 
dem arabischen Propheten das Jerusalemer Heiligtum in glanzvollster 
Aureole erschoinen ließen und den Brennpunkt der muslimischen 
Legenden bilden, die man sich noch heute über den Felsendom 
erzählt, 8, 8E Auch für die jüdisch« Lücke bei TT, bt jetzt u. a, 
auf Du]man, S. Irl4 ET,, 138 fl' m verweisen. 

Es folgt d ie Beschreibung des F^lsendüuos in seiner [otzigEQ ::i 
Gestalt S T 13 ff, Bus Beste, was wir darüber besitzen, bleibt auch 
h«nle nach die Schilderung von du Vngfle, Le lemple de Jerusalem 
1864 El 5, So «ingebend uns H. alles wichtige vorfubH, eindrucks¬ 
voller würde hier allvs, besonders. fGr knnstgesebichtiieh intendierte 
Leser, «rat werden, wenn H. uns bildliche, besonders farbige Bei - *n 
gaben böte. Die fünf Lichtdmcktafeiu am Schluß können dtürhiiiiE 
nicht den Wunsch nach Vorführungen im Bilde erfüllen: cs sind 
uür gröbste Umrisse! Dm 50 Itebor lesen wir dann die kunst- 
geschieh lliebe Belehrung 8- 18ff Schon vorher, S. 17 + Endet sich 
das Urteil , das jeder Besucher des FelsendomF' nur unterschreiben aä 
wird: ^Es ist kein Werk von überwältigender Kraft und Grüße wie 
die Sophienkirche in Konstantin-opel + aber hia ins kleinste Detail 
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ein Denkmal des fernsten Schenke i LösiiLD es 4 . Der Han ist a ftilf Ter- 
Einlösung der Cbalüen für den Islam ton griechischen Meistern in 
byzantinischem Stil Jwrge&l.dU*, B. 18 (nach dü Yogüe). Spezifisch 
arabisch sei die harmonische Farbzusammenstellung. Stammt 
s dieser Farbensinn eher wirk] ich ans Arabien V Kannte bi er nicht an 
andere orienlalisnhe ürsprangshmster gedacht weiden? Die Frage 
wiederholt sieh ja z, B+ auch für die FarbeuharrnüriLe der orienta¬ 
lischen Teppiche, Beligionsgcscbichtlich angesehen., dient das Heilig- 
tiiin als Reli^nienkapelle (8, 21). t Dpr Einvergleinliliche Heiz des 
Tfl Felsendoms beruht auf dem Aufbau seiner Kuppel 4 {E, 22). Wenn 
auch bis jetet kein Un mittel bares Vorbild für den Felscndcrm in 
meiner gzen Anlage nochgewieseo ist, t so ist er seiner Grund- 
disposition nach doch nur eine Variation der bei Ausgang de£ 
Altertums weit verbreiteten . , . Form des oktogooaleti Zentralbaues 
lü mit inneren Kuppelstüfczen* (B. 22), Ich möchte mir die Fragi- 
eriäubttn, wie verhält sich der Felsendom zu oricntallschei] Synagogen» 
bauten ? 

Sub III wendet sieh Harten flJitt den Nachrichten über heid¬ 
nische und christliche Bauten auf dem Tnmpelplat^ * 5 ti p S. 24 8 
“ rj Der Felscndons geht seiner Grund Luge nach nicht auf einen Bau 
Hadrian^ zurück — so Schick —, das ist mm® unmöglicher, da 
der ganze Hadrinutempel über dem heiligen Felsen auf schwachen 
Füßen steht (s. üben). Noch schlechter steht cs mit der Behauptung 
Fergussöii h s t ,<Ue vorn Eusebius beschriebene Befunde Konstantin^ 
über dem heiligen Grabe eei nichts anderes ab der Felsendcm* 
i't?. 2b j. Denn diese Hypothese sieht „mit ulen eimgermoiBcn gr<- 
dclatfrlei] Resultate Et der topographischan. Forschung über Jerusalem 
im Widersprach 1 (S. £6j, lind daß der Felsen dnm nicht, wie Sepp 
ammhm, die justinianische Basiiikri ist, wird durch die christlich au 
M und muslimischen Nachrichten über die Besitzergreifung der Araber 
yoo dem TempelpLtz i. J. 638 bewiesen. Denn der christliche 
Ägypter Lutychms und die anf Augenzeugen znriickgehende imish 
mische Überlieferung stimmen darin überein (£L 29) t daß die Um- 
Hebung des heiligen Felsens zur Zeit der arabischen Eroberung 
a& verödet dalag, 'Omar ihn nDChattäb nahm 638 von dem Plate 
Besitz isöd wandelte ihn m eine muslimische KultetUttr 1 heu. s>42 
bat 'Omar begonnen, riaen Tempel ftufzubritten. Dieser Bau muß 
fläwf recht dürftig gewe^n sein. 

Erst mit den Otnajjadeti beginnt die Glanzzeit für das arabische 
411 Jerusalem. Jerusalem wird von den Uniajjaden gegen Mekka aus- 
gespielte Deshalb wird Jernettem mit einem prächtigen nationalen 
Zentralheü sgtum , eben unserem Felßendoin , geschmückte Der Er- 
liaiEer dr^selbcn ist "Abd .d-Mahk, nach dom also, Eiicht aber nach 
"Dinar, der Bau zu benennen ist. Hier, und Für die folgenden Zeilen 
4ti hatten die arabischen Quellen in Jett und Übersetzung vorgeffibrl 
nullen. Bei Ihn ud-FaJäh abHümadani, 2&0/908, dom wir 
die flirte detaillierte Beschreibung des miislimiBobcn Heiligtums 



//«r; R r lT(trtmaim r Der Felxcmlom in JtfWtalttn. 


167 


vordnnkön 1 stimmt« bereits die Angaben merkwürdig mit der 
jetzige® Gestalt des IVJäendoms Überein (6. 40), Dto Intoleranz 
der Türken, die im Gegensatz zu dem liberalen Geist der arabischen 
Herrschaft den Zugang m der Grabesldrcbe m Jenisnlcm den 
Christen verwehrte, führte in dem Ausbruch der Krenzzüge, 1099 s 
nahmen die Er&nmttgr die heilige Stadt ein. Der Tempelplatz wurde 
ton den Franken, besonders durch den Normannen Tankred gestürmt, 
und der Felseudnifl p daa tomplnm domini r &&iner Schätze beraubt 
Die Moschee wurde nun in eine Kirche verwandelt Das geschah 
durch Aufstellung eines Daldachinaltars nnf dem durch weiße m 
Marmorpintfeen gerade getuschten heiligem Felgen, H&rfeniaim ist 
gte&dgt, der muslimischen Überlieferung zu glauben j daß dia 
Christen damals die ^aebra durch Abschlagen von Stücken, die sie 
als Reliquien teuer verkauften, sehr beschädigt habon {5. 4B). Tritt 
ntm auch diese Behauptung bereits bei 'Irnäd ed-dtn auf, dam i* 
Augenzeugen der Küükerobe ruug Jerusalems und seines Felsen doms 
durch ftaiadäu L JE* 11&7, so ist sie doch, wie Kittel, Studien zur 
hebräischen Arubaeolugia 1903p S r 93 L mit bcachienswerten Gründen 
nach weist t nichts anderes p denn B mn bloßes Produkt gehässiger 
muslimischer Legend p a . Will doch "Im öd ad'dln unter den bild- au 
liehen Dart, teil nagen, die von den Christen auf dem weißen Marmor 
angebracht wurden, XL ft. Gestalten wie Schweine gesehen haben 
(Kittel, S. SS)] Hat hier der Christenhaß den edlen "Imäd ed’din 
zu Fabeleien veranlaßt, warum nicht doch sonst? Durch Saladin 
wurde der Ffhendom wieder in ein arabisches Heiligtum, durch is 
Entfernung d*s Kiburiönnltars und durch Froile^ung des heiligim 
Felsens, zu rück verwandelt, Für die nächsten Zeiten sind wir ins¬ 
besondere auf die Nachrichten des Mttä&ohü' ed-din (Hartmann, 

S, 62) angewiesen* Unter dem großen Sulimar. r!522 —Ö6 j schließt 
die BfiUgeschichtc des Falsendoms ab ; seitdem hat er seine heutige 
Gestalt fS, löf 

Zum Schluß behandelt H. das Thema ,L J elsendom und Grats- 
tempel*, 7t —73. Das verklärte Bild des Jerusalemer Fetaendomt 
lebt in den Winten des Dichters als Tempel de^ heiligen Gral fort! 

Dies eine kiinn Andeutung für die Reichhaltigkeit der Hart- a |, 
man n’sehfln Studie, die durch YorfHk iintg der wörtlichen arabischen 
Quellen in Tost und Übersetzung und durch Beigabe bildlicher 
Darstellungen noch bedeutend gewinnen würde. Läßt die Kritik 
zwar hier und da zu wünschen, so vermag düeh dl« fleißige Arheit 
tu den alten neue Freunde d^ FnUstidoms hiomzrusimimoliL Tu i* 
ihm ragt die wertvollste Reliquie — und f&geti wir glftich hinzu: 
eine der wenigen tobten — aus dem grausten semitisch d-sragliti¬ 
sche n Altertum in unsere Gegenwart herein und verbindet so* als 
ein auch dem Abendländer geöltnetcs Heiligtum, Orient und Okzident. 

*11,! (i. Beer, * ä 
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Anzeigen, 


Ttij-ud-dm Abu Na$r ‘Abtl-al H'aUaA ta-Subki, Kitnh 
Mvfid au-ni'am wa-mubid «n - nüj<im. The Rfxtau-r of 
fünftem and tht ttestmiv&r of chasti&emmis, The Arahl 
fest i eith lntroduttim and Notes, ediUd by D. Tr Mn h r- 
»ioii, Ihtcenf nt tfie Unieerxihf of Uppsalu. London 
Lhzoc A Ca., 1005. XV, 60 und XLVl + 240 fl. Cirab 
Test). 8* 13 Sh, 6 i, geb.Jj 

Rer st(jCü Jurist, Verfasser des beliebten Handbuchs Garn 1 nl- 
Epiw-ami' ii n-ful nlfiqb, und Biogmpb der SchAfiHlen, Autor der 

"SFÄS“ Ti * ^ ‘^alwbhäb alSabkr, 

V T-' “''DISjO, but tinfer den mehr »Es 30 Sehnßaa seines 
durnb die Pest vorzeitig im 48. Jahre gekAnten Gelehrten- und 
Ue«n teertebfins auch „a rßUgiOBs-eÜjical-sod*] traUiee 1 hinteriaiMB 
welches eigentlich zum Thema hat, wie die verlorene göttliche 
is Gnade {ai-nfmas im GeLrtlieben und Zeitlichen wiedswrTangt wer¬ 
den kann durch Seilstarkenntni.s und reuige Umkehr, durch \u- 
erktnnung der Gerechtigkeit und Wohltaten Gottes anrh in Leiden 
und Strafen, und bssondm durch stetigen Dank (gegen Gott) mit 

Her», Zunge und Hand (in Gedanken, Worten und Werken) JLiÜl 
io ,-,1—1)1} wiilj- Fast das ganze Ruck tmhondelt letzteres 

in 114 Beispielen (diese Zahl ist offenbar nach den 114 Suren des 
t)ortm gewählt.), indem jedem Stand um! Beruf, vom Kalifen bis imn 
btrnßenbetUer. «eine Pflichten vorgfthiilten werden. Hierdurch wird 
diH ._chnt! fnr uns zu einem kulturhistorisch höchst inten'ssuntmi 
“ I tU ‘ ,I '! ,lc F«l <les ganzen gfiseUscbaftJjcben Lebens im mumlflkischen 
Ägypten und Syrien des 14. Jahrhunderts. Durch kritische Aua- 
em, '‘ ■solch.fiti. noch verschiedenen Richtungen instruktiven 
Urris. hat rieh der Herausgeber unae.rn gehührenden Dank er 
worben. Frrikch ist di« an vmh-n Stellen schwierige Ausgabe oiil 
nt unzulänglichen KrBftan unternommen und daher von doch nnverzeih- 
j ™ e ? Druckfehlern, sprachlichen und sachlichen Schnitzern 
und NochJasBigkeiten nntstollt. Im lange ßilndenragüxoi , wie es 
t™ i^! 88 ^ 11 mEÖnglieheo Besprechungen von Haart, JA. 

- }"° r 7 V.f; ToVn 0 » dlihcr ' DL2L lfl09 - S P- 2303—Ö7f Recken■ 

. d '• j i, . L/. 1910, St. 6 ; 11 j-o<; kei m ana, LZ. 1 !t 10, rip, 1133 f. 

'" liegt, keimte ins Endlose erweitert werden. Zur Ergänzung 
Tinn utr nur wenige? \\ iahtlgore bei gefügt werden. 

Auffullflüd kt aunilchst, daß rier aebrm seit 1317 - 1899 wir- 
ül *™ Kairoer Druck des Rtichs flitreh Mohammed Ein in e l IWin 
* r, :'| 5 f- - ™ Ibn ' 3 ' lr - ln ' Hall al'kp-J und Sujatik «lAra* 

fa ” HJ dätl mti!r ßammeltilel Tafirtg akuolmy htUlwih 
alfnmg zusammeTigefaltt) dem neuen Horansgebcr ganz, unbekannt 


lj TJSs £ .'ic c-nxi^u wunie 


am 2SL Mia 1ÖIS iAbpraemiiLen. 


Saß<tl4; Mj/hrmt m, tu-SvWt Kitäb Stu hl eie. 
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blieb. Di «er ori«ataliitbe Droek stellt zwar auch am- die beton- 
den* Rezension Ton n 1 (Berlin 5572 \ Wetzstein 16üÜj r aber mit 
wichtigen Varianten, auf (vgl dam p. Fi: JF mosllr mns iis own 
öOtim itadependentlv*; er scheint mir aber eben in seiner Besonder¬ 
heit nifiht recht beachtet und verwertet zu sein), und hm*> den =► 
Herausgeber vor manchen Fehlem he wahren können. Zu einer 
sjuitenm definitiven keltischen Ausgabe muß der Kairoer Druck 
wie der Ältest# Codex im Escorial (mit den Codices von Paris und 
Kairo i mit verwertet werden. 

Was den Heimat-orE firner tüchtigen Gelehrten- und Beamten- n> 
fnmi]is T deren berühmteste Glieder der lang]eilende Vater Taq I ddin 
'All ihn 4 AhdalkSff, 6&3|1^8i-—V5G/1355, und dur im schönsten 
Mn nna s al ter HngenifFte (sr. oben) Sohn Tügatdin 1 Atrial wnhfakb 
al Strikt, sind, nämlich Huhk betrifft, so herrscht darüber bis heut* 
r-ine merkwürdige Konfusion, Da lesen wir stehend geographische is 
Monat ra, wie folgende: Huote r. u. 0. 3(M: tarnt LU- de Sofa kl 

etoit originär™ du vllkge de Bohlt, da m Iw Basse Egypte, provirte-e 
da Charqiyyu. pres de Memphis* indem er dabei blindlings M vhrmnn 
folgt, p, 8: .As the fucnily namn a#-8ubkl sfaows und hhdoric»! 
roeords provfl the fauiilj o\ tbese times caion firom onn of the two io 
viltngea tiuSk in lower Egypt, zuunelj iliö hu&lc in the pruvinec of 
Sarkli/a [1. alSnrqTja], near Memphis*, Br.^kelnmnn r Geschichte 
der arab. Liter, H t M hat gar w Subk im {Milchen Ägypten*, 
worunter man sieb gar nichts Hechtes vorteilen kann, wobei 
dSarqlje noch fzitaeh übersetz Ist: üb durfte jn nur etwa „im fat- s> 
iiehtjis ltelta* Übersetzt .-ihn (Luhb allubäb 132 Bit nur mi bestimmt 

L5 i ( vgl Mostabib 292), 

Wüsten fei d, Der Im tim el Scbäli s i (1S9Ü), 1,10, Geschieh tsclirribar 
Nr 341 and Ahnden ten Nr, 49 spricht nur veu einem .Orte Bubt 


Im Memphis 4 * Das falsch muh forterbende stimmt ans *> 

Hin QädT Sübba bei Wüstenfeld, Akademien Nr.fi (S. V; 
J-*j=i y* -AJ* . , wo es aber \ er¬ 


de rbiüs ans dem #wzig nebligen iu^f sein muü, wie ‘AßT ßäsjk 

Mnb&rak, ge di da XÜ t 7 nach Bujfiji den Passus richtig hui , 

ebenso der Ägypten so genau keeinende Verfasser des Tag al'arüs ^ 
VII, 140 unten, und Boinnt Bey Im Ortsleskon von Ägypten 

S- 330, S95 t Ä99 jÄ^Jt nnd ^L^ujJs ^obk el Ahad* 

und *Sobk el Dahhäk 4 : ,Bonbk #1 Dahak' hat auch die IVItakarEF» 
in Büdekers A^pl^n (M«y- r. Ägypien - (1889) bat nur *DalibäkD, 
g#fi»]e in der Mitte zwischen Kairo und faüjl. Mit Jüqül’s 5. 34 20 

ö I t Q. J, 

ganz unbest i nun t gen um item wird noch unser ■ T der Provinz 
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-•1i tätigen, 


el Menüfije gemeint sein. Dubai spielt die jJiu Yww^hjltiilg von 
Memphis _äJU mit MentLf (Momemphib), süd- und nord¬ 

westlich Ton Kairo, bedenklich mit! Vota der Ostproriuz xl» *J| 
des Deltas kann aber für Bubk nie und nbntner die Rede sein, 

& Die große llngeiuiüigkölt des Herausgebers zeigt sieb schon 
an der iuesakten BibUograplij S, XI—XIY ,A]g£r, Tagnnn 4 für 
Fagnnn „ Alger oder e ngl hu h Algmrs r könnte mim als Druckfehler 
«machen. Beim Catalogns der BodJejnna fehlt vor NiooU-Fosey 
»liriv Vota CiiUdogus des Britischen Museum,* ,1876—79* lins 
|fl 104b—1871. liroekeinuilio s frt-schichte der arabischen bittyniUu 
wird eine 9 3eeoiid Edition* statt des II. Bandes fBerlin 19Ü2) zu- 
geGetmebem I0Ü1 Nacht: .BüJäq 1255* L 1251 (1835); 1279: 
13GG, Oiiro: .alkntnb-üIümhflwTva* L alkntub almatdum. DK 
addurar alkamlna 1. filkiniina und iugu dus für den Inhalt he¬ 
it zeichnende und reimende ft a'j&Ji nimmt altämina hinzu. ,L*vd - 
Hczy* L De Goeje et Hontsmn: füge hinzu TI i a de (ioeje et dayn- 
bnll 190i + P. XIV, KA —^Ayrnh'iilä^r* I. Ajjub-al'ahr und ffigy 
gleichfalls hinsm: fimä tajasanm ft nhbär ahl alqfira alsäbi' M lutum 
idqtm aläsir. TuinTf alrmisämV 1. olmfisatui' (ebenso in dem gatu 
** andern so betitelten Werk eines andern Autors )>, 26) und füge 
wieder hinzu: bitarägjm rigäl gem J ol gewinn 1 , und statt der alten 
Nummer dr= BriL Mus. setze jetat: SnppL 646, 

Die Intrüdnetioii. <60 B.) oriGnthrt Ober die Hnndsckrifteu 
S, 1—7; Ober den Autor tfamily, life 3 personality, worksj 8—34: 
Ä * aber das edierte Werk 35—60, wobei aber die Würdigung des 
grölen Theologen und Juristen doch viel zu kurz kommt. S. 3 
irird Tun der a Eseuiial Library in Madrid* gesprochen: Wer die 
llFLbe<|ueiikliehkeit des Arbeitern, im einsamen Escorial kennt, würde 
allerdings wünschen* daß dis reiche Bibliothek mich Madrid käme, 
aö S. 4, 10 Ketehum. 12 Eetsebum ! 8. 7 hat %t\ui 1 bamzi für hamzn 
ebenso 3, XIX der Notns, 

S. III der Notes gibt mich den Handschriften ab; entfernte 
Vorfahren de* Autors ^ jy~ Uftd B. 9 „Hawär 

ihn ijusawär ihn Baton*: Sawör gibt es nicht p nur Sitvär und 
aü 8^^wär^ ^asawär ist natürlich ^ ^j MisTrär zu lesen; 

3atim wohl auch Solenn; der dem Hermrsgeber unbekannte, schon 
I.-E24 = 1906 in 6 Bänden Tcrliegende Druck der y* tt* 1, ,y r [\ 

^cyjJF but übrigens: [□ der langen Biographie des Vaters Taqi sddift 
4n von unserem Täg Mm umgekehrt ^ ^ ; Hi(ar g*dlde 

Xli r 7 und Huffü^ 21, 13 wird der m Jy* ^ s^br anklingende 
einfach w & gge]a^ en . S t 9 WaH-ad-dln im Stiumnhamn der 



SttiboUl: Mtfhrmm, aA-Sto&kTt Kiiiil Mu'id ttü. 
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Subkis L WalladdiiL 3. 10 al-Akz 1. alA'asz; Ihn 'Aja L Ilm 
l Atä &Mb (Brockel in&nii, Geseb_ der <mb, Litter. II, 87, 1 ‘Alk 1 *]] äh 
I Ihn 'Ar): asSaig L Ibn alSoig. S. ll t 3 v. n. und BL 23 auNaqlb 
L Ibu üJN, S, 11, S T}a£äblja L Ha^äbTje. 3. 12, 16. 13, 8 San- 
buti L -tt T immer auch Sujfilf, 8. 12 tJlinarrjEi r 3. 10 und 17 * 

Qimfinya L Qjihimrije nach Jäqilt 8, 218 <Lubb nllabäb 21 ä) _ ^lv 
,^*3^11 uo - vgl «TA. l8M t 1, 438. 8, 13 zweimal 

und sonst oft Juwüniya L geivwünlje S. 15 Mub&qär L 

wohl Müjfar Jdjs^ r Kote 5 Halhykni L HiLifjäni mich Luhb alinbnb 
43 ! Lt JJL üib ('i'abatjüt alfeafl l ife C. 243 falsch jUäUlV « 
3. 17 r 3 Taqwlytii L Tiiqa wlje: Nnfu l &lya ]. NefMje: Dima^xyu | r 
Baminägifü JA. 1SD4, I t 282, 399. 4D1* 442. llowaqqi (2 mal] I, 
muwaqqih E. 19, 5 1 (mit Gcildziber) JU, womit Haart? tiber- 

semiög zu vergleichen ist. S. 20 8 mal Eulqmi L mit Lubb etc. 
BuIqTnL (Auch im Englischen mnncbö Fehler: in viel uni 3/6, 8; i* 
ejcccrted 20, 3 ; 22, 11 eisl r wo die e gerade zu vertauschen sind; 

24 iuxeiy, couragora, rediculü; 36,3 oiibibitfl; 38, 5 eiplamation: 
5B n Mitte Innd L laud; 54 2mal wordlv L vorldly etc.) S. 21 

Gäsjuii L Ojjä^ijün S. 26 al£ait al-hlnl L hämi* \ 

\ Kara^t L Zo(u)r L &- 8-27 Ibis Abi Sarif L äarif (Brocke/ zu 

manu IT, 89 hat falsch b. ‘All Baiift, ebenso alBamwi L alBankWi; 

M. al Barrl L M. h. Boiri); ns-Salbu.) L Ahmed ibn Qäsim aUjabbäg; 
Häilb Qt-Taharjyii 1, jjatlb alFabrTja; Umcllll L BMÜJ; a|-^alawF 

al-Igi I. al^abiwt ai-Igi 740 pp. I 76Ü (380 foU; 

Lijqünl L Lacj^i von jüIä! (BÄdeker, Deltakarte; Laksxkaii; Ikunflt: ss 

LukäuabJ zwischen und Ei 28 1 2 Kaniini 1. 

lünänl und fägp (wie B. 29 stebtj Ihn Gamä'a bol; 3 ur-Rauk L 
atEamll; alKahnkibl alKodsT L alQBbäqibl ihlQadal; *Abd nl-Bam 
1. -Barr; Ea^sid diu L Rndl eddln. B. 2ß t 8 mV alHäfib ko 
muhbii^ir Ibn alHäjib 1. raf‘ albägib kn miibta-far -—_ Brockel- 
itsann wird mehrmals der Vorwurf gemach^ dofl or Schriften nicht 
erwähne: mit Unrecht, wenn keine Rundschriften davon existieren] 
t )ie Zitate sind oft nodilii&cig unvolktäudig, so Sv S0 T RlÖ: Brock, 
ndde I, 418; S. 31, N r 4 : Bronk. adde I, 195. S< 80 pcnull., Adrü'i 
L Adm ; L S* 20, 7 Mhsidibl L Möridini t B, 36 Mitte richtig! as 

S, XVII, Note 2muL Marndlnl cfr + Tabaqut 6, 167 ^AiJ 
f LiJt. 
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s_ 58, XXXY1I1 und ff. In udDin &ififtdäm L ‘AU alSaJüm 
fS. XLII richtig). Die Amtlichen Noten sind in ihrer Schüler- 
baftigkeit und Oberflächlichkeit fast wertlos, und der Bchwicbste 
Teil des Bucha. 

& EL XXIII tlimn as-aahlh L Umm al^ällh; ebd. wird 


marehand de früioent (Belüt) mit cheese-znc-rchjitit übersetzt, in dem 
frouient und frumage verwechselt wurde! u. t. *. 

Die sprachliche Schwache zeigt pich schon auf der amMschrit 
Titelseite, wo das BchlechtbezeQgie . für klassisches 
ifl 1 gewühlt wird. Stall des klassischen rmthikl 

von ^>JLi mnlik , König* oder ries späteren rulgüren ,könig 

lieh* wird Mer ein gimr unarabi-uAies T barbarische fnhri- 

m f p 

akrt, dm eine Kontamination mit und per* Ochern jüLf^JU 

(■ärje ist ßeftdscbe Endung) sein durfte, ' i - m S =- J H.a iJU. L 
1Ä T Gr ftiothaniLs) scheint nicht genau verwertet, wie F 

zeigt, wo G nach Fertoehä B esc hmLqug T wie B J| ^ J (tiud der 
Kairoer iJrnclr) ^wJE Jj; hat; ebenso liat G f, Z. 4 statt U>JL* 
ein t|>JL-! f was nicht bemerkt ist, ist in ^ Lr=- das Te&äld 

ries folgenden ^LnJI iibergespningen. ' Lr ' ist jedenfalls und 

,fl ijL der Note selbst mit Artikel tu le.-GD 1 nicht f^-3 


^ r*ä1 ■ * Textzeile bat der Kairoer- Druck i— C) 

vor dem nachfolgenden berichtigenden ^ vor ^ 

noch oia gutes 'S. *t r 9 C Zu 18, 4 

dekretiert Broükeluiann: s Mm uSlar tipm ,die Käufer allein richtig*. 
w D* 0 * lj«sart von 3 Handschriften (gegen 5 und C) halte ich da¬ 
gegen für die sch wiehere ■ eg ist nicht das Bild einer Versteigerung, 
sondern Allih ruft auf zur Arbeit im Wolnbtrg des Kcmi i w wo 



sind die eilig und willig kommenden (eifrigen Arbeiter)?* ä -> II 
und I\ ist ein beliebter Ausdruck unseres Autors, cfr, 5, 4 t ü- 
f’abaqät 8 t 147 von seinem. Vater Tuqi eddln gesagt: ^.‘3 
w “ 1 S j c ^ r - auch Ihn nJAtir's Elarlirleiikon Xihaja s. w 


S&fbaid r Myhntwn., Eiitib A fzi'ld dfc\ 


173 


Allah ladt zum Eintritt durch diu Tür der Barmherzigkeit in dh? 
Gottesstadt (du; *. c *jLs Jju CO* uLi 

lö. 14 I. (C hat L ^) üfr- KiJ ü=-l »eine 

Nacht diLrchnfMihen" (eig. »durchleben*) Lene g. v\ llä, 20 , 3 fcjyüJ! L 
45 p 13 qjJJI j r d* 80 Note p- Mi g 

w'VpU-^- frni- cf ;1y=- ^ thing Chat is nllawoä*)!; hier macht der 
Ecnrasgsber einfach ein ti«uö Wort, das aber keinen 8inn gibt! 
Uroc keim nun macht daraus; hirtoit fid-dm »Schutz der Religion*; 
eia hiröza »Schutz“ hat aber überhaupt, nur zweifelhafte Existenz * 
I^mdatEgting, da es nur von dem vulgaren YocubttLiflta (unter im 

custodia) bezeugt ist und da wohl nur tnfr jLJy^ lUäammen- 

getforfen ist; es gibt nur ein ä^i^p- »Festigkeit“ von „fest 

sein 1 1 Es ist vielmehr einfach dos in solchem Zusammenhang ga- 

., ij _■ 

^Ähnliche gj^r» »Territorium* Machtbereich“ zu lesen. wie sofort C 
meine Konjektur bestätigte,, vgl. auch nur Laut 66 B is 

und uttsero Schrift selbst 2Ü, 7 ^äXj* ^ 

QjJJixil ^lXjI (nach der traditionellen Phrase) [daß alle Codices 
r ^y~- bähen sulku, ist m ir unglaublich l]. 8, 4B P 31 und lö steht 
statt t f ebenda ^ol für I. _ J ; J'ä 

L JÜL, (so C richtig), S. 50.12 jfLiUXj, C j,Uäj. 8. 63, 11 .-u 

wJUit t-yaJt L mit C riobtig ^jjLäÜ w-oJl i ■. 

8_ 6G r 10 p dag von Ooldzlhcr und späCi;r BrOckelnmnn . : lü- den 
Varianten und dr-in Ztnaonueöhung ridit-ig gestellte *_*Jl für .j » 
bos tätigt C. 8.02, 11 hat C ^ statt Jj-~ 


JUh>1 £. 8 . 93 , 1 ftir \±>LjJ bat C LL^| 3 C J^nlU i& 

ti L 8. 110 t 4 äü^yS L X/tfL S. 113, lö J^äj L mit 

*■ ~r- 

1 js*.\gT (Brockelnninn ihlsch kJL* j); 10 stobt mitüi lieh 


richtig in 0, — j^ '■> in allen Codices? Unglaublich \ 8. 127^1 

— — I. iüÜJL jj^Jl 8. 128., 14 L 


1*4 




S, 129 t 7 L JlJidT. a. 132, 19 L UX L Das 

jüicr Hundscbrifteii {auch 0) darf nicht tdni&cb in s- jjl verwandelt 
werden, zumal noch mit den abenteuerlichen Deutungen der bizarren 
Nofe XXV; es ist. _ m lesen = perL e ^ c " 

s pullöB gallüiae etc, (Varianten bei Völlers). S. 138 1 13 1, 

S. 144, 1 Ujä*<, I.' ; 3 ^^»1« C ^_*r> 

“* *4ji, C wie [Joldiiher richtig tlJl. S, 150, 14 C JJX für \JJ[ , 
8. 181. 8 jÄÄJtj 1. ysUJU £ t 15 ^1 L J. 8. 182, 10 
jSAs. i. 7 *. ISS, & tLü l. L±J lähnliches öfters): 6 tU^S 

JF 

io 1. ÄfM. S. 188, S 1. ^iüai. S. 192, 3 g*AJf L 

. 5l 19-3*8 iiiit C 1T i^1. Id dem JJüdrt S. 20Ü.|14 
hj-s. .1 juöl ^ wt> UöMzi lM«r ^ koöjmert, ist natürlich 

mit C ui lasen uj* *,diü Glocken lind des Saturn 

Flöten 4 . Zu R- £31, 14 fc -_u iijL^JL Lu (1. natürlich 

i* i r ;iyhi, Vokale und Punkte sind noch oft verwechselt!) konjiziert 

Brockel mann für das deutliche h-.LsÜI »Steine* aller Codices [und 

r ± M ^ 

f‘j, außer B 11 j>UÜ. ärugen die Gürte] stramm fvor 

Hunger) *. Ein scheint mir doch Unarts Deutung besser (der 

Amber wfirde noch kaum und verwechseln!); t ,ila 

ao attacb tränt Äöl idement des [ derrcs sia r leu rs eätomiira fc el cause de 
Iil fairn*, Qtumd le Bedonlu a fhim, il cemprime snn asfomtic 
avee sine. pierre plata serrc-e au mojen de s& neiniure on d'une 
eurde/ Des Herausgebers Deutung XLIV ist verworren und 
phantastisch. 0, t. ». ra. r p 



UtkffHOil: 1 ku- Da * ry ifi, iL'nc rzlntimi ijEd Ja #, CUMp. tle Safffün- iib 

Muxct du Lourre. — -Ddpart&nent des Antitptiffe Orientales. 
Um' Bdtiiim de Ja fiuüieme i dmpagne de Bartptm f 714 
<iu r J.- C 1, Texte asst/rim mSd Ä, public et traduit paar 
Francois Th u ves u .* It an rj in. Jtucn 1 me &ii tv et frmte 
planches, Paris s Librairio Pu y I Genihuer, 1912. XX, & 
37 ppXXX pl. 4* 

Ein büchst eigenartiger Test ist es, mit dem uns T hu, man- 
Dang in hier bekannt macht: auf einer Ton-tafe] von ungewühn- 
liöber Größe {ca, 88 X 25 cm) findet sich in Je zwei Kolumnen 
auf Vorder- und Eüekseit* der umfangreichste (430 tauge Zu sie n so 
umfassende) Bericht einer assyrischen Expedition, der bisher bekannt 
geworden kt Aber auch die Form dieses Berichtes ist eigenartig r 
«s tFt, die eineK t Briefes an den Gott Ajur \*ma Aäur mm ildni 
öüti rtihc ilMb l$iarscujf}atkm m kurra ükitmiäu rafc* whinnüt adai 1 - 
nfJ lü ivlmu). Th.-D. sagt nicbta Nlberes über diu Herkunft dieser 15 
Urkunde, aber oa kann keinem Zweifel unterliegen, daß sie ans 
dem Temjtekrcliiv des Gottes Asur in der Stadt Assui- stammt, 
und man wird nur hcdnnnrn, daß es den dentatlien Ausgrabungen 
dort nicht gelungen ist, diesem Unikum die Em&e dnrdl die Hände 
der AntiquitAreuhändler versperrt 2 t! haben. Dieses Bedauern wird io 
jedoch durch die schnelle in jednr Hinsicht rouet&rgtUlige Pukli- 
kntinn des verdienten Herausgebers rar Genüge wettgemachL 

Es bandelt sieb in dem Texte um den Feldmsg Sargons gegen 
Ursa von Umhin und mn die damit im Zusammenhang siebenden 
Expeditionen gegen Metatti von Zikiitu und Urzana vuu Musa^ir ss 
vom Jahre 714, und da die Urkunde hl dem Eponymal de^ JStnr- 
disr] (714) datiert ist^ muß sie nmnittelbar neck Beendigung des 
Zuges verfaßt sein. Die Art des Berichte seihet ist ebenfalls 
Higentümhch: lange itinemrartige geographische .Notizen wechseln 
mit hoch poetischen N&tnrsckjIdcrflngGU, die Las zum Paralleliicmtis ^ 
membroruui liusgcarbeitcfc sind: man Vgl. z. B. Z. 19 T wü vom 
Simms-Gebirge gesagt wird: eliä rMdsa Atmämi enddma 

iüptis £ur$u&a £1 de Sudan kirih um///, eine Stelle, diß an die 

Beschreibung des Milsü-Gebirges und der Skorpion-Menschen im 
Gilgumes-EjHFS (IX r 39, 40) erinnert. Dann wieder Huden sich i& 
lebendige Schilderangen der Kmgs^igrosse, und gegen Schluß 
wird der Leser durch die endlose Aui'zbMang der in Mnsafir er¬ 
beuteten Schätze ermüdet. 

Der Erbul in ogszuäinnd der Urkunde kann als vcrhiELnkmäßig 
gut. bezeichnet werden- leider fehlt. Hin gruEka Stück aus der Mille 1 » 
der unteren Partie T so daß bald 100 Zeilen unvollständig .rind, 
deren Ergänzung mangels paralleler Texte nicht möglich ist. Auch 
fünf? kleine Lücke ist vorhanden 3 deren Größe mit Sicherheit maf 
5 Zeiten bemessen werden kann, da der assyrisch^ Schreiber, Xah i 
adUnAunn (Z, 428) r bei jeder sehnten Zeile dos Zahlzeichen ^ m 
f— 10) hintugßfögt fant. 
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En einer focEchilfttjjt si^h Tii.-f) eiugdufud mit dwn 

geograpliukiben Daten des Textes« Er hat zu dieäam Zwecke sich 
sorgfältig mit der modernen geographischen Literatur des in Be- 
trocht IcommumndöD (lebtet« beschäftigt, so daß seine Resultate 
h “? wesentlich«! kantn anfechtbar sein dürften. Der Zug Sargons 
ging von KuJhu (NimriiJ) ober der oberen und unteren Zib und) 
dem heutigen ÖuIeiminie T dann waLrwjheinlieh über den Paß von 
Bii«e nach ülflkiz, weiter in der Richtung zum Lnula-See, von hier 
aus östlich bis an den oberen Lauf des Karangu; darauf wendet 
sich der König nach Wwtm» zuffick, um gegen UrsA vonzug«hen, 
der sich am CanS (wohl = 9eilend) verschanzt hat. Nach Tftlliger 
Besiegung des Armeniers zieh f, er nach Norden Ober Mnrand (ülhn) 
und sodann in westlicher Richtung an den Won-See, den der König 
amgebt, ued nach Üiliis fLiis) m gelungen. Von dort aus Unter’ 

“ nimmt er noch eine Expedition gegen Musasir an Oberlauf des 
oberen Zäh aud kehrt über Debüt: (wohl = Hipparna) wob [behalten 
nanii Assyrien zurück, nugeblieb unter Verlost von nur ü Mann, 
fh.-D, hat den Text transkribiert und übersetzt, und man 
kann diese Arbeit nur als ei ne Muaterlsistang boamehacD. bei der 
iiiich nach der leiikaliscbeii Seite bin viel Neues geboten wird, 
betne Arbeit wird raun um so höher veranschlagen, als sich der 
königliche Hofschreibor Nahü-SalliinSnaa oftmals seines Amtes nn 
wurdjg erweist: der Teit wimmelt von Fehlern, die aber meist, 
m glücklicher Weise von Th.-D. enundiert worden'j. 

* S , A "^? WeiBe WlirdeD parallelen Stellen aas den Annalen 
rill 139) J um] dem Prisma B*j, das hier xum ersten Mal« 

11 itrsc(y. me, geboten. Ein Verzeichnis der Eigennamen schließt 
sic« dartiaj an, 

.. ^ meisterhafter Sorgfalt u ui Klarheit sind die Autographien. 

J" ":, laf t n m "r- die übrigen S Tafeln worden von photo- 

jjusc.jen Darstellungen der Inachrii’t eingenommen. Eine Karte *j 


L« Ob QLih z. Uap tn-UM ni di in£U in Uap 4 ^uB-m üut inill 

Men Kl Cä3r rpa ® lll?h i icJl itupl^u* ni-til Ui Ü 

7 n- : ^ , ^keilen, d\v mir »ncut fcniSirt*®, aetau liier ilfitL Ef*ühnti 

Ufjtn h8 " 6r ^ *“ i—i 2. m sa 

,t-rIi,Ju j 13tl 'lurfin te-rom Iti u-fa-rnm n Indern «da- z. 175 fat 

!’i 35g, L [h *-rr*_ f r li 0 “ 613 ' TDn qri ,nöötl! “ Imw»)} ata« n.titf 

“*• (A-K.VLI »nfrishea; X. 32(J 1* Mtlü 3a iitMt 
***'? L ’“ fl 1 »■* .. rvjim rnW-tu B “ 

SiÄirjte SÄ* * - ~ '*■ “ 

•Ar such Aliklii^liKn, IlüLu 1 , vielfach korrigftrt 

*' Anf ,}r “ ,l,1 K 'IUÜon Klag', vifll&eh kum|d«K. 

"■* ■^'SiiÄsi.rÄ uv“ 1 ' ‘" ,ki " a 


Vnfjittui . HmMt&i SwHnriim TahUt* i>j Ih* Har t\ Sem, Sfu*. 177 

bildet den Bcsclilnli dieses Werkes, das zu üun glühendsten Arbeiten 
stus dem Gebiete der Assyriologie- gömchfiet werden muß. 

A. U n g d ad. 


Mfnif Inda /in#,v i-y f Ph. Ih 7 Sumcrian Tahitis m thv Ifantotrd 
Scviitic Museum Part j; Ühiefy from the Rtijns of b 
Lütjalanda <mJ Hrukägma of LagosL CopU*! urilh ln- 
früductitm and Index of Nantes of Persans, (Harvard 
Seniitit’ Sertegj Volume 111,) Cambridge, U, S r A., Harvard 
UmTBrsitj 1912; Leipzig .J. C. HinrieWsubß BuuhhaDrfliiüg 
VK VlH t 38 pp, 81 pL M. 20.—. ti 

Das vorliegende Werk leitet eine Kalbe von Publikatifmitn ein, 
die die Harvard Universität unter der Leitung der Herren J lE Jewctt, 

D. ß„ Lyon und ih Foot Melone he rauf zu geben beabsichtigt und deren 
beide ersten Bünde, die Ausgrabungen dor Universität in Bamaria 
betreffend, noch nicht erschienen T wohi aber bereits in Vorbei*!- u 
taug sind. 

Es handelt stob in dibsem Üaudo um die Edition von 52 sunie- 
rischen Urkunden der bekannte» Gattung aus der Zeit der Herrsch«! 
Lugnlondii und Unikagina von L&gaseh, Urkunden, wie sie jetzt, 
di« meiste» grüfteron Mii^i in zahlreichen Exemplaren besitzen. r i> 
Die hier veröffentlichten wurden im .Jahre 1903 und 1904 von der 
Harvard Universität durch V-ariixiulimg New Yorker Händler er- 
worbt m. 

Man konnte viclkiciht fragen, ob Urkunden dieser Art, die so 
wenig Neues bieten können, die Veröden Üichllng verdienen. Wir w 
glauben di mt Fi-age entschied fl ri bejahen zu können, wenn die Edition 
ko sauber und erfreulich ist, wie die von Btüfer IT’USSejf. Wenn wohl 
auch wenig Hoffnung besieht, duji das GesamLinrliiv, dum die Ur- 
kuml hüi toi (stammen uud da? infolge boiinUober Grobangtin Ein- 
gehärener jetzt in alle Weltteile gerat reut ist , wieder einmal so m 
voll ständig KüSfünniengetragea werden kann, wie es dis Ausgräber 
»ufgedeckt liaben, so wird doch durch die möglichst vollständige 
Bammlnng des Material mancher iutemiSänte Einblick in dien* 
5000 Jahre alten Bedmuugstiifeln eint» wohlgeordneten Hofwesens 
zu gewinnen wm, a* 

In einer Einleitung bespricht H, kurt den Inhalt der Ur- 
künden, die zum größten Teil die Verpflegung der HoJbedieusteten 
zum Gegenstand hoben. Nur Urkunde No, 1 gehört nicht in die 
Heihe dieser Texte. vdfl denen sie eich durch die idtertüiuliübero 
Schrift und dos wiederholte Vorkommen des Stadigotte^ von Borippyk tu 
in Eigennamen antersuheidaL Hie stammt also aus Borippak. 

Nach einigen Bemerkungen ober seltene uod unbestimmbare 
Zeichen wendet sich H, eingehender zu tu Ziffprsystcm dieser Tcxle 
JhiiKhäfi dH D. M d na. LXVII tS 
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r in Ifljjffll, 


Eil 


und kommt hier zu reebt boachrens werten Resultaten. Es war 
'c'ttDn beobachtet worden, daß. ^wei verschiedene Weisen. die Zahl* 
Zeichen zu sulireiben, in den frkundeii dieser Zeit bejt^urn, Ln 
der Regel Werden die Zahlzeichen mit dem andern Endm des Schreib- 
t griff«!* als dis übrigen Zeichen in den Ton Bedrückt und nur selten 
, ” 11 gleicbßn Ende. Du die Ziffern dor letstsiwi Art in den 

dumaisningen außer Berechnung bleiben, schließt H. gewiß mit 
Iteobt, daß es sich hierbei tun Stimmen bandelt, die aus irgend- 
weichen Gründen nieht zur Zahlung gelangt®. Dmm kommt noch, 
ifldafi in anderen Testen Sntmnen zweimal gefcnbli werden, wodurch 
der fachl00 mhegpfegt wird, daß dno Zahlungen eine rmeh- 

WgJicilio ist. 

, ^ Frm Flt3J \ tflomena c b c n Rethuungeri m\t etatmüniqwerter 

-Hi i ^öftilij t a nnJec t bg ist ^elegontlieh doch rinnial <'iu 
ls 1 Ir,,tu " 1 zu VerzeiehtiBn. £L hat dir Stellst. . die hier in Betracht 
kommen, gesammelt und emendfcrt. 

Aul ein Register der Urkunden folgt dann das Vernich»in 
, r ui dieser Sammlung enthaltenen Personennamen lim. U- Sti) 
■las - nach Stichproben zu urteilen — sich alü mvcrksiiF erweist* 
b man dntt bisbnM- Anm gdeHun öottesnamen wirklich so lesen 
'■In? i'T Ä % *07?/W ldw nirgends; man könnte hflefcstm* 

V L Ö 5 ',"*“ 'f 1 1 b ^Weisen r 'TO dem ^Nbiä in der 

rechten Spülte Vtt iu .-utJtpncht, das möglicherweise j.ndentet, daß 
man du Zeichen so lesen soll, wie man es sonst fim eudtnaiiwi 
^ A»tn) m lesen gewohnt war, Belegt ist bisher nur die Brenner 
Mawiaff-tfe (U 20, 48:25), nnrl da hier wie in (’T 25,42 die 

?Ä% rihu!ill1lt ‘ “■ U£lihi Ticb Tielleicbt in 

_o> a das w auf ein abgebrochenes namaäfo Das in den 
bTkunden aus Sn ripp* häutig begegende ms * i{ + kar -l. m ™- 

*" f ,kn ^ men * e * Sttldtgotes hat man 
noileiabt ointauh Sukurru zu Weia. 

Wyun die Liste der Samen nich« streng alphabetisch K e- 

rJchT k| ljd ' '? 1f ß X B ' A \' hii ™ A - ur m " *n Süden ist, ist nicht 
i i Br ' n' ü Q "*■?* * n syrisch rn Kameiüisteo Brauch 
,J kv it.*. t ' U " de " auch Kolumne und Zeile (bezw. 

™ i<ad i w ’ rd ö,dn dankbar Imgrntien. Ein weiterer 

fortsubritt wirre es gewattn, wenn nncb in «kn Kopien die Kübnim-n- 
1 wüneiit du das NadirilhJeg imnötisf üufliiit 

t füllen 75 T uhinz dam körn tuen noch 6 Tafeln 

trefflu-her photographischer Reproduktionen, Dafl aber auch die 
Kopien trefflich ansgnffibrt sind, laßt sieb durch Vergleichung mil 
den Photographten Idcht erksunen. , _ B * 

A r üngnftd. 


Bautr; Ehulnä f&tmvlojiitfute *_ Ir dittUefg de JfrvrmfA \ 7‘1 



nwth jxif hmnmiel Mttlf aaon. (Archive* ä’JtMilm orien¬ 
tales, puMiies jmr J.-A. L imrf*U, Vol. L\ 120 S, L/psala. 
1&11, K. W. Appclborg, 

Das rur ü^gen de Bündchen der bestich zu he will kommenden s 
Arcbives d'utijdes orientales (vgl. bibliographisch ZDÜG. 66 t S. 520 
tis 531) Ist tidmendieh insofern Achtenswert als es m r W, nun 
enden Male einen uennriLhitöhen Dialekt ansschlfettliol] unter phone¬ 
tischem Gesicli tsputikt betrachtet. Sb- iKubUtigt 1 de dotttter utie 
descriplioir tk# stms plus esacU que celfe qu'on trouve genänl#- m 
tue nt dann ].‘h iHudes cunsacrees ims diafcetes Stmitiquea". Mau kann 
die Frage aufwerfen t ob gerade dn& sprachlich ho uneinheitliche 
Beirut an nintsr solchen Studie besonders geeignet sei. Froiügh hat 
fliöh der Yeriasser fl wir er in der Einleitung ausdrücklich bemerkt i 
auf dk* Sprach ü ik-r Christen beschränkt, ul>er auch diese ist bei i& 
dem stetigen Zuströmen neuer Elemente siclierlkh kume gleich förmige: 
iaäbesGQäfiiv haben die vom Libanon gekommenen Maroniten sich 
den Griechen (rrlmi keineswegs völlig asaimfliort Indes ist dieses 
Be denken p da der V^rfasa^r mit peinlichster Vorsicht und Gewisse n- 
bftftigkcit vcjrlnhrtp von Dniorgcordifaeter Bedeutung. Auch wenn E u 
die Von ihm gegebenen Formen nicht immer ili-p allem geltenden 
sein sollten, würden seine Unfersiichungeii int Ganzen doch ihren 
Wert behalten. 

Wfts die immer unch miß Liehe Frage der Transkription anlangt 5 
-=«■ hat sieh unser Upsalacr Harr Fach genösse damit geholfen T du Pp 3 ü 
er> wo die üblichen Mil Ul nicht ans reichen* die in d^r schwedischen 
Dialektforschung gebräuchlichen Zeichen stn wendet, ein Verfahren, 
dus man wohl als zweckmäßig und berechtigt anerkennen muß, wenn 
mir auch die umgekehrten e uud o nicht rocht gefallen wollen. Pie. 
Einfuhrung eines (t im schwodbehen Sinne {geschlossenes o r.u 
fs, Stumme in ZLMi'L S0 ( -122(1 ist glücklich vermieden. 

Der erste Teil der Schrift behandelt die Konsonanten und 
bringt annäcbsl eine Beschreibong derselben (3. fi—50). Ich halte 
diesen Abschnitt, in dem der Verfasser nicht mir die arabischen 
Grammatiker zu Worte kommen lhßt 3 >otidem sich auch mit den 
neueren Autoren (Erhöhe, Lepsin^ Wallin* Haupt, Yolkrt, BrockeF 
mann qswj ein gebend ansoinnadersetzt r für bescmdGirs wichtig und 
fördernd. Dfty Kapitel G bangem e als des consonnes (S< 40—62 t hat 
als Unterabteilungen: rhangomonts spontanes, Assimilation, Chute 
des ooEtsonnes, Antres changements. Daran schließt sich die Be- 
handlang der Vokale iS, 62 —100) mit ausführlicher Darstellung 
der Ersclimnting der ünäJo (S, ES 5—72}, Den Schloß bildet die 
Synth&ge des soas mit den Abteilungen; Le ^yllnbe, Qoontitd. 
Inten sitd. 

Das als Beleg verwendete Material hat der Verl. während eines *r. 
Amt zweijährigen Aufenthaltes in und hei Beirat gesammelt En 


.ij<j£rpffu. 
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ist reichlich aud macht durchweg den Find nick Yolleudtter Zu¬ 
verlässigkeit. Wenn ich einzelnes anders gehört habe. 7- ü ganz 
deutlich htfto „süß*. während M. (S. 7£h f*eln gibt t so möchte ich 
darauf kein Irasunderee Gewicht Legen; es erklärt sich wohl ans der 
s ohen erwähulen Uneinheitlich keil de* Jtairtiler Arabischen. 

Einige Einzelheiten: 

Zu S. 10, Was die arabisebsn Graniiuatikir veranlaßt lut, q 
und / als ^ {sonst = Ätimmh&ftj tn hefteichuen, Ist nicht leicht 

zu sagen. Daß beide wirklich stimmhaft gewesen seien * wie M, 
to an nimmt, halte ich für unwahrscheinlich; wir müßten ja sonst auch 
Hamza als stimm hu fr ans^tznn. Sollt* man etwa den festen Absatz 
mit dem (j und / im Allaro bischen gesprochen wurden (für dit 
moderne Aussprache von / gibt M 8. 80ff. das nicht zu), ab 
Stimmtet» uufgeMt hui ran ? 

ij S. iÜ. Bemerkenswert, ist die Feststellung stimmloser medino 
in Fälle n wie bttfrif p du weißt*, kifb Jlucher*. dftsHr 
dhük „Sache*. Daß hier nicht etwa die uptsprechenden tennes yor- 
li*gen T schließt M r wohl mit Recht daraus, daß die richtige Aus¬ 
sprache von p dem syrischen Araber enorme Schwierig keilen macht 
ro S. IS ff. Das Kapitel über di* emphatischen Lttnte enthält 
eine gründlich!* Würdigung aller bisherigen Erklärungsversuche. 
Die Ansicht L'auL llnuptV das für das ifhüq der KehlkupfverachlaÜ 
wesentlich sni, meint 11- entschieden ablehnen zu müssen. Er sei hat 
glaubt* ausgehend von der Tatsache, daß I in der Nachbarschaft 
s& emphatischer Laute velarbiert wird, die letzteren als ^gingivales 
vcUraees* (&. 27] bezeichnen m dürfen. Er wird dntnit in der 
Tat nuf dem rechten Wege sein- Meiner Ansicht nach, deren Dar¬ 
legung hier zu wett führen würde 1 laßt sieh ober noch das Zu¬ 
standekommen dieser Velarisierung mit einiger Wahrscheinlichkeit 
m begreiflich machen. 

Zu &. 5T Die Beobachtung 1 daß (_bj im Libanon viel¬ 
fach den Lautwert eines emphatischen d hat , kann ich bestätigen. 
Nur ist dabei die Irritation viel schwächer, als i. B. im Mnghrebb 
uischen. Auch die Emphase selbst scheint stark abgeschw&cht h so 
“ daß y» fast mit j zusnmmenfiillt, Mein Wirt in Bhamdnn wenigstens, 
dam nur die golftuiptafi Schriftbilder bekannt waren und der daher 
zumeist auch der eigenen Empfindung schreiben mußte, vermochte 
iys (Js) and j nicht mns*iiiandarzTihajtan. Er schrieb wohl richtig 
t (frBOehen*), aber falsch ,Jki*1 .grün*. ,_ä ■ .> 

w löBg 4 - Jache q*^ *Mittag* r lyjwj , Fernglas*, jj »Finger- 

nagel\ Ich batte ferner den Ei ml ruck, nk ob von den Maroni ten 
auch das weiter vorn, d. h, in der N&be von ^ artikuliert würde, 
&+ 107, Dir auifbllige Form njfl/ „komm herab*" neben iir- 
KprEitiglichsm ii£?/ ist w^hl sicher eine Analogiebildung nach dem 


fiiiHt.r.- ,\ftrtt*Aau f Khuft'# jjAuNüfrqpr/tuji jl U fühiküp pVi^ f ^ 

Gegensatz; fi<V Jronuru herauf]*. — In den Formen mit Endüngen 
wie H2i7/ „komm herab 1* (ftm.) oder ktibu ^schreibt !* sind doch 
wohl die Kürzen nicht wieder hergeatellt, sondern bewahr!. 

Die Anmerkung CiWr 4*ub £ m r™V franzi S. 110 7-ei Jedem den 
Orient besuchenden Arabisten zu besonderer Beachtung empfohlen! & 
Es wBre min, nachdem wir in Mnttssonfa Arbeit eine so aus- 
geMichnfltn Darstellung des christlichen Idioms von Beirut besitzen, 
in mehrfacher Hinsicht von Interesse, zti erfahren^ in wie weit die 
mohammedanische Aussprache davon abweicht. Itn Anschluß »ti 
die Yorliegende Schrift ließe sit b eine solche Untfirsuohiin^ ohne ie 
Schwierigkeit voliführen, Kur wüßte dabei /nah dar Unterschied 
im musi italischen Akzent in Betracht gezogen werden. 

H. Bauer. 
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Kleine Mitteilungen. 


BericiiU (jungen iu uieinetn A n f*n ( z« ZDUti. 6!»., 
fF. S. 671 Lal)(> ich eintui Rechen fehl« r j?.n verbessern, 
U [. nmfi y beißen: ,In ubrbeit ergeben aber iJO';, Kitn 
6,096 vielmehr 165 Seuhzigstel tfii 8^-1 J 2 Gramm und somit eine 
p Mnih von 506,52 Grimm.* Ileruentsprecherid ist einf S, G7ik Z, 37 
da& Wort , erbe blieb" m streichen und ebenda Z, 41 statt, „von 
großer“ zu lesen- „nicht ohne 1 '. 

An Druckfeljlorn sind mär die Iblgondeai iLUifgefitoßcn: 
SM, Z. 29 hinter „Stinidpunld 4 tf&go biiiEU: *. uefuhrt wird 11 . 
iit 3 S7fl ( Z. 28 statt Hes: J h . 

S , Hg?i r Z. S Ei ul Lh-t »gekommen* füge hinzu: _TE=t* und streich* 
„No. 6f+ h . 

690 t 7*n d6 statt ^Entsteh ung* Iscek ^Entdeckung*. 

8- 6t>4. Z. 5 statt »Angaben“ lies »Angabe 4 . 

tfl 0- F r Lehmanfl-HmipL 


Sa I.. üiRo h ~ ü - Jir^k e t - ZDMG. 6 IS, p. 7 6fi spricht 

i raetorins von der für das sablliiclie vorge.Hcbla^errHri« lh j - 

ruulung # Ora6ul B Er führt dir*- Erklärung auf Ditlef 

Der Mibtiische riol< llmukali, p. 14 £ zurück, wie <?e schon vor- 

|^ r ™ _■ IV t 2, 25 geschah &n ist. leb gestatte mir darauf 

hinzu weisen + daß die crwiiinte Erklärung vnr Nielsen von nair 

EptiEmenfi 11. p_ 38,* gegeben und begründet wurde Üa^ Heft 

der Ephemeris kt JciEi 190g, die Schrift D, Ni^Ws April 191" 

üitischienßTi, *u r - * \ * * 

II. L i il k barskx. 


15 , Martin Berichtigung ZDMü. Ö6 r T38. — Icrb 

11,m - niEm lebhaftestes Bcdauera miszuaprechoai, daß ich 
™ ^ er Attftarbeitung meiner Notizen die nur auf Strack bezügp 
licb. Bemerkung durch rin mir Relikt vnüjg nnv^T lind lieber V-i - 
-ehe° (icb hatte mir die fraglichen Hinweise in Marti's Grammatik 
w ausdnicklirh nnmrstrichflii) auf Marti ausgedehnt buLe; „merk¬ 
würdigerweise 1 ' sagte ich, weil gerade S L Serk's beide Ausgaben 
* . a % era ™ bekannt sind. Daß der Vorwurf der OberllLichlieb 
; a V L1 ^ ra so In [der Anlaß gegeben habe, im allgemeinen 
duck wohl unlki-rechtigt ist.. wird jeder Leser meiner Anzeige stdu-m. 

ytK Ö- Rergstrltßcr* 
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La. Fondation lh\ Goeje. 

Communication. 

1 + L* amseil de In tbndatiioo a wproue.- uni j perte dauloureime 
par k deflfrs; de M_ J A Villen]; an mois de mal IÖ12, k seetion 
des lettres da l'AcHkmin royal* ff Amsterdam Ta remplocÄ pur 
M. k doctfiür T. J. de Boer h professen r i\ romversik d'Amster¬ 
dam, Le rrmeml tsE dam: composi 3 mnmter&ntit commc mit : 

r Sti-juvfc Hurgtonjß fprräidiHjti, H* T Kanten, M. Th. 
Houlsma T T F T, de Boer «t- C. yud Vollen!) oren (scerütaSre* 
tr&orter) 

- Le eunseii a feäuimle un* Subvention m^d^-ree paar faire fllu&trer 
Linu eormiiumiialiiiü de AI. N. Setipltemfi., imp trinke pur 1 h seetion 
des scknc^ de l'Auaiteime royak d'Amsterdam, ist s-e rap partout 
.1 l\\ deternsinaliiio BstronoiaiLjU^ ie-ib 1910 11) de b podfion de 
la Metk|Uti üi ei 5i qac de ln route joigmmt Djiddah ll !ll Mecqup. 

■ '* Le Capital de k fimdation a ätci Augmentn d'uü montant nominal 
de -BOÜ* ijtjrinb boLLudois (tODO fraacsi, iTOveamit de i^venus 
■ iritL-s knr- de sort»j ipul ss monte uctneüemeat ü 21 hO(j tkrins 
(43ÜQQ franes). En untre, an moia de novemhre l$V2 ks rank* 
disponibles nnm bient ä pka de 1800 flarini? {3600 fninas). 

4, On se permet d T attirer kitten titm sur ce qu'il ebl eneore dis¬ 
ponible Tin corfain nombre d'es^mpbires de Ju repredncBea d.} 
Ja Ham.^jdL d'ahihibiQrL En 1LU>9, k lundatmn u fnit jmnntre 
1 liditenr BrilJ -Ol Leyde uatta reprodnütii'n: photographl^rie 
dn nmnnscrit de Leyde rtipntc: unbpse. C'esl \m proßt de In 
tondntioc qm* .jbs eiempkir** sont vendue; k prix en vzl de 
m 2\ß} Ernncs. Ainsi les achfitenrs euntribuaroiit n atbindre b- 
Ipii[ qiie s* prupusi- hi fi.Tidat.bir>: de faYoriar J^etüde des langne? 
urifmbkjt et de kur littüratnrfl. 


Noventbre 1012, 


Verzeichnte der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


;Mü Aus:cLj]uJj ät* Itonsiti in diesen Hall* Web 1 ), U\m fauLifctiuri 

hoiüüt itcEi 4Jir HB5 P fMhy.ne dar Schnftco iw; ki 5cWnd ungut, 

luitiüeü nk-tn erfolg; hn Aijfpjtufaum eoUn V gL die«« ZeitMchrv IM, fr 4 , 
S - ^ 4ff - — n ™ •i™“ 1 I^TiMoiiin t^ppi Bächen» cf*, quf^vumun werdau, 
™ n fiin EÄMipEftT (lä ImTr. Ench** i.tr, mich m die ftlbilatl,«k d*r 
40131 Blnfi rtnflellrfi-irl wird, AüerMeten der Barren Fuehgatu« an n rfni 

ndnr märe irlrhtlpcrc TCerlc elllL’f'lii'nd ippprfshfin &u *n1Iph h neHr-n mit 
Dmk pfflRfiriüHLmim; jedücl. urilen rintui und dem-alli*« Uerrjj FuWn«« 
im gSchltfälle jml% -Ivta nur fllni Werk« ,nr llnuuhm i El rtn „ HP 

ZrilKliiUk lottern will. I>i* iDifc * WirfehmrtonWwki 4ttä beralti T ^b ösl , 


UrireilltiE SslnkJ«*^ , U-eyr^Lütlr «ävjis). Käme« d* U Piuulfd Oriii.tnir 
V- F'ftpe. 1 lTgl. ZDMG, « ± 8*6.) 

/ rölfrÄ ^uuEfni, - He? und «IIh irubgHiHihkLrb*? Kumt Freäcrfk 

FüitltöP. HlJt 3^7 Abbild, Ldipafc-BfrrlljL Jl. i T Tmihniu’ 10JS y|j 4- 
liHJ fl. 4» AI ; gal,, W, 14. 

/. - Ufa Ühadhifle^dft ahd dur Alru.siiiJiirraniaij, Khia H^en- 

^^ichtlicliB uftil ÜtBirfefa fariu|(j Uälfinn^imi veu Dr. I T Fned Llndesi-, 
Pftiftiswr Aiii r^wlih Thrtfaghll fonbaBry ^Nüw V.rrk), 11 p 13. Drurfc u,' 
™ ü fJ - Tichner, LetpijgFWrirj, IXMI 3HH fi F M. I&— 


atmA,™ Ä Javvcter. _ T^lntl. nt» UL B y Abratun, S, Arup.ci.-r. 
* '■ *1 GwIJÖratwo» Su Oriental iiiltorv und Pliilüliifj, V, 

«a»b-w . toInnitiU UnWunity Fhh iCoarniiuEü q; Lmncke & BeLHelmar 
30 / ä2 V¥ftSt 3 ‘ tb 55tr StHT York K iflll XVI ■ 72 3 Geh. JT 1,25, 

* jd ®? rt T t ^l r - - V ' 1 * Od*dlml flirte. Vgl. I; F-ramni Namrt» (Vnin Cnnai- 
brng h,K,pU onJ „f , bt; P-rtrtd by ALIhrrt T. Clay. BT«. R»^, J: 

V. Uiiivrrtitv Pnrtii; L.iminn: H^nry KTv,»dej Oifr.ri! r DnlTmity I‘r« M 
ms. 2i>x Jj., ff«b. $ i.{IU. 


A. Arnrf. . “ümim* EU.' iiwP Ejjj, Uibyhrnlcim ,J. cr.ntloi.r mlI „,|i ln 
n-lu 1^!* AnttmlB. DiEmrl. S. L. Prüf Auyr. in p„ n i£f. ] Ul[ 

!“ “• ClIra »PK'ib.tioiio inpEi'iitmni. fAra: Script. FastUkU In.Ühiii 
J rv Rl r*t’ ^'" ir !<■*' Hihtici ml Mm Ru.ljcticairler.,. 

j LT l. gg , L A r 


.., l) Ti “‘ ,! " r “ itht ’'’”)«tiudk nfcliirrriaiinn SrtrriftiJi, 

w«I^I ^ Ö 7 ti ™l V<m AuJltocn ' «örtrUgöO, Ameitfcr,. Artikeln |„ Sunmel- 
j . - . . ’j „ e " & Bhttl ,ls nngtri-ignet xu flli, or HeapreLli.jiie in J-, ZiiMfA 

„v‘ f“ , IJ * Sltl 1 flw^übibibltothgk über, wurden d.. m .bar in 

VmichnW ,inr HiM.ntfcafarii.eSnp. in rtia«r Zrtcrtir. mit -nf E atühriL 


l'crxf.trhnjjt der hr i flirr iMtildiön rinpegtimmen Ürwk/ichrfptHs Iflfj 

Mftrri Hol hui - Kleine B^iträ^L- suleu iiüityrJwfcirn Leritim. Vun Hirn IJoJim, 
«Separit im; S-iiEhpia IiLge-rn H^dkkmbEniiui TdmitiLfeii«. Sana U Nid V1J_ 
Nft. 2. jAnjii*]“?. Ac*d*mUn Hdtin Idftrmn Fcnnicae jkr ' B Tum 
So. 2.1) Helsinki 1P1S, II + 103 S. 51. *,öu. 

/.i'uri /WtijP^Lrr^, JvpLpruplsEB- Krimt-tHas. F-tiulo dts* t^jiLirai mramcen .5 |jr»viLi 
nn ecrits uur dr-* E*bInitns «uifijütüiKB *4'n.|ir&H im 3e^oni m College de 
Krönen pendent 3c d’UvBT iftlü L L pa r Luiai? Dfcdtfcqft», Pb£i, 

P*rtl Ge minier, 101£. 9S S. 

*JvUw Vchm — WiiiMilfDricImijgen * 1 | dort lic b rUschem Synonymen der Rabe, 
Von Dr. JjIIua Cvbm. UarEiü, 51. Pupp^uer, t Blü, VHI- r *5 £ä. H. 2L&Ü 

**'■ - CiLtiltigiia L«r tU*i Heb mir ar.>l Samiritan If uiin »cri|ib in ihn 

RHtSjb M^onm. Ey fl„ MarguTkrath, H. A. P*rt IIl t Öaetir.h* If—YTL 
EtlilEä; BJsiJ.wqfcli.y- Poetry; PhHoJagji Hitlnüiuatica and A.tranomy- SEi-dluInb. 
LnndüiL: Seid %i the Britiäli 51 bis tu ul nml La^^miE* £ G-, r ilrmurd Quasitel», 
Aiber & üti P[ Henry Vrawtim ¥ l»t2. P^lm^ 3 S7— B77. 4 fl r £ 1,15. — . 

Ifimt JJunMfimi „ - Musea du Louvre lifjiirttf'Tiionl dos Antlquli^ nirientiilsa: 
Lea Monument* palestmieiis el jndeiquos »Mo^b, «JuiJü. PhiJlMi-, Snnitirie. 
G &iaJee‘i pur Rfhti J lu-HMiid, Comervileur.adiidnT. Atec un e | d unHie hör? 
teile et H2 g¥piru.rw. Pari^ Ernest Lenaus:,, 1&12, VII — 131 b r 

-&mMt fluTzftl-ii. Jrlrs.r^r t n rLiinJCJ^ifr Rnrb'ht über die Aü-^rAbaaßan Tan 
äftmikrra. Yon Ernst Herafaid, Mir nliuniL VcirvnjHe Friedrich. 8*rrn. 
H**h F v-ii-ri dar Groml-Verwaltung der KnnSgliebea Mtueer.. Hit 1 Ei Tifdn 
und 10 Tfls,tibbjJdinipen. Dietrich Hclmnr ■ Emsi Vobsen R^rlSn ]H12 
4* XI + 49' £. Geb. M. 3,—. 

Mir IsUrni (Oie WgJt de* hLnirü. lirä^ r Tum W. ii^wihold. — Mipi ÜCJlLWil, 
il^iiLuju“ llMnspiiTO|)C£iirD OtiincdrJjA RftcTfl KF>irfe linjji. ücm 
ITpnifi, Br iiapT-nun. Tn-MT- 1. Nn, 1. ü. 3 11012, rni> 1.) C.^ÜCTCp 

Öyi ir '. TiraO rpa+ii ß, ß ilnpuuluynp, ^ÜiÄ’tL.iCHiü). HftE&itai^inescRafl, 
2ö, 1912. 51Ö S. AboßiwniinCtpreii filr dan Hund {tou 4 HeftnsK: 5 RnbeJ 
In Id ns, Pono r 

SluJmimul / alfty. - Trav ans dsi ä^mliLmiTr ■Ot^Hiiial diTitudBi Jnrtdl^u t.* «t 
Sn>ciiJ^ publik* satu Ij. dlf^inn de Edünud L.imh«% Fr.i^ssonr b VUni- 
Tprjitt dn Lymn — Ancleaj Dlterbnur d* l'fccale bbüdlTUIn ilu drall drt 
C’.iin-, PiLscSruln 1 ■ Lu rlactriflo mU^nilniine de rntnu de$ 4 in 3 its (Etsnfe 
d'TTistnErn .TuridJqug nt Urdt compiuJ • ttir 51 n> m-,'.i d FÄtby, da 

THbaut-J -de Hi>nJ ^aüf. fJ'OL'E'^ur eu Drait ^s- - SrieitceQ juridLqiior). Irtro- 
rlu42t34HM r*r Eclnnrd Lftßkll E^jöd; ßeEri Pins: F*al Gr^uthner, 

I9ii3. IJtXX + 27$ B, (ln 2 hronjpJEreEk vnn dar Librairii- Gduural« 
llnnH (f Ifflry hl I liirdicfrfE. r > 

Ainrfin Ifurtnhinn. - Majiln HcrtBStmi; T?*ittni B lfi a? iir.n FnÜtib LgWur 

otia wj^ti d. xyih -h xn s. o#b. sr. a so, 

trOtthahl H r ffu7. — Ahia 'l-.’Hjirnkät lbiL fel-AnliSrl. Die fti* tünche ei Strelt- 

frftpnn der B^rer ünd Küfer. Ilrsg.. erltEfirt und Äng*l*lfc*t vtan Gatlbold 
Well. Leidph, vorat. E. J. BriJl. JfllS. FV 2 U -;- a& a . $ 

M. i.- + 

¥ Mart^l ÜGhe™ _ Lt [jwltjf nruba de* Jnifi d'Alg&r pur Mareel CaEmpi. Cburgi' 
d'- -dntirv k L'Ecale des liintipiiai nrifinUles. | =■ CnJl nctlisn liDjmlstlqiifi pnliliöe 
psr Ls Soöidte de Linj:aiitiqne de L’am. 4. • FaH*. TL Ühunplot^ 5 t/usi 
WALequntn. lila, XVIl — &50 S. 

JvfMfth .SrArlrfTi. - Die Iituapiscbe übern 1 trnng de* PrHfcpbinten «färntnin«. Van 
Dr, Ja*Hph Sc!ti/ara 1 PfinT-cr in LG Eien. Freiburg Lm Brei^emu. i$H J 2, 
K^Emnhdiatt der Usntfindifn YwIngii'hftndLHiisL YtH - goß s. 


186 FfraafcfAniff ti*r im dtr R&düklitm ewgftjangenrn. Druckschriften, 

Sahv&m* - Inn im Ifittelilter ClQuL den «f*liL»iih ea G^mpliün. III. 
Von l-jji] ö.lLWftra- {— Quallen und FumtLmi^en aur Erd- und. Kultcir- 
kujAin hnj, rmt t*r. IE. ßtftbe t IM. ft,) Ü. W%^d, Lelpi% 16J2+ Jil. 10.—. 

//. W, Seh&mar tu. - L^r ^Jn™4£fddliiciti a eins My>iLk Indien]!, SacL tanm- 
Us^Upul Quellen beirhtelt-t! t und linrisi'Blellf mu il. W, Reh*nMriia, EvniLjzeE.- 
lutli. UisaLunnr m SüdindL^n. I rDipzi , J. C. lliurichaktlia UucbhiLndiun^ 
1BI2- ü + *** S, il, 12.— r C vb. IL 13,—. 

Lttpöld ton Sehrtteder. — R«1E|hübb Stimm«□ der Völker hn*. tdd Walter Otto: 
Die CteMgfcn d« AJum tipdä+nj. TI, Üliertn^en und eiugeleitet vnn LoopoM 
tocl Schrucdfi: Pag Kr1iuk?itBD äuiR. Bußen Diedtrirlja, 

Jcmn ISIS. XVI + 57 fi. M, 2.—, K <,b. M. 3.—. 

M, - OBchithü dar Indjpchtm Liter mar. Ton Dr. M. WmEemiti, 

U. Pfriemf an dar D«titeeb«Ei UnHrr*lLil in Prup, Zweiter Itend* emti 
Hürtn; Die b uddhlidKhe Literatur. Lvlpiüff, €. F, Aeb( ding* Vortag, 
lOlG. \=r Pta LättereitirBci &«t* Ctatum Lai EtattME&tmUdngni. IX, Hiuad, 
2 Abteilung, J. Hätte.) VI 4- 2BH B. M. 7.—. 

^ jSrj'^-I^ra, - MonnnuBtil iIbvä. By J F, Sdt#U*ma, M. A. Willi 111 u- 
atradiPik^ *m‘ Vi^iatl» liier Drimnß* nf Ortiaiitenfc hy tht Ant-höf. 

MncjmHiiii ind r>i, Ltd.. St Munin* Str,, London. XY1TI + ,102 S, 

Gib. 12/ft iliiLL 

Mei*\huf. Z^urliTlft Sir Kolontatapnicbcii bi ■_ “. a n C'urJ Midrihui. 

»4. TSL tieft 2. lfm Übrig*» ^ Zü»ö. «0 r 7t3 + ) 

Ijt&irwJi l^krfermaiuii* - TU* SbiHnk P-rropta, their lmgngji mul FuSIiI th. 
By Dj-cdrirh VV-tacartniirm, Willi Hjiäii plitee and. i mn .]?. phli*- 

deJpbln, Pu. The Uoird üf Fihpulg-Ji MWkm uf Lbo Uniiei FmiliyterUn 
Cburth c-r X. A.s Dietrich Heiimu (Knut VehlmM, Berlin. 11312 .' UC1II 
+ SJ3 & 0*b. IH. 12.—. 

Ahjfp^chlOiean am 1 T Februuj 1A1S. 


SejjBral ärscAien troj igrn Jahres: 

Oie Suttanipsta-Gäthäs mit ihren Parallelen. Von 

Jl Otto Franke, Sonderabdruck &us Baud 63 (1909), 64 (1910) 
und 66 rl912) der Zeitschrift der Deutschen MargealändLjehän 
Oeseil^haft. 304 S. Leipzig, in Kommisaion bei F. A. Brock- 
hans. 1912. (Preis für Sichtmitglieder der D. M.(J. MIO,— : 
für Mitglieder, die sich direkt an die Buchhandlung F. A Brock- 
hau*. Leipzig, wenden: M. 6.50.) 


Die im Äthiopischen, Arabischen und KopHscheu er¬ 
haltenen Visionen Apa Sckenute's von Atripe. 

Tat und Übersetzung, 

Y«t 

Aüirlf tirohmatiii. 

L Oie im Äthiopischen erhaltenen Visionen. 

E i n le i t o n g* 

J. Ij h- i p u Id t Lat, in Eoinem Werke über Sobemiie 1 ) mm 
erstenmal dtm (redjinketi ausgeÄprQühen T dikü tücheuntc innerlich ein 
Pneumatiker wat, allein Schriften pneumntiik-hen fnluilU ingon bi? a 
ünf LoipuLdt nicht vor und sii blieb der iiedankt* den Leipuldt 
mi&gB&pFOchs&t eins glückliche Vermutung, däu tmr dor Bestätigung 
bedurfte, um Gewißheit für sich in Anspruch nehmen m können. 
Noch im Anhnng ,mi T 4 1 : | lotdt's Werk erschien diese Bestätigung 
Sirnnl greif lieh, E:-. war Lr-ipoldt gel ungern, eine bisher anonyme w 

and wenig bekannte Apokalypse -j Sehen Ute mit Sicherheit m- 
weisen E Nun Inuta U h. einmal bei der Durchsicht äthiopischer 
Handschrift ob * Kataloge den Nftinen StnEidi angegeben gefunden. 
Düs Werk, das ihm augesebrieben wurde. iJie 1U Visionen 'Abba 
fcUnödä's, fesselt ü .sofort mein regstes Inter; denn hier lag ja ia 
gleichfalls ein Apokryph vor. Allein stund es im Zusammenhang 
mit der koptischen Apokalypse bei Leipoldt , war hfl 1 bj**\ ■ mit 
miä üjcritrf^e identisch ? a ) Die Prüfung des Indes Ranctoram 

t) EEchanulB- Ton Atdpa m& die Ent*t*btmfi das natiüiiil - igyptbebffft 
Christentuma. T. LL, SiR X ll0D4h &■ E 1 ^. 

flMnit Übtirtttsmjf diesai Apofcftljpu findet ik3i am Selihtsau der var- 
Urgf^ndnn AftinsU. L^lpuldt üflJbBt hat AusiUga wm ELr III a-tltn^cp Anhang in 
Ob-EraatJiing Teröffäntlißbt. 

3? Die ldoantäc iwiwhi'n wnd fcHfc UIOTtffr* wur^i au 

ufx! vüq G. t.'ucitl RohIelE in den Not* per In itorin toiifruh abiulhL Ikuidic. 
d r £L Ac t dri ttu»I Sar, V, 8, p. CI 7 in gftnm feurrrr Web« Vcm dintügo fr* 
Grlälo e SeauDti-* l 'i und. ipller tun ü. L!Uep«^d, Gc^-cb, d P ^tb.. LitteratEif (Cbriitl. 
Idt. des Orients p, 20S) „dirtwr YUdii gabt *«ln PLiü-'g airtstti^ Christtu 
und &cfe*im±i dem bikuint^i) kDprijsckpn Tlidllgßft Yrtra.u** B äVatg'Bstellt. Da leb 

dar P^M.CL Dd_ LiVLL Iß 



1SB (rrüh rttaim, mv Ä th*, Ar üb. u. Kupt. erhalt ^ Vtftonm Sehentilti T ä„ 


in Ludolfs CummcntariiJus nd hiskmüm 1 } ergab eine Reihe von 
Persönlichkeiten, dte flllftllig die Ehre beanspruchen konnten, mit 
data berühmten Ahte des weißen Klosters identisch zu sein; eine 
Aufstellung, die ich mir im Auszug aus dem bei Ludolf ahgednlekten 
h HeiligankHlender mochte, ergab folgende Resultate: 

AW'MfM® 1 Banutiiia Patriarch;! Alexondriae am IS. Senö r 
2, ffediir t 9 r und 24, mußte aus der IdentilirieFimg von 

vornherein nmsgesobaltet werden; denn pcncrfTr war rwar 

Arehiuinndrit, aber nicht Erzbischof von Alexandria gewesen, Auch. 
id auf den Ruhm eines MArtyrarw hotte lyenoyTc nie Anspruch 

machen können t und so So] die zweite in Bet nicht kommende 
Perzfinliehkah (23, IJamlSj T Sinodä Martyr, von 

selbst weg. Es büchen also als Bewerber um die Identität nur 
mehr vier Personen übrig: ft.TO* 14 JXagäblt (äenodiusj, i 

i & ö - flöHbüt tSenudiiu iLftunhctetD), 17,' Hedür (Bdaoühi Abbusj 

und AB fc s . arab. 1 A Libä älnüdüj 

7, Bornim. 1 > 2 m Heranziehung des äthiopisch nn %maxatmni.- mußte 
nun die Lösung briiigh das von Wüsten feld übersetzte Hvnnx&rium 
d-«r koptischen l'lu ieten reichte nämlich zur Entscheidung nicht 
“ ll ' h m[r ^h die gütige Vermittlung der k. fc Hofbibliothek 
die Sy na wr- Handschrift Tübingens^ M."n. IX r 17, zwei starke 
Foliobände, nach Wien kommen und war h&M m der angenehmen 
Lnge h mit absoluter Sicherheit den unserer V ersinnen 

mit fefi* sgenor-s c identifizieren zo können; denn am 7. IJumlE 
ss findet sich in Uod. II , foL 101 r c fL eine höchst interessante und 
uLJrh ziemlich ouäiiLhrlickn Biographie Schenutes :l ), des ArcJri- 
mandriten des weißem Klosters, deren Anfang ]nutet: Aa» i %hAt 
1 flil-f: ■ 0 A-V * a A 41 I Hfl : dm*'?: S natt+PSt A ■ AB * ftS ** 
Al'A, : : 'H'flftft ! CTAfl i ns *am eiobtmten 

3Ü ve^chied der heilige Vater. der Diener. der Streiter (Christi) 

Abba Smodl der Archinmndrit, das beißt das Objrhfttipfc der Ami- 
ohorvten , Apji Soheutlte war :*iso den Xthiopen schon durch 
iltib Sjnanriutn wohlbekannt — die Visionen sind ja anch nicht 
dus einzige seiner Werke, die uns im Äthiopischen erholten sind. 
Ein^m \ erweise Zotenberg + s in seinem Calntagne des manttscrits 


ab« liuäJfl Werke «nt filimuehtiii fSoLegcnlaeit hatte, als iah Welt* wjlbst- 
w dtt ® *1™ Hwuleate EfikoHtEüBt? waf; ud 4 nbrigfim melirer* kapliaelia 

Uü\ü^ d«n Schaiuitfl trF) K sn r bo will lek doch dl« C5r dlfiaa IdentätAt 

ajirsrlbaiidtoj Del^ H jofleu, 

] j lobt Lnd<dfi nJjjLi Lealbolf dieü ad taum bbtorLuii AölbioiiEniun mta- 
™ ed ^ eyiiiEDflBUinBj. FntBöüfiirn «d Ifiwnotn Jflfll* 

2] Lu<lriKf a Taxt bit TeFnuluiebaii 

■ a ßiiilol rltb Jrtit berMafifiirubm tmd übaraetit 

^ ÜrisiiUI* Tarn, VII {1SH1) v ön I, Oddi t L* gpmdrt .:rhio- 

S, “l “ naül * P. 262—207. Diwar Bänd nr dimili faider 

S^aBs' 1 ^ 1 OhiKt Stfltlb Iijii] r-s sinh hü ^nanman Werk Huf 


Grühmamty Die im Äth., .1 rük u. erhalt 1-VfWiun Sefte^ifeV. I SQ 


öt.biopions fghecz et amhuriqtte) Je ln Bibliofcbtque nationale p + ^49 
und lül folgend, ließ ich mir die im Britischen Museum in London 
befindliche arabische Handsahrift udd. 22 691, die eine dem Erz¬ 
bischof GjTfllin von Alexandria zngeschriobene Liomilic enthllt und 
in der mm ein# Vision Ap& Sch&niita'i erhalten iat T kommen. Du a 
sio Inhaltlich jedoch mit den Visionen nichts zu tun hat, sali ich 
mich leite in der Hoffnung getauscht, in diesem Me, einen Parallel“ 
teit zum äthiopischen vor mir zu haben \ Lnteressanterweise Zeigt 
der arabische Text jedoch gewisse innert* ZiiBammenhftnga mit dem 
koptischen Apakdypenfrafmeut und dn er für tins überdies die io 
ei urige im Arabischen erhaltene Vision Schenutß's repräsentiert, 
wurde er in di« vorliegende Publikation ei n bezogen, Das arabische 
Ms. Anden food 144 der ßiblioth&que nationale zu Paris* das ich 
gleichfalls etogesahfm hübe T enthüll eine Homiliu rrchenute^ in der 
er die Menschen zur Umkehr und Buße aufforderi, Da aber weder i* 
inhaltlich« noch der Form nach ein Zusammenhang mit den hier 
veröffentlichten Visionen besteht, wurde von der Mitteilung dieses 
Textes vor lim Hg abgesehen und diosn auf später verschoben. Der 
Text enthalt zwar viel Interessantes zur Ühamkterisrik Sehen Utes« 
jedouh gar keinen ibpoknlyplKchett Zug, sondern ist rein komiln- ro 
tischer Natur. 

Die Daten über Schonutes Lehen Imt Leipoldt in seinen] 
Buche in einer so ausreichenden und klaren Darstellung gegeben, 
daß icl i hier nur Wiederholungen aus Buche bringen könnte; 

es sei also diesbezüglich auf Leip<ildt verwiesen und hier nur das 
gegeben, was für die vorliegende Arbeit hauptsächlich in Betracht 
kommt: wie verhielt sich Schenuto's Psyche und was hat. die Nach¬ 
welt von ihm gehalten? I'ü* Sc benote innerlich «rin Pnenmnt.ikvr 
mBir, darauf wurde schon am Anfang dieses Abschnittes hinge wiesen. 
Übrigens beweist d«i Finstand, daß umn Sch* not- Apokalyp^ri 0 
mschriob r doch njindeslens, daß er solche geschrieben haben muß, 
oder man solche unter seinem Namen kannte. Falls man z. R. einem 
Kirchenvater Hümilien zusehreilit. — mögen diese nun echt sein 
oder nicht — so beweist dies doch« daß von ihm tatsächlich Bomiiien 
verfaßt worden sein müssen, daß er ein Uoinilat gewesen. Denn ^ 
mau wird z. B. doch nie darauf verfallen, <4 nein Dichter historische 
und einem Historiker poetische Erzeugnisse ztUu&clirfiibon^ wohl aber 
einem Dichter dichterische und eitlem Historiker historische Erzeng¬ 
nisse. So mußte man. Calls man Seheuute Apokalypsen zusebrieh, 
doch auch zugleich gewußt haben« daß Schenute tatsächlich Vor- ■*& 
fasser von Apokalypsen war, 

Schenute selbsrt „wiwte es erst sein prophetisches Bewußtsein 
offener zur Schau zu tragen % ais ihm schon ein gewisser Ituhm 
zuteil geworden war. Auch da noch war er sehr vorsichtig, und 
dies aus guten gründen 1 ): „die Bischöfe duldeten nämlich ein ** 

lj Nftdi l^ipoliSt ha. S r SG. ä7r 
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aElzo offenkundig» l'rophctentum nicht*. „Zwar wirf uns nirgend* 
uimrlinJlt t»i«geteilt, daß 3ch*nute wegen seines Enthasiasnins ein¬ 
mal mit dem Episkopate in Streit geriet, doch findet sich (V*> 88 E, 
\ • 374 E. V* *538 f,, E 12j ein Geschichte Imft, daß, so legendarisch 
s es jetzt klingt, doch wohl darauf hiuweist, daß es beinahe *u einem 
solchen Streite gekommen wäre: Bchenute redet mit Jesu, du er 
sdieint der Bischof von Sch Dum, in dessen Sprengel das weiße 
K Ins (er liegt, und will Sc kennt e sprechen. Dieser weigert sich 

seinen Vorgesetzten zu empfangen, er bebaut auf seiner Weigerung 
manch als der Bischof mit dem Banne gedroht hat. Dn macht Jesus 
den Mönch darauf aufmerksam, daß er mit denen nicht verkehren 
kirnn, die der Bischof als Nachfolger des Petrus und Inhalier der 
-ßhlÖMclgewnlt ausgestoßen hot Erst jetzt veililßt Sehen Ute den 
Heiland und geht dein Bischof entgegen*. Die Tatsache daß 

ir. Sehenule in echt apokalyptischer Weise mit Jon verkehrte und 
Untem-dnugen hielt, geht nicht nur ans dieser Stelle hervor. Im 
8ynazftrinm T daß ich schon oben zitierte, findet sich auf Fol. 1D1 t h 

folgende hl " ,(:t,st bezeichnende Stelle 1 ): i Atfu**: 

•w- = *tn * ****, uif.->vii-ti * = ujap. t h*?tL>i-n,h,f: i -nii- 

,IJ „Er wird die Herzen aller Aus,.. wählten, Üeilte™. 

t-rJreuen und der Sohn Gölten wird oft mit ihm sich unterreden " ®v 
Pies paßt, wie ich hier schon vorwegnehmen will, wie geschaffen 
zur zehnten V isicm, der Unterredung ‘AhhB Slnffdi’« mit Jesn Über 
die letzt™ Dinge I Warum sollte ein derartiges Gespräch mit Jesu 
siBDuli nicht vi, n Schämte aufgezmduiet oder wenigstens seinem irt- 
timsten l chuler. Re.-a, mitgeteilt worden sein? Gewiß ist daß die 
zehnte Vision nur die lebendige Schilderung einer derartigen Unter 
reuung ist, eine Sehildnmng, die sich ganz in den Bohnen dm 
apokalyptischen Geistes bewegt, der damals, wie lange im Christen- 
m tum, die Gemüter gefesselt hielt, ln Äthiopien, dem mitteklter- 
licl"in UsnsteustaatE, der auf einer Stufe stehen geblieh™, welche 
wie sich Ewald aus,3Kickt»), „in allen übrigen christlichen Landern 
seit, anderthalb Jahrtausenden verlass™ wurde", war und blieb das 
nteresse un der Apoknljptik lange erhalten; das bewiesen die 
aszahlreichen Abschriften, die beispielsweise vom Uauuchbuche Vor¬ 
lagen. Dw-em Geadimneke kamen auch die Visionen Schon ute’« 
en gegen und wehrend die ursprünglich wohl koptische Vorlage 
vmlleicUt. auch die arabische Cber&atitmg derselben — falls eine 
so che vorhanden war - dem Geiste und der Strömung der Zeit 
«.nagen und in \ ergessenboit gerieten, hat ttna das Schatzbaus der 

rCi^^nT Äthiopien, auch diese Visionen erhalten, 

I> 0 ß Slft nich t vollzählig sind, soll der Gang der folgenden Unter- 

l) L fc ' ia3l| Sn Ln SiriLiaalRi tibEupim S. 2tfä F Z, l&f 

’ C,U ' ,, * lleatI ^ ,l6f "" *“* » -oa Seheaai. 
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snehuogen zeigem ans de Eien ich nur einige Momente vorTV^gudimen 
machte, Fünf Ttm den vorliegenden Handschriften (L it F x h W, F> 
Fts) versprecht^ une t zehn Visionen folgen £U Iflß&n. Die Durch- 
siebt des Textes aber überzeugt ons sofort, daß es beim Ver¬ 
sprechen blieb: denn von den gebotenen drei Visionen sind nur 5 
iswus unter den zehn anfgezflhlten, die dritte (die Vision der KircheJ 
kann trotz aller Versichern tigen. daß Schmink sie geschrieben h*be P 
unnsiiglieh in ihrem Ganzen von ihm stammen. Dieser Umstand 
zeigt — was übrigens kein vereinxfiltar Fall ist —, daß den ur- 
sprünglichen Stücken unechte y außerhalb stehende hin/ugefngt und 10 
ohne weiteres Schennte ^geschrieben wurden, sei es trau, um sie 
auf ^ese Weise der Vergessenheit zu entreißen P oder sei es, um ihnen 
so ein größeres Ansnhen zu verleihen. Das große Ansehen, in dem 
Sehemrte bei den Ätbiüpen stand, ifeigt sich auch darin, daß Er in 
einem Salum des Cod. aeth. 22 der Wiener Hofbibliothek foL 4 T u> 
zugleich mit den größten Heiligen der äthiopischen Kirche *n- 
gerufen wird- heißt dort: , Antonius und Mbiknrius, Arsen ins 
und Pnüadius, Außer wfLhlter Cyrus, SlnüUü, Eoagria, Fehlt™ MarySm, 
Ahlb lind Foküra Wulda Krestoä* GerTnS, Libanon Pan|alewön und 
Likuuofif betet für nns p Gerechte T Frohe im Himmel 5 Diener des 10 
heiligen Geistos - , Wie sich aber dieser Vorgang vollzog, vor nllem, 
wie die Übersetzung ungefertigt wurde, ob nacb dem koptischen 
Uriginn] oder nach einer arabischen Übersetzung, ISßt sich nicht 
gut he*UzHJH«L Am waluscbejnlioliafeti ist es wühl, daß das Werk 
in seiner tirspriCnglichen Gestalt nach dem Koptischen — vielleicht se 
imt^r Mitwirkung dflr MünnhEtraditian — arabisch konzipiert und 
dann ins Ge'sz übertragen wurde. 

Geschrei b 11 ng d e r Hau fl s c h r i ft * u. 

Zur vorliegenden Teitaiisgabfl habe ich all*- erreichbaren Hand* 
Schriften hßr ungezogen, In der BeSthreibiing derselben schließe: ich » 
mich an die betmd«nden Stellen dar HandsehriftenkatiilGge an -— 
für die Handschriften von Paris und London ist es mir leider nicht 
möglich, eine detaillierte Beschreibung zu geben, da mir nur die 
Photographien Vorlagen. Für die übrigen [fja, Tübingen, Frank¬ 
furt) gebe ich eine ausführliche Beschreibung, die sich nüturgeiuüß sfi 
lioupt such lieh auf den Teil bezieht, der den Text der Visionen 
enthalt, 

F = FraiicoJurtenris. Signatur Ms. Orient. Rüpp. II, 7 (vgL 
L. GoldecbmkdL 1 ) p r 20 £ t Nr* 7), 4 Fol. mernbr. vergebenden. Höhe 
247, 243, Breite 220, 221 „ 222 min. Liniens^hema um Hunde durch- 40 
stochen und in Blcndlmien siusgezogen r dcolumnig. Schriftraum 
Höhe 214, 210 , 207, 212, 206 P 209 mm, Breite I70 t 172, 160 mm 3 
Intercolnmniumsbreite 9 r 10, 11, @ mm, Zeilenzahl dar Gdhrmnent 


I j Ulfl ilcs, Hd. J?r Stiiltlubl, n. Frankfurt bi'U i KüppeU'ichv flammtog]. 
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Fol. Fa 31 r Fb 57, Fe ßti: I n 56, Fb 47, I T c 50; lFa 45, 
IT T b 47. IPh 45; II T ik 44, IFh 44, IFc 4b; ffl r a 42, HTM. 4% 
II De 38 (mit Nachtnüi um oberen Hönde); L1 I t b 39 Y HF b 44. 
TTFc 40: ]Y r a 41, TY r b 42, IV r c 14; IY f a 42, IY T b 31, dag 
s übrige von IV - b leer. Rubra; IbL l r die ersten 2 Zeilen a, b, o; 

der Name in feil. l T fi ein mal, b awetmaJ* fgl. 3 T n t 4* b je 

einmal; BOf-fF tbl. 2 v a einmal, ebendsi MLTJCrT'A i, FoL Fe, 

fidr/** s n i fol. 4* c T ü®C^lJF-6 i fol 4 T b; 3 X b, c dk ersten 

2 Zeilen; Rasuren sind wenig, Nachträge xwi&ahcn den Zeilen 
m Äiemlich Mutig (alle von erster Hund) angebracht; foL l f a, 1F — 4 V 

sind mit schwarzer, das übrige mit brauner Tinte geschrieben» Die 
Foliöäeiton sind unnnmeriert, Quaternionefizahleii fehlen. Als lSgen- 
sümar der Handschrift erscheint auf foL 4Tb, und am Anfang und 
Ende der Njtgira Müsi ein gewisser < Dies war aber 

i* keineswegs der ursprüngliche Üesitzer der Ran dich rift, denn auf 
foL 1 f ides eigentlichen Kddex) a T Zeile 5 steht hinter s eine 
Rasur yüu drei Üuekslaben, die ich mit voller Sicherheit; nach den 
Spüren der Konturen der Nam& ist ziemlich gründlich radiert — 
1 löse 1 . Diesem gehörte also Seite l—229 (ciocli Gold- 
so Schmidt's Zahlung), dos ist; Huch IV Esra, Ul Esra, Esra und 
Nehsmio, Tobil r Judith, Esther und Sirach — das Game ist auch 
von anderer Hand, als die Visionen Abba Sjnödi^a, Am Ende findet 
sieh eine hübsche Zeichnung in Schwarz und Hut als Zeaknabschlufi; 
Seit«* 232—33 zeigen feine dünne Schrift von dritter Hand, auf 
aä p. 233 unten r.wei Zeichnungen, Seite 235 — 3 12 von einer vimlen 
Hund. Interpunktionen Bind einfach. Die Schrift d-jr Visionen 
ÖlQädiJs erscheint mir nicht gar so schlecht, wie dies Guldschmidt 
behauptet, wenigstens war sie mir voUkünm^u leserlich, Da 
L. Gotdftehmii.lt begreiflich erweise in seinem Kataloge nur ganz all» 
ai> gemeine Andeutungen gibt tmd besonders über Besitzer lind innere 
Gestalt der Hitudschrifl gar nichts bringt, bahr- ncb cs als m&sne 
PiSicht betrachtet, bei dieftcm wichtigen Sr ft. insMkdicher m werden 
(XVII—XVJIL Jahrh.). 

^ = Yindobonetiria, Signatur Actb. 4 (vgh X. RhoJotmtiakiji 1 ) 
m p- ®9‘f., Nr. XXIj. Del§ vorliegende Stü* k bildet mit dem voran¬ 
gehenden Physiologus p der von derselben Hand isl t zwei Q unter¬ 
mauern t die dem Werke offenbar später licigtbouden wurden -— die 
voran gaben den Stücke sind niinedieb von anderer Hand geschrieben. 
30 ZeiSon zu 2 Culnmneu; Höhe der FoL 255 mm, Rreitn 2D2 nun. 
4tl Höhe lies ßdiriFtipvmns 170 mm. Brette 133—144 mm r Inlcr- 
colnmmutofibreite 15 - 16.5 mm, llubra: foL yFb Zeile I. 2, 5, tf- 

der ttme Ä/T^ fo]. W w h Z. 9 F 26, 35; fol 100 T a Z. 17 Kävt 
s [ fei ] UlTa Z. 3, 4 t. u. und ^ 1 : foLiOl v b P foL 1 03 r a 


l! Ui* VdirfapttcheiL H nnd§ chrlFien dsr k. k. Il'iffFiljlioÜiek im Wien. 
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Z. 13 und endlich MHK s Z* 15 der»iben Fälbseite. Fol. &9' h 
und 100'a, sowie 101’b und 102 r a sind durch nasses Auf- 
einanderlegeu beschädigt, Als Name des Besitzen erscheint am An- 
lans des Pbysiologtis nnd am Ende der Visionen Slnödas (fol. 1.03 T n) 
ein'gewisser Nlh'fcC:. Daraus, daß der Same f«l 89'i (Eiuhitimg > 
des PhyaiolDgus) auf einer Rasur steht, wird man wohl nicht 
schließen dürfen, ‘AbüqSr Bei nicht der erste Besitzer des Kodex 
gewesen? denn auf den ersten 9 Zeilen von foL 89' a wurde sehr 
viel ans radiert, so daß die Rasur keinen festen Anhaltspunkt bietet. 

Da überdies der Name auf foL 103 1 a nicht out Rasur stabt, io 
so glaube ich, daß 'Abüqer sicher als Besitzer des Kodex, wenigstens 
für den I'hjrsiologna und die Visionen ’Abbä ülnddä’s, gewiß als 
erster Besitzer in’Betracht kommt Das vorliegende Stück findet 
sich übrigens auf fei. 98'b— loS'a, IX V 111 oder XIX. -iabrh.i 

L) = Lendoniensis. Signatur Orient, 815 (vgl, Wtight v ) £*, 313, U 
Nr. 891). Sehr schon und korrekt geschrieben und deshalb dem 
Texte zugrunde gelegt. (X Vll.- — XVIII. Jahrh.) 

L. =• Itondofiiensis. Signatur Orient. 827 gleichfalls gut ge¬ 
schrieben (vgl. Wright L c. S, 294 t fxvn — XVI1T. Jahrh.) 

Pj — Parisinus. Signatur Ethiopien 140 (Zotenberg L t» 
8. 222. Nr. 140), sehr sch&n und korrekt geschrieben = Dj. 
(XV11. — XVTH, Jahrh.) 

p j — r paririuus. Signatur Ethiopien 113 iZotcnberg 1, c. 

S, 127 f., Nr. 113), aiemlich flüchtig geschrieben, aber alter Dnktus. 
(XVI, Jahrh.) 

= Tubingenais. Signatur M, a. IX, 13 (vgl Ewald, ZDMG- 
I, 1847, p- 23 f.). Aufschrift Tagsäsea Beta Christian. Das vor- 
llegende Stdek steht foL80’— 98'"(nicht wie bei Ewald 79 — 37, da 
der Kodex, wie die meisten Tübinger äthiopischen Ms„ nicht nume¬ 
riert. ist, ist ein Verzählen natürlich möglich), Folio zahl 97, ae 

ieolnmnig geschrieben, die Columite zu 20 Zeilen. Höhe der Filio- 
seile 205—297 mm, Breite 181, 180, 179 mm. Grüße des Schrif«- 
raums: Höhe 132—137 mm, Breite 130—133, 140 mm; Inter- 
columniumshrcite 11 — lt> mm- Ruhr»: fol. 79 r n, Zeile 1 und 2 

(die Einleitungsfonnel) und der Name auf foL 87 T b. Ge- as 

näht ist das Pergament fol, 86: durchlöchert foL 88. 94, am Rande 
eingerissen fol. 80 unten. Zwischen fal. fei, 1 98, 9'.* 9U, 98 Ö< ist 
je 1 Blatt, ausgeschnitten. Als Schreiber erscheint um Schlosse in 
der fiehetsformal (vgl S. 265, Note 11) AidWlfthffl > genannt. 
(XV L Jahrh ), 10 


I) Cniilg^na nf th« Etbiopk 11h. in tho Brllt.li Mnsetrai u'iainni sin« 
Stus yexr 104 7- 
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Die Rezensionen des Textes und das Verhältnis 
der Handschriften zu einander« 

Der Test der Visionen 'Alibi Bmödi/a liegt in 7 H an lischt! ft? a 
’Or. die sieb nuf 3 Rezensionen verteilen. Rezension A nmfiift i 
sFWLiP, t Rezension Ü ist durch P t , und Rezension C durch 
L j T repräsentiert, 

Rosenei an A gibt den Text tu der ursprünglichen Form 
in + ollei Kreite. Aus der Aulj 1 ihrer ReprStseutunten geboren jo 
2 r nämlich P A und W F eng zusammen. Da die Orthographie 
jo in L, und P A bis auf wenige Ausnahmen identisch ist, da sich 
feraer in beiden dieselben gemeinsamen Fehler 1 ), besonders Ver- 
Schreibungen-), finden, ist wohl aninnebmen, daß beide von der¬ 
selben Vorlage kopiert wurden, höchstens mag P 4 in direkter Linie 
an* einer Abschrift von. L t abgeschriehsii sein. Kleine Unter* 
u schiede zwischen Lj l 1 ! 1 ), die sieh jedoch auch ganz gut aus Vor* 
sehen des Kopisten erklären, kttntien diese zweit« Annahme recht- 
fertigen, Ähnlich steht es auch mit W und F, nnr daß der Zu¬ 
sammenhang nicht so eng ist, wie bei L, P 1? vor ollem sind beide 
keinesfalls nach einer Vorlage kopiert. Die Zusammengehörgkeil 
so beider tritt besondfErs in gemeinsamen Auslassungen gegen L I* *} 
sowie gemeinsamen Abweichungen gegen L, P^) hervor, JEinmal 
(8. -IS, Z, 14) sind sogar die Treimnngj. punkte in beiden in der¬ 
selben abweichenden Weise verwendet udAXcp-?g ; ^ t ). Diesen 
Zusammenhängen steht ober eine Reihe weit wesentlicherer gegen- 
« «eiliger Abweichungen gegenüber, ah dies innerhalb L t und P, 


t) s« S, 216. Note 23 <IAA> * ititi ll^AV f , 22i>, Not* ]g * 

Eta« d'AUtlh : , 212, Not, 3 dA*- . ■ yfL a3i . Kote m 

233, Note 345 556, Snte 20, 27, 

2) v. lt. 6. 252, Not* 37 : J-JtC t , U « «Kftt ■ . *»| 

weite 336. Note 25- 231, Nur, 31 j 233, Not. 13; 238, Note 5, 6; 242, Net. 21- 
2+4, Not. 27; 256, Note 33; 254, Note 83, 

»i Su i. B, 8, “14, Note 12 P, (D+*?**■*»■: , L t ü|5|-i" ; ji*. s utc „ a 
p t *■ L i ’■ 41* Nota 31 d-flHlflt, L, +mdlil 1; 220, z 10 

V, ->Mi »h L, d-hUHh t, Not. IS P, Pftd-F». L, S30i Koto 20 

P, fdiw * r I., Jt^-fTO> 232, Nota 2 l\ t L 

!3l', Note 12 P, , L, fülltf-A’ , tfo-: ; Nota 28 I\ MI'Kl ä u 

♦fl'! 23t«. St. 2 F t AA^I, ti, AAf. !; 312, Not» S P, 

T i ."«“"T 3. 533, Note Hi. 1*5 24 m, Note 22. 

+. So ffthli 9. 514. Not» 14 |& bridan )itD- Km. “| l^s. K< , (# 4 & 
Will (Oön'nfin > 1 (Uimiri^jFy 1 

öl So w iS. 6. 216, Not. 2 bald,. (UKT-fll« g^ea I (] P, Uh i-ttO- ^ 
244. Nota 14 beide % gigai L, P, %, Y*3, S, 212, Note 12- 21H Not» S3 

222. Not» 11; 228, Not» 33j 228, Nota 1,8. lö; 230, Note 25. 
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der Fall war 1 2 ), e-q daß die Möglichkeit ein w gemeinsamen Vorlage 
aufigescblokten erscheint, Trotz dieser internen Unterschiede, die 
im V erg]eitb zur stark überwiegenden Zahl der gemeinsamen 
stellen als varsclLwindend geling aimisahen sind,, gehören beide 
Gruppen doch eng zusammen. Sie repräsentieren eben eine nnd e 
dieselbe Textgestnllimg, in die durch Kopieren Fehler und Ab¬ 
weichungen hineingeirageii wurden. Dies soll, abgesehen von 
dem früher AnsgafDhrten t noch hii awei Füllen Teransclmnlicht 
werdeu S~ 280, Kote 25 ist dai falsche tDjtfl, = in l\ L ± intakt, 

in W schon emandlert (nach ITL Der Vorgang ist also folgender; io 
F trügt die Ursprünglich richtige Fassung L 1 P 1 W’ haben 

die Steile verderbt, und zwar nach einem ang einen anderen Vor- 
lagetyp hh F (an dEm P 3 L* T gehftrt ) stamm enden üi^fl i r in W 
aber ist bereits wieder nach einem F nahestehenden Exemplar nach- 
korrigiert worden. Ebenso H. 234, Nute 28, wo L t P T da?, unflitinige ia 
M'M'ÄT s intakt stehen haben, während W den Fehler zwar gleich¬ 
falls hat, aber schon am Rande durch ein L S T verwandtes fü^f* 
Kh>A verbessert Für die FiHationsfnvgy ist es ferner von großer 
"Wichtigkeit, daß gerade F {gelegentlich auch W F) in einer Reihe 
von Falle es die richtiger« und auch ursprünglichere Fassung de* 
Textes leigt ^ 

Rezension B mit ihrem Eejirikseft tauten P a zeigt bereits 
große Abweichungen von Rezension Au So sind besonders Wörter, 
selbst Satze, die einen schildernden Zusatz enthalten p in oft 
gegen liez. A ausgelassen a ), um den Text zu kürzen und m ver- =& 
einfachen. Dadurch wurde manchmal etwas ausgelassen, worauf 
iüi folgenden wieder Enrückgegriff&n wird, so daß kleine Dissonanzen 
nuftreten, die die Umarbeitung erkennen Insscn. Umgekehrt finden 
sich auch Zusätze ra Resu A, so z. B. S. 21 4 T Note 17; 246, Note 33 h 
3-i, 35. Eine Reibe von Fällen zeigt ganz deutlich, daß P a auf M 
einer Umarbeitung der Re& A beruht. S. 214. Note 8 bat Rez. A 


1) So S 214, SWJ« In und N^te 24 W frE+ft : [va Rand« 

: , F 216, Ztille 1 und Note 1 W 

OJßft:. F AllU FW1 AM 21Ö r £mla 7 W Ktllftt', T Ä_t 

llfld" ■ t * ■ uff&ELÜjar h ritte die Vörimfia h.d’fafrl’ ■); £IB P Note 13 fehlt tl*J» 1 
g^gm U ; Zoila 11 uni N-ate 20 W hnCll 1 . F 1 ; 213 r Not^ 3S 

^ Tsr^cfanBbcD b - f 

2) So *. 21B, Not* 4$ Aft'Pl' fegm L t P, /hflül = 222, Sota U fcO*?’ 
papan h t l* t iWl’f !; vpl, ferner 250, Kote 10; 252, Kote I(J, :,17j 260, Not« 41; 
262, Kote 14: 260, Koto 4, ö. 

6 ) So S. 214 , Koto! fl flc'H"*! 214 , Nul« 11 fUi'H* t P>i't * * \ 

240, Koto 25 1 (DKü>*7t; ■ »i 25*. Kalo 20 (P'ft'h i l| 

t s a*!'« > ; 264, Knt» 1 5 a>?<ho> > t IV» I ! (UAAT"»CH' 

A+ : w-rtr ■ *»Ay" 4; T«L fem»r 332, Sota IS, 334, Kota 18, 5W6, Kote 1. 
Ii. ] I. 20; 242. Kate 4. 5; 244 , Kols 4; 24f], Kule 17, SS , 35; 250 T Kate 2t»; 
'iss.,, Note 16. 
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lA-hf, ■■ m-xd- < ^*a > r F- jMf ,5 m* -vifx i am* :.^i. t >u, 

N,<t« 1Ü, R«z. A arfdlft- > AXTRAl . hCft-fcn , XA i . . . P f besser 
f-n.«XQiA.T* > -t-AfcAW* M« ATA • AMlLht > inAftA- * AJk°3H.M ■ 

htA • XA 1 - t ,D* Auffallend ist Jtr Zusammen bang zwisokü:, 
fi 1 t und W 1 ^ «inmal ist sogar nach Rezänsiün U korrigiert 
Ber Arcbityji der Rezension D stand offenbar der Grupp- \\ p 
nlüier als der Urappe L t P,. Eine Besonderbeit von P. — Un ii 
nufib der Rezension C — ist es, daß Bekennte von sieb stets in 
der ersten Person spricht*), wahrend dies in Rezension A ent ron 
10 Kap, 6, i an der Fall ist. Dies wird wohl w ?.□ erklären sein daß 
einst auch Hei. A Sehen uto stets in der oralen Person sprechen 
IreQ, die uns vorliegenden Kopien aber den Versuch zeigen di* 
Daralellnng durch Einfuhrnng der dritten Person zu objektivieien 
was durch di« Ungeschicklichkeit der Kopisten nur matujelbaft *e- 
” lang und schließlich nuigegeLett wurde. Sprachlich bemerkenswert 
ist> du!} P s XAP 1 stets mit dem Akkusativ verbindet 6 ), sowie die 
Schreibung ft VC i (vgl. S. 205. h). 


Rezension 0 umfaßt die Handschriften L,, und T Der 

„ Ahst^d v 0n R ä A j Bt berät, 8(fbr ^ - Kbgwh ^ yisn 

l 57 “ d T n die T«tgwtaftiöig von A ufcweubt a ] 4 Mist 

Eez C folgen de wichtige Ei^uttnOiühfeeitflB: 1. Wie ii] Bez R 
y™ MMMto von skk stets in der ersten Pem a 

fj* 1 * In H# *- B Huch hier die Sdimbw rt>T. 

y , 2b? ß N - f U Nl ^ L 4 " 0 b LiT ( ^ L 1 230 - Kot. ßi 

M _2-, oiote lOj). 4. Die siebente Vision fehlt in Rez. 0. 5. Zu Ende 


25« Nüt V 3B 8 ' 21 n ' fi ° t " IS ' *- 4< 1 ' 0tr a7 i 233, Nota 38; 24«, SW IT, 

2) Mit WF St 212, Kahl 20; 21B, Kot* S, 23; 240, Kot* 14, alt W 252 
ifata ST rtjiide du ungETnliiilitlii- tP'Aill : . lnll r „p Xuie 1H 1 " 

!"* d “ ?f Üp!)5 214 N,,le 1; 210 ' Sl "* *: SIS, Kid* 13, rä;^, SWIS- 
Äüt * 31 5. Sot* 23. 

*’ T f: * 2U - Söta ll) * Sä : 21 «. »i S-t« IT, 25; 223, W , J ■ 
3 ' h “ ® : . iJ S " li - Svt* 7, 23S. KW 2; 2iB t Nm e 2, 

OJ Uhl E o doriirt.BB rillo, die itirlt är 

beider Mn. IB i Ben , ,[ n d : S. 120, Xot# s KA I t HW t fBll „ M L T _ 

22,i. N,rre 27 L : T mehr ffllXAA . llXlflA > fh'7 = AilAtAn^ : HJilflA , A“1 : 
imirov- t- 230, Kot. 25 P 5 I.,T üt^ll = L E P, tD£Q. •, (7r , 

Note 31; 235. Kot. 35 L, P, tt F Mil = üfr*« X.td: : A(JAP‘ I , L„ T X' t 
IfA' - ?”f|A » ’JfLlA t Jt'K'b 1 ! Verpleicha hlenw 23S. Not« lit- - : 4 r ti ^ l: ,-,, , (1 . 
242. Kote 20; 24«, Koto 10, 20, 22; Xüta 25—26 L, P, flVh i Xl-p: f, ftA> i 
L a T WV-1-.IIXOi ,t HJCCA:. '«W-.ölWlAtr, 243 , kw „ s 2 ^\ 

' ■ '*'■ S°t* 10 . ™ L, T g . n, . . i B ri taä, . a6l> Nütf £ 

r XAA : A07*: = WL, p,., AmC.;, o«l]. XJ-dl-tll. u Xfl-'fVtlY 1:. 

' Lj A<nL ' E h ™ 1 Adlm 1 ■!, t AlMC * AHMird’: 

1 . «»■nil"k 1 Vt-Ht *: Vfft 226. Kota 27, 250, Kot. 73, 
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der Tmtrn vor der Kirche hat T eine gänzlich imdere Fassung 
{vgl. 264 t Note 2G). Daß Rez. C aus Re*. B brirvqrgegangeli T zeigen 
echitn die zahlreichen mit P t gemeinsamen Aa^btssungciL Doch 
auch sonstig* gemeinsame Abweichungen von Rez. A beweisen den 
ZitoairLmenhaeg 1 }. L a T hängen untereinander ebenso zusammen fr 
wie W lind E*) f abgesehen von einigen wesentlicheren Ab¬ 
weichungen ^ die- es eben imhalflgen, für beide keine gemeinsame 
Vorlage an zunehmend L s T bind wie WF nicht aus demselben Ms. 
kopiert. Einmal zeigt sieh Zusammenhang mit F (£44 T Note 19} 
und in einem *’alle ist T nach Ret A korrigiert (26B, Note 23)- io 
Bei Betrachtung der Frage nach der Fi Ration der JJs. und der 
Aiifdrumdärfolgift und Entwicklung der Rezensionen gibt der Um¬ 
stand ku denken, daß die nach den sachlichen Kriterien als jüngst* 
RflMftäon sieb erweisend* Rezension C neben einem Ms. aus dem 
XVLL—XVITT. Jahrhundert (L s ) noch durch ein Ms. aus dem if 
XVI. Jahrhundert (T) repräsentiert wird, während die als älteste 
anzusehende Rezension A nur durch ein Ml aus dem XVLL— 
XyUL Jahrhundert repräsentiert wird. An sich könnte dieser 
Umstand dazu fahren, den umgekehrten Weg t also C bIh älteste 
Rezension anxusehen, ein Zuschlägen s und A und R ans C durch hp 
E rweiterung und Hinznfügung entstanden zu denken. Gegen diese 
Auffassung spricht aber die Art der Auslassungen in P a L t T gegen 
Rcl A. Besonders die wesentlichste Auslassung der Res. C, das 
Fehlen des Kap. 3, i*“S4 (und anch von Kap. 1, 2) T die als wesent¬ 
lich zur Vision gehörig angesehen werden müssen, keinen die Art Ufr 
und Weise, wie aus P*, Rez. C bervorging- Der umgekehrte Vor¬ 
gang Set an dieser Stell# ganz unmöglich; Bez, C hat die |uiie 
ausgefallene zu den Worten: Und als ich tu einen Vater be- 

tcffffii der Christen fragte, deren L*ib ich an ge zögen hatte, 

dn_(vg). 223 h Note 0} zu sam menge frißt. Es ist ganz nnmtSgLich, m 

4aß aus diesen 5 Worten eine Einlage von 12 Sätzen in Rez. A 
und B gemacht worden sei Ahn Lieh ve rhiel t ts sich meist auch 
mit den übrigen in Itez, 0 tiUBgefalkauen Stellen. Da nun so fest¬ 
st, ? ht , dnß eich aus Rezession A LW, B p und aus dieser C ent- 

1( a<-> hil a. 22*3, NaE* IT P ä Lr. T XXthlV 41 pspan T^P.WF 
Note 30 AV P t L ä T hh ■ FMK* 1 ***** I-1 P, F llPV-fl« * 3 "2», Not* t 
j!' p ij ( . 5ier efniTlV 3 T- 1 P|WF 230, Nom 13 l%L a T tw-saar 

(i-lta*fav'k i L I P h AI! 3 3 , WF *3 24», N«te I * 

p f J( x Cöll 3 J- 1 P | (B|ißri : iv^l, NotH 1B). V^L ^(1, N«e?i 1 S; '„M", Sioc-u 

Sö.aVt 243, Nots y, 244. Nota 10 i 240, Nöte lg; 25H, Mota B. 13. 

*) TgL vorbti^fcti'irn*! 1 ' - Bhlle,. Not® 3- — I-aru^r S 2U4 ? N(Hfl -*, 240, 
Nöm n, r -1 SJfl. Not* Ml; -2:■ S S3; 2^s ? Ncht& - , 12? 240, Note 14. 

9) 2ia, Nota 24 T A^f fcl r L i ^ S T; M41, Nots 31 T ?i5"7 

5 IjJ - HMflfc T AI ■ M'IlH- 1, t Üfl 

* Vf'VÜrP^ 1; teI. ftrnisr S r 22 = . Nota 14; 234„ Nnto J 0—1S; 24fl, Nöta 1*1 
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wickelt hat. so soll als AbscUcB der TorangspngtEsii Tn ter- 
auchungen d«r Versuch gemacht werden, dis Filiationsfrage der Ms&. 
za beantworten. Wir höhen gesehen, daß WF^Pj in engem Zu¬ 
sammenhänge stehen. WF jedoch vor L, P t den Vortet) hat, oft. 
t die bessere und zweifellos ursprünglichere Fassung des Testes be¬ 
wahrt ru haken. Ferner ergab sieb, daß P, und somit auch Itez. C 
dem Ms. F viel nflher stehnn, als der Grappa L t P t , die stellen¬ 
weise doch wieder den Einfluß einer Vorlage, die mit. P 9 L a T Ter- 
wandt ist, verrät (vgl. das auf S. 155 am "Ende Gesagte;, Daraus 
i» ergibt steh, daß F in einem seiner Vorgänger - *d«i ich später 
nach dem Vorgehen D H. Maliers in seiner Arbeit ,Die Rezensionen 
und Versionen des EldBd-had-dtini* 1 ) mit F* betekhne — den 
Ardiitypus für die Rezension A abgah, aus dem die beiden übrigen 
Rezensionen hervorgingm and zwar die Ittuw F in direkter Linie 
iä aus ihr einerseits W, andererseits I^P,, wobei für beide Be¬ 
ziehungen zd einem Ms. P* der Klasse F, ans dam P, hervor- 
ging, angenommen werden müssen. Aus zwei verschiedenen Mss. 
von P, sind dann L ä und T herru-gegangen. Ein Versuch, dies«' 
Beziehungen in einer Zeichnung darzn^leDen. timg folgender ytamm- 
sc bäum erhoben: 


W 


F a 

I 

Klasse F 



L, l\ 


L, 




Nun will ich noch einen Umstand erwähnen, der für die 
Filtation der Handschriften too Bedeutung ist. In der Vision von 
der Kanne Kap. 3, i Sind der König von Rom nnd der König vun 
Äthiopien erwähnt, und zwar kommt es dabei auf das Fehlen des 
w Ton Horn an. Die Steile lautet (cfr. S 2ö4 


in F 

iaWL,^ 
in F f 
so io L, T 


ötpi#' * ctr*tfü m-. ., ui jf-jT-u' i K*r-)cy ■ , * 0 .* 

* . V llftn®’ ! (Pjf , 

• • - fehlt , , T 

1 * * * i t fehlt fehlt 


* 
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ln F steht hinter ||fin**i ein freier Baum für drei Buchs taten 
ausreichend, teerig weißes Pergament* Derartige leere Stellen wurifl 
sle1> 7.um Ausfallen Hir ein Rübrtim bestimmt oder konnten als 
Andeutung dienen „ daß hier ein neuer Absatz beginne. Letzter« 
ist hier natürlich nusgesdilassen und ao bleibt nur die Annahme, a 
daß der Schreiber hier etwas im Enbrain hat nadhtragen wollen, 
allein was konnte dieb nach fl Aff»-; Anderes sein, als der Name des 
Königs von Rennt Düs Erscheinung t daß F ein Rubrum ausliißt, 
ist gar nicht Auf di«»a Fall beschrankt; die ersten Zeilen der Vision 
Ton der Kirche sind auf diese Weise ausgefallen und erst spater la 
auf der Torangegang^uen Foliognit# naehgetragcu worden. Di« Vor¬ 
lage von F muß also den Namen de* König* von Eom noch ge¬ 
habt haben; wie er lautete, ist natürlich nicht m eruieren* Nach 
dem Typ F schlossen nun VYL ( Fj in genauer Abschrift des Wort¬ 
lauts flftff*- : an das Folgende an, P 3 L S T ließen es aus. da eh ja ^ 
g-Lr keinen Sinn hatte. es ohtse den Nausen beim fügen. ln T 
ging dann nueh der Name des Königs von Äthiopien verloren, 
vielleicht durah ein En ähnlichen Vorgang, wie der des Königs von 
Rom_ Wie sehr in solchen Fidlen mit Eigenoarnen in weitherzigster 
Weis* verfahren wurde, weigm der Käme : [S, 2ü0 3 Note 4ß;i aa 
und fif 1 : [S. 24 U t Nöte 19), auf welch beide Fälle, da sie gleich¬ 
falls für die Beantwortung der Filiuttonafrage im obigen Sinti*- 
?proeben r hier noch näher eingegangen werden soE; ln S. 24Ü t Z, i ff. 
werden mehrere (iestaltcn der Bibel, wie Adam, Esati und Cham, 
aE« Beispiele hornngezogeu: nun Lut Lj statt (und Cham}. t& 

das uns so in F B L t T erhalten ist, ; (und wie) vorBohrieböi r 

in WF fehlt (flJif* Nun muß aber in den Verlagen tu» 

W FL 1 F 1 mich Hfl]?** gestanden haben, denn schön im zweit- 
nliebsten Satze (Salz 7) wird mft den Worten , andere erbten die 
Kuachtsühnfi von Gescbleubt m Geschlecht* auf dum imgespislt. sö 
P 3 L b T habon das richtig* aas einer Vorlage der Klasse F bewahrt. 

Im zweiten Falle verhält ey sieh umgekehrt. S. 261, Note 12 haben 
WFLj F| P* das richtige fcA,A i fiXM. * *=Il i T wahe der 3trir 
Mekka 11 . hat aus imij i durch Verschreibung ft und darauf 
aus kf^llfii einen Suhjimktiv MPtrlt gemacht, der gar keinen sä 
Sinn gibt T, dessen Vorlage den Namen Mekka nicht mehr oder 
nicht richtig aofwieä, hat eine neue Fassung angenommen und statt 
,webe der Stadt Mekka* — ff webo der Stadt die sich weigert r au 
unsere Horm Jtma CbrktüA zn glauben 1 . Der zweite Fall beweist, 
glaube ich, die Unmöglichkeit des umgekehrten Weges. das heißt, w 
daß llez. AE aus C hervorgegangen, in genügend deutlicher Weise. 
Gleichwohl will ich eingestehen, daß die Frage der Fitintion der 
Mss. im euuG&lnai) t besondere über ihre Zwischenglieder t nicht $0 
leicht, und durchsichtig zu lösen ist. Obiger Stammbaum mag 
also vortleri]and ein Versuch zur Lösung «ein. ab 
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Das Verfahre» bei der Herstel1nng des Textes 1 ). 

Ab gegebene Grundlage fUr die Herausgabe erwies sich die 
woM wn besten geschriebene Rs. der llezensrion A, nämlich L lf 
deren i'oliozaljlen am Hand« des naehsteh-mden Textes verzeichnet 
ssind. Zwar Goden sieb in ihr gelegentliche Flüchtigkeiten. wie 
Ve rsebreibun gen oder Auslassungen, doch keineswegs in so gm&er 
Anzahl wie in den anderen Hs. Die Kapiteleinteüung ist, mich der 
tinzigcn Hs. die sie bietet, nsth L ; , TürjsBointiwn. Kör den, in 

Diebt enthaltenen Teil höbe ich die Eint ei lang nach dem Inhalt 
io selbst nnebgetriigen, Die Interpunktionen und damit die Sstz- 
abteilung wurde nach 1'» bei behalten. Kur wo diese ftbsolnt li ii ■ 
brauchbar war was übrigens nur sehr selten verkommt — wo 
(ein hin etwa schon nach 0—4 Worten schließt und eigentlich 
mm folgenden oder vorangehenden gebürt t oder wo ein Absatz 
<* den Zusammenhang zerstören würde, wurde davon abgesehen. Die 
Zählung der Kapitel und Söüte wurde übrigens nur zur Bequerniich- 
Leit des Irfsere eingoflthrt und findet sich in den Hss. nicht 

In den Test von L s wurde an wenigen Stellen aus Rezession 
C urnl D (L,TP,) oder auch ans WP dia bessere Lesart anf- 
w glömmen, wenn sie sich wirklich als solche erwies oder der Test 
von L, notorisch verderbt war. Diese Ein schöbe sind durch eckige 
Klammern gekennzeichnet, so daii der Originaltext von h. ab¬ 
gesehen vnn den Noten, leicht berzusteilen ist 

Alle Varintn, die für die Textkritik nnr irgendwie in Be- 
« trucht kommen können, sowie alle Eigentümlichkeiten von L If aus¬ 
schließlich der orthographisch en, sind in so sorgfältiger Weise wie 
nur möglich, vermerkt. Die Orthographie dar Eigcnrnimo] ist stets 
nach sämtlichen Hss. gegeben. Mit dem Bestreben, den. Leser ein 
möglichst genaues Bild der Rss. zu geben, glaube ich es entsclml- 
w dipn rn können, daß ich dabei vielleicht etwas zuviel des Guten 
“ L . P** brachte ich es nicht über mich, seihst minder wichtig 
Kleinigkeiten aus den Noten auszuacbeidüf], da deren Wert beispiels¬ 
weise bei der Auffindung einer netten Hs. oder Version von vom- 
herein nicht beurteilt werden kann. Im Interesse der Entlastung des 
«dem Leser und Heniusgcber gewiß gleich unangenehmen Varmntcn- 
nallastes wurden non doch folgende Lesarten, mit Ausnahme zweifel¬ 
hafter und wichtiger Fälle, weggelassen; 

1. Offenkundige Schreib versahen einer einzelnen Hs. (immer 

in !nf r a ' dk öder Doppelschreibung eines Bnch- 

fiteben oder b subtUidw \erwachalung mit einem anderen bestehen. 

Diese Hl Le seien hier vollzählig rosa ramengeB teilt: T Aft/. 
t ir MUMJbA > 286, >, W BCA'i’jP « für i 254 m. 

llCfttT » für toCtitFi i W 256, &; 222, Kote I ; W F 2dei f s. T 

1.) leb Uh« d>b«l im illgnmreinKL den reo C. Betcld En »elni.m r,u 
einBetulJigiMHin Weg beibehelten. * ** 
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f. 256, Kote 24. F ■'T.hA* f- ■'J.llMV* 252. hl F AU 

! für AAA't'fr« 226, *. W Hp>-hA * für IJf-'tf-A: 222, iir. F A.f- 
hWA< für i 224, p. W ■ für jC£*. 238, in. V ab 

I tY « für nmXV ■ 240,5. W , für W;» 242, i. W ö>+ 
AfPdD-i für (D+tAPn»-1 230, u. L„ 1 für 262,4. s 

W *®-Y: Rir fiiflKJ» 284, ii. F für A^TJft i 23«,!», F f* 

|)^|dD -1 für « 236. u. \V (DAf> 1 für m^AP > 264, v. 

F thy}i für Aff'}' 254, j, L., Ji^h für Aftern i 252,«. F 
für 240, u. W *£: fär flACi 246, n. T AA.AAA’C.flrt.y' 

für AX.f4.rtA-/" * 262, P. t für fl£*r<piJ < 242, a. u 

F CRbbY « (. CW.: 250, s. T rof.-fl-flA * £ mf-fiA t 256, Kote 27. 

F oMAA»" i für mf> u tAA' 1 256, in. W UftrtA 1 für flflfl i 254, u. 

F tftfA-sfürtf-A-: 216, n. F «*fW • für tm • 234, i. W flY 
•041 h * für mn-flh 1 234, n. F i für VMIltll * 22(1, iö. F A,^ 

Aft-f 1! + 1 für i 216, i. W (fiMlft- ■ für UiAtkft- > 246, i. is 

W Afrfh-* * für Xf-VKtf-A» 240, *. W »£TJtftP«»- < für cD* 
TfcftJP"®-: 23S, 3, P, (|^<A > für llJtiA < 230. in. F, K^-Aft-: für 
A.+AfP » 226, >j. P A YSfzft« and W Y*Cfc s für YA<£J;i 226, :. L, fl4> 
AY'AA-P » für ll+A9"X,A-P » 22$. Kote 33, F <D;t-flüiA i für fli^fl 
tfMjii 228, ic W i-Aßili für 1 228, t. W h <!?*•>’ für \i£ so 

fl -1 218. ui. P| frVJY * Für f-VK i 212, u F +.04* i für <£b<P > 
230, in, W AinjCA^- 1 für Adt-Wm’- i 222, »i. W tf-fcY? > für 1f*Ykf 1 
222, 9. W F AinXMin*-: für AiP-9Mia»- * 220, i». W <n>AXY i für 
' 252. 11 . IV M-Y/"fr * für 5 234. s. L. ®Mi 

t für <DMi<EX(p i 258, 9. P s “MW) * für : 252 , s, »s 

W athini « für üiAM'M i 252, i. IV : für AWiA i * 236, i. 

W -HMI-Hh * für *KHU!i * 234, 7 . 

2, Korrekturen von offensiehtlieben Schreibvereeticn durch Rasur 
oder Setmng eines fehlenden BncbstaWns zrrischen dk 1 Züilen, ferner 
Flflsureti im ullgemeinen, sofern eia nur den Rnum eines Buchstabens ne 
einnehmen. Eine Ausnahme nmuht davon L, und solche Fälle, die 
für die Abhiingigkeifcstrage der Us. in Betraolit kommen können. 

3. Uns evojitiialle Fehlen des Naipet oder dessen unrichtige 

Setzung (einigemal in W F Lj). Hie PronumtriAlsuffi)!« erscheinen 
durch Nüquet getrennt, in IV hCÄW'll* 262, h. 254, 1 . W fftf » 
ChP ■ > • 218, ». P, llf f.A-: Y 1 236. !*; Y.< ist durch Kequet go- 
trennt iu WF £DAA®-‘7(: 216, 11 . W i 212, u; t ■■ in P, 

di»V- 1 1 ■ 242, 19 , W irr-f.Ai) 1 Y. 1 230, 11 ; des öfteren trßtint NtirjQct 
noch 71 >, II 1 von Beinern Bezißhungswoti L, P, 1\ ATI >1AY"» 224, 1 , 

P 3 All: A9AF*» 218, 10 . P. AH > f-^lYY > 218, Kote 20, T h*»> « TI» « 
218, is; einmal auch A?" 1 in W K^ 1 258, u. In die Mitte 

des Wortes füllt Nnquet in Pi Art- ■ A 1 260, w. F hY ! 1* • 238, *. 

F tf-Y : ktPne* 1 232, 9 . W » l?Jt- - 224, is. W * 1P * 

216, k I,., 216. Kote lö. Als zwei Worte scheinen durch 

Zwischen«ßtzung des Sahnet noch gefühlt L, M.C? 1 üffll ! 256, if- 0 
W AlltA : -fhh.G < 250,1. WL Jilt: d-A^Art* 226,1. 

Bezüglich der Orthographie ist im Texte die etymologisch 
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Hüliti ge SchruibiiDg nach HiHnm.iin't Leiikon cingehnltcn mit Aus¬ 
nahme je nur Palle , in Jenen der Wechsel der Konsonanten mit 
einem PedeutuugäWBehafll verbunden ist; in diesem Falle ist die 
i 'rtliogTupliie der Hs, stete in den Noten nngeseigC. Die Varianten 
Ji sind stets nach der Urthogi-njihL^ der Hs, gegeben, [Jen dem Leser 
jedoch eine Vorstellung von den oitliogmiHliischen Eigentümiiclj- 
k-iien der lii*. zu geben, vier: liier die Verne hieb urigen im Lant- 
bcstnnda, dio die Hss. auftveison , in ihrer: wichtigsten Beispielen 
enge führt: 


m Innerhalb der Hauchlaut f iiHirscht eine ziemlich bedeutende 
Vertriftung. Für o erscheint und A, so: ■■ U F 

234, r. LiP, T 234. s. Fl'.T 23ü.s; PP 

233,1. ?*<bT-fr r I.JjlVL 230,*; L, P, W 222, i, : 

1 21*.tu. "THo-: P s 224 .ii I.i F, 224,11, 

is W 230,», ’|,hl9" i W 224, n Fngar >lie lYtmuminaburhza (J.* 
und iTflfr i sind einmal i T 232, Note 7 und AHHA*h»- , T 

254. Note 21 geschrieben. 

Für rf i findet sieh öfters -*|, e; T 2-L2, i. lfll i 

L t P t W L 3 1 j h 26 !. i. di;V't^ i }\ )■’ 264, io. £<n*-Jl]S»’*rt»-t W 230, i, 
“ ■FTlF' 1 L,T 216. Note 4. L a £4S, Note 10, cV+: L, 

*i W 1 lI : 320, !.,. Of^epTt i L, P, 246, . «D&ff'iu . V. FT 2lf», m. 

Ferner (/ : W- • L, P, P. T 201, r, ftü-f,: W F 264. Not'- 1 
«jH»' W 288, 9, W 220, n, mfdH’lHM F 254, u, tu 

T 244, is. ,-HJf-ht W 246,1. flJMluEf) L, Pj 218... flj? 
UWI * w 218,11), üTi T 220,jt,s. ypÄ 1 : L t 212, i. 

Li 212, t- tiWr - F 312, s. W 214, is. 

Ffir i tritt sehr oft ,h ein. so: flJAAt-f-' L, 253. ;, 
"TAMW** Lj. 214,*. s. (nA.lIrbA.V * L, P t W Fl',. 266,8. AA.VT1 •. 
LjP.WFP^L, 23*. u, W 213. n. f A-fe i p„ og 4 

io Note 2, L, 234, *. *1A-f+ * L, P t 234 , i. Amti 

Li PiW 238, re ■ L, I\WFP S 233, L, P, K, L,T 223, S ; L, P d 
228. ii: L a P t F. 286. i; L, V. L* 2.34, is, *PATfk s P, 204, i, 
<JhF-A ! P s 344,:. AFA: W £44 ,i, i alle SJss. 22S, #. 

KAHAh> P, 252, s. trh-flA i P a £13,4. W 344, m. 

is Prhl.h : L! I , \\ P , 2 26. a, £D|1A^*7 S Po 228, is. i [‘, 

344, Note 3. *Afi* L; P, 240, t. MACA i T 246. Note 27. 
tDjhWIA i T 260, Note Iß. A^'P* P» 222,.:., : IV 

^16. io. XrfiVjh ) W 236,5, ■ P, LjT 2D8, a : W 258, Note 5 : 

Ll I 1 , Pj 7 2ti4> i. i F 2 2J2, t^ + —■ Selt^a xsT-il 

w Y 2 « 4 - «< wmoKX s F 246, t, tlA^iA : L, 254, o. T iPijl/| * 

U, ± T 222,13, 


bftd«lltectd ist a.nuü disr Wechsel Jer Guttnnik h 
und a Beispiele für d an Weühsel Tön h und O s 5 n d ■ 
XA* : 7V 216, is. £24, *. 234, ii, 236. i. ß-TiD-h : W 260, i. A'PJl ■ 
« i 2bU. t. },&.$• * \\ 24öj is. imAXA'lth t 250, t, * W 23* t , 
rniflfc .+ 1 W 224 f i. X^itii . P 4 280,«, 7V 234, Note 23 
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Fpj 234, 1*. A4*(kn». IV 23 ö, Note 28. PAfflfc. P., 234, », 
tDWir > T 244 , Kote 33. AA-fl i P, 222. it KM. F 222. ,;.. 

= P- T 226. a. 

Von O für K: flUV » P, 238, u. dlO * TV 234, s. AWt 
Vitro-: T 264, Kote 26. TfJ-fl t T 242, Note 14; P..W F 212, i>. r. 
»AM-. T 212, Kote 20. ^TiV « L, 212. u; F W L^Pj P ä 212, ul 
•*0711 < F 212. Kote 13. dJ-W^U« T 266, tj. alte Utes. 

234, i ■ L, P t W FT 232, «. *-fl0 * P.. 232, «. <Hl[)A = L 1 P t WP 
L a T (P;. 234, i. : L, [\ W F P a T 234, s. i lfV. t L.P.WT 

250, h; W 254, i*. ^f\\ * P. 250, «, -70|LV- * L, P, WF 232, x ■» 

0-011 F 262, t. oiflMl » WLj F, 264, iu. F 250, *. 07 A < 

P t 258. l». UJ"701iA 1 W F P t 258, >, 

Auch w uml A wechseln ln niemlicb auEsetlehntem Maße. 
Üo steht ic für A in folgenden Beispielen: i W 

266 . 1 . WF/^+ÜWi' w 252, s. h.^C^O-i = T 264, Kote 26. is 

(Dtn3 1 l'i 258. i. ' Li 258, *. B'tü't 1 alle Mss. 280, s. 

262.1. 1 L^PjWL.TP* 354, n, > L t P, 248, i. 

i L, P, 244,*. K/**Ty"V > T 218. u A.7/*Mi. 1 WF 220, i. 

ßH*'7A4 ,, P : Lj f’j. W F 230, in. £D-p”f-r-^P * TV 232, i. -t&'CP i 
L t P, L a 236, ii, »ü 

Ebenso tritt A für u f in folgenden als Beispiel 
angeführten Füllen ein: usA^.’F f I,. 249, Note 22. hV/lf* 1 
P, 248,i*. AAf^V i FP,L S T 238, a. A>A.-f p » P* 262, Kote 9. 
fla^CV t P a 256, Kote 27, jnAA'VF- 1 W 244, <*. VjA^ 1 TV 216, t, 
A.^tiAV < W 316, T . +m» F 218, a. <*>(&? }t F 226, a tu *?. « « 
F 238. Kote 15. 218, i*. A.+P: WL, 238, 7; L„ 228, Kote 18. 
ft^F-on- > F 222, u. £A+£ < P ä L* 228, u. £fH*P « F 228, Kote 31 
•PA4 > P’ ■ L ( P, W 234, , 4 , flÄAt:Vi«r»- > WFP, 238, *. AA*^ > F 

212.1. 260, Kote 17. AAft*> F 244, Kote 8. n^fiA/"-}: « W 

212. Kote 1. fFWlAA'L • F 212, Kote 1. jo 

Emllich erscheint in einer Reihe von Fällen % 
für ff geschrieben, soi A.->ö>jtAi WP A T 240, 15 . Adi'KAd»-* 

F 222, ii. öHSLA * 1 M P f T *280,». . T 380, Kote 18. Ä-JM 

P, 22-1, , 0 . wm I T 218, «- AAffftf « P* 214, Kote 25. hö 
8ryf:tJ- s F L, V a 214, is. 

Häufiger ist für 3 0 geschrieben: tnA.^öTJ ! W 
(Lj P t ) 214, 1 a. ■ftp-'V»* alte Ms. 216 . ii. « W F 240, 7 . -PA 

4*A-t Pjj 240, *, ö*J6 « LjPjW F LJ 258, t. 10 ; L, r\ WF 258, 1 . 
ß;>0 -1 W 236, ■■. fl+A^^O 1 W 228, is. LjPjWFbJ 

222 , m: Lj P,WF 264, - I1FT0HC4*« L fl T 268, Kote 21. 11?0£’Ä • *v 
L t Pj WF 258, 9 , AOfiA « L t P.TVF 252, z; WP, *60 1 Note 33. 
0.SA > Lj P t 250,19. tl?.pAA * Lj W 246, «. f-lAA 1 W 238, u. 
250, 7 . 1 W 262, 1 . » T 246, Kot# 2 1. m * 

T 248, Kote 23, i L, P x 248. is. ,AMW ■ I.j P, 248. 11 ; 

T 248, Kote 21. ** 

Auf die grammatischen Eigentiimliohkeiteu, ich erwähne hier 
nur bum des Vorkommen von altertümlichen Verholformeti, wie der 
MillelihndtiU.N.a. U UTII, 14 
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Imperative : statt A.<. i, des Siiljuuktivs 1 statt f.fr 

*j'in>' , r Mflltl ’ statt MMIh: . ferner das oft konsequente Vor- 
kommen von * tot folgendem -iy* ln der Plnralbüdung, m beson¬ 
der* Lei der Endung -ffus»-, z. B, O'ITtlS'l* und andere Einzelheiten, 
# ist in den Noten hingewiesen. Hier soll nur auf eine Eigentümlich ■ 
fceit aus der Laut loh tu näher eingegangen werden, die grammatisch, 
unberechtigte Dehnung des Vokals der Gutturale N und ti und der 
Hauchlaute, wie die Utiterlassuug der grammatisch geforderten Länge. 

X keil eh uh gs Weise 0 erscheint m \ bezw. t gedehnt: 
to 1. Im Adjektivum Oft& i, ULf.i W V 248, io: L, P, W 2S0, j. 
u. Note 10; T 242, Note 4; L, 1\ L, T 243, i; Lj l\ L. T 242, a; 
W L t L, 240,iii L.jT 236. Note 86; Lj P t Vf F 218, n; L t P, 
WFL a T 220, e und sonst. 

2. Beim Nomen aj der Form qutl: : Lj P 5 WFL a T 222, j i. 

t» <»11* L, P.WLT 222. 16 . *»£>. L 1 P 1 FL 1 238, n. — L j der Form 

ijfttald : ‘Jonfi L f 262, Note 14: T>, 1\WFP, 264. s. fl'lüi i Lj P t W 
F T 248. 1, m i l'.j 248. i. 7, ns. — o) der Form 

«*» L.P.WFL.T 258, t. K<W* P, 258, — dj der Feminin- 

Form lyotofa-f: tl*WH' * F 24G, ii. — e) im Status eonstr. Lezw. 
10 Akk. I ^4n< L, P,WFT 232, it; die Mss. 234, i. tuNi-fn s FW 
216, s und Note®. t)A*l» W 262, &, dt^Tl = L, 214, j, (1*^1 • 
T 264, Note 26, -— f) vor der Femininendnng *(: jwt'pp: L, 
£30, Note 3. = T 236, Note 3. > L* 214, ... ivr 

■OT* ■ Lj P t W F 244, a; LjPjWFP^L, 244, 4, TV1 -P < W L,l\ 
iä 234. +. — g) Außerdem gehören hierher: = T 256, u. 

tniwyjipn » L ± P, L , W F 226, #. 

3, Beim Verbum: a) h als Prttfhi von II 1 wird gedehnt in 

MIVW» PP 2 220, s. Ui4ßMi< P, 222. — h) im Tnf. qalil\ 

■Pt,«! - Ti, P, W FP, 214, ii. -Htd. L, P,W F U T 244, n taqrteh : 

>■ üH-TtJO i L.. 244, Note 33. — e) im Perl. I 1 : tH+fl i Lj 236 i* 
1PPM»• Pj 236, Note 28. Hlr+flm»- * FT 236, Note 28. ),« , 

L. T 236, Note 28. flf V- L, l J t W F L. T 214, l:,. T 

264, Note 20. >**}. alle Mss 240, e. tP TJ<! i L,P, WFL.T 

214 t ii. Import. I 1 : flc^i »Uh Mss. 248 , is. f8#*llVim»> ■ L-T 
» 236, Note £21 Lj Pj W P, 236, «_ * L, Pj W(F) L, T 334^ o. 

t"PT<P- : 266, t, Perf. IT 1 : Oihl/^hX 1 W 216, i. Perf. ITl 1 : 

M+Vf’.itii Ii, Pj VV F P. 3 L. T 220, m. tlA.'HfiflH'tl*» W 22ü, u. 
-. N ..: L, Pj F P 4 220, tu dJ+ydl * l, P, W F 240, s. Perf. TU*: 

W FLj Pj 222. i. nllo Mss. 246, n. Jmperf. HP: 

4" fflA.tOlli 4 P e 214, i*. * FP. 214, u Perf. IV>: cdNO 

+414^*1* 240, Note 7. 

Dk Hauchlaute fl, j(i, erscheinen gedehnt in f, J», 

T- Heim Nomen heiw. Adjektivem: a) Der Form qaih, 

T 2iiO,Notii 25; alle Mss. 216, », alte Mas, 216, ? — bf der 

er. Form qatal : fty 1c , \y 260, u. und qaklti P t p 264 — 

der FormjjrfÄrf. N?-ffCV^> f. ( P ] WFP f 266, „ t und qathit, 
1 L,PjW F 222, n, — d) der Form maqlah ■ on)t^-Kv • Lj 
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212, ]|. — ej in der inneren Piunilform i T 264. Not* 28. 

: L a l-\ F P-. L. T 2S6 1 5. - fj in der Form qtitita f bei: 
L s T 238, Note 33; alle Mas. 240, i., u + i5 . 252. n* 242, 13; 

U 244, i; L*T 23S P Note 20 nnd .sonst fast immer. s 

F P* L™ T 244, Note 21 ; L t P t W F 284, is nnd sonst. — g) im Zahl- 5 
wort 1 230, Koto y, — h) im Akk. bezw, 8tat eoustr. des 

Nomens und Adjehtiviims: L t P x W FP t 254, i* r .fHt”* s 

Lt Pi F P* T 254. is, NST-mtf 1 L, l\ F 2G2 p 1 ; Li P x W F L T 
2G4. ö. * W 282, 1. — il von hier ans weiteres miß¬ 

bräuchlich noch anf andere Buchstaben ausgedehnt ist die Lange 10 
in: P* 228 f .i. OHM-* 228,1. fP 2 220,11. 

2. Beim Verbum ■ a) im Infinitiv qafil: L, P, W F 

L 2 246, j; qatilöt: fD;Vf*;h 1 L c P ( 246, 15 und faqate&ti 
Qsp^h$ T 248 r s. — b) im Perf. 1*: fnv /**Ji 1 L ( 212, s- a. HKfcV 

Lj 246, Note 27 r 5 F^PilV - F P* 286, r; nnd [m|iorf- I 1 - 

t**/ 3 *! L 1 P 1 ¥F 216,1, T 26ö t Note?, : WF 

284,5, . ¥ ... 1 L, 234,5. Im Imper£ TP: Hf-Vf: 1 L, 2B4, Note 2; 

Lj T 234, Not» 4. KfRtt**- * 232, ,1. Tm Perf. IIP: cd* 

■T/fr-p*' = Li 214,10. m-MTVArir*-1 214. ic. +<Vrfc t L s P, W 

PL, T 234, s. i L, P, LhT 218, i. Im Imperl IIP: HK « 

t L. 224, Note 23; \\ L 3 P 3 216, is. fflf*n*<¥< W 254, u 

i LJ^F 216. ml WP, 242, u. tlÜ^ T, 

'PVfcdi* UPjF 216. Note 25. 

Im Gegensatz hierzu steht das Fehlen der grammatisch ge¬ 
forderten Liinge: a) In der Ptwralcndang -ßn, wenn diese Llingo fft 
von einem Guttural oder Hauchlaut getragen wird: ¥P 4 

T 230.JTKH L t f\FL.T 216 r i 3; L>t 216 T Note 10. -flif-yj- 
Pj 224, i*. JWUM1 * P- 216 , ;. i P t P* L* 234 , t. 

i T 230, Note 20 und sonst di - öfteren in P a P lv — 
h) im gebrochenen P'innl: » L, PjFLjT 256 p & falle bei so 

linttnraF), und 226 p li (wenn die^ nicht bJoß NchrcLb- 

fehlör ifit). — o) in der Form qatiah(-t)^ wenn die L^nge von 
einem Handdnnt getragen wird: KlJi* I^PjFlL 252, t. 

P. : 224 P 5. — d) in der Forin qütet ( Uj), wenn die Lange von 
einem Hauchlaut getragen wird: *VFK* : P“ 216, is. * R, n 

224, ici. A'VT^l« 236 , — e) m io i L.^ 216. i$ (üIeo hei 

Guttural)* — f) Im fern, Plural -aiz N^iP-NF-pi WL a 2IS f t. — 
g) in der Femininform des Adj.; W 242 1 Note 3 (statt 

öH&t)- — h) fyiT* statt diVT 1 (fffvftnl) schretbeü k\L*T 234, je; 
P.T 236 s u. n; 23S P& ; MO, u SSS^u, P s 238, ^ T 24G f Note >7 ie 
<] Iftdi * meist in allen ITss. für IflJi t geachrieben, l B< i 

alle Mbs. 216. :■ tomflrh 1 alle SLrk, 244, s. meist in albn 

Mss. flir B*h& ’ geschrieben, so alle Mss, 218 P *; P 1 L^T P. W F 
224, *; T 224 n t_ 7WÄ * statt TV^. ■ schreiben T 25S ? «: F 24S. J5 
Zum Behlnsso sei noch darauf hing&mescn, daß der vorliegende u 
Text auch mui äthiopische □ Lesikon einige mtcrefesnnte Beiträge- 

u* 


20*' ljrnhtnam f Ufa m ifA., Antb. KopLechtsU. l’kkmcn äotejUÜftV. 

liefert Ich verweise diesbezüglich auf die Noten: p. 230, Note 31; 
242, Note 6* 230, Not* 35- 2tS2, Note 12. 

Der Inhalt de* Tost es. 

Der Text der vorliegenden drei Visionen wird durch den 
r- Kopisten mit dem GhuhensdogEnii dor Di^iemigbeiL eingeleitet 
i Kap. 1, s j r die 'Jr-. L i göttlichen Personen werden mii der Kobh> 
Flamme und Hitze« Täglichen i *}. Darauf folgt die Überschrift la) 
und fl Li i Ej tisch üb zur Zeitabgreuzung der Visionen im Anschluß 
nn Daniel ü~t). Darauf nochmalig* Einleitung und knappe Jn- 
iü Imltsingubn der 10 Yisionem 

Darauf folgt L dir- zehnte Vision: 

») Sohennte fragt den Hurim, r-b dün Unliunfertigen Verzeihung 
finden r Antwort (Kap. ’2, i* i). Schenute fallt vor Jesus zu 
Boden, und licht um Beantwortung Feiner Frage (u i'i Christus 
16 tröstet, Ihn und verspricht t seiner Bitte zu will fahren h gebietet 
Schenute Stillschweigen über sei ne Worte tt ~tl 

b) -Schilderung der Vorgänge am jüngsten Tage f die Etedän 
der Bonder (Knp, 3 f i-n)* Das lierieLE, Fürbitte Jesu beim Vater 
und Wechselnde zwischen Gottvater und Gottsohn (u-si), Lolin 

so des Gerechten faa-sü). 

c) Aufzahlung der Verdammten, dis jedoch später Gnade linden 
(Kap, -J, i-a>. Einwurf 5eliünute f & (?). Erklärung Jesu te-nj. 

di Aufzählung derer, din ohne Erbarmen verdammt werden 
iKup. 5,i ■’?, Abermaliger Ein warf .Scheinita's (Kap. d, n. A nt wort 
*fi Jesu mit dEiö Worte des Jacobu* (a-j), Fragt? Sdienute'a, ob der 
Glaube '.«der die Werke größer sei Auf wort Jesu mit Gleich¬ 

nissen £&-i>). 

o) Schamill? bittet Jesus um Erklärung* warum dtir Gerechte 
eines einzigen Vergehens wegen verdammt, der Sünder jedoch mit 
ae einem Senfkorn vo:j Gerechtigkeit erlöst werde (Kap. 7. l b). Jesu 
Trost lljj d Verb« iß Lang te-uj. Jesus erklärt Beheuate rm biblische ll 
B älipmteu die Wahrheit utid Omi gchtlgkeit seines Ausspraßhö uhr 
Gerechte mit einer Sünde gleich einem Senfkorn geht zugrunde] 
(Kap. 8*1-13 ). Schenute trugt imu, wer dann geleitet werde, da 
iS njemnnd ohne Sünde ^ei r i =■ ji. Antwort Jesu und Anleitung zur 
Buße (is-it)- 

f) Schenute fragt Jesu.s, worin die Heue p Buße und das l hv 
reebthanddn besteh*, worauf Jesus di* einzelnen Definitionen gabt 
(in-si) r Beben ule fragt weiter T was Sünde sei, Jesus rr{ht ihre 
h.«:i DEdnitioo {Kap, [\ i _■) und setzt s^iuw Erklärung fort, wie der 
Sünder mit einem Senfkorn von Gerechtigkeit erlöst werde (a-*), 
Autftirdbü-iing sin Si'benlite zur Vorsicht (?), und sein* Visionen zum 
Frommen der Meuseheii niedmu^foreihen in) , wel* nntnrlkh im 
Gegensatz zum ausdrücklichen Verbot (Kap. k t tf) bteht r Jesus v,-r- 
w schwindet («i). Dank Scbenutes HO). 
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Daran schließt sich II, die Vision von der Ki reite, 

I. T- ■ i 1 : Sehenxile sieht skm große Kirebe , die er, ohne dit* 
En> anhrugnsben t erbaut [Kap. 1, 1 1 . Der Satan erscheint und 
will sie zersHöreji (*), Antwort Schfnute'e (■.). Der ^acan vor- 
nriaohE ein Erdbeben. SehonuL iLbi zn Gott um Hilfe D<r _ $ 

Erzengel Michael ersehe!nt, festigt die Kirche und verheißt Schencite, 
daß Jesiib in ihr die heilige Mess« abhalteu werde {Kup. 2, ■-$?. 

1L Teil: Zasammeatrefen des Königs von Rom und von 
Äthiopien lh BcljHnuie's Kirche* 1 Kap, 3 n i-r). Glau Len s.btL-ett (s). 
Rede des Patriarch eia von Alexandria n ü). Zuätimmmig dci :u 
Menge (t)l Die Patriarchen lesen din heilig« Mess«. lEedeu der 
Anwesenden (e l l ?. Per beili^u Geist steigt En Gestalt einer TauU- 
herab iu) y ihr Ansehen f l s ]u). IE eile des Lnttimefl (Jesu) (iu) t dns 
über dem Opfer des i'ntriarehen von Alexandria schwebt, (it). 
Aufs teigen der Taube Wirkung 1 des Wunders auf die Am- l& 

wesenden, ihre Bekehrung nnd Tante (m-äi), Aufforderung des 
Herolds an die Bekehrten. das Evangelium zu predigen (sjr-sjiJ + 
Drohung an die Widerspenstigen {»). Web nt f über Mekka (st). 

Zog nach Ägypten, Herrschaft über Rom nnd Jerusalem 
ScbilderuBg' der Standarte des Königs von Äthiopien 1 :.i) r Heim- so 

kehr* Ifube nnd Frieden auf der Welt (ss-st). 

Den Abschluß bildet 1LL die Yisio n vo n den sie b en 
Königen. Die sieben Könige nnd ihre Namen (i), Erscheinen 
deä Logüfl, Gericht DJ- Rückkehr in dk Ewigkeit und Vergehen 
der Wut (3-4). aa 

Sehen uto p £ Autorschaft an den vorliegenden, im 
Äthiopischen erhaltenen Tisinncn. 

Schon uWn wurde darauf hinge wiesen t daß einerseits nicht 
alle Visionen F die die Einleitung des Kopisten an fahrt t wirklich 
auf uns gekommen sind, und andererseits der größere Teil einer m 
in der Einleitung des Kopisten gar nicht erwähnten Vision, der 
Vision von der Kirche, 1 unecht, d ii. nicht von Schennle stammend 
ist. Unter den 10 angeführten Visionen vermissen wir in unserem 
Texte die achte und neunte Vision s die bei da theologische 
Fragen bebau dein, den Lohn der Gerechte 0 und die Strafe der :.n 
^Linder; sie dürften beide, soweit sich dies verneinten läßt., in Form 
einer Apokalypse (etwa :ri Difliogform) oder einer Homüie nbgefnßt 
gewesen sein. Mit dem letzteren Thema befaßt, sich ja mich die 
von J. Leipöldt veröde nUmhti: koptisch* Apokalypse Schenute's, 
Zur zehnten Viaion, mit der der Kopist den Text beginnt, wurde 10 
sehon oben das nötige mit geteilt, für sie kann die Autorschaft 
Schenute's wohl als gesichert gelten. Zeigt sie doch ganz den 
Tenor der in der Biographie SchetinN J s sieh findenden analoger! 
Stellen, Anders steht es mit den 7 Visionen ober die 7 Könige, 
tl in über die 7 Länder herrschten. Diese sieben Visionen scheinuii . 1 , 
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*u HLriera knappen Auszug von vi h r Sitzen zusammengeschmolzdii 
za sein. eine genauere Untersuchung darühar, was sie ursprünglich 
enthalten haben mögen, tat. durch diese Iruirruerjtarische Deätaitunt: 
leider un möglich gemacht So möchte ich auch nicht mehr 
0 eilte \ ermutung auEspreoheis r wenn ich. un einen Zusjuniüt-uhang 
mit den 9 Sonnen mul den 9 Zeitaltern der Bibylle 1 ) denke t als 
deren Repräsentanten in entefi rechen der Reihenfolge 0 Personen 
^scheinen t deren erste Adam und deren lohte der Antichrist ist* 
Man kannte an dem Buchstaben des ersten Königs der 7 fest- 
ic habend im Verglich mit der Korsehiinivtirsion im M W*J 1 denken^ 
wELhivnd .aly neunter EaprUgenbut in der Äthiopischen Sibylle so- 
v-'.lii h3s auch hl thA*fl = ? - der Antichrist, erscheint Die 

Gleichheit dieser Umrahmung läßt wohl keinen zwingenden Schluß 
i'mf eine Inlmltsgbichheit Leider Apokalypsen /tu Nur möchte ich 
iE« erwähnen, ilaß die Kcunzahl kein Hindernis wirre, da die armenische 
Version der Sibylle gleichfalls nur 7 Zeitalter und 7 Könige 
schildert, Der Schluß scheint jeden Fa] In chiliastiäche Ideen zu ent- 
halten und tnögliejierwihyu lügen auch sonst Berührungspunkte vor. 
.Ulein auch dies würde kaum genügt! n, Schau nt «s Autorschaft mit 
Sicherheit zu verneinen, und so möge aus Mangel an definitiven 
Beweisen dksa Frage vorläufig in suspenso lulr-ibi: n. Der Umstand 
übrigens,, daß die sieben Visionen in der RH/ensioii C gänzlich fehlen, 
spricht nicht zugunsten einei' positiven Erledigung der Frage. 

Auf festem Boden sLehen wir eist wieder bei der Vision von 
is der Kirche*). 

Schon Zoteuherg- hat in seinem Uaialague hol der Besprechung 
des Ml, eLhiup. I4d (p. 222 — 49) auf das Kobra Nagait als »Quelle 
lür die Vision von der Kirche hin gewiesen 11 ). Mit dieser AbhäJigsjr- 
keit vom Kebrn Nagajit, das im XTII. Jahrhundert obgefaßt ivurdo, 
w füllt aber auch die AuLorschzift Beben ute’s an j&neni Teile dieser 
Vision r für den da^ Kobra Naga&t als Quelle- feststaht r d. h, an 
Kap. & tF. Allein mich abgesehen von dieser Abhängigkeit, enthält 
dieser Teil eine finjho von Argumenten, die Schenuto eis Autor 
von vumhereiu nuaschließen: die Erwähnung der Muhiimm lahmer 
35 und Mekkas, sowie des Königs Theodoras (Teyödä) 1 ), die Aiu-piekmg 

E i 1 kh Di« £n£hlu^ dor Sibylfu. Pr. J r Sdilcifer r Li t-tLk.-^rli r. d. Lu:-. 
Akmd. c£. Wkfl^b. in WJc-el, RJ. LilT. 

“2i Lin* nfcmLiülitt Vbian hat aEeh im AFfcbbcli6ti «rhiHm^ öla tat Picea dl, 
daie Itiicltüf van Capto* f aa^srhriefceu „ and findet 5k b En dar fifrllrthhiue 
rLatiimak vnn Paria. AdcIüei f.jüd 107^ vgl. Katoub-rg I. c. Ü. 24p imd C. (J. Hüssmi, 
I. e. S. 217. LI-uff&n UL Eli hin Ich huLd in dur Lag*v nSip ZtiiamnmEililnjjB awisebcEi 
Leiden febritrllou, im können. 

$) ZdI±*jiW£ füiirt dart £&-, -va-r]^Lst« Kapital deis KebrÄ Sfngmit an, ] n 
VVirWkhk^it kann alic-r nur dia letale, 117. Kapitel .Van \h,m KiVi* twl Itüiu 
liiLÜ dom Khnlpg T oa Ätlilcifden" grmoint Bidn. vgi. lkuld t Rtsfcjini Wigait 0 136 f.- P 
V A- ^ Ihsadnl S, b. H. 717 kund L. Littmann I, e, S. -20S. Ander« 

TAtamüirenoi]gnia5e Abesiiniena und d. r NachtatUnJcr, die glniohlklU unter 
''' 1:| Einftnfl Ktbrn Spgnät st&Lieu, üilsrr Br/.Cild I. e, Einleltnsg Xl-U m. 

4; König T^wadroi rngiijrtni 1411—4414 n. CtLT P 
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*mf den l£ug ‘Aindn SiyünV nach Ägypten, en&lißb die ganz offen 
herrortretendtä Tendenz des ttüuifin, dyn jakobitisch-mcmüphyBiT.i sehen 
Glauben ab allein wahren hbzustellen l )< Für die beiden ersten 
Kapitel der V islon ton der Kirche hingegen wird sieh die Autor' 
schuft Scheimtes vielleicht doch aufrecht erhalten lassen. Ist L 
Sehen nie aber nicht Selbst der Autor, so muß es doch jemand aus 
der Umgebung oder dem unmittelbaren Sehn] er kreis Sch*£nute + s ge- 
weeeri sein, Dia historische Unter lüge diese* Teiles bildet möglicher¬ 
weise wohl der Bau der großen Kirche in Schenute F fi Kloster, 
Dabei ging es ja, wie di« Hrabtsuhe Version der Biographie 10 
Echenutes*) büriehtet, recht wandelbar m. Der Herr Jesus er- 
Bubeiul Bekennte und weist ihm einen Ort. p wo er das mm Bane 
nötige Geld findet, Jesus arbeitet selbst am Baue mit usw. Im 
Zusatniiiejibflng mit diesen Vorgängen und dar Yisdunären Stimmung, 
in der sich SehEunte befand, mag dann die*« Vision entstanden id 
fiüin, dii^ üln Selhstfindiges Ganzes bildend, sei es in Buchform oder 
durch die Mänchstraditian woitergegehen wurdü und schließ] mb 
auch zu den Abessiniern kam, die si# den übrigen „ ihnen bereits 
bekannten, auf Bchanute zu rückgeführten Visionen T s-Cgliederten, 
Schonutab Kirche wurde hier nun um Bebauplatz der als religiöses z& 
Thema so beliebten Zusammenkunft des Königs von Rom und von 
Atbiopion zur Refürtuierung des Glaubens. Interessant ist übrigens., 
daß nur T den ganzen zweiten Teil der Vision von der Kirche 
ausdrücklich Michael in den JSJund legt; ob man T damit ninen 
Vorrang vor den andern Mss. zugunsten der Ursprünglich fcoit zu- » 
erkennen sali „ vermag ich nicht zu entsebgiden. Jedenfalls ist 
damit die Art gegeben r wie man derartige t Ursprung]ich nicht zu¬ 
sammengehörige Stücke zusainMEnseh weißte. 

Der Umstand übrigens f daß die Eä'eya Sinödik im Ma^bafa 
Mwfrr zitiert wird {fllpo : »M 1 ■ Qhü i oB^tin-V = CD hfl i ss 

flA:Zotenberg L c. p. 232-49- C. C. Rossini L c S. 217 und 
E r Lattnuum l, c. BL 208) ermöglicht die Datierung des Werkes ins 
XIV. spätestens den Anfang des XV_ Jahrhunderts, was auch durch 
die icn Teile seihst erw&bnten Ereignisse bestätigt wird. 

2um Schlosse sei noch einiges über die in den folgenden im w 
äthiopischen erhaltenen Visionen Scbenute F s verkommenden Zitate 
aus dem alten und neuen Testamente, den apokryphen Apokalypsen 
und der Mönchsliteratnr bemerkt, — Ans der letzteren ist nur 
eiiie Stelle aus der Vision des Math aus panper 3 ) »achmweisen 
(Kap. 7 P i> der zehnten Vision und Kap, 2. n der Vision von der io 

1) Schoiiabfl stüfh üdcIi vor dom ScHami 4SI n, Cüf. 

U Vgb E. Aid dLL elf an Memoire!) pabL | ; tr Eos mi-uile-r.* da ln raisüiim 
arclj^iilvglqae fnn'jraü-s un Cidre, tim 1008, VT. Via de Selwoudl p r 
(zitiert mit eJcici Sißri V*) P 

3j Tg-l. I.n5p&ldt r I. e. S. lJj£. Zetijifc, LäUIoiiü codicQjn. 
qii] Id raum Burgiuio YilEtol s*y«rF4iitELr No. S3S, A. Miii^areiLi. Aegypilo mm 
cuiikuiu rai|[|afm) VvDCitUs in RhbHotheea Nueieqi Auervnln« SV 273. 
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Kirchej vgL £. 237 Note 22 imd 5- 235 Note 3). Da Matbiins panper 
nach ScbanuL lebte, bind die beiden Stellen natürlich ni* Ein¬ 
schübe ÄUr Verherrlichnng Sohonuto*N v.u betrachten und wo bi einem 
spateren Kopisten des wohl koptischen Originals dar Visionen zn- 
n zuticbru i ben. Aua der Mütschatrndition stammt wahrscheinlich auch 
die .Steile über dun beUigon Antonius., Kap, 3, jiu K. 225, die übrigens 
wohl schon auf Schon ute solbsfc zurflckgehi, Hier sei auch erwähnt, 
daß die beiden nur im Titel erhaltenen Vurimien Schenutea, die 
aobta und die neunte Vision r die sich mit dom Lohne der fi** 
ui rechten und der Strafe der Sünder beschäftigten, ein in der Münchs- 
Literatur iohr beliebtes Thema mm Gegenstände batten, wozu ?.. B. 
nur die Vision d^.s t.Ti'epses, dem ein Engel Hölle und Paradies 
zeigt {Zofiga No. 229) zu vargkicbeQ kl. 

Von apokryphen Apokalypsen kennen die folgenden Visionen 
ifi Schenutn s die K-tmsapokalvpsu l ) f/Uiurt nach Dr, E. Kloaterumntr, 
Ai'oorypba Reste de* Petruse van gelimns und der Petrusapokulypse 
und der Ketygma Petri, Kleine T&ite, hrsaujsgegeben von H. Li&U- 
marm) p so Wie die Apolmlyikso des F-his (zitiert »ach: Die Apokalypse 
des Elias und Bruchstücke der Süpboniis3apokAlyp5P r hernusgegoben 
hü von G* St&indorlT. Leipzig lfiS9, T. u,. U-N. R 11), Mit diesen 
beiden Apokalypsen, die im weiten Kloster viel gelesen wurden, jet 
ja auch das voo Leipoldt mitgeteüie Fragment yok Sehenuts^a 
koptischer Apokalypse bekannt 

Auch aus dtin Bucho Henoch und der AscurtSh' JdSMae sind 
*r- gelegentlich Vorstellungen entnommen (stiert nach J r FlemmingL 
Ausgabe r 1. it. I X, F. VII, 1. Heft und A, Dill mann, Aseena'io 
Isaine [Letbiopioe et latine, Lipaine 1877J. Den breiteren Rnum 
nehmen natürlich die Zitate aus den Büchern der* alten und neuen 
Testaments ein. Zitiert nach der Vulgata wurden eio nach folgen- 
ha den Editionen verglichen: 

Veteria Testament! öathiopiei, tom. I. sive Octatenchns aeth. p 
A. Diilmanu, Upsiae lädüä. 

Fsalterium Äthiopien du, ed. J. Lndolfus. 

Novum Teetumentum, ed. Tb, F, Platt, London 1930. 

Dodebaprophoton Aetblopicnm nnd Der Prophet Jfisain (Teil I) 
mich J* Bmjhrüflnn'a Ausgabe, 

Dlo Zitate ans dem alten und neuen Testament sind Verhältnis- 
mäßig selten wörtlich gegeben, viel blutiger in freier Umformung 
und Anspielung, Wo aber wörtlich zitiert ist, ergeben sieh bei 
sa rhu- Vergleichung mit den T,XX, der koptischen und äthiopischen 
Bi bei Torsion gelegentlich interessante Abweichungen, So Lat Rörn. 
% i± ^Kap, 3, ib) nach der griechisch-koptischen Fassung nicht 

3- 1>Ih Obtrsttxbnj? wolle man hei Edgtr HöciMEkt, NmitHitiinimtlittfl 
S,5JH£ n*ehjc.tmn, 

-i Vgl. L+LjauliLt, I, r. S, 207. 

3i W B Bad^e, The Bfutlftii knflwn Coptfc Fjilter, WdcuL IMp*; S^crttriua 
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nach der äthiopischen Bibel Version gegeben, Vs. 2, b (Kap. 3, it) 
weicht von der mit griechisch■ koptIscheti Fassung identischen üthio- 
pi sehen al\ indem {*l»U Lud. Fajilt. Aetb. hlitl : ~ im 

Teite A£. e 'Tt-iP-AJE' ■ steht. Math. 23 r .ji iKap. S 5 ia) hat im 

Te*te dfe Gloäse XT-f- i XAfld: * ■ ehigesic hüben und statt et 

tDA^AXfrlirtP-= der äthiopischen Bibel {Ufiih^lF* t, In 1 Cor, 15, sü 
fehlt in unserem Tost.- dos der rubh-i-it-fb^n Bibel 1 ). — TmJ- 

leiübt gehen diese Unebenheiten auf Nm- hBis sigkeit des Verfassers 
/□rück, jedenfalls bat der äthiopische Übersetzer eine Revision nach 
der äthiopischen Bibelrereion nicht v&rgenomrcen, MägUehenretee io 
ist aber noch in ihnen die damals bestehende koptische Fassung 
der Stellen, wie sie das Original bot. erhalten. 

.Zur leichteren Bennttting der Arbeit für die des Äthiopischen 
Unkundigen wurden auch die Varianten der Handschriften nach 
Tunlichkeit* soweit eie für die Textkritik in Betracht kommen* der is 
Übersetzung in Küfen beigegtshon. 


iülhhürum fripiAiitn ropta-sihidlcB, ed. P, Aag. Clfcaen, Th? Ceptic Y*r*i*u uf 
ihe nflw Testament in thm nordum DiaLpct, OjfmnT IV08 r Tay G, HcHHcr* 

li Zur AhhjwKi^keiTsl'rifrg der Uh. hTangidieEiabanpliüisg vgl, L. TTiusk- 
spill, Z, A, XI T & 117 — ] ^6, 307—BÖ&. 
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Text 

,, „„ der im Äthiopischen erhaltenen Visionen Schenute's, 

foL 11 i * a 

Kajt. 1 . 1 . *Mfl * /"frtl! ÄtTAlrt * »AJt * (l‘"V‘ J AfH- v . 

ii 1 IM'füiM;« J. AK*> 5 * 1 i*VTi i iMltP - iHfl; aiaä'» 

ö»x«® = ' Avalfl** 3 'Khp i nvn i vä- * wkity ha 

Mn 11 > AJV>4AT r W1 hW 3 Wi&ti 1fr-S-A » UAtf>< * 
a Ith Hl I fl>fllj®A£’“ i h" D 'tl 3 f/’Vn.^ : \n*» 3 l|f'»Ah'f: * 
Ah A4'* 

3. HC*I Tlh^ * Cht* * hn 3 fL‘?r, 3 Z hf « t. c:hf 3 X 5 T” 

-W 3 h-TAh 3 X*AXJ+ 3 H£bi»-T- = W-A-^ • ÜlU»*'lA<JJ. H 3 

ü)nmi«"/ J * hti h*£1V7X * * +ci 3 no^ l0 > t 

u a 3 = iiPiwi^u»'3 5.fDyva»'i:fi>- 

VJi l,J 3 tCT 3 Ji/lh 3 rt rf 7J J * 3 öiy-hin 3Atf*rt* ie) ! 
h«»oflhTfi tlJ »[• 'Ytvr ) ©IhiWi' j3yAsr ” = toMAf Nl iaaa. 
Y 3 VAA- 15 , 1 ll<C+£ = hAh 3 $0)$ hioY-'i B u. * 

£A[HI]C 110 * A-7-4 i +fTi - 3 lH- 7 /"h * Umt » 

'S *{<£*> 3 IHK- s: 7. (0*h*|r 3 jMp,'IV' A^AST 1 ®^ IIX'.P-H' * OJAhili 
HHli 1 flC'l'A 1 1 wH 1 * A'flth'l* ? AlWfl»«» 

J ) w nH-AA/"'h ; r F fll-ftA/rf::. — *) F £tn :, das Zahlzeichen 
an Stelle des Zahlwort«!. — *) Sa nach WP, 1^ P, ünba£; i — 

\i Hiermit beginnt P ä t voran geht die kurze übliche Einleitung; 

HA*'” 5 K*fl 3 HMDAP; 1 0)0*1 tLt\ I ^ *. yjQ, \ lt p, fl y, 

einer Rasur. — ■'■, i J^ll in P, auf einer Rasur, — *, V 

!+»> Zahlzeichen mit Hinzufügung der Endung des Zahlwortes. - - 
r > J? W-A-t. — 6 | So nach F* P fif L, VVF nn^^AdH t. — , *) p a 
hat dos vorangehende in folgender, wohl ans obiger verderbter 
Fassung: 1?C . nMt» *if. « HCKf > Kn t i <T wcstOrtj tt+f 

H“" Ilf-tniM * (auf einer Rasur) lUUIrrn 1 /- s üJllfl 1 -Hfl :. _ »») 

HCKfi. — *') Fehlt in P 9 . — WF — »*) 0o 

.muh \\. F hat ^ÖH 1 ! ’1' ■■ (n 1 > *}" L 1 P, ^ 1(1 , jjc 9jt , r , 

}> ? “7X111! -auf einer Rasur) « T ■ — **) So nach P... L t 

p i aiJ^AT*, V) F flJf-AA'P -. — P, Nora.I «-* . 

— lft > So nach P.j P, in Lj P, die Vei^chreibong t- _. 

3') So nach FPj, LjP^T vergeh rieben ». _ J *j p 

□lier der Zeile tiachgtdragen. — ’») ln F über der Zeile uacli- 
get ragen. — *») So nadi WFP lr L, P t haben nur hUif* — 
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Übersetzung 

der im Äthiopischen erhaltenen Visionen Sc he not es, 

1» Heilig, dreifach ist unser iiot^ einer in seiner Dreiheit, drei- Kup* 1 
fach in seiner Einhalt 2. Wenn du ihn buchst, findest du ihn 
Leim Seime und wutin du die Kohle suchst, su findest du sie bei 
der Ff ue rftu rn m e J ) und von ihnen beiden trennt sieb nicht die 
Hitze, so ist der heilige Geist im Vater und [im | Sohne-} gegen- & 
wtrtig; so [ist, will es] das Mysterium unseres Glaubens an die 
Göttlichkeit des Alptm*). 

3» Bericht, wie 'AbLi Slnödk eine VIlion sah 4 * Er sah ven 
Gott brr 10 Visionen, was sich ereignen wird, alles in f n p ä n e r | 

Eeib enf ülge l j und zu seiner Zeit 5 ), bis sich das kleine m 
Eorn ft ) erhebeii wird, das der Prophet Daniel sidi, daß alle Hörner 
brechen wird, 5. Und er wird sein Horn in die Hübe er- 
hchan 7 ) bis zum Himmel 7 ) und e* wird dl* ganze Erde bis 
tu den 4 Erken [der Welt und] den äußersten Grenzen 
der Welt *) erfreu und wird gpgen sie allen vollbringen 1 *) is 
w -«b es will 10 ) bis zum 42, Monat (d. b. in 42 Monaten) 1J ). 

4> r Und danach wird diese? (Horn) wieder das Hum unserer Er¬ 
lösung bre[che]q + das nus dem Hause Pavid's. seltne Knechtes, sieb 
erhoben hat. 7» Es wird über die Welt mit Gerechtig¬ 
keit und über die Völker mit Billigkeit Gericht w 
halten 1 -) und ihm sei Preis in [alle] Ewigkeit 13 )-. Amen* 


l ) Zu diesem Vergleich d'i\ das Agraphon Didyiir in Fs. SS r - 
dio^qiJir d cTtiirtJo' ö- iyyvg pou tyyv$ mv stu^os (Kleine Teitc von 

H_ Lietzmunu, A|. r\\*kä III, kr^r. von Lic. Dr Erich Klosterm&ati, 

Agraphn lä 1 p. 6), — -j L t P t und Sohne. — Zu den Stellen 
vgl. Dü Im an n. Lev 721. Hier beginnt F a Jm Namen des Vaters 
nnd des Sohnes nnd des heiL Geistes eines Gattes". — 4 ) Lnfc. 1, r. 
Lj W F in der Reihenfolge. — & ) Henocb 2, i . P, Bericht über 
dib- Vision ? die Abba SVnödu sah. 10 Visionen, Was geschehen 
wird nach seiner Reihen folge und h"=i seiner Zeit — VgL Apok. 
11, t. Dan, 7, je. io. ij. at, — T ) Dan. 8 T io, — L, P, }\ 4 Ecken 

der äußersten Grenzen der Welt Zur Stelle vgl Me. 13 , 11 * — 

W P es wird gegen sie alle- voll bracht werden. — lü ) Vgl. 
Dan. Pj verderbt *flllM was will 4 . — ll ) VgL Apok. 11, s; 

12,14 i — 3 1 . x 12 — per tempus et tempora et dinudium c:»- 

pon&) 13 T 5 : Dan. 7, w* — 12 ) Fs. ^7 P o j 95, is, — lfi ) L 1 l\ in 

Ew igkeit. 
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8. IIDT^ 11 » nKTJ- > frhfr I lICKf * VI 1 »A/TÜ^ ' r 1 
/-KJ’-f > TU-KJ’V I flVH- * SVI/* 1 * ■ KA ä £***Ah<P * fi% 
'llih.C* £«-%£: f-ft-f. ■ «£:»"* * a>V10 i +fMr*~ i Mt * 
KAM; ^ "V'VA+l- 7 * fl W»HJ-o-ÄK < i flX'H-«tf 
VK t ilA/VT = KTP- = AAH fe - "nAM- * j>K£ * -Vn-VF * ,* 
A > \WA- * ühmH; i tl+flM- = A<11 JWfc* * AKUUV» 

Die zehnte Vision. 

1. dtf-lUA-1 AK*7* II.KV flJ i 1H3Hrf1 lp < KA * AM«, i Ml 

a * t ®r*-r? i iikiha i *jnA > f atii. 

k 11 * aaav^ * nj'.M:"’ i aaV » m% M ttUFw''"* Kr.e.'V 

^ > AAfli-“' 1 ttVllf*»- ‘ha*- 11 ’ KAU II 2. JDf.iLA- 1 * 1 J hin, 
KV i il0*o J K , "»A.iM-> ,7J: liK.-l-hA * (W.tD <tüK,-TÄzn lSl r 
ItVHlrt I WWIAAA = V4-A “ 1 « 3. 0>Afl > An»» M-ft = fl? 

*** * W" * IfK #" 1 1 AX*nU») * * rtiÄ- * <i| * 

h-rf-ai ■ KAli I «:****’ I KMsr fctK*»« 4, mW' 7 ’ . ßon. 


L l FP a W1 in P 3 auf einer Eagnr. — h I» nni einer 
Rasur. — B ) P-i ftfhl — *} W fij? s ra bmm p für den rollen 
Namen war der Platz nicht ausreichend.— a ) \Y 7*f ? , Zahlzeichen 
mit EinmfOgUng der Endung des Zahlwortes, —*J So nach P., 64fr * t 
fl ö« Ms, — 7 ) F t - ») F, fri'HHviir, 

>p;, —- ö ) Fehlt in WF, in F audi noch eflf>ILA° =- — Lr, j Lj P ± W 
AMAtH 1 ! F WMtn*! beide Varianten -3 ml wolil verderbt. 
P.> hat folgendti bessere Faasuagp riaeh der üben korrigiert wurde: 
£fk i Ml * Ütt = 1i\hA\iF * M ■ /LT* ■ hh ^ILM t = hhlMh s 

VlCA-W'J * *>- (von an auf bitter Etasnr). — “) Fehlt 

in P.J. — 1 -Ji In F anf einer Rasur, *« — AS ) P s 

flAnii, das Yokalzeicben töd nt iuisradiert, L } w^m- 1 . Ll ) Fehlt 
in WE — ir, i F 5 cD^liAkt] Ak auf einer Rasur , wabrsubeinlich 
ans obigem ton%ierU — 1B fc Fehlt in P 3 , — 1T ) F.. lügt hinzu: 
WM' = n-bC s. - ^ V» CöA^AT) * (fiir idA. V^I *>, als» Fab[. I i 

für dos bessere ITT— **} F, — au l W F amgastellt 

— * E ) Fehlt in WF **) hrM-lhs) 0- in P ifn 
int^rootumiiiuru mit anderer Tinte naebgietragen. - 1L j P E T er- 
schrieben cd^:^s. — ' J1 ! W 1 uu ^ am RAnde s. 

— viflileiefet stand Ursprünglich f.jL+A 3 t — p h Q t 

f ■- - “) P 2 hat diks Vorarbgähcndtt in folgender Fassung: 

(OAfl» = 1 ^011*5 nnf einer lbüdstir) KV * Af^ 1 ll’H' * >7^ t 

Tk^K+ O : rtK";i».K> : (Df.* ^,fl I ■ nwr : AATl I W?-W> > JkÖ 

- a«, p ± tDTOPl-r. 



Grufattv nn t Ltie i«i JLtÄ rf j 1 r.i.G u . A'ü/rf. cr/Ltr^'. I UtttfnAi 2 ]_ □ 

8« Wir beginnen bezüglich der Vision, dia 'Abhä 1 ) SiüBdä als 
10 Visionen Eflh^j: 7 Vwionen Über 7 Könige*) die ober 7 Länder 
herrschen t die achte Yidffll; Die Hoffnung der Gerechten t und 
die Wonne \hru? gJQckseligcn Lebens in der künftigen Weit, das 
kein Ende bat . die neunte Vision: ( ber die Stifte der Gottlosen, 5 
die kein Ende bat> die zehnte Vision : Ide Geheimnisse 4 ) der 
Unterredung, worin enlbnlten ist* waö 'Abh& Sliiödü unsem Herrn 
fragte. 

Die zehnte Vision. 

1* Und 41 ) zwar & ) .sagte*) ur s ) zu*) un8crm*j Herrn fl j; ,Wir*l Küp. 
Du Dich gnädig erweisen, o Herr, an 7 ) jenem 7 ) Tage <) gegen die 
Christen *), die Vergeben und Sünden begingen und ohne Buße 
gestorben sind, und ihnen verzeihen *J P nachdem sie ihre Si ratu ab- 
gebüßl haben, oder 10 ) nicht? m 2. Und es sagte unser Herr im 11 ) 
Zorn 11 ) zu ihm l - i: Durchschwimme nicht **), was du nicht durch- 
schreiten kaimat, und segle nicht ohne Flügel auf dem Winde 11 )* 

3, Und als der Heilige diesen lA ) Ausspruch s ®) au^ dem Munde 
uns eres- Her rsi gehört hotte, da fiel er m i t s o i n e m Angesichte 11! ' 
auf einen Felsen nieder, so daß er seine Knochen ztrscMug 17 ). 

-L Und er 1 *) ßebrie mit lauter Stimme ntif und sagte 111 ): 0 Du, *0 


1 l P a unser Yuter* — P* die A. S. sab. lö Visionen. - 
VgL Sk Ü13 ( Koto 5. — *) Apük. 17 p u- — 4 ) Pn. war geheim wegen 
der Unterredung. — *) Fehlt in F, — ^ Fehlt in W ft — Fehlt 
in IG. — H ) L t P a V (sprach), , iu Jen Christen: F ,und den 
Christen^, (Besdes nbzuweisen.) I\ TG #mblt 'Abbä Sinödä: ^ieb, 
ßttißdä, fragte üusern Herrn und sagte zu ihm, o Herr, wirst du 
dich gnJtdig erweisen gegen die Christen. — " \ und wird ihnen 

verziehen werden. — 1 Fehlt in ^ F. — 11 1 F ehlt in P.j, -— 
13 ) P.. zn mir. ■ 1:L ) P. ? schwimme nicht im Meere (wohl, spätere 

Glosse). — 14 ) Pj den Winden. - 3 '') W F dies. — Vgl. Apük. 
1,17; Dm 8, n. ii, 10, i*. is (FtftnmapoL S T u . A|mk. des Elini 
I t 8, 14 li). — 17 ) W ^.usnmiiienbrach (eIg T döBchUef). am Baude, 
n siöh zerbrach (seine Knochen)*. F seine Knochen i&rscheUteju 
F f crzilb.lt schon jetzt in der 1. Person: I aid nls ich. SiDodä, diesen 
Aufdruck aus dem Munde unseres Herrn gehört hatte, fiel ich mit 
meinem Angesichte auf einen Föl.wn, so daß ich maim? Knochen 
zerschlug. — '*) P a ich, — 1B ) F indem er sagte. 
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f- * ä <n w - Koo-S+i = rt'llJi I h/*** s A.-I* * Ith*!/*' 
/*■ * >tDK<*> «M»A i TAPfc i h^KAd, 4 ' * Af-ffJ-V * 

«Ärh-Phi! A.'i' 5 « 5. OfrPrh « Xft.ll* = ölAJt® * X:*U.* « tf- 
A-»roXV^fc * f|f*7>-1 <Df.fl.Afc * h^h* * A”*|-‘ 1 A&TfTA' 
s HW* 1 < HÄ 71 > * KCrhflfc * XlCf“ 1 * ilXXIff- 1 " * MH > ft- 

A.KA i iw& i- * flM* t TfHi 5 HC » ü. W* 1 ' 5 ’» fcmti i AM 
+ n> * ft-X-fc 111 t 0A* 111 * üMLVk 3 » A.W"*» A-flfr^l * h 
«** 1T ’ s AjlWa^ 1 * 1 i tAf ^ * M'Ij * ,+A * fliXJt'WTP * 

«fUff.0^0» ,ir « 7. h"m ■ X"U l ‘> * K'llAh I * 

n * X^Mi"» « 

Kap. 3 . i, aif.KH.fc s A"?ö lfl * MIOT > flMt * fikt * AA->’" 

HJlMIHJA = flAAi®- 1 > *pni-A'* > AM I* * *Vft-A * 

iT'im ; i llf-ha»'I * AAA * W-ft-a«* * ;>TM * Kfl 

h i f ■flAfflfl-1 AAK*nC'ft* i AAA.1»tnAXa^Cfc i ftrffM ** 

*bi it: < c i, yj t jww w * * +»«r AAA.y * mift,-»« 3. ~i\ <uc" » 

’} ^3 tPMLi t i T Jk'JTl < f"flA «, über der Zeile nachgetragon, 

‘■) Fi J,nn i — *) p. KU • - — *) Die Steile (PKoo . bis \wKAA, > 
in P._. auf einer Rasur. — 4 ) Fehlt in P,. — *) £\£; ■. t in P t 
auf einer Rasur. — T J Fehlt in P*. — N ) FP S McPi. — *) FW 
dJkVfttt- — 10 ) P-. TIP — u > Fehlt in P,. — **) Fehlt in WF. 
lff ) Fohlt in F. — 1J ) Vt KtY*?«*' i- — ln J I» F am Rande. — 
l *j F danach noehtriflis doch durch darüber- nnd darunter- 

Ljesetitc Striche emendiert — lT ) Fehlt io P,. — lS ) P^ > 

mir besserer Ankdinuu«? an die Bibcistolb- [Gen, 4£, n de manu vestra). 
— ,B ) fliermit beginnt der Text tob T tind L ? , T<.rtngeht in 
bei den folgende Einleitung : ufto» i (L, fugt hinzu /* , AA 0 K*f1 * flJ 
®A£- 5 ajop'li.ti ■■ I i lijK' 1 • fehlt in L ä ) Tn-J;: ^IC i II 

■FflU” * KR i /IT* 1 Afc"JNAl i A.FA A * ftCfrfrt ■ = h ' * fehlt in 

L , i ■ öM-« H£h(»* J i Mb ■■ * «DAM • ^ mf.Q. 

A -1 X-3H.RV ■ i . .. . — w ) F ■. — *■) T rügt hinzu ||^D 

! "j PiT WLW, P, d-LUSPi- — SB ) Bo nach WFPjL, 
'1 in tV ans "J durch Rasur korrigiert) L, P, verderbt RAA'}:. 
T liest statt dessen (iXl-pi. — si ) T i, L, J^}t| _. 

**) WPj d-Wds«. LP.. tWAi, T +HAi. — »} L,T W1AC». 
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der Du die Menschen liebst, eröffne mir. was ich von Bär fordere; 
wenn aber nicht * 1 * * ), so streiche mich büü dem Buche des 
Lebens“), in da-* Du mich eingeschrieben hast. 5 k Da streckte 
der S o h n fl ), der Allmächtige, seine Hand aus !C ) und hob mich 
reut seiner; Rechten auf und sagte zu mir: leb habe diesen 4 * ) Bericht 1 ) § 
dem Petrus «röifnet, ah er mir meinen & ) Fuß"*) mit seinen Trftnen 
benetzte *) p indem er den Staub auf leckte, wegen dieser A ^gelegen- 
beit. I), Siehe ich werde dir über 7 ) jenen 7 ! Tilg 7 ) bericlitep, allein 8 ) 
enthülle es nicht' ü j der Menge, damit 10 ) ihnen diese Redfr 
nicht zur Hoffnung gereiche und sin in ihrem LeWti nicht vnsi dt>r n* 

Reue ablassen. 7. Wahrlich, wahrlich 11 * ) gago ich dir, ihr Blut 

wtrde ich von 13 ) dir 1 *) fordern 11 )* 

!■ Doch jetzt höre 11 )* auf daß ich dir über jenen Tag he- Kap* 3* 
ridih i:, j, den man in 1 *) der 111 ) Sprache lfl ) der Geschöpfe nicht 
erzählen kann 17 ) wegen der Wucht des Unheils und der iä 
Heimsuchung, die über n]]& Sfihder hmiubrechen wird, so daß -sc 
zu dati Bergen sagen werden: Fallet auf uns und zu 
Hegeln: bedecket uns 1Ä ). 2. Wohlan r o Himmel Ia ) r 

stürze 7-ntsaminSfi über udy und bedecke uns. 3* Wohlan Meer 30 ) 


J ) F a und wenn nicht. — ■) Apok- 3, & q, a. — fl ) Apck. 

1, iT; Ban. S t is: 10 p io. la-ie; Mat. 17, i f'Apuk d. Elsas 1, i). — 

■i Fehlt in P* + — Ä ! F R, meine Füße. — 9 ) WF benetzte und 

weinte, — T j Fehlt in P 2 . — H ) Fehlt in W F P — °) Vgl. Mt, 8, i. 

!'.. 17,:-; Me. I, u. l i. 3, i ■*. 7, Sä; 2 Cor. 12, > — lü ! Fehlt in F. 

— 11 ) Fehlt in P^. — ■ P 3 von deiner Hand. -— Oen, 42 T zs. 

— 14 ! Hier beginnt L.T mit folgender Einleitung: Im Namen (des 

dieiainigsü] L.,.) des Vaters und Jes Böhnes und dos heiligen Geistes 

eines Göltes (e. 6. fehlt in L*), dl«» Ist die Rede, die - Abbä Sinodä 

ungern Hfrm, Jesus Christus iJ. Cbr. fehlt in L 2 ) fragte, was nm 

letzten Tage den Sündern und den Gerechten geschehen wird. 

Und eg siagi« ihm unser Herr: Hörn . , . — lfl ) F sch werde dir 

berichten. T fügt 3nnzn t ims geschehen wird*. — 1,i j T wegen. — 

17 ) Vgl Mc. lS t ja; Mt 24, vgl. 1 Thess. 5, *; Luk- 21 r aa F — 

iK ) Lk, 22, so; Apok. 6, m; Hosen ll), b (Apoll. d Elias IV, ST^-m). 

— 3! b Die.g ist natürlich dns +4im j richtige. Wie T m s 

kommt, ist mir nicht recht klar, vieLleicht ist gemeint, 9 o Bnrg- 

lflud^ in Fortsetzung des voran «egan pwn. — L T o Meer. 



218 Or&&Huiwiy Die im .iM„ Jrtil, u ht/hzjEjL t umnfJi Sehmatt 7 *. 


hb'rr y lJ »m'MUkV * Airix 11 ? -ic-vu*** * ak ö m.mnu: V| * 
hbf* » '\'’Yt**h * * *>£A* * e,+/n4^n 5 i AiPJM:» 4. to 

V(i- 7> * l* * ÄJ|[*p>]^ i tf-Aw * wrh/ '> * M i f m 

S. hPi 1 ■* (JA- s IMi£ i * r l"VHA 1 mn' 1 1! fi, WAG * 

* ti** * *fcÄ'A»tm 111 * tmi-iw«* hm 
nA 5 ?:TA * AAA H » ourÄ-KV 1 * J 'Mft* ■ AJA*!*!:* 1 * * i-'Y 
■flh* 1 “ i (ßtf-A* * V-T/.-1- * » AJT*iO'Af+ * M*y* * ' 

ANW»»"' » S. AAö« * -flÄ.TJ * At^iV ■• liAM * S-m*/.'} r 

AA * A- * Aftö *»** mVA« ■ a*hö/.4 ‘« Si. ®'J 
« AW» ilJ »t (A]liA‘}ASP’ lffi) * IM* * HAJ&#*A * tnA 
T fl/M- 4> * HA^fö« , oH' t5> «tDAXAC* 1 i flJAtm jr> « HA.r*lA 
*P <8> « 10. dWY = A'JAA 3 * > h9°%Y v «Art** * •HiMM" 1, ■ /■’ 

= ilA'}llA « V'EAdi* * <J>nA>Mi*JuAhGo®- w 1 /•* +F>» 
11. 9°M * WA* * a>m ? VtW u> -hlttfi 

« &K 1 » 12. h^'H * f-Hl/V i ;VT>|') » t:j. 

¥ # £!)<[>*'* i M-flA i h«■ * luitT-T-“' * * h*/» ? A^ 

a c, i SW) ? naje.* « 


*) P* — ä ) fflfMÜLV i, ctr. Note L Es liegen 

bi er insgesamt Imp* Sing, gep« fern* vor. Die Formen hfoT?*V * 
nnd ^«fl^y i sind durch Abschwitchiing des i {asitmbmi) zn # [aste 
m&na) tat dem Suffis y (-na) entsenden. Vgl. Di Umarm, Gramm" 
§ S. 275. — B j Fehlt in T n L ± ’hFfygvn t 7* *. — ■) P t . 

*711*11, i, T *] C*T aüf einer Rasur und 

dahinter ööeh 2— J Bnchstüben ansrudiort — r, i P 3 T Jk # lH>i'f|ifh F C *- 
ft J PPj t. — -) T -74h S . — Bö im eh W F P, , L, P ± L, T 

Laben ^iAcdi. — *] l\ i] h aus K, korrigiert. — 1<J i In 

V r über der Z^üe nachgetnkg^n, — ll ) Jn P t anf einer Kasur. — 
1 -) la F lautet die Stelle ¥öd tDKfc w . * an folgend errafften: ai\C t 
s s * t-SCA u tn T iDfc£ s -f-^ : ft s fttm * t 

1 (löi. hat die Yerachreibang difh^-s cf DUtmann, Lei. I506J, 

,(t l p W«L- JI J Pi ääK *. T JÄ jP,L ä im«. 

x, j PTL S * 1T > Fehlt in T. — 1h p FP, iwftnJi . t 

L * i tf-A- i T * tf- * ^ 4 . Wj PT 

P 9 XAd:: M | So nikob WTP 1t L 1 P i FIj 4 hahei) MtF-T^Tii, 

" 31 1 7 ihyA i - — W J Sa ttach T > i) in An betriebt des 

folgenden ti . T fügt noeh hinzu L ? NftMB'*, L a W 

FP.j L-j haben +ifi-|ia) t. — •*) ^o nach WFP 3 (das erste h in 
^ über der Zeile nanhgetrügön, in F spater an den ftnnd ge- 
eelzt) L t P t T haben HftUft, A^AlT r — - 1 1 
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laß ans untergeben uni verbirg u n 5 1 \ vor der furchtbaren 
Majestät -J Gottes, denn der Grimm seiner Macht Lat sich erhoben, 
zermalmen wird er die Erde. +„ Und 5 ) siebe t Trug waren alle 
rrMehüpfir f die sich uns j&eigittn 5. Wo ißt die Sonne 1 ) and 
ffü hat bi uh der Mond versteckt 4 ). (i. Und wie kommt e? T s 
daß gleich Blattern 0 ) die Sterne lie r abf i e len *). 7* Und 7 ) 
au eh die Himmel tu t sc h w an de n ohne Getöse*), die 
Erde fl ob l ) w di« Meere verbargen 6 ) sich 4 ) und dio 
ganze Schöpfung zerschmolz vor der Glut des Fouwr* 1 ), 
zu dem er uns 3Ö ) verdammen wird. S. Glücklicher als wir sind m 
ja die anderen Geschöpfe. die zugrunde gegangen sind; denn sie 
sind dabin und ruhen, (h Wir aber werden dem 11 ) ewige» 
Tode anheim^figabün lS! ) ? der nicht tötet, und der 
Schlachtung 1 *), die nicht den Tod bringt 14 ), und der 
Qual 15 ) nud Verdammnis**), die nicht vergeht lfl ), JO. Glücklicher ja 
als wir sind die Tiere 17 ) + denn ihr Körper wird ohne ihre Seele 
gerostet, und deswegen berührt sie nicht die Qml. IL “Wir aber 
werden 16 ) mit unsrer Seele und unserem Leibe gezüchtigt t In- 
1cm wir (es) mit unseren Augen sahen- 12. So werden die Sünder 
■uigon. 18. Und dann wird es Tranen geben gleich einem Eegen- CD 
gUEfifi 1 *), und sie werden gleich großen Strömen aB ) Hießen, 


h, idMPH~* — - r ) L a ll^fAAd> =t ®r ÜÄ.r'lAt C — - fl ) Fehlt 
in TL.. — «) P. ftn Hit f«hlt in L a . — «) Fehlt in L ä . — 
hlhti q -W in T auf einer Rasur, in W vorher Kl durch Ein- 
hlAmmern ameodiort. — BU ) Fehlt in T, L» noch unterst. tn-X-f Tt 

— n ) ?! -Hn-flft — a2 ) P, t, - B,1 J T *■ — 

iJ ) Fehlt in P,T4 - «) P 4 L, Ttt*® t Jtfr* > t FT *Tf 1 ttf 
STd- 4 — at ) F £Ä"li. — fl ") P^L.T 0AHM- 

*) Siebe 8. 217, ^ote IS), — *0 L* dem furchtbaren Zürne. — 
*) Fehlt in T. — 4 ) YgL Lk. 2 i r ia; Md. Id, «t. u; L£ Petr. 3, ic; 
Jod 2, ifi ; Ez r 32, t. — Ä j T fügt hinzu *des Pflaumen bäumet. — 
iJ j Petmsupok. Brachst ück 5, — 7 ) Fehlt in F. — *) Fehlt in T. 

— tt ) FT P. «seines Feuers Zar Stella TI Petr. 3, it, 1;, 1 , — lü ) Fehlt 
s» LiPjPL i. — 11 ) T fügt hinzu ^zweifachen“. — ia ) L x P t W 
FF ä lr a uns wird gegeben, L* »och ,dar zweifache e, TA — vs ) T 
dem SchUchtmesser , h 7 dio Verbergung. — 1 *} VgL Apok B y <i 
( A|»r>k_ bL Elias JV t 27, 7 - 9 ). L.j die nicht auf bürt — ia ) Fehlt in 
TL a . — lfl ) Fehlt in L a . — 17 ) „als wir“ iebit in T, — 1S ) Fehlt 
in P ± L . T. — lö j P. I-._. Platzregen (vgl. Ezech. 34, s#* Job 37, 0 ). 
FT Eegen wasser. M ) F einen] großen Strome, 

Z-rltirtirifl d«r D.M, U. BJ. Li Vif, 15 
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U. ®M»Jt«n*m*^*||CAW i *3kA f ' * MArfi-*'* 
flur^nh^»JMX'* fttf*-A-fl > mXAiVi HflAI * KdAH'«»* « 

iniiVa 4 * 1 o>xaa = nx™« ,x *7 » xflAirtn»-: nx 

IdA * AT * tf-liir«**’ 1 « 15, !D))dii= I ftai-rt-fr s <B V/Ii ■ 

#fo i l7;v “ W * w-fr ’ 1 * A-* * r-x*f* * rtfVJ- 5 * tDA.P ‘4 * y.i% * AHX-nr: 

ft'-t: * Ui. fflOÜje.^ 4 ?Vm.C = Ohh-U > 1IV7L: I! 17, h iT Ti ■ 
X<*> i tfA- i 'JVP * W t J'-Vl* I AA+! Ml ‘ XU < AK'II * X? 
II 10 ’«X4IA 1 " » W»A+Ah I * X'.P.^ * AAA 11 ä £<fc* ■ 
AAW * r-h«AXAY. 1f> *Xdfr 1S> ; fliAXAt 14 '«X.Xßfr * dX? 
111 -f* i wXl: = H+0£m 1 'VXHIIh > f.AOJ-fÖP- s Ay.-fcfc * ^-A'l-V- ,s I 

r£[G } m * ATI-IS. m<p' I Xi = HX.-HJ>U>-fr i ^AUll 
X'*'» IIX HIA * HmAH- =; ia. atp.ltHX m * XXd * X'J-P 1 * * ^ 
‘ = CA-+ f *»0* 31> * (O'llff- 'j > rJh£* s m*£-+ = ö»A(? 
fl«** 3 * AlMl-fl« 1M * HCft'l:n ‘ ßX'HiXf = AXA = XIIfrV. 3 tu 
15 AXA * X-XAfry. ’ =3 -H>. XA«** * £*fe*f; Xfl D,r Hi 3 XA 3 -hm 
ir*: oacti« «jurT” 9 * auin^ 111 * ^aa* 7 ' 3 
31. *r* * IIAr * 'I-WAllfl*” 3 AVuAfr 3 XA^'s X.-Hn^-fc = 
Xfn-?Xtifl ü ' * X?”rt.XA 3 JTJlA * X^“ f XlMPfl«-<* 2 *>. Xfc^k* 


4 ) Fehlt in T. — *> Fehlt in L d 1, — a } Iji F im Inter* 
eohmmiam na<dtgetrn|ieiL — *) FdU in TV — *) T hat daflr 
irrtümlich - XlUET^ *. hat dafür - der Schreiber über* 

ydi diu Steile durch ETomoiotalcDtDn nnd schrieb so falsch ab - 
HMflA s A*7 * t* t das folgende fehlt in L 3 bis Kap. 3, an (cL 

S. 222 Kote 10). — *) Das Folgende fehlt in T Ms Kf^i. 3 1 (cf. 

S. 222 Not^e 10). — r ; Bie Stelle von i Z, 2 bis hierher 

ui F dorclt Homoioteleuton niiätrcfailen. — ■*) P ; tf-ft* t Tif i, — 

,J I Fi 011^-3, — IB ) ln F auf einer Rasur, — “) W AXA * 1 — 

”) l ‘s AöA*! — l ») Pi Xnfrlts, — 11 1 P* inAflAi. — ,:i ) So 

nach FP,P„ L l Lat ^ffi, \V tti-ft. ■. — *«) So naeb WF 

l'. Pi, I. t bat verschrieben — ”) Af*] ‘P in l\ iserstfirt, 

^ %‘F 1 - — ls J So nncb TV P. f Lj P, Terscbriebrai ^Xtmh i, — 
l *i Pel,lt i(J >’• — *') Fehlt in'F. * In F über der Zeilt nftC b- 

petragtin. — J ") P„ : — P* fügt binin <LUfl— 

) V s A-XAA* 3- — 2r *) Fehlt in P.,. — -•) IVhit in p 9 , W V (D^ ,, 

; i Pf «Dn^intl., — *") p. AXA i. 
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14., Lind danach werden die Christen*) gerichtet werden. die 3 ) 
hieniedcn nicht Buße! taten*)* so wie Paul ob sagt; Die*}, dl« 3 ) am 
iiosetze gesündigt höben *)* werden nach dem Gesetze 
gerichtet werden; die aber außer dem Gesetze ge¬ 
sündigt haben, werden auch ao[Ur dem Geiots? ge- 5 
rieh let werden®). 15, Und weiter sagt Pani na ö ): Ünd wann 
alias öicb vor ihm nied er geworfen hat an jenem Tage* 
wird auch der Sohn sich vor dem niedorwi^rfen T der 
ihm (alles) unterwarfen hat^). HL Und*) ein groüet Ge¬ 
heim nis ist dieser Ansflpradh, i i * Wahrlich. wann alles sich vor jo 
mir niedergeworfen hat an jenem Tage ,, werde auch ich mich Tür 
dem Tater niedrrwarfec mit dun Worten: Siehe r ein gerechtes 
irerichi hast Du übor die Kinder Adams gehalten , den Tod für 
die, die gesündigt haben, und für die, die nicht gesündigt haben 
rnn des.sesi willen, der dein Gebot überschritten hat, ziemt es sieh is 
für seine Kinder, die Bitterkeit des Todes m trinken. 18. Und s ) 
sieht ich habe dein Gefaxt nicht übertreten, Sündern haha hinzu¬ 
gefügt. tU* I nd b ] jetzt*}, o Tater, Da 1 *) hist 61 ) ja 11 ) langmütige 
Tiel erbarmend und gerecht, erbarme Dich aller l0 i Christen 10 ) um 
meinetwillen, derer, die gekündigt haben, und auch derer, die nicht eu 
gesündigt haben. 20. Denn meine Kinder sind jene, die getauft 
sind in Deinem tarnen und 11 ) in 11 mein™ 11 ) Namen 11 ) und 11 ) 
im 13 l Namen 11 } des heiligen 1 -) Geisten J? ). 21. Mit meinem Tod 

habe ich die Seelen begnadet f die nicht getauft sind, ich habe sie 
aus der Unterwelt samt Adam t ihrem Tater, heraus- 24 
geführt ^ 22. Wie aleo Süllen jetzt die 11 ), die getauft rind, 


L ) Fehlt in T. — *) Fehlt in L 2 T. — “> Fehlt in P„. — 
U L* *die außer dem Gesetz gesündigt haben*. Dm folgende" fehlt 
in L- bis Kap. d + in. — a ) Das felgende fehlt in T bis Kap. 3, m. 
Zur Stelle Köln. 2, i* p die Steife stimmt so wörtlich zur griechischen 
Übersetzung, der Platt sehe Text hat eine etwas geiindrrte Fassung. 

®) Die Stelle von Paulos (Sftt* 14) an fehlt in R — -) I Cor, 
15* sh. Stimmt bis auf leichte StellnngsversGbl^deDheit mit Platfs 

T«xt t nur tftir * fehlt. — f ) Fehlt in P 3 . — °) Fehlt in R 

3l> ) l J e der ganzen Christen gemein de. — ll j Fehlt in P^. — ü) p, 
und in deinem Geiste, — l3 ) Vgl, Ai^ensio Jesalae, Kap. 4 f »i. _ 
**) FW fügen hinzu ,die Christen*. 


is 1 




222 Grahtnmm , -Dm im J tit. r Amt, u, K&pt e.rhalt . FttWfini «fe a. 


£äh * m ■ -i'/rijp*4f * «#»" * ji<w»ft w i Min-A*® s nt: 
WV ! asp**H* * Arhi* * mm1 h<*> ? }%&t\ti - /*’Ptr 
**• »2a. a»nfi'}-i- 4) » tiii? 51 < tn/T* * 'ftv.-t'; ^n+A» 
1 ®ifw » äi, j.*n * htiif- j * iuia * ja,?. * 
s #h* ■ ww i jiiMih'* * xaimi * AcAih»mwfHA*■ 

AT-flPAfc • ‘1-flfAÄ* st J5 t id})AH * -Vn.Afc Ä s * AUfl 

fl I omcyj i CA'Mi ‘ £OY-*P »' J ’I (JifcAA/Wfi»- : fcflfi i A^ASP* « 

rbl. m*h 2 a. fflAiky 1 "' . jmla* * Afrf U) * Mrt in . Aj?*yn »©*.**»> 
t ,s> * M 1J » ti-to? * ■ Ah « h»T;w r * AhcfW: 

10 fl i llrt,AA lfl} * **>im * I 171 S 27. 0A 

115 AXav*' 5 ' I * hoföhifv * )■■ [flijVHl 

rtfl*»’ J1) * •\n i - y t h~i*ps. sl> ' **■ +i * *m s i « MM, 

F*fi ■■ * ‘SAlP’ s h<»“ * £?IK> * <n*A-t;J' f HVH1A = **■? i 

«WK7MA ? fliWl*' t OJM.’hlf* a a Afl * hSP* 

lfl * MAß f AHlrli-f'fl»’ * A^I^T i llJk.M’l'M’ 1 * k ft. üJJs 
WA- - N['M0»M)l sn> »Ä JP7+ äS> * Maiißfl : AA* » i 


*) * w fügBo twio teZfl-tn«. — J j Ln P döinli Hommate- 

Jflakis imsgB&nen. - ") F >. — *) P„ ofixa+u-. — 

) l’a h'W* 8 '*- — *J ^ XlHlh:. — 7 ) PP S 1 (nach 

Ludolj s Paalmeftteit), \\ *, mit ZuBuztunepmhung aus 

wkitaiännl (gegen Dillmun, Gramm. § 168. t, Anm. 4, g. S2Ö). 

^ M 1 "^ Li 1' Pj Lv. (ZXP’J*'’' 1 - — lu i Sü UQi:b J’ ?1 

J i' J " *' Tcr sclirieben o/iflrf- 1 , das scbon syntaktisch ausgEischltisBen 
!iit <V B L öiiimaiin, Gramiii. g 170,*, S. 32S) t L,T X1LY varaii- 
iieht in beiden fügendes (Tg!. @.220, Kate 5, 'ßjr £DMtX>=AX 
aiif i hhibv t nx'H’ i boi-tin: nxw: (L,, frx-j+ o imnAh* * /",■> 
tra*t. — “) Bo nach Wl’L, T r l\ Sn-fthO'ft, Lj P a \erdflrLt 
V — “J PeUt Ln F. — “) P 5 — uj p,, fügt hinm 

IrA"!. L, I verseil rieben tf-ft. il (Notninulivt) — IS | L, T 

— "■ ! fügt hinm )TAd1V»-=. — *"> L 4 T 7dK... i*j F 
L # rndflf. n. — drtnr i. T ts>Axi> i, — -ol j n 

L, Mdf ein« Rttn,. - So nwL WH',T, L venwhrieben 

SS^vTr’iä? 1 ‘ - 5,31 L * T - •«■• Fehlt 

- ,4j r,in s * fiüe von i — üX’H ! 

elijt in ti 4 i. **} Fehlt iu T. — Bo naüh FP. L a , L, P. \VT 
haben CXf. — *?) Imm depravatns- Lj^L^T buhen tP»äb} r, 
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zugrunde geben?p wenn 1 ) aber 1 ) die Christen 1 ) zugrunde 1 ) geben 1 ),, 
wozu hast Du mich vom Himmel gesandt, dfcß leb ihr Fleisch anzieliH ? 
23, Für nichts habe ich also-j die Schmach des Kreuzes erduldet., 
die Nagel nnd die Lanze? 24. 0 Vater* sagtest Pu mir nicht 
durch den Mund des Propheten; Begehre von mir, ich will 5 
Dir die Völker zu Deinem Erbe geben und zu Deiner®) 

R i e h t e r - Fre w n 11, Geschlecht fürGesc blecht 1 ). 25« Und 
weiter sagtest*) Do 11 ) zu mir: Erlüge Dein Volk und segne Dein 
ErW, weide nnd erhöhe seü bis in Ewigkeit 2(i, Und dn^ sagte 
mein 7 ) Vater 7 ) zu min Teh 5 ) werde sicher 1 ) keinen richten, Sendern ic 
Dir habe ich“) mmn Urteil anlirimgcHellL züchtige 10 ) die Christen 
in der Hülle nach ihren Werken siebenfach II JL 27. Wann sie aber 
cLs Maß ihrer Pein erfülli 1 -) haben 1IJ ) P führe sie aus der 
Unterwelt heraus 1 *) und laß sie ln der Nachbarschaft 1A ) der 
Gerechten an einem schünun Orte wohnen! der besser ist als diese Welt, iS 
damit ,s ) sie darin ohne Mühsal und ohne Belohnung wohnen ta ), und 
sie werden stets 1 ®) betrübt sein, wenn sie von ferne den herrlichen 
Lohn der Gerechten sehen 17 ), der nicht geschildert werden (kann). 

Und der, der nn allem verarmt ist T wird sechsmal mehr als 
die Gesamtheit dieser 1S ) Welt (mit) Gerechtigkeit li ) (bö)schfmkt io 


l\ ll^Öhi 1 , w NWIIO-' F llülAhX ? all dies sind wohl Ter- 

ÄChreihiingfln für ^ — **) T i KR4* - T P- ver¬ 

schrieben (tft ^ — sv ) Fohlt in F, TL., 

*) Fehlt in F, — ^ Und dann habe ich um nichts ... — 
:B ) Fehlt in W. -— *\ Ps. 2.^, Ludolfs Teit jedoch: Xftti s Nlt ( iiL t 
9*Rt: : bis zu den Enden der Erde. — a ) WF sagte er, — *) Voran 
geht in L a T folgendes: Und ich meinen Vater betreffs der 
Christen fragte, deren Leib ich angezogen halt*, da ., — 7 ) In P fl 

zweimal L i Pj verderbt; n mein Vater. — s ) Fehlt in F.— “) P ± 

fügt hinzu: all. — LjT fugt hinzu i also. — *() L. ; doppelt; 
T siebenfach t wie sie sein Siebenfaches taten.— 12 ) L ? flbgehüßt 
haberu — *■) VgL Ascemo desaiae, Kap. 4, «. — !*) F beim 
Paradiese mit (den Gerechten), W in der Nachbarschaft des Para¬ 
dieses mit (den Gerechten). — Die Stelle fehlt in L.. T. — 
lff ) Fehlt in T, — ^ L 1 P 1 WF gesehan haben. - «) T der. — 
In T zweimal. 



224 «4 Ätk* AraL. «i. Mapt. erhalt. Vrn&rtem äcAenuie Y 


Wtf l* u * AntW^' t tny.&.£K£ i HlfTW- « 1 

hrew * n. m-Ä-'TJrt * Mia/* * sHHivr* J> * hro* 
ß" » m hm * m * *flAh s * h«**? Ti^n-ir-A * *n * tf* 
Aha»., aoftifä : Mi<J>*y - -fleyv*® 5 * öofiiy s YattrtMi^ s 
* 4 . 1 . * *;th m . } 7 Cthti»ifj&hn»*'i 1 iift:^ * m 

> * am * *£v*’V J) * ci!AMf u ' ■ $rh'} u> s 2 . aMUi-f: * 3kjr 
* m 1 liCfrWH” 1 «MM.** 1 «*fltftvi“>1 hA ■ £*7£f 1 a>*A 
+ = 7«1T * UMM”* s :j. oiXliA-^ * AJl 1M = MfaM* 1 ** h*l 
11.^ ! 1 M ! ^ * }ifl»''H: s* 4. UJMLAfc »M-IK 

1« h I tlao- 1 XA » fr'**"’ ; : M^T.} , 

f h^> * ^llfl»- 1 IH iVf-^ * [mUttll/A** * A£d,h ■. 

Wk* t4) » r ä. ©Wl.rt-" 1 « * A-m>.rt te ’ = fr£ A 

?** ! [Ah *J A*ft»K'T - AJiVu^ny-^ * })A?i * 
MrhirfrttfV« ®*a+ * w* * «AWf* 1 « «. a>Mt.A^»ja 


> W «»schrieben F frA?:*-* *, T JthlPI *. — 

*1 T AMn. - *> FT rA-rtl+t. — *) F mriVf* 1, » BUS ft 
korrigiert. P, uingestellt irAdPtih i £fiCU-: — »J Die Stell* Tan 
xrv^t In L ¥ durch HomEuotelaattili au^grfhlltii, 
T hat dafür OJ^-TM' f-AfrW- > i Mi* ‘ *j T fc-tl 

Mt ** 1 ! | offenbar io Aslobunog ans Evnngelintti, — <j In J„ , f 
einer Rasur. — *) In L ä aof einer Rasur. — »J Fehlt, in L*T, 

*> L * T . ®HTfc '* - “i La T jVTM :. — »] L, T <DAdA ■ *fr*> 
WWW ut oben 1 aufgeiu}nnaflfl T — Fehlt in L,T. — 
J y> * UCA-tn* T TL* \y-rrch-tm *. - lf ) P ä UAd*:,' hinter 
4 D eine Raaur, L* T umgestelit i (/Am. t, — mj W F A 1 AF* s. 

—- 1 ’) So nach P a t # T, WFLj Fj. (D^fLArit dn jedoch auch in 
diesen H;., dna Suflii ^ i Hilf die direkte Iäoda in der ersten Person 
bin weist and diese spater stets auch in Eez* A gehmncbt wird, 
korrigiere ich schon jetzt nach der Itez. BO (rgL Einleitung), — 
«) P a L ä T umgestelit, A>(LM->Ahi. — «) F verschrieben Am. 
“•+< '• — sv ) T 1 offenbar verschrieben statt 1. — *') P, 
KiDgestelU — s *) W HWtd. wäre, wenn nicht 

iiogrenunatische Lange vr.rliegt, eine bei Dilimann un belegt* Für in 
[ li » ^ hinzu *IAt+*. — '*) Sn nach LjT t L.RWK, 

A.^hyÄi, F X.Pt,l/A 1 sic. ~ »*) Yeblt in L, T. — «) Sö nach 
'• L * T / cf ; Nflt8 l? ). WFL, Pj m^fhfr.] f. in W auf einer itenim 
~ “ ) V 1 L i euier — *') ^ fflgt hh t über der Zeile 

hinzu, danrn^ bnbe ich es vor IWlifi* * (null L ä Tj eingefigt. in 
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würden und sein Licht. wird 1 ) doppelt'-) so stark sein 
vf i e d i h 2U* Und dis Vorkommen en werden Eieljen- 

ieml s | sc stark leuchten wie die Bonne A h 30* Wahrlich, wahr¬ 
lich, sage ich dir 5 ), das Licht des Antonins, des Vaters von euch 
Mönchen allen p wird so stark sein wie 12 Bonnen* u 

1. Und 1 ) jetzt ä ) siehe®), will ich ißr berichten p was am letzten Klip* -L 
Tage (mit) den Gerechte«] und den Sündern geschehen wird. 2, Von 
den Christen alrer wird es viele geben* die auf ewig 7 ) in die Hulte 
geworfen werden, 3. Da sagte ich «) zu ihm : Dir sei Preis,, o Herr, 
teile mir mit, welche es sind. 4* Er aber sagte mir — ggpnosen m 
sei sfiin Ifame — : jene, die auch nur ein wenig im Glauben an die 
heilige Dreieinigkeit wanken*) , die siod ia J wie ein durchlöchertes 11 ) 

Glasgefäß, das 1 -) nicht geflickt werden kann. 5» Du sagte ieh^j 
zu ihm: 0 Herr T es geschieht ihnen recht, [Dir sei 1 *)] Lobpreisung 
und Anbetung 1 Ä G gibt es 1& ) nun noch andere Christen, die in die «& 
ewige Verdammnis geworfen werden? B* Er sagte zn mir — ge- 

P 1 L 1 WP, fehlt Ah 1 - Für die Stelle von Gl ACL ft m : an hat P a 
nur « ATTILA« t a A^lLA < Ah «flMA < flTlXjt * 

ft-im-fl s WAF**' 1 i = auf einer Rasur)„ T }i' T x Ah 1 f-F.A 1 * 

iP-flA = rny'Wr»A*‘ -M -1 *. — - k ) P ä L a T cDp^ — 3fl ) L # T 
nmgeslelit Af 11 » ||" «. — fltF ) llA^AF" *J H und das zweite A in W 
über der Zelle nach ge tragen. 

J ) VgL Mt. 18 t «; Dan. 12, »; Fetrraapük. 7f. — -) FT sieben¬ 
mal. — *) F doppelt — *) Der ganze Batz, fehlt, in L s , T hat 
.Und die Vollkommenen werden stärker sein {leuchten) als viele 
-Sonn«», — 5 j T euch. — a ) L*T Und sieh also, — *} So W F, 
dio übrigen Ms. eig. t in die ewige 11/ — h ) W F L t P t er. — 

■*) T ßbachmen. Daß die Häretiker im Glauben an die Trinität 
Bekennte stets sehr beschäftigten, zeigt einmal seine Teilnahme am 
Konzil m Ephesus nnd dann die ErzlLhlung T di e sich nach V*. B. 457 1 s ff- 
im sygth* Synaiftrium nnd im Byntix. Alezimdr* findet 1 wo Bekennte 
noch auf dem Sterbebette den Herrn Jesus bittet ihn gesund zu machen, 
um ^egen die Ketzer wettern zu können; es heißt dort (Synax. 

Aethj: 0 mein Herr und mein Gott, stärke Du mich wohl, wie 
einst, damit ich auf das Konzil (gemeint ist das von Chaleedotl) 
gehn; denn der Erzbischof hat geschickt, um mich zu rufen um 
der Ketzer willen* dio die heilige Dreieinigkeit verlästern und Deine 
Gottheit herahsetzen iü?(Yhft^ ='■ — 1Gr j Fehlt in [j 3 T. — *■) L* 

eigen tL ein wenig durchlöchertes* — 13 ) Fehlt ln L 1 P x WPP 3 . — 

iJS ) Fehlt in F 1 L 1 WP a , — il j Die Stella von dir —Anbetung fehlt 
Ln r 5 ; L S T haben: o Herr, Dir sei (T gebührt) Lob und Preis h 

es geschieht ihnen recht. — 16 } F«l&T nnd gibt es* 



22B CrVßAwurnTi, Die im A tL r Ar&b, U. Eüjfi . erhalt I "mifren S^hrmtlft, 


*foi.i77^^h = fiai* s [£]** hAdl” IXA»imc^' * XlM-A'/’rt.fl > fl 
^xr- 2 '«nm-M*»- 111 * 1 axieo'ihtn iJ * 

1* I OTXA' 1s < WC& 7 ' * AA.’f'-K « m+;i'&?Y I flXÄ ,UM t fflll 
Art? ■ OiflhAX * tO m f »IPWl”’ » 7, öJXlU- 1 * XAtl 
» hC* * rt*7f.'> 111 * mXW- ,v **IUIi saj * WWJ-” 1 * s 

8. flijfciWAk» hflUhf^' IWi* ,#l * KM LAh“" J ftX'H:Xtr 
tfi*- v c !). mXf-'il** * HUSfc i flö» 0 * 21 i nX'HAir*»-* 1, - X 
Ah * i't»tia i r tf'A'j^r 01 « nw“ - fljf.n.Ai - ahi- * x. 

*Alt* • *A Si > Afl'-A-A“' * X'JH « • »*4™ * HM * X 

I Art * IlllrXT * XlirtlF^* * WXVII -11^0. > XA- 11,1 1 

Xö^'M? iW1 > HJVj’fl*-* > frfc-H * • ^iwr" ß ia m 

iwa-P 11 1 vm 3 £jia ü> ?* SL1 * n«»>!Aö>- i AJtertfc» n|p 


1 1 r?n nach P. t Lj, T, f; fehlt ia L x P L W F i v^l. übrigens ä, ui 
und Äpak. 22,15, — “j L- TOrsdtriebcra IlChf- >* — Ü J L*T Kft-« 

— n^lAnii In P 3 auf einer Rasur* fehlt in WF,— 
& ) LjT tPönrj^ai-^> I, fehlt in WF. — ") P t T lift *. — 7 ) Da- 
hinter in W ein Liuchstabe radiert. — h ) ö h:^i* 3 1 ;hi + in P| auf 
einer H:v»nr. — u j ü^h^AjFl *1 * in P x auf einer Rasur, — 

JD ) 1 IUJt f (s\ü). — 11 } dahinter in F ein Uuehstabe stenstörl. — 
>s ) WFP. L.T üi«^n= — 1B ) Bö nach P.L4T, L, P t W F 
ffif-IWr 1. — M ) WF L jPn — lft ) Fehlt in T; P fl L, KhV * 

lfi l I"i tlHAV, T (UtfLAi*. — «) P« L»T KF^kVh - 
iB } Fehlt in P*L t T, — 1*) Fehlt in P„, — Fehlt In L*. — 
S1 ) f* 9 verderbt ■- — ±:S ) Fehlt in IM**, The Stelle yöu 

\_£(tAh 3 00 in T durch HornoioteJeatou ausgefallen. — ät ) tf-A-i 
ff <] frAT^ 1 < in i'i anf «Her Busur. — »*) W A^'JÄ 1 1. — Fehlt 
liier in f.^T, cf. Neie -°j, — L.T logt hinzu f(\ : ftfli-A'-ft t. 

— a7 ) LjT lügen hinzu (D^Art = tthlflA s A“! > AflAirff« i IIAlflA 1 

r*-*, Lj hnL noch Hflih 1 ?»AnAlTm*' i. — -*i Bo nach 
IV FF t F*. in L x ist das ü am radiert, fehlt in L^T. — ss | Fehlt 
h L a T. — "") W P ? L., T AA i >. — “J W An-*; t. L„ ■ym.if,. 

T AtHAi, - ia > L.T — «*j WF pftAffl-P-*-.. 

- **) FPyL } t ns* 
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priesen sei sein Tfotne: die { ffi n f } l ) Hu B d e t die die Apo¬ 
kalypse io ihrer Vision erwähnt 5 )* womit die Zauberer 
und die Wahrsager s ) und die Götzendiener*) gemeint sind, 
und 0 ) jene, die die Tage EmfIhlen % tind die, die mit der Hand 
und mit der Zunge? und anderem Werkzeug morden, Wld die & 
Ehebrecher 7 ), 7. Da sagte ich®) zu ihm: O Du , bei dessen 
Erwähnung man sieb in Anbetung niederwirft. sagtest 9 ) Du®) mir u ) 
denn nicht 1& j r sie werden 11 ) gezüchtigt nnd erlöst? H* Da sagte 
mir mein 1 *) Herr 19 ) voll 13 ) Zorn 13 ); ich 11 ) rede nicht {mehr) Ober 
£if> zu dir, fl* Danach 14 ) blickte er mich voll Zorn über 1 *) sie 13 ) m- 
an* so daß ich ganz vor Zittern verging nnd sagte zn mir: Warum 
erfaßt du nicht das Wert des Paulus, wo du doch immer liest* 
weis er sagte; Die, die unter dem (resetz gesündigt haben, 
werden nuoh dem Gesetze gerichtet werde n 11 ), was 
hesftgt, es sind dies die 17 ), die itechl tind Sünde zugleich 1 ^ getan in- 
hohen. 10* Und am Tage des Gerichte wird man seine 1 * 1 ! 
Gerechtigkeit a n f der Wage mit vierfache m S0 } Gew ich t 
nnd seine- 1 ) Bonden mit einfachem Gewicht wiegen* K ). 


1 ) Fehlt in LiP t WF- — J, < Vgl. Apok 22 , u: 21 1 — 

»J Fehlt in WF nnd Apok. 23, u. — 4 ) Fehlt in W F, - 3 ) Fehlt 
in P„ T, — rt ) Dasselbe Vergehen scheint in der in der nrab, Version 
der Vita Bebenutws erhaltenen Didacbe („die beiden Wege'} erwähnt, 
zu sein, wu es bfciflt; qULJ LiO bU »nnd gehöre nicht in denen* 

die die Stunden erwarten* tV* 8 r 293 Z. 4). Auf derselben Seite 
ist noch von den Zauberern nnd Magiern die tfede: JJ mein Sohn, 
besuche nicht die Zauberer und Magier* Hiebe eie und ihre Worte* 
denn der* der sie besucht r entfernt sich von Gott'. — ') Diese 
Reihenfolge findet sieh in Allen ultebristlichen Simd^nkatülogen, — 
*) P, W F er* — fl ) Po was du mir sagtest i T dn sagtest mir 
doch. '— lü ) Fehlt in T t V« ist nicht — u ) P$Tj 5 T fügt hinzu: 
BioJA. — 12 ) Fohlt in FjL^T. — l *) Fehlt in P 2 . — 14 ) Die ganze 
Stelle ‘ Fehlt in L s . — 13 j Fehlt in P*L 9t die Stelle von : 9 ich rede 
nicht' an in T, — lfl ) RÖm. 2 ,is t L«T fügt noch hinoi- und die, 
die außer dem Gesetz gekündigt haben T werden Außer dem Gesetz 
gerichtet werden. L* hot noch: die im Gesetz gesündigt haben „ * . 

— l ~) Fehlt in U 2 T_ — 1S ) L t T gemischt — ltt ) WF ihre. — 
FF t L a T mit einfachem- — 31 ) T die, — S3 ) P t L, vierfachem. 

— M ) ÜL Apok. d. Mms II, 13, n-u, p. 57 ,man wJtgt die guten 
nnd die bösen (Taten} auf einer Wage'. Diese Anschauung stammt, 
wie dies schon G* Steindorff erkannt hat, ohne Zweifel aus den 
eschatelogiseben Religion*Vorstellungen der alten Ägypter. Von 
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tfo^Afl»* * l»A 1 fli.H* 5 [" * flSV^Afl»-® s 11 . (DAh " 0 'M j 
^*,■11 * iw i> t hwc«*anpt * * a**» * n> 

[*]*> . [<wn> .] BI 'im-h I rtVf; * * ft'P* = » 

¥*C*« Pht s> « m i flh<*> 9 '« ®C* * V*t:-Y * MW* » h 
5 A k " i Afl^W 11 ’ * -flJiA. i I1V>V 17 '«ä floffll i #,frilC iaj ■* 
flow*“» * MHIVf 1 * - 12 . mAv“h ^ 16 I f X.Xfl » 17 : tm 

I h m * ^OJf/fi 1 “' « Vitt * fT.?;** 4 * Pkt V) » '>Ufl»-** 0 ’ * A- 

'Jb I flOfllJ I fl"?)'. I W 9 °fLC « ffll’RAfr : A<lrfli-Ji”fs Sr,J ! -■ 

-*£«>*: m.'Mltf»**.* 1 ’« df‘fit a> * t\\i 6®* * IIA^Ar S i;|. m 
It JOM** * AV>" = »i** J7j * imm i h.P;(|C‘' * iMiy.*“’ i ffl'V 
*m. 178» tt rti.fi-'l'i 1 Afi^* 5 * n°<n) M} •. 'tm* - AWt • * .• 

«»*K+* = dlK/L * ITA-fl'V.* ■' = fl+A****“» * >»AT 5J = Mh = 
yvjv.ii * a?i^> * MÄvh“'«nw * mit* * «mi** 


*) T üJA Vm.M-1. t. WF 2 > P a fls ., L, n». 

*J WF — '} L.T Hägen hinzu CDfitn-IC die Stelle 

vi,ii hier bis «n>jn> i (Zeile 8) in L, auf einer Rasur. — *) tp in 
T über der Zeile narb getragen.— ®) So nach P..L,. T, o*oj>: fehlt 
in L, l* t WR L t Fi W F haten hl ■, doch wird £■£■% < im folgen¬ 
den als Fern. gefaßt. — : J F i. — B ,J Fehlt in W F jL T. 

— *) Ml***], fl in Fj über dei' Zeile nachgetragen, — 1B ) Fehlt 
ln Fi, — M ) F, «P-Ti-fe :. — l!i ) L, hhl^p. — T fügt hinzu 
®K(HC >. ■ 1( ) P» füfft hinzu * (dahinter ein Uachgtabe 

radiert) tf : «*mi « WtfHI: aflf* r, L„ (Ph^iK < « ne' : 

X“ i inhw-IC i y ». — »») W F ?VHn+ «. U y*yiöd+ J. «) F 
L.T flJPft i. — 17 > L, rtArn >, T [»'Amt. — »") W 
tflwr . t T r.+t >, L, hin I. — “J P. L,T lügen hinzu f-Ad; t. 
iüj W j tK . + _ si) Fehk in P.L-T, W F f.Atl*. — ’*} L 4 P , 
tPd-lH»-! '■ T s. — **) ln L a T noch :. — Fehlt 

in T. — M) L. fügt hinzu 71+«. — w ) P. roSftH*. — ä -) L a T 
hnt mJjdfl: AA«nuhl+: JCÄ-+«. — **) Fehlt, in L.. — Fehlt 
in T. w ) Die Stell« tcih fitlrflC • iZ. 10) im in P;, durch Hamoiote- 
külun noBgefallen. — «) V f-fi+A t für f S P,L. f.&m. 
Seide Fermen sind 50 bei Dillmann (Lei. 2.4™} nicht belegt; der 
<irundstami£i erecheint bei iln» «nr eis I *, müßte also statt £/*+£ i 
F, des übrigens so ans III 1 verschrieben ist, JVf+f , t lauten, der 
ReHei. Pass. Stamm nur als III “ t müßte also « lauten. Trotz¬ 

dem glaube leb nicht, daß obige Formen der MÜS. nach Dillmann 
zu verbessern sind, sondern neige eher der Ansicht zu, daß wir es 
eben tirunal mit onbelegteu Formen zn tnn buhen.- as ) WF 
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TI, Und wtmn seine Bünden ßo groß sind wie bühn Bärge * 1 * * * * * * * * } und 
wenn dagegen scius Gerechtigkeit (nur) so groß ist [wie] 1 ) ein Senf¬ 
korn, so wird die Gerechtigkeit nicht zu schänden weiden, denn 
*de ist mir teuer, so wie d^ Gold dem Armen teuer ist, sondern tt l 
dem Manne*) dessen Bünden so groß sind wie hohe Berge*), (werden * 
das Siebenfache®) (aufei-legt). — 12, Pud 1 ) wenn seine Züchtigung 
nllsd« Ist s ), wird ihm ein wentg Gerechtigkeit gegeben, blc wird 
flSr ihn so groß wie Himme] ünd Erde sein and ihn allein gleich 
einem Zelte beschatten and J ) ins ewige Leben ein fuhren l % IS, Wem 
«her seine 11 ) Gerechtigkeit dagegen eo groß ist wie hohe Berge 1 1 ia 
und wenn l ”) seine Sünden (nur) so groß sind 1 *) wie ein Senfkorn, 
so wird jener Mann die 11 ) siebenfache Qual in den Funken dtü 
Feuers 11 ) erdulden, bis er rein ist, wenn er sieh 16 ) nicht in diesem 
Leben durch Bene und durch Ablassen (y + 4Sünde) gereinigt **) hat 15 ! 

Ägypten aus hat sich diese Vorstellung dann ins übrige Christen¬ 
tum verbreitet; so besitzt die Bibliothek der Mechitaristen in Wien 
«in* a rm h n i a c h e Evflttg&lienhfi. mit einer Darstet hing- des jüngsten 
Gerichts f in der neben der Seele der Engel mit der Wage steht. 
Mau glaubt Fast eine Darstellung des Totenbnchs vor sich au haben. 
Weiter lindeL sieb diese]bo VotStellung in Qenocb, Kap, G1 T h ,utid 
ihre Taten werden auf der Wage gewogen werden*. Dali ßcbennle 
übrigens die beiden angeführten Apokryphen ha eher gekannt and 
wenigstens ersteres (ELiasapok.) in seiner ans als Bruchstück vor¬ 
liegenden koptischen Apokalypse benutzt hat, hat schon J. Leipohl t 
noch gewiesen ugd eä liegt kein Grund vor t dies nicht auch für die 
äthiopische Vision anzuaelifisett, 

f MM ij fehlt in L ä T. — 11 :i ) L* T * (L 4 verschrieben 

0- — a L L« fügt hinzu unfn> > : 2*tlflfL^ * t 

T — "*} F — ■■) cd in F über 

der Zeile naebgetrngeu. 

l ] L^T fügen hinzu T und Mage]. — =) L,F ( WF s. G. ein 

Senfkorn ist. ■— *) Fehlt in — *} der Mann. — fl j T fügt 

hinzu: und Hügel. P 5 fügt hinzu; dessen. Züchtigung UL auch 

wie hohe Berge. L* dessen Züchtigung ist auch, so groß wie hohe 

Berge and Hügel. — *) L« dt» Doppelte. — r ) Fehlt ln F. — 

h ) T wenn er ßeme Qual abgebüßt hat, L* wenn a. t). zu Ende ist 

-— **} Lj. in den Garten des. -— i0 ) T bat dafür *im ewigen Leben* 

beschatten* — ll * ) P* dis, L.T und weiter wenn die Gerechtig¬ 

keit — lS ) Fehlt in T t von ,Berge - an fehlt das Stück in F t . — 

in j eigen tl. seine, WF die, — **) TL ä fugt hinzut nach seiner 

Bünde das. Doppelte (T siebenfache). — t6 ) F ab gebüßt (eigen U 

bereut) bat 






^"SO GrvkmtUm w Düt am Aral, u, ifopt. m haii, ViMÜntun SchmmIr , 


Hflp. 5 . 1. yp I WOi-h - ßVH- J *A J * f-.e-vy s 2. ■ 

Mi * Kncii* * n m+ * m - M-iiT-A- * ah^‘ = *&■» • 
* KAA = tlÄ'IDA * A"i 1 AflAU'-n’' 7 ' 1 lf**JllA T r * 
* 7 r * tf-Hm***- S :i. KA' = fc«-"?* * >irt = YU'Abh t 
I, A-tT J * ; KA :]> »OMl-A'} = Mi"Vf-A* ’ fr**" 0 I A’lio®' 

W* * HAAÖ = 04»?" " : * JiA 1 h^ 5 ' 1 hJM •■ 1«V- - ’iti s 

IlfcfiAV’* OT-Vft * UAJL&A*” I AVU: ö 4. = r 

M‘W >. ,st r fnflA'H- • ’ «M:rt*+ W m * >iA|1öd- 10} i fcVML * 
M ll> • » <li: * fltf-A'“ 1 i flpfM * ft 

1 « 5* IfiVT * AflJ>lA i aih.P 'P ! • +TOC 4 » * ASTTTf*'!* t 

®IJflTP’<’»- i A?iA t y-A?iA' Wl * STÄ'<P-!' s (i. htl+f-P* —* * 

/"AP ■ ARra»- 1 fli+-|'Aptfi»* 1 a>! 4 ,ll «] *» 1 dl 

Aft* i 'ill * «D^XTKV» » : «^P^Af- s 7. aiAll = OTA" 4 * 

s A4>h. * wAJ’.Jj.: j hW) m s s. füll 

1 AO-“" »rfp. Ai = tM 1 * AÄ\£+»®+AA4>4» * A’WMi * +«h- s,, > 


'j I WJl 1 . L, öii'Ppi 1 . •) In F über der Zeile onoli- 

peinigen. - ») Fehlt in P tl X in W zerttGrt. — *j Fehlt io P, 
L »T, ti in W zerstört, — *) Fchlr in TT, L»T U£ft' — *) Fehlt 
in P s . ’s All in TV »rstirt, in P, L, T durch Honioiot eleu ton 
ausgefallen. — s ) L., fegt hinzu i. T ***<*■:. — ®) F aus¬ 

geschrieben ;Vpf|-|: «, grammatisch miilite der Akk. -■p7*(|-f -1 stehen. 
— w ) So alle Ms., grammatisch richtig wttre der Akk. — **) p 
W'M' - l= ) JC In TV zerstört. — *») Nach f» a L_T, LtF, hat 
Wift-Xfiati, WF L,P, dürfte aus P S L 5 T ver¬ 

schrieben sein, es gibt wenigstens keinen guten Sinn. W F stanomt, 
wenn es nicht gleich falls verschrieben ist, offen hur aus einer anderen 
Fassung der Stelle. — '*) P. — >») Fehlt in F, W hat 

statt JiA : h«o * flfi: heu >] jtg c ii fast ganz zerstört. — 1 *} |' 4 
HA^Wrt*. FW üA^^fri, K, in W emendiert. *^) WF HK 
F-F4V»] K i» W über der Zeile nachgetragen, P, ». — «) 

(Oft/»" f;ft-4rn.*>, ■ o>h AP<i°-: i, T wh f^i V-a^ : 

®' > AA > AAOft* . jrtpji, ,. _ i«j Fehlt in L „ WF M t — -"■ P, 
verschrieben F ^4*7^«!. T hat = ( L. Uff- 

r ll} 0 iD TT’ zerstört, L, tf-A-i. — L, f>A7iAP«»- ’■ - 
M ) h P. !.< 1 fflji" «. in Pj danach ein Enchstabe radiert. — 
S1 i WK ASOVyit. — «) So naeh P,L,T, L t P, bat das un¬ 
brauchbare mf-H, *, VV F iDAhfl *, W dies jedoch um Rande nach- 
getrag«!, im Text of.fa: nnd durch zwei darüber und 




Groftmaim, Dm im AlbAral .«. Kopt. rvhtiU. [ ixtonsn ^trhmuiex. 231 

t, Siete 1 ), tah habe dir ntin über dm berichtet, die erlügt Ktfp* 
wcrdon. 2* Doch höre weiter 1 (auf daD) ich 2 ) dir Lh ) über die be¬ 
richte s ) p die zugrunde gebe» werden, so®), wie®) Paulus ■) sagt 3 ): 

Die, die außer dem Gesetze gesell di gl. babeü T werden 
ciueh außer dem üesetze 1 ) geriet tat wfl rdeu*}, 3. Es s 
sind dies jene! von denen ich dir 1 ) schon er/Abltfe, die fünf Hunde, 
Überhaupt jene 7 j, die jeglicher Wahrheit beraub l (bar) sind 1 ),. 

I&r äljr& Haram hinwiederum maßlos*), dio wie*) Tiere geworden 
sind sowohl darin, was zu erzihlen sich schickt 1Q ), als auch darin, 
was (m erzählen) sieb nicht schickt 11 ), 4» Wogen ihrer Zauberei w 
und wegen ihres Mordeus haben sie keine Furcht T sondern 13 ) schwelgen 
tmit Wollust) alle Tage ihres Lebeus darin, 5. Sie Ter warf ün 
das Evangelium 1 ®) und traten das Gesetz (Mosisj mit Füßen; 
Almosen (zu spenden) verschmähten sie und prügelten dsü T die 1 *) 
um Almosen bitten. ü« Den 14 ) Kranken gaben sie Gilt zu trinken ia 
und töteten siej und die ( die gefangen sind t brachten sie in noch 
flohlimmere Lage und echnürteö Urnen ihre Fesseln festen 7. Und 
wann ein Fremdling kam* verwundeten und verjagten sie ihn, indem 
sie di* Armen 1 ®) nun Zorne reizten 17 ). 8. Und Fremde stellten 
sie unter falsche Anklage lft ); sie spieen di# Gerechtigkeit aus und w 
trieben ihr Spiel mit der I^euo 1 mit den Dil m o ft e u schlossen 
sie einen Bund und den Satan machten sie sich zum 


diunuitergraetde Striche UdJML ri emendieri, — M ) T — 

■ T ? In W über der Zeile nach getragen. — F ij> 

film* auf einer Basar, nachher ein Buchstabe zerstört. L* gh ,Yf 
Firn-*, T in*"*- — “) F MW 1 ] anf einer Rasur und 

offenbar verschrieben fnr 1 . — !,fl ) T “■ •*) Ko 

nach W F L, T P-_„ verschrieben +*}£&■ = 

’> L,T sieh »Iso. — *) Fehlt in P* — B J Fehlt in P,W »imuIi 
— *) Die ganze Stell« fwh.lt in I'.L.T. — *) Iltfin- 2 t i=- 1 — 
*) L^T lugt hinzu: vorber. — 7 j I Tim. 0, s. — l,: ) WF bat «sie 
sind ohne Maß", also wie I Petr, 4. i, Jak.!), » . > , LjP, bat , , . , 
für da« sind sie, was ohne 1hfl ist. Beide Vorhuten sind wohl 
aus P,L,T entstanden. — 1f J Fehlt in F, W wann sie wie. — 
lä ) P= "F nicht schickt — 41 ) F (irrtümlich nochmals: sich nicht 
schickt}, Pj, sieb schickt. — 5 *) L, und schwelgen, \VF die... 
darin schwelgen, — Petrusupok. 34. — ,4 ) L. fugt hinzu: sie. 
— ll ) P R. L., T Und den .. . — l *) F Fremden. — 1T I P, L„ ver¬ 
zehrten, T und verzehrten sie. — **} So übersetzt nach Dillmann. 
Leu 439, £*, eigcntl- »fraßen st« utifV 



Dt* m lik^ Arc& m, AVjThf. rtrArtJI. rüü*n£n jgdteNttfeV, 


S^ftA 4 XPW = m h tw 1 * Art£*l7 = H, XA- * * 

J’ J ?iA ! X-flrt-in»*: PVl' : * AA r f ,S) * <h.<. J ' i Ci-*? 
7 J fli'A-h 5 XA-V ! HA7A1T* 5 ’ * X*H’ * XA*H; * TM**’* * |f 
Ä'Aß»-« AA?."»? ■ iDftthA-V ' J « io. XA-* 1 4 Xtf®*’l'f* * 4 AI* 
*lniLi?B*b s hCAt^*? s flj » ^A,77 s 

Kap. fi, 1. aixCKA- 101 1 Air» u > »XflUi 141 s **’ * Hl 

o = hcft^Kirii®- 14 * j £Dc-i-A'> li> i i¥‘ ö w?^ r> i^ry.-tty* * 

AArn* l?) i 1,4 » % fftf-OAS- * Itfl) 1 "’ * na®» * ASf 

X7h u « H.XAh"’ * p ?XII.>' 4IJ *X.-l*rt.ll* r " *tOMM1 a *> 

10 PA-Hl 1 ■ ¥J&*W* * X»” 1 - ir*-| 

" 4 f 9°ah^ •■ ftX-fc " 4. tDXlI.A“ J X*7II.X * ¥.f. tf 7 

W r POft. 4 W'tfl« : iP“'|il[4 » ji] w 5. iOJ&n»AJt 4 ?• 
W.J| Hh = ft-*»-*" * -Y 4 £^*AA * iv-rt * t w* 

v#- 301 *] ? : />'.-) t ajyjAx.ir^ ’ = AXfl» = f s f. 

11 * [m]AX<» s ‘ 4 taAhU"}"’ s «A4 1 T * f,W,-p ; 
IflAX-rr**-^ 44 fl. fr?A S714 X7°JCh 4 böO**»-flXrt . 4 

A l! i] nf.-Vrt »yjMTTfr 4 *' 4 ^""AA 4 Mt * wnns. s wvy. i 


) Ijl Of'f-rtüP'jP : . Lj (D+AiJPi, — -) flp'rej'l rj *e in 
u <«»» *» korrigiert, PjL^T fl.TTof}:, F V: . *) L,T f|f< 

— '1 P» — ä ) VV F mngeätelll H“ < X” — 

1 * l- ■- ‘1 I' } L- (tffttf-A -1 rViAlb T (DAlf Hr 

(acj. - “) W F hat dnftr Xft>, P. tilgt noch XX i 

liinzu. ll ) Hinter in Lj ein Itachstabe radiert, L a Am>-; _ 

l,i ) T fügt hinzu ATH.A — u ) Fehlt in F. 44 i L., AA*ftE.A : 
A^H’V : i: 'i So ijjieh ¥P äl L t P t vfracliriebKn X jft-VT»”- *. 

1 »] >, ftuf ftiner Rttsur naeliyetrugen, L.T 11 X fJt'l'?«»-: 

- -)P d Hl S t hinzu - ») pSt fa L, T, EVcSf, 

’ > Fel,lt “ t*T. — i<) u>A/n-. L, Pj \V T, fehlt in P,, L,T fügen 
hinzu hflo*. i C+ö : >. 1S ) Fehlt in P.,.‘— **) p“y t 

m Pj L.,T. — ^ Fehlt in L,T. — ’ 4 ) Hö in P, auf einer W 
fehlt tu Lj T. — 'I T HX.1-rt.P- ■■ - «l T h>ij. , <n+£r 

Ls ®M« : ^* ,J ! oj ' i. - - 4 j L., T rnngestoilt P^-fJ; 4 und 

fugen hinzu Iff-fl. :, — 4i! ) F hat dafür Ilh JflA i. — s«j F : 

r ' 7 > peh] t 444 f. — as ) So UMh 1VF1VLT (daa cf iü F durch 
Rasur aus c korrigiert), L, P, mir y-Mc :. - s*) Fehlt in L..T. 

m i ’rr^ I *“ cb L? Tr LlPj WFP s nnr y-^RCi, vgl. Note - s i."— 
* hWtiFl t T ^ öflbin <t F 1 (mit ZiMiticüfn}. 
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GeriOSBflfl 1 ). 9. Sie sind die Linken, m denen ich an jenem 
Tage sogen werde: Gebet hin ibr VerfloebteJi iAs ewige 
Feuer, das ohne Ende (wahrt), das dem Satan und 
meinen-) Sch&reil bereitet ist s ). 1Ö- Sie sind dem Namen 
ziaeh Christen, ihren Werken nach aber Gottlose, * 

1« Da sagte ich /u ihm 4 }: Wumm ^ o Herr, netlet sie nicht Kap* Ü* 
das Öl ihrer Taufe utid a ] ibr Ä ) rechter *) Glaube % nachdem 7 ) sie-) 
ihre 7 ) Strafe 7 * abgebüßt 7 ) haben 7 )? 2* Da sagte er abermals 11 } 
voll Zorn au mir: Warum*! denn 8 )? 3- Wie lü ) langewirst Lt ) 
du 11 ) denn noch das Wort des Apostels Jakobus 11 ) nicht 11 ) in 
erfassen 11 ), das dn liest 1 -): Der Glaube ohne gute 111 ) Werke 
ist tot 14 ). I* Da sagt* ich zu ihm: 0 Herr, ist der Glaube 
größer oder die [guten] lft ) Werke? 5. Da sagte er zu mir — 
gepriesen 1 ®) sei 1 ®) seih tB ) Name 1 ®) —: Der Glaube gleicht der 
Seele und die [guten] 1C ) Weih« gleichen dem Leibe; und wenn sie is 
f-ich von ein ander 16 ) Iminen > st erben beide 19 ); wenn sie [aber] 1 *) 

Wide vereinigt bleiben t leben sie balde. 0* Höre^) auf da? ick 
dir abermals sage 91 ); Der Mann gleicht“) einem Stricke, der Stt ) 

Glaube gleicht dem Feuer rmd die guten Werke gleichen dem Olo* 


— a -) L„ f E-rscbrioben f . entweder ans : (TU *) üder 

wabrachemlieh aus : (IH*), L, T tilgen hinzu flfUk^'fcLTT* 

ftAMrf t- — |E!! ) 1* Ägt hinzn ftAJ^LFT = „ T 'fth*! * a4 ) So 

nach WFP,L,T 7 L 1 F, Imt Ah**:. — ^ W fiMO = F SLT* : 
(mit dem Zahlzeichen), —■ Si ) F |lT>:, P 3 bat die Stelle von 
ft AAdf > ■ au wie folgt: A*P * ft AA-Wl ■ iß-*! = f *• T ft Ah. 

in- * tfAT * 1' * ftAJury I r *i L a ft ,J : u ,j 1 -I" * Sh-rn- i r J *. 

fl7 i L» öiA^lö^ — a D Fehlt in L^T. ni *i So nach WFP fl L,T, 
ln Lj Pi fehlt £^f)A- — l "J L a T 0>V" 

i) YgL I Or. 10 T so, — ? ) P*L a T and allen seinem — “} Mt 
25 t ij . VH* * KAHt i Mt 1 fehlt bei Platt, statt m/ufwNh J 
bat Platt OlA^Ahft-tlh E — 4 I T ßgt hinzu; o Herr. — *) Fehlt 
In y U) Fehlt in L*T t F t denn ihr Glaube ist recht — 7 j Fehlt 
in P ts L^T fügen jebat hinzu: denn ihr Glaube ist recht. — 
*) Fehlt Ln P s . — 9 ) Fehlt in P,.L 2 T. — *°J Fehlt In L # T, — 
1J ) T der dü nicht erfaßt. — *-) L* T indem du immer das Wort 
des Apostels Jakobns liest, der da sagt, — Ia ) Fehlt in F. — 
Ji ) Jak, 2 t iLiTf. i«. — lfl ) Fehlt in L^F,. — lA ) Fehlt in L-T. — 
]7 ) Fehlt in Lj P, WFP,. — JS ) L*T beide von einander. — llP j T 
sterben itifi boidt> srnsammfm —■ " a ) L* Dnd höre. — ‘ 5, J Fehlt in 
L,T. — «) Fehlt Sn L x V v — “) L,T und der. 
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1 1 +'»X » 7, PV-«ll^h f Hflt* 1 S »HX 

HlA - « S- ÄfrAA ; AX*» 4A* »/MW j » 

<wix>t* <i ' ■ t-nxA* s Ah*** • tvpx > mV * j^-mic* 1 t nx 

HIA * TSA* T 'TV-H* s 0. : HJJL * Atlrt* * 

* xap 11} * xav.p -> * rvy.frp t up lJ < x-n“ = in.o 141 * aj?.a 

^LS) ti 

Kuil. 7 . L «MUk *1 A-flA* : Ah * A^H.A 1 * * tf-A* = VXHllh * ff 
£*+ = ß**X* n> » 1. ffl£Xttt"" * XA.AAh ,tti * ^Aft'J' "« . 4 ’A * 11 * 
h^ f i i] Xft'/n * ^ POfffft * HVIMI 

"> li« ;i. ffl-'Ml, i AX**»'MiVl-«ff^fr™ i f/n/nv * im-p = M’T * 

i i ftrfß ? wy>?:C * ffl:*iWV nj * A-PhA-ix* ' 

X'JTI s hrt- s 1: ^.lUl’ * j A£*ne 4 * Ott&V 1 *» 

4. ortibrt; -'Hl» : AX** 1 f fM' äaj -* 'VfliD-X“* s ^my ; *Vn^ * ft 
*£jL 17 S r , J t * AKP .'* K > = Xi» f HA“ I ffF-ft i AMiO* 1 ” « 

li 5- ÖHIX-MA^ ’ fljnx , }+* w > ßh-t 1AA-1- S : XJUl * 


I« T vorher Rasur. — *} P, fa-I: i, L. Li 1 |)^ i 
:l ) Wl‘ a verschrieben «nff i. — -*i L. Imt folgende Anordnung 

n^-ii i uMflft: : «j-j-f-p,, t uTi'jnX i «lp^h i n+fi. 

— ; \i F J,^:. -- "J Feliii in P., — "i [*_, (dM >. — *} lt 

**1+ ■■ — u > P.T £*MCt Lj £0*4 •* — WJ T (DMld«! h 

der Zeile michgttr^^en, P, AH4 •-, L, AUP*. n ) Fehlt in L... 

— ia ) Kehlt ,., K a L+. — '*) T i« IJ :, L. VMitlCli ,4 I So 

jiaeh T iibd A t ioli. 2,^ u, a.* L t P, W F P, f (1 '») L.. 

Lil^i hinzu r4^*-— ») So nu.di FP^ L.P, WP, V^lLA*- 

7 i L, T luiben a) s Kltt.h ■ ^>,>.11 1 ; ojtf-A*. (fehlt in T) tf-y 

AhtSCft# 11 .— 1-j L,T (DfU>,.h=- - »■) i UiAAjj :. - W) W K. 
c. J- L'-P laut den ZahhieiaheD). - - 1 } Fehlt b W; L.T .-J'A-P». 
- ) L, r l r +mf4i K blU (darüber ilnsnri ^>“1^}. »SWr; : 

— , j:i J l ‘ Jtns dejjrnviitus, fehlt in L 1 P l F P„ L, T, L 2 Kj Vt hnbeo 

^*, (Ins in \\ emendiurt und djifilr hm il>-n ffnnd jjefletit 
■di" Korrektur m.+P'R'Kt •, die ich oIhtl in den Text milgeu'Humen 
liiibe. — -*) in F aL1 f gJner lifisiir, — lä } & in K auf einer 
1‘" l: !,BC,J K ein ft radiert. — 1,i ) L . nmgestellt St^-4>: ftK 

^ i t T Ä-jL'^A ; fi" i tt — “ 7 ) So nach L« T [\ die übrigen 

m*. hLibon [- diw iiiqjr E].iiiirlich keinen Siim >n\ f \ nud 

..dfnbar verschrieben ist — J«) L S T ft*V T K ? .— »j = in L ± 
auf tiner Rasur. — ««'j Fehlt i ü p^ _ )i, i> ifi Sielle Tua ^-yu 5 
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7. H^t du jemals «irw Laiujiiü gesehen,. die ohne Öl teudai^t? 

S. Den Strick dagegen reinigt man im 'Wvmm L i wenn er schmutzig 
kt, und was Jo« Öl anbelangt 1 ),. wag seil es bewirken-), wenn es 
ÄuegegeiJigen ist, als das AusÜStotheu der Lumpe? 0*. Ea bat sich 
mein Wort erfüllt, das ich sage: Dem, der nichts bat*), he- ■ 
raubt man (auch) uiu das, was er hat 1 ). Wer Ohren 
hat zu höre n T der h ti r e ! ft ) 

I* Du sagte ich au ihm: Preis sei Dir, o Bät?), all*) Dein Kap» i* 
Gebot ia4 Ger e c htigke i i 7 i. 2* Jetzt. aller 8 ) frag« ich Dich 

uin drei Dinge“), damit Du (sie) mir AU^inaaders^tzefft l0 ) [und io 
örkLärst] fl ); denn was Du gesagt hast, ht r=isr schwär VOTtflndlicfr» 
iU Dn sagst nämlich: Wenn die Gerechtigkeit m groß wie eh] Senf¬ 
korn ist, so wird sie ao groß wie Himmel und Erde werden und 
den Menschen 18 ) erlösen, während doch seine Sünden* (die) auf Dun 
Insten, so grüß wje hohe Berge 18 ) £sM) 1Ä k 4, Und dann wieder iä 
sagst Du: Wenn die Sünden 15 ) so groß ^icid wie ein Senfkorn, so 
wirst Du den Gerechten plagen lfl ) h wahrend er dach s^ine ST ) Ge¬ 
rechtigkeit antzuweisen hat. 5. Uns meinet will an alsound 1 “) 
nm jenea Tages wüten empfehle ich meine Seele Lu Deine Hand; 


(Zeile 12) im fehlt io L,T. - r, -> L,T tiV=h -■ — ' i l\* «. 

L a T — JU ) L,. T c n FT m D auf emär Rasur. — 

**) So nach WFl'.LT, L, P t rerschrieLwn i- — «) L S T 

hat dafür i W* fr Jt+ ■- — flT ) VJF nXWit L S T £DfH, 

Ttm *. — «) p, 

a ) P 9 und du-- Ol aber.— - j P« T was soll geschehen^ L f wa= 
nutzt es. — B ) Lj mißverstunden: den der etwas hat — l \ Mt. 
Kl, ia, Mk 4,-is, Lk. -- 6 ) Apck 2, i. u. h, Mt. 13, n. i:- und 
häufig. L. a lügt hinzu JvupheP: fl | L T P x 1Y P L . Herr des Alls. 

— 7 ) Vgl, Ps. 11ö, Ti, i u. it? 7 LhT hüben; Da sagte ich zu ihm r o 
Herr, Dein Urteil lat richtig und nJl ifehlt, in T) Dein Gericht ge¬ 
recht. — 6 ) L*T allein ich frage. — *) Fehlt in W. — lw ) F 
jetzt aber bitte ich Dich, dal 1 . Du mir drei Dinge nmi* inan de nutzest. 

— ll ) Fehlt in Lj PjEP.L.T, so nach Wl — **), L a T dem Sttoder. 

— iS) Fehlt m K. — 1J i Diö Stelle von „wahn-nd" \ Z 14) nn fehlt 
in L^T. ■— lfi ) ]\ seine Sünden, L a T die Sünde. — ltf ) h, T ver- 
dammeu. — ^ 17 ) L 2 T fugt hinzu: große, ■— 1S ) Fehlt in WF — 
lü ) Fehlt in P t . 

ZfLtftchrlft der U, M ü. fti5. T^V[| 


IG 
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'■' i yp® i KA*n? i xx:^ s p®(ni * im-h» 
A9T.’ * M > 'lfltM'f 1w f wn} i ItfcflC i « 6. oj 

^n,A>.«nrf.r w * «■£■**’ * m:A*A 1! * P-wa i ,iJ * au*- 11 * * a.-t- 
^■tl Ti i MtSXrfl a) t ¥*CF W * An*»* * +J?A * lUh 1UJ * fi 
* ji-t 1 "' -* AA*»Ä£\+7‘ ,J * M Mflili » 
t. fllllli" 0 * »iS"**- 16 ’ s ll^'PAA * o»-A i fFAtfM*« A'V-ilff = ö) 
" h i Ahftl-JiA » fto<* * AT-IIX’ * üJ fl 7V » * ll/l 

£■ * ipaa «fcA-i’' f-tnir 17 ’ * A^nx- * ow-hp. * -n<.u 1B> * a* 

AZ-Ji.A i h'TU' * * £fc+ 19 ' S M-h I J ! 'WCP t A^TA 

1® 7 * HjHlHi* i AXÄ-^7 » s, : HfO^'fl I ifiA.ll * >,7 

HA Jl> * * äHlA ■ £!T L>J| * K?Ü - m » AMH WJ * Pü^llh 

> fiPh-1 : m 1 AA^-i « HO+fl** J » 

AS°'i * üJAfr-r * ßJAMV’lA.yi* ir 9. h^7^ I MIAtT>; K7 

+fc Mj * *W!C * HPTif” * ^’AA * lüHT a>Wn 1 ifA" i ao 


*) Tj a hat Stelle von > (Zeile 13) ati in felgender 

Fassung: *£f|f: m-fW *1 Jif.it i * pA^- 1 . X flF-Jt t t i Wh 
ÜV i 1 >iS.h s, * ist. in beiden offenbar ausgeFallen. — 

a J P 2 L s ffjt*— ') LT 1, — *) L ä T fügen linzu 

W* « - l ) L. T hat dafür >j : i ß*F . :, P a V ‘. 

p' 1 iR 1 ':. — *) Fehlt in L c T. ■ T ) T fügt hinzu Jil-I’A •• • — 

*] In ¥ auf einer Üasnr, — *) Fehlt in P,j. - ■ 10 ) L ä T tLhhA >. 

— X1 j L.j T *. ■ 1S J tl io Li fast ganz zerstört, Pi :. 

— 1B ) Fehlt in WPL a , — 1J t Fehlt in P äl >J, in L ( zeistErt, T 
nmgestellt -4» 1 ' t st M a. — ,rj ) Hinter h in W radiert. — hl > tu in 
P. 2 anf einer Rafltir. — IT i L.,T tr«g*Hteilt i 01(1^ ■ HttDri. 

— la j Fehlt in T. — **) L. T flF-li't« PA+ s, F setzt über die 

Zeile nochranls ifiti. — J ") Fehlt in P ; . #, j T HhXAAt. — 

--> vv $ umgesteUt sr*A t f<r i i * f L, T fügen hinzu 

: ri 4 >tllicU’ i. — **> In W dubinter «in Ünchstrilte ansradiert. 
—^ M } A in W anstndiert, LjT fügen hinzn in T J," : 

HJ1A I, 7F i auf einer Eaanr. ~ - B ) Fehlt in L.^T (o£r. Note S1 j). - 

■"i 1 ooXfr^ :. — in F über der Zeile niwhgetrageo. T ILPAd 1 ; i 

— F, 1IW, l* a = t FT lll+pfli»-:, W «AtPoi.* : 

— -"i FL 2 (nAJilftAilj:. — * n j L S T Xn7«K*11f. — 

> ofTenbnr eine Reminiszenz: un die Ev»n"alien 5 telle • 

,9 ) L ^ T - “J L,T - «J P a L a fügen 

hinzu fcCWi. ' 0 
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denn ich habe keine Gerechtigkeit so groß wie ein Senfkorn, sondern 
maine Sünden sind wie Berge und 1 ) Hügel i ti t Da sagte mir die 
Sonne der Gerechtigkeit , Christus-) — gepriesen 1 ) sei s ) ll | 
Name 5 ): Fürchte dich nbht 4 ) p □ Binodios, mein 8 ) Geliebter 0 ); 
dftm jener T J Tag ist deine Wonne und [die]*) aller Gerechten 9 ) s 
Hdligan^p deiner Brüder, 7. So wie in den Togen des Moses 
Finsternis für die Ägypter and Lieht fi.li Israel wär f Blut für die 
Ägypter und Wasser für Israel, Hagel mit Fom>r für die Ägypter 
herabregnete und die Sonn« für Israel schien, so wird an jenem Tage 
auch Ausrottung den. Sündern und Herrlichkeit den Gerechten iu so 
teil werden. H* Denn 11 ) die Gnade meines Vaters l3 ), ^er acht, hnt. + 
daß sich die Milch nicht mit dem Blute vermische 19 ), 
wird euch 11 ] vor der Bedrängnis jenes 16 ) schrecklichen in ) Tages 1S J 
bewahren, der (die) schon. No>fih P Lot und Abimclcch ha wahrt hat. 
fl. Wahrlich lfl ) r sage ich dir 17 )* du 1 *) vrirut tu Ii den Zwölfen 18 ) %\ 
ita 20 ) mein erRechten ™) sitzen 51 ) und alle Mönche 
zusammen mit Antonius und Makarius richten 1 ®), 

a ) TihT hinzu: hohe. — L..T fügen hinzu: mein Gott* 

— B ) Fehlt in La T. — 4 ) T da, iarchte dich nicht. — Ä ) Der 
Name ist in dieser Form wohl ans dem grieeh.-kopL cnurp^ior 
übernommen. — J| j Fehlt in P.,. — r j L* T an jene tu. -1 Fühlt 
itt P,. — tf ) Fehlt ln WFL, — lfl ) Fehlt in P. — **) Fehlt in 
Fn.. — S5 j L^T ftigeci hinzu: der im Himmel ist. — ltt ) VjgL Ee. 

34j i# + 23,1», Dt 14, ai? — 14 ) L ä T sie wird euch ancb_— 1& ) T 
an jenem schrecklichen Tag*. — 1Et ) L S T wahrlich wahrlich. — 

]7 ) L^ euch. — aS i L^T auch du. — itp j L a meinen zwölf 
Jüngern. — Jiü ) L t T hat dafür: auf Stühlen. — Apok. 4 r i*£, 

Lk, 22 t tu> T Mt 1? T Lt- — VgL Mt. 19, -■?. Die Stelle findet sich 
in der Vision MaLhüus des Annen {Mingarelli 275. ZoegaüSd. Memoirea 
pnbL pnr leg inenibm de la mission arehlülogique uei tMire, ßd. LV, 
XI: E. Amelineau, Vie de Matthbu h Panvre, p. 734) T sic Lautet 
dort: jrjin antwortete ihm (dem MnthAns); dies ist Antonius, 
dies l h abömö t dies Theodoma und Petronius, dies Apa B c hnn ute 
vom Berge Atrepes, dies A p a Makarius vom Berg* Scbfts. 
Dies sind die Richter (Aoi-o^f t ii c) dieser Monge 
Mönflhe 1 ; vgL Leipuldt, 1. e, 158. in der arabischen Yenicm der 
Vita Sehen utc'a wird Schemata «inmal alz vierzehnter Apostel be¬ 
zeichnet; die Stelle V* S. s ff. lerntet: U=>_* ALS. 

*1*11 UIaL> Lj _ _i[ 

x>wT köy*0<3 wilL 

16 * 



238 Grohma» n, Di* im . j tiu? A rab. ti. Knpt t erhalt. Vir io n tu Eckenute'9. 


WH*” ■ ACT ■ iPVIA * K'jmW'ft ' m*v*cr'ti * Oi-'f ifA'*-?' 
«"*' = AM i A.M* * ru^Chin.** » M'l'TJtATtfv 41 f AM * 
+tf°AA-h<m- 5 '» 10. A/^'-'T*: at i taCA-fcH * Z-WAtr.w ■- 
Vrc:ä 7 >*aihk?'0'Z:*i JMIA6W'* a-^, mA*]f:/W;jn ■ ft«»- 
S A-AI i»A*m*« * ‘fahmTrtLTfl 10 ' * 

fflAMA-V 1 £HM- m n ’»+f-A >* MAI- ” 11. athrswd U, I 

'&U78 - a i t'.höJ’C i w*a* u? - -vii * /*'+r 1S) =^üiv i « 

Kap. s. ], U"U|| 17 * £fclU IS| « OKM*1ÄX4**AA«*> i HV-V»*■ 

mV t -MH-»rtS'T »i A^m> * s ,n> 

io mv i 'VflH- 10 * iWT * ****** - 2. i KMCh* 51 = © 

h/*'** i) « M m * A-flh »i flHT-^A * HW"' • 'VA.V 
tl* 5 ’ » mCA. : t| 0 * 1 i I in** I V 7 C* ■■ 3 , V> 

11 * ÜA- * *•£■* ■ -Ml* 1 a°-rt, J öD/ny! WS-IIC 8 ” * OHM- ■ V 


4 ) Alle Ms. — *) WP. (P^lin^Fn» ■ (III 1 ). F 

0*1*11 ACfl"' sj ti im lfitC't-columtiiiiDi nach ge tragen, L, X fc"HJ»1*li 
ftpffl*" — - *) (lAACllo s 'i WIP st Lj Lei dafür Ji/H’fi* i /"CT 
•Hl®** ■ (Ms. /"CM«»- 0 t T A." i /"CH* > /"Ttf/l 1 ? t. - *) In F 
Zwischen f> und a»- radiert. L ä T d>MH ‘ UrftA®“* 1 — *) So 

ftaeb PP|LjI, L t P 4 'fwAA-fttf®- i, W verschriebuti * 

— «) So nach F W L, T und Z. 4, L x P l Snbj. I> ^.HAOi 

-) P. tun gestellt i ^llACo^ ■ - — *) P 9 ■- — *) Fehlt 

in P,L,T. — »®( P, ‘feftfnlin.'f’ft :. — «) P, > - 

**) L e — 2t ) L,T 7iAi1s>. — “) Fehlt in WF — 

“) F tip£ *. — «) L S T ‘1-fld«, L. mgt bin 7.11 T-hMUs« und 
dunueb y"W-V 1 «od fort tnli^d : tt m lö ‘. T liat yAdll-P * 

:ti —m (als Kapitelsehlnß*eicben) und setzt ebenfalls fort m" : fl" t. 

— “) L-T M*7Cli —- 1J ) Fehlt in L 4 T, cf. Note I# ). — äo 

nach F P., L x P, W verschrieben 1 1 dvhP : , die Stella von AA'PP * 
(Zeile 8) an fehlt Ln L.T. — s ") F L.T Afn.J,^- ■ 

— ,l ) Fsblt in P ä . — --> F HtA', Ij 4 T Hh®» i tt>T} ! (T 

verschrieben r H'V>'}l i). — itt ) Fehii in L.T.— **) L.T : , 

— **) ln T dahinter wabrseUettilich h ausrsdUjri, — s' 1 ) T AiJP- Fth i. 

— - T J Fehlt in T. — 4S ) L.T 1I)7C <■ - *) T fftdi. - 

ao ) L.T fügt hinzu ». 
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Und 1 ) sbr~) werdet diejenigen zur echt weiten, die nicht in euren 
Fuß tupfe n wandelten 5 '!, und*) werdet 1 ) di« 4 ) beloben 4 ), di& es « ta cli 
gleich getan liaba n w 10. Die Kleriker der Kircba wird Petro* tu- 
rechtwd^n, die Juden wird“) Mosers sureehtweiseii*), die Christen 
Paultis* die Dlskkomi Stephanus. die Kotige Koufftatitmus, und die s 
Frauen werden billige Frauen zurecht weisen, 1L Und nndi fl ) der 
Zurechtweisung wird jeder 7 ) nnch seinen Werken m seiner“) 

Peinigung 6 j e ingeben . 

1. Jfltstt will ich m dir vim der Gerechtigkeit reden lu j^ wenn Kßp. B, 
sie so groß wfe ein Senfkorn ist, wird sie erlösen 11 ) und 1 -), wenn 1 -) to 
die Rflnde so groß wie eh Sauf körn ist wird sie tüten. 2, Höre 111 ), 
dnß lsl ) ich 1S ) dirV 1 * 1 ') nusemnndersetzo 1 ^; eo i: t öffne das Ohr deines 
Herzens und horche, ond tu das 14 ) Auge 11 ) deines 11 ) Verstandes 1 ' ■ 
auf nnd sieb, daß jener Ausspruch wahr ist 3. Wahrend M oüva 
(doch) Gerechtigkeit so gieß wie große Berge 1Ji ) hatte, siebe lfl ), ** 


kommen, da du heute hierher kamst F o unser Freund. Junger der 
Apostel, Keiner 5 der Jünger Paulus ist der dreizehnte Apostel, und 
du wiederum bist der vierzehnte. Du wirst dich (auf einen Thron) 
hetzen und wirst deine Kinder, die Mönche richten, denn die Heiligen 
haben dich dazu zum Siebter eingesetzt und buben dich dazu lur 
würdig erachtet,* YgL ferner ebenda V* p_ 3-16 - 

ÜÜtjL 1 C- ‘ _\ ^ *X^-' * *Äj_Ajfc Jw* “ ' ■ 

.\-j _v, I ^. * 7 '' “-^ 'u * f i i | p 1 f [ j-i 1 r ~ ^yj—Vrfij-r ü-bnd du wirst dich 

mit den Aposteln niedenseDew und ihr werdet mit gerechtem Urteil 
diejenigen, die Gutes getan haben, zur Auferstehung des Lebens 
Verurteilen und die. die getan zur Auferstehung der Ver¬ 

gänglichkeit (des Todes), 

J ) L, T indem ihr, — ") F du wirst. — 0 ) L 2 die eure Kegel 
nicht befolgten, T die die Mönehsregel nicht befolgten. — 4 ) L S T 
und indem ihr die belobst - Fehlt in F« L S T, — fl !i L 2 T fEgt 
hinzu: seiner. — 7 ) Fehlt in W F. — a ) F mr P. — v ) L* .zweifachen 
Peinigung* und thmr+rh: Kapitel T h zu siebenfacher Peinigung* 
teig&nll P- sein siebenfaches) und danach Kapitel zeigten — 
lfl ) L t T Und jetzt büre, auf daß ich dir sage, — 13 * Die Stelle 
von Z. P ,von der Ctereehtigkeit 1 im fehlt in LJ, — **) Fehlt 
in Ii_, T f ,wie die Sünde, die so groß wie ein Senfkorn ist, verdammtV 
— lff ) Fehlt in LjT, T4 ) T deine Augen. — l *} L t T fugen 
hinzu ^und Hügel“. — lf1 ) Fehlt in L a T. 
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t^rfJhCH'* * s ■Vfn.M* * tn*niV s 'Vm-h = rt*i”C»fl'M 2 ; 
°W i » i. PßlLA- * K^HA'rirh.C « A<®*rt, * Mw »i 
A*+RAhfc * n^fr*** s ,V?M1 * Afl * Wt) : "TJ*. ? Jtsr’h-tfvTi * 
>*P S) * i fliH; = ■i^sv“ i inlvHiflH?, 11 i * CA-V' 0 » 

ä j>, pAM' 1 ' : tfp-rt, * n VW:fcY 7 ' * P+0”A0 " > PMlf* > “ J ? 

a^A, * I AA*YTUi-fl,h,C I niw 11} * n?TH 12 * ft tJ 

™ == o. "i-wm 1 w i jiA uj i 'H^ä. 1si i hß*>*jr ,7) i my» 19j s 
«Jiiir r m] “'MdI.»» f P-OTf^V} * fcA * £«»AAF**- « *A i ^ 
‘/tf* * p Wi s " i mm * uap.^ f 9 D flA i muß“» .* Ä'R ifflO'« 

10 i jijtfln*** i £D^®-7c ,l) i oow^ 1 * An 2Sf * ^nfm» f 

i t %*>an” } i iMhPm *-“ 1 a u 

t. n 50? = jiA * -i'As- s ä öjji f xa b1 s üJ^n *«*mict 

■t! A'l*P*Aft * a Pp a ?iA * iKT- as, i Hllf-CT * PO W ' I 

KA !Ji "' ■l’rt-'J-' V^W^T"' J (Dp 1 >,Aa A-nfr a AiP’ft !3 8. *V 

11 flijtf- a JisTfr V. i irn/.V" i A.'>uiA>i * Ad..'»* ■* IJMflA * 


aj Fehlt in LT über T in L, mdiert. — *) FehU in LT. 
— *) Die ganze Stelle vm ftou-A,: fZ. 2J an fehlt in L T t das 
il'ini'lf ■ ■ hui. cf. Note 2 J und % — *j L a T ©X.* 

flö»*A ■ . P ä <DÄ.*fl©<A«, F ©A,*©-* ■ (sie). — *) L t T fügt hinzu 
Afi^ i A.AnAtiJ'.: i ,MHI i (T AAH-fl i) Ad s : "If.: A 

Y'h-Vf’dS t ( ef. Note 5 i u, fl ,(, — *) A in L A teilweise verstört. — 

T i LT fügen hinzu : fl'W t h'llLh-n^C s. — s ) F a 

in-t-fM ,. *) L T Tilgen hinzu OlÄf - » — 15> ) So W p, p ä L, T, 

D t F — “} Fehlt jetzt in L..T, ef. Note % — «) V in 

L t teilweise zerstört, LT fägen hinzu — 1Jl j P.LjT 

ausgeschrieben hAt*. — l4 ) So nach H'PP a , L, Pj *t<FU(ni !f 
T O^t^mTi, L, ©^lonrtlV i i. — 1J ) Fehlt in F, — 

a«) L,,T haben das folgende in dieser Fassung: niHi^iM {L f ()A 
■}i' ■ T/i'fc'l" ! (IHTrt't ; h» nmuraii i F dies ist jedoch offenbnr ein Ver¬ 
sehen, es wird wohl heißen müssen 0A‘}+ 1 Tft'fct • >1 Ti*fl 

U ! Aft s A*W" s ©AA i lif* < (DAA i A>Aoa< i L ‘VA®*:} u tflij AA fV.: dl 

i AA ■ h^tTo^ , Xft : : ^ nJ ,, _ 17, OT j n tflU . 

we!äfl a^rstn-rt, WF htmi. — i«) \VF HAflf:. — So Dich 

F a (Tg, T), in W F fehlt UJl}9**, LjP, Tsrschrichen >■ _ 

su } LP, %V*i, WF fljJtfl®* i. — 21 ) FF, IfHt, — si) 
nach P, P 9 T, die (indem verschrieben WA®'<. — **> Fehlt ln F 
T Dflf.*:. — “) Fehlt in P 4 . — « t Fehlt m T, L„ ©Art:. - 
ä ") LT fügen hinzu 0»m) :'jm-p ■ AVT > (T fl>T0- — - 7 i FT‘ 

L i T <■ — =*} P ; L 2 T 11(310* P s L a T di>^ f /. 
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da stoß ihm eine Bünde so klein wie ein Senfkorn * 1 ) beim 
lladerwasscr zil >1. Und Gült sprach zu Mosas:. Weil 
du mich tot dem Volke nicht geheiligt hast, als dri^ 
Waase r aus dem Pulsen her vorsprndel t e t so siehe: 
Sterben wirst du in dieser Wüste tind nicht in das * 
Land des Erbes kommen 1 ). 5, Und es betete Moses des¬ 
wegen {zu Gott) *) t er ah er ergrimmte 4 ) (darüber) und wies ihn ab T 
und Moses T der Diktier Gottes, starb wegen eines einzigen“) Ver¬ 
sehens in der Waste, ß. Wie viele sind es, die also* 1 * ) zn Falle ge¬ 
bracht wurden ’J, Adam nnd^j Chnm^ and Esan and viele h die ihnen ia 
gleichen, (Männer) wie David nnd Giylz^j, wahrend äie doch ihre 
Gerechtigkeit groß 38 * * * ) wie 11 } große 11 ) Berge 11 ) und 11 ) Hügel 11 ) auF- 
m waisen hatten; wie viel Heimsuchung hat sie getroffen 1 -)* als 11 ) 
ihnen ein kleines 3 *) Versehen 11 ) znstEnß. 7* Diu einen wurden aus 
dem Paradiese vertrieben, andere ererbten die Knechtschaft von is 
Geschlecht m Geschlecht, wieder andere gaben das Recht, der Erst¬ 
geburt anf^ wieder anders worden ans dem Königreiche vertrieben r 
wieder noder* zogen den Aassatz an, 8. Wann die Bönda getan 
ist r geht sie nicht unverrichteter Dinge weg r es sei denn* sie wird 


“ * a ) Fehlt in T. — 31 ) L 2 sicher aus obigem ver¬ 

schriebe^ vgL übrigens Dillmunn, Lex. 940 s. v. — Jl1 ) ln F über 
der Zeile imchgotroirem — “) T fügt ans Versehen binzn s. 

— üi J T L a niHtff* a *) F* — **) P 

1 emendiert —- ST ) L 5 T um ge« teilt V : t $ 1 i P 

*) Das folgende in L 2 T in nachstehender Fassung: Und cs 

sagte Gott zn ihm beim Hndorwasser: des Todes sollst du sterben 

in dieser Wüste und nicht ins Land des Erbes kommen B da, du 

mich nicht gepriesen hast vor dem Volke (T den VöIk«m) T als das 

Wasser ans dem Felsen hervorspradelte. — *) Num. 2? ± j*-|j r Beut 

82, m. nj. — ®) L* T Und es betete tttitS flehte Muses deswegen zu 

Gott — 4 ) P a ergrimmte über ihn. — fr ) L S T noch: kloineti- — 

°) Fehlt ln W F. — ^ WF fügt binzn: wie. — *) Fehlt in WF, 

— *) Der Name ist bis jetzt nicht belegt 1 gemeint ist wohl Hiob. 
L S T hat die Stalle in folgender Fassung: Und wi* viele sind eo t 
die zu Falle gebracht worden, wegen eiu&r solchen (L* fügt hinzu; 
kleinen) Tat* wie Adam und wie Cham und wie Esaü; und auch 
viele andere* die ihresgleichen 8iud t wie David und wie Gevöx. — 

1Q ) Fehlt ln F, — u ) Fehlt in P,.— P.L*T wie viele Hoim- 
snehnngen haben sie durthgfc macht (eigentl. gefunden), — JB ) Fehlt 
in T, L 2 Und nls. — **) L*T ein Versehen, klein wie ein Senfkorn, 
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M I7fi f b ' » hr^i. ■ OIUV * t’M: * * 'WH:*; ? hi:‘ » 

u. m*° ■ i rhtuT > h"°* ATU • mha® öi'^'C '-■ ifj*. 

f^CC 0 ' * fDllSfliV : ‘ * 0ÜS' lä * U} = u * 

i *W w »£+*A- 1F) * atfimfK- ■ a>?& 

* f.h* « io. ti^O' = * -m** * »*av> “* • ntfto**“ 5 = h 

•« * «oojAfr i mtv-MM > * s fi * m^htü- * * 

mV » ii. +a.av j: 1 * ww * viiOHirM: « 0M< W > h 
*•* * A'llJi * Wi*** 88 ’ * Mr* i M^ÄrK* * v-l/h" * tiwe 

•Pu 71 » a>MvS'^7 IB ’ »Xftfl« * iä. « tü*’ t ltt.K‘f\,lbC a> > -Ul t 
i“ M * * fcfcf f ti«® * £*»•{■*** KSP*Ä'i: * HhCfl* 1 » li\ o) 

WW' 5 " * h«®rt :ai * h" D *ll ,: ‘ > * «•W“ 1 ■» <»V * Wll* 1 s 
ö" a "' * JhAP i » AUX*” * HfA» 1 " * 8 W, A7 I* * I1K'}II 

ii m * W » IS. mKUtä *A^7h/- 1,J * A-VO.M-1M* ■ 


*) So die etymologisch richtige Schreibung (ITT 1 ) ncwli Wl’ 
1%, i, T -b^^i «Hühj. P) ( L, : (Impf PL 

vgL Pilhntimi „ Le* 1085. — -) Ln i' 3 vorher eine Rasur und Q r 
L,T Ke»t u — *) F W* t F W MftV — J j Fehlt in F* t L* hat 
mir s s tnht^t * ORP i t T i -| J ' t s "WlP = . — *} Fohlt 

in IV — ■) L a T jr*4ft.Y ' T dahinter in VY zwei Buchstaben radiert. 

= ist natürlich gleich f flilY ■ ; e- liegt liier die hol Dill 
mann, Le*. 173 atn Ende als passim bezeichnt Verschreibung vor, 
die ans wohl in Anlehnung nn die Präposition fft/tVi 

rauchte, — ■* Fehlt in F. W m^,J F Rmicir zweier BDchBtahen + 
wohl farfPs, — k j F OJVNbH; >■ — > Fühlt in P ft L 4 T. — 10 i T 
Ätüff« — A1 ) L„T Xoo^i. — «J F «KIP t h W W- : - 

— li '\ Fehlt in P t L s T t in P, Einäßhiiltmig^zeichen -f- heigeaetzt,, 
um Rands 1 <n^Dr.> a : ■ fcon-i-]; s L — i ln W ausradieft. 

L, IK-ft«, T ^1>A *- - 1A } L a T •- — lfl ) Fehlt ln L.TF, 

in F an seiiner StjsIIa Rasur toh 4— y Bnch^tnhen nnd dnranf xwei 
schiefe Kreuze. — **) W i. — W — M) F 

Ph fügt hinzu — s«) L.T haben Satas 10 bis 

hi*rh*r in folgender Fasraig: (T JtAöt 0 FA'fc ' 



stört« P a L t T Mü- — «) Fehlt in F f in W wwradiurt, L, 

hj Fehlt in P, L ± T — L t urtgesteUt » 

(™L®J 1111 »ii«* T = ^ für d^lbeh 


as r - - - - * p . (für dü^&elfae), 

/ Dj verschrieben an^ 0P^f^>U 3 111 a f T um- 
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(mit Geim.lt) vertrieben *), ob sie mm groß ißt 13 ) oder ub s ) sie 
klein isL 9 * Denn 8 } sie gleicht dem trifte, und der Litteren *\ AIoi 1 
und dem Rote* ob diese groß oder ob sie klein (»a Menge) amd* 
sie toten, sind bitter Und stinken in gleicher Weise, 10. So ist noch 
die Sünde verhaßt*) vor d&m Vater h dem Sohna und dem heiligen a 
Geiste und vor sehen hetligen*} Engeln. 11- Reist etwa eine Kleinig¬ 
keit Gott zum Zorne nnd T j nicht wie*) die Menschen? Denn 7 ) nach 7 ) 
dem T j Urteile 7 ) laßt er rieb nicht 7 ) smr Müde mrisÜmmen, noch 
durch Mitl&id betragen; denn das Angesicht^ Gottes®) ist 
gegen die (ge riebt et) r die Böses tnn t auf d :l ß <-= r ihr cn. 
Godhühtnis van der Erde vertilge 1D ). 12- Da sagte ich lE j 
zu ihm: Wenn 1 -) dies sich ko verhalt 1 * 1 ), wer wird 1 *) (dunnt erlöst 
werden Y Denn es gibt keinen Menschen, der nach nur eine Stunde 
Inng ol]ne sSünd* I *-ii 1 lH )„ ] 3* Da sei gte er tu mir: Kummere dich 
nicht um die Sünde s sondern laß sie lfl ), damit sie dich las&e 17 ), iS 


gestellt wttFFUi *} Fehlt in P-k — !<l ) P 4 L a T 

— fll ) So nach FLj 'l\ l\ W nach m flinen Buch^i nh^n 

iw. hl iusmdiert, L, P t «. — a -) L* £dRppA s — “*) L 2 

fügt hinzu NTIl.Ä:, — u ) Fehlt in L^T. - »*) P a AllA i ÄTitV ; 

— Wj >» in h t tellwdM leratfirt. — il7 } Fehlt ln L* X. — BS ) T 

■ (WIX i t F» Ü M s fWl *- — P*T ausgvscbriükn hrh'F *, 
L, hth+t < . — «) F MfiA*. ") L, M-lOCh* t T Ä>1U 
Ufa.*. — Jfl ) L* lügt hinzu ^7i, T ’W.T*. 

1 ) Eine intprsss&nte bis jetzt niübt belegte Form dos Ynrbnms 
£jfa£i t ich habe nach der bei Dilimnnn 1 Lcx r 1085 für JLM": an¬ 
gegebenen Bedeutung (espuLrini über&etat. Übrigens sind di« bei 
Tj 5 T erscheinenden Formen l 1 wahrscheinlich aus UI 1 verschriebon, 

— *] FebJl. in T. — a ) Fehlt ln V r — *) Fehlt, in F 3 L,T. — 
6 ) F schändlich (wahrscheinlich aber verschrieben:), L ä Ti Denn dk 
^ünde ist verhaßt. — n ) Fehlt m P fl L 2 T.— 7 ) Fehlt in P a L a T + 

— *) Fehlt in F, “ *) l± d nur: snin Angesicht.— 1(l ) P$. £8 s it. 

— X1 ) L 1 Fj ,sagte er% F 2 einfach: ich sagte. — L -\ L s Und wenn, 

— lS ) L s fügt hinsu: o Herr, —■ li ) P« kann. — ll> } R r hei) bleibt. 
Die Anschauung, daß es sündeidose Menschen gibt T Ist in der kopti¬ 
schen Kirche nicht nilgemein gewes&n (Leipoldt, L o. 79 5 Note 7), 
zur obigen Stelle vgl auch V R 406 r i v. n,; „es gibt keinen, der 

ohne Sünde ist, außer GotL alULn ( jiJUl )p\ iUla3- rr \j. ^ 

— lft ) (L. : ?T eigentL laß sie «in, Lassen. — IT ] F sn wird 
sie dir erhi£sen f P* damit du sie unterlägest f W damit sie dich 
lasse, L^T damit sie dich erlöse. Das folgende fehlt in L..T bis 
Satx 14. 
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'W:?" * h«® 3 ’ = j^tu-lh* * ; AAipfc^ *|^a® » 14.5 

*1«: A)tö»:JiHftlr !t.il:P rt'Jt: m* iHT410V " i e.fl 

/.P- 1U = Ai) i! i5. anrw> * n ,3) V* > aa*/® * xt\¥-u m * 

imio-T- 17 » J t4t& m > Ah * ®0II£*A™ * vm.h 

* V‘ IJ * i [Ah »p n+wi: mnAAf/tf ^ i oins»" * 

If-AV: (OflsrX’ , P'T j «HTHMi*' *i i(i. V'7,r' I> » MlAh ■ AA 

ii. rm* 4 > -vm.* 8 * uji-im * ata* » 17. ®uufr* > 

fc-flUi** I ri-T* 1 “' * (O-Mi* 1 * "IAAIS. £a£|LAi: * AH t M) * 

iw.'H' = ir-wu, - ©'iW*»iiA'H' = ]iy-fl®xrA^ ? « 

" n Ti*. <ÖA£LA" 1 rvh*® I ^P.1'4.' 5 i-‘ 20. in 1*.(LA 1 /. 1 IM 1 ’ 1 * X‘ 
P:$ :: 21. mfcfLA"“ 3 t ‘T i-l- * m-VI: ; 711./. : :i 22. ( n 

*faiU76*e f.iLA^NPl-il/h^Afli*- 41 s xsr * (DXA-> = aijPR-l 1 !' * tu 
M'vev * ®f<n-Y* 13> »ffltAH -- IDWA" 1 i '7H-A‘E>“ ) | 
W : JillU-flih.!: ■ fflö-fefl I 7-Mlfr » fl>h¥K » A-ftA: 
ls fflAi/' JF' Tl J AVAA* - wh.?2k/*‘9 * 1H) : AÄJp == 23, t|-fc«£Vfc * 


J j Pj AürT', L, rer schrieben :. — *) Fehlt in F_ — 

fl ) T'i tAW >, P mpA*"!»! ■. W MJtfll > — ') Fehlt in p„, — 
*) *a «hAfl*». — *1 P, ^A>. L, hat statt, der Stelle von 
an mir +A£tf>*l, «, T «. — *) T lügt hinzu 

pÄA£h = — ~) P-jL-T llft, F ausgeschrieben Mfip -. — °j Fehlt 
m T. — 10 ) Fehlt in P.L.T, — “) T > — lf ) F fügt 
hinzn W Mfh>. — ”1 WF Xft .. — «*) WF % 

— “} Üoitrh WFP.h,., L t PjT Al**», T fügt hinzu; f.fljä’ A 

h r : ntf-A* I d^.d- V x, _ 1«) ln f auf einer Basur. — ”j Fehlt 

P- " 3 “i P- Ii, t’.fltf * ift in L. mi< j) korrigiert), — **) L, P, 

Terstbrieben ,, FP ± T W fL,*;»"!' =. L. 

— ~ n i P. aiofipy- 1, T — *i) WFP^L.T -^thd-T,:. 

— JI ) P,L,T i’-fl/p. i. WF Ü^i. — So iiftch T„ ]n allen 

audem Ttffi. fohlt es. — «) WFP.P, IDAML^i, von h, ‘ , an 
m P s auf einer Rasur, — L ; T um ^stellt = fL, 

M *) mmr tmfl'K'<(nnVi — M ) t h-n t > 1 iT i'i >. l, k-?7 : 

~ ' T J 5,1 nQi:,tl VTFP.Li, Li Pi T T*Wt i* - «) Fehlt 
“ J' , t ' £,hU in L -> T - - 4ü i TFF t. — «) Fehlt in 

' ~ rn * ^* ^'i Pj AUF>. — SB J L-. (D-J'-rRij (für cip 
^*7y ij, I ip-f* : . — iZ \ F versc Isri eben 1 — *■*} WF 

nAttW«- — M > Ta T vor- nnd nftchh« 
ein ,nchstiifj(j ananKliert; L^T füg-en hinm =■ „ P. t._ 
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denn 1 } sin hat kerne Kruft, 14. Wenn du in der dritten Stunde 
bei Tagesimbroeh gesündigt Imst so 3 ) bete -) mit*) Vertrauen^ und 
ei -wird 4 ) dir vergehen 5 ). UL Und ebenso wenn du trs der sieben - 
teu 11 ) Stunde mit 7 ) Vertrauen") betest h würden äh die kleinen 
(Sünden) vergebutt 3 ) * r die großen Bünden aber werden dir u ) beim r= 
Meßopfer^ zur Zeit des Epiphanmfeste5 t beim Eintritt ins Kloster, 
durch Almosen und durch Buße verrieben, 10* Wahrlich 1 ' 1 }. rage 
ich dir, es gibt keine Sünde 1S ). die die Reu * überwältigt 17 . Dis 
Bagtu leb ca ihm: o 1 -) Herr 1 -), was ist diu Heue? W Da sagte 
er ca mir: Die Trauer um dessen willen, ivag geschwunden ist, is 
das Ablassen bezüglich dessen, was kommen wird, und das Ab- 
büßen 14 ). HL Da sagte ich ?.u ihm; Worin besteht seine lv i Buße : j 
SO* Und er sagte mir; Gerechtigkeit zu tun, £1, Da sagtu ich zu 
Ihm: Worin besteh \. das Gorechtigkeittun? 3£, Er sagte mir — 

gepriesen 1 ®) sei lfl J sein Xame Ifl ) — : Duv Fasten md i fas lieten j n 
und das AloiOSengeben und das sich Zurücluiehen in die Einsam 
keit und die Milde und die Demut und die verborgene Keuschheit, 
die Liebe zu Gott nnd das Beobachten seiner Gebote und die 
Menschenliebe nnd allen wohl tun nnd niesuandern Unrecht tun* ■— 

23. das ist die Gerechtigkeit mit ihren »hllosen Ausläufern f Fransen), 


**) T ÄV *■ — aH J W 14\£ E - —- üv ) In F dahinter ein Buch¬ 
stabe ausradiert. — 40 j So nach P I P ; L^, T W F f L a verschrieben 
o?f.IU 1 - — 41 ) Fehlt in L*T« — **\ W F P a L* T T 

fngt hinzu ¥ (L t P ± die bessere Fassung), — I; i P 3 

W *. “) L, um gestellt ^ ,J s *n? f * t tü-K ■ 

V f *f Jl i. “ u ) T fügt hinzu - '*) * 0 «^/ j L n 

i, T *. - 4T ) P ü Krtif- *. — **) FP. mJifthA'P L 

L, T fltihJtfiM”'- — 4W J FP, tätt, L T 


*) F ± so hat sic keine Kraft. — a J T und du botest. —- : i bohlt 
in F & L*T.— 4 i T wird er. — & ) WF fftgm] hinzu: deine Sünde. 
— *) WF sechsten, — Fehlt in T. — *) T Olgt hinzu; und 
ebenso in nllon Stunden, — e ) Fehlt Ln L, F l WTP g L t . — **) L t T 
wahrlich, wahrlich- — ll ) T es gibt nichts t was. — ]sr ) Fehlt in 
L»T. — 1Ä ) L t T das sieb Entlud ten* — A4 J T fügt hinzu; nm 
ihretwillen, — Afi ) T die. — ,fl ) Fohlt in L*T. 
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Ät'4>: ‘TiiA = * 'l’-A'p J| ■ ffl-W.!® i -Vnjk 

n 41 * wnc* » mjhArj* * 

. y. 1. tfiXlU**1 TiTlUh®« r*» 75 - » 'Vn.M- e 'L tf> 

WUH" < A-; M^'-äATi * VmMUi.r: = OHJf£*C t A*'"H = 
s -im&t * <*»-m= “* a %. (Df-jiiu 15 * tnd l " * hm” 1 ■ iih 
I I- 1,1 1 Ä'£'+ 1f " J *),***> I UH** H"rtis * *lin-|-“' - ftTE * llh 
tm lT) ; ji'ihv* 15 ’ * mh" s üa- 10 ' t ? flomi i jk^nc- 1 ’ « 

4. ChJ* 11 * TV*+ Kn » hi)**»#* i • 'i'ntn-A. 

ih j -fltM « \v‘ a * VH s <MiC * « AÄ Ä ^ * 

io 4 .*» HVJflA • Ifftt = ft-H-™ * X» B ’iWA B, > +ffluft* 
MH J* * h**” « ^X7i * H*»T?/*frh « 5. t|'l: J *A J +A0 
AP * - iWl* * <D|t^> I n>-fp|-»Ji'llV I ÄIIM -1 Ü> 

W m ■■ m - A rgr£** * &&&£** * 6. tncK " 1 -m 1 * > 

<*ii a-> “* * ü'}a+“ ) t i (oiimn-1 * auc's-n * J * 

is ÜM'|- 1 * OH : 1 [AjlftH**U F ' * HHW" s 


*J P a HXAP’l I. -) P, >A-fe *. L„T -V.A4-t, F >A* = 

— *) T 4-Vi : . — 4 I T fugt hiiizn cPtNfi_4> ■ X7*iY », L, f-°J7 

Y‘ t fflj" i X” *. — *) T L a fügt hinzu: jDX.'frl-tl : ^ 

(lyi'fM^s, dahinter freier Raum von drei Buchstaben. T £PX. 
+4fl;f-*. — «) P. «. - -) W F lim gestellt 5r»7-: X"JH.X i* 

— *J P. £X*t 1 — *) Fehlt in P. — ,0 ) Die ganze Stelle toxi 

iDK4l.fr* 1 (Suite 1) an fehlt in L a T. — “) L„ tfDliAfl>. — ,s t T am- 
gestellt wtt^ö I häfl t, — Fehlt in L 9 , F ■. — '*) Fehlt 

in LjT. — i») LjT — «) Fehlt 1» I. .. — »j Fehlt 

in P S1 WP Xiw t. — Wj So nach P a L a T, L X P ± Ü F +>Kp.i. — 
1# J Fehlt in F t wohl ans Versehen, dir es 6onst ■i'no>*Ji i heißen 
müßte. — - u ) Die Stelle von J^H) : (Z. 7) nn fehlt in L., T, — * 
,r J C in h, teilweise unUrt. — ”) Fehlt in L S T. — '“j L 3 
LS**£*s T *- — **) P» lDX.t7.J-A ■. — ») L..T Umgesteilt 

4D-T * X.r« X" — ifl ) h, T i>A-V : — --■) L,T hat dnfiir «jtc^ * 
|T IttCAO'lftfi. — 4, J F A^i emendiert, L^T flJJf.ll.Alti. — 

A°Jf < i« T spater «ingelugt. — «J P, ojtiVP Fehlt 

in L ? T, £ in Lj teilweise zemftrL — M j LT A.hP-OJ->« HA7AJ“ 

— M ) Fehlt in R ? . _ «) p„ flj^mdftY»Hi — aä j Fehlt in P.. 

“i Pj flJ^X'fl s , W m^Xdl > T f«»T hot die Stelle von <1H: an 
in folgender Fassung: ll-TC* 1 . (DtX. ■ 4X41V» if 
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imd 1 ) die Sünde unterlassen a ), ihr entsagen und sie für 4 ) eü- 
oriauht heilten *), 

1« Du sagte ich *ii ihm ; Was ist mm die Sünde, o Herr? 1 Küp* U* 
2. Und 5 ) er 6 ) sagte 6 ) mir 35 ); Alles* was Gott haßt und was der 
Eatan liebt, ist Sünde 11 V i, Fod nnn 7 j höre 1 anf s j daß 9 ) ich*) s 
dir*) bezüglich a ) der Gerechtigkeit snge^j, wie 10 ) sie 1CI ), wenn sie 
so groß wie ein Senfkorn isl T erlöst, auch wenn die Sünden Bo 
groß wie Rcrgr sind 1 *'. 4* Steh genau 13 ) zu: die Sünden des 
rechten Schachers nftmlicb 1 *) waren zahlreich wb; der Sand 
de* Meeres und er wußte überhaupt nichts Ton Gerechtigkeit iü 
außer in jener 11 ) Stunde 11 ). als er zu mir sagte 16 ): Gedenke 
meiner o Herr, wenn dn in dein Reich ein gehst 1 *). 

5* Dies Wort hob eich über die Himmel der Himmel empor und 
kam zum Ohre S&baoihs, und er ward der Erb* des 1 *) Lundes 17 ) 
des 15 ) Lehens. 6. Und sieh nach hoi der Witwe T der Be- is 
sitzerin der Ölkuchen 11 *) und der Buhlerin mit de tu 
Salböl* 0 ) und Ru 4 üb in dem, was Späher betrifft^ 1 ); 


spJttcr eingefugt in T ■). — SJ ) LjP^WF flhtfnTI*Adl 
tbV*i, A au die Unrechte Stelle gesem T L B T 

— ug ) L» T i s Lj f\ W V s p das A wurde nach L ± X 

besser zu * gezogen p T lügt hinzu ffftüx <(* die Stelle von 

coil^n ft- t an fehlt in 

Fehlt in T, — ■) T fügt blliEU: und von ihr wegxngebeiL 
(fern zu sein) , L 3 sie zu Hieben und Ton ihr abzulassen, — a j T 
noch: für sich für . . * — 4 ) L^T fügt hinzu: und ihr nicht nah« 
zu kommen, L, dahinter »Kapitel*- — 6 ) Fehlt in F. — H ) Satz 1 
und 2 fehlen in L*T. — 7 i L ; T abermals tweiter), — e ) Fühl« 
iü F ich werde dir sagen. — g ) Fehlt in L^T. — ^ J ) Fohlt 

in l\. — ll ) Die Stelle von „auch wenn* nn fehlt in L,/l\ — 

*») Fehlt in L^T. — l4 ) VgL Mn. I5 t si, — **) L ; T jenem Tage. 

— lfi j L S T an dam er zu mir rmf und sagte. — Jfl ,i Lk_ 23, «* — 

1T ) Fehlt in L*T. — ie ) L 9 T fügt hinzu i ewigen- — iv ) 3 Kßit. 

17, uff. Cie rj. — «) Mt 2H, T? Lk. 7,5a; Job. 12 T a_ 31 ) kn¬ 

iest 2, i t vgL ilebr. ll s JnL 2 t *ä. Interessant ist die Transkription 
mit fjv) im Äthiopischen. Sic wird aus jener Rezension der LXX 
zu erkhiren sein* die r iW(J hat P H hnt die Stelle wie folgt: Und 
die Witwe wegen der 2 Ölkuchen und die Buhlerin wegen des 
Salböls und Eä r ub um der Späher willen, L S T und siÄe* die 
Buhlerin Wegen des Salböls und siehe Ha ab wegen der SpUhfer, 
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7. h^ü- n * K7-tt ' AK<** i nt) 1 TMS** - SWt* a » K.*7 

Ä-.1: hf/D , t i 'flh * lfrfc* JI * -vn**® * 1 

W = h"" > s S. rnm-n • 4-W+ 91 = : K 

■jtiLiTs 1 #- f\ff D i A-flip ;■>'} = *’, fl K ff. flJim : div.-A- = tflou :«k 

fl rLf = 10. ö>K W. * AaAhiP ■ AMihh-ihh.il * UM* s WlAA" * 

Ä.'O- « ffliin* » A.-t ■ llrt—1= * JHUh* 1 ATA''** I 7A5T * h 

Die Vision von der Kirche. 

Kail, L 1. mWXrld • h ,7 T/-l: = i VÄth* 111 a IL+ * hCA 

.u * fJH.f lJI ; fü)jc i:i nK^'> ! < |';V* ) .- m^jfa^ 151 i 

"7i 1T, *S©m+ * rfrifrth * ktiia !S> » Khrt * sr.iV. s ä. oiAn < 

^ÄlTh- * Kill: KKA * KV * A/r* -• tnhh+fhfzr 3 ATJUV Ui - 
iDVVA, » AI; i tf-A"; M^y.A- i K/H*CK?V. s Ajf.fli'J 5 TVJ' > m 
f ll.AS: - W = M+ » .fiVftti * 1IK1ÜA » i mKV ’ KV 

14 /"-fr: Kfth » rilt’A UJ ■ AA* ll) s 3. cdKILA-^s ATä;K '" * All. 


P 5 hltf'li'f b., tfitnip:, T cnhio-ti.:. — S ) Sö nach 

W FP-, L, P t T verschrieben Mtf : — ll i X verseilrieben «■£*+ i. 

— *) T verschrieben '}/i't 1 *-f’ i. — 4 ) AIIu Ms, nnßer L„ verschrieben 

fSm.X+ 1 . — *) T ■)£? I. — ■; WFP,T ^At’h i. L, unapstallt: 
AA* 7 ” s -All 1 ■ ^rfhW * t]t:P ■ h<*> 1 .+ f , KP!i <i> tPAJiDn ! -flh 1 

I xy.-fy -■ («fl“ : V ■ ff' i £iuf Rasur) KMW • (|<ni ■ .+,f t f-h It(. 

— s ) L. : fügt liimm HCA.li s. — v ) Febl) \u ¥. - ^ L ,T haben 
die Stelle toq tDtr)-f -1 iZ. -},l nn in folgender Passung i tüHTh 1 
■llltA'« AllLAf i (in L- nuehjunls und emendiert) «fCT : AS^if : U 
A-|r*Kfri (fehlt In fj Adlihp : (DAli fc-> > ü^idlC t |T mngnstellt 
cnVl" i (DMi.'t'l- II 1 KCNl- I an -\\Z i <D«n’%.A ■ 

■ T i f.MtV = (01fA<a. A'lAtra = ‘ffty- I A"lf - u j In, F 

sind auf Jbl. 5 T n die ersten *wri Zeilen leer, offenbar für das EnLruut 
obiger Stelle besäjiiint, oben am Sande in fol 8 f tindet steh lulgendo 
ITtehtragung ; a>\r££ i (siel A*n+ 1 Odo) Midi-«. — 1S J P t twir.. 
lft ) In W auf ÜHsur. ■- 1( ) W VI «, P ä W i. — i») P, P . 
— l *i Fehlt in P ; , in F M 3* hinter WJ. i [so statt 
on.F:) wieder 1*U Zeilen leer, aaf foL 3 r oben am Bande die 
Sncbtrugong Pßtx i fHt i * W * dHjW ‘ ? — 1 " F u 

— A, J 1 "j tlA'itlA ■ —Statt gcwübnliuherem ^ cf. Dili- 

mann, l.es, 111. — - H ’j düs Zohlzeieben — a J) r f bat die 

Stelle bis hierher In folgender Fas&nugi <o|)0f1 i f,(L i AO ■ e 

i diVöih s tL h i ViCfetF'i * (sjcj bt i i [ i 
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und viele (sind's), diesolchem gleichen*). T. So*) sollst auch du, wenn 
dti ein klain wenig Gerechtigkeit lutst, sie nicht Lossen, damit sh- dich 
erlöse, nnd wenn dn uiüe geringe iaOnd* hast, sie von dir werfen »), 
damit de dich erlöse, S, Und (nun) schreib diese Visionen 1 ) 
nie dar»), denn vielen werden sie von Nutzen sein. !). Und mit 
difiKcn Worten entschwand er von mir. 10. Ich aber pries Gott 
wegen der«) Fülle*) seiner Gnade, die er mir erWnet batte, der 
in alle Ewigkeit gepriesen sei. Amen T ), 


Oie Vision von der Kirche. 

1. Nach diesen Tagen erblickte ich eine grafte Kirche, 108 Ellen 
111 ü,rer Lange, 100 (Ellen) in der Breite und 100 lEflen) in der 
Hohe"), und diese erbaut« ich ebne die Erde aufengtriwn. 2, Und 
als ich, SrilffdÄ, fertig geworden wer indem ich betete und mich 
an ihrem Baue erfreute und mir für ; ie alles ausdachte , was (für 
sie) geeignet wilr«, da erschien mir leibhaftig der Satan und sagte 
zu mir; Siehe, du hast ohne Fundament gebaut und ich werde sie 
bis zum siebenten Tage riniejßeo*). S. Da sagte ich zu ihm: 


ausgefallen] anf^J i Onßfflg a mJOfi > WTXi- ■ fCC* ■ MH * h* 
A-= A± ■ fllf ft-. HARAT * HMflA = Ah fi = V£-<T - fl)0(l i AHf-fr i rh 

! (Ofdfcft^ : M+ , A{fc+ . 

i • ü?M i A'AhA i llrtfM) dA* := (L, iflAf-Ji dH i EA.lv * All 
l i<L - verwihriehen Oü.f. i) fl.* ■ ViUAtf} t IT,, verschrieben hCA f: 
*}>i s tfiCflhzio* * tn**T I 40*Vf;-9 i llfl^n LDMft « i AE 

C.* • tD.ht^ I MH • A'bA, * ft't I llAf* 1 « A* f IfVT.A'P i (IM* * 
i, ollen bar wegen des folgenden H aus Versehen noch m als geschrieben) 
HMflft 1 Mli = f*W » mfln s iÄfh ! : *t7D * i AJ'.rn 

J ; tDl' lhAF. i A'W ' 4 Wh 1 rhlM* * MH* • hC/ltTJ = (BAI: flfltt-0: 

GA* * AT/hA s, — ,J, 'j T jfifjt hinzu onu*E* L, a»/\/+•, _ 

“) T aMf* «, L, (DATA^t. ’ ' 


_, ^ ,wd . v * el<ä ( T n(,cJi: Traren es) die solcher Tat glichen. 

Du* Stellt* fehlt in P,_ — -) P s so sollst also. L„ und so, T und 
so also. — «) T von ihr ablnsaen. — *) noch; die du gesehen 
hast. — s ) Vgl. Apok. 1, u. t» u, *. — «) Fehlt in F, —' ■) 
hat, Sat* 9 und 10 jft folgender Fassung; Und mit diesen ‘Worten 
stieg mein Herr ™, mir weg empor, (er) dem Lol, Preis und Ehre 
gebniiri ^mt ^inem Veiler, dem Erbarmer und dem heilmen Geiste 
dem Erretter in all,. Ewigkeit, Amen. T: Und rn it diesen Worten 
stieg mein Herr von mir weg empor, dem Lob, Ehre und Preis sei 
»amt seinem Vater, dem Erbarmer und dem heiligen Geist«, dem 

Erretter, jetzt und immerdar in alle Ewigkeit* Amen. _ ' h ) I 1 

und in der Drei tu und Höhe wieder 100 Ellen. _ i'j T bat die 

Stelle bis hierher in felgender Fassung r J, Und abermals erzählte 
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+ * * *A\ I ImMi* * arf-AM**»» aiKP'tl&'P * 

Kff+X 1 *«rt.XA 4 * s +, cuAlkY H * MU » (\¥- 

mr *. ^.p -^' 1 ♦ ixv‘ fl i £-a+a+ 1öj 5 cm.r ,fl> * > 

i 'YU 13 '■(w- Ui * coxA^h * vn 14 1 V’Jii.h-n.h.c 15 * 

1 AO-A 1 ”' K71I*h-l!A i rrft-Ai * MiYA. 171 * tf-A- * ÄHM- 1 *’ i h 
iPAtl * X/l^X-A* t ttM-OC» 4 .fl 1 KliffA " 1 * M-lkA I **> 

mm «Kc^jp * vn i kap®* 1 * A°?f J3 1 iry>XiAA * <*>aaa 

■feta * s. hjh u> * i tf-A* * 'mix.® i MkHOTi* J 

ifXAfl * HJShANKIflA * K1+ * 1 

» djn Äf*p-® ü (1. iHJCft*’ * ‘■MflAh 115 * *V.id-v JI * mnx* 
A' : * lDA;)‘h * WÄ. s 7. FiliAßt) s I tf-rt’fl 11 - '"' S 


*1 P 4 L a jiCft-tfJP'- - |T fa-thh* «■*!*', It* b-tf-.fi> 
Yt^TTi’ * *">Ali* i . — •) WF aiXjf.hA- s, L t T tnXAP s tlf-hA *. 

— *) Fehlt in L»T, — ®) Bo noch P t L., T ( WPLj verschrieben , 

X>+A*fc*>*, P a "x*7Ö*T^ > OXT+A^rt-;»- =*. — •) L a T ujjifl t X 
thA" > iHTO'ir * ■ — T > Fehlt in L ä T, j) in Lj teilweist zerstört. — 
*) Fehlt in 1^, T — ®| Fehlt in L a T, F hif.-Jtf», — 

,u ) &> noch F, L.T um gestellt *}fLf > £'A%A+«, L 1 P 1 W^> t ho» 1 1 
ÄA+A'p 1 OfLf' * ist wohl als loc, dcprevetos zu fasst-n, ti<w « etwa 
tqh 7-fi^ i in der Bedeutung .bewirken 4 ans cingedrnngon um] dann 
der Koni, gesetzt oder sollte etwa ursprünglich gestunden haben 
hu»* f&Aift*, üJl^p ,? — ») L s T JDXlfl t ÜlAfr ■ V. A*AH- ■ 

— l *) FT X£j»f •, P s Lj MSTu — l *) Fehlt in L,T, 

in W Cast ganz zerstört, — >■*) Fehlt in T, — lfr ) Fehlt in L„T. 

— lf > Fehlt in T. — t: ) I’i veredln eben XtlPA. s, L s hVft>.— 

ir J lo T auf einer Rasur, W gflft'i! — 1U J A in L t auf einer 

Itoir, F pjSiA i. Vgl. Ibürnann, Gramm. § 16, S. 27; L , hat statt 

Ätixt i X JJ «X 1 '}T>*«X9-Ah * W1 <J->kA i: Slflxt • , T X > X' 1 m" i . 

— *“j T AdA i. — Xh in l J i auf einer Rasur. — r*) In F 

über der Zeile nachgatrogeu. — Sst ) WfPjL, —■ »*) p., L^T 

fliuti*. - *) P a -Will, T ^A’CPW’ — ") So nach P s , 
I*i Pj versuhrieben Xrt;F'Pl<, WF M,*«-!}:, L a T t*ri£üo-fy t. 

— flT ) so F, alle Ms, — a6 } OAfl in W f«st ganz zerstört, W F 
fügen hinzu h^h :. — ») Fehlt in P.. — *°) F'ndlCV7h>, L ä T 
um gestellt dL" > R' « fl">. — *') Fehlt in F. — *-) T f ,Xi»-{, r jr 
f'dat-frt. — 4») So nach VVFP.T, L d P 4 verechriebeji tnr ; JtP,A t 

— s, i L. nmgftstellt {nilon^-F • R‘!A > — att ) T Mdl.fi-li > fiOP 
vfiAPdl >, L> (D^iAf-h > (für (D.Prh.Atrh «) ein Beleg, daß die Form 
II 1 nicht nur, wie hoi Dillmann, Lex. 69 für „dono cörrnmpere*. 
sondern offenbar auch für ctuilare (= I 1 ) gebraucht wird. — B *J Fehlt 
i a P s . 
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Die s ) Kireh e ist auf einem göttlichen 9 ) Fölsen 5 ) e r - 
baut A ) t und die 1 ! Pforten 1 ! d er 4 ) HÖ11 e 4 ) hüben kc in u 
iF ii n ii 1 sin z n e r s c h 0 11 e ro a h 4. Da *} verursachte der Satan 7 ; 
alsbald®) vor*] meinem 8 ) Angesichte*) ein heftiges Erdbeben* ich 
aberitrcbk te jneine Hand gegen 1 *) den 11 ) Himmel *-*-) ans * 

und betete zti 1 -) Gott 1 *) dem 15 ) Erhabenen* 5 ) mit den Worten 14 ): 
HÜf mir, o Allmächtiger, Sabooth 15 }* Gött lB ) Israels 1 *), der Du auf 
den Flügeln der Obern bim oben auf der Höhn thronst, wd es keinen 
Himmel gibt, der seinen Schütten über Dich spendet. 5» JDioh ia ) 
preist die ^anr.e §uhmt t7 ) der Feurigen (ignei) 19 ), dia niemand zu m 
rahlen vermag als Du allein f ihr™* Schöpfer 111 ), ß P Sie laufen«*) 
itfi 51 ) Lichte - l ) Feines **) Wurfgeschosses 5 T j und springen im Glanze S5 ) 

des*5) Blitzes 5 ^ WuÄ n ) Ucfcilißs**). 7* Bio*®} feiern**) Dich 5 ®) 


'Abba Bsnodüu Und damnf erbaute ich eine Kirche, 100 Ellen 
Jang nnd 1Ü8 Eilen hoch und fareat. 2, Und ich vollendete ihre 
Grundlegung, indem ich für sie An alles dachte, was für Sie ge¬ 
eignet war, ohne die Erde nnfzugraben. Und als ich Ihren Bau 
V ülLandet hatte, stand der Teufel vor mir nnd sagte zu mir: Do 
hast dan Ban der Kirche vollendet und ich werde sie am siebenten 
Tage emceiäem Und darnach iah ich eine große Kirche, lr)8 Ellen 
lang und Jo 10tt Ellen hoch und breit. Und ich vollendete ihm 
Grundlegung und ähren Ban r indem ich für sie über alles nach- 
dachte* was für sie geeignet war, ohne die Erde anbujzmbcn. Und 
als ich ihren Bau vollendet hatte, stand der Teufet vor mir (das 
übrige wie T). 

*) I'i. L 2 meine.— 2 )L a an F dem Fd Sen des göttlichan Glaubens 
— il ) L a T gegründet nnd erbaut, — *) Fohlt in L^T, die nur: 
,und niemand vermag sie tu erschüttern* haben* — fl j Sm zo zer¬ 
stören und m erschüttern, Zur Stelle vgl, Mt. Ifi.ta. 0 ) L*T 
Und als ich also gesprochen halte. • - L a T er, — Fehlt "ln 
L.^ T vor mir, F vor meinen Augen, —- Fehlt in P ± . ■ lü ji FT 

Fm L^, meine Hände, ■— 11 ) Fehlt in L..T. —- 1I ) Fehlt in T. 

1J *) Fehlt in L t T. — 14 1 Vgl. ein Ähnliches Gebet in d&n Apok. 
d, Elias J, 7. id-iü; S 3 i-s, JB ) L^ König, Gatt Israels p Bebaoth, 
T Gott Israels, BeLnotfa. — lfl l P a L a T Du* den fila) preist - , . — 
tT ) T Macht der Himmci l \i L t T die IL S der) Geistigen. — 

1& ) Fehlt in P„. W F Dich (Do), ihr(en) Schöpfer. — T geben nnd 
laufen, — Sl ) F nur: in Deinem Lichte. — 39 ) L im Blitzen des 
Schimmers Deinem .Schildes {als St eonstr., wenn nicht ■ za lesen 
ist!). — =*) T sie preisen und feiern Dich olle Lm Lieds; „alle 1 
fehlt in P ± . 

Xjiltkchrtn J«r V.M.O. Bll. LXVLIr 17 
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Kitt » ß4Ut 1*-*f.A * **}.A L * ^K.fl !J «Mt a < 10-Mi ,! i Vf 
»i> II* MMi.C * CM"*’«* KAA-lV * 1 t J 
A+dL/**«i PT 4 +* s 8 . H-VIMi >J * H«>fliV)l n «An? 
h LCJ ■nwm * lUif 1 - 1 * n <*> ■• *mc * i-aal 
5 * = Aflflh-'W“ 1 • MiUM- 111 * 9. iffC 141 * Mm* 1 * . lihtf» I 
f’-t-onf’. 171 * ait-a" 1 * aöa i rw-1 KCA^mi 1 * f *ä-a-> s * 
Aü * 1 * Ah*"' MMvV 1 ’ « oih-flc^ » fl»AAlHi sl1 * h 

ML“ 1 » tf-A-“' * aJA^Äft “ 1 1 i A?Af/n »*JA 

f» K f 'ST' Sl1 ' 

2. 1. fflAfl 0 '* ■ Afl.Y *> « > A.*^ * 

«■AM»*“’ * h*Hr“ J * nnA-flA 5 "» mmt »Aflrf-” 1 » 
tlCIHtf'*“ * roflfc*»df-ft* 871 »irje-L* 571 »ö*m* r s 
<D*f*<:£* w : SK«®*" »AAA* JP£*C ,t! s 2 , myWLAS: t A.* U| s 


>| R. — *} Petit in L 2 T. — *} Fehlt in L.T, in W 
Är " licuide. — h I' <74-?- 1 , T Ä(lA+ < W?” ' -- *) Fehlt in T. 
— a ) T TOrathriebcn tf-fl-i, — -j T verseil rieben ¥<r^<, L., 
GT£p+ = — 9 J P. nAflMi i r T lUDiHlti =. “> F i — 

Illf 15(1 nacl1 T‘\ L t P ± W F. verschrieben dflf-h i, T 1. — 1 ij P„ T 

L t di* V erseheilump t dnfdi— 

--i L a *LLh:- — 11 1 L 9 A<?r»hl> i, \\ verteil riehen — 

M ) T JTAön^i (für J j; , «JöDif : ßj^(t|\ >- 

'-■•) L.T FA. i. — ’") Fehlt in IV — i-j tV F , ||I| * 

ffir das seltenere Ul 1 Dillmmm, Lei. 986), in P„ ist <* ma -V. durch 
li.iKur tempert. - “i P s IlfffHl i, L, CA. : 'H'H* 1 fllhft • Hh<™ * 
t**#* ’. ( C' : Ti" J K" ■■ If^+tnfr«. — i*i Uueh '} in L, radiert 
-- iB ) fehlt in F. - *i) Fehlt in \\ Y. L„ fÄgt hinzu ü)Ah'i;F . 

<oAti-t+ .. - K ) Fehlt tja l* ät V h-OC < — M ) Fehlt in F„. 
T, J — ) Lf I ?"flA ■ An-h I. — tf *} L.T rfnvhii i. - ä*j p,L.T 
p^WA». - ■• i 'hlt in T, L. Tfigt hinsiu füflli. — ±s j Fehlt 

ns l’„. — ■ ’j T, , I : RAF’ i, cm. TL, — aö j !' t _nii ^ 

nmgEstellt (DfD^£ : fi(LY 1 id«s erste m'«if einer Hasnti T w/S , 

?;= : - Pr - «» + in L, tflUwnifc zeiört ifp 

liiifr iit-r Zeile tmcligHtragfln, ftsilt in. V a . — ai) Fühlt in L/I _ 

L a T — sr '\ r, tiCA±^Tr>. — iki naelfl- I 1 

ot-Am «V"E-C *, W (P-ftHi!Tf;c 5 L, P t af-^m : , _'■», I)rlf 

nach in F 5 mendiert - W tPP^.. F ff+CA , - *) Bo 
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rillfl 1 ) im Lied 1 ), indem sie sagen: Heilig t heilig, heilig bist 2 ) 

Dn s ), erhabener“) Gott, der (Du) itn J j Glanze *) Deines*) Schattens *) 
nicht geschildert werden famnfstlp der jedes Geschöpf erfreut. Der 
Du Deine so große Größe verborgen*) hast, die an meiner Person 
nicht gemessen werden kann. iHItf mir), damit der Hochmut du> s 
Fürsten der“) Sünde“) m schänden werde. !). Schau 7 ), o 8 ) Herr 6 ), 
wie sich der“) Schwache über Deine heilige Kirche überhöht; denn 
Dein ist die Herrlichkeit, Ehre Macht und Deinem 
Yatur, dein AllmÄcli Li gen 10 ) und dem heiligen Geiste* dem 
Heilbnnger T in alle Ewigkeit. Amen 11 )* t* 

1. Als 18 ) kh 1? ) gebetet 1 *} hatte 18 ) f da stieg abfeald der 1 “] Rap, 
Erzengel 11 ) Michael herab, indem er Flammen anssprühte 11 ), und blieb 
über der 1 ^) Kirche schweben, (die) 2ti Ellen tief in die Erde Bank 
und 60") Ellen ober der Erde blich 1 V m L Und es sagte zu mir 
der 11 ) Erzengel lI ) Michael lft ): ich 18 ) habe 1 v 1 deine Kirche gefestigt r 1 $ 
so daß sie nicht erschüttert werden wird, bis dein 813 ) Herr 20 ) kommt. 


nach L x P x W F verschrieben h***'- 4l ) bat die Stelle 

von tmiM- * an wie folgt : t ■ {vertcliriöboo für :[ 

pn^'|' 1 y“£C : 1 ^h*** 1 ^ ! (fh ] ' : • ^AdAd" 1 3T*Jl'E 1 

(D z : JJ.fl * f*RC - CD*#"* s = ^AflA-f- * FRC * 

— 4 ^) Fehlt in IV 

i) T sie preisen und feiern Dich alle im Liede; „alle* fehlt in 
— *) T ist Gott..„ - — *) F verthmngawürdiger, T Sabflu til. 
Vollkommener. — l ) Fehlt ict T. — a ) T verM&fcükt — ß ) T der 
Finsternis ds k r Sünde, L s der Schichtigkeit und Sünde. — *) L, T 
sieh. — *1 Fohlt in P* — *) P« L%T dieser. — 1SI ) Vgl. s W r R 
noto worfhty rejeeted midirigs* Weiß, Testen roceptue t am liande 
t] fjimlda KtA i) Wwpg küI 3 ; iMjät ¥F «Dein, Dem (in F Ah« 
ana Verrohen ausgefallen) ist die Ehre und Macht und Düinem Vater 
I Jhs- übrige gleich L t 1\-. P 2 denn Dein ist die Herrlichkeit und 
Düinom Vater (das übrige wie VPJ, L S T denn Dein ist Lüh und 
Preis und Ehre, Samt Deinem Vater, dem Erbarmer. - 1L ) Fehlt 

in T P L* fügt hinzu „Kapitel*. — 1 ■) Fehlt tu P 5 f L tt T als ich 
mit dem Beten fertig war. — A! ) Fehlt 1» P*. — 14 JI Fehlt in L S T. 

_ i&j p a meiner —- 1Ä ) T 90. — l7 ! L f T stehen blieb. — fcfi ) Fehlt 

\ u F, — " 3l \i P LI siehe, ich habe. W hat Satz 2 iu folgender 
Fassung: Und er sagte xu mir: Der Erzengel Michael bin ich, ich 
Intb« . + * — ±li j Fehlt in P»- 

17 ' 
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Kap, 
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**4K!rt* 1 ' * °7.Ptf,.A' ■ M* I AffTAh-P ■ AM -1 hc/H;nh f 
hfl® 1 '» A..*J-'M i a$*a : ' s hfth s * MiOih 81 * i 

* toriP-fT n 3. ©V'XV 1 * P-MC 91 ä f (|Ü>- 

ft-h 11 ■ il't l!) I I»h7 111 * llh«o ! hAd. tf>}i I n$4-A ,a) : M*0- 1,1 s 
* ]iA,p.,h.A- l3) * Jk'HI 1,1 * £flA * * -I-HIC«jf”AA * 7d»SA*PCP 
+ 1 4.n • * ü)-7'Vj,'5 j ; , fln- lä ' i a^v? >A't ' w> * p t ni t7) * 

0“AA lI) * Vi/n'Jf’ft 171 * iDt/npcr-ti'* s 

!■ = eVl/*'i’* 

Ä'yi-tv : I?0* i tlA0»' LQ S fljfiTMP J AJtf'fkf * 
in F,™ u 3. aip^-fl*, f ÄKfi-f.»' * in:* 1 . itt* J ! üctrkn* ’ 

r AA ! ite-Wa*-1 mrftA < A*.^- 1 i MA'IlJrö»- 41 , 0Jp.Hl 
&,c <■ ! in»“' * $ 21 MJvä-v 5 -'i vj« -pm^a-vu* j iwr-t i oi 
s s 3, (Dp.htfi'7' 1 « <13SA j AA*}^ j i 
mMflilA- < MAS“ i VJW* * p. VP A* s 4. ov^u 1 ' ■ P* 
15 ■ A.+»AM-V f HhA #i) * hflftlffCp 31 * IDPHIA 1 * »(1 

4*P‘o» * tf-A- * < ATO-X * j'ft'IMI :M1 * hA * f,o*-pai>- K i 

MlUiflifliC ! *^11 ! - A?.'l' ! 0}')(] i 'p’J'J’ 3 ' : : 


’J Fehlt in P it AM»*', in F auf einer Bmur, - ^ Fehlt, in 
K L a T umstellt T: A."'*«ip':. — ». Fehlt in F; l‘, L.T >■?«. 
U r setzt tiMhtnulfi Mi hitim. — *) W Ji^ : Iijju 1 — T X ff 

?+A*A: r Fehlt in P a . —- ■> F dun»*? 1 , 

danach ein Bnshstnbe oosnidiert. — * } IUm ,Stelle ven « ■:„' 

fehlt in L,T.—»j L,T dm<AC>. — ia > Fehlt in F. - u'j r T 
Jl'H0»ll'l i — IT J L..T tirajfestsllt lfl .i Fehlt in 

1 V — '*} Ir, ntJM.Att (I »ul R»™r), T HPitLMti. — Euch 

, m 1 Ru^r — “i L, 1 hat die Stelle T on t an wis 

- a>Wi ■■ ttA” I r ( „ föflt 

brnzu - -j Fühlt in F S L,T. - Fehlt in P, L, T f 

l hat dahinter einen leeren Raum von Jrei Büchataben d^r für 
du Rtihmm reseziert war: F lag ulso der Name oder die Lunte 
der Vorlage vor, — *) Fehlt m L y T* — «i Fehlt in P T, T 

J55 r JP*Öh ^ Fehlt « n f7<TL 4 L„ ™7^.^ , 

Wrt'tlP«»- ■ toy-AA < S J.ni-n n, T ?“AA : ft 

M ■■ tn?”AA > : oj^aa = AtKUrn®- s - s*j i t 

lügen hinzu ,. - «, F %, m scheinbar durch H^ur ans 

f "' trn ^ 1 ‘_ L — t'j A I (we£fcn tfufflji), — e*) FuKli 

3 ” J ^ l§ “ a J IftLM 1 (M zwischen der Z^iIü 
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der 1 ) Richter 1 ) der 1 ? Lebenden 1 ) und 1 ) der 1 ! Toten 1 ). 3* Als dünn 
wird er-) an diesem Orte daa fi ] Meßopfer®) zelebrieren, wie er dir 
durch seinen heiligen Unnd, der 1 ) nicht 1 ) lügt*), versprochen hat, 
indem 5 ) er ö ) sagt*): Du wirst mH den 12 Aposteln auf 
Thronsesse hi sltKOn und wirst die'*) Mönche zusammen 7 ? s 
mit 7 ) Antonius 7 } und 7 ) Makarius 7 ) siebten*). 

1+ Vor diesen Tagen werden sieh zwei Könige erhöhen r der eine llap* 3* 
der König von Rom p dessen Name ond der andere der 

König von Äthiopien, dessen^ Name*) Teyödü 51 ) (sein wird)"), *L Sie 
worden Ln 1<J ; dieser 10 ) Kirche 10 ) mit ihren Trappen und ihren lö 
Patriarchen 11 ) Zusammenkommen und sieben 13 ) Monate hier bleiben, 
indem sie den Glaubflii reformieren nnd vin| untereinander streiten. 

3. Und cs wird ein heftiges Wortgefecht geben 117 ) und sie werden 
l darüber) disputieren (ob) unser Glaube der losere sei 11 ), 4. Und, 
dnranf wird stob der Psträireb der 1 *) Alexandriner 1S ) erheben und is 
vor der ifl j gamzen l «) Yers&m rahme 111 ) sagen: , Höret mich, ihr Lento, 
die 17 ) Gott hei der neuen Geburt und beim Anfang der Schöpfung 


nnehgctrager.), -— **) T bnt Satz 3 in folgender Fassung: - 

: anlAi 1 * MH p Mlrt- s YJ trf ?Td* * ILM i f <= L - 

1 MuM ■ üGiVH 1 ÜAÄ11 XlH 3 £ « Y^ if 7 f ^+ * KULM * M. 

M = — m ) u i Mkf*trian- fll ) f *, P, hx 

: r nach h ein Buchstebti radiert, wohl ft ttä i ln L a 
dahinter ein, Loch int Pergament — **} P a 7-fhftl *. — M } L." 

diTI-nt^ — aA ) w fliP-TrP^. Ip FP a XtfH^hcnv-i. — ■*) So nach 
F P./LoT, L x li L W Türsehrielieji :. 

x j Fehlt in L a T + — *) L a T Und er wird. — ■} Fehlt in 
F P — *) Fehlt in Pj, — fi ) L fl lind er sogte zu mir, T der dir 
sagte. — a ) L a T alle. — 7 j Fehlt in P t LaT. — s ) L» fdgt binzn 
„Kapitel*. \ gl. S 1 . 237, ^ole 23. — Ü J Gemeint isl König Tewounjs, 
der 1411 bis 1414 regierte, vgl. ! i'. Rossini, I. c. ö* 210, 317. - Mit 
TöwGdroB beschäftigt sich auch die Apokalypse Fehkärä Jyüsns. Fehlt 
in. L, : T. wie Z. 6 „dessen Xome 6 , YgL hierzu Kehrn ÜtogajÜ, Kap. 117. 

— 10 j Fehlt in P™, L S T an diesem Orte. - °) L* fügt hinzu: 
und mit dem ganzen Volke. T und mit ihren Völkern. — 1_I ) F 6, 

— xuj p hat die Stelle von , re formieren* an wie folgt: und sie 
worden oft ein heftige Wortgefecht untereinander aiudbchlen (Hatz 3 
und 3 e i ri Satz! 1 ). — 3 f] Lj. T haben Suti 3 in folgen der Fassung: 
Und darauf wird frs heftigen Streit lL a einen Wortstreit) geben, 
indem sie sagen werden: unser Glaube ist der bessere. — ir ü P.> 
vom Alexandrlx —- ia ) P ff allen Yersammtdtcn. :— 1T ) W F }*.< die euch. 
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h«* ■ ££A.Vt<*** s «*A.AVJ 1J i flV't.V * /da-^ * 4l#ii--‘h s 

5. W* 1 ' i CA> J| * Ulli: " * |WU+ ,! * /-hV • *74^' * 

A 5 * * A.WC * Wüi fil • M«> i fcAn ! Tirh^ft 7 « 

«. dWMrii ! AJtfP* * ml 9 * A.lS-AkST’ ■ mfrKh> 1 1 ‘*>6 
i + * Jif)AV Ul * flUAWl * i ll.-l’ < hCA+Zl“ 1 = tDl 
-mc w •* **ft, » ttWlttp l) * M 1} ! Mt! gW * 0*7+ Wl : 
IL+ * ÄM->■m?"X * *7flC I <Hrt. 1T * M+ * ftW * WMir i 
y.&hl * tfA- M I A1MII Ifl' * »I> 1 +A0"C“' i i 

* yp.^t 81 ' P 7. int t -llA- : 1 ATMI i ho* ,s I IIIJÄJ, 
ib 9 , . aK »B S. 0|fcfl,y^ i PWlt* J s ©P-flA* 30 * 
tl.CWWl“' s n.ö^TMlV 1 « JWHV 85 »iMU" 1 tutete *» 
*MA*+»A'II’H?® * HC« l«t. mhJMPJCi 0 j 0+111 W T! i 
tnhs.^X ■■ f HA ■ 1 = ™>. 11 * ihtn-y 1 .* hf:ntr>“ * ft?, 

*** 1 ao * m° * ^w , 41 * ti wm: 4 *«wviv* « 11.0 

n W’la»'" 1 HXW-M ■■ 0 £ H IAfl>* Tj :: 12. Ülfln.Y ■ P-tDC 


1) WFPJ l\ ö»rt_,«iTn=, L. verschrieben 

J* *) I..T umgestallt — *} Fehlt in 

F, W fügt zwischen den Zeilen nochmals ffcjv : hinzu. — <Mn 
L, auf einer Rasur, T verschrieben frif.ilt?*!, — *) S Q nach 
^ !■ P] R.L-,, Ij, Lj 1 Ttratliri?Ln iD^fi i. — "’j L., verderbt. 
M**l — -J F die Eawmrliernng HF^^Fu 1 — 3 1 P, AJiJi i. 

die Yotalbflze ichn nng ü zerstßrt, L. Fü t: hinzu Jf'MLt, —Fehli 
in T. lu j I l‘,T fr»li.i, L; — n, \y ] ^y.-^ 

: — ll ) Nach $ in P, Weine Rasur. — 1B ji p : _ 

i fehlt in Jjj ! i P.j hinter ■!; Hwu^. — 15 ) 1 toilo cise zerstiirt 
in Lj. », P| IV L ä (in Anbetracht des folgenden Imperativs 
~mC * wohl verschrieben) iDjaj-i, A in p, ^ j, horrigien. — 
1 1) Fehlt in T. — ,|£ l FI/j wiegest«ttt A>f -1 ATff ■ "me : * 

\if in r /.irischen den Zeilen nachgetragenK U' LDKli' * AlX' : A " : 
V * H" * 1"»+" i. - “J C- Jhltll *- — - U 1 Fehlt in F. — -i, in 
lj i t ^j h ''- ]se ^tort, l\ OMfl ». - --> P. ■i \-P£ t, £ aus C korrigiert. 

> f- i»> l/i teilweise zerstört. — ■*: Die Stelle kniet von 
U1M1» 1 liQ in L r ivio folgt: (O 'in i Uhr ■ IWtl ■. * *, ft = 

A^ri> * hin < f.ihr- s tf-ftr > fh iHi i n^X-hh. • W-JT* ■ fAifli: 

11 1»^n = OIVWIC s. 1FAY = - “ i I (Df.ii.rt- :. F I.. L, T ftioen 

tfvw hinzu. - =», w ff, näw:. l, nä^i. — -«j l: 

^"O«, ]', AonC) s i, T Hw gesollt [ tfanll'i -. fjoii : ,| 

S 1 M- B. — 1^«* IDJVJ-J14. T üIDgG&tsHt iDf- litt- : I. - 
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berufen hat, auf daß er euch int Glauben an seinen ein ge binnen Sohn 
zu Christen mache. 5» Heute sab ich in 1 ) dieser 1 ) Nacht 1 ) eine 
furch ihm und heilige Vision 5 allein ich werde jetat nicht (davonj 
rE-ds'iip dem« keiner wird mir glauben, U* Todes ich hobe-j lilotcn^ 
nach der“) Stadt*) Jerusalem geschickt., damit 4 ) sie 1 ) Staub von s 
Golgatha bringen ■), während wir in der Kirche sind, damit 1 ) wir Ä i 
die heilige Messe itl ihr zelebrieren 1 ^ ich in Person mid auch du, 
Patriarch von Rena, zelebriere die") heDIg# Masse 0 ) in Person, und 7 ) 
indem das ganze Volk sieht,. wo“) Zeichen vom Himmel geschehen 
werden, werden wir uns in beäug auf den Glan hon einigen l % 7, Da 1 « 
wird 11 ) das 1 -) Volk wie 1 “) aus einem Munde sagen 11 ): Wir sind 
einverstanden I4 ). S* Und darauf 11 ) werden sie die heilige Messe 
zelebrieren und das Kyrie eleison sprechen. U. Und das Voll hin¬ 
wiederum wird sagen! Selig, wer IB ) den Aasgang dieses Ereignisses 
sieht. 10* Und |T ) die Juden und die Muhammedaner und die 1 ^ 
Heiden wieder werden 18 ) sagen 1 “}: Auch ltJ i wir x *j werden Christen 
(werden),, wenn wir das^) Wunder gesehen haben h dfts w ) heute vom 
Himmel vollbracht- 1 ) werden 11 ) wird aT ). 11, Und sie werden (nun) 
abermals das Kyrie eleison sprechen und noch ein driUcsnml, 12* Und 


- 11 ) in l\ »auf einer Rasur. — **) T L* 

i. — m ) mfo ha Pj auf einer Rasur. — :ä -> L,*T mngwtolU 
fffdlA* i rhTMl aa ) P*L.. X lugen kämm 0*^1,— * 4 j L t T 
idgiUL hinzu ff* ■-— Aa > iyr hu *, - "*> p fi - &*) wit 

dHKHM**, F (Dtmii — "} F fflM*! *, P T fltjyn .1 — 

!!1 *} Pehlt in F. L ä T *. in F a ausradiert — “) F 

die Emendlernng — lS J WF hcfrfcft— 4lf ) U± 

P 3 nmgesteltt :p* ,J K — * 4 ) Fehlt in L a , - T 

kfct dir Stella von CA.Y * an wie folgt: 1 ' 

1. — 4Ö ) V £Df, r e-7flm p a umges teilt tu£ JJ 1 mp ' i fc," 1. 

1 ! Fehlt in F. — *J L a fugt hinzu Jetzt“, — =) Fehlt in T, 
— *) La und sie bnidHou* F P*T sie sollen bringen. — fe ) F wir wollen 
zelebrieren; Jn ihr* oql L^T, — fl ) Fehlt in T, ■— ") Fehlt in F*. * - 
K ] Fehlt in V. — “) IL und wo, — 10 ] L a T halben die Stelle von .Person 4 
{Z, B) am in folgender Fassung: Und wir wordöU uns alle in dessen 
Glauben einigen iT gkuhan und un* einigen), über dem von uns 
Zeichen vom Himmel gesehen sind, indem (es) dos ganze Volk sicht 
— 3I ) F >agie, — ia ) F P S L-.T nigen hinzu: ,guue 4 , — ia ) Fehlt 

in WFP g L aa — J4 ) L f T F a nochmal«? : wir sind unverstanden,_ 

ia ) L., T und siö werden. — lö ) L a T fügen hinzu: H beutfl\ 

17 ) Fehlt in P». — 18 j Fehlt in F.— M ) L B T UM aneh wir. — 
5l! } 1 j., T die. — T geschehen wird, L a hat nur: w r cnn wir heute 
die U'under yoni Himmel gesehen haben. 
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Fr * s fl*”** * DW1 * ÄPfl 1 Tf 13. 'IK. i h t*> 1 r 

frflX* * mtrtV * HM * h^> < 3 ftt: * (OäI' 4 7 * irxfr' * £**» 

° Ta AA" *i'Ht 1 "' • KFä^.F: 111 • wficSJ’V* » u. flJfchsVJl* * 

f'liCU " ! hö° 1 flW : ö*»lny ! % U : fftfriTU llJ ' ä ipft,)- r 

S £ß»V ä Wh'l/dh' I hp *> 19 • <flC+ I rtjvr/l I r:fr? I tD*A£? 
h»®»Jk-irfi*"• oaiF -• hw.a 31 ;ho*- i [hH w * 
f iDlimi' •■" i I1/.Ä- * ÄO*! if 15. «Jin*' * ftflh 1 * i y* 
f AM * M^*! |fp-j: ä Tfljjp MP^ 5 * It KL o^.fl = flX 
fr * -^frA * ‘■YfrHJ t flcyj s <I»"VM»A * li»*X'|.* * [*WH‘ll i ]"- 1 
ia 'iu:v> * -h>a ' 7 s jfft+cA, i r/j* * fi«m i iR* ( a-jd j ‘au 
r, * aui-f: i x/i 4 »CH* * t tuj&MHl * WJ* = n *A r 

lk : lA w ■ X^A^to- s (D^flA“ ; X.?frfl ‘ « M J1 : ur-X-fr 1 ■ 
WIM* = A^M" = 1f£|h*J“ j MPAIto®-“' = AFfi^mtF Y 1 « 
it. (Dirn* < nrn- i w-nc * •J.n * j aa** * **fr> »h 

n XA' 1 * X/ihTR-Cf J:: ss ik a»)i5P , £- , V'H»fod ■ * A 

; XIII 1 y-M- f = ArtMl ^ . P.R.AA i 


*) C ffl P; ein Bnchstube radiert and *. £■ ^gf J er 

nächsten foL Beite, — *i In F zwischen den Zeiten nnohgetragen, 

L L h 1 IlChFi* nuch \ ifj Lj ein Lcil'Ij im Pergament _ ?) p 

lnagest i?lll A' ^ .. — /, ln > Zwischen den Zeilennnchgo tragen. 
~ ü )L 1 P 1 F filmen wohl aus Versehen hmm : W L 

f "»«trieben üJhA^-:, fflUA = mnf Kaan. — -j P wgi*/■. — 
H ) L.. 1 IHlV't- — 9 \ J J4 T har> t, — iflj Fehlt tn P_u p 

„ *, - J f. £- — 1B ) L 3 verschrieben 

_ li *hl h °V- I?) 1** »Kt hinta 

^ f^,V rA 1 ““ In T ’ - "> _ 

*) Fehlt m L*T - Uj f urnnai, L a T ^ 

-■) locus depravatns, das folgende um*"»» setzt vor dtm ersten 

eompumtam i) ein t voran* das gleichwohl in ul |«l Ms 

fchh; \\ T.i*jM*h« Wwi.. - ^ F ebenfalls verderbt h«n.in 
1 (D ^.wiJtcbcii den Allen naohgetragen. also nach I..f‘ toniciert, 
- » F*T 'i 2 (D?i?-fify-:. — “> T himsi (wohl erster Buch- 
stabo von ^C+ j - * } f hTH-C :. - ») loc« deprevul.n, 

^1, hat das Dummge -flCTi « aj-^ö+dl * ^h-A i, VTF dlCVi i 
"lit-ft i+lvA * t in T fehlen die drei Wort«, P,.L„ nur ^A+-fl« 
was ja an u n d für sieh annehmbar wäre, doch weist das verderbt 
Lii t i mta auch F unf obige ursprüngliche Gestaltung, — ss) [-' e hlt 
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ll] ? bald wirfl der heilig« G * lat iti Gestalt oinor 1 ) Weißen 
T a u Sj m b^rab steigen % 13L Smti Gedieht wird wie riia Mensch 
^eiiir sein Hals taug wie ein Adler und s&ine Kopifedem 3 J worden*) 
dem Edelsteine*) Jaspis*) und Sardion*) gleichen*^ 14. Üod 
Peine Flügel in der LüJige von sieben 7 ) E1 ]eji werden wie der Blitz j 
<wd B ) wie der Regenbogen w j leuchten lö ) T seine Füße wie 1] ) 
das g] üb ßn de Erz vom Libttnnn^j seine Angen wie der 17 ) 
btrRlI 13 ) der J -) lene b ten d en ia ) Saune*), sein Bauch [wiej 
eine Schrei bfafht (Pergamenttafel) und wie der weifte Schnee*), 
15* End ans seinem Mund« wird eine Feuerzange kommen, die zwölf ie 
Aus hülfe r [Fransen) halt., E ft. Und auf seinem Kopfe iwird) ein 
! Kreuzes jzeidj-m t [daß) aus Liebt (besteht) r befestigt (sein) and in¬ 
mitten dieses ftiraiii^jzeichrma, (dn>i aus Licht (besteht), wird 
deutlich (etwas) zum Vorschein kommen, wie du 1 *) Angesicht 11 ) 
eines 11 ) weißen La mm et**) t und es wird sieben Hörner 3 & 
und sieben Augen 10 ) hüben und vor allen Augen mit menschlicher 
Stimme reden und 1 *) sagen 1 ®): ,Jeso* bin ich von Bethlehem Int 
Tjlu dp Jud :l 3 7 ), der 1B ) Gott 1 ^ ? der 1 v ) Jakobiteu 16 j*. 17. Diese 

(Worte) sprechend wird er ßl-er dem Opfer des Fatrikrthnn der 
Alemndrtnc-r schwebend bleiben. 18* Und darauf wird er zum n? 
Himmel naMeigen, indwm dns ls > gan70 Volk 1 “: (itm> aCl > 5icht, und® 1 ) 


in LjT, — ») T Mfi i Mft i, — *"j L 9 T Mff t £-ftA — *ij F 

P.L.T amgestellt fc" "» T fügt hinzu mft* : fl 

nCFT“». — ss ) So nach WPP,! 1 .. fehlt ln L,T, L A wohl yrr 
schrieben h7“AVT<*»-s.— Ml > Fehlt in L,T. W P P t : 

— ilÄ > P IIATtfthreC/ s, P, — **} P*L,T 

nach A, in T ein Butihaluba ausradiert. — ST ) T ‘Jft?“ >, — ^ *) Fehlt 
in T. — **) Fehlt in T, F fügt hiittu ttft-i, 

’) ^'gl- Mt» 3, iS, — ^ L,P ( H F ftigen hinzn: hoher. — 
*) L..T die Federn seines Hückens. — +) Fehlt in P„, — Vgl. 
Apok. 4, s ; 1, u f. f 3 , 1 », — 4 > L,T wie , sein. — T } P-L.T 
drei. — s ) Fehlt in P 9 LaT. — ’) Vgl Patrusapok. 7 ff.; Dum 10, s; 
Apuk, des Elias T, 9, ±s--n> ; 10, i. — l0 J P s LjT blitzen. — “) Fehlt 
i fl T, — ll ) Fehlt in L a T. — 1S ) P 2 LjT (dis) blitzende, — 
M ) L a T einfach: „ein* (weißes Lamm}. — l,v ) Apok. &,*, vgL I Petr. 
l,nt. — 14 ) LjT indem es sagen wird, — 1 ") T fügt hinzu: der 

Sohn der Wjirta, — * s ) Fehlt in L.T. — Die . . . IVelt _ 

ä0 ) Steht in P a L 4 T, — ät ) Fehlt in T. 
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n 19. ©AlUf ; J'.UtU-ö* S TM*» * » STftA « 

iUW* * Xfl*® 1 < OiY- * AX'ffUt'fleh.C' * flJkA£‘W:iK 1 ' “ 
29. aiM'WiT' ' Y^A- » *}A1T I nVJ5^r+ » HAIX « 2t. ©fl 
»V ■ cn' i rha&L* ’ iof^aiK 1 ; «^vp/iuW 1 * 
» tfMW » HAc: H 22 , ©Jim*»* i f;*T£ lJ ■ fflXflU'R** 1 *^ ffl'f* 
1I1AH 1 ' 1 * (oh/.“lX * £m<»«*ife wt * iNt-fl«»* s nn-d 1 “ i = 
ifrtfft* 11 ' «• 2 :t. ffi^-llA 1 « fl *** 1 i •M.tfp-ri 3 ' i 
AWt* > rtflth: ®*ft+ Si . Mr » 21 . fttfLA * 11 * AA.th I 

MfCj 1 »»» acxa-' "* i XsTAtii" 7 »nh*° i c*hjtir9* * ©rt 

■ ^MiH«**" s.+A-ö 2,i. (DJi^ K,J j0Mll^iAA«BlUkll«*- lll, i 

X£lNt” * AKNXfr® = faj'inAV^ i AhTIlA*” > ©Xd 
,r t u * AXd*i fi) « 2 ü. tDHxnr" t äih ” 1 i ©x«ii a81 : -i--> 
inW' »AM*“ == 27. £X-f- I X"ld IXAA*«Allld 41 * *>l| 17 * 


*> Fehlt in T, — 2 ) T fX,a>'i >, T verschriebe,« jtnip-A i! — 
*J 1' l'ögl hinzu: :, — 4 j In P, dahinter Rasur in Aus¬ 

dehnung zweier Buchet uben und darauf =. — ■>) Nach \ m p e in 

Buchstabe radiert. — "i L* s. - 7 f L ? P 4 auX-im : 

— " L S T i. — # | So nach FF, F„T, L, WX* rjüP-tf-d», i, 

T fügt hinzu = 10 ) So muh WP, |\T, F L, L, mf-T 

fl®’ 1 - — 11 j Fehlt in L\, an in L t nur“ einer Rasur. — l -( L,. r l’ 

— ia: ) l J i 1'. 3 taJkflWtt»- — 14 .| P, ai-pl-nvi-* i. T toi* 
WAYt', L ä umstellt tDflflM*t kdV'«. — “| Fehlt in L. a , in 
T nach : gesetzt. — Tfl J Fehlt in F Sl W F hat die Stelle "von 

Ulp.flljr-fl t (55. 2) an wie IVilgt: fl)'' i W'frVn>- : -Jfh/J : L IF dafür 

ton. «) mX^ü-Ä*: — l7 J w rtm-., ^ in W auf einer llasnr, 
F AA-/^ r - ,8 i ^ Fl-j M-ft 1 — l, i l,j fflP-RCAi. T 

— *•) L a h'P.e. t, T RPÄ.«. wolil verschrieben für t, cirnuitns 

'Umgebung* [rJürmti L l , lAdlA-: ), L., fügt hinzu MH*JW||V<, T 
J .1111 F-«A t >T-u>: K+f-XS — - 1 ) >,|| OT , . _ -■-, [- 

= -- - S J T zwischen den Zeilen noch W*A"i- — 9i i L,T 

— “J Fehlt in F F s . — «) Fehlt in T. L. düfdr Al : 

- - J ) L, KTflJkiI, T h 'iA.fA-A>tlCA4fti — * s i>.L, (DA"? 
— iv i Sr, nach W F 1 . FL,T *-<-!, L,F. den'filtertiira- 
lh liei. Imperativ ffljl.f. i - A fl in P, auf Rnsur. m in W auf 
Hiisnr, L. A^Tn-t. — ">) W AA t m>^X>)in h ., .mt in W :L „r Rasur 


h-T AA HmflUfri, F. AAsfl"«- 


f i T b$, 0 -?:\. Ahf,iH: 


und dahinter Versehen ncehmals AX^Ü'Ä 1 '.— **t Fehlt in P. 

WFI-, L ä <n+^A-> ■ A-MflAl- >. T «. — 

> i ‘- ton-, T üiV^m,. - *») In P.j nnf Rasur. - =*j L, 
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seine 3 ) Fittiche l ) die 1 )*) W eit beschatten r i 10* Und ukdnnn 
wird der König von Äthiopien mit seinen Truppen ein Geschrei 
erheben a ), denn er*j wird 1 ) Gott mit seinen 1 ) Augen gesehen 
haben. 2tL Und die ganze Welt wird*} in seinem Gluuhen be¬ 
gründet 6 ) werden®). 21* Di o a ) Leute*) von") Rom*) aber werden 5 
heulen 1 ) und ihre*) Schriften*) Ing Meer werfen* 22» Und die 
Römer T die Juden, die Muhammedaner und die Heiden werden hlcIi 
taufen lassen, sie*] alle insgesamt 10 ) werden y ) Lm Kamen der heiligen 
Dreieinigkeit getauft*) werden*)« 23* Der 11 ! Herold 11 ) aber wird 
(also) sprechen 1 *): „Einst 1 B ) haben die 11 } Apostel in der 16 ) Welt in 
gepredigt 24, Jetzt 15 ) aber ist unser Gelt 11 ) selbst 17 ) Apostel 
geworden p wie ihr ihn gesehen und seine Itede vernommen habt. 
2ä* So 1 *) gehet hin und* 0 ) predigt, so 21 ) wie* 1 -) ihr 21 ) zn 51 ) jedem tJi ) 
kommt 51 ), die Juden den Juden und®-) die 33 ) Muhammedaner- 3 - 
den ts ) Muhammedanern 5 -) nnd- 3 } die Heiden den Heiden» 26» War iS 
sieh aber weigert amubeten“) und 21 ) sni 2fi ) glauben M ) r dem werde 
das Schwert in Aussicht gestellt ?q ). £7, Wehe 17 ) der Stadt Mekka 
an jenem Tage vor den Mengen der Truppen des Königs von 


äug Versehen uitlMir u — a *i Fehls in P a L T*— 3h ) Fehlt 
in W F, t J? P f T - W J in Lj nuf einer Rasur. — 

<0 ) Fohlt iiL P s * — 41 ) So itneh F, T., P, P,L,T ftme ■ , W MtC = ■ 
— ld J Fehlt in T, Lj bat verschrieben ti*ia i und darauf )k'fl7l"S ■ 
(offen bar verstand der Schrei her das Wort § nicht } t P iiat folgen- 
dns: Ar/IL i MfJUlFt * * hSfrä i hCA-Ml * a 

fWUl ■ >T-^ ■ *= - 

i) Fehlt in T. — F fügt hinzu: „ganze 4 . — *) T fügt 

hinzu: »und sieh freuen 4 . — *) L } sie werden ihren_—■ 

Ä | Ip # T ist begründet — *) L 2 T die Römer.- 7 ) T fügt hinzu: 
.und trauern 4 . — fi ) Fehlt in Pj* — *) Fehlt in L t , WF haben 
Satz 22 wie folgt: „Und alle insgesamt werden skh im Kamen d&i 
heiligen Dreieimgen kaufen lapgen § dk Römer (F die Heiden) und 
die JudfiF.— 10 ) Fehlt in F ± . — 11 ) L ; T die Umstehenden lüm* 
gobnng). — l -J Lij T mfen» L B fügt hinzu: „indem sie sagen worden *, 
T .indem der König von Äthiopien lagen wird“. — 1J ) P 2 noch: 
^nllmlich“. — l4 > T seine» — lfi 'i T fügt hinzu: „ganzen*. — lfl j L a T 
lleut.H. — 1?) L«, hat dafür; .für uns*. — 1§ j L 2 Herr, T Herr 

Jk'sxLE Christus» —- lfl ) Fehlt in FL ä T. —- lö ) Fohlt tn L*. — 

^ l ) P«. Lj T euren einzelnen Völkern. — "j Fahl! in P*. — “ a i Fehlt 
in F s L f T, — 5 <) Fehlt in W F F, L d T. — Fehlt in WF — 
=a ) T jetzt: „an jenem Tage" lf* 4t i h * 1 b). — a7 ;i In P* ausgefaUen. 
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»ATM* ! * J ÄA- t, 7'} » hM' 

« WIH+ fl] * tuA^flÄV'aD-' i HilA 7 fc-flt j A 
Y%h+ k «wrt/"f.'?•;!*’ ir *>*. <Dh*»U = 'VAi^Ci: i Afl>-A*ii * 
Tb/*’ i i T+ 1: * IHÄMMP* 1 * 1 r ail^d^ « 29. fD.P.ftA 

ji i? * ftYbw s irvu: i fü^tu-ip 111 * ^i\d.f- ,! "»s h 

AA « rn, CDKTIf ,Tl T VM ; 19 'T ¥-ix>£in vi « ATV * h<*> * *'■ 
VT& t ÄfLh-p * A^I-nÄ’-" f «TW»" * iV'X i (Dj'.P»Al! ai * 
AA.W-Art.JP ff 31. £Dh^'W Wl *^AJPC*fcf AiD'A'h.* 


l ) L, verschrieben i, T tP-iHM .. — »j Fehlt jetz in T, 

- *j W FL* P, i T — *} Fehlt in P. 1., 

— ’■' Lj, -fl11'^>*. 4 J P, verschrieben üiM’ YOIVAdO'P j (i) 

: ’) L, nnfwh't.. P, fli AA-fc 1 1 Tor fl cm Boch- 

sFUnbD radiert ffl?). — Fehlt in F a L a , *) L 3 P a 

AYrt*-F;4* fl, äse ganze Stelle tOh > k ftr/o i (Z. 2) an fehlt in T, — 
J i WF Alhf‘>- -- Fehlt in L # T. — 1S > So nach P„, L t P, 
WF T fflUft, L, nmgcstellt *:>jp * (DAA?<:, beides Wahl ver 
Bell Heben füi ^Alfi. Zur Etymologie; TfiiEmnnii führt Ln «einem 
Lexikon 1J25 za AA 1 t icrunguillas. seilstas, modestus} die 

Vnrimrten flKAro»* * und 11*3.*" ■ mit. der Scho!in n^tl = AHE ■ 
wif. Diese Bodentnng paßt in unserem Zusammenhang nun g«r 
nicht hinein, so daß ich es mit der Zusammenstellung der \ 
mit nrafe. VIII — sich aufrecht «teilen, I also — aufrecht 


Stehen, versnoben möchte. UJ“i bezw. STA?" i hieße also: auf¬ 
recht, gerade* und paßt sn als Synonym gut zn dem folgenden 
«£+fl* T jedenfalls besser uls .InmquilJn*’. — w) T dafür oft'-i*’- 
A * Tidf'T’fclf* *, - ll i i'ehit in L ä T, so nach FW, L.I'P. fljf.e 
“) T ’ pl11 ' in L t T, F A-i1XA,-|=- - '"J 0o nmh VFP, 
Ij, I. L, P, mf.iMftif» t. L. : T fügen hin Kn uo-fctf-t. — ii) Ivblt 
in L ir 1'. >.->1* e- — ' u j Fehlt iu L ä . — P„ mf.&?,(*) 5 _ 

_t L* KIPt*, T fügt hinzu A-7F,+hlt u, vgL Amb. Homilie 
K * P «t T L 1 S d N< " ,r ' U ' " * lj liat *n-ftK also Hot/schloß! 
- „} 4 - **} l\ =, P, I .,T p du Ali *. 

-■ -*) Jach ffo jn [■ ein Huchstiibe radiert.— “ r> ) Fehlt m P„ in 
}> i zwischen den Zeilen naehgelragen. — *«) Fehlt in p,. 


f ebl * " P = L ^ T b»t Satz 27 in folgender Fassung; 
r" , “ fr Stadt, die adi weigert an tmsem Berrn Je?□ 6 Christus 
“ s 4? ben ’ ' wte J der KClii E von Äthiopien sagt. Und zahlreich >ind 
seine Truppen, die schwarzen Faß truppen*. Möglich erweise bat steh 
in obiger Hteils eine Ennocrttug m, die himjarisch athi jpisehen 





(rrohmatMt Die imÄth 4f Amb f u. Küßt, arhuti. Vüionen Sahenuie'M* 2&d 


Äthiopien 1 den schwarzen Fnßtroppen- denn 1 ) zahlreich sind sie 
und nicht rfur joden) ist je ein Stein vorhanden t um ihn zn 1 1 
nehmen 1 ) und*l zu zerstören 5 ). 2S« Und so wird das Zeichen (die 
Standarte) dieses Königs überaus B | schön und aufrecht und 4 ? ge¬ 
rade 1 ) sein 4 ). 29* Und er wird den König von Ägypten ahsetzei], 
sein*) Weih 1 ) nls ,v ) Gefangene 1 ^ mit & ) sieh führen 0 ) und einen 
andern*) einsetzen, IM, Und \l auf 1 ) dem 1 ) Heimwege 7 * * ) wird er 
abermals zum (Flußej Geyön H ) (Nil) kommen* nm von Ägypten und 
vom Könige von Korn Tribut j.n nehmen und wird über Jerusalem 
herrschen 31. Und so wird die 10 ) Standarte 10 ) dieses 10 1 Königs llh ) 
schön 11 ) und hochragend 1 ’^ sein und 11 ) er 13 ) wird da* Zeichen des 


Kriege, vielleicht speziell an den fl K1efantenzog‘ des "Abrahn et 

’A^ram ihn es-^ahbäb gesen Mekka erhalten. Ygl. Vi inard Fell,, 

Die Christen Verfolgung in Südarabien und die binij arisch-Äthiopischen 

Kriege nach a hessiniaeher Ü herlie Fe rung, ZPM G, 3 ü r 1 74. F. W Osten■ 

feld, Geschichte der Stadt Mekka, S. 44 ff. K. Conti Rossini, Acta 
Fantal^won [U3CO„ Script. Aeth n 'Tom. XYII P Ser, JX-) t Kap, 7—9. 
In hup. 7 findet sieh übrigens auch dar Ausdruck = und 

1 A4IK ■ ?i PC i- Vgl. fluch die kn Abessinien verbreitete 
Snge 1 dikli die Kaaba vor der Auferstehung von den Abessiniern 
zerstört werden würde, G HohLFs, Abessinien, p, 63, — a ) Fehlt 
in Lj T. — 4 1 T hat dafür „und seine Angeu werden froh sein*. 
— ft ) Fehlt in L 3 T —- s ) L a T fügen Motu: ^an soinor Stelle*. 

7 ) Fehlt. In L ai zieht F ä ohne *imd" zu Bat £ 3 ft, — "| T Glosse 

a zum Wassar des Takaie“. Zu a JF , l i * P i vgl, das arabische 

rti yu+>- in der arabischen HomiUe des Cyrillus, Kap. 2, und 

Not« 17, — °) P ä L^T um von Ägypten Tribut zu nahmen, und 

der König von Koni wird über .Jerusalem herrschen. In Satz 29 

hu i] 80 verbirgt steh übrigens möglicherweise fln« Anspielung auf 
dun Zug des Newäyfi K (Sayfa ‘Aj^äd, regierte 1342 —i37ft) 
midi Ägypten. Dil* Cronaca abbreviuta d 1 Abiäsiniu [F. ßeguinot, 
Rom 1901) ordthlt dies Ereignis wie folgt (ich gehe Begum uL^s 

L bersetzuog B. Öt): n ed essondo stato benedeLto da lui (nbbü Mad(t&- 
nina Ejp/i'fc) and 6 o com bat tc iNewjiyu Krcstoi-n contra lallo Kgitto* 
perehfr il principe «gSümio aveva me&sü in r:eppi nbhä iLtrqös,, 
patriitrea di Alexandria 1 nnu degli 64 patriarcdiL, pur c&u&i di 
trlbuto, Libero qulndi qußl principe il patriaraa e lo rcstitul nel 
buo ÄOggia; quLwto raceonto e scrltto nel Sankeeir nt 19 di TeqemtA 
VgL auch Kehra NagaSt, Kap, 117. Beide Stolze scheinen übrigens 
rin Einschub zu .sein, worauf wenigstens die fa&l wörtlich gleichem 
üBätze 28 imd 31 hin weisen, — P a ^ seine Bt.* ( — 11 ) T uoeh 
,vou Ansehen 1 . — ia ! i T fugt hinzu: ihre Höhe. — ls ) L^T der 
(das Zeichen ,. . , tragen wird). 
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Die Vision von den sieben Königen.'! 

I. «WJMÄH i Mit*- t i }ift f * ft 3 ' 

A 1 HC 1 Ü® f li* * /: d 7 5 Vv- i %' fhtä i **>ÜJh 7 M 2- (DJiST* 

: ,+A = VTIIJt'fLlwt: * t|r** = 5 fl" 

6 *R/n/ * flijP+m-r * * AAA* V/A* * A-flA * flifcAP • llf 

d**/"T : AV”A-i:iJ'V i - lltf"'} ü ;L HDkärfrlAlh t v/*A* s 

fÄ** 1 *** : Cft* 1 9 «A'JAir » 4. -WU. 9 'H^Air- j inj, 

AI* 9 Hf.JI.hC 111 * A.fM’A 1 1 l0A.n*iA.V I wr M ; ;i :=t 

*i= * 5 ! li; 1*1 


’J Fehlt in L., T. In P, ist dns ganze Stüet leider größten¬ 
teils zerstört; was nn Varianten nur irgendwie leserlich ist, soll 
gleichwohl hier mitgenommen werden. — *) In L t nach ^ ein Duck- 
state na Erodiert a ) 4 AÄ — *) Rn nach PWP lt L t rwö^ 

B, t So nitcli WPP,. T., wohl versehriehen i. — «) So nneli W 
Ft 1 !, L t wohl vcrschricten % — 7 ) Gerade diese Stelle ist In P, 
gilnilich nnleserlich. — *■} IV F eingestellt cp'Kn.; e_ 

*) in F s danach Rasur dreier Höchste Len und i. — IfJ ) VV F uin- 
gestellt SH". C" if"i. — 1A ) W Mf-tthC' la ) F a 0.+A >. — 
**> Feblt Ü> i’ii das vorher h=ti hat und schließt A-fl.h-T ■ Ajk-ft i 
OJflJAK'' i a. \V F feigen hinzu: ■l'AJtim »/-Af : AR ' 

ATG * 7.A--t= < ioa/ll'I; * ATTHi * <}>V/i * -hYA-; tf-ftA * ¥<h{- > iF *t*fe 
A1F*G* (F uncr-hf'ti <1 tnrtifi < dl?- in F ütif Rasur i yf-A 
V * >lCft+AiP-y*} , A'jAan s 'ifi?* E , ojA«T,'> i Af-h-> * Af-lV» k. 
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Die Vision van den sieben Königen . 1 * 

I* Und darnach werden sichen Könige herrschen + von douen 
der erste 's, der zweite rfr, der 5 * ) drille 5 ) wa% der 1 ) vierte”) fi 2 ), 
der fünfte j/zd, der sechste*J iß s i und der*} siebente 4 ? Paeuclümessi»* 
(Antichrist) 1 ') heißen wird *>, 2* Und nach ihm wird des Wort Gutbr< a 
wie ein reißen r]tr Blitfc konunen und wird über olle Menschen sein 
Urteil fallen f ünd keiner wird iws Furcht eine Weile euthieben. 

*i* Und darauf wird jeder in sein ewige*) Erbe zisrüfkkehrem 4- Ver¬ 
gangen ist diese Welt, und keiner wird weder mit einem Wort* 
noch in Gedanken der 7 ) Welt 7 ) Erwähnung**) Inn*). io 


l v Fehlt in — -) L t der dritte und vierte fL — ft ) L A 

der siebente jtf*. — *} L A der sechste (beide Varianten L s wohl 

Verschreibungen t — r> i Vgl. Mc. 13,2*- Mt. 2 4.>?i ; Lk. 21 . — 

^ Vgl. die Anleitung 8. 2071 — T ,j ihrer. — ®) W sich er¬ 

innern. P a filg& ,a3s Abschluß hinan: p Ureis sei dem Ynter und 
dem Sühne und dem heiligen Geiste*. W F fügen als Abschluß 
hinzu; b Ym Ende ist die Vision des 'Abbä Blnltdi, Das Geltet und 
der liegen dieses Heiligen sei mit seinem Geliebten (F ihrem: Ge¬ 
bellen) ‘Abüker (F Mtirdükyös? und mit uns Christen allen in nEo 
Ewigkeit, Amen und Amen, es sei, es mL 

• t'ciflMUzÜEIJC Lid tLaL'iillL-li RAHiIe. ‘ 
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Ein bisher nicht erkanntes; persisches Lehnwort im 
babylonischen Talmud. 

Von Vt\ Bacher* 

der häufigsten Bezeichnungen, Bat einen Gelehrten im 
babylonischen Talmud ist i;;^“ Die Anwendung des Aus¬ 

druckes isl pine sehr mannigfaltige und seine Bedeutung ist Jedem 
Zweifel entrückt Nur einige Beispiele sei m angeführt, ln SchtibnoUl 
*3ij h beginnt der Ausspruch über den Prozeß zwischen einem Ge- 
1 ehrten und einem ITugelekrtfäi eo ; y-sr: pÖTfa itz-ii 

w:“ , ~ Derselbe Gegensatz lu truhm 39*; Etz^TSE *J 4 

Wt y-s-r z? 'M . . »in -|n*ro. Ebenso bezeichnet, der Ausdruck 

den Gülebrien im Gegensätze zu einem gßwöbcliülmn Menschen, 
le S. Prairjhim 52^: *nn pa-iß sinn «nbsn ibr? -on; 

ebenen Jebamuth 121 M t yz^ 1 : sz-rx w:tr etb Grab?! —x »V. 
Was bedeutet nun der erste Bestandteil dtei?es Ausdruckes , dessen 
zwei (er Bestandteil schon an sich die Zugehörigkeit tum gelehrten 
Stande an^gt (yz*i£ = von den Gelehrten > P Die bisherigen Er- 
i& kuirti Eigen zeugen von der ToIMäudtgeti Baüoalgkaät dam Worte 
“tiä gegenüber. B. Nathan bringt das Wort ’iin Aruch unter 
II und stellt es rnit dem ebenfalls alleinstehenden Worte 
ßeza 7* t zusammen» das Jfc Nathan mit ,hnrt und fcp (es ist von 
Etem die Bede) erklärt; »:ri£ aai — so nimmt IL Nathan weiter 
w an — ein Abstraktum, und yirm tm z bedeute soviel wte pnn 

(die Festigkeit der Weisenjttijger, der Gelehrten). Der Form 
des Wortes entspricht diese Annahme sehr gut; man mnß Iibqot.- 
fogert, daß das Abstraktum für das Konkretum äuge windet ist und 
der Ausdruck bedeutet.= „ein Fester von den Gelehrten* Aber Jenes 
w P"" ! 3 n an sich ist nicht genügend ^ebergeateGt, wie der Kommentar 
Tfcv&ehj's zu der zitierten Stelle Beza 7* oben beweist Der unter 
Hflecbi's Namen edierte Kommentar zum Traktate Taanith 1" er- 
klärt^ tfi“'* in unsarm Ausdrucke mit rpn nnz Jung und scharf, 
ebenfalls mit Heranziehung Jenes p-ffi in Beza 7* das aber nicht 
aa näher erklärt wird. Dabei bemerkt der Kommentator, daß nur ein 
jünger Gelehrter als yz^T? bezeichnet wurde, während os bei 

einen] alten Gelehrten einfach heißts in^rj fl-iftrr, Es M dies eine 
Distinktion, welche durchaus nicht Stich hält, da mit un^rm Aus¬ 
drucke Gelehrte jedes Alters bezeichnet werden 1 J r — Buxtorf 


I) S. >3 «trüber AfanihuEi Etcnto in Jtwhfcihi, #d r FSUpowskä, 3. 17&„ 
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(Lexicon Chnld r TaW et Babb, r CoL 1938) erklärt unseni Aus¬ 
druck so wie 11 . jSaLkan und verweist am Eingänge seines be- 
treffenden Artikels noch mf Targum Ohadja V. 9* wo et» mit 
ftn-x nm S"i3Ji f*Mann. iu dem Kraft M B ) P übersetzt ist. — Le vy 
im Wörterbuch über dio Targumim fII T £35} bringt unsern Aus- a 
druck iru Artikel z-x J&at sein Ä i wo Tür als einziges Beispiel die 
Futlfnnn Nä^xb au* dem Taxgnm zu 2 Chron. 34, 10 zitiert wird. 
Dia von Bmtorf zitierte Targum stelle erwühnt er gar nicht und 
übersetzt dünn unseru Ausdruck (für den Taunitb 12 tt zitiert ist) 
so: ,cin junger Gelehrter, der nilmlieh wegen seiner Jugend krELfLtg T m 
scharfsinnig ist*. Von dieser irrigen Auffassung gebt Levy in 
seinem Wörterbuch« über die Tnlmudim uud Midraschim (IV, 210) 
nb, verföUt aber einer andern Einmütigkeit in der Erklärung des 
Ausdruckes- Er liest ibn gegen die traditionelle Aussprache 
Geig. = Z—X*), »der sammelt* befestigt 1 * mit Hinblick, auf das im n 
vorhergehend an Artikel erklärte Bnbstantiv (Plural 

Kiddnscbin S m 2 Jk ) J # eig. der Zusaniraentrageede , Befestigende, ins¬ 
besondere der Gold- und Silbe rarbeiter H vom Löten und Festmachen 
der Geschirre so benannt*. Eine etymologisch ganz in der Luft 
sebwehende Erklärung! — Kobut (Aruch üompletom VII, 45] zieht so 
dns «rabisob« in der Bedeutung J&hBrfa* heran nnd erklärt 

S2"v>x als Abstraktum hi der Bedeutung T Sclmrfdnn\ Jastruw 
(Dictionary 1271] gebt mf das biblische rq“X (Brandwund«) zurück, 
erkl&rt «znia {nSx) mit 1 nmrk of ibuni* senb* und erklärt unsorn 
Ausdruck r mit Hinweis auf Aboth H t 10 3 auf bizarre Weise so:kv 
m One that bas eatighl fi re bv nssociatitig wltb Babbanan* (.Jomand T 
der durch den Verkehr mit den Gelehrten Feuer gefangen hßt\>.— 
Düluinn (ArfcUtL-nßubebr. Wörterbuch, £451 scheint Jastrow zu 
folgen* wenn er erklärt; .Angneflgffr* (Bemainen junger Gelehrter). 
Dal eh an «igttot sieh also dieselbe Distinktion an, die schon Abraham jd 
Z acuto als falsch ftttfüökgewiesen batte und dio noch Lcvy in seinem 
zwei Le ei Wörterbuche t das isn Targumwörterhuche Gesagte still¬ 
schweigend zurüerkneh ine Eid, für unbegründet, erklärte. 

Eine weitere Kritik dieser verschiedenen Erklärungen, die auf 
fragwilrdigar fltjmolügiücber Grundlage beruhen und, sowohl was die is 
Form als was den Sinn des Wortes betriff^ als unbefriedigend 

frezolehnet worden müssen, ist unnötig Bei der Darbietung meiner 
eigenen Erklümng kann ich mich kürzer fassen. Da unser Wort 
an ssc h 1 1 oßl ich im bahylonisehen Talmud verkommt. also dem 
Sprachschätze der babylonischen Joden und ihrer Lebrhauser au- ra 
gehört, £0 darf mm von vornherein an die Herkunft des Wortes 
cCjnix aus dem Persischen denkaii- Das persische Ursprungs wort 

ist aber nicht schwor zu finden. Es ist (farft), „fett T feist* 

und in metaphorischer Bedeutung: ^hervorragend, vorzüglich* f^stipe- 
rans, praevaieus 1 , Tu]Iura I, 560), Diese metaphorische Bedeutung 

IS* 
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ist im Spraehgebrauche festgewurzelt ( denn He Lai die verbal* ri 
Auwirüoke rV J\*> prnevalere B superare i'ibid.'i and 

pnü-valere t mpernre, exeeliere (Seite 5Ö7i erzeugt* Die für die^o 
Bfcdjsqtnii^un zitierten Beispiel* gehören ältemi Dichtern an fz. B. 
5 NigäLiif). Unter den liompusitis des Adjektiv uni finde! sich 

js i.]cb ^j-4 mit den ßedauliingoji ^pnievalnns, virtut- h\i.:+ I.S- rib : 

intdllgöns, ’iupienB 1 . Diese Bedeutungen bieton &lob von selbst ?.ur 
Erklärung des talmndi-rlitm Wortes dar. «a^iix bediaotat 

nichts nmlm-ns als; , 6 m vonüglitlifir Gel&lirtei: ■* genou-ci ,^r. unter 
m den Gelehrten Hervorragender 41 - 

Wie nun Nz^-j£ ans darfi gcworücn, bißt eicb «benfnllfi zwang” 
los erklären. Dem Konsonanten _ ix* euHplicbl im TuJmtulischen 

j£ «tf. Gmndr. d, irau. Phil, T, 25*i )- z. R sfrix* itn bnby Ion hehr n 
Talmud ffffcen Vorkommendar Ausdruck für ein Gewand aus Hanf □. El 
i* (Levy, IV, 174), = pers. jLi* , s. Fldi-rh«r bei Lovy, IV, 230* 
i es muß r w a d Hei? il4i e r berichtig e , ^ g e i \ >tqcL en u * rdeo 3 . 1 3 1 eb es 

Beispiel zeigt auch, daß die Juden Babyloniens F wenn bie ein 
psrsiscb&s Nomen in den Wortschatz ihrer u nun fuschen Muttersprache 
entnahm an, es mit der Endung den arambischen Siut. ernph. versahen* 
»u So ist auch älv Endung von s* 3 “"£ zu «rkliLreD. endlich den 

Vokalwunde I betrifft , bü ist u für o, besonders unt»-: Einfluß von 
Labialen, Liur des 2 im Auslaute, eme gewöhnliche Erscheinung im 
Mittelpeffiischen fGrundr., 271 \ und im Juden par^Lch lib. 411), 
Daß die hiermit fesigestulib Bedeutung unseres Ausdruckes 
x* mch deru Begriff entspricht, den man in d-n jüdbehea Krisen 
Babyloniens mit ihm verknüpfte, beweist folgendes Beispiel. In 
MegiHa 2 S b lesen wir eino Stufenfi%e des gelehrten WUsena: bn?, 
der bloft Bibel kundige; N|r ( der Kotiner dertannail i sehen TraditfuWo ? 
l““ der Inhaber der voUen Hid.Ldjalran.dH, Man wendeti* 

w gelegentlich den Ausdrack auch auf sehr bekannte und anerkannte 
Gelehrte öd, so auf Mar Samuel, Am berühmte Behulbaupt von 
Nahardea cl-it raehoth 19*), auf ünbba b. b. Ghana* d< n hervor¬ 
ragenden unii zumeist in Babylonien tradierenden Schüler Jütitanau'H. 
«Baba Mezia 19 a ). In einer in Jens Stile der babylonischen Lehr* 
16 bau^EEFzlblnngeii gehaltenen Erzählung wird «r sogar auf Akiba 
angewendet (Megil)a 28*). Man inuA daran donk^o, daß mit y^ 
sämtllehe Mitglieder des LebrlimaEes, nnob die vielen, niemals mit 
Numeri genannten verstau den sind. Wer unter diesen herrtinngle, 
wer am voll gültiger Inbaber des gelehrten Wissens war, biefl t der 
™ nsfllttphoriscLtu B-lnüLung des persischen Lehnwortes eotsprechend, 
^ , der bUh der Ms Ile der Babljatian Hervor ragen d*. 
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Voft 

F. li. W>lhbacli. 

Im 6$. Bunde dieser Zeitschrift SS, 8SÖ—848 hätte ich 
2 Sch rift.«.! n v oti A- H o f I' m a n n - K o t s c h k e besprochan , «1 ia 
beide die nltpersischen Inschriften des Duiiu von BJsutün betreffi-n. 
Daß ihr Verfasser mit meiner Kritik nicht einverstanden sein würde, 
ließ sieh vonmaseheiL In der Tut ist B.-K. in Bd. fiö SS. 302 ff. & 
einigen meiner Ansichten entgegengetreten* In einer kurzen Nach¬ 
schrift hat ar dann auch zu mein tim inzwischen erschienen nn Bache 
*Die Keilinschriftün der ÄeMtneuidaii 1 St Kill lins genommen, ebenso 
in der Deufcohan Tageszeitung vom lö. Jnli 13ll, in dar Deutschen 
liiemtnr-Zeitang 10II Spp. 2006 fl firn Anschluß an seine ,Be- m 
sprach sing* meiner Schrift + Uie KaiEinsnliriften arn Grabe des Dnrius 
Ilystaspis 1 ), im Heiziieil de iravaus 34 pp. 4 ks,, wieder in der 
Deutschen Tageszeitung vom 2- M.ürz 1312 (bei der Besprechung 
yoei R r Meyer*a Schrift *Der Fapyrnsfund von Elephuf Inn"); 
endlich bat er meine Schrift ^Diö Keil Inschriften um Graba des is 
Dariafi FE vsiaspis * /um 2. Mals einer „Besprechung* getrihdigt 
ZUMG 8ti + Ö21 f_ Mehrern Me nah; schon, bevor diese reicho Pro¬ 
duktion eingesetzt hatte, war für 1L-K. ein Verteidiger erstanden^ 

I 1 . Bark (ZDMii t34 p 500C) steht zwar H.-K. „gänzlich fern*, hat 
sogar seine beiden in der ZDMtr besprochenen Schriften „bisher ?ü 
nicht 3 tu Glicht bekoiutntfn'G muß über nichtsdestoweniger IL-K. 
,fnst durchweg gegen Weißbuch in Schutz nehmen - . So hat er 
sich jisa.di lim gern Bedenken entschlossen,, das einzig mögliche Mittel 
der Abwahr anm wenden, nfLnilieh an derselben Stelle, wo &ie er- 
sch innen, die Urteile des Kritikern auf ihre DftäeinäbftrechtigLing u 
bin zu untersuchen*. Jede Abwehr «atzt einen Angriff voraus. In 
diesem falle war ein Angriff meinerseits nicht erfolgt r am llIIct- 
wenigEien auf Bork, de^eti Name in meiner Kritik pur nicht 
erscheint. Die Tatsache, daß ich einige .Ergebnisse anderer*, die 
mir nicht genügend gesichert erschienen, als „unsicher 11 , eins ephemere so 
Deutung nls ^ephemer*, ei iw phantastische Auriassung als „phantastisch* 
bezeichnet habe, verleiht einem völlig Unbeteiligten noch lange kein 
Rocht, rieh in Srlinirchiitlgen gegen mich zu ergehen. ist Bork 
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gar nicht tungefnllfin. r Am Urteile dos Kritikers* auf ihre Daseins¬ 
berechtigung zu untersuchen, sondern er hat ans der Fülle dieser 
Urteile* einiges wenige heransgegriffim. wbä seiner Absicht T meine 
Wissenschaftlichen Bestrebungen auf diesem Gebiete nach Möglich - 
& teil herabsusetzen T am besten zu entspretiben bcMcb* Dieselbe 
Tendenz leuchtet auch aus seiner späteren Kritik 1 ) meiner »Keil* 
Inschriften der Aehümeniden* hervor, wenn diese auch schließlich In 
einen Molhtccord tmsklingL leb würde eine solche Art Bohrift- 
Stellerei am liebsten völlig unberücksichtigt lassen, Dü es über 
in mir Wenige gibt, die auf diesem Forschungsgebiet stdlistündig 
arbeiten* ist zu befurchten , daft die Ausführungen Burke und 
seines Schützlings, falls eie nnwidersprochen bleiben, eine arge Ver- 
wirntng nnricbteu; Anzeichen dafür liegen bereits vor. Ich werde 
deshalb zunächst Bork'fi Kritik Punkt für Punkt erörtern und 
jfi dann die wenigen Stellen aus den Inschriften besprechen, die einer 
nochmaligen Erörterung bedürfen. 

An e rete r Ste ile steht die Trans kr iptioos frage. Die Ttans k H [ »Lh ■n f 
dit! alle befriedigt, sfllJ noch gefunden werden. Auch ich bin von 
Anfang an nicht so sanguiftiiseh getvn&en, zu hoffen, ddl die von 
sü mir gewühlte Transkription allgemeine Billigung Buden würde. 
Meine Erivatiufig hot mich nicht getauscht. Wahrend aber von. 
Ikndert:ti Kritikern *) nur die eine oder lindere Kleinigkeit gerügt 
worden ist, „rnnB' 1 B r „die Umschrift des iranischen und damischen 
Teiles gmndiülxlieb Tenreifim“, Demi: xnuuedUeii Teile liegt 

»seine durch nichts begründete Xeuerung vor, die dem entgegen- 
arbeitet, was uns heute sp nottut. 1, Wir erfahren nicht,. worin das 
besteht, wns uns heute so nottut. Dadurch ist mir die Möglichkeit 
abgcschniMeti T auf diesen Funkt zu antworte». B**) fährt fort: 
J>ie Ausführungen auf & XXXIV E zeigen, wie fremd W. alten 
m diesen Dingern gegenü Wstebt* Auch dieses ITrteil, dessen Be¬ 

gründung durch wirkliche Tatsachen K imf das sorgfältigste ver¬ 
mieden hat, darf ich auf sich beruhen lassen. loh hatte S. XXXV 
mrine^ Buches die Ergebnisse meiner Bestrebungern hinsichtlich der 
Transkription in fi Sä! sie nuamniw)gefaßt, von denen aber nur die 
beiden ersti-ii B.s Beifall finden, B. KiJlIt also mit niir eine inter¬ 
nationale Einigung in der Transkriptionsfrage niehi nur für wünschen. 1 ^ 
wert und^ nötig, sondern ftüdi für möglich, und ist. mit mir der 
Ansicht, daß diese Einigung voraussichtlich weniger durch Kongreß- 
Abstimmungen und Majori tatabesctilüs^e als anf dom Wega des freien 
40 Wettbewerbs einzelner Gelehrten und kleinerer Gruppen herbeizu 
fuhren *ein wird. 


l l i.nicr.^. LiterftturieJtnDg (La i'u^Hnüeni OLZ. 13. 63 ff. 1012. 

"} WpJlUi Journal umtiijii* i, Äirlo IT* 372 a, Im. JjD^mü ZDHß 

C5 r S13. t ÜH1. 

3} Ich lillfi* üifn hamjbF w]&der vürkoir snendeia Nunai* für gawühaUeli ab, 
nuch mrineB ei tffriiGh r Tann er in wÄrtliEltön Anfö.bnu^äJi gincnaiiadi*r Stallau 
IrUfls^prfiricbtiQ tat. 
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Meine 3. These lantel : ^Dln Transkription fremder Schrift- 
sysieme geschieht jnrdi Buchstaben, die ausschließlich dem latei- 
nischeu Alphabet enttiommen werdon» Zur Bezeichnung von Lauten, 
für die das lateinischer Alphabet keine Rnebstnbeu bf!sitzt t werden 
Ruchstuben für ähnliche Laute gewählt f aber mit diakritischen $ 
Zeichen versehen.“ R. findet, das „pedantisch und undnrcliüacbt, 
^hou in dor Fnig^, wils denn eigentlich uls lateinisches Alphabet 
in gelten habe. Wenn m diesem auch das u gebürt, &o auch das 
tü 4 und dann auch düä fl, nnd wenn dieses, so auch dm fi; dann 
steht such dem w nichts im W^gc, and wir können ein F F getrost in 
als ^lateinisch 11 bezeigbnon, Haben wir denn irgend eine moralische 
YerfdUchiung, von irgend einem Zeitpunkte an keine Weiterbildung 
des .lateinischen Alphabetes* mehr voiTSunehmen ?' Eine moralische 
Verpflichtung dazu haben wir natürlich nicht, und t&tä&chliob hüben 
ja die meisten, die für eine fremde Sprache oder für ein fremdes i& 
Alphabet eine lateinische Transkription benötigten, ohne jedes Be¬ 
danken das lateinische Alphabet weltergebildet. Diese Weiter¬ 
bildung haiin auf verschiedenen Wegen erfolgen: entweder dnreb 
gewisse Veränderungen einzelner B!idtsUben T wodurch Gebilde wie 
die von Bork angeführten ß, z> nnd 7* 1 entstehen f oder durch 
Hinzuiugnng diakritischer Zeichen wie Funkte, Häkchen, Strichc T 
Ringel eben tzfrw. R. führt fort: ,Wonn W. mit dinkritifrehen Zeichen 
aashelfen will p so ist das ungeheuer unpraktisch; der Ruf 
noch der möglichsten Vermeidung dieser beim Setzen übersehenen, 
bei dem Drucke wegspringe uiien, vom Loser so leicht verlesenen i# 
Haken ist gemde allgeiiniin genug.“ — Ich stelle vnoilciisl fest, 
daß B. hei bst diesem Rufe bis jetat. Doch nicht Folge geleistet hat. 
ln seinen Beitrügen rar Spruch wiegenschüft Teil II (Künigsbergor 
S^hulprogramm ltlÜM No. 22) S, 4 hat er nicht weniger als 7 Buch¬ 
staben mit diakritischen Zeichen (o, ft d 1 s f p, r) verwendet,. w 
und in seiner Kritik, die ich eben bespreche, immer poch c und J. 

Er scheint dies auch durchaus nicht für unpraktisch zu halten; 
sonst würde er sich doch schwerlich dampf eiügelas&en haben. 
Unpraktisch, Und zwar „ungeheuer Unpraktisch 4 (in Sperr* 
druck) ist es für ihn nur dann, wenn Weiß Weh dasselbe tun 
will» Das ist der Unterschied. Was II. gegen die .beim Setzen 
flbereeheuett ., , Hallen' ein wendet, triff! also seine Transkription 
nicht minder* und nicht nur die Bnchfifaben mit diakritischen 
Zutchon, gondern auch die von ihm .getrost als .lateinisch“*, von 
allen anderen ebenso getrost als nordisch bezeichnet u Buchstaben m 
ß nnd Tü Denn daß diese sowie das » vom Setzer nnd Leger 
leicht verlesen werden können, stöbt wohl außer Frage l )\ und wenn 
bei ß der senkrechte Strich oben und bei f F der Haken chm linkä 
in der Fresse verstümmelt wird, ist die Wirkung dieselbe und dia 


1) lcEi mache darauf nafmEfkiaiD. daß OLE 4fc7 E. 29 v. a. wirklich 

mmptl at. amnpa and 11, 820 Z. 5 t,h JkJrfM st. TliAr« ab Drnakfeklif atahmn 
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Vcrweabiwlmig mit p und F unausbleiblich. Der Autor Ist gegwn 
derartige Zufälle riemüch machtlos, Höchstens kann er darüber 
wacheti r daß der Stein pelschne hier die diakritischen Zeichen an den 
geeignetesten Stell tu und nicht zu unauffällig an bringt, Ahes 
ft weiter* blinkt vc-n der Tüchtigkeit des Schriiitgiossers,, der nicht 
7.u sprödes LattiirnmetaU verwenden darf, von der Sorgfalt des 
Setters und des Korrektors, von der Umsicht d m den Druck ober- 
wachenden Maschinenmeisters und sch] leb lieh von der Aufmerksam¬ 
keit dea Lesers ab. 

iß Aber meine 3, Thnse hat B, auch .pednntüicli and undurch- 
dnebt* gefunden. Den Beweis dafür, daß sie ti.ndnr&h dacht sei, 
hat er lieb klüglich erspart ITuil i«b sie die Bezeichntmg pedan¬ 
tisch verdient, darüber kann man verschiedener Ansicht sein* Die 
Verwendung nordischer und anderer tu lateinisch er {z* B, gmöhischerj 
1 & Uuckstaben neben Meiaisühen mit diakritischen Zeichen bietet, wie 
wir gesehen haben, keinen Vorteil. Wohl aber empfiehlt es sich 
schon ans ästhetischen Rücksichten. die Vermengung lateinischer 
und unlnt einfacher Ltuchstiiben tunliebst m m vermeiden. Tn dieser 
Beziehung kann itrh P. Haupt 1 ) und den von ihm benannten 
*e Gelehrten B ro c k h a o ä tltld M oni e f Wi lliams T ßöwie W. 5 c b m j A t a J 
nur beisümmem Ballte sich einst wider Erwarten die Znbülfe- 
n. lI 111 h! solcher fremder BnctaUbon aLa uneijtbihhrlich Erweisen, 
müßten freilich die £iöthetischen Rnekriekterj zurüektrutan. Denn 
das Unentbehrliche ist night allemal schön, aber es ist notwendiger 
ift als dos Schüße. Einst weilen liegt jedoch h soviel ich sehe, kein 
Bedürfnis vor, and ich ziehe schon deshalb die konsequente tlnd 
systematische Anwendung diakritischer Zeichen der partiellen und 
systemlosen, wie B. sie vertritt, vor. 

Meine 4. These Jaulet: „Für jeden einheitlichen Laut ist nur 
sü ein Rncbstabe + eventuell mit diakritischen Zeichen* zu vörwendem* 
EHwr Satz ,lnswdfit* nach R., *wie ferne W. allen lautlichen Fragen 
steht. Es gibt nichts Schwier Egerns als dia Entscheidung darüber, 
was ein „einheiüjcW Iifcut* ist." BUt W. das, was er im Iranischen 
als & am schreibt, für eiaen einheitlichen Laut? oder sein q?* 
äs Natürlich tna ich dies. Warum soll ich klüger sein wollen als die 
alten Inmier. die sowohl k ata auch w mmn i/ 1 *) als einheitliche 
Laote aufgefaßt haben, da sio sie durch einfache Zeichen, nicht 
Zusammensetzungen oder Ligaturen Wiedergaben ! Vielleicht nimmt 
B. auch von tte r * Arbeit eine* Näh erst ehe n d en nun endlich 
« Kenntnis^), der vor fest lU Jab™ ausgesprochen hat, daß für 
die iranische Auffassung d mein ®) „ein einfacher Laut 


I) Bvltrlg* 1 , AiferEnli^iei l, 250t i\±b,t Atiifiprfcti Euren, 

2 > Ambro;*» 2, 814« § ÖT; BIS £§ MO f. 1»7. Laid*r In mir di«* 
Jui*gpEG£eli Ei#te Arbeit irnt vor kuncm bekannt untii auagr&isghieh werden. 

S) Ei ist T$aH*icht mebt Uhr rH ***% rii bemorkau, dnJ nacb H. nurh I&1Ö 
dB - 1 ' uü|j r*kLii il h i- 2 -U'Iibu t} venrandat hol-, ULZ 13,4'il 

<> ZDMG 04 , &MC ZZ, 14 F. 
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ist 1 * ]“- Weshalb bat B. aicht Jamals dagegen polemisiert, als es 
noch Zeit war» dem Unheil m steuernd Die iranischen Laute j£ 
und finden wir aber auch im Sftuakrct, wo sie van den indischen 
in mumm t ikem ausdrücklich als iutheitlLcU betrachtet wurden. 
Ihre Anschauung wird durch die Metrik als richtig erwiesen» da $ 
einfaches i- oder § unmittelbar TorhftfgthendtJi kurzen Vokal nicht 
pisiLlöufiling macht ’ 3 ). Schließlich möchte ich noch erwähnen, daß 
W. Schmidt 0 ) unter seinen Tranäkriptiönsvorsehlägen folgenden 
3ul* nufgestellt hatte 2 „Jeder einfache Laut muß mit einem einzigen 
Zeichen gescbricbs'n werden.* Wer hieraus den Schloß ziehen ia 
wollte T wie ferne dieser ilelehrie allen ländlichen Fragen stabt p 
würde unrettbar dem Fluche der Lächerlichkeit verfallen. Ich bitte 
den geehrten Leser, selbst zn prüfen, ob sich meine 4. These 
inhaltlich von S e b m I d t 's Forderung irgendwie unterscheidet. 

Malat &. The^ lautet : v Kein Buchstabe darf mit einem und is 
demselben diakritischen Zeichen zur Bezeichnung verschiedener 
Lin.tu verwendet werden." B. fragt: , glaubt W r| dm s in marguS 
und dos in Sijaüin*p] „sei desgleichen Es ist sobr hemni'kt-ii.swer^ 
dnl.-V E. bisher, d. h. ehe er daran ging, mein Buch zu kritisieren, 
gar nicht auf derartige SnbtiliUUen verfallen war* Wader seinem *e 
Freunde Hüsing 4 ! noch dem Frbni,. v. Lichten her g 5 ),, an 
dessen Zeitschrift Metnnnn B, mit arbeitet, bat er jemals klar tu 
machen für nötig befunden, dnU man mehrere Laute A unterscheiden 
müsse, Offen luir brauchte- er aber jetzt Material, um der Welt m 
Kslgeh, ,wie fremd W H allen diesen Dingaa gegenüber.^eht% und äs 
eine bequeme Gelegenheit P ein warnendes Eicmpal zu sUtmnr^n, 
Daher diese plötzlichen Bfedenken, leb glaube nun swir nicht, 
daß da*! j in mtrrfpiA und lEji_=i ln wiü.tim genau das gleiche sind T 
d. b, daß sie von den Sfi rech Werkzeugen gena u in de r gleichen 
Weise her vorgebracht werden®). Wohl aber glaube ich, daß balde afl 
A ein uud dasselbe pp e z 3 f i h 0 h e {' h nr st k t e ri s t i k u m T ) haben, 
und das scheint mir die Hauptsache. Der gleichen Ansicht waren 
offenbar auch die persisch« n Kmlsehri 11 schreibe^ die bifide A an be¬ 
denkt ich durch akt und dasselbe Zeichen Wiedergaben. Der gleichen 
Ansicht ist auch, soweit ich du* übereeben kann, die große Mehrzahl a& 
der Phonetiken insofern sie derartigen Distinktionen nur theoretischen 
Wert beimessen. Auch hier möchte ich mich auf Schmidt he- 
rufan, der die Forderung sufgestallt hatte 1 ) : f Derselbe Laut muß 


1) S5i*pbr f. r((3. ^jjru’hfnra^lliinE 33, 242 Aum. 1, 

WHUiflj. Jnilkehd örnffiiHitHt % 44 , Lpa, 1S7S„ BriLEitinnii &. 
Delbrück, tinihdrfti d. igl. Om mmiuiji % Ptiatb. $. Gd. 1. Hälfte ^ ß2; SS=ti5 
fitnLfifr m T, 

3) vi, O Mi g B|, 

4} OLK 7, iflC4. 5) aiimnun l n US. 1907. 

rt> ^ K«re rj p CJmndaili's dar Bbunslik 5. Antlage SS. 132 f. ß MUS, Lpi. 1301, 

71 Druelb^l S. 45. 121, 

8) Anlbrapcki S, btSl i 03. 
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auch überall durch den?rillen RuL'lasTül .«n anEgedrückt werden tmd 
dieser hat stets nur eine Au ^Sprache* — eine Fordemng t die dem 
Sinne nach genau auf das gi eiche Mnainkotnmt r wie meint: 4, These, 
Die Unterscheidung je zweier * ond i in der Transkription lehnt 
s Schmidt') ah „sehr schwerfällig* mit Recht ak Auf jeden Füll 
s>teht das .v in dem £ in lautlich viel naher ah 

iL B. dtis ä in den] Worte dem £ iu den Würlern 

rp«A/T3 /s-eA nnd cr&cAü.wVeA, odt-r til& das z in dem Worte z&c huri^ch 
dem - in faziScfi. Letzteres drückt vielmehr genau denselben 
ta Laut aus wie das a in t/rummt A und ahrhasisch. Wer io Salopper 
und irreführende Furmen-? Hnwendi!t r sollte sich doch eist sei bst 
prüfen, ob er ?um Split törichter über nndere geeignet ist. Und 
wenn B. foKflikrt: „Kirr? es bandelt *ie]j liier uni Dinge, zu de um 
ein Eehr ernstes Studium gehört* T eö kann man nur dieses sehr 
is ernste Studium ihm selbst recht angelegent)ich empfehlen* 

Einem offenbaren JüiÜTtretZinänis entsprungen sind J'b weitere 
Worte: „Statt „selbst, die Auswahl zu treffen 11 hatte W. seinen 

„Han|JÜflitEatz h beachten sollen, „daß mm an Yurhandimert möglichst 
nn knüpf« n nnd anhomn muß 4 * ll, betracht ft. *wei Handlungen 
als gegunfntitUch f die einander keineswegs umschließen, Die ver¬ 
bundenen U m 5 c hri ft sw e i sen y Ln ft so reichhaltige daß ts einig er maßen 
schwer halten würde, neues auf den Markt zu bringe», wenn man 
die* eehon beabsichtigte. Tal fachlich habe ich auch nur an * bereits 
vorhandenem aufgewühlt; das einzige Zeichen, das nieijier Trrrns- 
*6 kriptioii eigentümlich ist (alt per«. *) p knüpft an ein schon vorhanden es 
an: dos z h B- Barth olonine in seinem Handbuch der ult- 

i ramschen Dialekte i.Lpz. 1883) wiiwendete. Wenn B. meine Trans¬ 
kription so befremdlich findet, so beweist das Lediglich ec ine Oh- 
kenutnis >Kr hierhergehfirigen Literatur. Hütte er die von mir 
id S. XXXI\ Anm. 1 angeführten Arbeiten angesehen r so würde er 
dia Umichrifteweisen, die er bei mir hean^ftudet, Eanst, und sonders 
wiedergefnndan haben. B, schreibt : „Nun läßt «aber \V. für das f 
ein gestrichenes p drucken, statt w ein u. statt j ^in / — 0 hne 
jede Rücksicht drauf, daß u und i längst ihre feste Bedeutung: 
Jfe haben 3 — et»tE }* ein f\ neben dem luihyIonischen J» ein iranisches 
k t statt des mühsam erruoffenen, c ein /c — welch grenzenloser 
Unfug ist nicht diesem früher bei Sanskritisten üblichen Zticbün 
entsprangen s wie der „Kanicliitta* in der „Wunntaf-E-sm 11 oder der 
JLundraguptn* hei Schubert „Ht-nxlots Darstellung der Cyru-styigc 1 *! 
wEs hatte seinen guten Grund, weshalb die Sanskritisten auf dieses 
Zeichen verzichteten 1* Nachdem wir ditie trefflichen Worte un¬ 
verkürzt genoss hi haben, gaben wir daran, ihren Inhalt zu prüfen, 
Dns „gestrichene jp* i.jj) und das [ kann LS. z, B. in der von mir 

1) Bawlbit 320 § 02 ächluff, 

2l Sifr flnden sieb Ii-r[ Hört, fluUrSga mr kfiukMiichEEL SurRt’liiriMaas^baft 
Tdl 1 (M lalpn^, Ifl07 Sr. 22 1 i, B t a, 20, 3C, 24, 
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tnit angeführten Arbeit von Unopt Üeitr. z. Ass, l t 2&0 finden, 
daselbst 3. 255 auch den Untu-rsdiieil zwischen A i'von Haupt t 
transkribiert) waü k. Auf derselben 3eite erklärt Üanpt, daß er 
die Bezeichnungen u und / für d uh 3um Rischandrst Jingewandt 
bahn. Dieee Neuerung huf entschieden Glück gehabt, denn sie ist & 
von einem großen, wenn nicht dem. größtem Teil« 1 der Sem Lüsten 
angenommen itrirden *). Aber auch auf indogermanischem Ijröbiet 2 3 ), 
von dem die Bezeiclmiing'fcii u umi / au^gfcgangen siiad, hoben sie 
Vertreter p darunter Namen von bestem Klang, So umschreibt 
Siei'ers 1, i skr. ^ und ^ durch ija und tu, gibt A? genau die-i sben m 
Laüte, diu Ich im AUpersischen und j' umschreibe, in genau 
entsprechender Weise wieder« Und dnß schließlich £ früher bei 
B*rutritzten üblich war, sAgf jn R, selbst. Sein Streben r mir einen 
Widerspruch micfazn weiten, ist also vergeblich gewesen. 

Nun aber noch fittige Worte über den «grenzenlo&un Unfug 4 * * * * * * ! 15 
Worin besteht dieser? OtTonbar darin, daß die Umschreibung mit 
f Unkundige dazu verführen kann« den Laut für k zu halten, Wir 
beeilen uns, unfnr Vergehen zu sühnen, nnd schreiben Carudutta, 
CHrtdmgnpta, genau nach dem Rezepte Ri. Aber seltsam ] Wahrend 
früher doch wenigstens einige offene Köpf»? sich erkundigten, was sc 
es mit dem +um gekehrten Cirunmüei" auf dem k für tine Deirandnii 
habe, und nach erhaltener Belehrung die Wörter richtig auBsprach&n, 
liest jetzt jeder ohne Bedenken ooruiiaffa t amdraijupia + als ob 
dastüjid ß : kurmiti/fit, ioudifäfjujtfii. Das B m ühsam € hut, 

wir müssen es mit. Bednuern festst ullen. seinen S^weck Tollshkndig a* 
varfohlL U«r „grunzen lose Triftig 11 tobt ürger n L j.uvi .r. Und kann 
inftn es schließlich jemandem Übelnebraen, der in der ersten Lfttein- 
stunde gelernt hat,, daß c vor a, o i u wie k 1 vor e t i und y wie 
dvUtwJifiB - aLiSg^prc-eliün wird? 1 ! 

Die lüeberlkhen Folgerungen, die sich uns Üs Ausführungen su 
ergaben, legen den Gedanken nahe, daß hier der Druckfeblerkobold 
seine Band im Spiele Lut. und daß mit dem ^mühsam errnn eenen* 

<* eigentlich c gemeint ist* zutnal da B. sieh aonst dieses *unge- 
b ü n o r u o jt r n k t i s c h e n “ Z eich ens bedient. An der Sac Lew firn u 

1) i-s -rrir&uli^Li wt o?. Jp 13 ß tac keimmu in «eines beiden Leht- 
btiebrra ÜL-f vnrjii^iLhünddrj j@mm»r3om ^inmisn-Litk obiüt Ümirübr^ibuiL^ durrh- 
HvfULrt Lut. 

2) VrL Itragciinii ^ DeiKbrUck j_ j, CI. I fcj 37tft'. 

3) I'burjetlk 5. Anti. S. 16fi fj 423, 

4| ln Jr-cu LurrlieL ’ATächLL'nrüLun cshtvfiLten Unch L. v. äekroedHirV 

(Plv YulJi-ndurjn d--d uiscliM Mystoriinn^ in ISiyt^uiIl. >1 ün-cTd-n d iS 11 ündeL 

nicli Sä. t^fiC tüu Skr.-WöTt flJiV Tirftichtn tnit irtich COir^ ihm. rorcr, pelß. 

fsarii, Olms d^m wördlgon Cfelehrten. tali »pIhct ITnleraaffaun-f: eim'ü uatia 

«j-idtren T^raoLfU: hui einen, Vnfwpii ünMiitn^n mdehtQ ich dub 

au diesem fklapLel lel^tü^ wdclniii IrrtüniBrn eJ in Veftmidiinp c fiir 
die ariathen Sprach™ lühren inuU Di.- C in firru hui pänr-n inrlAmn Uautwerl 

kLh du d ln dO)Vf. ppd Jivrur wird das «r&lBve tn][ dtioi e In iara in^frciler 

vilSllu nder dodi (i*htf4 itlfikh pnlftulet hib^n. 
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dieM mehUl Ändern, Es whre sehr naiv zu glauhfm, daß jenmnd, 
■der das T über dem £ beim Lesen übcirsitdit. sich bei dem gleichen 
dinliJ iT.iüi ln ii Zeichen über dem c etw.i:- beSundeTes dünken soll. 
Beide Umschreibungen, £ and ß, sind in dieser Himsioht völlig gleich. 

& Heine 6. und letzte Thesn Jantctj aLuteinsscbe Buchstaben, 
die von il-s-jj vc schieden*» Naturnen vpr&ebiedentlieb gelesen werden, 
find möglichst zu vü nnpidenUber diesen Fon kt Lul. sich B. gnr 
nicht geltußert» und doch scheint er mir gerade irr, Hinblick auf 
eine internationale Einigung Ul fh;-r Transkriptionsfrage der ullLir- 
in* wiclitlgstn m s*-irj Ti hüI r, gleich mir f diese Einigung für wilneehens- 
Wurt und möglich. .Soll dies aber etw&s mehr ds eine scbCitu- 
Phrase sein, so ist üs doch .tulb&lvenäUadlicIi, daß nmn aneb mjl- 
sülehü Vorschläge machen darf, die den Gelehrten der verschiedenen 
großen Knlturuationen genehm Fein können, und daß man anderer- 
15 seits diejenigen Unjscbi-ift^wuUi-ji vermeidet oder mitgibt, diu ge- 
dgjiuL hiud, Verwirrung nnzarich tan. Dazu gehört r außer dem 
^mühsam errungenen* c, in erster Liuiü j. c. das von den Deutschen 
bald wie k, bald wie ls, von den Slaven fitots wie fs, von den 
Kühen steti wh : k. fi in ükii Franzosen und Engl Lindern bald wie ä, 
vj bald ivii• k\ von den Italienern bald wie £, bald wie A J ausgesproebeu 
wird ütx. T ist nicht nur ^un^cheuer unprnklisebV pondern bat über¬ 
haupt keinen Baum in der künftigen intematiGnalnu Timskrijtii.m. 
Das gleiche gilt von j , das in einem großen Teile DöntscliJimds 
nls «palatale Spirans“ (nach Ri- v +-ra' Jermmütogie. $ S.4I) ge- 
*£ sprachen wird 1 wahren d m der Eng linder wie tj f der Fmnznsü wie 
z, der Italiener wie t spricht stcc. In der Beurteilung dieser beiden 
üuchstahtin sind diejenlgexi, die auf eine internationale Einigung 
in der Transkription hinarbeiten, so gut wie einig. Nur B, und 
seine Freunde haben davon noch nicht* gemerkt. Die Anwendung 
so des Zeichens ® in seiner spanischen Aussprache ist von mir ver¬ 
mieden worden; sie hat aber vor Jahren z. 0, Ln Haupt und 
neuerdings in Schmidt fa, b. 0. 324 3 60) Verteidiger gefunden. 
Eättö dm a* Aussicht auf all ge meine Anwendung, m würdü ich 
intTne Bedenken überwinden5 doch ziehe ich vorläufig das von der 
.11 Mehrzahl gewählte, nomißvergtiLndlichu 1 ] ?j vor. 

W rnii B. wirklich auf eine interna dann! n Tiiin&kriptioti der 
orientalischen Sprachen zustrebt, so wird Ihm tatsächlich nicht;, 
anderes übrig blerihm als zunüch&l hein j (und das «nrflhamu er¬ 
rungene* e, falls dies nicht Druckfehler, vgL oben $ r 277] aul'/.u- 
i.) geben, Han könnte au $ als Ersatz für j denken. Da aber 1/ in erster 
Linie Vokal wert besitzt und nur im Englischen — neben seinem 


H IV fr nun firstüu Multi cIm Wort rumrMi (U lf h^OLZ 0, 5a> lieät. 

winü. rnJls iLm darW nabckutmt Im, trihncli^ialld» bakvurrtüh mw^htn, 

Vir»llt'irht h*h*n ähnliclie Erüibntnf*n MBiln f ^rriiQlaät, (Mutbboü 

4, 51 1 nSfc» U’fsrt ^juräcA 151 wlireEhcm, Hütk: ztiehuriteh (netten itizixi'h !j- 

v-;S. ob«u A. i2TÖ, 
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TukaUsoben Wert — auch den in Frage stehenden Leint bezeichnet, 
eignet es sich zur alltiiugon Wiedergabe dieses Lantus nicht. 
Untu diäten Umsliliid^rL ist es imr mit Freude m begrüßen, daß 
die Um Schreibung durch i sieh immcnni'hr verhieltet. Und wie 
das Schriftbild f dos Wesen des Lautes* den es verdeutlichen soll, s 
in treffender, um»ißverstilmllieber Weae wifeffipiegelt, sö gilt das 
gtarchs von das also schon deshalb für w einzutreten hat, nnd 
vielfach schon ciü^etrctoti ist A ) r 

Ob man die sogenannten Palatalen durch k und /) oder, wi+j 
B. in Übereinstimmung mit den meisten anderen will, durch c und i& 
j wiedorgibt, ist an sich zunächst ziemlich glidchgiltig* Das eine 
Zeicbenpmir iat f mit R. zu reden , ebenso ^ungeheuer un praktisch* 
nlti das andere, leb riebe £■ lind ^ deriialb vor T weil .sie Hie engen 
Beziehungen zu dam Lnutp&ftr k und g besser zum Ausdruck: bringen. 
Diese Beziehungen bestehen aber nicht, nnr im Indogermanischen iß 
tvgL Brugmnun A Delbrück a. n. Ö. sä G41 if.), sondern auch 
v. B, im Arabischen, wo das semitische g bekanntlich in mehreren 
Dia Sekten zu fj geworden ist h wahrend wenigsten:, im Dialeki des 
- Irak k vielfach in Ä über geht. 

Die altpersiscben Spiranten umschreiben U. und seinü Freunde so 
ft I* (V«Bal F) und f Gegen f Hesse sieh ruis wenigsten ein- 
wenden; denn dieser Buchstabe hi'/.ajebnet in nllen Sprachen siui-n 
ziemlich gleichartig hu Liiut. Weshalb leb ihn trotzdem aufgebe p 
wird nachher erhellen. Was gegen /j und F vorrubringüu wäre, 
ist oben bereits gesagt (vgl. SS- 273 f.}. Um so übler verhüll es ts 
sich mit ft Bier stehen B, und Hüsing, soviel ich sehe, völlig 
vereinsamt. Dieses Zeichen dient viel mehr bei den Indologeu so 
gut wie allgemein zur Wiedergabe de* skr, ui-jcmja, bei den Eemitliden. 
lui n und _. Biur müßte also eine Revision der Transkription 

in erster Linie einseizen. EHo engen Beziebtmgen f die zwischen io 
don Spiranten und den niehtepäraniischen Konsonanten des gleichen 
Organes bestehen, kann man dadurch zum schriftlichen Ausdruck 
bringen, daß man für beide die gleichen Buchstüben verwendet, diu 
Spiranten aber durch Zusatz eines und de^elben diakritisch« n 
Zetchotis von den nkhtspbrterten Lauten unterahoidet Als dieses u 
diakritische Zeichen hat H au p I (Beittv z. Ass, 1, 2ü0 f l — zunächst 
im Bin blick auf die nord^cnii tischen Sprachen — dimii wagereehien 
Strich unter dem Buchstaben vorgeschlagen, so daß man 2 voll¬ 
ständige Reiben erhält: 

k g t d p & os 

§ g i d J* i 

Das mag „pedantisch 11 sein, aber praktisch, übersichtlich 
und leicht verständlich ist es anch t und dus sind, meine ich, 

1) Aach WH Mot. iJft mit irirLurr iTrjuiikrlpUan Hea AltpürslscbcEL nicht 
einvtirstindeu i*L, blLligl duck v^nlptflns du g. 
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3 Vorzüge, diu cf? durchaus rechtfertigen , wenn man diese t : m- 
schreibung auch in das indogermanische Gebiet einföhrt 1 ). 

Der inttroatiottaltn Einigung in der Transkription d&r orlenta- 
Isieben Bprnchlaute muß die Einigung zwischen Semitisten einerseits 
& und Lndalngen andererseits voran geben. Bind diese beiden großen 
Gruppen über eine brauchbare Transkription einig geworden . sü 
ist mit Zuversicht zu erwarten, daß den j.ndrrcn GölehrtengnlppeTi 
der A Fisch Lu ß nn diese leiclü werden wird« Denn von den semitischen 
sprachen führt eine Brnete hinüber zu den bamitischen + vom 
to Armbilclwm und Berauchen über das Türkische m den filtnmhen 
Sprachen r vorn arischen Indien zu den Dravidn- nnd den Gstasia- 
tischen Sprachen, die mul ui buhe Gruppe nicht misgtiaehlßsafin. 

Soviel zur Transkriptionsfragiß m all gemeinen, E^ folgen nun 
hei B, einige (ietuümplüUe, Behauptungen t die niemntiij bestreitet, 
i i B, daß die Frage der Umschrift jauch für die Laute und für das 
Losen Bedeutung liaLm, daß dies für die Erkenntnis einer Sprache 
und Ihrer Eigenart nicht gerade unwichtige Dingo seien, daß tnnto 
zunächst die Schreibungen der Eigenrnmnien vergleichen müsse, 
und daß die Bedeutung der AchämanideTi texte zum. große a Toil 
if darin beruhe, .daß sic uns eine so große Zahl von Namen gleich¬ 
zeitig in der Encht^hmbung dreiar verschieden er Völker Vorlagen * 
— ulJes Dinge , die mir längst geläufig waren, ehe 11. sich mit 
XnalBchrift zu beschäftigen begann. 

D. führt fort: „ Dieses Thema* [die Vergleichung der Eigen- 
i& namon] *iat vor 15 Jahren von Hüsing ln seinen I ramsche Fi Eigen- 
TJiiMiHu *. .mm ersten Male in Grund legender Weise bearbeitet worden. 
Dort ist R. 2b —-30 der Nachweis erbracht worden , daß das iui 
Iranischen mich als u dienende Zeichen in der Vorhin dun g unt den 
Laut wert hu, v^nuutlrcb sogaF- einfach h liaft* Hierzu als An- 
aa jnerkung: „Diese Tatsache Hndet W. 7 . E, auch in Bartholonifis 
AEtiranischeixs WGrterbnebe anerkannt Ich greifo mir dieses eine 
Beispiel heraus, um m zeigen, wie irreführend W.t Umschrift wirkt* 
obgleich er doch selb*! in dar de uneben tTLemetzong i, m B. Jluoakkrn* 
schreibt (S. 41 ), anderwärts umgeht er die Sncho; Arachoalen 1 
as Ohürafluiien, Pnteischürier * 

Ich will huffett p daß der Nachweis, von dem H. hier spricht, 
nicht das einzigc Ergebnis von Hüsing'e „Grund iogondev* 
Dissertation Ul Ich Ende »diese Tatsache* z fleuch inßarthn- 
lomfte s Äwestns|irache u. Altpersiseh (Grundriß der iranischen 
10 Philologie 18. 165 £ 270 0 5) »anerkannt 11 , und da dar Balz dieses 
Abschnitts inj April 181+5 vollendet worden i&t* so möchte ich 
glauben, daß B a r t h 0 1 0 rn n e schon 2 Jnhre bevor .Hüsing seinen 
„Nachweis tröffen Dichte, über die Tätliche seihst sich vollkommen 
klar war. Oher \\ njßbach s „irreführende Umschrift, 11 werden wir 
4J5 sogleich weiter sehen. B, fährt nämlich fori: „Die notwendige 

I) DftfflU Iflt iiocb trUfirt, W 04 fuüb kh P dem f Tunlüh*. 
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Sühlußfolgerting daraus lautet aber: ursprünglich hat das Zeichen 
den Lantwort hu, daher kann es vor w als A auütreten. Das hu 
ging aber sprach! ich irgendwo Lu u über, daher hat das Zeichen 
nuch don Lautwert t l Ans dieser zweifachen Bedeutung des Am- 

Zeichens ergibt sich allein schon, daß die Inschrift von Murghab s 
dem großen Korns angehörL nicht dem Jüngerem So spielt die 
Frage dea Lautlichen T iter Lesung, der Schreibung über auf diu 
mannigfaltigsten Gebiete und verdient die Vernachlässigung nicht, 
die ihr Woißhsieh angödeilwo Üßt* Soweit R, — Auf S, LI meines 
Ruches heißt es im Kapitel über die Transkription des Altpersischen tc 
unter Et. 10: *A vor u wird nicht geschrkbum Fs scheint, auch 
wo tö etymologisch gefordert wird, in der Aussprache fakultativ 
geschwunden su sein. 8ü erklären sich z. Et. dk bab- Umschreibungen 
dos Kumoos auramazdü (etynL a/i\tr) teils ahltr\ teils Wf a , wofür 
EL nur M'amaxdft bietet* Ich donko r dos ist klar nnd logisch, is 
Da nun R r selbst der Ansicht ist, daß h vor u sprachlich Jrgendwü* 1 ) 
geschwunden ist, so wird meine Umschrift wenigstens für dia Aus¬ 
sprache der Ein wohn er dieses irgendwo* nicht irreführend sein. 
Wer dann ancli den übrigen Persern m ihrem Rechte vorbeiFan will, 
dem steht es frei, das h aüteulescu. Es ist mir ebenso gleichgültig, so 
als wenn ein Londoner von dem hair of ihe hatmosphzre*) spricht, 
in dem das air <tf is ead in so erfrenUühcm Gegensatz steht 
Wenn aber EL mit einer Logik, die an Kühnheit jedes Looping Ihe 
loop weit hinter sich bißt, aus dem aUper*iseh*n Am— u die Folgernng 
riebt, daß die Inschrift, von Murgbäb dem alleren Kjtös angeboren ifl 
müsse, so kann ich Ihm beim besten Willen nicht folgen. Im Ucgcn- 
teil: Io der Inschrift von Murghäb rindet sich das Zeichen Am —u 
genau zweimal nnd ^war in dem Namen des Kyros selbst. Da 
man diesen nun dock wohl tmler keinen UrniiEiLtLden 
Sündern nur jfcu-i*-ru-u-£ p also kurui wird iea-ao dürfen, so folgt, m 
daß das Zeichen hier bereits sein A verloren hat. Ist nun aber, 
wie B. und seine Freunde fortwlihrend behaupten, die Inschrift von 
Mnrghüb dem großen Kyros (559—529) Kuzitspracbeiu so ist. sie 
die & linste aller dreisprachigen Acbümeniden-Inschriften. Und 
wenn wir linden, daß iti ihr bereite das A vor u in der Aussprache 35 
ratlos geschwunden ist, so verdient cs nuch in deu jüngeren, d b. 
allen übrigen Inschriften die Yemacbl&srigtltig, die W. ihm „an ge¬ 
deihe n l4Üt* T in vollsteJd -Maße. 

B. sagt weiter: ^Unstreitig war von allen drei "Kolumnen für 
eine Neuausgnbt! die flämische diejenige„ auf die die meiste« 
Sorgfalt- £u verwenden war. da hier dk Forschung die größten 


11 Voll» i ra Uthii db A fw/dWd nteht, well «, IW HniitKhmerzGD v er- 
ukacIiL^ lh F^kfäitli iclieinl ^jfanwirtig du Theater die ZuUvGhts- 

MSLtu des h ilaJIflWd m wln. Vgl. J. Stürm, EnglLmjbn Philologie 2 r A nO T 

i. i s. 05, i*ps. ta&e. 

2) StariDi f-üjili‘■i-hn PtiLLaLui^c! !L AüH 1.2 £ä. 70t Anm. 
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Fortschritte gemacht hat. Leider hl gerade dieser Teil des Werke« 
der unvollkommenste, Bui der Menge des m Beanstandenden muH 
ich mich auf Proben beschränken * Was B. unstreitig findet, muH 
ich ganz entschieden bestreiten. Als Bearbeiter der Acbümenidcn- 
* Inschriften hnbe ich meine Aufgabe so nufgefiUJt und gar nicht 
anders auf fassen dürfen 1 als daß jeder der 3 t Kolnivn«n A - 1 ) die 
gleiche Sorgfalt r.uzuwcnikn fei Und als Kritiker batte B. sich 
mit dem ganzen Bucht! MOHeinandersftt^en müssim, nicht aber rieh 
unter einem n ich (tagenden Tor wand auf das eine Drittel 1»- 
in scbr&nken dürfen. 

Die „ Proben den zu BeausUmdenden* eröffnet B. wieder mit 
der i ranskriptiün. Ich kann es mir nicht \sn^g?n, hier einen 
g4HKH Abschnitt unverkürzt wiedorziigeben: H |.ik Umschrift tritt 
mit dem Ansprache auf, ru steigen *was in den * Um liehen 
tu Texten eigentlich geschrieben steht' (von W. gesperrt). 
In Wahrheit zeigt W, r welche L a nt we r t e d i e B a h y ] o n I b t an 
den entsprechenden Zeichen des hub j lu« i 5 c hen Keil- 
e c h T i ft fl y a t o m s beilegen, Dk Berechtigung dieses Yarfkhnmfl 
mag eine Parallele aus der Gegenwart beleuchten: Um festzusteil e« t 
ihv was geschrieben dastehe, nmsebroiho man frnnzös isch cs Cköron, 
ebk n f gi ■ n k n ach i an Werten der en isprccheiuk n italienischen 
Zeichen mit fachitschermi, kiei^ dachen i-e und erkläre danach: fsch 
= jr r k = J, dseii = L ien = iS, i n = i\ Getiaa so verfahrt W. 
Er umschreibt ä. B, den Ruinen Kidintu Bel nach babylanistiscber 
sn Methode mit r na-tl ut-be-ui“ — hierzu alt Anmerkung # Lkg mit 
Hüsing: Ni-ti-Upe-T — .und gibt als Kugel für das Verständnis 
-einer Umschrift an: lies nu = m" nf = f. \tl = /. Der Gedanke, 
daß in Folge der seit Jahrtausenden getrennten Eni Wicklung der 
babylonischen und der ebmisohen Sehr]ft ckia Übertragung den 
so einen UmsehreibiingssT^ejr^ auf dis andere Sprache u uw issen- 
sc hnft Heb L%t r ist ihm nicht klar geworden, obgleich er imdne 
Warnungen bucht* 

lu ui ein ei in Buche hebe ich GS. XLHf, beide IJmschriflBwelsi-n. 
sowohl die mehr phonetische als auch die rein hahylonisHsche be' 
a& sprühen und die Vorzüge and dk Fehler, die j oder von beiden 
eigeotttfliBßti sind, angewiesen. fl. vereinfacht eich dk Aufgabe; 
Ohne überhaupt den Vurvuch zu machen, die von mir hervorge- 
hebenen Vorzüge der bttbjiünfcti&chen Transkription auf ihre Richtig¬ 
keit zu prüfen, verwirft er sie ohne weiteres ak ^unwißgenschEäJHJkh* 
HingÄshrt fehlt ihm jedes Vmtflndms dafür, daß auch 
sein« Transkription nedit erhebliche Einwände gemacht wurden 
kiTinnc-n. Dk ,ParnIkk au? der Gegenwart", mH dar er mein Ver¬ 
fahren .beleuchku- will, ist schon deshalb vollständig sinnlos, 
wud es Bich m unserem Falk nicht um Sprachen handelt t deren 


n Dtir^r du UfiTOtruffeiidfl dloiu rg L tu ein* 

der AfJilmpitiHra ft. U.Y, 
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phr-cw tische TerkaUnÜH» noch jetzt ohne weitem an Ort und Stelle 
bestimmt werden können, sondern um Sprachen, die seit Jahrtaiisr-Hd^ri 
verklungen sind. Die Aufgabe, die ^hriftdeukmÄh-r einer loten 
Sprache zu transkribieren, ist eine ganz lindere, als diejenige, Texte 
in einer lebenden Sprache phonetisch m fixieren. Denn während & 
hier die Phonetik Bber Mittel verfügt p die Aussprache so genau 
schriftlich wieder/ugeben, daß der Einhtiimischtt die thni von dein 
fremden Gelehrten vorgesproebenen oder vorgelesencn Worte ohne 
ireitcres richtig anffsißt, wird nmti hei. totem Sprachen sich wtihr- 
a l; hein 1 i0b Hit immer mit der Ermittelung einer annähernd tu 
richtigen Aussprache hegniigsn müssen* 1 ) Über diesen Unter¬ 
schied hülle sich B. zunächst klar werden sollen. Audi seine 
Transkription gibt die Aussprachen der alten Perser und Elamiten 
keineswegs so wieder, wie sie einst lauteten,, sondern wie IS. glaubt, 
daß sie einst lauteten. Daß ulvt;r hei solchen Annahmen arg«■ Sdbet- iä 
tluächungen möglich, jn unvermeidlich sind, liegt auf der Hand. 

Wenn B, sagt: p ln Wahrheit wagt W, T welche Laut werte die 
Babylon itften den entsprechenden Zeichen des babylonischen Keil- 
sehriftsystems beibgei^ so ist das vollkommen richtig. Aber es 
ist nicht das einzige und nicht das wichtigste. Meine Umschrift re 
ist eo »rage wählt, daß man aus ihr uiitei Zuhilfenahme der bei- 
gefugten Scbrifttafel augenblicklich erkennen kann, welche Zeichen 
im Originaltext stehen, Sie tritt nicht nur *mit dem Anspruch 
auf zu xcigeu, was in den «damischen Texten «igentUch geschrieben 
steht 11 , sondern sie erfüllt diesen Anspruch auch. &ie ersetzt in ** 
gewisser Beziehung das Original. Vergleichen wir hiermit B,s 
Transkription, in dum wir ein klricies Textstüekcheii, wie es 19CH+ 
(ZDMG Rtt, ÖdB) von mir und wie es 191 0 (ZDMG 64 P 5Tßf? von 
FL umschrieben worden ist, als Probe wühlen: 

Weißbuch Bork w 


-,'i - Pf-ifii - tu aTini-r tt-majfrdu-nti 
J« *- duji-pi-mA dti-a-e ik-ki 
iiu ud-du htir-ri-ia-ma ojj-jjö 
ia-Ü-in tVi-Ni Hp-ri bu ud-dii 
— hu-l^ai *d-T j u ku-TiJ-dst 
Süid ui'I-u £'u mi iin — hi- ii 
Im-ud-tlii e-ip~iM hu-ud-dtl lubUti-da 
Uit-ii-ik ku-ud-da 
ii~ih-fm ft* ih-\*ttrka mr-ni 
t— dttp fJln-triin-TVH 

tnar-ri da ha-t£*mö 
lü fiTi-ffidti. m-pi-ti. 


(Ja-a-JHi-in nt*P O-rn-mtiS-kr-wa 
n ■fjti/KjN - me ifi- Ei"-r ■ ik-Jd 
hu- i-fa (J ■ fi-ja - ma T Gp^pQ 
fa-f'ia m-he tip-ri: L'u-t-tn 
aJu bt ntr uls)b^ £v44d 
SUi.MESi - u\--ku r ku't-in fftiAi-*, 
btddü #-(l \p-pi Itti-i-ta; 
ial-li- il- t ±7*4-ta 
ti-ip-pa j&fi)ji-ra - to, tua-ni 
vitip-pi - in* W 

tutir-ri-tn* a4i-rtm 
m M fm-kfrjft; taf gu (i\p fye*ö pi-i m 


li SniLf rSc(L% BMißeni ikli (Lhfir di&sca Punkt Ungiiid rZDÄIU ßö, Ö 12 > 
und Strack (Tliocd. i+U-Es^, IUJ 2 Sp„ M 7 k 

(>dt:P fupj wu ]l1i bpü«r in nfiinBD _ KtiiLinüdinftan der A>-Jiiiijnani-Iorj - 
kbb, 3 ZDllCr SS, imürnUch ■Uagul-esfch 

Küdbelinn iIet D. V. O. UJLlVlL 10 
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U eifj&fictt, Zur Kritik ritr JsiiStoeui'rffii ri/fe», 


Wahrend meint! Transkription dem Leser ermöglicht. den Test 
in Keilschrift ziiruckz □schreiben, ec daß et ftlr die meifitsn Zwecke 
dfln Originoliezt nicht he rem zuliebe ji braucht, kann ihm Dj Um¬ 
schrift niebt in gleicher IV eis« dienen. Er würde oft int Zweifel 
& Sein, welches Keilschrift reichen im Original steht. Die el, Snhdft 
dor Ach&menid tm bat ,je 2 Zeichen iiir mas (hierüber unten E% 2@6) 
Und ip Icder li; die Lnutetufen werden bckntiollicli in solchen 
Lallen leibst im baL.-ass, Syllabar nicht unterschieden), Das ip in 
f tt’ip-jpti, ist ein anderes Zeichen als das in 

io Uii-iu ■ (i)p-pe, Sa-i la könnte ebensogut mit ui als mit ä ge¬ 
schrieben sein, II. nimmt ferner 2 Zeichen mit dem Sylbenwcrt« 
ftp an: eines, das im Bab. die Sylbenwerte lu nni tip {ttb, dtp. 
dib) hat. Und ein zweites, das dem hob. <7tr» ydtib. tvp. tvh) ont- 
sjirkht. Welches liegt in «»tippt' me vor? Uler die Umschreibung 
ir. des Determinativei^"“ (bei B. ''"iß vgl. unsere Debatte Beitrüge stur 
-Lsvyriülogie "L Aum. ** und 431 if. Afeiri Hauptgrund, daß 
man ans Ji.a Transkription nicht erkennen kann, ob du» Zeichen 
nap oder <m geschrieben steht, bleibt in voller Geltung, Endlich; 
dar wage rechte Keil, den 11. — in diesem Falle babylonistLschvr 
«i als ich selbst — «i um schreibt, hat im Elnm, niemals diese Lsfiuac, 
auch keines anderen Sylbaji wert sondern dient- nur als Determinativ ^ 
Hhtte ich diese Umschreibung <>* gewählt. So würde sie E. wahr- 
scbeiitlieh mit einigen Epitheln ornaotii wie .pedantisch, uudurch- 
daeht ungeheuer unpraktisch» belegen und einen .grenzenlosen 
** ““™8* darin finden, daß s[l> ln Verwechselungen mit dem anderen 
/eichen aa Anlaß bietet 


Das wären also zusammen 13 Fälle, in denen Es Transkription 
den Leser im Ungewissen darüber läßt, .was in den elam. Terieo 
eigentlich geschrieben steht*. Bedenkt inan, daß dos transkribierte 
so loststüchehen nur § 70 der großen Blsutün-Inschrift enthüll, so 
laßt sich ungefähr absdiiUzen, wieviele dmrtigo Ungewiß heilen 
noch binzukommen werden, wenn einjit die treten 6b der großen 
msntun-Tnsehrift und olle übrigen damischen Achämeniden -Inschriften 
in B.s Transkription Vorlagen Eine derartige Umschrift kann nu r 
sidann von einigem Sulzen sein, wenn man den keiiichriftlichen 
rin ginaltes t oder eine diesen ersetzende Transkription (wie 
die roeimge) stkndig wir Hand haL und vergleicht. Ich erinimra 
noch dann, daß ich vor 22 Jahren in meiner Erstlingsarbeit 

R , ibllQthfck Bd ' ö > a» Buchen in manchen 
*n •.tüikesa ähnliche LmschrDibung ongüwandt habe, daß diese a} wr 
gelegentlich zu Mißverständnissen s ) geführt hat. obwohl mein Dach 


rUÄT? "?? “f b ü * l '^’ TKDnl ■" &«Mui-w BrUIutier 
and 3J(V ma * ln 1 *** evat,tJ|I!lJ ^ ZshlKiehea ivgf. ZUMG m, 724 

wriöwÄ VW iT>' JbB w 

. J J .ilsEtrf woitSflB bEL J>ia SehnLiJ tmg [in|firli*H 


Htifibaehf tr Krifik der AckäffißitifleninMhrifien, 285 

>üJntliehe Keilsehrifttezte enthMt Derartige MiflTMUadnisfie sind 
bei meiner jetzigen LTmseb re ibungs weise, obwohl sieR. [ZDMG64, 575) 
wie eine p \ eraweifeJtmg^ftnatmif^ anmtitet, ausgt^ehlosserL 

t ber die Tatsache* daß in der Entwicklung der büb, nnd 
der elarn. Schrift Unterschiede zutage getreten sind p bin ich mir & 
natürlich von Anfang no klar gewesen nnd hin es mir »och heute. 
Wenn B. Bngt: *Die Lautierte des babylonischen Rylhibars küunen 
nur eine öligem eine Richtlinie s niemals aber eine Lese Vorschrift 
sein* so kann ich diesen Sat;& (mit der selbstverständlichen Korrektur 
, Vokal- und Sylbitt warta* statt * Laut werte*) nur unterschreiben, io 
Dagegen int B, mit seiner weiteren Behauptung!: ff Gegen diesen 
^eIbytver^lilndliehen Grundsatz TersWßt W. aller Orten 11 im Irrtum 
B. verwechselt nftmlich die beiden Begrifft? Tmnakripticu (tTmschrifl) 
und Lese Vorschrift Bcidd können zusani men falle n F r. B. wenn 
jemand TortstUcko in einem Dialekt einer Litemtorsprnchc (wie «3 
Arabisch) rein phonetisch aufschrcil.iL Der Test soll dann genau 
so gelesen, d r h, rttisgcspmchkUi werden t wie er geschrieben ist 
Aber schon z. B. bei Transkriptionen russischer Worte kann man 
zwei Verfahren eiuschlogei^ je nach dem Zweck, den man verfolgt 
Umschreibt man z h H, die Worts ÖMGra KHoepuTOpttraro . . + jü 
O fößf imperatmkmp *. >, so kutiti jeder, der das russische Alphabet 
und die hier angewandte Transkription seiner Zeichen kennt t die 
umschriebenen Worte ohne Weitem in das Kussischo rstmnskri- 
Heren 1 ), Über die moderne Aussprüche beider Worte weiß -er 
damit noch nichts. Dazu gehört eine L et ü vors uh rift: lies atevi ai 
imj/*rrtfii>rjfki}Wfi . > , Wer umgekehrt diese Lesevoraohriffc als gütige 
Transkription verwenden wollte t würde den Leser im Unklaren 
Ibsbcul, wie die Worte im Russischen geschrieben nmd. 

Eh weiteres Beispiel bietet die Transkription der kyprisehen 
SylbeuscbrifL Die Herausgeber der kyprisebeu Inschriften wisset] m 
gana genau, weshalb sie umschreiben-) 

1* po - ro • to - ti ■ mo ■ e ■ mi + ta - se - pa ■ pi - a * ge ■ to ■ i L e - 
2. re ■ vo - re - kn - se - me - kn ■ te ■ te - ke ■ ta ■ i ■ 

3- pti 'pi - a- i- a- po-ro - ti 

obwohl wührscbeinlicb niemals ein Kypricr so gelesen bat, sondern u 
rein griechisch 1 Utmtmiurn r^i t ulg Usuplng t<3 ts2^i/og r 
pz z.a.'rittr i *t Tm 3. Umptnt. 'Arppatifzmi 

Die kyprischo Sy Ibe »schritt die die Lautstufen dar Verscbluß- 

II fiel ne Be]ti>l r iln «r ViritamE JsntEe, meinen KoU^hrifttent «IhMubtli,, ikp 
ibü ijW din Sähntbisg Wfntei* das an sich pttip öJj jmitip e<+- 

EflB^ik w*nlnit könnte, »aiart mtifkUFne rauSt^ 

1) VlftUoivlkt inter^ialK-rt ts B. au. w|m#b, dill die gröflaren dentichan 
BEhüoLhökui dfo** Imitate* TmiLikri ptlrm nn wenden und mit dlwrr 

„VcrswuifeloueMuiiku^ft 1 rrcht gut fihren, Vpl T Enitraklltin f. d„ ilphan^E, 
Kobilöffe. 2* Aiüf. Bari. ISOP. 

Deeckc Lu Szkifidtrf gnpeh. Dliilvht-Eishi'kirillsn hg, t, U. foSJlt^ 

1 Bd, S, 15 Nn. 1. Veb n. Vl Utif, TUff griech. matekln \ 137. 

I&* 


3S6 Wtifibaekj Zur Kritik dtr /I cAä rnmvNInunt?hnftcn , 

Lautf* öiüht unterscheidet, k^in Mittel blitzt, die Yük&lk%keit 
7.um Ausdruck zu bringen und den Unterschied zwischen u U 3 id m T 
f und jj uiebt kennt, gibt dadurch oft zu Zweideutigkeiten Anlaß 
Mit Hecht macht deshalb Meistor 1 ) „darauf aufmerksam. daß 
* die grieeblscbe Umschrift 1 [dar kypriücheii Teste] ,ein Spntchbild 
mit unsicheren, jü^ zuweilen vielleicht täuschenden Zügen Sintert*, 
Und iiboi ist das (ffiechische unvergleichlich besser bekennt ah 
das Bbmische! Genau liegt; nun aber mu Calis. mutandis der 
Fall bei der Umschreibung des Einmischen in babvloni&lischer Wese, 
3 fl d. h. mit den ursprünglichen Sjlhen- und Lu utweilen, Maine Um- 
tehreibung erhobt nicht den Anspruch, ein getreues Abbild des 
gesprochenen ElamLseh m liefern. Wohl aber bähe ich RS. XLI f. 
eine Anzahl Lcaevortchriftcn imkäm mengest eilt r und in meiner 
späteren Abhandlung *DIe Keilmschriften hm Grabe das Daiius 
iS Hystnspis*-i (Lpz. 2911) S, 34 Schrieb ich: ,Die jetzt von mir 
gebrauchte Transkription ist babylonistkch , , , Die Aussprache des 
El wich z, T. davon ab . f . In zusammenhängender, der wirklichen 
Aussprache mehr angenäherter Umschrift wiirdo der Text etwa 
folgendermaßen aussehen . 11 Dann folgt die ganz« Inschrift NR* 
-u in. ansonmacHilitDgiurder, der wirklichen Aussprache mehr nnganahertor 
Umschrift 

Fraglich könnte sein, ob die von mir gegebenen Löfiero^cbriften 
genügen, Über diesen Punkt besieh un in der Tat DifFerenzen 
zwischen B. lind keinen Freunden einerseits und mir andererseits* 
ss Aus guten Gründen hube iob mich daranf besehrankt t nur die 
u 11 e r s i c h e rs t e n Tatsachen ab bi n rlende LeBcvorachriffcen an- 
Eilgeld B. geht aber noch weiter. Er fordert, daß „rund 
12 Zeichen* ,n&eb dem bisher nicht widerlegten — auch W hat 
eine Witierlegung durch Gründe vermieden — Hüringschen ,Ftinf- 
ao Vokalsystem* ahgeäadert werden*. Da B- meine ideotiHkatlürten 
dieser «Inrn. Zeichen mit ihren bab. Äquivalenten nicht bezw«Mt f 
ich aber grundsätzlich die bab. Sylben- und Dautwerte in meiner 
Umschreibung verwende bann es sich nur dämm handeln, ob ich 
nicht Lesevor&ehriften noch zn erwoitüm hatte, Uetraehten 

3P WLl Etmüht das ,liüiingscbfl Füöfvokalsystem*! Die Annahme, 
did ! > die elatu, Schrift außer den noch von mir fentgehaltenen 
-i Vokalen <t T e, i 7 u noch da* o ln gewissen Zeichen zu bestimmtem 
Ausdruck habe bringen wollen, ist nicht Hüsing's Eigentum, 
sondmi geht in viel ältere Zeit zurück. Schon 1851 hat Haiti' 
4* mann iZDMG 5 t 16^) das o in dem Winkelhaken (^) m erkennen 
geglaubt, und Mord t mann hat ihm 1862 IZDMG 16, §f.) zu - 
gestimmt. ln origineller W-eiae Verwender* Norris bei meiner 
Transkription die Vokale e und o: er benutzte sie. uru SyJhenwerte 


i) ^ ft. O r S. 133, 

S ) 8. kennt «5« bcruiLi imd ritiert nie S. Amu. I 


Zar Kritik dtr AehmnenidminKbrifttTk. 
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als unbekannt zu kennzeichnen 1 * * 4 ) Dagegen bat Oppert") 1S7Ö 
das „Fänfvqkflbjystein“ voll ausgubildet t indem er Ziehen für o t 
&ij, to tind /Mf nnntthm. Hüsing tt j übernahm 1897, ohoo 0ppnr i 
dabei zu nennen, dasgaxi Werte o t kö f fa, po und fügte aus eigenem 
iioeb kz f= bub. iji) hinzu. Foy endlich entschied sieh 1698 5 
(ZDMG 52 1 122) nur für das Vokalreichen o (den Winkelhaken), 
und zwar au/ Grund wesentlich gleicher Erwägungen wie früher 
Holtzmann and Morütmaun* Wenn U, 1910 behauptete, ich 
halte Ton. dem 'Fflnfvöksl&ystem nicht Kenntnis- genommen *)„ sa ist 
daü ein Irrtum, Ich hatte 1690 meine Stellung dazu präzisiert*) ib 
und fand t als spater Hüsing und F oy sieb ftir das Fönfvokal' 
eyetein entschieden, keine Ursache, meinen ^Inndpniaki in dieser 
Frage zu ändern. Richtig ist freilich, A aß ich eine „Widerlegung 
durch Gründe vermieden* habe* Vielleicht dient mir aber zur 
Entschuldigung dar Umstand., daß ein Beweis mit unanfechtbaren 1 a 
Gründen für das Fünf Vokalsystem noch nicht erbracht ist nnd, 
soviel ich sehe > kaum zu erbringen sein wird. Es handelt sich 
bestenfalls um eine W r ah rach ei ul ich keit s kemiswvgs um 
eine Gewißheit, daß diu Schreiber der ekm. Ac hürnen iden-Inschriften 
den Vokal 0 in ihrem Syllabar zum Ausdruck bringen wollten. m 
H üsing hat einige von den Argumenten, die er ln seiner Inanguml- 
Dh&ariatidn für das FünfvokaLsystem vorgöbnicht hatte, in seinen 
El um. Studien 1 } als nichtig zurntknEbjnen müssen. Betrachten wir 
e-s jetat eingehender. 

Von den verechicdeaeri Zeichen, die die büb.-ars, Schrift znm 35 
Ausdruck des bloßen H-Vokals besitzt + bat das Flämische d&r 
. V cb&tneaulen-InSdhrifton 2 übernommen: den Winkelhaken ^ (von 
den Assyriologon u umsehmibeu) und das Zeichen, dem auch der 
Sy Iben wert ättm eignet fron den Assyriologen gowäknUah um¬ 
schrieben). Es ist nicht zn leugnen, daß die beiden elnm. Zeichen ae 
/kmUüh scharf abgegrenzt^ Gebiete beherrschen Der Winkelhaken 
findet sich teils allein teils in Verbindung mit vorhergehendem a 
für ap. au fahu „ hau). Hieraus könnte man schließen, daß e). { 
den Vokal o iiu&driiüken soll. Beispiele 1 


Altperslsch: 
atimwnzdä 
auti$üra 


Elamiseb; 
^-ra-nmüda 
hu^-ti-fa-ru-tü 


1) Jocin.rtl cf cI j€i K l AsiMtitf Sacioty Id. 1. 

L* p*up3e et La des SV ff. 

0} nie irrmiichen Eigeauiiinivn 6. 45* LmLtija-DiM, KimEg-ibarß ISST. 

4) 04, 57 d äaLüimar Welse «ttuelfet mh U. dun auch die räcfaü^e 

üeidm«iua^ dm ZoSöhitu HU mit d?r liSsnu^ ni " ltL r Noilm lamdttrier wie me„ 
Her Loihtmt w+r ISVO *cb<m mht welk, «utemil du Effofaea hanlU 18+4 von 
W'flj^ergtird tZKM d* 852 f.) richtig- gsJesra worejac w*r. 

S.I Atajrlülnglsvhfl HlhUüthtk 0. SO u. 47 § 4 Abtä, 1. 

0] MhivILuLriu^n dar Vortaprfftt Oe'elhi'hart 3, 2Ä* r JüÜö. 


j!BR Weißöach^ Zur Kritik <itjr A t'/ddatttc nifti in*$h riflQ u, 


Altperaisch: 


Elamlech: 
hcrr-ra ^ iA 


(fjuna 

iiijr&haitda 

galtauka 

itaitmjjffi 



uad kar-ru'+na-li-ii 
^-jitu-mar'ka 
t ^a-^na und ta ^-na 
ti* ujru-ka-^da 
ma-^ui-lca 

mi'tä' Äa- ^ -za-ti-iA 


w 


Hieran könnte mnn noch 


die griechischen Umscbrdhungi>n mit 


lü: HqQfiägrjXy liüvia, ^oj p nnfnhröig denen aber 

.nicht und (nicht ßuirpyioi) gBgmäb&ratohati, 

^ a S‘ D @ ,ei1 föprt sieb nicht in die Schreibung ahitu. ia-d[f]-f|V^|,iäf = 
:tp. fVzti&ja, und in der ftlntn* Wiedergabe von ap. dahüiuS „Land* 
i-‘ wechselt ^ mit tl r Es ist übrigens durchaus nicht gesagt i daß 
jedes Spruch? den Vokal o hat, oder daß jede Sprache u-f u zu ö 
oder uh kontrahiert Der arabische Grammatiker SibauaiM J ) gibt 
ausdrücklich an „ daß die arabische Sprache (cL h natürlich das 
klassische AmÜaeh) kein Ö hat und in persischen Fremdwörtern, 
die o enthalten, diesen Laut, durch ü «ersetzt Moderne arabische 
Dialekte führen t\ manche aber nur selten und geradezu sebandir, 
So entspricht klu^.-arabisehetn «u im Tuni.Mscben -j n 1 wie müt 
/.Tod*, Müda *eine Schwarte V dagegen ^ru f eine Einäugige * mit 
Ö t offenbar nur wagen des vorhergehenden i Daß die Babylonier 
*fi und Assyrer den Vokal o nicht besagen, äst allgemeine Annahme B >. 
Wenn sie ihn. aber wirklich in der lebenden Sprache gelegentlich 
voTfreudet haben 1 so ist. er doch aus ihrer Schrift nicht iu 
erweisen und verdient den Namen mafrhül par eicellonce. Obwohl 
die Toräein&detien hak-ass, u -Zeichen 7_ T. abgüg^enxte Gebrauchs- 
M Sphären haben 4 ) s wwtoeln sie andororsgite doch so bunt miteinander 
ab, daß es völlig aussichtslos ist* dos eine oder andere dieser Zeichen 
fr B - <) ak 0 erweisen tu wollen. Tatsächlich erscheint in Fast 
tiileufc vorgenannten Beispielen (soweit überhaupt bah. Äquivalente 
verbanden sind) an Stelle des ap. au im bah, reines «: uramozda 
» (u. iL, daneben aber aftitvuma&Ia u. A), ■« n-rti-jha~at-t £ 

tt-iwi-w^, u m£ is-m T auch fk Abweichend verhalten jdch 


1 > Pnlil pty J> & r b h b g 4 f K U S7Ö. Vgl* A - S 4 h mm d * f HÜmdhl 1 « Laut- 
Iftb» h. Ltliiteti lg 11. 

a ) Stammt* TbüljhffLB Müjcbeji ^ r!pdiFh6ft Bii. I S. X3CV1I. l n, iül,-- 
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ia-üj-jouinii = ftfuna und if- mti-h I ) -iu = rifth a nfoi ; doch kann 
dtüi ma ^gesprochen na) In diesen Namen natürlich aneh kein o 
Wiedergaben* Mit den übrigen drei Zeichen t die Fitising noch 
0 p p e r t*s Vorgang 2 * 4 ) mit o ansetzt, Yürhült es sich folgend ermaßen: 
Das Zeichen kam (in#) entspricht in den beiden Eigen rennen & 
gaii&arui$a und gaumüta ap. * 7 üie p hab. ept r bez. tu. Es liegt gar 
kein Grund tot„ von der ursprünglichen Lesung des Zeichens nb~ 
zugehen und es ko 7.n □mschrcibon. Die Transkriptionen kam-bar-ma 
{GYr kauparua zu sprechen) und k<Wi*ma-ad da (ev. hiumafoi zu 
sprechen) genügen durchaus. Das Zeichen tu v dos dem bnb, hi ns 
entspricht, wird von Hüsing to umschrieben. Td findet sich 
in dem Ländernamen Port bien Cap. purtaya, el. pur-tu - nm, hob, 
jw/u-u) und in dam ap P Monoton am *n iurauühara, eL Ni-tj'-tfitf-in 
Ist turayohara die richtige Form 11 ) und nicht et wo taMrogä/iarfi 
m umschreiben, so muß ein d- fnrmar st. turmar L= tuniar) sehr is 
auffhllen: der p-Vokal hltte gar keine Berechtigung. Und in dem 
anderen Beispiel ist die Umschreibung par*to-ma mindestens nicht 
besser als ptfr-tu-ma. Das vierte Hü sing sehe Ö-Zeichen^ pOj ent¬ 
spricht hob.-oss. pa. Es kommt niemals in Eigennamen Tor und 
fehlt sogar in aiuem Namen t wo man es erwarten würde, falls cs sö 
die Bylhfl pa wiedergeben edII: erscheint im EL 

nicht als sondern als D&g 

einrigt!, was nun noch für den o-Vokal bei ^ und den Sy Iben fo 
und pö angeführt werden könnte T wäre der Umstand t daß die 
Schreiber der elam. Ach amen iden-Inschriften irn fmtgegengesetzen ** 
Falle Zeichen heibehalten hätten,. die entbehrlich waren. Natürlich 
hätte ein if- Zeichen vülltg genügt, oheoso das Zeichen du, das taf- 
bfioblieli nach zur Wiedergabe der Sylbe ftt dient T und schließlich 
dos Zeiühen das oft ap. pa wiedergibt. Dieser Umwand wiegt 
jetzt aber weniger denn je, seitdem wir wissen, daß eben su 
diese Schreiber aus uns völlig unbekannten Gründen je 
2 Zeichen zum Ausdruck der Sylbsrn ih (oder ip), ma# und tarn*) 
beihchielteü. 

Fassen wir zusammen! Daß die *L Sprach« einst den Vokal o 
kannte, und daß die Zeichen kam r fil und pa zur Wiedergabe ss 
von o t ko, ta and po bestimmt waren, ist möglich F bestenfalls 
wuhrscheinlie h T aber nicht mit uc anfechtbaren Grund en als 
sicher zu erweisen. Wer aber Ton der Existenz des o überzeugt 
ist, dem steht es frei, in meiner Transkription anstatt meiner 


1) Disus Zeichnet hu Wk«mtlich muicher* VpL jeiät |[liaii np OJ*7* 
IS, 53ä (1912), ehr hu rm elidieren raükhto. 

2) Mit Ordnung halber mail ich mifssuffliHii t iJlU O p per t’n Zridaen für 
io i'in rvHdere» Isi (fim mir niekfcrSriich nln Ui bwMniaü) als da* II li * [ n g mü*, 

9) W3s aunh IIühEü^ unniipmi; t^S. Jäimp lanug'.'Diu. Din ^mn. Üipen- 
nJiwrn S-. 4 t. 

4) B„ dir dieses t*m blett anerkannt. niminL daTilr nueh ü mnd^r^ ^eichcn^ 
fiafö and hl) an. Dfcer mtt jf h. HS. 2Ö5f. 
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u t faiw, tu. pci 
überall einzufnbrem & f Jb, to r po. 

Wollte ich BrS Bebiajptimgen über die öL Laut? erb ältmiä^e mit 
trimem kurzen Worte charakterisieren, HO könnte ich nichts treffen- 
s deree finden als das ETorazisebe: Quod mccum upmrai, #o£ u# vult 
seire viderL Und genau das Gleiche gilt von den meisten seiner 
folgenden Einwendungen. soweit sie sieb nickt von vornherein null' 
falsche Seklnßtblgenlngeii ßtüböJL B. will die Zeichen Nj-r P X0 f 07. 
79 und 104, die ich bnbjloulstiscb nmschreihe 
m tmi# iup htr tuk , 

ändern in mii tip tir tik. 

Ehe wir seine Gründe bet ruckten, sei folgendes YoraiLsgeschickl: 
1590 habe ick eine Anzahl Belege für n-lanaiscben Vokalwechsel 
{a —er, i r u[ e— i: i — u) bei gebrüllt 1 ). Die meisten Beispiele haben 
15 noch beute Bestand und lassen sich jetzt ansehnlich vermehren. 
Es ist mir nicht bekannt, ob B. diese Tatsache bestritten hat- auf 
jeden Fall will er sie aber nicht in dem Umfange gelten lassen, 
den leb für möglich batte- Betrachten wir ein Beispiel. Finden 
wir Bäs. 1 13 rta^ Part. Perf. Pass, Tün tiri geschrieben 

ao ti-ri'ik'ka i NHa 30 aber tiir-ri-ha , so sind drei Möglichkeiten 
denkbar: 

1. Es liegt Vokalwechsel vor: Die Elaniiten batten also 
beide Formen tin\ iuri *) unterachiedslos nebeneinander gebraucht, 

2. Die Lesungen der Zeichen »ind verändert worden: 
25 Entweder ii bat den $y Iben wert ti f t oder tur bat den Bylbenwerr, 

tir erhalten. 

3. Der Vokal der ersten Öylbe in tiri r furi war kein reiner, 
sondern getrübt: dann waren die Schreibungen mit i und u 
lediglich Versuche f der wahren Aussprache, für die cs ein besonderes 

ui Zeichen nicht gab p auf verschiedenem Wegen nabe txl kommun, 

B, -Entscheidet sich kurzer Hund für die- 2, Möglichkeit, ob^ 
wohl doch keime Frage sein kann, daß die S. die wnhs^ehyinliebste 
von allen ist*). Damit ist nun aber noch nicht entschieden, wie 
wir zn transkribieren haben. B.s tir-ri kommt der wahrscheinlichen 
& Aussprache nicht naher als müili fnr-n; hat aber den offenkundigen 
Mangel, daß den Leser über das wahre Aussehnn des ersten 
Zeichens irreführt: denn sowohl das Babyh-Asg^ als auch dos Alt- 
damische kennen ein besonderes Zeichen £ö\ das hier aber nicht 
vorliegt. Die Umschrift ftir-ri vermeidet di eso n Fehler. 

lüh \jme nun noch einige Bemerkungen zu den einzelnen 
Zeichen folgen. E. sagt: T Nr, 10, das nur in der großen Inschrift 
Dar. NR a und zwar zweimal in dem Worte mil f*o E) -iu~ks vor- 

1> Aaiyr. HIM, P, 47 f. § E. 

‘2i Dl? HopEHlacLTi-iljUftgün van KomonimpEi lind Ich EUm. für dlt Aiiä- 
«poiche bclanfeln-t. VpL A&*. Bibi. % 31 Nr. S r 

i,l Schon 0[jp<*rt iLa ponplo & La 4t» Mc4ö 4S> hatta m Jen 

Sjlbflnwflrton tur, dur Wniog^rtit ; *v*e VDy&lia 
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kommt, ist nicht mu£, sondern m£f t (schon Opp&rt mm!j p du Art, 

SlLs. ;l die Schreibung tfil-ii-mt-ka hat/ — Warum ist B. aal 
halbem Wege stehen gnbliebee t so daß er das w, dem Juch bei 
Art cm na entspricht f mit der Uniformienmg verschont? bi 
diesem Falte Liegt nun freilieh die Sache noch etwas anders. Es ?. 
ist seit Jahrzehnten bekannt,, daß dn 1 Sprache de& Artaserzes II- 
vnn der älteren in man eben Stücken nbweieht — mag nlftn sia nun 
als in Zersetz Li tag begriffen oder als dialektisch bei mundartlich 
gtüdiuden betrachten, Dos in der Inicbrift vorhergehend]* Wort 
v. E. sieht in Hü sing's Transkription so ans: wofür in tu 

den älteren Inschriften stais niskexm (wieder in H.s Transkription i 
steht. Unter diesen LTinsL'tnd^n kann ein Wechsel mu±-iüfc<* — mtA- 
fUikti Lim so weniger fluffallen p und wenn B„ die Güte haben will, 
von der „Arbeit eines Näh erat ab en de ö pnu endlich Kenntnis 
kui nehmen 11 , so wird er sehen ? duß die Lesung rrtiiwfliAa sogar vor 
Hüsing 1 ) Gnade gefunden haL 

,Nr. C7“. hibwiptot B. weiter, ,ist nicht tup. sondern tip, 
wie hn-pir-U-ip'pt! gegenüber ha-pir-iip (dO-) beweist/—Natürlich 
beweist dies wieder gar nichts Für den Sylbcnwert fijj, den 
übrigens Op per t auch scho-ai hatte. B. überaeht, daß der Sing ta 
ven diesem Namen nuf J t(ijrra } a turirti Plunüfurmeti zunächst aui 
~tap r "twp fordert. Hier liegt offenbar reiner Vokalwechsel vor. 

,Nr. 79 ist- nicht- mir Jm*, d. h, wohl tor, sonderP nach Dar. 

> T au 3U, ivo für sonstiges ti-ri oin tir (so!) -ri steht, auch tird 
— Hierüber ist schon oben ausführlich gebandelt worden. sü 

^Kr. 1Ü4 ist nicht tttk, sondern fit, Dafür sind Sdtrribungeri 
wie hu-ut-tili{^!Hka> heweieend, wall bei fautta .machen* im Stanmj - 
auslaiit a und i wechseln < nicht n und o/ — Soweit B. Auch 
dieser Beweis ist bintallig- Wir finden Bis, § bü ein ort da- 
kadtik-ti^niy £ tiü das gleiche Wort in der Schreibung da ^tuk " r .i 
/i-ni Wollten wir uns B.e Uniformuuungsraelhode ureignen, so 
wurden wir schließen - Folglich bat entweder das Zeichen tak auch 
den BylbeDwart fnJt, oder umgekehrt das Zeichen tuk auch den 
Sf Iben wert tük. Wir können aber noch weiter gehen. Wenn 
H üsin g's Erklärung 5 ) dieses Wortes das richtige trifft — wa> ns 
ich nicht bezweifeln möchte — so haben wir hier eine itarierte 
Form, die ursprünglich als Haka-tah%-H'nc Y also mit a anBafetttm 
isL Folglich wäre dem Zeichen tak der Sy Iben wert tak beimlcgen lc . 
ilggeo tin huttniika) wird wohl U. selbst nichts ■.inmwenden haben, 
da^dics fcü huttft genau paßt und schon im Aiteln mischen reichlich «* 
belegt ht Sein SyIben wert tik statt tak oder tat schwebt dagegen 
völlig in der Luft! Betonen möchte ich aber noch, daß auch rin 

ij DIfc iranbckurn Füg«™ udc □ S. 44 Auttt, 1. Vgl. jetil inclt OLK Mr r 

53s im?b 

ulk t, sä4. um 

3j Auch Op|M<rt taALtö dum Zißicb^Tip uLTeeiIürt nuf Gruiid «LliülEeliBr Kt 
bnnüu JIb Sjlb«tLtrerta tak üT?d tuk iugp?l*üt. 
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Vokalwechsel huita t huita , selbst wenn er in einfacher gylben- 
schreibnng noch nicht belögt ist, nichts auffftlUgos wlire. Die Aus¬ 
sprache huitiikka ist keineswegs unerhört 

Nun glaubt aber B. t die Lesung der genannten 4 %iben- 
T eichen mit i-Vokal durch ein ^pz-Aähgesntx beweisen m können* 
Br >iLgt: .In diesen vier Fällen wird in einem Umlaute* der ulte 
Vokal ü zn L Dies« Erscheinung geht auf den von 
Hüsing entdeckten Laut wand el zurück, der die 
jüngere Sprache von der alteren unterscheidet, Es 
10 Ulrgt nahe, da es sich um ein Spraohgesetz handelt, auch für 
die anderen ursprünglich u-haltigen Dreilnuier in der jüngeren Zeit 
ihm Vokal, i anzusetzen T so in Nr. 19 witr, Nr, 30 Icip (?), Nr. 43 Mr T 
Nr, 93 kit Das letztgenannte Zeichen hat diesen Wert auch wohl 
in dem Worte Bg, lö 74f, — Bei dm suif r ausgehenden 

iS Drgüeutem ist r wie Hüsing betont bat, nach die Entwickelung von 
u sra o mindestens möglich. Hierfür bittet zu ult bekanntem Hn- 
piMar-ra neben Ha-pir die Stelle Bg, 1 fll, wo morfaoiyri 

für sonstig» mar-ri (ma-o-ri) stuhb, einen neuen Belegt 

Betrachtern wir „den von Hüsing entdeckten Lautwandel 4 , 
dti den B. nachher großmütig zu dem Karge eines S p mob gesetzt s 
erhebt, etwas naher. Dieser Lantwondel ist lange vor Hüsing 
bekannt gewesen und — meines Wiästtm — zuerst) von Jenaen 1, 
1892, o Jahre vor Hüsing*s erstem Auftreten, klar formuliert 
worden: „ Altsusnach&s* (d, L altelnmisches) m u entspricht - ■ ■ Öfter 
15 spaterem l 1 Eü hiindelt sieh dabei keineswegs um ein *Eprach- 
gefletfl*, das so ausnahmslos öder ausnahm^arm wirkt wie etwa dfts 
Grimmsche oder Vernersebo auf gemnmisnüem, das Barthsehe 
uaf bab.-ass. Gebiete. Die Regel n, nach denen r* der Über¬ 
gang des u Kehl .mischen u in t sieh vollzog, sind noch zu suchen, 
aü Solange sie nicht gefunden sind t isf es unzulässige von einem 
Sprue hgesetz zu reden, um! die Ansotning der alten Sylben- 
Zeichen mur, kujß(?) r kur n kut mit fVokal liegt nicht naher als 
die Beibehaltung des u. 

Wahrend B. sich mit derartigen Bagatolltn ab müht und Au- 
“ sichten verficht, von denen auch das Gegenteil B mindesten* 
möglich* ist, vergißt er in ssiuetu Eifer, eine Lesung auszmnon.en, 
die nach allem, ^was wir jetzt wissen, unmöglich iet. B. liest noch 
immer ha-pir-fi ippt t ka-pirtip, Ifa-pir-tar-TG , Hapir-tor-ra^ 
ohne auch nur mit einem Worte ftnzudruten t daß das bisher pir 
4L! iftleseno Zeichen in diesen Namen tarn lauten muß. Die (icscbiclite 
ilioser Frage ist so lehrreich s daß ich mit einigen Worten darauf 
eingehen möchte. Im J. 1904 mochte H Ei-sing*) darauf auf- 
merksam, daß in einem alt dainlto hen Teitfragment (Dälägatioii 
¥n V™ Mömoiras T. 5 No, LXXVl) Schell ein dw-x-ti ik bietet, 
*■' ' v <* «in /ta pn- H-ik erwarten würde. Das Zeichen x blieb 


1) Wlaas ÜKM 5S Anm. S. 


2i ÜLZ 7, 404 
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vorläufig unbestimmbar, da «ine Heliogravüre, die die genaue Nach¬ 
prüfung ermöglicht lalitte 1 nicht beigegeben war. Einige Monate 
später l ) veröffentlichte Bebe LI in Transkription einen Text. in 
dem dm Wnrt Ha-ta-am-li-ir erschien. Hüsing^ bezweifelte 
daß dieses SattimUr, wie Seheil wollte, für die fnlhere Lesung * 
Hapirtir emmtreteii hatte. Aber In derselben Zei( schritt *), ua- 
mittelbar hinter H ts s i n g h s Ausführungen, gab Bcheil zwei weitere 
Bestätigungen seiner neuen Legung bekannt. Hüsing schrieb, 
„was dagegen zu sagen kt* T „ so fort Ad Hork^j „spater auch an 
Hammel % scheute sich aber eg zn veröffentlichem Erst ein Jahr 
spater sah er sich venmkißt f die Sache suszusprechen 4 ), in der 
Hoffnung, »ScheLl vor einer Verunzierung des zu erwartenden neuen 
Bandes za bewahren and auch anderen die augenblickliche Dn- 
richerbrit wieder jeu bencbnaeii - . Hü singe EinwSude gipfeln in 
der Behauptung* daß Be h ei l rieh wiederholt verlesen haben müßte. is 
Zugleich äußerte er verschiedene Vermutungen* worin diese Fehler 
bestehen könnten. Beine Folgerung lautete: „Es iät also IFa-al- 
pir-ti (oder Hn-al-pi-ir-U) statt IFa-in-am-ti zu lesen.“ Als ich 
vor der Aufgabe stand, zu der Frage: Haptrti oder Hatumti? 
Stellung zo nehmen^ bat ich Schell* mir Photographien der In-iß 
Schriften zugänglich tn machen, aus denen seine neue Lesung ber- 
vorging + Der Gelehrte entsprach meiner Bitte mit bekannter 
Liebenswürdigkeit. Aus den beiden Photographien ergab ich alsbald, 
daß Hüsing^ l«tato Vermutungen und Bebnaptnngen irrig sind: 

Ec heil hatte durchaus' v ) richtig gelessn- Unter solchen UmstHiiden 
blieb mir nichts übrig als dio neue Lesung auTuuehraen, Auffälliger 
Weise hat B. vun dieser „Venumeruug* gar nichts bemerkt* ob¬ 
wohl *r an den jetzt in Heliogravüre vorliegenden Inschriften 
(Delegation en Perse Mcnaelres T. 11 Kos. XCIIl uni XCV1I: der 
Band erschien 1911* bald nach meinem Buche) BcbeiPs Ergeh- ^ 
utE.ge prüfen konnte. Ich will jetzt die Frage noch der wahren 
Ursache dieses Lltrakonservsitivismiis nicht erörtern, aber an einige 
Sätze erinnern* die Bork 1910 geg&n mich schrick SSDHG 64, £74 
heißt es (ZZ. H2f.): „Es rieht jedem frei, Ergebnisse anderer abra- 
lehnen, ftb*r nur mit Gegengrüniea* S. 570 ZZ. 20 ff.: „W. 
hat sich also um die Fortschritte der Elamologie nicht gekümmert, 
wagt efi aber dennoch, ohne Geltendmachung von Gründen 
sichere Ergebnisse anzufechtem* Und sein getreuer Schützling 
„urteilte* 1011 über mein Buch (ZDMG €5^ SÜß): „In hinein * + * 


l) OL Z 0. 3Ö3. 1B05. 3) Paültiil S|ip. 240 ff. 

3} Dutlbit Spp. 250 L 4} UiitflHl 190*. 

5) Abj^öiehtifi von einem für dS-ü Pnpfl bodeuIiLiigiliHvn ZtichtHi: An der 
dbtit ÄE*Urt Lu (OLR 8, ^iö Anm. 1* Hti-ia-fim^ir und bcifiniinet» 

rl u Irät« ir tla „fispfoe eIbi^m ; p*ni-/:trfj h ai* 11 bl i i el g wallt* d lbsbs ■> in 
■ijf fotbeMsiD und Schall hnt ikb ihm dirfn ipiter uiföchlojOTii, Auf dar 
Bbcto^rapllta (b«, Hülioffriv«^) sieht e§ «u wie an r>, dun tfmn Lu fk zu 
iorrigierm verlieht kit; fod (nt ea Jillerdiiig* weher nicht. 
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^V r 'crt^? ,Diö Keilinschrifteii der Achimen Hen* , . . hat Weiflbaeh 
noch dieselben Rfleketändigkeiteii, diu ihm Bork 1910 vorwiriV 
Ganz neuerdings hat .sich derselbe H.-K. * 2 3 4 } das Verdienst erworben, 
K Frankroichs Elamforsoher über Weißbach’s rückständige*), 
s andere jüngere Forscher mit Ud rec ht tadelnde"; Arbeitsweise“ 
zu unterrichten. Um Ealnmti sind beide ^Kritiker“ tililberlich 
hcnim gegangen. 

B. führt mit deinen Beanstand urigen fort: ,NV. II bat, wie 
Dar. 511 a 31t MR-eaifsoll-ra-ja, verglichen mit Bg, II St [Mn]- 
tu £ - ä«l- ri-jn-14.|> lehrt 7 neben sir wtmli den Wert tW«“ — Auch hier 
haben wir die Frage zu s teilen: S p r a q h I i c h e r oder g c h r i f11 1 c b e r 
Vokalwechsel oder mir unnlhernde Scßreibttug? Die up. Form 
des 5ameas bat vor r gar keinen Vokal oder höchstens rin ana- 
ptjktisdies a: mtidrEfa, eventuell mudarüni, die babylonisch-nsar- 
ii rische entweder auch keinen öder nur einen unbetonten Vokal, 
dessen Aussprache zudem durch das vorhergehende h notwendiger 
Weise getrübt wurde: mUfrt\ Attch im Etem» bat der Vokal 

vor r wahrscheinlich nur die Qualität eines Murmel vokal«, den tu 
uniformieren bedenklich erscheinen muü. Die Schreibungen mit £ und 
su u lind Vers du he, dem wahren Laut, für den die Schrift kein 
Zeichen hatte* nahezu kommen *}, 


„Nr, 46 ist, wie Hüsing aus der älteren Schreibung te-en-keda 
für späteres ten(sal) ke erschlossen bat* nicht tin sondern im zu 
lesen. y — Die elam. Schrift bat. gleich der babylonischen nur wenig» 
■5 e-haJtige Sylbenzeichcn entwickelt oder erhalten. Für die hnbyloniseb- 
jtftäv rische Schrift gilt aber bekanntlich die fiegel, daö jedes * und 
jedes ohaltige Zeichen erforderlichen Falles auch als €, bezüglich 
mit € gelegen werden kann. Gegen «ine Umschreibung des Zeichens 
tm durch trn wttit also selbst vom streng babylonäetisöben Stand- 
su punkt aas nichts einzuwenden. Dagegen üt der Schluß, daß die 
Kmspmüt^ durch die ältere Schreibung te^yi bewiesen 

werde, schon deshalb kmipllig T weil Wechsel von * und i im 
Elam. belegt ist *J r Liüdh von B. selbst in einem bestimmten Falle 


U- S. 301 u. Anna. 1) angenommen wird. 

wNr. 49 har wahrscheinlich auch den Wert tu. Er scheint in 
Bg. I 73 vorzuliegen (idU-p-ra-[tju[ao!>S}, wenigstens scheinen die 
Zfiichenrestö dem nicht za wldersprechen.* — Es ist zwar mißlich, 


1J ItEcueil da Ltjivkuu; M r p, b m 1912_ 

2) Voa mir i^fiptrrt. 

äj Ich will ülLbt iflncmühtit liL-si-n, ilu U wieh bei dluem Z^Luln-a d-nr 

Sylhpnwvii mU j| in weit Äher* Zelt lurlfekgciht. Schon BitHn^oiL (Journal 
üf titd B. Aal Ri. ftoe. 12* 4S* 10 SO) h»tir Klio Mng mmraa**^ int Narti*. 
M or dt tn j u n (KBMG Iß n Kr, und Oppart 

4) Vgl, HDtlnii Btllf, Aas. S, 407 ZZ. 12L — ZDMCp Ö4, S77 Aq ro . 
iRdüSt naich Hiifk, ilaiJ i^h qqf Liuiiiig iert Dicht hlng'Bwitiiiftfi liRhf J 

Es in aina iuiva Z u ed utnnj*, dnd man Jado AuurintunJerHEmng* eI& iur^ queb 
io s£tbstvtritjiDd]LL L li und woblfcil aein, hol jodur Galc^onhtit ÄKtipran 4 ull_ 

Elijah Foj ZDMG 52,111?, ]0ßB, 
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einen Zeschenre-st, der mehrere Ergänz,ungeu zulüßt T zu einem b u - 
stimmten Zeichen zu ergänzen und diesem dann noch einer 
Rylbenwerl beizulegem T den es sonst nie hat. Indessen kt die 
Konjektur immerhin möglich* da das entsprechende ftltelHm. Zeichen 
mit dem Sylbenwert tu talegt. ist Das entsprechende bah. Zeichen 5 
hat ganz g^srähnlich den Syltanwert tuiriy und Huf m niishMiLende 
Sylben werte müssen gelegentlich oh na diesen Auslaut gelesen 
werden. Vgl. hah T Schreibungen wie ki*äwhHi-nim fdr ki-rfa*a-nim 
Xbk. Ball 11 82, altelim. ni-mE-it-tum-mu'r-tuin'uk für ni 
marduk vt fl. Beispiele. io 

*Sr. 05 hnt in Bg. I 55 den Wert kcrl(a). Dort muß das 
Verbum kntkab stehen, da dieses durch den pertsiiobtn Text be¬ 
glaubigt ist. Liesn ku-t-^aia(so!)-r-r[a-aS“ta]. 4 — Hier liegt die Sacta 
ähnlich, aber etwas günstiger* da diese Konjektur geeignet ist, eine 
alte cmx in rmtürlieber Weise io beseitigen. Freilich würde ich iü 
nicht ivj/jci), sondern nur in l umsehreibo» und zur Schreibung 
ku,-u€'kal~ir-ru (st. /'tu - ni-ha-Ia-ir ra oder ku-ui-ka-ti-ir-ra) ver¬ 
gleichen mi-uhe Bls. I 18 gegenüber mt ul li-e III +jj. 

*Nr_ 92 ist nur ma*. Die Umschreibung ,tfcn)IT~rtt ^nds-da 1 
ist on richtig r weil sogar in fremden Numeri und in Lehnwörtern aa 
$ + Konsonant oder js + Küus* in A-f-Koto. umgesotzt wird* k. B. 
ns-tu, Äs-pa-tö-na, Mi-ÜPpar-ra new/ — Die Tatsache* dii j B, hkr 
vortragt T ist mir nicht gnnt nun; die Regel ist von mir 1890 in 
ähnlicher Weise formuliert werden 1 ). Hätte B, sich den Abschnitt, 
Lautlehre in meiner Gniuinwitik noch eirund angesehen* so wäre m 
ibni wahrscheinlich auch +lie Lösung des Rätsels geworden* wes¬ 
halb ich später auf die strenge Durchführung der von mir selbst 
aufgasteUten Regel re nichts t habe. So lange nämlich die Aus¬ 
nahme, das Verbum juazfe (mapt% maJtix) „verlassen 4 , nicht, be¬ 
friedigend orklürt war, durfte es zweifelhaft erscheinen, ob die Hegel ^ 
nicht auch nach andere Ausnahmen mlieft r t, R r das inkrlud- 
nierte u-'ra-ma$-dti i dessen Türletztes Zeichen dem bub. mas (maj, 
maz) entspricht. Hierüber hätte B. nicht mit einem einfachen 
Mucbüapmcli hin Weggehen sollen. 

Ich glaube jetzt eine befriedigende Erklärung getan m können, 
Das Zeichen SM meiner dam. Scbrifttnfel gibt in dem ap r Xiimeu 
mfiPtia die Sylbe mufc wieder. Der Name ist eL geschrieben 
t noR-fi-ta, kann also ebensowohl maMfia wie tw$$i£n gelesen 
werden, Nun gibt eg auch ein elam. Verbum mas-xi oder (da. xi 
im Bnhyl. auch für zi stehen kann] maz-zt „.abscbtieiden* 2 ), Dan la 
Zeichen 24 hat also die Sylbenwerte moR, max, mtiz Da es*, wie 
wir wissen, dem bikb.-ass. Zeichen Thure&u-Dang!n Nr. Ü2 

1) AfiÄjrlo l, Bibi, 0, 4& t 

2) Burk hat ei KUMd M t 572 JL 23 isiaht Erkannt, 

# V^l. meine Abhandlung Diu KcETinwhriilvn am Grub* da* 1 Juri na 

FEyHlJUpES S. DÜ. 


im 
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t= Urnnnow Nr, 2024 j rutRjn-ichfc T und für diese«- Zeichen der 
Sribenwert tna# belegt ist, können wir für dos e], Zeichen 24 un- 
linden klfch auch ein ma£ anni-hmen r daj£ ich zum Unterschied von 
dem gewöhnliehen vm$ durch mdÄ wiedcrgebru möchte. Ich nm- 
JUKhrvil« jetzt also nicht mehr maz-t*. mftz-fe oder mafrff, sondern 
«icö’frf und da diese Aufnahme nunmehr abgetan ist p steht auch 
einetn tt-ra-maS-da &c. künftig nichts mehr im Wage* 

*Nr. S t XLYIII bringt W. eine I."iitu«■ n- Aafeinandersötiung, 
die zwischen „inp-pn Ank fc und „rip-pa-pa Anjn* die Wühl frei 
m Mellt. Im Nachtrags heisst, : .1 statt ap-pu-pa wahrscheinlich 

(so!) ap Ites Urteil beruht nur atif einem Teile des vor¬ 

handenen Stoffes. Ein Blick auf die el&tuiecben Tafelchen von 
MBEP Bd. IX iifttte genügt., mn tatanstellen, dasä es n u r ap-piifso!} 
heissen kann.* — Recht gut gesagt. Indexen 3 j litte es ei uh dock 
is vielleicht gelohnt,, auch mit einem Wurfe der fi runde zu gedtitikö 7 i ( 
die mich nur zu einem Wiibracbeinliuhkmtevöttmfc gelangen ließen. 
Norris, ich, King k Tliompson ludien das Zeichen deshal h 
in zw-i Tt'ise getrennt, weil diese im Original und auf dem Papier- 
Abdruck getrennt erseht inen. Sie erachtet man das Ganze als oin- 
»i ]ieitlieh t tuuÜ nmn außerdem dorn vor]icrgebenden &ppa .welches, 
daß 14- eine dritte Bedeutung merken neu: ap. twit'tt , wofür uine 
Spraftform wie appapa v r?n vorn herein wtdirsuhemlidnjr war. Ich 
hoffte iiumnr, daß eins! eine Nachprilfimg der Abklatsch b der Supjl- 
luscbriftmi die Entscheidung bringen würde. Jetzt wird freilich 
sfs eine solche Nachprüfung, so wünschenswert sie in anderer Hinsicht 
ist, für diese Frage entbehrlich, du nicht nur die von B. an¬ 
geführten nsittfiloluniiüchen Teile t sondern anch dsiS neue adiünnr- 
nid Esche Fragment bei Schell (Döleg. en Ferse M£momat T, II 
P- S7> beweisen, daß die beiden Teils des Zeichens insmnmen- 
*" gehfireti. Ich bitte demgemäß, 8. 150 meines Buches Z. 1 dos 
Wort „wahrscheinlich 1 zu. Streichern 

B Xr. Ss kann gar nicht el s^ifi, da es ja im Ajchamanidlädieii 
nie eine >■■ haltige Sülm scbliesst. Hüsing bat es als titwi bestimmt 
und dabei auf eine Fftrm furwiesea, die lh Winuklurs Altbahy Ionischen 
as Keüsehri fitesten Nr. 43 Z, 12 Türlicgt. Wenn Weiasbaehfiiedort nle.hr 
bemerkt hal T so bittte er doch aus den von Hüsing angegebenen 
Lantwerteü ersehen müssen, dass Hüsing das bekannte Zeichen 
gemeint hat, daä bei Thureau-Ilangin unter Kr. 83 ö steht, und 
hfitto sich damit ubfittdeu sollen, was bisher nicht geschehen ist. 11 
4<J ^ MH diesem Zeichen hahe ich mich wiederholt ahgwuüht, und 
iih gestehe offen. daß das letzte Wort darüber noch nicht gesprochen 
wordsei isL Folgendes scheint, mir indessen sichere 

1* ö« *L Zeichen Juli ||— entspricht -formell nicht dum 
bab. flaut , sondern dem bab. t? I{ 

** _ ^' 4T SjHwwert Jam ist weder Ittr dos Zeichen dam noch 

für dus Zeichen c? zu erweisen ^ 
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3, hüb Zeichen r/ h-Ll tn miuikbteuis noch einen oder zwei hji^ 
unbekannte Sv Iben werte. 

H lisisig verglich (Milt J r Yordertisiät Ges. 3, 265) das neuul, 
Zeichen mit dem ersten Zeichen in Hugo Wiiiekiern 

Altbaby Ionischen KEilsehriftteiteu No. 43 Z. 12, dan nach il ü s i n & 

(tarn) sein sollte, Der Vergleich ist schon palüo graphisch nu^- 
geseblosaen. Das nlfcbnk Zeichen* das übrigaoe IVKawL 35 No r 5 
I W ifickUrs Y ■ ■ l- t jlt|i ■ i- nmi bei FI i [ p r e e li L (Old Bah. Inseriptions I 
Nu. iS) genauer wi^dergegoban ist, entladt im Ganzen 4 Senk- 
rwhte Keila , üm &L nur 3. Ferner lud es noch an dieser fl teil* i 
Ruinen gewöhnlichen Sy Iben wert dam («Gemahlin*), nicht Ittm ; vgl, 
jetxt T hu r*m - H angi n < Sumer* Ä akkud. Königsinschriften 
SS. 204 f. p 1. Ob das Zeichen dam überhaupt eim.'ii Syjbunwurt 
lattt gehübt hat, ist Imta Br linnow Nr. 11106 sehr zweifelhaft, 
Ans decn i'rngment V Rawl. 12, 7e t jetzt t'unuifbrm Tezts XIX l: 
PI. 40 ; K 4645), fr vif da* Brünn ow aifllt stütz L folgt nur die Tat¬ 
sache, daß den beiden Zeichen Ivm (Br. 0Ü41] und dam (Br, 11105) 
e i u Sy L be ti w ■■ r‘3 g f m - i n Sa m ist. Ich glaube nun den Beweis 


erbracht zu haben l ) t duQ neuel das idle Elemente du* hak 

ihtm l Br* 9041 -) outhjtft, Juni oder tum m lesen ist. Der so 


gemeinsame Sylbenwert w äre demgemäß nicht hm , sondern um¬ 
gekehrt dum. DnJi jedes der F^eiden Zeichen beide Sythen werte 
und <ium) zuglei ch besessen hohe, ist nicht wahrscheinlich, 
inmdvateus nicht erwiesen. 


Formell anUäprich i das d, Zeichen Nif- genau dem bab, £5 
Es ist setmmbar 9 ) am + r|| zusammetigtscLit wie das 
hab. Zeichen aus \}~ -[-nH- Auch im Aitel, ist das Zeichen sehr 


häutig (während ttaw meines Wissens nicht vorküwmt) und mit 
der uns sprechen ließ olthnk Form 1 ) identisch. Dia Identifikation ist 
danach sicher. Fraglieb bleibt aber, ob dieses Zeichen nur und 9a 
übern N den Sylbenwert tl 3int. Ta den Achimeniden-Inschrifreu 

hndet sich das Zeiclmn Nif- \ i) In Folgenden Wörtern - 


lj DLü K pSlLuBthrSfteu um Qnhe das Dariu 11 y i,t■ ?|> 1 h, 3. US. 

J 2'l Uj* JCi4ph»ifc wird t*. li. in dttv- linTcrüHV'r Lite Jitrth rn»yr_ 

TpHit K S0M) < "~' 1 TT g»diTSpbi , ii* IHaif Farm itnht der *1. uoeb irihar. 

3i Din u»jitiielMD h rtirt^n itirlrglppj. ifaa Zcietifta Sit « ■+* riV* i, kil r 
k*f, tülb -Stc,; v^J. Ü* II 3 f.) und obuiUioi bs j^rtü(7) ,bl. Dirn wldt^nrichl 
■ber B-tb-jn die iJtbmb, Fwm, YläUeiebt äind 2 mifctt^|Hcb venetilfadaiLg, waou 
Utiub fi-tiriltcLo Zöi^ljHu flfdftrr in eiantuder 

4: VpL dL« Tan llüi] n jr Demitste ildiAli. lnftebriffc | nm.ch H jlprftzbl* 
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1, pü' Tti-um-pi-zr NRs 27 

2. Attmun-nu Bis. 11 II: III ^ 

ß, i f-x-irta du Bis. 01 5 

4. T ina ,ilenbsn s meinen* in verBchiedABeu Formen Bk, Ul 87- 

r, 71 f 24. NE .i m 17 

5. x-te ,Äugf<n} B Bis. II 55; 65. 

Während der Syl bei j wert e£ in 1 Mbr gut paßt, würde nmii 
filr 2 und 8 eher einen solchen HrwnrtEn, der mit einem KoftBommten 
beginnt, für 1 einen Sy Iben wert, der auf -m Endigt und für 5 einen 
ju „uif jj ans) aut hu dm Sy Ibenwert- Dos Babylonische versagt in dieEem 
Falte, da dort nur der Sylbenw&rt el belegt ist 1 ). Hüsing hat 
durch Vergleichung von u-x-man-m^ bez. u-^ma da t in denen ein 
Wort fftr g a 3 t£a f Palast* enÜmlten sein muß, mit hebt, ütäm ,Yor- 
L fllltt * für SMjien Sylbcnwert lum eine Stutze zu finden geglaubt J l: 
aber di hm Etymologie scheint mir keineswegs Eicher. Wir werden 
besser tun, die Entscheidung dieser Frage m vertagen, bis wir 
über gewisseres Material verfügen. Jedenfalls empfiehlt es sich, 
einstweilen das Zeichen in allen EäÜleu, wo der Sylbenwert r l ver* 
däclitig ist, KL /.n umschreiben, wie dies bereits Hüsing lüeitr. 
iü z. A b& r 5 P 406 m n.) ge tau hat 

^Nr- 102. W. kann sieb noch Immer nicht recht enkchliesseli., 
diesem Zeichen frein*n richtigen Wert, amI zu geben: wiederum 
weil er die neuen Teste nicht verwenden mag. Scheüs, densens. 
und meine AusfUhmngon dazu [vgl. 0 LZ 1907 524 i'-i lud er nicht 
as rrwihltU* — Her riehüge Wert rn*cf ? Daß das Zeichen im 
uchlkmenidischen BL nicht Flure ten düng ist, habe ich 1690 (Assyr, 
UibLO, 43) gegen riayse betont lensen bat sich 1901 (ZDMG 5-% 
286) in ähnlichem Sinne geäußert. S c U ß i 1 (Delegation eit Ferse 
>Iemüire^ T. 9. 98) schrieb, daß das Zeichen m&i in dieser Literatur 
jq (Textes de comptabnitVö nicht immer den genauen Wert des I'sumls 
habe. Bork endlick sagte (OLZ 1007. 524): „N&ch meinen Zn- 
sa i ei m c n Stellungen sebnint irari in erster Linie zur K t rn * 
Zeichnung vnn sumerischen Ideogrammen zu äienon* 
Bas einzige, was von S rv y o o s Ansicäu bulibnr war, ist die rein 
ai Quße rl i c he Identifikation des «L Zeichens Xr, 1 |( 2 meiner Liste 
mit dem Lid*. m£$, 1 1 n Geb rauche sind beide Zeichen nach der 

übereinstituiuendeu Ansiebt Weißbuchs, J e n s e n a s S ehe11 s 
und Burks BUHeinandcrgogatigeu: Im Bub. Plur rdzci eh an t im LI. 
(mindestens verwiegend) Determinativ hinter Ideogrammen. Dann 
Ju ist aber die Umschreibung me^ T die JJ„ — ruich in diesem Falle 
baby 1 onistiseh e r als ich — büIbcbiUt, für die Mehrzahl der Fülle 
sinnlos und durch die bezeichnend« u * zu ersetzen. 

1) Elin swniit-r filjbfeawf:rt hat üfficnhu in H 3 ^i-Lmul^u, Ulic rieh 
mhrtf mich nicht nrmUtii]« 

&) OLE fl, 37 0, tSüfl* 

3,1 VfL jutit h^inei dtr* Schöü Dck-p. ob Pertf Hiumlm T, 11 p. 101 
Nr. äOi* I. 5 / ^Th'K/, triebt .eiise Hinte*, -Mmrlmi / tiu^ Haut'. 
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HO hat die Wert# Iu 1 tip{?i und hip. Letzterer wird 
durch die Slolle Bg. TT 40 li-bipfso !) te-t-ta wahrscheinlich geumcbk 
Ba cimlich hier eine Variante %u IHp-pa lce-GU (&. B. Bg. I 73j 
Yorli&gt, so ist di# Vermutung Hüsings noch heute berechtigt, und 
Wj Widersprach ist abznlehnen* * Seine "Begründung „weil es kein & 
entsprechend« bnb, Zeichen gibt*, krankt an einer falschen An¬ 
schauung von dem Wesen und der Eniwickeluugsgeschiehte der 
elnmischen Schrift. L — Voll einer * Variante* knrm keine Hede 
sein; es handelt sidi vielmehr tun verschiedene Wörter. Bis. ^ 10 
entsprechen sich r& 


ap. 

y \xh zog heran 4 
dagegen § 31 
fi tgäpim 

„ich ging heraus“ 


el. 

li-ip-ptt gi- mt du 


bah. 

kaiadu 

^amichen* 


li-hi iji-ud-d^i 


,ieh ging heraus*. 


Wir haben gar keinen Grund, aämmehujen r daß lippu ffittu.*) 
etwns anderes bedeutet als ,ich zog heran *\ und daß. hin gitta 
etwas anderes bedeutet als T icb ging heran* 11 , Beide Mule handelt, 
es sieh nm Fortbewegung iio Bau ine, aber die Sichtungen *o 

sind einander entgegengesetzt* Im EL beginnen twtt r beide Wörter 
mit d+;r gködion Stibe, Um to gewisser aber wird man zu folgern 
haben, daü der Best verschieden ist. 

Die etwa 111 eL Selben werte, die wir bis jetzt in den 
Achücneisideji-Inschriften kennen, haben wir sämtlich auch im as 
bnb. Syllabar wiedergefnnden* Sollte da die An&chaoäng so krank- 
haft >o I iL 1 daß nnm juich den Bjlbenwert hip im Bah. erwartet! 
müßte, und daß, wenn er dort nicht vorhanden war, er noch für 
du* Fd. nicht fLimiindmn'n hl'f Der fcylhenwert hip ist aber nicht 
mir überflüssig — die beiden Sythen In und dib füllen die Lücke 
vollständig aus — äOßdcrn schwebt überhaupt in der Luft. 

Damit verlassen wir das Gebiet der EohrifÜehre, 3J. führt 
fort: *Auck die gram ma t iae he Verarbeitung dee Stoffes 
durch W. befriedigt nicht. Eine wirkliche Vertrautheit mit dem 
derzeitigen Stande der ebunischen Philologie würde ihn vor manchem ss 
Felilar bewahrt buben/ B. enthüll I nun zunächst bei Weißbuch 
tönen 9 Lese fehler 4 r 

^Seinen Losafehler {»Bam-intt (Bg. I24i (L i^ham nm) ver¬ 
dankt er einem V ersehen. Er fand nach S, XLVII in dem Wörter- 
vmeichimtse von MDEP BL IX ein angebliches Wort nm-mi *möre t io 


L. lii t; ^0 ist \ii-ip]-pu gi-ml-da Loilwi-i** erging « ^ntaprkbt ip* 
aiiitiftam, tub, üttülsL ,ich i-opf «himV 

*1} Dia elndf^B Ansnahm-.- (Idiwj ist. wohl nur leli&lhtjjir, d.t .las v^rmmdta 
Z&ichfiK ud, CD.it dem es im U&b. die ÜjEbBiiverlG ['iV t iah um! i/h gemeinsam 
hnt, hakumntiieb aach kirn gelesen Würden kann. 

SO 
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W&ßackt Zur Kritik dir AchümenüIcruMchrifSeu 


tJEEd nahm es auf Treu und Glauben hin. Im Texte selber steht 
di& Form nm-mi-rwia „seiner MutterIn jenen Texten heisst 
fl s*in ¥ (peFfitfnJkb} i-ri (vgl. ri-ti-ri „seine Gattin" Nr. 50 5£ il ö.k 
S o wie von atta ^Yafcer* ntt-ittt «sein Vater 1 gebildet wird, so 
es auch von {belegtem l ) amum „Mttttsr* amm-e-ri bzw. ninni-hrL Ein 
Wort atnmi öder ntniftu, das W. erschließt, ist ausgeschlossen.* 
Meinen „L&mTebier 1 Mfan-mu „verbessert* B, in 
Die „Verbesserung* des W in ist belanglos da das Zeichen 
Ij-eide Sylbenwert*: soi und den . u n gehener u n p r a ktiseben* 
10 ml bat, Liber ab Deiermbativ vor weiblichen Personen, wie hkr t 
überhaupt nicht gelesen wird.. Wichtiger ist die Tatsache, daß ß. 
die beiden Zeichen ml und am t denen er noch 191Q völlig ratlos 
gegenüberstand v h jetzt lesen gelernt bat und zwar genau so* wie 
ich 1911 in meiner Einleitung SS. XL Vif. gezeigt habe. Das ifit 
iS sehr erfreulich; indessen entspricht B_s Still&ehweigyn über diesen 
Punkt doch nicht ganz den Gepflogenheiten, die sonst befolgt 
werden, wenn man jemandem eine neue Kenntnis verdankt. Aber 
gleichviel: die Hauptsache bleibt, daß mein „Lesefehler* sieb auf 
das Zechen beschränkt und — ■ gar kein Lesefehler ist. Es tit 
iö eiin Versuch, eine Stelle, an der nach meiner Überzeugung ein 
Stoinmnt»* oder Kopkrfebler vorliegt T durch eine Konjektur su 
heilem Einer Konjektur an einer Teitetelk, die der Humusgeber 
als völlig klar und deutlich bietel + haftet naturgemflß immer etwas 
UnsiohEirfiS cm. leb habe dies durch Kursivdrack angc deutet, was 
sä B t thecMls mit StilLschweigoo übergehL Dali der Text bei King 
& Thompson nicht, in Ordnung ist, nimmt nun B. selbst au- 
denn seine „Verbesserung 1 trifft, nicht nur meinen , Lesefehler*, 
so adern auch K T So T s Text. Letzterer lautet in meiner Tran* 
sferiptton r a ad ^ 


» 


Für das Zeichen Za, in Keilschrift —Z 


schlage ich vor 
und Bork muß et ändern in 



Man beliebe selbst zu urteilen„ ob meine Konjektur p-uluo- 
graphisch weniger leicht Lwt als diejenige Bj*. Aber die vön mir 
an angenommene Nebenform umfflu statt des belegten atmna soll nach 
B. ausgeschlossen sein. Des ist indessen durchaus nicht der Fall. 
In einer Sprache, di-- die Forinti mihdou-dttr-m-sir und nabkn- 
dur^ru-str neben einander fuhrt — von Beispielen wia da-ka ttt!*.- 
ti-ni und da-k<i-iiikfi-ni ganz zu schweifen — ist uueb eine 
4u Nebenform tt mni u neben ammii nicht unmöglich Auch mit der 


LlJ VgL ZBMG 34 k 477 dl« 3 ln du critau Zml* Dis 

Ht*Ue Eit ron mir eban Is. 2S3 Z. 40 wbikrhult wurden. 
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Türm die ieia. angeblich von 8 eh eil *auf Treu und 

Glauben* 1 hingenc m m en habe, verhält es sieb Inders als B, es dar- 
stellt. Der Wechsel von anühntend^nv a und i ist hinlänglich 
bezeugt , sodaß eine lieben form gleichfalls möglich ist. 

Aber noch mehr: Diese Nebenform am-mi erklärt die Schreibung s 
am-mi-ri zwanglos er als die Grundform uni irm, Denn wenn* 
wie B. will T tri dos persönlich# Po^essivsnffii der 3. Pcr&oo ist, 

5 Q würde aus amma -j- in zunächst durch Kruste ammeri entstehen 
—- eine Form p die B. nach anoiimnt + ob wohl sie meines WiBBtBS 
nicht belegt Ist — nud dann durch Übergang des e in i 1 ) i# 
am mini Leitet mim aber timmiri direkt, von ammi-\-iri ab T *0 
bedarf es nur einer einfachen Kontrakt Um, Soviel über meinen 
erste ti w l^s^Müet* w 

, Ein weiteres Versehen 4 1 sägt B„ »ist die Bemerkung 8. 100: 

Zu Iteip-te vgl. Bchflü T Döl%, an Ferse Memüires 9,223 luäp-te*. i& 
Auch diese Angabe entstammt dern-^lben Wärter verzeichntest In 
den Testen selber steht dafür nach W.s eigener Umschrift Ii(sa l)-ip te. 
Ein Blick aut' die BeOagstell m halte W. zeigen müssen, dass in 
Nr. 17& 59 Gegenstände (vermutlich ans Wolle oder Fell) mxfgezlMt 
nnd auf der Rückseite Z. 4 ,PAP 59 11-ip-to* als liptA, mithin se 
* Kleidungsstücke, , Decken 4 oder dergL summiert worden* W 3 
Uebcrsot^ung von lipte knktira (Dar, NR d) * Streitkülbentraget * 
hl also nicht haltbar, cs heisst wahrscheinlich „Gftwindlallgcr*. — 
ap-te e (ebenda) dürfte übrigens nicht »Boganfntterül* sondern 
.seinen Köcher* bedeuten. Das Babylonische bat sarri SU BfA - +.] u 
W. bemerkt dazu, da* SB sicher Sei, dahinter seien noch „drei 
WttgQnebtP Keile übereinander s der mittlere etwas nach rechts 
gerückt -}, sichtbar (BaVp. leb würde über nn{ «in iS raten and 
etwas ergänzen : ma^ak i[>pa-ta na-ail-d]-" — 

Znn&cbßt Lahe ich Es Versuch, mir auch in diesem Falle ein 30 
Versehen anmdichten, wo ein solches von meiner Seite gnr nicht 
vorliegtj, ssiirilckzuweisen. Jv? gab hier rein gar nichts eu verbessern;; 
meine Angaben waren schon völlig richtig, Schade um die unnütze 
üühö, die sieh B, gemacht ha±l 

Obwohl bereits Sc heil üu a- O, ]l d6 No, 73) h-tp-t^ (von w 
ihm umschrieben L JJ-ipde) durch ilaiu&ggä* wieder gegeben hat, 
habe ich doch mein Urteil T dafl die Bedeutung des mitte belam. 
lipte unbekannt Gei, ruft gutem Bedacht niedergeschrieben. Denn 
gerade uns dem von Bork ungezogenen Teile folgt höchsten#, daß 
unter den 51 1 (die Addition der Zahlen, wie sie Scheil bietet, tu 
ergibt übrigens nur 49) liptf sich Gegenstitodö uns Fell oder Wolle 
befinden, nicht daß si^ alle aus Fell oder Wolle bestehen, Das 

1 ) Yfrlltidbt dient illasa BfltttnaKfcmg nach dniii, li. die AellulLsh* «tat* 
Ltbiteugl teugi—tiugi «Lw&a IbsuE^ m imLcbBQ, oben S r üö4, 

13 1 H, muht \i\er die Anm»!rtaem: ,Lr därflu eher etwas schräg italiflö, “ 
■ßflwill: er iebün T aber W tut# mebt. wodar ;is meiner ZidshDui^ tiQth 

*af Jer FfciiaiigfipM? T 
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Wort Itpte kann also recht wohl eine .uUgem-ütimr« Bedeut lieg wie 
^Diitg t Gegenstand* haben. Selbst wenn über die Bedeutung 
* Kleid Lj tigsst licke» Decken 4 gesichert würe, so könnte dieses /?^.V 
mit dem Hptc der Inschrift NBd eben nichts weiter gum einsam 
s haben uh den Namen. Es geht initüriick nklm t n, daß" man sieh 
bei der Erklärung dieser Inschrift völlig y ■> n der Betrachtung 
der F i g u r . die sie erläutern soll, e m a n z i p i e r t Allerd] pgs 
, trägt 4 As|iakiLiiä „KlridiingffitDckc*, d, b. er ist; nicht nackt j dns 
ist aber L-iiie Eigenschaft, diu a-lJen monsch! sehen Figuren der 
io ult per*Ischen Kunst ausnahmslos mkommt. Wir? diese K'mst wirtli he 
„Gewandträginr^ danrtfllli, davon kann sich B r überzeuge^ wem 
^ die Tafel 19 hei Stolze f Ferse jülis) oder die Abbildungen 
bei Surre & RHrrfeld llranischa Felsreliefs Twt S. 49) betmdaiet. 
A dagHgfln trügt in dar Rechten eine Waffe, die mit einem Strat^ 
» bummer oder Streit kolben die größte AbniiebkeU bat, mit <W Linken 
hfüt er_ ein eh Gegenstand t der über die Schultern eisijjom^i und 
aller Wahrscheinlichkeit nach ein Kögenfiitteml djtrstnllt. Das i§t 
der sr+;häo logische Befund, wie man ihn nach den faiahnrigtii maugt-l- 
bafttn Ab bildu c-gen 1 } utLEzuspreclm ti \ in t. Völlige 8 i c k u r h e i t 
*o wM man erst dann erhoffen dürfen, wenn eiest deutlichere Bilde r 
de* AbpaK-anü zur Varfugting Htoheji werden. Deshalb habe ich m 
,ätreitkolli+'r^ in meiner Übersetzung ein Fnsgezeichcn gesetzt und 
da.= Wort , Bugenlütterill* kursiv drucken lassen, zwei UtiultLndn?, 
die B. mit Stillschweigen übergebt. Eines kann aber schon jetzt 
*ä mit Sicherheit gesagt werden: Ein Kocher Ist der Gegenstand, 
den A. rtber der Schulter hat, nicht. Ich hatte auch einen 
Augenblick diese Möglichkeit in Betracht gezogen, eie übet ohn* 
Weitem verwerfen milden. KöcUmrager werden in der alt^ 
persischen Kunst ginn anders dargestellt*J. Außerdem ist die 

au Dnuhitig des letzten siohtbaren Zeicbcurestes in der hu l-v Ionischen 
Übersetzung als iä und damit seine Ergänzung kii ilüjMitu] wnsr 
gaedilossen Wenn R meiner Wiedergabe de* Zeicht^' nicht trauen 
wollte — Wfki ich ihm natürlich nicht verübeln würde — so stand 
Ä ' }mi frei > ^ di* Pbutographie von der DMG m verarhr eiben*) 
w und emzmEhetu Aber derartige Konjekturen ins Blaue hinein .sind 
völlig wertlos. Dos Redenklick# daran ist nur , daB *.ie dein 
laian Unsicherheit*!! vertauschen, wo keine vorhanden sind. 41 ) 

Das einzige, was mir von Ra Bemerkungen zu dieser Inseln itl 
haltbar erscheint, ist seine Deutung des sch]banden c in ap-t&e 


1) Dlh WfM l bikm i ai g Ii-eh t# AbbHrlan*; ftubt fah taj Stal« a. ju 0, 
Kl, 109* DLn \ ori'kictiujjpc öer schönpn Tjifkl li\ bei Sirro d Henf,!,] 

™ thä Fe 1 ^H^ ^th hkr, fim 4. (drtlfehft«i) ünb#, eid« Lfum ihn’ 

Ufhr, wencäi aklit schie^hihcn dieuILf Fijfur ^[. ft i J t j 

. )> ] *• M . * *■ ° 43—44, fC H. Smith,! 

twts ti# L , Lüint. 1 ^ fl 3j - &arre .'i HtrEf#lä n a. t>, Tju'. XXIV. 
ö Z1 j>SIG Öd LY. DhUcSb iMs&ig. 1^113 Sri, 30 
*) ÜHirk ZDMti M,BW t 



Wtifiititüki Z\a‘ Kritik iter Aehümmiiteumächrifltiri. 


303 


ob PossessiTsnfiiK: der 8, Fers, Eilig, Hier halte B sogar mit 
größerer Zuvsndcht sprechen dürfen tdü getan hat. Denn die 

Annahme eines Füssesslvsuffiies der 8, Sing. auf dos meines 
Wissens zuerst von Hü si ng 1 * * ) rrsehlu^Hn worden ist, klebt mir 
jetzt ualler Frage. Zu den von Hüsing gegebenen Beispielen s 

Bis. I 3ti rfu mau e „sein Eigentum" und hi-Sc (*u trenn hei hts & = 
bub. Nürnt-iu) „sein Xume h gesellen sieh jetzt vor allem Dar. Pers_ c 
Afa-rii'-iaHtfia-u-LB fmirtkuk — / 7 ■ // 1 J ' £ ??iti Jm Folgst? des Königs 
Dariufi* und NRd Ifia-ri-fa-mn-u-iü Istitikuk aji- f „das apte 
des Königs D." Dnr Possassnr gebt — ohne jede Genitiv-Ridung — ic 
torbitj das PässtiABftxu folgt mit dem Snttii f nach. Das gleiche e 
liegt 1 33 in dem leider verstümmelten h&i-pi bti- . _ *■ twa hal*pi-ik 
vcri die Lesung des e war bisher unsicher. Fast machte man in 
dein vürstümmellen Worte,, das; voritOTgüM, du-man verinLiteiJ T <1 il> 
d rmn hier wie t dem ap. h^ü * eigen*, dem bah. rtfmcrm „ selbst 4 iä 
entsprechen würde, hal'ßi da man e ma hal pt tk „in einem Töte» 
seines Selbst wurde er getötet* oder „in einem Sterben seines 
Selbst starb er*“). Rchließlioh wäru noch m erwAgen, ob diks^ 
pronominale Element nicht auch in dem bekannten t-mi du f wag- 
nehnii-u“ steckt <#« aikin bti&K wahrscheinlich schon im AltelanL :ro 
„nehmen 4 . Eine ähnliche Bedeutung muß es Bis. § 10 haben, wo 
ap T und bab, „ich wurde König* im EL wiedergegeben Lot: f$unktik- 
dii-tna ,idi nahm diu Herrschaft Bis. ^ 13 u. 14 entspricht 
es np, rfi, bnb. fitem« T wegnebmen h rauben*. Das vmi I 4o gibt 
np. -Um lim datlvihclicrä Rinne: ibmi wieder, das e-ma^ap I SO as 
ap. -dü r bah, xuiuitu (beides ebenfalls in da livischem Ebne: ihnen). 

An den übrigen Stellen I 84: 85 p 88: 88 nimmt timi das vorher- 
gehende Snb^tnntiv wieder auf, versetzt os gewissermaßen in den 
AcCk oder (nach der deutschen Konstruktion) Dativ. Was ich hier 
über eini und nnap vertrugt gebe ich natürlich nur aha Vermutung, w 
nicht ab gesicherte Tutsach«. Das Ka^FWuri ww t dms von 
Hüsing*) „langst ab damisch erkannt“ und mit dem obigen 

identifiziert worden Ist, kann jedenfalls gugeii meinen Deutungs- 
versuch nicht so geführt werden, da es aller Wahrscheinlichkeit nach 
weder e-mt‘ zu lesen ist, noch J^rnnsgöbcE]“ bedeutet 1 ). Fm dies ^ 
zu iftlgflu, ist ein kleiner Umweg nötig. 

V B*wL 44 ab 38—40 tindeo wir die Gleichungen 

Inim a )-</Fm-fijL fe-p ru 

im *gi* ra -li-sa/j f JjFy imnaä | 

1 nim-tji-m-bi-iirr-ia^A' ft-fi- [ru*hd‘ mnlalt] 4fi 

1) OLZ Spßl- Ifl05. Tgh ithan varhar f* L.Z 262, wa mir nber 
cstu Öj r I 3 anwculn dlich i>t, 

a> Fhör Ubk SIhji Ausdrircta v^1 T j^taS die intereHSinten Kfi titfrim jpm 
Tön VV r . ^rholEB SIUuei ^^ berLditö <lar K. L'raull. Aküdemia d. Wkd. 1 L J1U, rtö5ff. 

Li) Mamuan 4, 2ä r 

4) MittviL d. Vardi^räiiAt. Oes. 3, 3lö. 1SH^, 

C'-dar hUfrlj iutn zu nunt hrritum ? 
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Kritik tfcr Achumerj fdgn i nrifttn. 


Die Ergänzungen steten seit langem fest« Seltsamer Weise 
faat mwi diese« ßfiru für den Infinitiv geholtem wahrend doch kein 
Zweifel obwaltet, tinö hier Partizip sein nitiEk Vgl. Tttllqvisri 
Nenbab, Namenbuch S. 302^, 

a in dem „kossassch- babylonischen Vokabular* J ) bieten die 
ZZ, 41 u. 42 felgende Gleichungen 

nm*jn-ra-a& efe-i'u 
€-te*n i 

Trots 1 - des Wechsels — nim-gi-ra^alt nnd frfjVru -— 

io bandelt es ßi ch offenbar auch hier tim Partizipien. Sogar 

hum-iji-fti hu ist als XlRuuemnnie belege (The BubvL Expedition 
.^r, A VoL ed, by A, T. Oliy Nr. 130 L 3) T Die Bedeutung 
kann nur rfim * Sch Sitzet* sein; es kt Hyptikoristikon und ein 
GoUesname als Subjekt hinzuziidcnkeii. Dagegen Ist ein Toller 
15 Name crfaultui in ^zf-rf bi-fim-la (daselbst TqL XTV Nr, IIS 1. 25 
iinrl in hi zib hada (King, liibyl. Bbimdary atenes Pi. XLY1I Z. 12) 
„Schätzerin Ist Gula*. In dom zweimal bezeugten marJuk 

(Clav XIV Nr. 59 I. 11; Nr, 99a L 35) tat das b vor m assimiliert 
und verkl imgen. mietet bedeutend damit kt hi-3ib~3i*pük - 1 f'King 
io t, Br 0, Text p. 103 Rev. 15- PL LXXXT Z. 7p und frAf-jmk 

(Scheit Drlegßtion en Par» Memoire» T. IT p. 93 L 3} ? wofür 
auch \i $u itl-m-pak geschrieben wird «The Bah. Expcd. S-er A 
Vd, XVII F_ 1 ü± by £L Rad an Nr. 55 L 2), SobHefllfoh findet 
sich m der gleichen Inschrift bei Serben Z. 9 auch ein nmi-gi- 
sa m bt-itemarduk (der Göttern mri* ist nicht ganz deutlich), Hein 
babjlnm-scb würden beide Namen, wie Sc bei! selbst schon richtig 
ftdgibt, J£tir-Äfardnk lauten. 

Alles das berechtigt uns,, eine „hossäisclie* Partizip-Endung 
-b r -bi\ -bu anzu nehmen, Da non das bab< a§& ebenso wohl Infinitiv 
w als Partizip sein kann , statt 6-me aber eben»wohl die Lesungen 
e-sib müglieli fiiüd, so spricht olle Wahrscheinlichkeit düRir t 
daß wir in der Tat fr «6 oder e-aVA lesen und „borausgehend* 
öbereetaeai müssen, Wito die Lesung von Z. 46 des .kosaiiisch-bak 
Vokabulars“ gesichert r so könnten wir sogar die * komische 1 ' 
& Infinitiv*Endung ermitteln. Bie lautete wahreeheioliob di*) 

Nach diesem Exkurs kehren wir zu Borke Kritik zurück: 


t) U*liUieh t Dia Sprich« der Keriifar 25 f. Po? Anmg ln Dalltatchi 
AiajrLitlifea Iriwdtäckfni 4, AiU'l^e HS. l&5£ enthält 32 ZZ. 

?! (>bwClhl Slih Ton där Losunir ii-jtak (it. ii-Auj noch nUU töIIir flLi-r- 
bis, üftlime Uh mb TorUafl^ *lj die WftWb^iHtWa in. 
fl) la maSaur Auspifaa Jaatt* ich dt» Irtrto ip. Wort in NR d anr rriH 
Wttotb tihiMM t til dtmitatii gelasaii. Dm virlötico Zckhen Ui andauüEeji. 
du lötete anlBaarlidi. Sehdaei hm ich tur BLl $ |» aalmork™ ee^rdB-i 
daisen lat^i ip. Wort dnfnjämtj f jeh halte* im Etam. durch mar-rt(a „ich 
*7^5« ^■«■iepAoi Wird, öanau Utgt dlt« Such* ] n NR d, nur 
*5? ^ K f,5 le 3 ' P f? ! aTe,h B >?b Lat ^rgriffei,'' ciuapricht tp. 

duraiiitn F or bläi * Dadurch ht >üo L^ang dfeaas Worte* endgültig geii-chert. 
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Wfifibteh, Zur Kritik der Aehamenideninßekrifim. 


Be l 49 f. ii-ak (Wu-et-mo-an-nn-ilp-iun ap pi-li‘ja. Die ErgAnzung 
Ist unannehmbar. Der ratet heißt uriam. .Ta dem Patete* heisst 
^ u-lam-roa, Tel. Bg. III5 — ii-lam-ros ia . . »- o-lsm-mm-m heisst 
.im Palast befindliche* {vgL ZDMG LXIY 572 im 3). — Db~TPH 
Puiast eia persönlicher Plniaiis auf -p gebildet werden könne, s 
itt noch der olamischeit Grammatik ausgeschlossen» 

_ n . W fiat ferner mit UL-hi(meS), das wir in den alten 
Texten in der Form I’L-hn kennen, gar nichts tu tnn. ^Venn in 
Bg. I 49 ein persönlicher Plural vurliegt, so wird men [ 
f\p~ma m ergänzen haben, was ,in isen Iainilieti (»ßefttaa ) ho- io 

deuten würde,“ * , ,, 

Daß mir die Identifikation, ton ii-£WWS nu mit dem Mco- 
cnunm ÜI ■ HÜ* jetzt zweifelhaft geworden ist, habe ich bereits 
tot B.s Kritik ausgesprochen 5 ). Über die Lesung des 2. Zeichens 
in tf-JSK-fJM*-«« vgl. oben SS, 206 IT. Ich war tu dem Resultat is 
gekommen, daß dieses Seichen dem bat. d formell entspricht, aber 
wahrscheinlich noch andere, auch im Bab. bis jetzt nicht belegte 
Selben werte besaß. Der von B. im Anschluß an Hü sing an- 
genommene Sy Iben wart, hm beruht nur auf unsicherer Etymologie 
Ebenso bedarf B.s scharf sinnige Erklärung der Form n-fai« nun i • nt io 
(ZDMG 64, 573) noch dringend weiterer Stutzen. Auffällig ist- es, 
«•enn B. sagt, es sei .nach der ein mischen. Grammatik ausgeschlossen*, 
daß .von Palast ein persönlicher Plumlis auf - ji gebildet werden 
könne*. Warum schlügt, er dimn 4 Zeilen weiter diu Ergänzung 
r BL-Mmeikilp vor? " Denn wenn etwas festriebt, to ist es die« 
Bedeutung von ÜI< als .Hans. Pfttet“. Dieses Ideogramm 

entspricht Bis. I 53; 54 und 1H Sl, NB g 5 und Dar. Pors. c dem 
ap. f(V. Xerr. Peru, c §. 3 (= Xenr. Susa) und Xerx. Pers. d $j 3 dam 
an. hadii. Bis. I 58; 54, NR * 5, Dar. Pers C m Xww. Pers. C 
i = Xera, Susa) dem heb. bitu, bi-it. Was aber dem Ul- Iff** recht *o 
ist dnrf dem ü-EL-man-nu billig sein; denn die Gleichung ü-EL- 
wnn-nuT= UI-Ei» 1 war nicht völlig aus der Luft gegriffen, wie 
tilgende Stelle «a Bes. § 24 zeigt: 

jjüjtäua kdra mStla h(a 

me-«* Itai-hl-tb Imaäa-br. ap-jw as 

rtr*A‘* if-Jfcu Stf maiuma*tla-a-a ma-la 


hakäma lit. 

1 w tk-kt mar 

la-pcmi-id 


u'tßnatii hauu 


*— ri-Ef-man-yi u hu-pi be 
ma biti 


Der Lokativ (entsprechend ap, -pati{, hah. Aio) konnte im *o 
El. durch das Zeichen —■ allein ausgedrücht sein^, sodafl if-iTL- 
mari-rm recht gut die Bedeutung .Haus, Palast“ beigelegt werden 
durfte. Die übrigen 3 Stellen, an denen sich u-£L'ifMiMW findet 


1) pie Kelliiuriiiiftan um Gfulta d» Darias 5. 35. Vgl. aber weiter unten, 
!> VgL As». Bibi. 0, SS, 
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oder m erwarten ut. bwt«i eine Keihe eignntflmiidier Schwicrm- 
, !. ,eD ' wih jetzt im Bnizeliien kurz gezeigt werden sali. Am ebwttcn 
gelingt es noch Ha j 40 bis m einem gewissen Grade herzustellen 

kara päraa h/a 

*t(w-iü-(b IparSib op-jia 

in mmiMjjar-ÄU ma h 

ftitfcü fadätä j ’/ratarfa 

. ,. „ »- <*n-sa ,. p>)1 -pa-ka 

nmi.„„ 


paüii\$a 
df*Ai 

U r tü)iati$ 

► *0- /?Z ’ ui^xn-Ti zi 
iVift 


fflnlJn I "**“ 4 j (b ?L S - J W0m Hiöd blflT - Ater beim 

uiLtten liegiimun diu Schwierigkeiten. Dos li.Lbjloölache hat nicht, 

Iw 4 &<**&, andern Au, offu*-«'; eB j„t 

'■, IJ . m , Cl ' r, Q r^ n ‘ 1 lea0B ktyifUrav, das eich jetzt in 

is von Sr^w at ■If“ 4 ™ einfach als Synonym 

Xemlfn w u“ ^ iada * a &****" tat »och keine 

SS n ne i f m ; le Ef L k!amr '^ Mir die Losung ate ht 

J ... ist. TJer bab, Test brioht leidor an der entscheidenden Stelle 

afajflh-'u 50 Ti "S n b *" latele w,|oltaM Zeichen den Anfall 
eines Stailten amen s daistaUen wolle. Man könnte au das im gleichen I 

»toAct genannte i-fr denken, aber dieses hat £ ”* 

Determinativ Land*. Odor an «ine Wiedergabe des ml. i'adii, 

Ä spricht aber, Jnß eine Stadt dieses Namens *10% unbekannt 

einÜiSrt - ^ ' iTfjT ’ re ist StuJt Dßmests* 

« 3 ir V, UDj d,W f im einen anderen Namen 
gdialit. batte. Diese EinwDnde haben fr e ElieJ a nur bedingre Kmft ■ 

ttLThJrShSS T“® ' J™*, serade dj " Annahme dreier LV 
~p. **. a» mm „Mt, w« ,u f h • 

, ' D Enwisehen stand jedenfalls die dem ai Lüä etl t - 

sprachende pDstpnsitlon mar. hä CBt 

Noch ungünstiger liegt die Sache in g 41. Hier h'iben die el 
die l mb und di« aramäische s ) Übersetzung einen ^ 

S.’iS “J' i Dn ^P^cbt Das Ap. lsflt uns also in, Stich- das 

diesw^nsatTes^ 11 !^ 11 ^ Ü -! fern Jmf K er »de nwlt lh * erste Wort 
* * r nm daiin ltw Gewohnheit gemfifl obmbrschen: 

adum kämm 

— v EL-ma d« £/d tk-kt] 

tnia ku M-Ä-ti Sa 


•ßoaüua 
f [me-ni 
4D I ifk'kii-ie] 
<frki 


rrs 






ptlrsam 
fpar-[5i& 
mar m-ni 
™ ah tpar-su 

C-E2 


&-c. 

rtn i fi£ m _ # + 

^3 T.ei.. 


3) lDä Ele P'^» S.ST. Lp,. »,i. 
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Die Ergänzungen können jetzt afs ziemlich sicher gelten; *iber 
das da hinter — it-ELma ist mir in diesem Zusammenhang uit- 
verEtAndlioh *). 

Schließlich ist noch § 14 zu erwähnen, wo d*m ap. mäni£amfcd 
ii'rfn'irfcti (bez r iVtaifiSkä &c.) im EL. -entspricht a-ak ^kur tax a ak a 
[ i\p-ma t wahrend das Bah. leider eine Lücke hat und 

gerade erat mit dem folgenden Wort wieder einsetzt. Obwohl der 
ap, Text vorzüglich erbat Len ist 1 sind wir doch fon einer sicheren 
Bentumg noch weit entfernt. Bas einzige, wn* sich dem 
stammelten elam, Worte entnehmen läßt ^ ist t daß dar Übersetzer so 
das ap. ifHlfis lokativisch und nlg persönlichen Plural auigefaßt 
hat, obwohl ap, uir wie el. Ol- Ni if£ und das in tl^EL-rmn-nti 
enthaltene Wort für «, Linus, Palast^ zunächst s Be h liebe Be¬ 
deutung hat, 

B.s nächste Beanstandung betrifft Bis. § 32; .Bg. II 54 f. is 
f me-ni. in Ltas-Sü ih-me-mi da-ab“, Eine neuelamischs Form tiS- 
$11 p- me'1111 ilt recht zweifelhaft. Es liegt yicllcirht du 
y ersahen für 3 olsup ha(yj-im da b yoiV“ — 

Tu dem me-tni erwartet man zunächst dio Wiedergabe des 
np. Jiipadii ,anf dem Fuße*. §47 ist ap, nipadi\(] t[£sj*7 durch *0 
ob tu e-ri rr da-h* übersetzt. Es wird schwer halten, diese beiden 
Stellen, wenn nicht weiteres. Material hinuikümmh einwandfrei zu 
erklären. 

B. iahrt fort .; ,Bg. 111 13, ^ | na■ u - mti-dn. J pa-ut-tuk>ka a . 

Zunächst ist die Ergänzung de* Namens unwahrscheinlich, Zu iS 
Bg. J 2S n ^~ na-as-ef-u-ma-da] L bemerkt W,: ^YieJJflleht Steinmetz- 
yerseben für ha-as-o-?* Warum gerade dafür? Es ist, wie 
diks Babylouischt* und im Persische beweisen, cm erster Stelle aio 
pi statt des nn zu erwarten. An zweiter Stalle ferner scheint 
kein a& zn stehen, dessen Schlußkeile Fon&t 7-USHmmeulaufsn^ sondern so 
ein missi'atenes So T im dem 5i des Babylonischen und Persischen 
jedenfalls klanglich näher steht als das ftjigebliebe as. Bas dritte 
Zeichen endlich* von dem nur zwei wagerechte KeiLreäte vorhanden 
sind, kann ebensogut zu ja ergänzt werden wie m nj ja ist aber 
wahrscheinlicher T da es durch im persische ja gedeckt wird Es as 
hl also j^jy[mata\ zu legen T was Ilusing bereits im 

seiner Oissertatiön vorgescblagen hat.* — 

Hünings Ergänzung iPi&fjamata]?) unterscheidet sich von 
meiner , unwahrscheinlichen* /ti^ü-ma-da nur in dem dritten 


li I V [e]] tiliihE. bt nthC-r dli l±\Lcka cLEsfl] 4<?r ü hril] nb hrri Btfilhi II 12 L 

(| 2Ä Anfang m er^ii^-au f£a-[if Iv Üt-fci] mar, T^muigp^ttt dttf du flanm 
laiarELcht. King & ThampsDu Äibäcrn aicLi ütn-t ili.-ci l" ch2i±sl^ J«r Läcko 
nkht dircM, ftlEhn nn ibur nur mit 4 fteLckccL iä ik-ki. Wir,, die 9 hmn vr.r- 
Ergäcvtui^ g#wld p k känU^.i 4m T^rhcrflaheELdn -fiiff aUerdln^ näehca 
ab da* Lokaüt'Suffii mlti, und ü-£V wira t& der T*l du rt3, Wort 
fiir .Fftua, Palast*. Dmdartk w&rda uueh Bj ZnrlegtJQtf %- hH-tncm-iau üü 
WiäneliefiiÜElLkajt ^#fi£n«D, 
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\Vmfihack M Zur Kritik cter Ach ürrttnHUhifi&chrifieu. 


Zeichen. Ap. heißt der Ä T ame piMtha^üdii. Nun kommt Bis. § 13 
ein Manna vor, der ap + sika[$a]mjat£ä*% fcL H heißt 

Ap. -Htyatiä entspricht also eL -umatiJ; dann scheint es mur doch 
durchaus nicht schwierig* von itp. -Uiiüdn auf eL -iVma*da, zu 
5 kommen. An diesem Maßstnb gemessen ist meine ErgHtfäUttg joden' 
falls wahrscheinlicher ftJfl diejenige Hüsings. Und doch 
hin ich jetot bereit, sie anfzugeben. Der Nmue ßi#£&t\tunda kommt 
in der BlsotCm^ Inschrift zweitxml vor. £ 42 ist das eL nnd das 
bah. Äquivalent verloren* §11 ] antot die bah. Form p£-&i' f -hH-mn*dti r 
während von der el r nur der Anfang im-o£^:[ ] zu lesen ist. 

Es ist mir jetat wahrscheinlicher ? daß die Landschaft im Elftim 
einen ganz abweichenden Nurnen hatte, als daß der Steinmetz 
in der al. Nainensibmi mindestens 2 Fehler gemacht hat. Zu den 
bekannten Beispielen von NomonsVerschiedenheiten 


15 


w 


Ap. 

uitaga 

tjudäru Bis* § 5 
saka 
mafciia 
kork# 


Eh 

kahl mit il JL 
f j'jltirTuäüVdf J-jüu-fJrr 

Jkikkrt 

maKJtua 

foirka 


Bah, 

damiu 

jrjfl- iir-ü-pa-ra-e-sa-an ■ na 
*hni(r)ri 
kudumai 
karsa 


würde sieb demnach gesellen 

pirttüitiiüdii ] pili'kumadn^ 

Unter diesen Umstanden halte ich es natürlich für zwecklos, 
noch über die yerschipdenen fifüglichkeiten zu disputieren* wie dte 
«■ Zeichen :[ ] zu verbessern smd zq ergänzen seien. 

Ich soll mich nach B. aber auch eines Verstoßes gegen die 
Grammatik schuldig gemacht haben. B. schreibt nikmlich^ .Hinter 
diesem Lriridesnameri ist in Bg. III 13 noch der Grammatik dos 
Suffix ii-ki unbedingt nötig. Es fehlt bei Weuriudi* — 
M Bis. § 13 lesen wir me in i& iLu^pi-1£ pa-ri-fa s darauf zog 
leb nach Babylon*. Die gleichen Worte standen am Anfang von 
§ ly und unmittelbar darauf . . t/u-pi-li tn-nt liip^pu pt-ud^da 

,nach Babylun nicht ich heraugebommeu wmt\ Ähnlich 'ist §20 
mit Hüsing zu orgfinzcn, ^ 32 heißt es pu*\rt-faik-ka rakd'ti-an 
« ja-aÄ- fl sr Hob und nach fiaga zog er K . ln diesen Beispielen fohlt 
das ih A.i. obwohl es —■- wie B. bestimmt — ^naeh der Grammatik 1 
„unbedingt n t i g * ist. Ja, gibt es dann schon eino elatuische 
! *j'oimnatlk f Zwar hat Norris die SS. Ol—94 seines Memoir on 
rhe Seythic Version (Joum of the R, Asiat. So^ Voh 1 5j Grammar, 
ui nnd Ü ppert 3S, 49—198 seines Buches Grummaire de la hngue 
xiieidiquo üb&rschricbcn * «M ich sdb>t den UL Teil meiner 
Erstlingsarboit bisher als eine Art Grammatik betrachtet hatte. Aber 
im Manmon (4 r 30. 1910) teilt Hüsing mit, daß durch Heinrich 


li Dsa m tat ergänit- ei ist aber kaum eine ander# Eigtnismg müglkh- 
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Winklers Arbeit 1 2 ), ,wne den Anhängern Stbüs gegenüber nicht 
genug unterstrichen würden kann, überhaupt zum ersten Male 
ein Ansatz tu einer el Hin lachen Grammatik 3 ) geschaffen 
wuriifli wenn gleich ttnfmnngalhfLfteaterUnterlng& 9 J*. Und 
Bork salbst steSUe ini gleichen Jahre fZDMG 64, £74) H fe9t p daß s 
kein anderer "Weg zum Verständnis des Ekmischen führt p als der 
über Heinrich Winkler*. In der Tat finde ich im Winklers 
Arbeit an der Stelle r wo er über örtliche Verhältnisse spricht 
{SS, 37£) t aber dia Weglassung der Postpositian ikki nichts. Viel¬ 
leicht löhnt es sich aber, einmal nach der geheimnisvollen * mangels tfl 
bfl^tea Unterlage* Winklers ansmBehauerL Wieder ist es zu- 
nächst Hüsing, der den Schleier lüftet In seinem Aufsatz ,,Die 
Sprache ELams* (Brcal&Q l&ÜS) S. 3 behauptet er, daß Winklers 
Arbeit ,aiif der Grundlage von Julius Öppert und Weißbncb* ge¬ 
liefert worden seL Das steht nun freilich in einigem Widcrsprufh is 
mit Winklers Ängubö seihst, der iS. 3) ans drücklieh sagt, daß 
Woißbachs , lotste belmndiuQg des susi scheu* *im folgenden für 
die äusischmn teste als grundl&ge dienen wird*. Damit wären wir 
glücklich bis Sfsn der «mjingelbaftti&ten Unterlage* Tcrgodrangen, 
Und hier beißt es in dem Kapitel über den Geh mach des AccnsatiTB *): » 
B Am häufigsten wird der Aecusativ natürlich von transitiven Verben 
regiert . ., Wir finden ihn aber nach hei Yerbls der Bewegung auf 
die Frage , wohin V 4 %, B, Bk. T Gfi ^Pdpiia [mnya w ich zog 
nach Babel*,* So weit war die el&mhscke Forschung 1830. Seit¬ 
dem hat sich der gleiche Gabmuili in aEtelam. Texten nach weisen as 
lassen; vgl. Sc heil XXTV 6 tmd L1X 8£ Und 1912 dient die 
Kenntnis und Befolgung dieser Hegel fcurn Beweis wie icnbefriedigend 
*die grammatische Verarbeitung des Stoffes dnreb Wüiß- 
bachA ist 

ß. fährt fort: t ßg. Ill 47* Statt s hi T u ba-pi-[l]! ifr hu- is 
ad^j-daJ 4 ist nach den Parallelst eilen stti lesen: hi T u m- Pa-pi-flji 
bfn-ul-taj.* — Nach den PnrnllEbteÜEm wäre nilerd Inga diese Losung 
zu ürwarten. Wir haken uns aber auch mit dem Eeioheoresten 
abzufinden p die TCing £ Thompson auf dem leisen gesehen 
haben. Mit dem ni, das vor dem m ergänzen de« hti-udda noch as 
sichtbar Ut T läßt steh schlechterdings nichts anfnogen, und B.a 
Änderung des taf in titt ist ftu gewaltsam. Ich habe deshalb ver- 
nautet, daß da* nf zü tr zu ergänzen ü-ei, es aber durch Kursiv druck 
als unsicher gekennzeichnet (von B. seiner Ge wohn heil gemäß ignoriert). 

Es ist mir natürlich nicht unbekannt, daß dieses iV (eventuell bloßes 10 
r) zn Qücl i st nur das p e r s ü n 1 i e h e A k ku&ftt i vobjekt andeutet; 
vgl. schon die * mangelhafteste Unterlage“ £ 2fi n 2. Vielleicht 

1) Dis spruho <lcf iweitea tgliLftiuß der dr^isprishi^n imehrtfteD und 
Ü4-I iltalj(die + ßrnlu [105W]* 

2) Van mir gesurrt, 

a) A s TT. Bibi* U.*. r p % 25 fc, 

4) B o i B. UmdsfeliCar Tür ttd. W T 
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intensakrt es aber B r , ül erfahren p daß Hüsing (Die Spruche 
Elams 1.7) hei der Deatung eines Satzes aus der Inschrift der 
Brunzeschwellc fth) JfH Silltüt-Jn^ukiniik die Wiederaufnahme uc-i 
s \l eh 1 i L- lien Wortes „Name 4 durch rft h selbstVerständlich bfisieht 
& „Bg. ITT 47 f. p- [if-1. hi - uia w m einem Jahre 4 , pel »Jahr 11 , 
ki .eins* fsüchlich), «t q lokales Snffir. W. hat in ■ ]•• ZDMG LXf 7ß4 
die Stellung der Zahlwörter nnd diu Scheidung von Personen und 
Aachen unbeachtet gelassen und ist &ü zu einem unbefriedigenden 
Ergebnis gelangt * — Wenn awei Worte, die länger als ein halbe* 

10 Jahrhundert eine ernx mterpretam gebildet haben T endlich ihre 
definitive Dentntig erhalten,. &u fomn ich dieses Ergebnis nicht so 
völlig □nbeinedigend finden, L'nd wenn B + diese meine Deutung 
möglichst geräuschlos innimint* -o will i !. mich der Tatsache selbst 
Irenen und mit ihm nicht weiter darüber rechten. Ob das <■!. 

11 +-inr.*ul-ki in — 1 und „Julir* zn zerlegen i.st a wie 

ich 1907 vermutete* oder in bt- id „Jahr 4 und kl „eines 11 * wm 
Fl. viEL, war ^im 1 i iira posterior^ die mich. damals nicht zu kümmern 
brauchte. VgL jetzt S. tS^S Anm. 1. 

„Bg.lLLtJSf. fupkt-ri-ir mpO-n-inas-tR-r* sa-ap u]»*po Ui tirw, 
ro TJiö vo-n W. erwogene Möglichkeit^ dass aokirir eine Verbform sein 
konnte, kommt schon wegen der ohne Grund abweichenden Stillung 
nicht in Frage. Auch dm persönliche Suffix hinter dem Gottes- 
na men widerspricht de tu. Es kann nur eine Ocnitiwerbiudnng 
Torüegen p oder ein zu kirir gehörendes Adjektiv. Es bleibt tm - 
■6 sächlich niehu anderes übrig n als kiri-r mit dem bekannten kiri-r 
„ tnittln h zu verbinden und für beide die Grundbedeutung „ heilig" 
an zun eh men» Das davor stallende füi st - : sicher mn Determinativ, 
Teil iälMT?fUo: .spricht der König DürejnwoV, der Heilige 

Aimram oz-IelS;, in so fern (W.h B i 3ist unbeweisbar) das wahr ist, 
ao nicht Lüge usw.V 

Über den hypothetischen Charakter meiner Erklärung dieser 
äußerst schwierigen Stell* Labe ich, wie mir scheint, keinen Zweifel 
gelassen. B.s Übersetzung ist Unannehmbar. Denn 

1. kann der Bedeutungsühergang von kirir .Göttin, Rtur* zu 
S 5 „der Heilige* kaum in Betracht gezogen werden; 

2 r FU Deutung des ap. *oAi (= eh saj j apjm} als T insofern 4 
hi ebcnEowenig beweisbar als mein „daß'; ap. ia[& bedeutet sonst 
«a!.«. B (cumi und „wie 4 (sicut), el &ip ebenso, und a/ipa „WfiB, weil, 
daß* (quod); 

io d. ln a:Leu übrigen der großen Bfculftü Zuschrift, auch in 
iillcn übrigen Inschriften des Darius und de? Xarxe«, bilden die 
Worte : B Es spricht der König D. (X. i* einen Satz für sich. In 
diesem einen g muß B, eine Abweichung von der allgemeinen 
Hegel an nehmen und einen Teil de£ folgenden in die einleitende 
*f* Phrase ein beziehen. Zum Beweise genügt es + B.s Übersetzung zu 
vervollständigen: spricht der König Därejawos, der Heilige 


11 e? iff'Ani.'/j „ Zur Kritik der Arh cItji erd dm i7r jtcA giften , 
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Aharamixdis, in so fern das wahr iatp ulcIm Lügt: ich habe (eg) 

Sö einem Jahru getan. 1. 

Wir haben hier fcine der Stellen vor unä f wo *me , wirkliche 
Vertrautheit. oiit dem derzeitigen Stande der ein mischen Philologie" 
gar nichts nützt, sondern einfnch der zukünftige Stand der damischen 5 
Philologie nfagewartet werden muß, 

»Bg. n 1 f n la-an J »iirshit (sn l) | Far-ejjHk-ki kann nicht 
heißen: »ich bin König io Fercien\ wie W. will, da eine Verb¬ 
form 3nn unmöglich ist Das richtige hat inzwischen Hüsing im 
Memüfln TV -S. 14 veröffentlicht: lau = Jetat 4 ,, »nunmehr“. Parsip 10 
sind übrigens ,dle Perser*- „Persien* ist P&rri/p)ti a — Natürlich 
muß W p i ß bac h Unrecht hnbeo t denn H ü s 1 n g hat ja inzwischen 
*das richtige“ it« Mcmntm TCröffeiitlicht, Ob es sich da überTmupt 
noch verlohnt * einen Versuch der Rechtfurtigung meiner Deutung 
;• 11 wagen? — NRa 4.4 f. Endet sich der Satz /*i anu-ra-üiri£-c/a 1 ' 
i*i git-da man — np. adaw aurffinazdäm ffadiulfJuV = b&b. anaku 
mm ttuafmntiozdti eterik, deutsch a ich bitte Ähuvamazda 1 ', „Ich 
bitte“ heißt, ol. hl s\idmnan l )i hier haheii wir ehe 1. Sing, auf 
-ii; füllte da eine Verbform hi /tut noch unmöglich sein? 

Da der ap. Torfe diese* g ahweiebt, dient er nicht zur Ile- w 
Stimmung des hi lav. Hfisingfs Deniutig de* lan als- -jetzt, 
nunmehr“ gründet sieh nur auf eine unsichere Etvmalogio; seine 
Übersetzung^ .ich nunmehr König in Persien* ist ohne jede J'juallele. 
Dagegen hu riefe sieh io den Dar™- Inschriften (mit oder ohne 
weitere Beifügungen) nicht weniger als IS Mal das SäUchna „ich ss 
bin König“, np. adam kitQutijia amt$\ bah. atuiku hnrii. Die eL 
Übersetzung gibt diefta Worte in recht verschiedener Weife wieder^ 
am wörtlichsten noch — I sitnkuk — ma ra Eis. £ 22, I ti I ^un- 
k\tk B.Ra § 4 und ,r j> : I suhLt/k — Bis. III 53. Dagegen 

ht Jtu-ud-da Dis. § ht f&uukuk me ku udnla ma-ra *,rj 
Bis. bi ii, hl *$unkukme Int-ad- da ma^m Biis.jp hi hrunlmJc- 

mr\ - hu-ud'dtA vut-ra Bis, % 31, — J ti huud-dtt 

Bis. HI 56 £ f J svnfadfc-»je — J ri hit-uddtt ma ra Bis, III 51: c; 
d; e; f; g- i, ^unkuk-me J n /tu- Met* da — itta- m Big. g 33 ; HI 55. 
Hierzu dürfte nun noch unsne-p Stelle *u la-an AwnÄuÄ“ kommen. jg 
Daß die Bedeutung »ich hin König* in jeder Webe in den Zu¬ 
sammenhang paßh und daß w hm 1. Sieg. eines Verbs nein Ik el n n, 
ist unbestrfutbar; folglich ist dtn Übersetzung Job bin König* rum 


[ Vgl. die ,niQ.n£e3hcifte*U»- UiMstlnifi*“ Ajsyr T Küd. tt, 5'J % IS h 2 Ansn. 3. 
Hi war ilns d.uLiili die einilf* niSr liekuime Fi■ nv «1!■ =■ — 0 ppert (La 

People i 1 a Lingua de* pp P TÖüM wu&tt cnlmde-^'.rn^ wbk El ii sing 

bAt aIüq vülIfecimiDPEi reell?, wpmi er iUty S^ijifEHrla# ELüftii ^ tlj tod Oppen 
saflts „Ciaawcifelhjift hat Htteb *r die ErfüPüeiiuüK; dtr T&Ato Jta anerkenneni- 
wertcr Weise p^fürdert und rwar ;i wla *iirb hauU- aeigl, ia w*te bvtierem MmÜa, 
tds dia IS PO eKchiatiraD Arbeit Weiübarhi erseLfiiriiai ILtß,* beider sind 
die -übrigen Farme n, die Oppof? aullerdam kaiuite. bi* h*nEtf n&cb nlcfeu niwh- 
gewiesen wünJ-aii. 


312 WaßbQ£k f Zur Kritik itcr ÄehänienidminschriftnK 

Mindesten wahrscheinlich' -rluJä ich ^ie für nicht ganz sicher halte, 
habe ich durch Kursivdrn-ck bin nngedentet f was B. zu hin ent* 
steUl Ein Verböten™ la mit der BÜentung „sein* ist meines 
Wissens noch nicht belegt, aber deshalb nicht immögHcL 
t Einwenderi könnte man noch folgendes- sudamtm ist zu zer¬ 
legen in £wii a }-ma-fL ma ist Tempuseharukter des Priksens, Man 
würde also, wenn ln »sein 4, heißt! erwarten *ln-ma-fi „ich bin 1 '. 
Aber einerseits konnte sich nuü dieser Form (gesprochen, eventuell 
fan schon lautgesatilich entwickeln* Und andererseits ist 
io das EL, in der Unterseheidw.ng der grammatischen Zeiten keineswegs 
so streng wie etwa diu indogermanischen Sprachen. So entspricht 
sl EL NSa § 4 el . gi-iti ap, turnt „Ich bin% Bis. g 03 (111 80j aber 
ap. äbum *teh wir', das hftnüge el. na-€W-ri sowohl ap. tfitii »er 
spricht* als auch u\>. ataha B er sprach“ usw, Wenn Hüsing iDte 
n Sprache Elftms S. 12) die Verbformen auf ■n als eine Art Gerundium 
oder Partizip erkllirt, so Ikßt sinh dagegen, soviel ich sehe, nichts 
ein wen den. Aber für das VeitiUbiätiiä des Sinnes ibt es auch.sehr 
glaichgiltig, oh der Eternit sich eigentlich dachte; pich seiend König' 
oder p icb hin KüuigV 

mo Zu Rs letztem Satze „Pomp sind übrigens „die Perser*; 
„Persien* ist PursiftOtP soi folgendes bemerkt. B-s Lesung deu 
Zeichens <« als üfp habe ich bereits in meinen Jvtdl Inschriften 
der Aohämeniden* R XLVI ab sehr erwägenswert bezeichnet und 
in meinen „Keilinädhrifteu am Grabe des Dari US 1, eingesetzt. Die 
14 richtigste Transkription wird iip r Üb sein, weshalb ich künftig 
jjaiT'sip umschreiben w^rde* Die Zeichen (qfs- sin 1 ei) und 

^ fass. s*A t $ib r jcrp + pph die im Byltehar H h V 2 Bf. nn mittel bar 
b^bsunineiiat-ihm t sind nicht nur einander sehr ähnlich, sondern 
werden zuweilen geradezu vertauscht, So glaubt man bei Ksng, 
io Babjh Boundary stones PL XL VII Z. 8, das Zeichen vor eich 
zu haben, und King seilet hat Ofl mit umschrieben; aber es 
kann nur der wohlbekannte „ kosmische“ Name ! ü-sth4m-h ge- 
meint sein. Umgekehrt sieht das Zeichen sin (Ideogramm des 
Möndgottes) in manchen altetemtechcn Inschriften (sl B, item mu¬ 
ss veröffentlichten Ziegel fj'ftgiuent Brit. Mnh. *77, Duplikat zu Üeheil 

3QID eher wie aus. 

Wenn nun paf-üip, wie TL richtig erkannt hftt. eigentlich ,die 
Perser* sind, so fragt es sich, wie der T^idesiiume „Perrien* bei 
den Elamiten hieß. Ich gesteht- offen, daß mir die Können pamiti, 
40 par&ipti in den von mir gelesenen Testen noch nicht begegnet 
sind, und hätte gewünscht, daß B. meiner ^Material Unkenntnis* 

1) Ob tüuei nid /t i-vnnt-iu-[l auch noch Kompofirmn ist (nt -p F Bitt& 
-j- TriaeSiDQ 4 ; L fiflt sich untlirlli-h %urlkuu»j; nicht fcsü-Lel Lon. Es Lu (jWfo.iL* be- 
tiuffin. nucb 20 Jahren UrtJ'lIö pü üuSoriL wie: , Von den VorbfUiUicnniiflU in 
W-elÖWchs AebärnenidoaIttidirirt<jo iEmi nur isbr wenige richtig hligOftäbt and 
laonEn ntrth biEtbtLr 1 (EQiSnf M*m wen 4,1? Anm J. 
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durch ein Zitat abhall Solange die® oicht geschieht, bleib© ich 
hei meiner Ansicht ziehen, daß — 6a-ir-$& Xer*. Fers, a £ $ »Persien*' 
ißt, Ihm entspricht ap_ ^ürtfüc ,Persien% uni da* hat, par-sa liat 
das gewöhnliche Lände hkternünaliv mahl vor sich. Obwohl dieses 
auch gelegentlich vor Namen größerer Städte verwendet wird 1 ^ 5 
scheint, mir doch die von anderen beliebte Deutung Fersepalie*) 
durch den Zusammenhang nicht gefordert zu werden: .vieles andere 
ist gebaut worden in diesem ptirm, wag ich gebaut habe Und was 
mein Vater gebaut hat “. Von Darius wissen wir, und von XerieS 
Mimen wir mit Bestimmtheit vermuten, daß seine Bautätigkeit sich 10 
nicht auf die eine Ststdt beschrankte. Wenn aber ap pür&a = ei. 
—ta-itSa = bah. irtaiupar-mt an dieser Stella nicht „Perscpolis^ 
sein muß, dann liegt auch kein Grund vor, es anders als in seiner 
gewöhnlichen Bedeutung ^Persien* nnüufoÄSCu. 

Nach dem so Boras Proben aus .der Meng© des zu Brau- es 
stand enden 11 3 und die unbe friedigen de »grammatische V erar¬ 
beit ii ng des Stoffes durch Weißbuch* auch von der Gegenseite 
bMjüuchtet worden sind, ist der erste Teil meint:* Programmes er¬ 
schöpft. Ich wende mich jetzt Edflftchft zu Ehs Artikel in di^i 
Zeitschrift (Bd_ 64, 569 ff.) + um daswas im Yerstehßnden seine to 
Erledigung noch nicht gefunden hat-, natbzutrageö. Ille Frage nach 
den Verwandt^bäfbrverhÄltirisaca des Elum Ischen (Bork a. a_ Ö + 574j 
scheide ich einstweilen völlig aus. Zur Beurteilung grammatischer 
Tatsachen ist sie bis jefcit nur von untergeordneter Bedeutung. Im 
Übrigen möchte ich di« Erwartung au&Sprecben. daß cs mir ge* *5 
Eiligen wird t die * Werturteile über die Arbeit der Forscher auf 
damiachem G©bi©ta* t diu sich Weißbuch »von seiner Sachunkenntni* 
au* 1 bei Pan l j-Wiieo w» unter ELymaifl erlaubt 1 hat, einiger- 
maßen zu liegründec, und meine .durch keinerlei Verkennt nBs© 
beeinflußten Bemerkungen über die Zugehörigkeit des Ela m ischen » 
ku irgend einem Spraübfft«mtiö% di© B. »vollkommen irreführend b 
hnrlet, als in der Hauptsache zutreffend zu erweisen. 

Über die dam. Formen des Namen* Xonces äußert sich B. 

Cu il 0. 576 oben; fc Ohne jeden Zweifel ist Ä nur k und is nur ä 
m umschreiben, und wo nun W, ein Ik-£e ir-i&-&a schreiben würde, as 
ist vielmehr K-ä€-{i)r-$-*a d. h. zu lesen. 4 

Der groß© Fhilolog Moria Haupt pflegte m äußern: m WeBB 
jemand sagt: ,Ohne Zweifel, so bat man dies ui* eins Aufforderung 
zu betrachten* recht stark au zweifeLa* Baß wir gut Hin werden, 
diesen Gründet* smeh im vorliegenden Falle zu befolgen, wird sich 4fl 
aus einigen Betrachtungen ergehen. Die Tatanche. daß die dam. 

Ij Dii. § 31 wird die flwdltah* ätack [isluvKuiirfiirue in dom DfEßlikAf 

aqj BabjEun nU m-ßlw B L*ni3* bvwInliMt, 

3) ,P^vrin *dw±üt Wrltibfteli ciichl* m wiaHn 1 Bchretkt \i*l‘2 JTöff- 
■ei el m h - K u i. 1 j k* fRee. da tmv. 34, 0> H*ltf Km t^Tn ontar ru dan AdiÄnssiffäpti- 
Ija^hriftau zweiler Art, in dem U'h iu. Oppait* H«ultiEiß jlfilB) SleUmig 

B qmm an lithe, iit frsükb er&E ItfflO pMchiinanl VgL An Ebbt, Ü r 07- 
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Zeichen ik and ix hinter Vokalen nür bez. s zu lesen sind. halte 
mich su hon 1890 za der Erwägung veranlaßt, ob nickt W Örter wie 
UiiertMa^ IrtakikMä&a, istami einfach Eieriia, Irfakkäu^ti, itana 
za lesen seien (Assyr. Bibi, 9 S, 4ö ? 2). Die von mir unentschieden 
r. gelflssüiH Frage bat 1893 Foy (ZDMÖ 52 p X2@t.) bejah t T H Q ein ,l; 
lH0Ö r wenn ich seine Worte 1 ) richtig teilte, verneint, während B. 
sie jetzt wie Fot beantwortet Wo liegt nun die Wahrheit? 
Po v stützte- sich auf äh Schreibung ir4ük-ik*äm-iA &a r die Müting 
[Die mm, Eigennamen 35 Anltt.} IS97 stark tu bezweifeln „gewagt- 
m hatte, obwohl sie schon damals vollkommen sicher war: inzwischen 
ist sie ein zweites 11a! gefunden worden. Ein einleuchtender Grund 
für diese Schreibung ist kaum tu entdecken, jedenfalls noch nicht 
entdeckt Denn daß die Elwniten irfakkSaASa mit deutlich hörbarem 
doppelten k gesprochen hätten T ist ebenso schwer glaublich, wie 
ia die Annahme daß sie bei der Aussprache eine ganz® Sylbe ik ui«- 
gefügt haben sollen, Zu bindenden Schlüssen auf die elann Aus- 
Bpfsehti möchte ich jedenfalls diese Schreibung nicht verwerten* 
Etwas anders liegt die Sache bei dem Namen Xerxes, Hier mag 
p-ich im Inlaut zwischen r und J bfle huigBoniar Aussprache ein 
an sekundärt-r kurzer Vokal entwickelt haben. Der ,AllegrfrFnrm* 
■ik-üe-ir'k i (gelesen ik£er±ä) wurde als ^Lentn-Form* tk-Ae ir iA Sa 
(gelten ikäeriMa, ikxeri&t) gagenüberstehen. Zur Erklärung deä 
anlautenden i ht noch eine weitere Möglichkeit in Betracht zu 
pöhßfL. Vielen Sprachen sind 2 nnd mehr Konsonanten im AnJant- 
ia unerträglich *). Sie setzen einen Vokal vor oder hinter den ersten 
IVonsoimiften oder streichen den einen Konsonanten ganz. Lehrreich 
ist es, wie sich die Babylonier das ap. kdafärM mtlnd ge recht zu 
machen suchten 3 ), ^ ist wohl denkbar, dnß die Elamiten ebenfalls 
des prosthetischen Vokals bedurften. Wenn ja, so würde sich elorn. 
so dftif« zn ap, jftuna verholten, wie lat intufttu 1 /u tftettua, und eh 
ikfaria zu ikSeriSSn wie bah, akMnräit zu akniarriäu. Eine sichere 
Entischeidung Ißt trotz D.s „ohne jeden Zweifel“ unmöglich zu füllen, 
weil die olam. Schrift Zeichen zur ausschließlichen Wiedergabe 
der Laute k und i nicht besitzt. 

is Das elnm. Wor t für *tre n V 

Tri de-r ul Übersetzung der Blsullln-Inschrift (II 70} ßnclet siub 
ein Wort (eventuell in 2 oder *1 Wörter zu zerlegen) tamini (ge- 


E, Die Sprache EJanu ä, 11: Ä Kniuöfi*otflhiiiiifaEigfln tinrj 4 tfi F-Umiicbtfn 
„nicht nRle^bar, E-banta keine xn I anlDFida füiulautiiriita Duppolk-uliioELiini. 1 

21 Tgl* H_ Äcbnchardt, Hut YduIUmtu dr* YblgflHi^ltu *1 , ütf TIT. 
Lpz. l&S7 r E_ äeclmiitu, l'ip Ausspruch« claa Latein 01(1 lT, UMltirunn 1885. 
F Mm Müller, üta Wiss^nichift dot Spneb Pealwh tob K, Fick & 
W. Wisch mann 2. 2ÜEf. Lpz. 1&&8. ü Blochet Ute, de truv, 15, 70 
□ütE a + isst. 

8) Vgl« ÜDMG 82. fl42f. nnd m[dna KeWlnseltriftan de r Ach Kmc nid cn 8.1&8, 
4> Nach Schnchmrdt dringen 4&nsJi!g0 8dhrp(himgcn sah dcm !L Jh. 
[Ll Chr in litdni&ch« Inschriften ein. 
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sehr, da mi mt) r aas ich lÖ9t> durch ^treti 1 überseUt habe 1 )* B. 
bemerkt hierzu (ZBMG G4 P 573 ganz nuten), daß meine *oJte C'ber- 
setzung von ta ■ mi * ni „treu 1 unbeweisbar ist Die Über- 
sei zunge n bieten keine Hund habe dafür.* Der Satz, in 
dein sieb das fragliche Wort findet , tautet im ap. Text, wie er * 
jetzt durch Weißbach^B&ng, Klug & Thompson festge¬ 
stellt Ist (§ 35)i 


pasätia 1 u'$tii*pa [ o[jt/«yo | hadä | kär)ä j k ] ajfu£i[ja |] lihu 

Ihm entspricht im EL (das Bub, ist verloren): 
mc-7ii hni fj tla vti ba ap-pa da-mi ftii i-da-ka &a-ok tu 

Die ersten Leiden Worte bedeuten: *dnmuf üjstaspes*. Die 
Differenzen in der Wortstellung beginnen beim dritten Wort: &p. 
itiua = eL sa-ak ,er ging“ ; ftp. hada — eL i-da-ka „mit" ; ap. kärä 
^Heer® = eL ta.vMidlf .Lento®; np. hfa = eL ap-pa Kelötivpionomen. 
Ap. *aii uniiäiia aha ,ilnn anhänglich war® ist im El, durch die la 
3 SyIben da mi nu wiedergegeben. 

Das ap F anudi(a t dessen Bedeutung ,zngetan 1 Anhänger“ Hingst 
teste teht, findet sich außerdem noch 3 Mol in der Inschrift. Eine 
Stelle (§ GS) muß leider außer Betrocbt bleiben, weil die eL Über- 
Setzung nbweiebt und die b*k verstümmelt ist Die übrigen fl* 
7 Stellen stimmen im Wortlaut nahezu überein, Ap. beißt der 
Satz i ttä fnarttfä tfaiäaif prtttamä mutiiiü üJiätä% wörtlich nber- 
setit t ond die Menschen, die ihm die ersten Anhänger waren®. 
El. jfci i ud-da irtihtä ap pa ftet-kir-riman mi da-mi hu-pa-ip-pi 
i-da-ka % Bub, u om$£u marB barni ia iUidSw*) fl und die Adligen, as 
dio mit ihm*. Versuchen wir nun, in dos \ erstendms des El. eän^ 
ztidringeti, BO ergibt sich zunächst, als sicher: 


w und die Manschen 


(app* I 
iakka-be . J 
welche 


- (imt)\ 


s* 


Die einstweilen noch unübeisetzt gelassenen Worte ha-tar^ri-man 
nu da mi hupaipp* müssen den ap. Worten pratama ioi| anu- 
ätjä ähdtä „die äfften ihm Anhänger waren* entsprechen. Wie 


l • Der Abdruck pfritfatm*, den ich jätet g^wflhlt lull«, hosi^t juiftrffch 
iSEi WtiBlUllC tLuaL d HFÜ:i€'5li«. 

2 ) Für tÜiätü lat 43 c. 43 öMla ^eMliriahec, £ 13 ist dl* Würi- 

pndfiTS, 

Stf lieihc cs % 1^, * iSiremL § 33 dlW C^tate Wort fehlt. SteU Iru-Uti-dn 
iteht ^ 42, 43. 47 und $■'■'■' (liier findet Mich dar Satz irrtetaidh d-u gUicli- 
bed^atend* U-uJt F 8tiiti njy-pn tah&n +T u, 5Ö {nu i wrUcr Stiele) n^-A’a-/^. 
Endlich FeiKEt i-da-fot §§ 43 43 und 47, uTLbmd ea & 50 hflid# »taht. 

4 > So 13 tmd 4 T( ^ 43 fl^t ffithhi ^nlla 1 hlnwa § &0 lit dfl-a eratw 
Mal nar Anfun^^ dn--? iwrllc* Mal der Schlad dea 8 a?aea TflniättimpU; Htffmrdim 
nc b eint Im orstcu Falh der Täit atiriw Aü^ewlctcn za & 4 ln. 33 , 35 Und 

43 bt dar g^iiLEa teil yrrlorait 
KritochUft d«r D.M O- Bil. LXVH. 
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«iftd die Worte im Einzelnen m deuten? Zunächst hebt Blüh ftu 
itti-mi ab s das mit dem da-m£ nu des § 35 in irgend einer Weise 
kombiniert werden maß l ). 

W ir Lutten g^t riw , daß dieses r\u dem np. jatt ^]r- 

* Sim aha „ibin Anhänger war* entspricht. Folglich bleibt für das 
et, Äquivalent des ap. pnxütmü ,dle ersten“ die Auswikhl zwischen 
ha tar ri rnan und latpa-tp-pi B. deutet das mt gesprochen nt) 
als Plumlsnfli und da-mi als „sein* (Possessiv), " Dabei würde 
das np, -Ari£ seine Erklärung finden und mmiifa üha in g 35 für 
iü da* El. vollständig nusfallem Gegen die Streichung de& aha „es 
war 1 wäre natürlich nichts oinmwenden j ti=i ist entbehrlich. Aber 
ßin Wort wie atwiip* hinamiziibngmeren t kt ein willkürliches Be¬ 
ginnen r und „die Übersetzungen bieten keine Hondhabe 
dafür 1 . B. kennt allerdings ein Wort für „Anhänger 1 ,, aber — 
er verrät ss uns nicht! Er übersetzt (geschrieben : 

™RUIf(MES)J ap'po o-tar-ri ■ man - ni ta - ml hu-po ■ (a)p ®ypi i- 
ta-ka ^L^ute, welche, die treten, seine Anhänger, mifcV eL h. „mit 
seinen ersten Anhängern ^ trennt von a£arrimsmni das angebliche 
Pltindsufüx ni*\ und das Lokativsuti1\ ma ab, deutet tami als 
ao .seine B h vergißt aber uns mikm teilen t wes nun atarrf eigentlich 
bedeutet Aus seiner Tnterlinearühor.^tziiüg müßt* man folgern, 
rläE er dem Wort« atarrl etwa muß Bedeutung wie Spitze 1 "bei- 
l«gti ™ daß afarri-ma-imi eigentlich T (dio) Spitze — ;m — be¬ 
findlich** 1 heißen würde. Daun bedeutete also hnpappi „(die) An- 
*b hünger*? Aber dieses Wort hat bereits Sorxls mit dem Verbum 
hupa git III 80 zusammengestellt, dies .btcamE? despotic* und das 
So bat* hupa pobirf, principal* übersetzt. Ihm sind wohl die meisten 
Erklärer gefolgt»), nnd noch 19D9 keimt E {MM. der Yordemsiat, 


1 Bei setetr EKSrtflnmft äb pf dla ubl^n Warn* £l. 0. 573 

Amu,.)-. „Mithin Kehnreu fcwni und doch utnwwmn, «u \Y. hftatrrEnjL* 

leb frage; Wuhvr hit B. dJ* B0 KemstiiU? Ich Hub* (ZDBtG ÖH P ER 1 !) Ruff« 
man d-K c ti ch Le n petmdclL d*ü er „tami und fonmii abne w^ltrrHe* g Io L fl tj - 
*d“ ^ ÜSiJ bilden Wörter ibar nicht, denn tarn in i luit 4 I&B Sjlba m*hr 
Mia ifijfii 4 , Teil drück!* mich <£üei dnutlicb n\i*. Li wn? H-kj AttfetV*. den 
U:LEeracbä*d Ton tasii und füfeiwij ,« erklär 9D , Du Mt er über^^hen 
™ d , Sardern beide WBrtw f*\*rh gtdintrt Dü> „Zurcchtwabaa«- p 

hIip ich U.-lv i.nb.-l hübe m T«B wwden luurn, ™ dpEnnaeb nleMi »flilm 

* U Bffluagebrtoir^ ELDd wnit B. aie flchr&IT findet, 10 map « da* mit seinaui 
SeblitaiiEii^ aclbst AUpmichea; der WortacbuLi Bieber kt du eelsti^n 

Eigehruili FT.-K.a. 


2J Nebonbrf Diese Lapung d« I44d£tunmi Ia| jnniir L ]y 

fragwürdig. 

3) Fahler für ft'Jp. 

4) Dieses soll Md a. rouHfi.Uf tl. n bn AMimtlrtm nad.tfnwisscQ 
“ m - W ' ldar in ÜBil'Ufi Ski 11,1 „Dk SprschB Kn»“ ( 18 W} aath in 

leiDem ioftiö Dl« «1. Spraehfcnchimg‘ rHsnuum 4, £ IT. 1SIÜ1 änj» kb 

*“** pkniluEbD n ttrwOmt, «bwob! II, dort (8, 12) über Jk obiiro SttUo 
dsrckL hAfidflilL 


5) In meinen KeiHnicbriften der Achtoraidan Labe Ich 4k Deatun* il«s 
flU-pu yx-uf »I* ..eh herrathte" .lifjjcpcbeH, Tg), die weiteren Erörterungen. 
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Üfl^ 1-L 80 > ein Jam. Verbum hupo * gebieten 11 . Also kupajtpi 

„die ersten 1 (eigentlich *dio gebietenden 1 ') ? Das würde nun frei lieh 
mit ü.b Interlinear-ühersetming in Widerspruch stehen. Aber noch 
mehr: Auch -die Übersetznugen“ (soll beißen : der dp. Text und 
die bah. CbersctznDg) bieten wieder keine Handhabe dafür < weder & 
fttr otarrimmni p Anhänger* noch für hupajjpi „AnbBoger*, Ver¬ 
gleicht mnn die ß Stellen, m denen üöi/ anuAifä (baz. üa) im ap 
Tflsl verkommt,, mit dem eh, und vernachlässigt mau das entbehr¬ 
liche ap. Verbum o/ia ^wnr* oder ükütä n waren% so ergibt sich, 
daß jenen beiden Worten nur öL mi da-mi, fee& ttu ent- 10 

sprechen können T und man hat nun die WnhJ, anwsifa entweder 
mit dttrmi oder mit nu t Smi demgemäß entweder mit nw oder mit 
da-mi zu gleichen. Meine Deutung des da-ml zjtf als fl treu h 
(genauer; „Aabüfiger ihm fc j scheint mir hiernach nicht 50 unbe¬ 
gründet m sein, wie B. sie binslellt. u 

Auch Foy ist IS ÖS (ZIlMG 52, 5d!>j zu einem ähnlichen Er¬ 
gebnis gekommen, indem t»r tawini mit ap. anüSiia glich, und 
Rüsing hat noch 191 ö <Memnon 4 t 12) zugegeben, daß das 

er t wie B. , als Possessiv der 3. Pers. deutet + *für ein Wort ge¬ 
ll raucht" wird, „das man nach dem Iranischen mit .Anhänger, Partei- i« 
glinger 4 Übersetzt“, doullicher ausgedrückti daß es dem ap. anuii^a 
entspricht. Die Vergleichung der 8 Stellen, an denen stp, unniijk 
im DL übersetzt ist, ktion + wenn die Cbers-etzning wörtlich nach 
dem ap. Teurta gefertigt ist, kaum ein anderes Resultat liefern. Öh 
diese Yomussietxung zu Hech« besteht t ist freUich eine andere Frage *5 
und unterliegt begründeten Zweifeln. Für das ap, Juntama „die 
ersten'" haben wir im EL 2 Kandidaten: /mtarrünan und Aupappi 
— wenn wir nicht gerade das eine Wort als Äquivalent für ap. 
üht'ftü ,waren 4 ' in Anspruch nehmen wollen, Wie 8. die Gruppe 
a-tar-ri ■ man ■ ni zerlegt, haben wir oben gesehen* Damit war uns so 
freilich Hehr wenig gedient; denn wie er es d&u N t, war aus seiner 
Übersetzung nicht mit Sicherheit tu erkenn en. Eine Art Erklärung 
dieses Wortes hat nun Hüsing (Memnon 4, 12 Anm. 11 versucht 
Es heißt dort: v hatarrimanni Ist öin Adjektiv 1 ) von hüta-rri-ma, 
dieses ein Lokativ von hata-m] und dieses ein (persönliches) Ad- s& 
jektiv vön Aaia f es sind also MüfifiEr (ruA), welches i ) reichlich 
appo !j in seinem hatarri Befindliches 1 ) sat Nun kann man alt- 
elamisch ein hattek der GölÜn NLbhunte sein, und wir werden 
wohl hate rri lesen dürfen. Der Ausdruck dürfte einer ursprüng¬ 
lichen , ganz bestimmten Einrichtung entstammen t seine Form ist 40 
sehr bezeichnend für die damische Wortbildung* leb muß ge¬ 
stehen: keine Erklärung ist immer noch besser ala diese ,Er¬ 
klärung“, die zudem eben argen Verstoß gegen die Gesetze der 
clam. Byntai enthalt : seinem katarri befindliches" müßte, wenn 

1) Und wo LleiLt das tgq Elüiin*; naclifciirfi^nv nll-Oim. Pliirntaisflti 
nt VjfL Bark M. 573 and u\>mn A 316. 
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fnmi ^lu 1 richtig wäi^ ha£arr£-fmni- »tau ni (wörtlich Jnrfarrt* 
soin - ist - b&dodli-claes*} heißen, wahrend katarri-mm-tmi t&mi nur 
■Min im halarri befindliches* bedeuten kennte. Ilie Bedeutung von 
hatafrrmaufU f hez. haltirri ist also noch völlig unbekannt. 

& Bei btpogpi bietet sich zum Vergleich das Verbum ftupa 
gi-ut (g 03). An dicker schon von Morris gemachten Kombination 
möchte noch ich festhölten. Aber was bedeutet Iiu-pa tp-ui? Es 
entspricht dem ap, upnrifliifitm] r das, wenn richtig ergänzt t nur 
bedeuten kann: .ich ging nach* (seil, upari/ trrMam *cmch Recht 
iq und Billigkeit 1 ], Hiernach würde hu-pa gi-u£ heißen können ^ich 
ging nudi*, oder, da das doppelte uparif im EL nicht auch doppelt 
vertreten zu sein brauchte, eventuell »ich ^iing*, htfßappi also alt* 
wedor .die Nachgehenden 1 — woraus sich wieder ein Begriff wie 
■ Anhänger“ ergeben wurde — oder *diü Gehenden 1 . Was aber 
i& auch der Sinn des eL hupappi sein möge: dem ap, pndmnä ent- 
spricht m nUtir VYnkrechemlkhkeit msch nicht Dessen Äquivalent 
wäre demnach in ha&trriman au suchen s und die Interlinefimber- 
Setzung des Satz^ folgendermaßen zu gestalten: 


ku-ud-J* truhM 
10 *nnd (die) Men&ch(en) T wekh(e) 
hu-pa-ip-pi 
(nach)gehend 


Äo^tir-r!-7?iaTi mi da-m£ 

dte ersten ihm nnhilnglich 
(ida-ka) 

(mit)*. 


Dagegen % 3ö: me rä Jml&äa-aädm & ap pa 

T darau f Hystaspes Leute welche 
15 da-mi nu idaka w-ak 
anhänglich ihm mit zog 1 . 

Ein .aehämenidischeä 4 Possessivum fo*mi .sein 4 ist jedenfalls 
nicht ?.u erweisem ,Die Übersetzungen bieten keine 
Handhabe da für. * Wer das Possessiv uni tami trotidfim für 
)Q das Elami&cbe reiten will, wird sich also nach an de ran Beweisen 
umgehen müssen. 


Nochmals das achl menidlieh -elamisch« Zeichen j at, 

ZDMG 64, äÜ9f. bemüh! sich R, zu beweisen + daß in den 
dam. Geschäfisurlmndan ein Ideogramm Su mit der Bedeutung 
ae ,FTaut‘ vorkommt Es ist mir nicht bekannt, ob jemand diese 
seit 1907 feststehende Tatsache 1 ) bestritten oder auch nur bo- 
z weite El hat R.g Mühe war also überflüssig. Es handelt sieb jetzt 
darum« ob wir ohne weiteres berechtigt sind, das acb&meniäisehe 
Zeichen Nr. 80 meiner Liste, das ich früher konventionell firn tim- 
4* schrieb und jetzt — ebenfalls konventionell — su umschreibe, mit 
dem glejcbgföjintMen uiiitefclaimscheti Zeichen za identifizieren. 


IJ Wir vardutkan Sftn? Hennin b 
Gshi-et dam mtiofm Fleifi* Schail^ 


wie au uditf* *jf ßJamUchTOi 

D^]4^. cU Pcne AUmoirai p. 11. 
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Den unbefangenen Leser mag es als übertriebene Vorsicht anmuten, 
daß m eisö Fruge überhaupt gestellt werden ka he_ Und doch 

Hegen wohlbe gründete Bedenken 1 ) vor, and ich bin hartnäckig 
genug zu glauben , daß sie dnrcli B.s Sch weigen noch nicht 
widerlegt sind. Wir betrachten sic jetzt im Zusammenhang, & 

Die beiden Zeichen, die gewöhnlich zum Ausdruck der Selben 
EU uni su dienen p sind einander nicht nur itu Babylonischen und 
Assyrischen T sondern auch im AHöhirotsuhen sehr ähnlich- Pia 
Formen des zu enthalten 3, die des su 4 Wagemuts Kelle. Hart 
vergleiche il B. ” i0 

alt Lab. ü+| noubab. z || m 

* iül - 2(1 ” 

Die beiden altbab. Formen finden sieb in alttiL Inschriften z, T_ 
proniLscne im gleichen Wort Die tdteL Aussprache scheint also 
gelegentlich den tnterschied zwischen s und s venuicblELssigt zu iS 
haben h wie einige Beispiele zeigen werden : 

mnkik „König*, aebr häufig; 

daneben mnmk Schell XIX 1. 

smnki-me ^ Köuigshemehaft* Schell XIX 5 ; 

mnkivte Sch eil XI 2; XtJ 2. io 

su muht * Statue 4 ' 

zu'muiu 

mäms Sc heil XVJII 3 
zi-tt-m* Schal I XII 3 r 

Ähnlicher Wechsel zwischen s und g findet sich beknnuülch auch ü 
im Babylonischen, So wird der Name Barap bei Hammurftpi und 
Rebnkadnezur II. mit das Verhuin v nJinru gelegentlich (z, B P in 
der Variante zu IV BawL 16 No,. 1 Z. 45) mit e geecrhrieben. Zn 
siijiirruiu — zikkurratu vgL Delitzsch, Assyr, Handwörterbuch 262. 

Zweimal finden wir bah. Wörter p die hier mit y geschrieben au 
werden, in das EL mit s anfgenDmmen: 

si ir rt Schell LY Obv. 23 = bub- pirru , Türangel ^ 
sii£ wi-am-di Sc heil XL 1 HI 5 = hak stt damit T Orient 1 . 

Filr unsere Frage am Bode atimgi vollsten hi nun aber der 
Umstand, daß mohrlach altelamischem s ein achömenidisch-okmisches u 
z (£, £ r g) entspricht a ). Folgende Beispiele sind seit Jahren be¬ 
kund nnd bedürfen keines Beleges 


1} Vgl* Z l>H() as r S43 UBd mdne KtfUKhriJftaii iIüt Anliiraenidea £Ä JJEFf. 
2} Die» Tiawtio ul liagEi hrohachitet. VrL Foj ZDMfj 52, 12!?. 

IBSS. Burk OLZ 3 H, IWO. Jftnsvft ZA 15,227. 1900, 
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AJ lekm. Acb&m enid isch 

fittm »Tempel* 

3 um min zaumin ,irn Schutze* 

$ip „Haustür*. 

a Schon hiernach wäre ein acbürneiiidischas ,si£n&u£ für älteres 
sunkuk nicht nur nicht ftoffrllig, sondern gvnuJo zu erwarten, d h. 
dos neiielamsfche su wäre eigentlich sw. 

Dam würde die Wiedergabe der hah. Namensfonn nt-il#u 
Bis, § 26 durch eL zu-izza (geschrieben ffu-ts-m, isp^uspfeebeu 
io etwa zuzza) apf da@ Beste passen 1 }. 

Der Umstand, daß das achüineriidisehe Zeichen ferm eil dem 
ja der mittele ]atn, Geecb Fi ftsnikun den entspricht, kann nicht gegen 
seine eventuelle Gleichsetzotig mit älterem zu geltend gemacht 
werden. Die Tatsache, daß 2 iihoJiehc Zeichen derartig mit einander 
u vermengt werden t daß dos eine direkt die Form des anderen erhalt 
und umgekehrt, liegt j& jetzt wirklich vor. Man wolle vergleichen, 
was ich oben ( 8 - $12} über die Zeichen und zib angeführt habe. 

Alles dies laßt die Möglichkeit offen , doü das aehlimenidiBcbe 
su, obwohl äußerlich dem neubnb. und mittndel. $u völlig gleich, 
iv vielmehr das ähnliche und Ähnlich lautende zu*} vertritt. Solang* 
man es mit phonetischen Schreibungen zu tun bat, will das 
natürlich nicht viel besagen. Ob die El&milen zur Zeit des Darius 
xtizza oder suizn, tunkuk oder mnkuk*) gesprochen haben, ist 
herzlich gleichgiltig. Andere aber, sobald das Zeichen als Ideo- 
« gramm in Frage kommt Ein Su^ hat ganz andere Bedeutungen 
*df ein Solange aber die Frage nicht entschieden kt, ob 

Bis. § 70 ein oder Zu**f gemeint ist, oder keine Übersetzung 

dieses dunklen Teitstnckes nun Vorschein kommt, sehe ich auch kein 
Mittel, das Ideogramm an dieser Stelle mitSicherheit m deuten. 

so Das elamUcbe Wort ukku r 

Mit Unrecht behauptet Bork ZDMG 64,570, ich hätte die 
Bedeutung von tikktt als Fostposit.ion im Sinne von ftp, upwri^f n 
gwlLArni bestritten. Jeh habe eqc für die Stelle Bin § öS 


I) Vgl, trhon llüaing äfEtt. d. VorrfBraatiU Gm. 3.393. 139B. Poy 

Ztachr. r. Tjft Spr«h&j-Hhanj 5 &?, 5 So. 19DI* 

Daa flljjfijJiÜklae Zächen zu (jnSt S wagBreektiHt lEoilec), da* Ln Alt- 
alini. noch »hffttab l&iniiß, in dau mjttddjuzi. G^cEi äftjmrkiirjdisft aber reciit 
saltää verkommt, ilndfli sitti im AcbinsvJi \ dUs 4, l!i kl isberlLaiij.il niclü tnolsr* 

3} 4ncti HiLalng Im hühmr (** H, i)T-5£ + ¥ 140r. J&01) du wMe fiurht 
«W): »°rfc nach I9ÖÖ iQLZ 9, 4@5; vgl, 7DMG Wb Anm. 3). 

4| Ündnnkenl« uäiRchsle'b 1]affm ädu-Ku tutbk« l^ÖÖ (OLZ 
itunhik und zutikkuQ), ohna m bMchtfln, daß m n] a Ideogramm üIaeuilBb 
dlö R^SeutiLiu; „Loder* kufiti. Da^Bgen h^t tothknmmsn Hacki, v4im 

er I.KtL-mriil da irit, 34, 4, 1912} i«et: »WaifibBCh hat hJ*k> 1911 M ch Dielst 
e]D£eseliLih , <1nß I9üd jf«gäljm^ CbcrsBüuog ^tra ilagbtlui L... i-ültin 

rSrhdff war". Aber Warum hat H,-K, »plbat dsasa t t«W^ ridU^fl- LbarÄBtmDe 
l@Ö0 in wScbÜ^un Pünktan abgölndert J VgL ZD1IG ÖS, BS£, 
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*mit einiger Sicherheit - (ZDMG 5H ? E43) angenommen, Das war 
1909 r Seitdem ist es mir gelangen p eine zweite Stelle tmchzn- 
weSssii, wo ebenfalls ap. t ipari% durch el. ukku wiedergegeben wird: 
Nßb % 1. Dadurch ist- die Annahme oinsr üL Fostposition tikhi 
für di« Aeh&meirtdenzäit T0]lig gesichert. Weiterer Knchweise a 
ans alteren Inschriften bedarf es also nicht 1 * ). Dic^nn beiden Stellen 
stoben man aber 1Ü andere gegenüber f an denen dem eL ukku 
kein ap. t tpan'i entspricht ln Bis, % 70 ist das ap. Äquivalent 
des Worten p wenn es je vorhanden war, der Zerstörung anheim* 
gefallen, ln Dar. Fers, f § 1 fehlt es, weil die ganze Inschrift nur m 
eilt sprachig (damisch) ist Hier and im den übrigen Stellen 
handelt es sich Ilm eine bestimmte Redensart, dis also im. Ganzen 
& Mal 3 ) vnrkoiumt, und die wir j&fczt mit ihren VatriatiLen genauer 
betrachten wollen. 

Am kürzesten faßt sich Dar. Pond. 1>* wo im Ap. steht: t* 

{tili ifö ahjfäfä &itmi/ä »König dieser Erde*, im Bah. iar kak-ka-ru 
»König der Erde*, im El. fsunkuk *- mu-ru-un hi itk-kti-ra% 
Dar. Pers. f § 2 stebt h. *- m . hl tLruir-ra. An allen übrigen 
Stellen bat das Ap. kMiatifa ahiaia bumfa uwtarküjä durai& 
apif 4 ) »König dieser Erde, der großen t in der Ferna auch*, das zu 
Bab. dafür .König dieser großen fernen Erde* (Dar. Elw. § 2; 
Xerx. Fers, a § 2; dg 2} t „König dieser großen weiten Erde* (Xers. 
Wan % 2) oder endlich „König der fernen großen Erde* (NRa g 2)*). 

Im El. werden diese Worte wiedergogebän 

/r. m. hi u. azza-ka ptr-sa -at h-ju ka ha-te Xeri. P@rs_ d tfi 

fv. — to, Ai u, az-za-ka ptr-fti tini-ka haut Xerr. Etw. 

/fr. m. hi u. it^zn-ka pir-m-ti-ni-kn Xen. Fers, ü 

fff, ■— 77i hi u. ha-za-ka pir-sa-ti-ni-ka Xen Wan 

h r ► wi. hi u. lir-Aa-ir-ra •— nl-ti ■ ni*fpa Xeix Fers, c 

-fff. w- nt. hi j jOnr-Äa-Jö Ti^ita Bar. Elw, so 

fj. to, hi u.-tYi’jV nj tV^-an-na iSa-da-ni-ka ha-tr Nßa, 

h. bedeutet »König*, »- j/i. »Erd& - T hi „diese“; tizsaka, haiz) 
zaiklka, irAarra, trSanna ^groß* ; piriatmika (und Varianten T ) muß 

1) Nyr insiefkimgxwBl&H will icb der el, (j&icbJifsjurlLiii£nj* gruietikpii, die 
Ti. K. 4L O, 573 f. transkribiert and »IjWraatxt 1 * F«t in jedem dautichen Ans* 
ihüük, dBu 0. ü li ei ei FregcEetdien liJh, hlüÜU- Ich ein Balthu Um 

pekehrt iit aeino L««l»g Ln fik-ii [bnz, $*&U) jea verbeEAarit 

^ehill I fettig. nh Fefie Mflmütf» IX p r flf) T Jju B. ditrcti „powirktr?t 

»ord«* IlIjim^itLi t, Ludü-ULet iiAtliilldn ^ab^eselirjitien*. I>li Wort i«t »sit 1855 
trekumt 

3) I> La zu stark TtrslümEnaJ tan Tmtr TJar Susn d und äuei b u, e lntao 
.ich ^ojf. 

ÄJ Ich körtt' wflltflrlün die & Immer wiiderkfehfand^iv Wörter 
fhitrtm r ukku th: M, t m, f u. 

4j Lüa für pnim Frng& hedsamnjislosan Varlantau «lud nn monier Aus¬ 
gabe iu E>ra#haEL 5) Du gleiche pilt von ilom bitb. AVoril«ut dar Ori^incde. 

fl} La maiacr Am^mh# verüb an dich wag^cbliebtni. 

T i Wie lieiea Wort ei[:anLLEch gedeutet Mf&rüeti muü + ßt mir uvth rttüfll« 
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dem ap. djiraif jn der Ferae^ Aa/(e) dem np. fljpij* »auch* entsprechen. 
Aber was ist ü£fru ? für das wir auch die verlängerten Formen 
u.-ma, u.-ra (ko Der, Fond, b) und u m -ra-ir-r& lesen ? Das Babylonische 
übersetzt viel zu frei, als daß wir von ihm. Aufklärung erwarten 
ä durften. Im Ap, aber entspricht dem vkku (und Semen Varianten) 
an allen diesen Stellen nichts. Diese meine Behauptung hat B. 
als zutreffend anerkannt l ) r i e notwendige Folg e rnn g ans 
dieser Tati&che*, so schließt er weiter, .ist, daß uHu ein Suffix 
ist, da es nach dem austimck Sichen Zeugnis* [!] .der Cher- 
io Setzungen nur ein formales Element sein kann/ Wirk¬ 
lich? Auch wenn sieb zeigen llßi, daß die Übersetzungen noch 
andere Zusätze haben h denen im Ap + nichts entspricht, und die 
keine SüfExe oder formale Elemente sind? Ein paar Beispiele 
mögen genügen, Biß. £ 10 am Anfang bat die ei Übersetzung den 
js Zmnsr. [za-u-mi in ^ra^naH-dana, die bah. tna xtlli Sa '^tb 
ri mt-iz-da; im Ap. entspricht nichts, g am Anfang hat das 
El. den Zusatz dmada-be tk-ki f das Bah. ana *w*t**ma da tt*a\ im 
Ap. entspricht nichts, § 45 fügt die el. Übersetzung fiititnal har- 
ra-u-ma ti-is und einmal f har- ra-tt ma U [ö ik-ki] T g 47 Ihttr* 
w ra u -mn-fi-id Jjr-ma-tdm J mi-fna-nana ein, Das Bab. ist ver¬ 
stümmelt: im Ap. entspricht nichts. Im letztgenannten £ hat daß 
EL außerdem das Wart ma-u ri iA-^ in §g 62 und Gä den Zusatz 
* in *ü i-ap Iftar-ri-ia-na um ; im Ap, und Bah, entspricht nichts, Nach 
Ils neuer Theorie wurde es sich hier und in ähnlichen Fällen nur 
äs um 3 uff i je p bcz. form fite Elemente handeln. Ich ziehe die 
alte Auffindung vor t wonach diese Zusätze der Keihe nach bedeuten : 
„im Schutze Aburammdiu/, H nach Medien*, *in Arachosien 11 , „in 
Aiachosien, der Residenz das ljiptm*, ,er ergriff und', T dcr flott 
der Arier*. Ist aber diese Auffassung richtig, dann braucht auch 
so das Wort ukku an den Stellen, wo ihm im Ap, und im Uab, nichts 
entspricht, kein Suffix oder formales Element zu sein ( sondern 
kann dort eine andere Bedeutung haben. Meine Vermutung, daß 
es ein Adjektiv, und zwar ein Epitheton von 1 Erde* (etwa *weit B j\l 


h&ft. i T «h der Vmriints ln KR i au urtellan miliSte du pir tXnon baHmdsiäh, 
itDt«r Umständen eatbelirHclion Beriuätdl bilden. IgtemfKAt ist die SgJmfbsng 
D*r r 5*. ff Z + fl: p^r^^-rljo-Tii-A-q], 

1> Ln ßffgffUHftta zu H,-K„ dar ZUMG 05. 300 behauptet, ukttt entsprecht! 
liier diim ap. Lokntiv r ffOÄt er Hm. dn Lrnv. CH, 5 dun Genitiv djuaat. Riehti^ 
lat, daj ap. ahiniä fmmvti KfiMarkäjä rein farmell hetracliLet W muh,i Oea. all 
Audi Lok. fralfi kuio. Dtralt he aber du el. ukku riiieh nicht erklärt, dann 
■ler GeidUi 1 kennta ieq EL durch hluüe NQbpneiaaniierjtBUauB. nlin* 
IfealfLTODdiin^, dar Lek «Uv 4erch bluÜ€ = . du tätet Detsrmän*tW Ist. 

w*«i. VgL Ais, Üihl + B, £& % 20, I und &, 02, ft b}. Kncb den 
don < 10 fö fj gT^abahen BauplalaiL könnte ff. m r h£ u. fuzafya an alcL *Har 
Wolil übtnetat w*rüi«n: r Kflh[g der Erda, dlmr, —, der GTDÜen* oder „König 
mal d*r Erda, ditnr r —, 4rf w&bel an Stalle dea Striches ein Adjektiv 

tu er*#Ete-n wäre. 
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Msn könnte, ist dabei keineswegs ausgeschlossen r sondern wird im 
liegearteil durch Dar. Pers r f nahe gsLgt J )- 

Eines Einwandes 1 der mir gemacht werden könnte, will ich 
gleich an dieser Stelle nodi gedenken. Man könnte fragen ■ Ist ea 
denn möglich p daß das Elamiäcbe zwei gleicbgescbriebene, ihrer s 
Bedeutung nach aber grundverschiedene Wörter 1 wie das doppelte 
ujeht, gehabt haben könnte ? Das ist sehr wohl möglich. Homonyme, 
cL h. Wörter, die das gleiche öflwand tragen oder gleich Wien, 
innerlich aber völlig verschieden sind* fehlen wohl in keiner Spruche 
des Erdballs, Ln achhi^nidiichon EEimiisch bedeutet si-ri (dir-ri?) n) 
J. „Öhr*; 2. ,wahr 4 . Dazu kommen noch als ähnliche Gebilde 
ai-ru-um {dir-tu-tau) n Lanze“ und ein Verhorn aira (dir rn), wahr¬ 
scheinlich jQnfspießen 4 . Die Partikel ht-udda ,i:md* Lst längst 
bekannt, Möglicher Weise ist aber auch das bisher tardi {tarfn} 
f vrä bETgen H gelesene Verbum vielmehr ku£ ti (AriESa) 1 ) zu umschreiben, i-s 
B. selbst ist geneigt, das lüngst bekannte und gesicherte Atfr-riV« 
^arisch, Arier 4 an einer Stelle (BIb. % 70jwo es mit dem Lokativ, 
Suffix -mu erscheint, mur^ri-fa zu lesen t nnd rüt auf eine Bedeutung 
wie ,T&iite 4 oder „Tasche 4 . Darin kann ich ihm freilich nicht hei- 
stimmen, nehme über gern davon Kenntnis, daß er es für möglich de 
halt, einer und derselben Zeichen gruppe 2 gnmd verschiedene Be¬ 
deutungen beizulegen, und bitte ihn P mir gefälligst das gleiche Hecht 
eiarurtUimem 

Wiam also die Annahme eines zweiten Worte» ukku mit einer 
Bcdetilting wie ^wc-it* keinen Bedenken unterliegt, so sind auch th 
die erweiterten Formen ulaku-rtj und ukkurra*ir-ra sofort erklärt. 
Sie verhalten sich zu dem einfachen uH m w wie hüKtktsn s grüß* 
zu hazaka. Fassen wir dagegen ukku auch an diesen Stellen als 
Fostposiiion t so ergibt sich oine syntaktische Schwierigkeit Mnn 
müßte erwarten, daß die Posiposition hinter dein ganzen Wort- w 
Komplex steht-, in dem sie gehört ,König über dies# große Erde 
mich fernhin 4 müßte, wenn man ,Äber* durch uh kn uusdniuken 

\ trän F m j 

wollte, Unten iaunkuk ^ murun hi { ] in r a ka t hüte ukku. 

Daß man die Postposition vor träorra [haztika) stdlen könnte, 
scheint mir direkt dem Geiste der eh Spracht zu widersprechen, as 
Denn dadurch würde das A-darrn von munm # Erd*r getrennt, ln 
noch höherem Meße wire das der Fall t wenn der püstposiUoneilg 
Ausdruck jjp. hi u. durch Anhängung von ■ jm oder ra-ir-ra 
adjekü viert wird. B. oberselzt äm wörtlich und ganz richtig: 
T,der übet“ diese-Erde hin-ische 4 , übersieht aber t daß nunmehr dos uj 
folgende rrsomi (und Var.) ,groß 4 vollständig isoliert worden ist 
und sich nicht mehr &uf das eingekapselte munm beziehen kann. 

1> Viel ist freUich Dicht darauf zu i.tbpti,. dill dort ein Fplthotaii der 
Erde gani fehlen würde, *l*-r ap. umlI Jur Lah, Text tüd Dar, Fvnd. b den 
Zusatz »prtÖ 1 b?i p Erdp* aueh ulcM kabe-D, 

2j Illiaing 1 u*ti * r l£j nimm! fcttWi öerelu ab rweifeHüs au. 
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Oder täusche ich mich? Ich bin nicht Linguist genug, um sagen 
in köuncn. ob eine derartige Konstruktion in irgend einer Sprache 
möglich ist. Ans dem Einmischen sind mir keine Beispiele van 
Zwischen Stellung der Föstpoaitiöll bekannt ] h und die neuen 
fi die B, beibringt, um meine # ünhekanntschaft mit den neueren Fort¬ 
schritten der Elamologte* üüd meine „Materialunkenntnis* (a. n, Q, 
571 Ur 573) zu erweisen* sind nicht derartig 1 ), fiündem fügen 
sich den mir Reit Jab nehmen bekannten Kegeln* 

Da das Elnmisohe nach der tJtarzeuglLng meiner Gegner eine 
is3 kaukasische Sprache ist, schien es mir von Bedeutung zu sein, in 
erfahren, wie etwa eine andere Sprache bau krischen Stammes einen 
Ausdruck dieser Art wiedH'rgelren würde. Im Georgischen beißt fl j 
w König auf dieser weiten Erde“ mrjJiü. um pk&rtAo 
wörtlich .König dieser weiten (Hutter) Erde — auf*; altertümlich 
iE auch mepkfs uma micisxa seda pharioiNtu r wörtlich * König dieser 
Erde — anf der weiten" 1 * - Hier hätten wir allerdings die Post- 
Position zwischen Substantiv und Adjektiv eingeseboben, also ähnlich 
dem elam, h i unk\tk *— murun hi ukku aszakä. Aber das nauh - 
gehetzte pIiartho&&a steht, gleich den beiden vorangehenden Worten 
wflfiia mieiwu s im Genitiv* Bio Analogie ist also keine voll¬ 
kommene, Der eL Ausdruck h. *- m. hi nkku-(ra-rm) ifiansta 
könnte nach den bisher bekannten Gesetzen der eh Syntax nur 
bedeuten: ,der über diese Erde hindsche Könige der große“, d. h* 
i groll* wäre Epitheton zu „König* % nicht zu „Erde*, 

« Ei na Stelle freilich scheint nun doch den Beweis zu liefern* 
daß eine solche ZwischeErteilung der Postposition im Elam. möglich 
ist, niid zwar Dar. EEw. t wo es heißt m. hi uk-ku-ma hn is- 

m-tk-kfL Da^ -ma ist deutliche Füstpcsition des Lokativs®), daran 


1) MIL einer ^[uiightt AiiWihm ^ über dl* nudiW *u sproebeto Hain wird. 
-J ZUJltf Bä, 34S batte Ich (jaichriK-beu: a \n U-itln-rd und ukhti r^rr-r 
aber wir wabracbeiiillch ui o.b A djfcktiveaiilimjf, Lctztc-rea uLmmt niirU 

Hü Ai Dg ui, nur hi w mir ujjfcEu, wie ei ne solche an r>incm derartig 1111 
[jatal ftea-perrij [KjMpOMtionflllen Aujdrack mählich sein «üli. 1 Time Sätio iltltrt 
B, *, *. 0. G4 h 571 angtiblkh wijtflicb. tnB e mbnr das ihm unbe^u^mc Wort 
T dferartSg^ti * ircfl, ahnv. 4k AmliwsnnE Amudc alon. Tch mochte dü<b nlehl 
verfehlen, *Uwn »Lehen Tmli.0 citio fttatatiDlart Re^cl dea llt^rarifcclinci 

Anituidi ad dLnsnif Stelle etfru h j »dH-itaf tu blngfln. — Kin EhnJichsa Ktirisi- 
tk-GckchsD lalltet -lob U -K. ZDHU 0J.303 Z. J4. Indem vr mkh scLaintiat 
wgrßkb zitiert, ah nt i!m von mir an der betr. Steile i'tfeebrlebeae Wort T ELr- 
pkhuiüg* durch .ErkLirHng* ersetit, und dann .DUchweuL 4 * * * * * , nUß er dlefielhfe 
.Erklärung 11 ge^ebun h^L wie vor ihm Fqy* 

3l leb TerdMkö dEape Angaben F'lnem ln Leipzig Jtmli&renden Gcur^iar, 
Hflmt TU ui vdd M arg Ljala ic h will acli KvIael Seme Tmukri|itiQn lajsa 
Scb nnEBäiLdert. 

4) Eid Dccbljcber ZaMi Eil * -s, ii»ß der Slcsnmfltz van Xan. Per», e, und 

xitat Lu beiden Ei emplüLreu, dc-m Ja* PenuneDiieterni-iajjIv vgr'- 

Ecwtzt Ille, 

5^ Elfiii Z'.isAüiiiLnnBtBlilDnjr zweier FDM|pq»[L^nsa Vun Äbnllnher [blbr 

UknÜviicEierj BoJcntüDg wärr- rinmerhm auHjÜLI^, Bel f kki-mar m ikka-jAar 

di« Äaehe and erst dJci [ikkai bat IqknEirExchen, PTftr AblataTlichcn Sinn, 
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laßt &ich dichte ala tn.ui.rk ten. Ob sie aber hier richtig: steht? Ern 
Fehler des Steinmetzen lüge nicht außerhalb der Möglichkeit, und 
merkwürdig äst es, .kB in der he tindibarten t fasst gleich hütenden 
X erces-lnschrift das -ma wcggnlBHftGU isL 

Ich habe mich bemüht, durch dae noch mal iga Erörterung dieser ft 
Stellen die Schwierigkeiten beider Erklärungsversuche deutlich auf- 
zuzeiten. Diese Schwierigkeiten bestehen in der Tat — hüben 
wie drüben —- aber durch Kraftworte wie Unbekaontschaft mit 
den neueren Fortschritten der Ebmio Logic* und „.MaterialUnkenntnis k 
sind ms wahrlich nicht tu beseitigen. Dazu kann nur ein all- 10 
mJibliehes tieferes Eindringen in die Sprache salbet verhallen. 


Das damische Wo rt fü r „K 5ni g\ 

Besondere Schwierigkeiten hat. den Entzifferern der Aab&meniden- 
Tnsohrtflen z weit er Art von jeher das Königs-Ideogramm gemnebt. 
Von den Irrwegen der Vergangenheit brau oben wir nicht mehr zu ia 
roden. Auch das harmlose Persona] pronomen unan „mich*, dtis 
Oppert auf d m „modischen 4 Königsthron gesülzt h&tU T ist langst 
erledigt: Die ^en<ar priütfx tie sen# epntmun — wie Oppert 1 ) 
diejenigen Leute zu nennen beliebte, die sieb nicht ton der 
Richtigkeit seiner Mederhjpothese überzeugen konnten — haben fca 
inzwischen mit ihrem „Unsinn* die ganze Welt ergriffen r 

Das Wort Mr T König* IiLQ.it sich aus den ÄcbümenidenAnschriften 
zweiter Art bekanntlich nur auf in direktem Wege gewinnen. Es 
ist niemals phonetisch, sondern nur ideographisch mit dem Zeichen 

|||z *) geschrieben. „Königtum,Kflnägsherrsehaft, Reich*, kt |||r>ine. »& 

Aber zweimal findet sieh das üt Äquivalent für ap F und bot. 
„mein Reich* phonetisch geschrieben: Xs?r*. Fers, a £ 4 steht au*y 
un ku'uk^mi, Xerx. Per=. d § 3 ju^'iiri-i^ne — zwei Varianten 
in einem und demselben Wort, die natürlich zu verschiedenen Er¬ 
klärungen ein lud an und sie in der Tat auch fanden. Da Wechsel jo 
zwischen 1 " und <? itti TCUun lachen auch anderweit verkommt, iden¬ 


tifizierte Ich -ma und -me mit der Endung in 



Für Z 


blieb dann noch die Wahl zwischen ftu-un-ku-uk und sit-un^Jc. 
leb entschied mich für die srsie Form und glaubte, in der zweiten 
einen Stob metzle hier an nehme 11 zu LtiüJ&eti, Schließlich bliob noch ss 
eine 3, Schwierigkeit: die Annahme, daß das Poesessiv . meb\ das 


Zu Tpfg](]^Ea wiraii Vfrbindun^b wia ifib, i Xtr ^yi. oi^eELdLcIs ^vats h<*i s * 

— Oh du dnmil TorkommBDdo ori K *Ip B. k. k ö, 575 Atitn. 2 rill, wurklicli 
lokatirijcho ItderaEiusg hüi und Tikbt vEelniifhr naob dfim msblftth beteR-EBCL 
□li'-TOd me kurrigforun Lat. ickciiH mir nicht tü* t hl m sein, 

lj Le PifiijiSit <iL Iq LiLh^'.iö d&ü Müd-b *J37, 

2} Die DdürnLLuiLtlv l- / und In üb ich Iel des» 1 -jl gDoil^n Etfirtarangen 

der EimnctitiBEE biilbar 

3) llu. ?!i. Ich bBtinUe k 'EYcnifond] die Umitlirdbung ra hat 



320 


ä I Zur Kritik dar Ach i'.iflltinkU rtinjcAn/tefj. 


sowohl im Ap. als auch im Bab. vorhanden ist r Im Elam. nicht 
mm Ausdruck gekommen wAn*, You Jenfien 1 ) rmd F oy 9 ) ist 
dLese_ZureehtIegui3g bestritten "worden. Sie glaubten Ln -mi f bez. - 7 ite 
das Äquivalent dea ap, ~matt n mtin* ax sehen, und hielten ikin- 
a gemäß das übrigh leibend,- tfunAttk, bez, ^unuJfc für „Reich*. Diese 
Ansicht kann jetzt ab aufgegübau bei rächtet werden, ln den alt* 
tJinu. Texten findet sieh Ober KM) Mal sunkik ,König* f aber auch 
andere Formen wie der Plural xunkip t ohne Nasal, ein 

zweiter Singular stmkir, &uk£r * schließlich die ÄbstrakLbildurig 

la tn&Hki-me f mittel ein misch neue Lu misch (hUS persischer 

2eit) - um-me. Über das Ati(treten oder den Wegfall des 

Nasals ln der ersten Syllie ist nicht viel mehr zu sugen, uls daß die 
Nitsaliernng ziem lieb schwach gewesen zu sein scheint. Schwieriger 
Lst fts Schon, über die 1 »oppelibnnfln des Singular simkik und 
iÄ üu{n)kir Rechenschaft zu güben, m Damit sich aber auch der Fern- 
stehende ein Bild von dem Öncb verhalte tünchen kann“, bringt B, 
lu. n. Ö. -5711 Ja Knry.f das zum Verständnis notwendige*, wenn er 
d auch Jüngst bekanntes wiederholen muß. Das EL mische unter¬ 
scheidet scharf*) die Ebisse der persönlichen Nomina von der 
au der a&öblichom Die ersteiren haben t wo es nötig ist, im 
Singular die Suffi tu k oder r p im Blond die SufEie j? oder n{*) t 
z. B. „(ein) König " t xunkt-r f dwr König“, amki-p »die 

Könige“, . Die sachlichen Notnlnt bilden keinen Plural.“ Hier 
machen wir Halt, Wenn nun „dar Fernstebonda“ f etwa dnrdi 
« die wohl tuende PrUzision der Regel ,wo es nötig ist* bewogen, 

weiter fragen wallte:. ,Wo ist dies denn nötig?'“, so würde er 

wahrscheinlich weder von B. noch von Hüsing eine Antwort 

erhalten. Aber auch mit der Angabe, daß die Endung r den 
bestimmten, k den uo bestimm tim Artikel bezeichne, ist nicht viel 
« gewannen. Der Grand Hegt auf der Band: Der Gehmucb der 
beiden Artikel dftihl sich, nicht in den vsrschiedeiien dpi rachen 

sondern weicht oft ab; viele, darunter selbst so hoch entwickelte 
Sprachen wie Lateinisch 1 behelfen sieh ohne joden Artikel. Cm 
beim Flämischen stehen zu bleiben, so würde z, B. eine Übersetzung 
aadea Titels au-un ki-ik an*za-u\n hS^u-unka durch »ein Könige 
von Ap-Vjio und hüäuü* f obwohl sie ß.s und Hüsing? Regel ent* 
spricht, im Deutschen unnatürlieb klingen j wir hissen den"Artikel 
in solchen Pallen ganz weg oder setzen den bestimmten : ,(der> 


i . JSfadtr. f. Asijr, C. 177 L WZKÄ1 0, 50, ZDJI& 55, 220 ff. 
B ZJ Billig S4. 372 f. 


S;i Bi*j wEcIfcligaten Bal^gftqllon i* b#E SeFi bi I Deliif. cd Fafri* Mrmoires 
FTI 129- V 112' X3 120. Tgl. Häsin* ÜLZ «, 52. 

4 ) ®° »vbayfirt ClasfT Unlarptihfcd«heu nicht Über sadiLiklii* Ntmiha, 
lLiö \m BtcliÄJiL. Klumkvb dla PlnptbKadüne «rfutlwn p s, Po jr ZDMÜ 

:Di> hekpk-l btMulum ut n*CärUi:h Jetzt 2 u *troSchea .3 Virl, mch 
KEiiinäclkrlÜcD der AchimemMon S. 6S Ahm. b. 
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König v, A. u. &A Trotzdem Luag H ü si n und Bjs Verteilung 
der SufExe und -r « jAöfiorf richtig sein- Aber ihm AnwEmdting 
am einzelnen gegebenen Falle bedarf noch genauerer Untersuchung, 
und selbst dann it!t die Frage erlaubt f ob das achümemdisehe 
Flämisch die straffen Hegeln der ölten Sprache noch befolgt- bat 0 

Die Form m ist verhriltnismüssig selten. Sie wird an- 
gewendet, 

i wenn das Wort .König* oppositionell vor dem Eigennamen 
j&ip.ht Bo Schell LYUI ZZ, $ n. 10 (nach Borks scharfsinniger 
Deutung ÜLZ 6;, 18.1903 1, B c h v M LX XXIA ZZ. 4 ff, 1 nach Hüsing 10 
OLSE8, SSL 1905) und Sc heil LXXXVI Face 2 ZZ. 1 u 11; 

2, wenn das persönliche RaläBvtiiii akka foM: Schell LXlX 

m ht 

Per 1. Fall kommt für die AcMmeuiden-Texto überhaupt nicht 
in Befrucht, der 2 nur Hir die beiden Stellen Bis. 55 und 64, ib 
wo also ^iwtür ot’to zu lesen ist. fal ls die Sprache dieser jungen 
Texte sieh noch an die alte Regel bindet. 

Ob die r-Fonn des Wortes für , König* noch anderweitige 
Anwendung fand, und ob Bork de z. B für üe Verbindung mit 
*-murun Mokka mit Recht fordart (ZT) MG 64 P 570 u. 576), so 
entzieht sieh meiner Kenntnis. Die Achlmeniden-Trate bieten keinen 
Anhalt dafür, iveil sie das Wort für „König* ausnahmslos ideo¬ 
graphisch schreiben. Wer mit besserer Kenntnis ausgerüstet dia 
r-Fon n 7 ,wo es nötig ist B p lesen will, dem möchte ich kein Hindernis 
in den Wag legen. Verweilen wir aber hei dem r-Bmffix in den 
AcbAmaiiidan-Inschriften noch ein wenig! -r oder -(ir)ra bildet 
bekanntlich Völiemaman z. B mark hä- 

irra y ma^iia-ra, oäAak&rtii&ra, ?mpili\r)ra y hatamfi-ra n. ä Aber 
hier gibt es zwei bemerkenswerte und noch unerklärte Ausnahmen: 
mada und Sakko. Einfach m sagen. daß die Endung ■ ria) hier se 
nicht nötig ist, würde mir nur als eine schlechte Bemöufelang 
tatsächlicher Unkenntnis erscheinen. Ferner: Das häufige Wort 
kir „einer“ will Bork in ki-r »ein — der“* also „der eine' 1 zer¬ 
legen. Wirklich paßt auch die Übersetzung »der eine * ganz gut 
in Füllen wie »Ahnrnnrnzdo, der . . * den Darius mm König machte, ;s 
den einen von vielen zum König, den einen ?oti vielen znni 
Gebieter*. Aber gchon in Wendungen wie JVu uA ki-ir Imar-ti- 
tn hl-Se fgi-in-sa-ak'ridS Jäa-ak-rt würde dar bestimmte Artikel 
im Deutschen recht hart klingen: »der eine Mensch, Martsiß sein 
Nfttne, des Bühn“; ebenso in Beispielen wlt ?mi-tfir-Tia Ai-jfc te 
Jpar-tir kiir hl W-Aa-ru-ri „M. sein Name, der Perser, der eine, 
mein Diener 1 , Völlig auagöedMaSMn nb&r ist, die Übersetzung mit 
dem bestimmten Artikel g 45 T wo der zweite falsche Sm&rdjji 
}ruA fcf jfci-ir, d. h, „einen Menschen*, dessen Name weder hier 
mich später genormt wird,, mit einer Truppen nliteilung nach Aradiosien m 
sendet. Wenn also das r-Suffix wirklich den bestimmten Artikel 


m 
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rum Ausdruck bringen soll , J 1 so siebt doch andorersmüf fest. daß 
die Anwendung des bestimmten Artikels im Elauiiacheu sich mit 
dem deutschen Gebrauch nicht allenthalben deckt, sondern eigenen 
Gesetzen folgt, die v.nm großen Teile noch zu suchen sind. 

& Wenn IL (a. o. 0. 57t5) i'artf&hrt: „Niehl zu billigen isl W„> 
Wiedergabe des Plurals ^die Könige“ durch ^äunkuk-ip. da doch 
die lantgetreue Schreibung ttil-un+ki-ip bekannt ist*, so vergißt er 
zu erwühaeü, daß ich schon iS90, also m einer Zeit,, als wirklich 
lesbare oHeIhul Teste kaum Vorlagen, die Vermutung geäußert hatte, 
iw daß di* Zidchengru]^ minkuk-ip vielmehr zunkup su Nsuü sei 
(Assjt. Bibi. 0, öO ^ 9 Anm. 1). 1907 äußerte ich mich darüber 

noch bestimmter fZDMG dl, 7B2) a ohne i.-s für nötig m halten, die 
auf der Hand Liegenden Gründe ausdrücklich hervorzuhebeu In 
meiner neuen Ausgabe hübe Leb zwar fstmkuk-tp umschrieben, aber 
is ztmikwp als Lese Vorschrift gegeben. Damit wird dieser Punkt, 
denk».; ich, völlig geklärt aeln. 

Zu betrachten wäre nun noch die Abstrakt-BiMung - iu den 
Schreibungen sni-im ku-uk mi und dit-uri-uft-mc „Reich*. Meine 
Ansicht, daß di-.: letztere Form c-hu-n Stearnnetzfehler (st. «u *ttn-ku~ 
au* nfc-me) enthält, billigt B. nicht i er hält, sie vielmehr für die 
korrekte Funu, die t das hmtgetreua Gegenbild du- alten .^u-un-h > nu " 
sei* Um die Ähnlichkeit noch größer m gestalten, klammert er das 
u von uk ein: &tt -tüti- (u)k ► me, also sunk - wie. Aber dies ist doch 
nicht dng f lautgatreüfi Gogenhild" vuii mnki-me. Wo bleibt das *¥ 
A5 In der anderen Form vermutet G. einen „Lesefehler*, „Es 
ist nicht unwahrscheinlich daß das vielgestaltige nltelamische Zeichen 
LUM t li UM im Acbnmauidischen mit uk zmaiumengeflosEen wäre. 
Fa ist vermutlich zu lesen MZL-un-tu {h)um < tju\ Dafür spricht noch 
die bis dnhin rätselhafte Schreibung eines Nornani, der n nn mehr 
ja m(//) um-pa tara-m-mv an lesen wttre, was ach mit der iranischen 
Wiedergabe ™U*pa* da-rahmet . . „ besser vereinen läßt als die un’ 
mögliche Lesung m Uk*p{i-ta-ra-a:n-mu.* Soweit B. 

Ich bedeure, alle diese Vermutungen ableb neu zu müssen. 
Daß die Schreibung mt-un-uk-me, die soweit von der gewöhnlichen -Ji 
** Art der Sjl benschreibuug abweich 1 1 die korrekte Form sein 
könnte, daß ein und dasselbe Zeichen in su-im-uk-ntr (u}it ( in .vu- 
un-ku-uk-mi dagegen (h)um dzirsteULe, daß 2 &o unähnliche Zeichen 
wie uk und hum msam menge flössen wären, sind drei Annahmen h 

1) Um-Ü diese iJentnijjj im iS Mpcmointrn richtig sein kann, möchte ich. 
w3ik Ewgt» mehl bwcreittiü. Wenn ki dm ftiMweft der Einheit ist, wie es, 
Burk bei seiner ^erlepun^ vaa petti ln pel + b‘ .,cioBs u (s, üben 

S futi] gewinnt, n erklärt sieh nüki Bu, % 13 (T 40j ul* of „IHno" 1 * * * S) 

*h h ttfld damit nach ds.i Wärt fii § 14 l i 4 6> ■ P cIm ricm dp. 

Entsprechen und *L>m wirklich etwas wie „filireude HiJjf 1 (|i irth elu du e), 
Engl- „tblfici“ bedeuten wird. 

S) Wiim nach nicht aiuBcblted ticheu ; vel. mi-nX-p Bis. § 6 fftbt-r 

e ^ 55) und eveamctE ktMib-kal-ir-littdi-ti] 6 14 ichlflfi* »nrlib^f nhnu 

S 2&S. 
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die lucht die geringsie Wahr^heiiilEcbkeU fiir sieb haben, Die 
Schreibung £u-(A)h-hi wäre außerdem dos einzige Beispiel etcer 
Lantfolge u-hu in der iwihüroenidisehen dato. Schrift, (nur a-Ät* ist 
EDCLst belegt j. Für die rätselhafte Schreibung des Nomens hik-tw- 
[fur] ra-an-tita über bi#tut sich tfta# viel einfachere Erklärung, & 
Schon früher bat Scheil auf den flüchtigen Charakter gewisser 
k- uni g -Laute im Elamischeta aufiwm-ksam gemacht und auf die 
Namcusfenn Uk-kirpias neben Sktk-Kirpiai i o. ß, bin gewiesen. 
1907 hat derselbe Gelehrte (Beleg, i-u |Vr<v Memoira IX p T 21) 
als seine Überzeugung ausgesprochen, daß in den Ma-ug-dab(‘&€) ia 
der mittüklam. Tontafeln 14’ 111- 17G u. 227 die nieder zu 
erkennen seien. Wenn leb auch sein cettainemtfit lieber in ein 
ptobaftlcmenf Lindern möchte t so scheinen mir doch seine Aus¬ 
führungen ernster Beachtung wert, tim so mebr p nL nie durch seinei] 
Vergleich des mittele]am, sa-har-pi mit dem medtschen G&Qimts gestützt iä 
werden. Sind aber die Mugdn wirklich die Mädü, da nn begreift 
sich au eh ein elaiu. Ugi^y [Äar]tfö n a t a neben ap, TJptitLirmu^ und die 
Form mrnkukme hütte neben uunkumme^ sunkumts selbständige 
Berechtigung. 

Die Erfindung dar h 1 1 p e r s i & c b e n K e i 15 ü h r i f t. w 

§ 70 der großen Blsutün-lnschrift kommentiert und übersetzt 
Bork (ZBMG &4 T 577) folgtudertnaßem „Die erste Zelle ist klar: 
.Durch die Gnade Aboramazdas machte ich Schriftstücke in anderer 
Weise 1 , Es folgt in Zeile 2 mtx unühorsetji gelassenes Wort* an 
das sich der toj&ikki aiifnehmende ß^]ftÜTSatz .was vorher nicht 
war“ ansch ließt. Die dritte Zeile gibt eine Berichtigung dazu: 

, sowohl auf Ton t als auch auf Leder 4 , Der Rest ist einigermaßen 
verständlich: „Sowohl den tarnen als auch das Siege! (?) machte 
ich; «3 wurde sowohl geschrieben, als auch wurde die Schrift mir 
dort Vorgeleges, Dann saudi h £ wörtlich: brachte) ich die Schrift- 
stücke . . , tu aB* Linder; und die Völker nahmen sie 

über den Anfang ist nichts weiter m bemerken; Über¬ 
setzung deckt sich so ziemlich mit der m einigem Ob mau tup-pi-mö 
durch * Inschriften', , Urkunden', „Schriftstücke', # Testo' oder 
ähnlich überfieti^n will, ist unerheblich. Das Hauptgewicht liegt a* 
Ln jedem Falle auf der Schrift 1 ). 

Das unnberseirt get&s&cnn Wort lautet Äar-r7-/a-?na T wofür 
Herifeld und Ho£ fmann- Kut&eb k e auf H üsio gs Anregung 
hin mur-ri'fa Tna lesen und „auf der Erde* übersetzen wollten. 
Biese Letüng und Deutung hatte ich ZDMff 63, 840 ala * ephemer“ io 
bezeichnet und abgelehnt, B. lindet die Lesung ,&ehr erwägens¬ 
wert'; die Deutung ,auf dar Erde“ scheint, auch Ihm »schwerlich. 

lj dtipfW heifli pilredlfigj iimüdinL .JgnüW“; bIht h . tupp%-mä mit 

dflr AbtmktwK&ang kuimte recht wähl dk Bedeutung .J^hriflr ^LLL^Lihln 
h$.\iün. TüLilAteEj] ri Howahl auf Tüei ml* auch auf Lerirf' tu mau Lea r 1*1 jj-utdr- 
3Ich nrunüfflEch, 
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in Betracht* zu kommen, In WäriflWAeit ist Bk völlig imdisku- 
taljöl; aber bemerkenswert bleibt, daß B. von meiner Charakteristik 
* ephemere Lesung und Deutung \ wenn auch zaghaft, die eine 
Hälfte als richtig anerkennt *). Das ist doch wenigstens etwas, 
e Die Möglichkeit, st ior-n'-fa-rna vielmehr mur-ri-tti-ma m 
lesen, habe ich seho n 1D09 ns eh t best ritten, Wahrscheinlich 
ist mir diese Lesung alter auch heute nicht, naebdetn R. das nettfcl- 
har-da mit dem nlteL^j vw»ixr-ta r das eine ähnliche Bedeutung 
(„ wohnen lassen“ J haben muß, kombiniert und so di& Eristöttt einer 
m Lesung mur neben der trüber allein beengten ftvr noch für das 
achämomdiscbg wah^hemlich gemacht bat. SS r 57Sf. müht sich 
B_ fruchtlos nb „ die bisherige Deutung fwr-ri-ia-ma f 4 in arisch fi 
als widersinnig za erweisen und für die Lesung mur-ri-in-ma, die 
er für 4 sebr erwägenswert“ hält (S, 577 ü, eine plausible zu gewinnen, 
15 Er verfilit dabei unfeine snaänrhare Idem; ,Könnte man vielleicht*, 
sd fragt er {£. 57fl) P a an „Tinte* otter „.Tusche* denken? Mit 
irgend vtefir Schrelbfarhe wird man sicher auf Leder geschrieben 
haben f und auf Ton ist dieser Modus wenigstens möglich, wie die 
roten Eandbemerkungen der ägyptischen Beamten auf den Amaraa- 
*b tafeln beweisen Auch bei dieser verBuchsweisigen Lesung und 
Deutung läßt sieh kein Anhaltspunkt dafür gewinnen t daß die 
persische Keilschrift zur Zeit des Darias erfunden worden ist.“ 
Der letzte Satz ist sicher richtig, und schon deshalb siehe ich es 
vör r von dieser * verasch« weisigen Losung und Deutung* ahzugnheit, 
15 Aber auch ans anderen Erwägungen. Wenn, ich einen fremden 

1} Si-Ear Ti,-ii_ Ij n L 11*09 eins rj^us Ü hEraeUiing «ILckiüs Wertes gegeben, 
mutet mw aber 1912 au, *rltm i]U Übefiitaiig (tüel l&ö&i üI■ rfüJHg richtig 
■njtöorfcannrm l Vgl. S. 520 Amm. E, M n j p r(Her HmpfmiFand *un ElcpbarElEia 
s. iÖP. bpi. ]£1S) Ulk «Lu I*taJe Wart Irans ahne die Aurip.**UEL|r enzu- 

dbU Een p ühereaUE den Nebensatz mit lierstteld foLgch „wie ai* Vunuak mcht 
warfiD" 1 — ul i w-j L L ich dies bereita ZL>H£r S3, $40 i^rü^i haus — und ermncXt 
in irinim Lesern den Glauben, all uh wh ruu den Worten, dil Darlu* ,.tlSf.« 
Tnitn in ftbdam Wein*, *Ih *5« vürmnSt nkbt waren- 1 , ^uf Tafitjifrin nail mf 
LH^r" habe liariE#Uen Itutn, gKstriitoM* h hitto: „Diriiaa hähnupt« tu dieBem 
Texte, di« „«rtach« äekrfft*\ d T i. die pefitidiEi K K Lluhrift erTaadr-tn su bbra M , 
EH «in« Argumenlati&Ei Lt diu nicbL „Wenn ir.pia dem Gegner eine Alliern- 
bull La den Mund legt, ut es leicht, iJm zu w jdsrLug rn , M Binar sehr tfubtlgn 
Suijf. finde! rieb in einem kleinen Sehrifkchui; J WtElheu«iEi. Von L\ Me* er 

S a a CH-, 11 ^ IgiT)w 

3> B, linaiiii-k! P. ft, O. 57 7 Z. 2 fcl, dit! Ich di« Küntrolle der nea iduuL. 
iti den uLibLaJat, griandiitsUcb prjcrhänne ntid führt *üp*t BelipiilB 
difür ahl 12 Zeik-ti w* LE.tr uisleoi er iIm v-aUjEindig: Torgeiüinsi und hndsi 

« nötLi^, mir elrm TarlfiVKD« dttrlibvl: tft lkelicn h defi Wj JlSflOfl „mit Ifach- 
drack au s^esrp roch euer tlnuid-^Ez. wl* mfcn bnL ilw Badnmmng; der Z«ieli«nwert» 

hil Werke phen nnLiiv^ „. . l^eiita rMt icirhr vertreten werden kuiih 11 . _ Die 

b<dÖt dcvchi eile Kleider fta^klepfen nnd djiuttban süti1i^n P DSr Schnibnn-E 
flfcp die B. baute nicht mehr für niigcljrHichl hllt, vnr bei tnEr Khan hn 
KüLudi-iiek hfrlchUgt^ ehe ll. den IftUfc-heti Eniw'hluJJ faüte,. Fl.-K, In öchutl 
ee neliKirtH. Über sein weitere* llüEa|iisI tdr-pi-is fV t^L, utiten 
üher Äa-fanMi rt hOr-ptr-fi achweigt rieh B. iiitfixüch auth hier nup, YgS, 
«heu “29^. 
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Text übars?te T frag« ich inTctk bei jedem Satze: k ann der Ver fiw y 
diu«; &□ gemeint haben ? Halm ich Grönd thirnn zu zwoifcln, 90 
gestehe ich Heber öden meine Unkenntnis oder wenigstens Uu- 
Sicherheit, cds d«ß iüh dem Verfasser einen Gedanken Zutrauen 
möchte, der ihm nach allem, was man von Ihm weiß, f&m gelegen r. 
haben muH AndemJUlh gilt das Paradoxonj übersetzen ist 

der Tod des VerständnissGE* *). Für möglich halte icK dfiÖ der 
König Darias sagt; ,Itn Schutze- Ahummazdaa p-idiuf leb a j Schrift¬ 
stücke jsj an derer Weise, anf a riech, Wifi vormals nicht war'', 
hie Schöpfung einer nationalen Schrift und damit die Erhebung 10 
der a]t[>or9.iüchrth Sprache zur Stduiftspraehe T das war eine Tat. 
würdig eines Königs wie Darios, und wert, der Nachwelt verkündigt 
zu werden« Dagegen Wbr die Anwendung von Tinte 1 ), von Tan 4 ) 
und Leder B ) tds Schreibmaterial mr Zelt des Dari ns schon viel zu 
alt, als daß sinh der König mit der Behauptung „was vormals i ä 
nicht war* hätte lächerlich machen dürfen. Zu meinem Deutung*- 
versuch stimmt nun auch die vieibernieue Stelle ans den Briefen 
des ThonmtokleSH wonach Dnrius der Vater des Xerxes bei den 
Persern eine neue Schrift ein geführt hoben müßte. Dabei ist es 
völlig gleich , ob man diese Briefe für «lat und alt*) oder für » 


1} Faul C Mi dt, Die Knn.it dr* QböhwUra* Ü. AuL 3. 4. Barliii ItföS. 
-) Der Auidrcwlc, rjnij Dariua die altperibche ftndl*$br!ft vrficudau Luibt, 
cat vmi: mir stötj veruai* d on worden* Mit einsm Rftdit aä^t HG s in g 

OLZ I I , 395: ..Hartlüi ah* ErAfldcf der „altpfirabebHC 11 Keilschrift hat i^d 
‘ fi-BpjnHtüeli in ßitaiaj-ch, dem EriiiLdK 1 de* ZÜqdiLnäf , t|j^Ti’^hr^." Hjin darf alluir» 
diflfi tkfat vtr^icn, il.I rnnndiEi, ^ru, wörtlich llberaut-tr, unglaublich ist, bei 
Bomckiläitlgm^ dar Stil eL^ULml|rf)k*ltaii asluen Sinn erhält. Warm Darin» 
illmr l'myirtia sagt■ r ,Teh m holst ilim Nds-M., Ohrrii uhd .ZnupH ab und stack Ihiu 
die im 4 , so gliubs Ith sieht, datf der Küni^ selbst die Hüll« do* Henker» 

[ibo-rn-Dmmnn dal, wi-o etwa Artüiftrjm tu data lustigen Stüdentaulä«! vtm R*»na 
Otfif. Wu duf Ftofahl das Darias ^eian wird, wjhrribt ti«]i der unter 

Dnu&Kodeii selbst z,u. Wttaü itariuj dm EafaLi tur Schaffung ainur uhts-.irm.lB» 
.HthrLft gKigeban bat and di«anr *yag«fiährt worden ist. kann pf dch natürlich 
ali ihren EJrhober beKecchiLan^ auch vtmm r\r sich nicht y wie apater Kais-cr 
t'lindiud, päfiänlith mit Driiadnne neuer SchriftjM?|rli*n abpe^ahm bat. 

3} AuÜisr dem +m\ lk aetbst liarnngexof^Chriirii n*I*gHuL dar Anjueu». Tafeln 
dt» aiminiiMchBii Umschriften „ dl« sich sehne aaT a^vischeiL Kürnraktea 
dbden, heipld Zhmbr. L A^js. Sk 991 Anm. und ÜugriAil 20MO 9S,ül4 

.1 Elc±J, 1. 

4] A3, &in hatte Ich gaschrteban: „dia ÜltaftalnLng ^aijf uiLprtsbraBiitB 

ZLppj] J ‘ hdj. .Vantafaln" , *. kann nicht als feststehecd batrachteE werden, um 
B0 vispitger, ali iilr Prmiii, aaf ungehrrinnte Tuaiafeifl eii *ebn*iben + hcIjüh Jahr- 
Enusend^ tut Darin» wttnJö\ Dasu tH*irn'rbct Hork S. ä71r „Ha Daf^o« 

di» Eriicduiftg sitasar Pmdi öS» Itnd nUgcBtl^. aucIi in Bjf, L? (§ 70} „uleht, 
Ton sich adfp den P6r»«rn behaupt bat, mail irb i\\rt* llmtanf . . r nblchnen.- 
Ai bat _üuti fiigPFiUfch Dariaa nach U.S Aneirht neu»i gewbitf*JiT 

&) I'ber Ledtr uni! Holz ab SkhreibHiatBrialit» hei dan Ä^fitum vgl. 
U. Pioltr bman n Sanimlnnff hibUDtheksTrisamsch, Arhalipn fj, IDS tf. Lpi. 
1305- Ahrjalen da» Tlictmu» ETI- li-el Ureixtod % 433, 

6j E r H«T8r aagt a_ a. O.j „WdöbAtih hält aavb die JBilflft d m Tbcral- 
*h'kle.v für r^ht 4 das i*t aln Erlulp, dvft »Xtfh der Rhclar dEr KAisarieli, -der 
öIcä Machwerk vrrfail hai t sc wauig lntta Erduiuim Imtpii, wi« ein tfjlidyrtm-r 
Kidtohrifl der D. M Bd. WtVIL 
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Produkte dar Kui&enmit halt. Es genügt, daß diese eine Hotii, 
die ihren Erheber, wer es auch Bein mochte, als einen unterrichteten 
Mnun erweist. richtig ist und für richtig geheilten wird: und darin 
stimme ich mit Herzfeld und E. Meyar überein. In der weiteren 
a Ausdeutung der Stelle gehen wir freilich sofort aufeinander* Wahrend 
ich sie mit der Angabe des Darios in S 70 kombiniere, wollen 
Herzfeld und E. Mer er sie auf eine p&hlviAhnHütlc oder arauslLisdie 
Kursivschrift he ziehen, die jedoch bis jetzt völlig unbekannt ist. 

Natürlich könnte die Frage entschieden und zwar gegen mich 
ip entschieden wurden, wenn sich erweisen liesse, daß die dreüpruchig« 
Inschrift von Murgbäh (.Ich bin Kyros, der König, der AebAmenid# 4 ) 
von dom alteren Kyros herrührt Hcrzfeld hat sich grobe 
Mühe gegeben, diesen Beweis dLircbtuffthren; auch hat er das Glück 
gehabt, von Hoffmann-Kutschke, Bork und E. Meyer des 
is Zeugnis zu erhalten 1 daß ihm eein Nftchnreis völlig gelungen sei. 
Seine sprachlichen und nrehüülogischen Gründe haben mich nicht 
überzeugt. Die sprachlichen, über die ich mir ein Urteil zu trau*-; 
leime ich ah. Bezüglich seiner ureb&ologiEthtr Argumente bemerke 
ich, daß ich mich nicht Fachmann genug fühle, um über sie ein 
so imßgebendee Urteil abzugeben. Aber ebenso wenig kann mir 
E. Meyer's Urteil das Gutachten eines Archäologen vou Fach 
ersetzen; ich habe Zeit und Geduld, dieses abzuwEinon. Ob Bork 
jemals in persischer Archäologie gearbeitet hat ist mir unbekannt 
Varöffentlicbt. hat er Enaiiies Wissens nichts darüber. Die Art und 
aä Weise, wie er bei seiner Öohandlnng der Inschrift NRd die archlio- 
Ipgkcho Seite der Aufgabe einfach imsachaltet ( beweist t daß ihm 
diese Wissenschaft fern liegt Unter diesen Umständen bedaure 
ich Sagen sr.u müssen 1 daß aeine rückhaltslose Zustimmung 1 ! zu 
Herzfeld's Ausführungen nicht mehr Beachtung verdient ab öIe 
sö seines SchÜtsling?: ihr Urteil in diesen Dingen ist völlig wertlos. 

Kehren wir zu Bis. % 70 zurück: t Dw Regt* der Inschrift 
„Est* 1 uaeh B ork „einigermaßen verständlich 1 . Wirklich y B. 
läßt den König Darius sagen* .Sowohl den Namen als auch das 
Siegel(?) machte ich*. Das Mort für „Siegel* ist bia jetzt völlig 
äs unbekannt. Die Bedeutung ist lediglich geraten; oL kann 

hunderterlei anderes bedeuten. Und was ist damit gemeint i # ieh 
machte den Namen" 7 Allerdings heißt hü im Altelara. „Name* 
und hi'ie im Neuei. ,5ein Name* (cigentL ftiü-e> entsprechend bub* 
iumi’M’)' 1 }. Aber welchen ^Namcn* hat Darin? gemacht? Seinen 


BanrnjuchrlfkLeJl#* uif dm friidiuaktu kniantfiii knim, dkß die üriafi*, dl* #r 
HFiue Helden schreib'-]! liilh, van seine]! Lesern fllr -pclxls Dokunieiitii ^tmu-mmen 
’werdBß . 11 ln Wirklichhe]t Imo iah dis Frig* ± ah diu Brkfis* eh Lln-is ectu lind, 
vöüig uaÖer Betrübt. Vgl. risletzt meine Kfcllinxehrit’ten, der AtMmemdm 
SS- LXUft 

t) KDMG G4, 5Bö r 

-i Z3>AfG <33 3 *43 tiiUUi äth EBschriE-bEij : w kü rerfiindei IL-K. mit hüe 
„~Si icnt J| ; die- KombinjiÜöTi Hegt xvk t ante, bi Jedoch Wr^n des, UntPFS^hlE'dfci 
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eigenen? Etwa im Sinne des il-euLedjen .M machte mir einen 
NaiiL(!n* r d, h r JcU wurde berühmt !?' Oder den Namen der neuen 
Schrift oder Sprache? Warum ven&t er ihn ud$ niebt? Düs ent' 
sprechende bab. Wort j(mu findet sich allerdings in Eigamiwnen 
wia Objekt m Formen von Scötß .eräätiaffen * 1 * 3 und „machen 4 , s 

wie ÄunMSvtt oder Aber diese Namen sind Hypoküristikii: 

cs. fehlt das Subjekt t und wo dieses steht f ist es gemeinhin ein 
Ü Ö 11 e r n n m e *). Ä aße rdeui — un d das ist dis wichtigste — 
bat das Wert üutnil in solchen Namen eine andere E e d e uttlng. 
Sollte das etwa auch für eh AÖ an dieser Stelle anznnehmcu ec in? in 
Bcr Umstand* daß dem Worte hi ii au dieser Stallu du* Pelenni- 
rnitiv — voramgebt, was sonst nirgends der Fall ist — weder im 
Altelam. noch vor A*£e — deutet darauf, daß das Wort einen mehr 
körperlichen Begriff darsteilcn sei! als .Name*. "über alle diese 
Zweifel* die freilich nur dem Denkenden zum Bewußtsein kommati, is 
gleitet B- mit einer Nonchalance- hinweg r ab ob es sich um die 
einfachste Sache handelte. Und doch ist der Satz: ,dan Namen 
machte ich* Sei diesem Zusammenhang nichts weniger als ^einiger¬ 
maßen rerBÜLndiiek*, Sündern im höchsten Maße der Erklärung 
bedürftig *) r um nicht ml sagen sinnlos, & 

Auch in. den folgenden Slifzcn stecken noch vamihieebna Uri- 
klarheiteu t Icudda taflik beißt freilich »und es wurde geschrieben"; 
kudda hl ti ib'ha he-ib-radca soll heißen j ,und B (bea* ,aLs auch*, 
wenn man daü vorb erhallende kuddn durch .sowohl* wiedergibt) 
*diß Schrift wurde mir dort vorgelesen*. Wenn ancb die Deutung i* 
des letzten Wortes als t es wurde gelesen" grannuntiscb einwandfrei 
ist, so bleibt doch das vorhergehende td ti-ibdx* um so schwieriger. 

In ti-ib-ba soti nach B. (a. a. 0. 57Ö Anm. 1} eine bisher nicht 
erkannte Sandhi-Schrmbnng vorliegend es soll für tippt u f die 
Schrift dort 4 stehen. Aber worauf bezieht sieb dieses .dort*? Es 30 
war« eia leeres Flickwort ohne jeden erkennbaren Zweck Ferner 
ist sehr aüflilUig *), daß das Wort für .Schrift* gerade liier ganz 
abweichend von der gewöhnlichen Art geschrieben sein snlL Den es 
wöhrand Bia. SG^, £ 8 , 05, GO, G7 P iin Ganzen d Mal, tup-pi^ § 70 
zweimal fap-pi-mti und Nerz, Wan zweimal Ihtpid geschrieben §t#ht ( 15 
bat der Verfasser gerade liier die unglückliche Idee gehabt, das 
Wort andern zu schreiben und noch eine bisher .nicht erkannte 
Sandhi-SebTcibcing* hineinzo packen. Wozu? „Ein Mißverständnis 

du IhaEdäii WMflr nielik THrrffelilro 1 W« tlunm thljch ist, ergftL pich na 
dan übifian Dflatognn^nw Gbur H.-Kj „EtiFünrfittimg 1 ' (Rk, de trav S 4 p, 4 ) 
durcli II. wolle innn @d r Tt^LacTiäu, 

1) Vgl. TnELqriei, Neiübibvl* Nun-iFibocb ä* SiO* und S, 3 Üfl*. 1| & L- 

190-fS- 

3) H,-K t pefioin l eine Ahnung dftTon ^ohaht ma haben, Et iibürß ritzt. des¬ 
halb f dau A'aiMäu »etjttr kb iluuf 1 . Aber wo baileaLet *|, bvdda Jet seEite 
4wrpnf* ? 

15} Dm gleiche jdlt v<?u d*tü auden-ji Boy^kl, du H* ä, % 0 anfEhttr 

4} Vgl. WceI» llüiiiaj? OLZ i p HB, IHüD. 


a,i» 
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lag 1, naeh B. (a. a. 0. o7S) *skher nicht Im Sinne des Vgrfaswrs 11 ; 
idaer wenn er den Hauptzwinik der Bebrüt darin gesellen hätte, seine 
tTednnten zu verbergen, sc» hätte er kaum klüger verfuhr*» 
körnten. Und noch nicht genug ! Die Fassung ,dttb litrim wurde 
:> mir Vorgelegen“ ist grammatisch kaum möglich. Man wurde duA 
hl iixi dativtscheu Sinne direkt vor dem Verbum erwarten, also 
fibbn h! hebraka. Wenn aber übha nicht Verbum Ist — wie sich 
auch schwerlich zmnekmen laßt -— dann muß hi fr"Mn nach Bei- 
sjiieh'n wie Ijvs-ku Hlul*d {Bis. g 3) .unser »teschkeht 1, beurteilt 
ifl und *mcin tihhii* übersetzt werden. Bo würde sieh für den, der 
üinc Identifikation des tibba mit fotppi für möglich bU.lt „ schließlich 
die Übersetzung ergebEn .und eg wurde geschrieben und meine 
\ Inschrift wurde gcli*jjen* r Katürlieh dürfte man auch eine geh ha 
Deutung nicht ohne Fragezeichen io die Weit hinan.', senden. 

\y Biis folgenden Worte sind mir muh v^r-Endlicher als Bork. 
Dieser übersetzte sin; ,Döuu smdte (wörtlich brachte) ich die 
Hchrifistüctu E . . in idle Linder 1 . Iiiis von ihm weggehtsaene Wort 
ist seit ld9Ö sicher erkannt: es bedeutet * diese 1 oder .selbige ^ B. 
Lut uD-i hier etwas* wofür wl- rihIhvti gegenüber die llsbeii^wördigB 
ti\ Wendung bereit halt: »dem Lucn Unsicherheiten Vortäuschen,, wn 
keine vorhanden sind 1 (a. a. i'.h 070), Ton meiner neuen Lesung 
des Wortes,, die ich ZDMG 63, 83S ohne Begründung bekannt ec- 
Liöbt'ii hätte, nahm B. ZBM(t 64. S * 7 keine Notiz. Für den Kundigen 
waren meint? Gründe nicht schwer ?u err.iE«-n. Entwickelt linden 
^ rie sicii in meinen Keiloigchrifien der Achilmenideti SB. XL VI f. 
R scheint sic jetzt alä stieb haltig anauerk-nnen (Memnon 5. 101). 

Nun bleiben noch die beiden Schlußworte: HaS-hbfh-he H dte 
Leute* ist sicher: um m> ungewbsur ist die Deutung den Verbums 
sapi-iä. B. kombiniert 1 ) dieses Wort, dessen ap. Äquivalent nach 
*«■ King £ Thompson umukamata lautet, mit einem Verbum, das 
S SO {lll 4ß) steht, bisher ptr pi tö Lnmakritf ert wurde und nach 
B. »f-apereL wahrscheinlich aber etwas wm .brachten“ bedeutet 1 ). 
B. will dieses pir-pi i£ vi Elm ehr #up~pi-i* lesen — was ja a« siel» 
nicht unmöglich wäre 4 da das bab. Zeichen pir aneh rl^n Sylheu' 
a& wert $ap hat — und mit sapiä § 70 identiimereit. Solange wir 
aber die Bedeutungen von pir- {oder sap-)pi-i£ i fimakamntü und 
Jtapü*) noch night keimen, bleibt, das unsicher. Soviel über §70, 

li Su ÖLÜ P {lSOfl). i&üi, Dlt SudCo Im B. ^nm und 

^Lltü ßenriii Li ÜDAIÜ $4, 57Ö Amn r 3 Hnprttugltel] eins röd nSctitHifl]lt Fußnote 
ist Jtbsr TaneflftfulUch in U.-K.» T«( gvntlBn. Danach eewJieiM 
H^TiiLuphin^ (*- ft Ü. SGft Aan?. Fi. daü or H.-E., ilun er ^£uL darch - wt*g yr^öfl. 
W. in ncbincn mufl. räumlich fin^tfelve*. ia clnEm rocht idEcatamUelmn 

LirhtEL 

-j } m A V* steljc elkprdingsi itgarbäm T sle arpfriiTsm^ aber dtrr bL Turt 
vF*t ■ «HillFiletier, t^Iö »j c h hesdk£di^tfiu Za*»*nd p^eb rrkunnrn 3JLÜIL 

.Aö rili <br buh. Teat wrntebt ib. 

^.i Nnch E. jUajp'iiir i*. o, 0, Ancn^ 1? soll diaat* Woit d^ia ASuuü hill]; 
besa^^ti, 4>ß H n]|i j Leate lille L’iL i 'i=rL.uiirn 3 q ftilun Brcviiumij - üib Iemii* küüutBQ T 
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Was IL nun noch weiter gegen mich verbringt, Ist mehr all¬ 
gemeiner Natur. So sagt er (a a* Ö. 579)t ,AuffaJk&d roteilig ist 
die Art p wie sieh W , EL 841 flbiF die Gründe hinweg astzt , die 
Margnari* Hüsing und andere dafür angeführt haben,, daJJ die 
iranitivhe Keilschrift tut Zeit des Darin?; eine lange Entwicklung i 
hinter sich hatte,* Was Marqunrt für diese Ansicht angeführt 
hat, habe ich wiederholt, und zwar mit Aufmerksamkeit gelesen 
und überdacht. Ich habe flngenoumiej^ daß jeder, der über diesen 
Gegenstand reden and schreiben will 1 diese Ausführungen mit der 
gleichen Aufmerksamkeit lesen würde p und daß jeder die Sohw&che to 
der Bewukfühnmg ebenso ohne Weiteres durchschauen müßte wir 
ich Reibst. Das war — ich kann ei nicht leugnen — »auffallend 
voreilig*. Inzwischen habe ich meinen Fehler wieder gatzumachen 
gesucht und M :ir tj ua r L s Ausführungen in meinen KeDIaschriftün 
der Ai'hiimenlden 89- LNIIT iF. eingehend gewürdigt. Über Hü.- i ngV n 
^Gründe* nachher! 

„Diese Voreiligkeit". führt B. fort, ^mnß gerade hei W. auf 
fallen, der... ZMIG 61, 725 schreibt: B üb ttxü eine Nebenform 
von mtra .... L-^r, mögen die 1 r n n i nte n ausmnchtn" (von 
mir geS'perrt|. Er bekennt sich also al? N"ieiltirauilbt, Jmi dennoch j-i 
gewagt, die altimnischen Keilij^dulften herauszugeben und dürfte 
für viele darin als „Fuuhmoim" gelten t der nun ein Recht batte, 
Hüsing"* BehaupEnng, daß die „Perser ihre Keilschrift von den 
Medern übern- mul-mi leiben müssen 4 , als „rein phmiijutitiseh“ und 
unbewiesen zurnckzuweisen. Darüber dürfte der also Angegriffene 
salbst ein ürtEeiu m reden haben r " Nachdem mich 13. dergestalt 
— nicht ohne meine eigene Schuld — als Nick ti ran Es teil entlarv i 
hat., wllre ca vhdleiehl «lap. richtigste, ihn mn Kntscbükltgung . n 
bitten, daß ich „dennoch gewagt* habe, „dio all iranischen Keilin- 
Schriften herausm^oben*. Vielleicht genügt ihm aber diu Y-r- m> 
Sicherung, daß ich keinerlei Bedürfnis empfind^ von ihm und seinen 
Freunden als Iranist oder „Fachmann* gewertet zu werdou. Der 
Verzicht auf diesen B Rubmastitel 1 (Bor k a. a. 0 575) wird mir nm 
fiü leichter, seitdem ich gesehen hnby t in wie vielen F&Ulen der 
„Iranist“ H.-K. tnU Pt&zision die Wand neben den Nagel getroffen ä-s 
bat Wenn trotzdem Bork H-K. „fkat durchweg gegen Weißbuch 
in Behutz nehmen muß*, so möchte ich mich in diesen Bund unter 
keinen Umstünden eindTfingen*). Chrigens braucht man nicht Iranist 
zu sein, um einzusehen, daß eine Theorie, die Ihr Urheber nach 
Feinen eigenen Worten t einstweilen ohne Begründung 4 ®) verlegt, w 


1} ff«. dn Ifliv* 3#> Ä bcÜULHpIct H.-K. „Wo zr* — Wo i (Ha *eti — a hättH 
mflino Ergobkihi# JöbeJs YÄFSshMrfag *r iEn, Indern er xio unnatma, ödtr 

er finlKiid Aich nicht dazu, glb jLn builkIi id-cel. *■ Ei wire imun-rhio IntHTeBinf, 
ku url'u h r*n, ob B. ibsheo Schutz noch ■.ul diese beeidigende Außnunr mefzu- 
dtlinou pewilli Eit. 

Tf OLK d, VortöF ti>*Sui *i; s Irh habe- d;is T iraEfiheEtLs Yüri.i|l> tilgen 

gewagt, flbWQhl ich TormussstzaE muß, a munctiiHm ^Leidu stür ,wiIdr'n B 
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unbewiesen i&t. Wenn diese Hypothese eifrigen Freunden ah 
feststehende wissenschaftliche Tatsache giU, Bö h\ dagegen triohts 
einzu wenden. Wird filier Andersgläubigen zugcmutct, sie ebenfalls 
als bare Münze anzuae]imeD h obwohl die Begründung noch immer 
* :nisskht r dnnn M es einfach Pflicht, derartige Versuche mrückzu- 
wclscn. Das habe ich getan. 

Wahrend Hü ring 1900 gellet mgibt 1 daß seine Hypothcs* 
noch nicht bewiesen isE s weiß B. es besser. Kanbdem er einen Bat* 
von Marqntut (ans dem Jahre 1905) zitiert hat, fiüirt er fort- 
id ,Die Gründe Murquart's können keine Ein deren sein aLa die von 
Hüsing in seiner Dis^rtaHon vm 1397 methodisch nnd aus¬ 
führlich begründeten, und nach seinen bisherigen Transkriptions- 
Experimentan wnrdo W T wohl gut daran tun„ von dieser Arbeit 
eines N überstell enden mui endlich Kenntnis zu nehmen.“ Wenn 
ts ich B. richtig verstehe, so batte Hüsing 1900 einfach Vergüssen, 
daß er 3 -Tahre vorher bereits flaine Hypothese „methodisch und 
^nisfübrlick begründet“ hatte* Und nicht, genug 1 Er hatte damit 
sogar schon die Gründe vorweg genommen r die Marquart erst 
3 Jahru epiUer auf den Plan brachte. Denn „dis Gründe Marquart's 
jhi können keine anderen Bern“- Aber wozu diese gewundene Ausdrucks- 
weise! War es dann so schwer, Mnrquart's Gründe in der »Arbeit 
iduBs X ih ö r s t e h e u d e n* Punkt für Punkt nach zuweilen ? Weshalb 
bat B. das nicht getan S Die Antwort ist sehr einfach: Weil sie 
nicht darin zn finden sind, 

äs B. wendet sich nun wieder der al [persischen Keilschrift zu: 
*Wenn aber öS na lange Entwickln ng vorliegt, dann rat man un- 
willkürlich auf dos filsderreich als den Ört T wo sie eich vollzog. 
Zudem liegt nun die Tatsache vor, daß man gewisse Lautä mit 
zwei Zeichen schreiben und wiederum mit einem Zeichen zwei Laute 
#ß ausdructen konnte (QLZ 1 Ü00 h Sp. 4Ü3) r Wenn W. darin nie hl. 
niiiFUi einfachen Nu uh weis tu erkennen vermag T daß hier die 
Schrift von einer Mundart anf eine andere übfirgegangtm ist, dann 
Ist cs seine Pflicht, die Tatsachen anders zu tirklsmn; Er tue 
das! Und dazu möge ULZ löOß 7 Sp. 3031V. weiteres Mat.arial ah- 
s* geben/- Soweit Bork, Also # tnan rüt“ und verlangt von anderen, 
darin f eben einfachen Nachweis zu erkennen * öder „die Tatsachen 
andere zu .^rklJlmi 1 ! Und dazu der herzerfrischende Ton, in dem 
dieser neue kategorisch* Imperativ aus Königsberg herübenttballt: 
t FIr tue das!* — Im 1. Bde. das „Meranon* (1907) S. 70 liest man: 
ui * Es Ist ein eigen Ding um Hypothesen, die nicht nur unbewiesen, 
sondern andi ebenso unbeweisbar sind, Bit Sitte, von jemand, der 
nicht daran glauben will, weil er nicht kann, den Gegenbeweis zu 
fordern, obwohl noch gar kein Fürbawei* vorficgt f ist wobl Lm 

ELnirnfck nmetietL »erd#.* l'.iLl* Hiijiiiüs V tan qm* tau hg bGrEjehEiijt war, karm 
Üir pnuino Ferson Irtu Liegen. Same AiasfLLhruugen lubtm üuf mich ungefähr 
it^nsfiJlmn Eindmct wh t dle hekurnftv junerfkitibeftni ['hantuien 1 

i, fl ü ul n i£ Mmnn&n 4. 7i mf ihn. 
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Abfiter km/ Ein ZnsammentrefFan, das nicht des komischen Beige¬ 
schmacks entbehrt r will tiä r da® diese Werts gerade von eine tu 
Freunde dessen* der sie gesprochen, so schlagend ad absurdum, 
geführt werden müssen. Hüsing wird sich nun doch überzeugen, 
daß die von ihm 1907 als tm Absterben geschilderte Sitte (ich & 
würde dem Ausdruck Unsitte vorziahen) 3 Jahre später noch 
munter weifcerkbt. leb bekenne nun offen, daß ich noch heute 
Tön der Schrift des Ms dorr ei □ h s nicht die geringste 
Kenntnis habe, Und wenn ,d5o Tatsache' \ ^daß man gewisse 
Laute mit zwei Zeichen schreiben 4 konnte, in der iltperflwben io 
Keilschrift mrliegen soll, so muß ich ebenfalls meine vollstendiga 
Unkenntnis eingefltehen- Bo gern ich B, gefällig sein machte 
-— bei dieser Loge dar Dinge bin ich außer Stande, seinem Nach¬ 
druck] icben Wunsche Folge zu leisten, zumal da sieh das Material* 
auf das er mich am Sch Süsse hin weist t als untauglich bcrailBstaUt, i& 
E. scheint diesen Erfolg yortmsgosehan zu haben, denn er fahrt 
fort; l Wir stehen hier wieder vor einem Falle der gleichen Art: 
WM W. au durchdenken zn viel Mühe macht, wild als unbewiesen 
abgalchnt/ Da haben wirs! Nachdem aber B- einen so tiefen 
Blick in meine geistige Werkstatt getan bat, ist es völlig zwecklos, *0 
auf diesen wie auf den dritten „Fall gleicher Art“ des Näheren 
ei nm gehen, 

ü. schließt seinen Artikel: B Freuen wir uns also wenigstens, 
daß W, versichert. er habe nicht das geringste Interesse daran, ob 
dio arische Keilschrift unter Paraos oder vor ihm eingofuhri worden ts 
ist* Nur fragt man sich dann doch, warum er derartige allen 
Tuteachen widersprechend* Behauptungen aufetelli und daun — seinen 
Gegnern die Beweialast Eoscbiebi Ist es nicht vielmehr Wj Auf' 
gäbe T zunächst einmal zu zeigen, daß überhaupt etwas für «eine 
Hypothese spricht r dio kaum noch mehr aus der Luft gegriffen ao 
Bein könnte y* 

ZDMG taS, 841 f- schrieb ich: 9 So lange aber kerne arischen 
KeUinschriftcn aus der Zeit vor Darius mit Sicherheit nachge wiesen 
sind, bat derjenige, d^r die Erfindung der alfcpersisehen Schrift vor 
Dur ins setzt, die Beweislast m tragen/ Dieser Ged unke gilt mir s* 
noch jetzt als so selbstverständlich,, daß ich keine Veranlassung 
sehe, ein Wort zu andern oder lurürkzanekmeru Daß ich jemals 
t allen Tatsachen widersprechende Bebnuphmgen* auf^estellt bEtia, 
ist mir nicht erinnerlich. Ich hin jedoch gern bereit, m wider¬ 
rufen, wenn ich eines Irrtums überwiesen werde. Was aber lis 
- letzten Satz atihmgt, so stelle ich fest, daß ich seit mindestens 
Id Jahren die Tatsachen, die für meine Hjpothese,spreehen. wieder- 
holt Yorgebracht habe, daß B. den größten Teil meiner Grind« 
einfach ignoriert und mich daun nuffordert, p zunächst ein mal zu 
zeigen 4 — was seit 1894 gezeigt ist. Einer derartigen Behandlung i:< 
wissenschaftlicher Fragen gegenüber kann ich nur ehrfurchtsvoll 
verstummen. 
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Drtfl Beeilt, über Fragen za arteilnu p an deren Lösung ich 
selbständig gearbeitet hata p werde ich stets in Anspruch nehmen. 
ITüin^ Aii&icMen anderen nufzmiraiigan, liegt mir fern, zumal dann, 
wenn ich selbst von ihrem bypotheÜachen Charakter flberaengt bin 1 * 3 L 
5 Wenn „durch solche Aleinnngstinßerangen Massenhypnosen hervor« 
ge rufen werden, deren sich die Verdammten and Verketzerten nur 
schwer erwehren können t nnd die unserer Wissenschaft hinderlich 
sind“ ä ) p so bednme ich das, UMe mich aber m jedem Falle frei 
von Schuld, Ich habe weder jemals Massen oder auch mir Einzelne 
La hypnotisiert, noch verdammt und verketzert Die Rolle eine* 
Ko nrad von Marburg oder eines T or qüemada liegt m 1 r 
nicht. Dagegen ist Boi lr, am bei dem von ihm gewühlten Bilde 
?.ü bleiben, mit dem Eifer eines tcrlcaitie pmwiympftus gegen midi 
vorgcgmgifliL Natürlich entspricht der Erfolg dur imfgewendeten 
is Mühe in keiner Weise: ein mir nngesoniicnes mcrifi'Iciwn inhiMcctw 
in vollziehen, bin ich völlig außer Stande, 

Der Herausgeber einer viel gelesenen Fachzcjtsehrift ergriff vor 
kurzem einmal die Gelegenheit ,aut don wunden Funkt gewisser 
Kritiken* hinzu weise n t # welche ein Roch, dessen Wert in historiseLi-n 
so oder geographischen oder sonstigen realen Ecunltfiteo besteht, durch 
Betonung kleiner philologischer Mängel, seien es nun wirkliche 
Versehen oder Druckfehler, entweder abtnn r-der doch herabsetzen. 
Der Gefahr, solche Kritiken zu verfassen r ist jeder ausgesetzt, der 
über Arbeiten auf zu vielen Gebieten ein Urteil abgetan soll oder 
jäwül: er wird leicht dieses sein Urteil bilden auf Qrmü dessen, 
was er versteht, nicht auf Grund dessen, was bei der m beurteilenden 
Leistung die ilnnptsadie ist* Das ist alles sehr ridltag, nnd es 
fragt sich nur, oh die Gelegenheit, es Domuprechen, ebenso glücklich 
gewählt war. Nach meinem Dafürhalten hätte Feiner, von dum 
äü die eben m stgct.fi iltftn Sülze herruhreu % keinen passen deren Ort zu 
ihrer Veröffentlichung finden können als Sp, 70 seiner Literatur- 
3witung t im tmmittel baren Anschluß und mit ausdrückBchem Bezug 
auf Borka Kritik. Dieser hat sich in der Tat sein Urteil nur auf 
Grund dessen, was er versteht, nicht auf Grund dessen, was bei 
si meinem Buche die linnptsaeho ist, gebildet, und der „wunde Punkt 1 
/.eigt eine respektable Große: er umfaßt etwa 90% des Ganzen. 
Und wenn duö wenigstens öbe seine Einwendungen gerechtfertigt 

1) Si> lit ca mich nicht rkht]^, wenn EL Ssyei m. ü, 0.) uut; mH 
»aUuEüfir EUrtbiekigklit hsbuiplrt 1 (!) T U r aiüb ach, die Lteniuniltor und'die 
Kv njstoAchrift van Mar^hsb., an d*Men IdaEidtlt mit PMarffailan kein ZireEfrl 
se-Lh kann. rtunisteia Von dem jäiigBrvn Eyrus, nbwfilil Uersfeld yulUtÄndfif er- * 
™ieMn hat, dnß sin ültsr sind tli 43 d Hunten and SkuJptursia de* [Jirins in 
Pmkepaö*. 1 Ob diö ITcrafnld voILnfailJg erwiesen Imt, iiL ebfrn üi>cb di« 
Fnijfe, und ich iriaine, w!f Eliten die BejunwortnnH dia^r Fnge, Udli u.nn rtkbc. 
nasrwixtetB hetiD Fun da au IliLta knnunctT, den F*nb1eptuu „ in dlaj^na Falt* 
den ArrtiÜDln^'flJb, üb-T» Hassen, 

2 } iltirk ZD5IG fl*. Ä0L 

3) UT*Ä 15 (lötSJ. £20. 
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wären! Wi* es damit bestellt ist, glauba ich bin reichend gezeigt 
m haben: Einer kleinen Anzahl wirklicher Verbesserungen stehen 
nngefclir «Leittoviel» offenbare Fehler gegenüber. Diese mußte H 
vermeiden T wenn ihm sein hastiger Eifer Zeit gelassen hatte t die 
Löcken seines Wissens auszn füllen und die Widerspreche, in die er 5 
sieb verwickelte t auszuglekhcn* Zwischen beiden Extremen liegt 
die große Masse der Ersehermingen, hei deren Beurteilung mehrere 
Möglichkeiten denkbar sind* \Yßli3c ich den einen Weg ab den 
WLilii‘schejnlicberen r ulinu dtn änderen direkt als falsch Mnauetelleu, 
so entscheidet sich B. mit Konsequenz gerade für den letzteren und 10 
behauptet mit starrer Sicherheit, duß dieser der allein richtige ist. 
Das sind prinzipielle Unterschiede in der E et rnehtyngs weise p nher 
di« kein* Verständigung möglich ist Was aber riabei henmskomioen 
kann und in vielen, ja den meisten Füllen horanskotofflien mnß p 
wenn inan Fragen entscheiden wiE s dis noch nicht spruchreif Mud, ii 
dafür bietet die Geschichte jeder Wissenschaft Beispiele, besondere 
lehrreiche tauch die Keilschriftforschung, Ich erinnere kurz an die 
Vülkertjpen der GrabroUrfs von NufcS-i Uustam* Auch hier war 
1002 »vollständig erwiesen* worden daß die obere Reihe mit dem 
Meder beginnt, daß die Bakä Warne uurgä zwei verschiedene Völker *0 
sind und daß die Perser in der Reibe nicht dai'geslellt sein 
könnten. Webe dtiin p der einen Zweifel hieran zu iaJtem gewagt 
bMte! Er wäre von einer Phalanx von 0 Autorinnen aulgerieben 
worden. Und jetzt? Seit 19 Ü) gehört diese Deutung der Ver¬ 
gangenheit ao s und ihre einstigen Vertreter aucWn die Sache mSg- *s 
liebst zu vergessen. Dagegen wäÄ nun nichts zu erinnern f wenn 
man nur für andere Fälle «ine Lehra daraus schilp fun wolUe f 
was allem Anschein nach nicht geschieht. 

Ein weiteres sehr lehrreiches Beispiel bititet die kurze Inschrift 
NRd, die wir oben bereits in Bork s Beleuchtung kennen gelernt m 
haben, und die wir jetzt mit Hoffman n -Kutschke's Deutungen 
nochmals betrachten wollen. Solange der Test nur in Taskers 
Abschrift Verlags war eine korrekte Deutung des Ganzen und eine 
Wiederherstellung der dam. Übersetzung einfach unmöglich. Gleich¬ 
wohl behauptete H.-K. schon 19ÖG (OLZ 9, 4S2): »wir sind völlig ■£ 
über den Sinn der Inschrift klar“. Dftnn linderte er np. ud^alxirfi 
in vurmE&ara und gab als ÜbcrMtznng 1 »die allein richtig ist*: 
»Schildträger 4 ; ap. isuyflm düsi/timä * korrigierte 1 er*in dätnanüin 
diirajwttü, das «Bewahrer der Gttetza“ bedeuten sollte* 1911 war 
es mir vergönnt, den authentischen Teit dieser Inschrift zu vw- « 
öffentlichen und damit erst die Grundlage für eine richtige 
Erklärung zu schaffen. Flugs gab H.-K. qeitia erbte »allein richtige 
Übersetzung* von auf Oboe meine Ausführungen zu 

versteh du, verwarf er sie (ZDMÜ 131)5 f. * während sicher Andreas 
Rocht hat, der es* (gemeint ist ff = iwd setzt; Vitzru *= yiirr r& 

bei Firdusi. E* kann eben nur eii) Iranist die aliiraoDcben Keil- 
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inackrifbm erldlrm* Wenig« Maut* später 1 } „muß man W. zu- 
stimmen,. der 4 EBd „übersetzt- „Aspatscbina* der ßtmt^oIben{V]träger^ 
hält des Königs Banns BogenfuttenüV 1912 fZDMG 6Ö, 521) 

siebt sieb H,-K. „aber genötigt, . .. das iran. reij« . . . als „Gewand 4 
(■ aufzufasseiL* — 4 Deutungen m Ö Jahren, alle vetsuhieden, aber ei m 
sü „allem richtig* wie die andere: Elba bessert! fIIastralinü zu 
seinem Grundsatz „Es kann eb m nur ein Iranist die altiranisdicn 
Keiiinscbrüten erklären" bitte der Iranist H.-K. nicht geben können, 
Und nun die ekm, Ühersekung- Hit dem Teste, wie ich ihn 
io 1911 veröffentlicht butte and der zu H,-K,s Konjekturen gar nicht 
stimmen wollte „ konnte sich dieser natürlich nicht befreunden. 
ZDÄfG dä, 305 kann er „immer noch nicht an *— dpt^e marnA 
glauben", lind „elnrn. marrtA btett marrikra „-träger*, sowie 
-.- ü . &itnki lÄ“ 1 statt w BHt\kuk-tia i ‘ füllt störend auf; diso kann der von 
i& Weißbach eingesetzte Text noch nicht in Ordnung sein, 4 
Gübßld ich diese Worte gelesen hatte,. packte iah Ewd Photographien 
mit den fsisebrilten HBb und KBd du und sandte sie (15. VIF. 1911J 
nu TL-K. mit dem Ersuchen p <h mit meiner Wiedergabe zn ver¬ 
gift icben und sie dann an die Bibliothek der DMG zu schieben, der 
ich sie als Gesubenk überweisen wollte. Letztere hftt sie in der 
Tat auch erhalten; aber wenn lob gehofft hatte, daß min H K. die 
nächste Gelegenheit benutzen würde, um über des Ergebnis seiner 
Prüfung klaren Bericht zu erstatten, so sab ich mich entilusdit 
In Ur. 4G der Datschen Lit.-Ztg. schrieb R-X. vielmehr: „Der 
** damische Text, das wird mir wohl muh \V\ später einmal zugnbüL, 
kann nicht sp Iauteu, wie W. ihn liest, reüp er sich zeigt* Darauf- 
hin ersuchte ich H.^K, in dfti selben Zeitung f!912 ßp_ &0), dch 
mit aller Bestimmt beit darüber zu .'Lnßern, ob meine 
Wiedergabe der Inschriften richtig oder falsch ist. H.-K, 
so wich von nemem uns und entschloß sieb nur dazu, zu „betonen, daß 
trotz der Photographien* er sieh „nicht der Ansicht ajasehließen 
kann, daß der cbm. Test so gelautet haben kann, wie er sich zuigt 
und von W. gelosen wird Es müssen entweder Verschreibungen 
oder Verlesungen vorliegend so viel ist, glaube ich, klar für jeden. 
M der altelamlscbB Konslrnkfionfin kennt und aus der aJikau basischen 
Grammatik zu erklär eh gelernt hat, wie sin von Hüsing Bork und 
Heinrich Winkler verstanden wird. 4 Auch in seiner letzten „Kritik* 
(ZDMhr G6 S 525) kann cs Il.-K. nicht über sich gewinnen, reiuen 
Wein einzusehcnkeii. Er ist im Zweifel, ob die Worte „des Königs 
« Darina s tu „Gewandträger 4 gehören , oder zu „dön Bügen 4 1 resp, 
.Köcher*, will sie aber Gebüeßlich auf das erste beziehen, „Wie 
es übrige na mit elam. xunkuk (so Weißbach) triebt, weiß ich 
nicht; SüUtö -nu vergesswi sein-> 4 „Sollte mm W. sich noch nach 
der grammatischen und lautlichen Seite hin entwickeln, worüher 
4S Bork mit Hecht sieb scharf äußert (weswegen leb jeden Intor- 

I) H-K. Deutsch* Ul..2t*. I&|| Sp, 2S09. 
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essenien hätte, dis Besprechung in ÖLZ 1912, II tu lesen \ &fn K 
Genug 1 Ohne diese meine grammatische und lautlieha Entwicklung 
ubzn warten, und ohne von der .ulttftakasbeben Grammatik*, „wie 
sie von Hüsing,, Bork ltnd Heinrich Winkler verstanden wird^ die 
geringste Kenntnis zu besitzen, begnüge ich mich, zwei Tatsachen i 
festzmrtelltfü: 

1. daß meine Wiedergabe der beiden laschriften KRe und 
NKd epigraphisch genau kt; 

2. daß H.-K. sich nnfiibig erwiesen hat r einen Idargeschriebauen 
und grammatisch korrekten el Text von 2 kurzen Zeilen zu ie^en tu 
und zu interpretieren- Alle seine Bedenken und Fragen beweisen 
lediglich seine Unkenntnis der Sprache. 

Damit ist FL-IL als Kritiker f Iranist und Kininist für mich 
erledigt. 

Die tiefen prinzipiellen Unterschiede, die meine Aulfafisung von lä 
derjenige» Borks und seiner Freunde in so vielen Stücken trennen, 
machten eine Auseinandersetzung wie dia vorliegende zur Notwendig¬ 
keit Sie mußte früher oder spitter erfolgen. Aber mit diesem 
einen Male ist es auch genug. Ich für meine Person lehne jede 
weitere Debatte über diesen Gegenstand ab, 10 
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Das Originalwoit für Witwe" im Semitischen. 

Yen 

Up Bauer» 

Als ein typisches Beispiel für die durch Dsssimilaticn und 
11 etatlose veranlaß ten Störungen führt ilroekeluiflnn (Grundriß der 
vergleich, Grammatik der eemit Spr. I, 220j den. Ausdruck der 
Semiten für .Witwe* au, dessen Grundform sich tiicbt fest» teilen 
»lasse. LetitEres ist zweifellos richtig, wenn damit gemeint sein 
soll, daß aus der Anatys« der einzd sprachlichen Formen di» Ur¬ 
form nicht eindeutig sich bestimmen laßt. Wir müssen nlao, wenn 
wir diese Urform ermitteln wollen, einen anderen Wog ehsehhigen, 
indem wir der Etymologie des Wortes auf die Spur zu kommen 
m suchen. In dieser Hinsicht möchte ich eine Vermutung zur 
Prüfung vorlegen, 

Zunächst scheint ohne Weiteres durch das Arabische eine nn. 
sprechende Etymologie an die Hand gegeben zu werden. ,Di'r 

Stamm ist J^. Vgl. .dürftig, hilflos... 1 , mit welchem jjjf 
<* Pjßünjin ifii Letzterem entspricht dua h#hxÜ£db« (Barth, 

ScutiiTiiilLLldung, 8. 222, Amu. 1.) Aber die Elativform ist 
doch unsschliaülich arahisch und kann unmöglich ein Femininum 
tÜUjl bUdtsn; auch Liegt die Wurzel J^ h sg wett ich gehe, nur im 
Arabischen tot und ist in der angeführten Bedeutung wohl er&t 

ji 

10 TQn *1*J zurück ge bildet* Wir werden somit gewiß richtiger m, 

Eekoaen , d&ß ji zum Stamm gehört, und nach einer anderen Etv- 
mologic uns umgeben müssen, 

\>ch sehlage Tor, als Grundform des Wortes nnztLsetzim: ul* 

-j-Da w&re ai die Negation, dEe sicher ursamitketi ist 
und lii der Urzeit recht wohl auch zur Verneinung tou oltt&elnen 
Wörtern gedient haben kann, wie das im Ambarischen auch jetzt 
□ulL lIit l*a[l isL — iJer bekannte r in alllan semitischen Eprüfihen 
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(wohl mit Ausnahme des Äthiopischen 1 * 3 ! l vorliegende Stamm mar' 
verlangt jetet eine nAhero Betrachtung. Er bedeutet im Arabiseheu 
jMann^ im Sndarabischen bekannt lieh auch .Herr*. Letetera ist 
die gewühnlichfl Bedeutung in den ar&müischen Dialekten, wo das 

Wort in die Partizip r&nti JjAi überg*ffttrt ist: pjjo tm ä 

Babylonischen (mtarü t lunrü) und Hefarlischon (trnn ^Mtustvieh*) 
liegt nnr die Bedeutung „fett - vor: letzte re Bedeutung bndot sich 
nach O. Weher (hei Gesenius-Buhl ^ 15. AuiL, S, 453) auch im 
Sabäischen als eStd. Es kanti kau eil aweifhlhaft sein, daß olk 
din-ga Einznlbedeutungen auf eine einzige Grundbedeutung tnrüek- io 
gehen. leb glaube, daß wir als solche p An scheu r ansehnlich 1 ' voraus- 
«gtften und darin eine unkenittlieh gewordene m-Bildung ans der 
Wurzel 7TH“ ^ebun" erblicken dürfen. Der Übergang von B ;tn- 
üebulich, respektabel' einerseits, tu „H&rr* andererseits zu »fett* 
ist jn ohne weiteres verständlich Vielleicht dürfen wir ftnnehmen, 15 
daß beide Bedeutungen sieh schon Im Drsomitischen entwickelt 
kütten r wofür das Südarnbisdie zu sprechen scheint. so daß im 
Babylonischen nnd Hebräischen nur die von im Knnaanäischen 

und Affcftiüisehufl cur die von t Mann f Herr* erhalten geblieben 
wara B ) t Unter dieser Voraussetmng ergfibö rieh für al-nuir’ + *□ 

als Gmu dbedcutung : * d i e keinen H errn, Mann b u l * *) (man 
vergleiche bm, Jju in derselben Bedeutungsent Wickelung), Daß 
Ss vor der Endung ge&chwunden ist T hat nichts Auffälliges t sagt 
mwti doch iin Yulgärarabischen mit Suttieti direkt mdrti, mtfrtek ete T 
Die Femininfindung selbst rang verfall!tnismflßig jünger, wenn nuoh »□ 
schon ureemitisch sein. 

Ans der angenommenen Grundform <d-mar-{d)tu erhJfkren sich 

zwanglos die Formen der Einzokprachen. Im Arabischen ) 

nnd Aronräischfln ijhh^oV) hatten wir Metel heris, im Babylonischen 
(abnantu) und Hebräischen (nSEfc») durch firmortndissimilation den in> 
Übergang von r zu n, wie er e. B. mich vorliegt im pbüniz, Ahdal- 
1 nayart Ahduhiwi*mt oder im babyl namAti , namofön (hebr.tftin j 

Ob SLthiöp, rlflr und muhulhtf hierher gebären ist sehr frag¬ 
lich. Bol ehfr dürfen wir vielleicht an afrikanische Herkunft 
denken, L, Keinisch verweist im Wörterbuch der Somalispranhc a& 
(S. 10) Im aBiir »das beiniteflMge Alter dsr 31 adebec', män üMri 
,ein heiratsiilhlges Mitdchßn^ Jungfrau 1 ' auf tkthiop. ehfr. Ballte da 

1) £&□ ithl4|) L mitri ^ttdEiiidier Pri&siEr + ifiitibejur* r vrI. Näldidifi, 2T«uft 

Beitriijö zur sein. SprnrhvissBDKliB ft 5, 38, 

3) Vgl au difegar BüßräTssptärB oben Ö 2 SB. den Artikel W. liiclter'a [ 

{Die Hcd.i 

3) AIjh 1 H-ine An UaimvrlbikomposiLam wie- du hehr, Z'IZ, S' l obhf 
Kinder, ki ml* tlj* * <t Chrom 2 f 30. 32). ni^5 ^3 *flin ^olkanlosar Hor^tiu 1 ' 
tSS«n. 23* *) mW. Sitha jeSzl mich ßmckulran-Un, VcfbI Gr. !!„ TOS in S. 4Ai*. 
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i-i wa sm Euphemismus oder ein Demmutivuin vrsrllegen? Ein? 
ähnliche, wenn auch vielleicht etwas anders au beurteilende Er¬ 
scheinung findet sieh nämlich int fränkischen Dialekt des Steiger¬ 
waldes, Dort sind die Bezeichnungen .Großvater* und , Großmutter“ 
i gaat unbekannt, und man gebraucht dafür .Herrlein* und ,Pnitdeiti*. 

K o r r e k t u r * u s a 1 11 Mittlerweile finde ich bei Brockelmunn, 
(Tergl. Gramm. I, 463), daß im Amhnrischen ein Ausdruck f uüäls 
.ohne Eigentümer* existiert (zitiert nach Mitt, Sem. or. Spr. X, 38); 
also genau dieselbe Form in fast derselben Bedeutung, wie sie für 
« da« Original wort für .Witwe* ulen von uns vorau.sgese'Ur. Wörden ist. 


Was bedeutet Rebekka \ 


Ton 


II- Baiior. 


Da Rachel bekanntlich .Mutterschaf* bedeutet und Lea (rrs- | 
mit dem assyrischen litt«, .Kak, WOflta** identisch ist, so ' wäre 
es nicht verwunderlich, wenn auch deren Schwiege nun t^r Rebekka 
m die Kategorie der Wiederkäuer gehören sollt«, Es wird 
1ä “ d6r T[lt nioirta anderes Bein als das wohl bekannte mpa 
.Kuh“. Die Form mag aus einem (aramäischen ? i Dialekt« stammen- 
cs läge dann eine ähnliche Metathese vor wie in Bssyr, Mnr gegen- 

fib6t VH, J3-J. 


Ein Name Btiqmhtm erscheint übrigens auch in einer bahy- 
Ionischen li-ktinde uns der Kiusitenzeit; s. Albert T. Clay, Documeoi- 
trem the Tempi a Archivcs nf Nippur (B. 34). 
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Vyanjanam bei Fiyadassi. 

Von KürS Eugen NeiitHituth 

i 

Eine der letzten Verordnungen Pi j&dasffiV, wahrscheinlich die 
letzte überhaupt, schließt mit dum Befehl uh: i'lmü cu t[i 
rtt'na vataka tupaka ahäfü &avata vieasvtamijfa ft } in Rüpuiitb s 
Särnäik etc. E. Hnltfcfich hat neuerdings diese Stelle eingehend 
untersuch^ J KAri. K+I2, Oetob. f mul ist zu folgender Cbersekzimg * 
gelangt: „And as far m ymr district (erttnds), go je on tour 
«Töywhftre witli a literal copy of tbis (adlet)*. Ich glaube f daß 
hier die richtige Lösung in sehr glücklicher Weise ungebahnt ist, 
weil hier endlich v^aFtjanatji dem allgemein gültigen Sprachgebrauch 
der Zeit wirklich näbergcbmht wurde. Was hat man damals 10 
unter diesem Begriffe verstunden? Der König selbst hatte den 
Ausdruuk ichun einmal gebraucht, m Eoäe des dritten Felsen- 
edikts, wo er ketuio ca cifam/anafa ca einander gegenübersteüt^ 
Girnär 6. Bevor man die Bedeutung dies« Ausdrucks untersucht, 
wird es nngezeigt sein sich umzusehen, ob nicht gleiche oder übn- is 
liehe W&ndungan ans der lebendigen Umgangssprache jener Zeit¬ 
periode erhalten sind. Zu diesem Zwack wird man annflohst wohl 
am besten die Urkunden des Päli*Kanone hurajusuhua. Da ist 
denn En den Ansprachen nnd Verordnungen für die Mönche nicht 
selten von lyatijmnrn die Rede,, in ausführlicher, wohlgsglioderter so 
Darstellung t die ein Verständnis wesentlich erleichtert Gleich die 
llnuptsteUe in der stetig wiederkehrenden Ansprache des Meisters 
an seine Jünger und Anhänger besagt, d^r Meister lege ein AraAaia- 
airtyaiji dar, das sütt?tarit üa&t/atijinmm sei: ein Askeientutn T das 
mit atiho und mjahJana tji versehen ist, nämlich mit {allgemeinem) ts 
Sinn nnd (näherer) Bestimmung F Afajjhimanikütp T r 179, Dujha- 
nikäj/o I, ti2 ote, etc. Auf glfliche Weiie empfiehlt der Meister 
den Jüngern Ü heran siiimimog: MaTfußyhab&am na vqHtrikihhmji; 
S &s soll übemiugßstlniiiit und nicht geändert werden“, and zwar 
atthena a Mttat/i vifaiijanen*! i-f/afijminm 7 d* b. immer dem (all- m 

5 ejnsmen) Sinne nach H immer der (näheren) Bestimmung nach, 
Tighanikfiip III, 127. Ferner werden die Redner der Lehre je 
nach ihrer Art gekennzeichnet: da ist einer, der kommt weder mit 
dem £inn, noch auch mit der Bestimmung zu Ende, nsw.j ncv T 
atthatü nrj vtfaftjanalo pariifädanaip goct m ftati i AHguttartmikütfQ as 
II, 189* Weiter sodann werden gewisse Eigenschaften des Menschen 
besprochen r die Ewar gemeinsam bestehen p aber auf verschiedene 


jVejiuuro?i, L’^fiiiyirrNU/j) hei 
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Weise Biber zu bestimmen seien: zW dkammä ekatthti lynfijanum 
eva nänam (sic): 3tajjhimanikütfü I, 2 PS; Samputinhantküip lV t 
SSI, 296, Öder ^3 wird gezeigt, wie der Asket, wenn er mit dem 
Gesiebt eine Form wahrgenommen bat, die Kornreichen derselben 
& nicht weiter verfolgt* ihre nähere Bestimmung ihn nicht interessiert: 
7 iu mmittagäÄ i hat* ttänu!ipaüjmta<jüh}, -\/ajjMmanikäpa I . ISO, 
DighanikQi/Q I, 70 passim. Ein andermal heißt cs. dnß die heilige 
Wahrheit vom Leiden unermeßliche Beschreibungen, unermeßliche 
Bestimmungen, unermeßliche Erläuterungen zubs^e: upartmSttä 
wvannü apurimdnä mj&ifjtmü apavim^ä mmkäsm\d^ Samyvtia* 
l-amkü 7/0 V, 4&Q. Desgleich an Genien für die Begriffe * heilsam* 
und .unheilsam* unermeßlich vieta Stufen und Bestimmungen an* 
gegeben: ajwrimänü padü apttrfmiinä ruaiUanü. Angttftarani- 
hlip U. 

15 Diese Beispiele ans dem täglichen Leben zeigen, daß vpaUja* 
nayt nichts anderes nlg nähere Kennzeichnung T Bestimmung, bei 
solchem Sprachgebrauch and Ln solcher Anwendung bedeutet bat: in 
recht schule überkommener Kachfolge und bester Übereinstimmung 
mit der vediachen Anschauung nach der es ja auch, z. 11. Niruktam 
n VII, lo P heißt: Wfwgmiamfttrnm tat ta#*fähhkIhünagga Hatteti\ 

Wenn wir uns nun zum dritten Felsenedikt zuröckwanden und 
daselbst das Ende betrachten, wird ts bald klar, daß diwes mit 
eijifir gleichen Wandung abschlicßt. Der König, immer groß und 
bedeutend in seinem Ausdruck, sagt da: Farm! pi ?/wA- ufirtpapi* 
iifiati gananayafp hefuto ca ryamjtinttfö ca, und das heißt auf 
deutsch; ,Die Behörden aber werden das Geb ihren de veranlasse n 
unter den Leuten r der Wirklichkeit nach und dem Worte nach 4 -. 
.Dem Worte nach* (wie ich dieäe Stelle schon 1902, Mittlere Samm- 
3uug III, 41 Anm., übersetzt hatte) heißt nun aber nichts anderem 
»a als: der näharun Bestimmung des Königs gemlß. Und somit, nieina 
ich, wird von hier uns auch der Abschluß des letzten aller Edikte 
PrfsdaafiTfi zu erklären aaiiu Kultisch ist. wie eingangs angeführt, 
der Lösung überaus nahe gekommen. Doch denke ich! daß wir 
noch einen kleinen Schritt Weiterzagehen haben. Der Kunig wird 
ie mit r t/aftpinatp nicht geradezu smn Edikt bezeichnen wollen. Dnnn 
da hätte er wohl, wie sonst, tik&itam, likhüpitä 7 likhüpüpkä, Upi 
oder dergleichen ohne weiteres geh raucht. Vielmehr bat er seinen 
königlichen Wißen und Befehl ktindgitän* dabei aber t wie das so 
Seme Art ist, die gttigi, freundliche Wandung etdna rifuippmenn 
ie aiigewandt, »nach dieser mmiingV Der ganse Satz tuntet dem- 
zulrdge: .Nach dieser Bestimmung aber habt ihr, soweit euer Ge- 
bi^s raidat, überall auszug-eben 4 . Was aber Pivadnssj. rn.it der fiieh 
alsbald anschließend eu Zahl 256 gemeint hftt p kann liier Lei dieser 
kurzen Ausführung zu vpanjanaip. nicht mehr betrachtet werden: 
ts diese Frage habe ich in meiner "Übersetzung des Biq/mnUsua* 
S- 226- — 22St ausführlich behandelt. 
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Ein altjavaniscfcer luähüyiiuistkcber Katechismus. 

VüD 

J, Spejer, 

[m Jahre 1 9 1U sind d ureh das X o n i n k I i j k e I n §. t i t n □ t 
v o o r de TmI-, Land- e n V o lfc e n k u n d e v rin N e d e r - 
] tm d & c li - [ n d i G unter dom Titel ■ „Sang hvtrng KamahayänikÄiL 
ündfavannsche tekst met Inleidii^ VerLaling eti Anntoekeningnri 
door J. Kats“ einige filtjaTftalsehe Texte hndilkustlscken Inhalts rer- & 
öffentlich t worden, welche für die Geschichte des Buddhismus einen 
besonderen Wert beanspruchen dürfen und dumm in weiteren Kreisen 
nie derjenigen, die dem Studium des Javanischen obliegen r bekannt 
zu werden verdienen. Der Um bland T dati dies« Publikation nicht 
in der Zeitschrift des Instituts, den rnhmliehsi bekannten Bi] d ragen, io 
sondern besonders und in Ruchform erschienen kt» ferner daß der 
Herausgeber seine hinzu gefügte IjbtimtEDng und Anmerkungen 
hüllündkeb abgefulit hat + möchte hier vielleicht einige riiinJJefi 
hemmend im Wege stehen. Deshalb schien ca mir am Platze auf 
dem im vorigen September in Leiden nhgebalunen TV. Ifi(ernaüonalöci i& 
iieligion^goscb ich tli eben Kongreß die Aufmerksamkeit der ÄHtforseber 
auf diese interessanten Dokumente zu richten. Dm damals in kurzer 
Fassung Mltgeteflte wird im Folgenden etwas naher ausgefnbrt werden, 

Zn erat ein paar Wortu übsr die Teste selbst und dis Hss., 
welche sie uns bewahrt haben. Dieselben sind PalnibSftttimnd' «g 
schritten und gehörten m der Bibliothek dos ftadjw von Lombök, 
die IS94 bei der Einnahme der pari des abtrünnigen Fürsten er¬ 
beutet wurde. Jetzt bilden sie einen Teil der Leidener Ünn-ersitüts- 
bibliothek, wo sie dm Nummern Legntum Warneriannm SüßB. 
5083 und 5129 tragen, Dr, Brandes, der ihre Bedeutung als 35 
teligiousgesuhichLiiehe Dokumente sofort erkannte, Bflixt die Zeit 
ihrer Verfertigung T und iiugvn&eheinlich auch der Abfassung der 
Teste, etwa in du 14- oder 15. Jahrhundert 1 ). Alle drei ent¬ 
halten die Schrift, welche Kats unter dem Namen S?ang hyang 


i | Sichi mSuö Älurnf«phifi Tjaudi S. 04 f. and EH, lt r , H. 

11 , Jajnbüll hü lfc Suppleaieat-Katalap der J msm. and JHjjdguTWMchaii 

ll&adjcbrtÜrti Ldd-riisr l/nivenltitablbl. IT, 27* ff. dLn beereffönefnn llnud- 
KhrLUcn beMJtirliBben und in den R i j d r n g? ti (t + Vdp*, Vij dar! bar gub*ndelt 

i&plta^h rift de* D. M.Ü. Ri. UL VIT. 2,1 
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K amidiny au Elüin, d. h. die halügefn} Lebre(n) des AEnliäväiqa heraus- 
gegeben hat, und zwar die Hsa. B und G nur diese; in A (= L, 
W. büöB), welche auch, die beste der drei ist, befind ei ei sieb noch 
drei andere Traktate- verwandten Inhalts, darunter eius ? daß zu dem 
£ fvamaHYsmlkmi in so enger ZnsiuniEengehörigkLnt steht t iio.ll der 
Herausgeber es damit zusammen veröffentlicht haL Wir mögen 
ihm dafür danken. Dieser Text ist jedoch ein sanskritischer^ er be¬ 
steht aus zusammenhängenden Amn^ulihStrophen (bloß eine, die 
letzte, in nupacchiindasika Metrum), deren jeder ein nltjavaniseiier 
in Kommentar augehnugt i&L Für da* richtige Verständnis ist der« 
$e\W- kaum vonnöten. Sprachlich wie inhaltlich sind die Sanskrit- 
verse + abgesehen von einigen Textv*?fderbuksen, laicht Yerat&ndlidi, 
was der Leser am Schlüsse dieses Artikels, wü ieb sie insgesamt 
ühnfl ^n Kommentar ediere, seihst beurteilen kann. Bis weilen sind 
ifr sie ein Hilfsmittel, um dan ultjnv. Kommen tüdr besser zu verstehen. 
Dieser hat aber seman besonderen Nutzen T insofern &r in näheren 
Ausfilbrtingeii und Erläuterungen durch Beispiele den Wert der 
Zeugnisse erhobt und erweitert 

Däe Strichen sind metrische Sprüche, womit hoi der feierlichen 
sw Weih«! zum Studium der Goheimlehre der Guru den zmalassendeQ 
Münch oder Jünger nnzuroden hat Warum diese heiligen und ga- 
wissermaJlen auflh znuLerkrilftigeii nmnfrmt javanischer* Buddhisten 
sanskritisch nbgefhßt sind 1 bedarf keiner näheren Erklärung. Ohne 
in Java verfall sind oder vielmehr althergebrachte aal Vordur- 
lS Indien Rammende Tradition verkörpern, läßt sich zwar nicht mit 
Gewißheit nach weisen, doch spricht vieles dafür, daß mein es hier gantt, 
oder wenigstens fast ganz mit acht indischem Erbgut zu tun hat + 
Wie dem auch sei, dis Gaheitülebgu, in die diese rntftt/j-fur ein führen, 
gehört, wie ausdrücklich gesagt wird und ohnedies schon aus der 
w Erwähnung des twlhicitta hervorgehen wurde, dem Mnhäjünn an, 
und zwar t!er angeblich von Asafiga im d, Jahrhundert auigegangenen 
HEolsletire, die tinter dem Kamen Mnnt.raväna lieknnul Ist, — genauer s 
derjenigen Abart derselben, welche Waddall und Sani Ohatidra 
vqirütjtma nennen 1 ). Astmga's Lehrer, der große Logiker Dignägu, 
15 wird im Kamahajünikan einmal als Autorität für eine gewisse Ein- 
teEiung von Arien des Toga erwähnt. Als Schutzpatron des ein- 
f 1 führenden Lehrlings wird uogewipseu Ynjrasattvft, oder nach 
javanischer Orthographie Bajrasatva, der den Donnerkeil führt, der 
erste der Bnddh&g und Jjis Ilnupt der fünf Dhyänibuddhas. wie 
ifl Bchlngintweit dieses höchste und erhabenste Wesen der Lammsten 


, 1 ) Fl,|rlan iieli JId Banfiiihiiugon mamr^anfi t wijrwjtlnti h Simukrit- 

HTlpinRE c n *flr? £ 1 * mir aus dm, cnlipreclmiLrLpu tibetaitä^ti ihl Aqui- 

™ MtB “ e^yaDto üi m 1&. Tib. sÜGgt^eyt f Ju^-pa ( t JmzthXv* Wth a v 

tAe S -!*a) «Sbna mtmträmim ifmnm , nfcm> fW,*j r*. timt 

Clitnitru Ltalonuy, S. &Ü&> «h.etb w/rä-yP#» tu traran St^iihim (i. nnceu) 
1,1 « »Mutfatiayn mütkhfüfuj k ukfii BU mtruyttm r and h% wabl töei ew- 
j/rvyndlHJJ u lg fte-dfi, dnicti nicht vjjd vujra^nti^ 
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nfilier bestimmt r )+ Ihm gilt dos grefte Gelübde; seine Symbole: 
den Donnerkeil, die Glocke und die mudrä übermittelt der Gom 
dem Lehrling. Das Gelübde selbst- oder Pu kt (ßamai/a) heißt eben¬ 
falls mzjraaraMva[ es öffnet dun Weg zur höchsten WeisUeit 1 dem 
wjrajildna -}- # VnjraHütYQ sei bst * + so bei EH PS in e inem der s 

Sprüche* ,der alles fejybt und ein Meister ist im öffnen des Auges, 
wird bald dein ura/VorAage *) öffnen, erhobener als welches efi nickte 
gibt"". Und anderswo; B ,Viyrasfttt.v* selbst, der seiner Natur nach 
Beine, Lautere, durch Nichts Getrübte steht in deinem Herzen, 
mein Sohn, der oberste aller Buddhas \ iü 

Hinter diesem Mnctmkomplei folgt in der Hs. A das eigent¬ 
liche Kamst iyänikoti Letztem Werk, eins, wie gesagt, miMT#n 
drei Hss. gemeinsam ist, obgleich e* in YerspMedenen s untereinander 
stark abweichenden Reduktionen vorliegt, erweist sich als ein &chtcr T 
altjavanisch ab gefaßter Katoebisnra£. Es gehört offenbar zu der- ■& 
selben Schule wie der Mantrakomplni t und als dritten im Buudn 
durfte mm die von Prof. Kern henrasgfigcberie und übersetzte alt- 
javanische Legende von KunjamWrui *i hinzurechnen. Insofern 
gehören die beiden von Herrn Kala hennisgfigohenrin Teste zu- 
sämimem Sio sind jedoch nicht ata Teils eines einheitlichen Ganzen *0 
zu betrachten, und die veJ'SUS inemorsales in Sanskrit* welche dem 
Kntnchiemus, besonders seiner letzten Ballte, imgeb Aren, stehen, waa 
die Reinheit betrifft r hinter der Mantmsammlnng zurück', einroed 
nicht. man sogar ein echt javanisches Wort in einem Sanskrit Sloka 
iin flau eben. * 5 

Wicr von einem Kompendium des M*biyfimsmnfi im voraus m 
erwarten I&t, macht die Erörterung der FMfiLmitfifl einen betrücht- 
Lichen Teil der Au sein andere tauig ans r wogegen die Dogmen des 
Nirväip und der vier äTy&xtdififfii völlig in den Hintergrund treten. 
Doch ist es nicht auf die Pärnmitäs ak die Hnuptsube abgesehen, w 
M die Beobachtung und Erfüllung dieser Superlativtngenden doch 
nur die imbedingt notwendige Vorbereitung zu dem eigentlichen 
Yoga, dem Endzweck und höchsten Ideal einer Lehre, weiche die 
Erlösung nur durch Yoga für erreichbar halt. 

1 ) Vgl, pmöTi i 3 i& Tm 3 OrUnH^p MythoL ries H a d d h Um m in 

Tib^i uw. S, 04 iui A liliiikliliiutbLriiUhtrn MnpvfiLhrfB Virile. 

2) WÄünjljvw, H a il d h i * hu s S. 205 CTvjihnt äis YijrhMtcta und seinen 

tlLippel^llikßer r rijt* V pyrnd Müfb. , < di" 1ÖI? N»rauo V*rJf.irhFtt4hJirm akh- 

tpr*cfrffn d, riw ltf3tLl»fci?r* mllsr T«th*piU P iln* mfrttgtlüien rin* 

Wl-^'I.IT rin« iJ j.M l[) IL11 [•* 1Sr •II!' hlkt I. FäiotfAl) *. 

S) Th* ln YdlÄfi Fuuhw , Bund d hlima. Opa niani aur l'LIit<t|rc 
de 1 u 13 -üjj iu iiti q u a, ,S. 337 wetsi iILh Krn.ii nach und dir ErfcmbwjrijfllE, 

waiehe der tftDtriu«li 0 IlnrldhiamUS t«St dwCH Worte Wi/>o verbindet Um mm 
böcbdtEn Ejrin il xn verbeli^ni „U eiiüOi , T . . de pnieder Iflur num da moi 
miLj^i|ne vnjra ä, r 

+ i t LJq *m-P KtLnjarataTTia met eudjnvM^tsrhi'n lebst, Nederliadiebe 

TCTEelhig en (mnEr^lteijlrj^^ü derer II Kern“, Twh. «t. Ktin. Akuri. t + Wr^tan- 
ichi|i|ipn Le AiriVlerilnJü S H. 111, 3. 1U1 [Hrri* AMknD(Him|L Lt Vflfl 

Frl. TtwüPi* Suy Er^Siachfl überaetit. 
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Der Katechismus läßt rieh nach Öen darin behandelte« Gegen¬ 
ständen bequem in drei oder vier Abschnitte zerlegen. Im erstes, 
der ganz kurzgefoßt ist, wurden über Wohnung, Kleidung und Be¬ 
trogen des Asketen Vorschriften gegeben; der zweite verbreitet 
* sieb über die Piraoaitäs, deren zehn angenommen werden, und merk- 
wiirdigerweise wird diese Zahl erreicht durch die Addisrasg einer 
Seohmbl and einer ViarnbL Jena die bekannte Reihe 

dar böcbstdenkbnren Mildülügkdt \ctana), reinen Wandels t.-iila), 
Langmut ikptima), Beharrlichkeit (oirynj, Beschaulichkeit [dh t/anui und 
m Weisheit (.prajM). Die Beschaulichkeit, so wird hier gelehrt, besteht 
darin, daß matt sich immer daß Leid der Geschöpfe vergegenwürtigen 
und von der Identität des eigen hn lehs mit dar ganzen Außen¬ 
welt sich durchdringend überiengen soll; die .Weisheit" wird erklärt 
_ als das Studium der «SO i“rischen, nur durch Toga zu erwerbenden 
11 höchsten Lehren, un'l die dadurch zu erringende Vereinigung mit 
der bt>i:]i L '--n Gett.helL Die andere Reibe, die T dcr vier 
stimmt genau zu den sonst LfuLvaniSn genannten meditativen 
Stimmungen; maitn, kttruiiä , mudifa und updtfO, Dt-r dritte 
Abschnitt beschäftigt rieh ringebend mit dem eigentlichen, bei der 
» Erörterung der prajmpflnrmita im vorigen sciioii kürz erklärten 
Yftgu. Hierbei kommt natürlich eine ganze Menge von Mystik, 
Symbolik ußw. nun Vorschein, unter anderer allerlmnd mystische 
Deutungen der Buchstaben und Laute. Als vierten und'letzten 
Abschnitt kann in an die Schloßparife des Werkes betrachten, wo 
* s d™ eaoteribchc .Weisheit" in eine Motorische Lehre der mytho¬ 
logischen Personen übergeht, und über die verschiedenen Dliväni- 
buddhas, ihre Emanationen und Ihre Frauen die erforrleriicheu’ An- 
Weisungen und Auslegungen gegeben werden. Paß der geheime 
S ™ Qnd die lieft!r * Bedeutung der mythologischen Persien resp 
» als Pc rennen vorgmjtellten Abstraktionen, als Geheim lehre fr«/«™,;» 
nutgetrilt worden, wird ausdrücklich betont Auch fohlen die tri in» 
oLchf, d. h die zu jedem der betreffenden mächtigen Bnddho* 
liodh,sattvas und ihren weiblichen Geganstücken gehörigen mystischen 
Laute, welche diese hörrontobringe«, resp. hsrrormrnfeti imstande sind. 
» Zauhermacht und Theosophie sind hier, wie gewöhnlich, engvurbunden. 

Im großeil und ganzen ist dies alles nicht non und stimmt 
überein mit dem, was wir ans tibetischen Quellen über das sogenannte 
\ ojroyana und Mantrayana wissen; Namen, Attribute, Farben, Imnts 
smi ilieselban. Doch ist es als kein geringer Gewinn anraohW« 

«daß «ns in einem gewissen Grade dar Veriurt ersetzt wird von 
OngumlquriJen in Sanskrit, für deren Date m ftn bisher ansujhliefl- 
hch auf die buddhistische Literatur dar Tibeter und Chinesen an¬ 
gewiesen war. Zwar ist das Kumuli äyinikan keine in Sanskrit 
abgefalke Schrift, allein der Test ist durchsetzt mit Anftihrurmen 
« versus mem^iales nnd Lehrsätzen in Sanskrit, nnd fast alle technischen 
Urtnini haben ihre luujringUehe sanskritische Fassung imit oder 
onnß UbErBctzqji^) bewaiirL 
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Ab das bedeutendste Ergebnis^ das sieb ans dem Studium 
unserer zwei Teste dieser Yogäe^ryan gewinnen läßt, betracht# ich 
cfcber das, was sie una mbetreJf dor Verschiebung des höchsten Ideals itti 
Buddhismus lehren, ln der ältesten Kirche war die Erreichung des 
Jilrvüjia^ die Würde eines Artuit r als höchstes Ideal in Aussicht ga- a 
stellt; das I !iniilliiLtum stund außerhalb des Bereichs der Söhne 
Buddhas. Bei den Hlnnjänisten i*t di*ä immer so geblieben, Das 
eigentliche und ureprünglicbs MahüyiLna lehrt hingegen „ daß, wer 
auch das schwere Lk-dhisafetvagtilübdö auf sieh nimmt t wenn er es 
mir treu und ernst]ich hält und unablässig sich bemühe am Ende n> 
ein Buddha werden kann. Wohl Ist dwr Wog (Iber all^ Maßen 
lang und über alle Mäßen schwierig p doch hier heißt es: nil 
Tölen tlbns ardunm, und improbus ln hör oainia v incit. Do* ist das 
Ideal, wie es ins hu Im do^kopi scheu iriddhfwmapuTjijarTku immerfort 
YOrgespiegelt wird >. wie es sich am erhabensten und zugleich um is 
innigKUm in Sitttidev^ Bodhicaryävatäni ofeuharL Fiir unser® 
Yogäcüryas ist das offenbar ein überwundener Standpunkt. Ihre 
Methode führt isolier xuin Ziel, sie macht es dem Eingeweihten 
leichter. Durch ihre ^aubcrmittel kann er selbst in dieser jetzigen 
Gehurt der Buddhaschal't teilhaftig werden. Uni» bl ästige, inmul> io 
huitsamo Verehrung ipfijai der Buddhas, unnhUkssige Yogupnuh 
ohne Versäumnis und, nicht zu vergessen, unbedingter Gehör- 
6am dom Guru gegen über bringen Jon Eingeweihten aus 
Ende sicherlich zu jener ersehntea Herrlichkeit^ Item Üeissig 
strebt'Eiden ued ihm unbedingt gehorsamen Schaler verspricht der 25 
Guru „als herrliche Frucht das dOE5( schwer und ►1*1 twidi ins- 
EägLich viel Äonen zu erlangende Buddhatum noch ia dieser Geburt - , 

Pt! in ge maß wird die Feierlichkeit der Weihe 01a cafa'avaftifab&ipelta 
geonmit | 1 is. A + f. 24 11, £* r 3 ü di^ gedmeksen Texte). und redet 
der Meister gleich nach der Initiation die Eingeweihten mit folgenden ns 
Weiden au: „Uhr habt jetzt Mära besagt, in dtrn faflcbü&tm Stand seid 
ihr eingötrotfin, heute bnht ihr das Ruddkntmn erreicht“. So 
kategorisch fon nhi'ri, habe ich diesen Satz uns&n r B&schlcunigimg&- 
methodiker wohl kaum anderswo imgetrolfen. 

Um diese Ytimdsichung richtig zu verstehen, muß man dabei i& 
in Bechzmng rieben, daß auch die Buddhaidee gelbst iieb ver¬ 
schoben hat + Sie hat sich varrn&sht mit der Idee des höchsten, 
als AUigciät grid&ehten Wesens t dessen Erreichung durch Selbsl- 
konzentration (ffütja, samüdhi) ein dun vielen llieösu phisehen Sekten 
des Hinduismus gemeinsames ideal ist. Es wird in uuserem Teile 40 
ausdrücklich gesagt; die Emuöimig dr?e Ruddhatums heißt soviel 
als das Aufgaben des Yog^vara in den Allgeist 1 ), Für die all- 


1) Kuiu *li EvtnlkBLii FE», A r t 40 ft, üb#rsBtit &. 2fi d&F Ich Ubar^ 

%Rt?ci ille Stell* wlb fulgt: Der Eiani »prlcEii, Indern er vif irfino f'rajr-j ikd 
®ebülara aatwürwt: p T,arne jtftit j fcanniiu amj mflfuitfuJit/a. 

Fartifruaguh^a „ an hfliÜt dl« Furm den K-lrpeir* <lai Uurrau. [üfiräio h javati, 
■N^thE-EifßPin van Mtf/riraF Dlfcfö wird Ju mähavi&fa ^eimsnL Sl* vird var- 
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itfüliIäüb& Annäherung an den Hmdtii*mQ* + die BralmiftEiL5ierUng 1 um 
SO zu sapeu, des spiMeren MnhüTämsmus gibt es in unserem Ku- 
tcchijnmH. noch rindere ZnugiiüsuL 'Mau kirna nicht sagen, rhiß ein 
wesentlicher Unterschied obwaltet zwischen dem hier gelehrtem t/üffa 
s und den vergehiedetum Arten brahrnnnisdier Selbstvoraenkimg, welche 
auf l J HUvnjnli's klassischem Lehrbuch fußen; nicht nur die Methoden 
und Einteilungen. welche bekanntlich schon mit dem In vier Stufen 
ebgetoiltenjfÄftna des fhltefte» Buddhismus eng verwandt sind, Rindern 
fluch der Endzweck stimmt im Grunda herein. Der Yerfegfier des 
10 Kuzuhij&nikni] war sich dessen bewußt. Sagt er doch ausdrücklich 
II- 44 b der Hs* A): ^Bhotärn pHtunaäünjfL, d. h. Reine Heiligkeit 
Die Höchste Leere, heißt dies* höchste Gottbeit für den Haaddhn; 
dieselbe wird auch Pumma^iva geheißen, Für die Anhänger dos 
Kupiin heißt sie Seine Heiligkeit Furasa: für diejenigen a welche 
is der Iiehre des K&n&dti folgen*} t S. H. ÄliJuin; für die T die sich zum 
Vi^nuLHmus bekennen, £. H. Kirguna*. In einer hu deren Reduktion 
(der HswC, f. 17b — S. 143 der Ausgabe) Jesen wir: „Die tfekn-n 
iptdya i derjenigen, die Erlangung von sakft (flberaenschlirlae 
K riiftet zu Erringen suchen t sim] die folgen dm. Der paha der 
ta ehrwürdigen Bnaddhas- ist xiiTipn priTamasatLihna \ der ehrwürdigen 
Bbairnfttä düm f a puramänmi4at der ehrw. Ssddhäatas dUmfa para~ 
mwjuhpi: dar ehrw. Um die ätinynta\ und purmnatänya ist in. 
Benitz der Rruhnmnon*. Wiewohl liier manches dunkel ist, geht 
doch aus dieser Aufzahlung das GeftLbl für die lieuu-ir^imkeit doy 
»s Bodens und dis Identität des fitrehens der verschiedenen Orden und 
8*kten der Asketen genügend hervür. Übrigens ist us eine hefauohte 
Snch*, daß auf Java der Buddhismus und der äivakmus sich sehr 
png berührten und der Bynkretienms beider Beflgioneu schon weit 
fort geschritten wur. 

ao _ Yniroeaim der yoniebunte ohUt im Jinis r.dinr Dbjiiutbuddhoa 
ist, für unsere buddhistischen VogTäTirna oacL ävr Urgrund alles Ge- 
schalti-sieft, nnd im Grund m — nur dr-m Namen nach nicht - identisch 
mit dem Hflehlicben braftmu tl« Bmlimanismus. Wie aus diesem 
Prajä[Kiti. Umhin», HinmTttgiirbhji, oder wie die persönlich vor- 
*sgestellten Ureohöpfsr der pbflimmenalen Welt sonst heißen mflgL-n 
hervorgehen, äo heißt a in unsrem Katechismus, daß VairtKam 
den drei Göttern Siv«, Brahma und Visnn befahl, dia Drei weit ra 
schöpfen und ihren Inhalt WHof&lW .Da bevölkerten sie den 
Himmel mit Götterniisw., die Welt der Sterblichen mit Menschen usw 
«o die Unterwelt {patülu) mit Hägss; usw.* {Hs, A, f, 53 b)mir 


UtGgnnwAFtiKt von den t’-kgisv.r». — Mthägvhifn heiOx das Mittel pliarä!» 

“ *T ir ™\ B T u KW» on<f Mrlrtmü*. An Anderen Stollen wird 

dHtelta Id«! germdonu» mit »BgAthuduV bemltlinu t z II Ha A f ml, 
™ Kala ftfc*r* 4 bt S. 105 . r 1 *■ “■ 

lj Im j*v»o. Tuto heißen tt*< fenKr[Ift der II». ita]6kak f ,ij/ma. 

, . A Anmtiknnp.n Tün Rnti. S. lSOf, «lner Au^nbn. Er v*r- 

J “ w T*' JjüitohiM d«rTritnvrti ln db Weltork!ürime dnr nspnlöiMhaa 
BüüJh3»ti'n r wie tm UtdjjüjTi, hz&aj» ^ 55 erbgUt. 
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diisso purägisch gefärbte Kosmogouic wird ein seht hoddhisüiebeB 
MuHt angegeben. Vdrncftnn erteil!* 3 nikrnlich diesen Befehl mit 
der Absicht, da* Heil anderer za erwirken nnd etfit-n Standort zu 
gewinnen für die Verehrung der Tatb&ßsbts durch alle Lebewesen. 

Auch inbetreff des Lehens nnd Treiben b unserer Asketen geben- & 
diese altjnvaniscben Berichte manchen mterci&anten Aufschluß, Daß 
efi unter ihnen au uli verheiratete Eingeweihte gftb T welche das Ge* 
läbde n den #ämOfa v auf sich genommen hatten, geht t, B. hervor 
aus der Auslegung des Gebotes der Keuschheit* als Unterabteilung 
der üilapänimitü, Nachdem die Entsagung im RÜgein&iufln einer im 
näheren Auniihorang an ein weibliches Wesen r welcher Art auch, 
dem Asketen ans Herz gelegt worden ist, folgt diese Einschränkung, 
daß t wenn es die eigene Fmi betj-fcfl, der geschlechtliche Um gang 
Verboten ist in der Nähe eines Gotteshauses, von Buddhabildern und 
sonstigen heiligen Gegenständen nnd ebenso, wenn man «eh bei is 
meinem Gum befindet iHs. A s f. SO b, übersetzt 5, SB der Ausgabe). 

Ln Gegensatz zu diesen verheirateten stuhen die lntddhtjrfi T wie die 
Einsiedler a die uns ujnnz nach der P im der Kleidung und 

mit den Attributen der bnduHftnischen Waldeinsiedler k^hrtehen, 

£ 26 ft der Us A genannt werden. Die Benennung upüsakai welch ■> cü 
stu Texte unmittelbar darauf folgt, muß also die verheirateten Ein¬ 
geweihten , die das G^KSbde {samat/n) auf sich genommen halten, 
bezeichnen, — Bei der Jänv/f&tfimAä werden drei Stufen unter- 
schieden: cJüna, afitlmiu mahitfidtma. Dann beißt die Mildtätig- 
h h it T insoweit mau äußere Güter Torscbonltl „ atidüna , wepiu man ^ 
Weib und Kinder an Fremde ab tritt; die höchste Form, das nut- 
häfittünti, tritt ein tarn) Preisgaben des eigenen Fleisches. Blutes, 
Körperte iE« oder des ganzen Körpers mm Nutzen anderer Geschöpfe. 

Es ist merkwürdig an dieser Stelle der Erörterung eines javanischen 
Theologen dir? althergebrachte indische Benennung de^ > beiden Eulen ao 
tftnsttna i/arvwikijjmia aEs Bezeichnung des Fremdlings rund zugleich 
des jriijffito) wiederzu finden* — In der Beschreibung der xilaparü- 
miiä l des heiligen Wandels, wo die FJuicUnug zwischen Handlungen 
des Körper?, dar Stimme und dw inneren Sinnes {citfa) gemacht wird, 
zeigt sieh die durch die Weihe erworbene Heiligkeit desjenigen, der s& 
den samaya auf sich genommen bat, l B. darin, daß solch einem 
untersagt wird, sich von Profimen das Haupt berühren m Ielsscu, — 
Von der t tryapümmitä heißt daß sie darin besteht, daß mm, 
indem man um das Beil der Geschöpfe eü fördern beobachtet, 

weder am Tag noch in der Nacht etwas Sündiges tut. Dieser Satz, m 
dür, wie gewöhnlich, in einen] versus memorialis in Sanskrit ubge- 
faBt ist, wird von unserem jarairisclwn Theologen also naher nus- 
ge Fuhrt: »Dies ist die Art nnd Weise tugendhafte Werke {hiädla- 
karma) am Tage zu verrichten: den S&ddbarnm (ibsehreibun, ihm 
allerlei Ehre erweisen, ihn bei sieb selbst aufsagen, ihn loacn; die 45 
Errichtung von Stüpos und Töthägatabildern, das Verehren and 
Scbmütiktu derselben auf mancherlei Weise; ferner, daß mau opfert 
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(hamn verrichtet) und Gasten Hochachtung zu wendet usw..., ... Und 
wie he wirkt man in der Nacht Tugendhaft«« mit dem Körper, 
der Stimme and dem munm? In der Nacht murmele man Gebete 
verrichte man Yoga, iilie man die eigene Lesung (nifditi/äpa =± skr. 
z in’iidlitfiiya) , rezitiere mau mawiPra’s, Lobpreisungen der H. Ühthl* 
gatas und aller Göttinnen, und denke man stets rin das Heil der 
Geschöpfe, wie sie zu erlösen rind*. Zu beachten ist hier, dal 1 , 
die YogaproxU im Verzeichnisse der Verrichtungen, welche dem 
heil begierigen linddhssohne um Tage obliegen, fehlt, sobald aber 
i« die Aufzählung der heiligen Werke der Nachtzeit an der Reihe ist, 
es Sofort heißt: ,indem man Gebete murmelt {majitinn und Yoga 
verrichtet {mayogu)'. 


■letzt folgen die dem Kiunahävünikrtn in Hs. A vornnsgehenden 
8iDsknV6tropheD. Ich habe die oft fehlerhafte Orthographie 
w torri ßfert und die Textverderbnisse stillschweigend verbessert, in- 
soweit die Emendisrung sicher ist; wo nicht, so gebo ich die hand¬ 
schriftliche Lesung, mit Vor Satzung eines Stom chens,' eventuell mit Ver- 
busserungsvorsdilagen. Jcdür Strophe füge ich die Übersetz nag hinzu. 
1. vhi enttea mahfujitjuint *r» antmwütycttl »tfani vhlhim 
10 <k<jaijüt)ä»ii fr samyak bhajmuvt tnarn ntahämuft. 

Kats Qnderttt in h mimtmcSrpa\ ich Schwanke zwischen wumtmcantl? 
fhi nltjnv. texten wird du* Zeichen des langen a sehr oft an ver¬ 
kehrter Steife geschrieben oder weggclussen) und msniräcSrya 
ferneres steht in Str. 20. Es ist. unsicher, ob das nffanf , Gesshfecht 
*(■ des Wortes bhäjuna auf Rechnung des Verfassers oder eines Ab- 
Schreibers zu setzt! n bt 

, Komm, mein Sohn, ich will dir die richtige Anwufeung gehen 
zum Mubäjanü, zu der Regel, welche die Methode der mtmfräearyas 
(oder: die Methode des Hiauüni-Wukänfe) augibt. Du bist die 
"* geeignete Person die große Methode zu empfangen*. 

2 3. atifä jf* hi aumbuttdJta/i tut hu caivüpi/ anäyotah 

pran/ k tjxmnüJ ca ye nüthüh tixfhnnti cn jagmitBiitah 
ftiM &i sarratr imam vitjram jtlatvi1 maiitnwidhim param 
präpta mrvaßam v , T aih loilfntnütc hy •alnkpsn*, 

lii L>»a letzte Wort kann nicht richtig sein. Ist vielleicht alakmnä 
zu lesen? Dann wäre «arwjwtOt alokfanü eine solche, wodurch 
aUe Im lerscheidnngGzeiehen Wegfällen, m. a. W. Allwissenheit: - ■ 
Entäußerung Jeder Eigenschaft (vgl. dos nirtjunatva des ütman bei 
den BrabmnnlBtenh was gut paßt zum höchsten Ideal der ^Qnyiivädinrt. 
“ , 5?™ 1 *" Uul3l1 hos der Vergangenheit und auch die sukOuEtünu 

und die der liegenwart, wofehe -la sind als wohlwollende Beschützer 
der i.eichBitfe, diese Helden bähen alia kraft der Kenntnis dieses 


_ *"7 tfZT"* 111 ftio. Stelle d™ Kmm P , lUr> 

- • 1 * ■ n y>\ ™> Tn “. J ''n mit d B .B iliin t *r w üole.,ao TsiM^tu 

e ^ “ 9101 Wl ® dS ^ ffr . a^rw r iatoa& m xfi abtkrtwa und westuin rini. 
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frajfii, der höchsten Mdütitirngfll, ans Fuße de** Üodhibaoms die 
idgenSähnftslesa (?) AliwiEsotibuil erreicht \ 

4. maniraprttyogam utulaip tßeim hhaißuim mahäholum 

Ntlnisio iiufam muhütfkoram 1 Stlkyv.x i r/i ft im a täyinn. 

Grammatisch ist die Satzverbindung mit dem Vorhergehenden ab- 5 
gerinn. Entweder soll a prmfOffam atulum von jnätvu io Btr. & 
ah Objekt abhängig ginkclit worden T öder diese Wörts sind als 
Nomiri. zu nehmen und bilden einen neuen Hauptsatz T wobei, wie 
ölters im buddbistisnben Sanskrit s ein terkehrt^ grammatisches 
föBEÖhledht angewandt Lyt. Der E?mn ist sowieso klun 10 

, Durch die AnWendung dieser marth-a#, etwas lliaverg] ei etliches, 
hai ^akjfaliinilia der T&yinp die ß&eresminlit des Miru, gewaltig und 
Schreckens voll wie sie war, in die Flucht getrieben*. Dar Kommentar 
unterscheidet hier Klagen von Mäm's: kleAumüra, sfomäAamüra, 
mrtyumära und dmymtram dm. 15 

□ r tasmün matim imfim rory a kuru #arvajfiatapfaye 

bftudrflAii/am nityam mmgak juinthytya kalpmtirfL 

Kais hat das handschriftliche ttartff i in vürttiim geändert 1 was ich 
niobt verlebe; vatyu aiTa Vnknt würde einen gute« Sinn geben, 
doch ist der Gebrauch dieses Wnrt« außerhalb der Kontpofiiticiö so 
etwas ganz Ungewöhnliches. Damra vermute ich t daß vataa ge¬ 
meint ist, Tg]. 8k 1 , Id und lt), Für tfrtia vermute ich ijfhitn = 
sprach richtiges ijfhümi T Wir haben in diesem huddLls tischen Texte 
selbstvtrKiJiudlich nicht tnil fifgt tute Sanskrit zu (un f 

, Darum netze deinen Rinn, 0 Yartreinieher! (oder: mein Buhn) 
as3f die Erlangung der Allwissenheit Ergreife die s^gmifireicha 
Gesinnung und auf immer, und ziehe auf die richtige Welse (qUk 
nndcren, ßiederigenm) Gustos Vorstellungen ein*, 

ü. 7. (erste e$u märijavariili ArimAn tnnhüt/rititiTnahadatpih 

Dälito) ijtma tjütfnyi gamüf^mfo bhuvisprjthti talhhyntüh 30 
&criifnm&huro mnhi~Mäif flA fdrvalcküäya +yetmtä. 

Anstatt, des handschriftlichen fftüitfüh (wofBr 1 int?, wfihßh ediert, 
dach Tatbigfttns worden mit püjü P nicht um r/ajhti vt-re-hrt < ver¬ 
mute ich t/e pritftJj. 

„flies ist der herrlich e t beste der Wege, der zum großen Glück aÄ 
d.^ .\lahäjänü führt. Werdet ihr auf diesem wandeln, dann werdet 
ihr Tsthagütasi werden, selbst-entstandene, großrakehlige. Freunde 
aller Geschöpfe*. 

7 (m, Hjjifte) t ri/o ?{kr an tarn ukCtxa tu twi nfrmatam 

S, ijamhhimm stirvatarkebhir upy nlm'k*jam anavifam 40 
#fi r wijri'ajjrwetirafi itam yrf r/w ilwhfiih ' prapc rfl .. kam 
9 . kttrmakritjäririthffa!} 1 suft/mhar/am ntutArat/fim 

Idtim tjämv.'tii'iim. irevthay 1 faLhi^fitha mi/e tifhitüfr. 

Der sjönderbnre IbSkumimta] auf -ebhih. welcher zweimal vor kommt, 
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IßBt atif *In In einer VnlkssprBüie fPrakrit oder Fäll) abgeffißtos 
Verbild schließen r man vgh unten zu Str. 13 Und 3d T Kats bat 
das band schriftliche mirvaiärketh^t - warum weiß ich nicht — 
still schweigend iabgulindert in o%rnnMbm Desgleichen bat er 
s in seiner Ausgabe das überlieferte Ialt&i$]fa£&£i ohns Grund durch ein 
un sieh tadellos u&hyasvjata ersetzt, 

,Wenn ihr fralstali! in der Regel lodur: Methode, ftojftt), werdet 
ihr diesen segensreichsten, besten der Yäun erhaltet, der, wie der 
Äkiisa, nusgebi Aber Solu und Nichtsein und ganz fleckenlos ist; 
io der tiefsinnig ist,, so daß er mit ullec Mitteln der Dialektik nicht 
m demonstrieren ist, ungetrübt, Ins von allen Phünomena, und nur 
insoweit von der phänomenalen Witt bedingt, als nmn diese hinein- 
trfgt; dn-r eh ne Werte besteht und ulme Verrichtungen.-*.-- 4 
Die Worte jaiyädtmyam anüärätf&m wage ich nicht ra übersetzen. 
lp Fh'in Kommentare nach sollen sie bedeuten: „sieb nicht stutzend 
nnf die zwei Währ hei len ( p rsram ä rfh a a und wiipintixahfa ) 4 1 
doch dns möchte schwerlich richtig tt\n u weder vom Stnndptinktc 
d^r Philosophie noch von dem der Grammatik. Wann die Lehre 
der zwei Wahrheiten selbst ein Leeres wäre f wie würde sie die 
so Grundlage des Mahäyäna sein können? Und es scheint eine ge- 
sm’blr- Auslegung. HatifadratfttM von tmädratfatn abhängig tu ui neben. 

tim Varroätikv ßm «A fnttn 
10, m idarti tu naraham väri ftatimvühkrama ultet 

tntmwfnrtik&tinM siddhy&i sidd/tufjt vajrämt todakam, 

» Die erste Zeile ist zweifellos fehlerhaft überliefert. Wahrscheinlich 
ist. nüruhim slu ks^a, wi* Kats auch ydiert hat. Am Ende würde 
Mmmutfütikrame bhavei dem Sinne und dem Metrom genügt«- Die 
Bedeutung der Strophe ist jedenfalls klar. 

»Dieses Wasser sei dir JJöitenwHsser« falls du dein fSelöhdo 
ac ühftrtnitst; durch das Bewahren dein**? Gelübdes wird cs zanber- 
krtfl]geö EvyVa-uni/'fri Was5or T das zur höchsten Vollendung führt*. 

1 lp vüjram tjhtmfärrt ca nnnlrüni ca "adya mandalina vadet 
mäßd 9 vaJrtiddJiw?änen& /ütitiA ju nujai\ ikasth / tah. 

Die Verbesserung der schlecht überlieferten Strophe und ihre Ans- 
jft legung ist unsicher. Der Komimintar sagt ganz bestimm t p daß 
päd ei b bedeutet # dsi Sollst die heiligen vafra , yhcmtü ue^ mndril 
kemtm mit teilen, der den mondaJü nicht gesehen bat (riii wmaii 
adr^tamandnh )% dne weist; auf undi/amandal/no xuuiet, Li der 
zweiten Zeile wird geengt, daß die Protonen nus Mangel des Glaubens 
4 v darüber nur lachen würden. Ist vielleicht m kurrigiereu: hased 
Mtj QäraddhaifäRmui ? 

1 -- nyayi te mampo *vajr£ vajrasatva iti smjiaA 
üvcdttyafu lenaim wjmjttünam anutttiratn r 

Anstatt vajri konjiziere ich l?ajrr 
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# I>i^i dein Gelübde hat v&jra-Krtkft und ist YtijrccsiltYiL gp- 
® a ^ a f c ^ e ^ n m Bge e* dlh» üu/m/üiwifl ^nannte allerhöchste 
Weisheit in dieii Eintreten lass®*, 

18. cm! 

rajretsattiJii/i svapam iV dpa f tskaü^hsftrnatttipmruA u 
udp/itifapati fiarztäküQ 4 xijractikpur awutfaram. 

In cakaüdgAäfima aeigt si.-h wieder ualiehoMeno Sunstritizienuhr 
eines mL-Vorbildes, vgl oben sin Stt.il. Die?* Strophe ist oben 
(B. 849} übersetzt. 

14 f a mciydalarp padi/ii üraddhtti/1 janapa cädhunä 10 

kidt jüfa 'si buddhüiunu jsurramardratr ndhijtthikiL 

Die Hs. fallt jmui}{afha\ die Emendißrung kt ak-bcr. 

* Jetzt blicht’ auf diese ei Kreis immuiala), and indem du üm 
eiretige zugleich dnn Glnobßu Du bist nun geboren in dem 
Geschlecht® der Buddhas und mit aUeii muti (rot aufigeslnttet (eiti- 1 ^ 
gewtibt)*. Vgl meine Sanskrit %ntni §438, R, 2. 

35 . xampado 'hhtmukhüh $an'ufi sutdhap m r/atapatf nt te 
pdirtya samapam siddhpai mnntreBüdpogaüäri Idmra. 

,Jeglmhtt Vollkommenheit. jegliche Zauhermneht, *Djj Wege 
(Staaten) fl&hgtl für dich offen. Halt« dein Gelübde *n r Vollendung, n 
sei reobt fleißig Lei (dem StndjuEft der) mantra* 

im om vajrasah'üpa kirn hara pafatini hrik. 

16 . ujnrmmUn +p\mitam jmanm tarn 

SaläkasT rat dpa räjcndrui h pathoiokasipi taimiram. 

Pftdn b ist sicher zu e tendieren ajxmitam jmaijt tava, — 13 *s T5 
Worten ä/oka Bedeutung .Auge* oder ,Sshkr*ff Ist neu, dach 
unzweifelhaft, 

„DEeJinnd haben die Hülle der Unwissenheit von dir entfernt, 
wie die Oberkönigfi unter den Ärzten difi taimira-KrmkhiAt des 
Auges mit Lbr»>n Tadeln Wegnahmen -. 30 

17 . l$ r jtmtihimbti&tiinfi dAnrmä acckllt fhtddhä tutävilüJ* 
agrühpä *abAiläppnJ ra k fti k arn in.'ta m udbAtt väh \ 
zram jürrfni iuirtn dharmün niwüabüüvän andvilün 
kuru satuüfth im atufom jäte *#p urtvti iüt/inäm. 

Die Ausgabe hat in I bij ablitIrtppa& tu und. 17 d jäftt cm rti&d js 
wider die Hs, und sonst verkehrt. In 16 b Tt i rrmte ich ayrähyür 
tUibh tlüpf/ ü* Tgl. Mjkbävastu 11 r 862 r 12; Öiksäsarcuicj^aya T p, 6. 

fl Ibo Dfaarmas sind Spiegolbildern gbicl^ (ebenso) klar^ lantr-r, 
□□getrübt, nngieifbar und nicht in Worten wiedermgetwiu Sie 
entstebon aua kämm t ihrem Grande. Pies wissend H daß diese 40 
Dharmns (dk pbäkiamenflle Wdt) un vermisefat substiinrios sind, be¬ 
wirke den Vorteil der GeschÖpls (durch > nuvergleiolilicbfe Wirk- 
sümkefl}. Da hist (doch) den Bnddlms ins Herz gewachsen 11 . 
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19. Vajrasatvah prakffpaiva avehaSuddhii tinilvilak 

h rat (isf.ho.tl tß ruf6a Sarvtibuddh ädhipah xum/atm* 

Diese Strophe ist oben übersetzt, s, S, S49. 

20. adptipi-nhkft i ccufcram twio^a tap/inäMn 

5 tfumvi/ra jujxn/a tUTi-id/öfli dharmctjiifik/iam ftnutt&ram. 

„ Drehe von bunte ab das Bad dor T&tblg&tft, nachdem du 
überall hinaus auf der reinen, überaus erhabenen Musdhel des Dbarian 
geblrt&en hast"'. 

21 hu tc Yra rimatih kärya nirmdatihma ctia&ü 
10 prakodatja manfräeärifanaifam parat fl 

Pätk e i st metrisch fehlerhaft; mit d vgL Btr T l r 

„Pu sollst hier keinen Zweifel liegen. Offenbare ohne Be- 
denken die un vergiß r.-bliche höchste Methode dur mantraaäf*/a^* m 

22. amt/i krta/m» hudtlJtänüm upakfirHi 

1& tf. Cfi imjrmlharaft ifcirre rak-vunti fava ftarua+mft. 

ttie Konstruktlün rakttanfi fava bezeugt keine tiefgehende Vertraut¬ 
heit, mit dem Sanskrit. 

.Wpv auf di'*-i- Weise ds-3j Buddhas sehen Dank nt weist, wird 
?lLs deren Wohltäter gepriesen, and ihrerseits Hohützun dich alle 
£Q diese nyVa-Tr&ger nllerweg&*. 

23. fiütitt kmeiti akartatj/ayi, prajtüpäf/fna eeiasa 
ninn&ittJrah sadii Mfitrü />rubhtuik$va kamapaiieakam. 

Ji? gibt niehts, was einem, der die böthste Weisheit iprajM) 
als Mittel besitzt, zu tun verboten wäre, (So) genieße za jeder Zeit 
s& ohne Bedenken die FtLnfzabl der i, von den fünf Sinnesorganen ab- 
bängi gen ) S innesgeadsse M . 

24. ipif/fä hi rtvayam panti bodhixotuad bküvatah 
Ulf hü hi sarrtinafräriharp kifryüd rüfjüdihkii iuciL 

pänti bat Kats richtig ediert; die Hs, hat ydnti In Pida b 
ao emendlare icb xialhävatak Die 3. Person kuryäf ist etwas sonderbar. 
Doch in dieser IdafUniäummlnng wechseln 2. nnd 3. Person, und 
auch Singular nnd Plural der 2. wiederhülenlEieh ab i wie aus dem 
Folgenden erh&NL 

^ Ebenso wio die Bodliis&Ura ihrer Natur nach den Vlnayo 
iS schützen, ebenso soll derjenige, der rein (geworden) ist rnn raga mw n 
das wahre Interesse aller Geschöpfe wirken*. 

25 . tfß cütufi ttematfadvifitah 'mTiiwjabJirarfil pe janäh 
*märayjth/ä/t pratfatn&fka butldhadäxtmapüItme. 

Päda li ist uumetriseh j Tiallekbt ist das zweite jsantai/a nnur- 
4fl spnlnglich und hat ein anderes Wort verdrängt: eine Änderung 
etwa wie faamütl hhraxtiJd <ra> ye jmwh würde den Fehler Weg¬ 
nahmen. Der grausame Inhalt dsr /weiten Zeih geht suhnurstraeks 
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wider iten Geist des Buddhismus und paßt ganz und gar nicht in 
das Ganze. Wiewohl der alljav. Kommentar die Lesung mürarnpül* 
in MLertr Auisfiitirüdg bestutigt, glaube ich ducb, daß Mer gufindort 
worden ist t resp. üiüö bawußte FUtschxmg vor Hegt. Die Original¬ 
fassung muß gewesen sein: vörnniya/t * . .* ü pshnäL So be- * 

frommt die Weisung den rechten Blnn um rechten Flatü, Überdies 
int der Lok. in der Verbindung m&ramy$Jt ...... verdflahtig. 

„Alle anderen Leute 1 die das Gelübde (ubuz^u) hassen p und 
diejenigen! die es gebrochen haben, soll man gewissenttidi davon 
abhaltal, daß sie als Hüter der Lehre der Buddhas anftreten“. io 
So nach meiner Lesung. Koch der handschriftlichen und dem a!tjav, 
Kommentar heißt es w+ .. . soll man mit Eifer töten, um die Lehre 
der Buddhas zu hüten 1 )“. 

£ö» iirgtam pravinfam paramvm *rahuSgäifcAama mmafalum 

aar&Qp&jimir* *vmrmttktä£ bhavanto 'dpawn *&xddhitäh. ih 

Die Korruptel in Pädn b knnn ich nicht heilen; vioEIeicbt rciÄa- 
spottamatttantlabim ? In e ist zu lesen Vnu/h&I, &&g Wort giuMMtoh 
ist wohl in svdhitah urnznllndeni. 

, Den hochheiligen mandala habt ihr gesehen, ihr habt ihn 
betreten. So seid Ehr jetzt rinn alle ei 8 Hoden erlöst und gereinigt wordmiL w 

£7. Tifi bhüi/rt *ramanam bhosti yünäd a&mtm mahitäuldiüt 
*avy-ßtfüä cäpy avartdi/üd fti ramadJn:tim akufuS&atfäh. 

Dia Korruptel Mb glaube ich heilen zu können, Indern ich leao: 

M rarnanam bhoti and adÄrppätf “) csnut'adi/tlä ca. Doch vielleicht 
Lt ramamtm richtig ■ diu ultjnv. Erklärung paßt besser hei ikramafam. ts 
„Von diesem hochseligen Yinn gibt cs nicht wieder eine Ab- 
Schweifung (oder : kein Genießen ist größer als dm dieses h. Yluill), 

So freut euch, unangreifbar und tadellos wie ihr seid, sicher vor 
jeder Gefahr ! 1 

28. äpam v*dt äatatc i$i rtikpuah siddhtuiiinapa&aTpvtiraA no 

sarvabuddJmstmmm proktafc ^ajftäparamtt ntfü&vati. 

Kats Lat. Pädn d abgeEudert zu. aßäm pärat/a srtdvatvji. loh ver¬ 
stehe dos nicht f und vermute vielmehr, daß m lesen sei ö/ffä 
paramoJahaM. 

t Dieses Gelübde der vollkoiumnsn Ordensregel (mwfljrt) sollt as 
ihr immerfort beobiicbten (hüten). Es ist voei allen Buddhas nnf 
gleiche Weise verkilndat, es ist das höchste ihrer Beföhle, ein un¬ 
vergängliches *, 


1) Dis prÄ lijfüii nrimti wird »L. ün Evrubtfliliang der im 

KftmahS>-iiiikim niwb Üebölir yofr^reschri^beci unifc «örtert S r duclbst S. 3ß 
der TeitmreR»>M 2 , 5v ÖS in der ilhmetmaß. 

51) Ldwo skhvre tiraflndj.tiön — fiA ■nit| r tt v dsr Ils. — Mrvhl auf min 
in mrdintiiichtr Schrift TirfertiRtPi Vnrbild ametrr 11 a DesgtaErhtiii ötr. "24 
pixttfi für ln d«r ultjaV. ikhrift ün4 die AVfiiraa Vu und fftEia, pa und 

iju ckiAadür |fmiii uitibnÜTh. 



3ti0 Ein nlijavaniitchfir ma/iüyänutixrhtr Kniethirrnu*. 


29. bodMcitiam ftit'fiti/ajyam j/ad mjrtim itt mudrayä 
tfa##vtffädaikmlütrena buddha etm na mrfl&B/ah, 

3 Du sollst an. tlem hudJiicitta irJem festen Vorsatz die Bodhi 
zu orw^rbea, dem ßodbkafcfcvagTeläbdc) fesUiflitGn, das von der mtfdrti 
fi (besiegelt) zum vajm geworden ist, dessen Entstehen allein genügt, 
um dich unzweifelhaft ein Bitddba werdet* tu lassen!. 


®Ü- sadtMarmo na prutikpqqfafi na fj/äji/a.4 cn kadacana 
ajrüänad atha mvhäd vü ua vai vivfiutf/tti $a tu. 

Kats bat ^ ohne bmnd d*o vierten Padn abgeJimitirt zu ™?a"»»y/?j 
ie AeeAxJL überlang in die 3. Person, wie in Sir. 31 f. 

*Die äUfigezeidinete Lehrt mU man nicht Äurück weisen und 
nie voti ihr a blassen, weder ans Unkenntnis! noch Verblendung 1 .. 
Allein man sott sie (da sie UGbeiinlehr® ist] nicht, offenbaren 4 , 

Hl. jwam äimtinam paritgajya Uipeddiir '‘rnuihthu pidatjtä 
15 pttihäjtukftam sukfiam dnSrtfam Bambuädho cmügoiah. 

Km verbessert. Fida b: tapo&kir nütipWayet t ich nebe vor za 
lesen na tu pi°. In d steht sambuddha m der lis; Kn Ls ediert 
xamhuddhryam Este). 

,Wiewohl man sein Salbst preiszugalen hat, soll man es doch 
M I3 ^t durch tapatÄrUn ([ulW Was angenehm ist soll man mdt 
^Vnnseh beWtcn (mdem man bedenkt); p Dieser (nimm) tat ein 
zukünftiger Buddha * M . 


32, mjram tjhuntau ca mudran ca na Bamtt/ap/a tadüema 
ücaatyo nävamantamfaA sarvabwldhmwnü Ay oboil 

w D^r* r«/ra, die tf&antä und diß mitrfrü soll man tue von steh 
iftssen und gegen seinen Meister iäcärya) nicht unebrerbielig win 
Jener fam ju (für d(.-h) Jen gleichen Wert jjJ» die Gesamtheit der 
iimlOhns*. Maine Anfifesauog des Sinnes der erst™ Zeile Mimnit 
überein mit dem altjav, Komment lt. 


50 33 ‘ 34 W caffi wii üofrr/v»;i ^rvaiuthiftasam^ <mntm 
sartufadMünamtiiiena nttgam dufiihur» avapnuyüt. 
ta * ma * *anapravatnena vttjrücüri/Mp. mahnytmtm 
prtf'fhtt»ttav<ir.:>l:,ihjanam naiHtmnmjet kadoMna. 

.Wenn jemand seinen allen Buddhas gleichwertigen Lehrer 
« nnd Gnru mißachtet, wird er infolge BwoWmpfoflg aller Buddhas 
xv emg«n Leide kommen. Di mim soll man nie nnd nimmer, es 
mit allen Kräften verhütend, gegen seinen mprüeanm, seinen großen 
öom onehrerinetig sein, dar ja ein heilbringender (Freund) ist. 
obgleich der Segen (den er bringt, noch) unsichtbar ist“. 


o 35. nityaqi tvMamagafr s <ldh, } » mt m im päjväa tathrimtah 
mttfuii ia guna*udke*/t/am mnsabudeäummo hyaaau. 
Der Ploral in [’iida h ist meine Änderung. Hs. und Kau haben 
pHjifoa .... yat*/i. Aach na tdh&pjam ist meine Konjektur; die 


SperjtT' Em ahjrivan.ucher m*thßrfitm*ti*eher Knfsirhimm* j}0 J 

Hs, hat a m dry am T Knte Va/iZAr^j J7*; hier ist das Abstraktum dea 
Adjektivs vidhej/a notwendige also wähl midh$y\fa. n lebt raid&eytik 
Der «twaige Ein wand, daß ViddAmß/ü weder in i J W. noch Lo PWK, 
belegt &e£ + hat kein GewichL Der altjjav* Kommentar erklärt es 
durch tpiniswinltiü. h 

m Stet5 handle man nach seiner Ordensregel, stets verehre man 
die Tathägntas, und stets wahre man den Gehorsam g^gea den tlum. 
Dieser hat ja den gl eichen Wert uls die Gesamtheit der Buddhas“. 
3G r flaftc Vnj tu nddhßhhjfQ ■ l<i£ta.m hkavafi cüJc-sai/am 

tndilänilt pumfMteQm&Mrah snmhhärüt mddhir uitainä. jq 

Der Ausdruck datte l .™m T womit nugensuheinlieh gemeint ist ,w*uu 
er beseht.-aki worden ist“ („eo — sc, mngistrü —- donato 4 ), ist sehr 
sonderbar. Kann hier etwa unbeholfene HäWwdfritisierung eines mi + 
dattam se sabha&uddli anam dattmh fioti ca akkhagam angenommen 
werden ? tfr 

# Wa3 man ihm fdem Gum) schenkt, das hat mim der Gesamt¬ 
heit der Buddhas gegeben als unversiegbare Gabe, Durch ihm 
geben sammelt man Verdienst + durch Verdienst (reift) die höchst# 
Vollendung“. p rin r/o = kuAdfam kerma — „merit\ 

37. 38. tiiftfaip. Mmtamaj/acRryam prrhjair api nijair bhajet m 

ttdvptiih ptttrad&rair vä tdm jmnar vibhmaAt ca laifi, 
va&mM mtdurlo&ham nittpim k <i Ipäsmiikhipipakotihh ih 

huxhlktifeaiit iidpüyamifc dmltti/iitiüa janmaM. 

,Stets sei man bereit* dem üalrya seiner Ordensregel (der 
einen in die Gehnimlehre eingeweiht hat) Selbst mit dem eigenen ?s 
Laben zu dienen, mit Weib und Kind, die (sonst) unvcrsdienkbar 
bind; noch viel mehr mit Geld und Gut, unstetem BggitiL Denn 
er ist es. der die immer ol So schwer and erst nftch wahllosen 
kofis von Äonen zu pH wogende Bisddhosahaft dem Strebsamen noch 
in dieser eigenen Geburt beschafft*, m 

39, aäijii mit saphulwm janma j yad a$mm mpratijtßihlh 
xamfimmü j/tf decünüm adi/a jätäh ürai/amhAuvaL 

Hier habe ich einiges verbessert. Die Hb. hat &upniththitah , satnnlj 
süj viüpn devanam und suaptnftbkomL VgL Str, 7, 

m Heute trügt eure Geburt euch [den rechten) Nutzen ein, daß m 
ihr in dieser (Ordensregel; eure feste Stelle bekommen habt- sSeid 
ihr doch heute ganz g-öüerglekb geworden. Svnyarabhü'sV Der 
Kommentar erklärt als den heil]gen aamatjti, 

40. adi/ü&ht#iktürtuAmantnfi s<malmdd/iailj mv&jribhih 

fm idhäfiika ma hirräjpv räjädliipataj/ah sthitäA, iq 

ln ü hh iMiktHj / i ls iiumtnfi nehme ich unregelmäßigen Sandhi an 
(tiand&ir arüiifj), und fasse fipumnuntah als Vokativ. 

, Heute, Ehrwürdenseid ihr yod allen Buddhas und allen 
ttyrn-Trägem eu Überkönigeii im großen Königreiche der Dreiwelt 


ofö ^J v 7- , '- r P ^ Iri ültjatfimicher mrituyttruHücher Katwhi#nius, 


insaigtjriert*. Der K eminent ur faßt rajfihhih auf als Bezeichn ong 
der weiblichen Gegenstücke der Buddha tuthiu^aiVs, wie er sie nennt 

41 , mlyri Xffiruitt mnirjitt/a jtravi*tüh parammjl purum 

pAiptäm adt/aim buiid/tuiixrjt bkavudhhfr- nütra j mmrfat/ah* 

$ * Heute seid ihr ? nachdem ihr Müru völlig besiegt habt t m die 

höchste Stadt ein getreten t ja heute haben die Herren die Buddha' 
schnft erreiche seid dessen guna gewiß*’ Der Kommentar eipli/iert 
paramam puram durch das Wort uirbänapura; nn einer anderen 
Steile:, im Karn abä Yänikun ills. A, f- 28 S. 35 dnr Ausg.) wird d;i*> 
io Erreichen dieser höchsten Würde genannt &öd&magaariiprw^dtt. 

42 . iti kunU\t manah prajsädavajrani 

üm&tih't iitft [ tu tifcfcitfüüü ttkhpadam hhajadhvain 
jagafi lagkustiJshi 'dpa sftrvabtiddka- 
pratisajnadüJtoatitä m ga tä bh avant ah. 

In Fädu e hat Kats wider die Hs. laglmsukketi und in d pruti- 
Jtumä* in wider die Hs, und wider das Metrum, ln diesem schwie^ 
rigeren Versmaß scheint der Verfasser dieser Strophe ntas Vcrenot 
Unxulas&iges zugelassen zu haben; praüüdttvajram kt unklar nnd 
in dem langen Kompos- *«aw° kt dir Folge der Glieder verkehrt 
ad ge raten. Es sollte heißen : üttrvabuddJwpra£iJtamatüt]ri daduatini. 

*ÜDhmt euch dies yar: gobt euch ganz eurer Ordensregel 
ijin P dtfl euch ein Gr-^deudiamant ist nnd nnyergEn glichen 
Segen gibt In der Welt der Geschöpfe, diä GO ftRU kt bji Glück, 
habt ihr jetst und für *wig den gleichen Rang erreicht mit der 
ih Gesamtbeit der Buddhas 4 . 


ms 


Anzeigen, 

7 hf: Howtn- Alanuscript Facximtle Leane#, Näyarl Tränscnpt, 
Romanisett Trtt7tetttcrafi*m t und Erujtish Tntwlatian wdh 
Note* etlifed kt f A + fr\ Jiiulalf HaernU, Late Prindpnl, 
Cnlcutte MadrusaL PubL bj Order of che Government <jf 
I&diiL Caiouita 1893 -1912; VoL XXII des Aichuerdüginsl 5 
Bqm; of Ittdia. XCVIIL 401 S. 4". 

Im Februar 1890 wurde in der Nähe von Kutscha fKucbarj 
im ehihrriiscben TnrkufUn ‘-•in alter buddhistischer Stupa von einem 
Eingeborenen auf der Suche nach verborgenen Sc blitzen erbrochen, 

Iü der Mitte des Slüpa fand der Schatzgräber, dem ein LainLsinnnn u> 
bei der ]q üb Sannen Arbeit dcd Ausscl] achtens. beistend, im Slauer- 
werk zwar kein« Schatze, aber ein altes Buch, richtiger ehe alte 
indisch« Handschrift iPotbil, die ans länglichen, mvh indischer 
W^iie zwischen zwei Brettern verschnürten Blättern aus Bjrkenbast 
bestand. Zuhiltig kam um dtes*? Zeit der englisch« Leutnant 1 jetzt i& 
Generalmajor) Bo wer, dm eine politische Miesion aus Indien nach 
Tnrkestui geführt batte, durch Kulachä, lernte den Entdecker dei 
Hp, kennen t kaufte ihtn dieselbe ab nnd liefl sich von ihm auch 
den 3tüpu r sowie einige in der Nahe befindliche alte Felsen Wohnungen 
zeigen, Xach seiner Rückkehr nach Indien übermittelte Bnwer sc 
seinen Fund ah den Presidenten der Asiatischen Gesellschaft in 
Kalkutta, rmd von diesem gelangte die Hs. 1891 rar Entzifferung 
au Hnemlöj der damals philologischer Sekretür der asiatischen Gr- 
fiellsolmfl in Kalkutta war. So entstand die wertvolle, umfassende 
Publikation HüemJe's; »The ih>wcr MüTittBCript*, üher deren zwei *ä 
erste* im Foliofonunt des Arehaeolügicnl Sarv&y of India 1893 —£17 
in Kalkutta veröfienÜLebten Teile, die sieben Texte dieser Hä. in photo- 
gra|ihiächeß Tate ln sowie in Deviknägarischrifr. und lateinischei Um 
schritt und eine englische {Jhersetzung mit ansfQhrischen An¬ 
merkungen enthaltend t ich im 53* Band dieser Zeitschrift (IS99) n 
S.. 374 380 berichtet habe. 

Xjich einer Jüngeren, durch Hiovrafft’s Rückkehr nach Europa 
im April 1399 und durch die Entdeckung der Ln dem Wüstensand 
vrm OitturkifitiLQ begrabenen Himdöcbrütenschiitz^ deren Unter¬ 
suchung von der indischen Regierung in *eine Hände gelegt wurde, w 
veranlagten Panse sind nun seit 1908 zu jenen zwei grundlegenden 
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ersten Teilen noch hiuzngekoiimQen t ein vollstÄndigE« Sanskritglossar, 
ein von Mrs. Hüertik herrfittenfier englischer Index, eine revidierte 
emgliflchii Übersetzung der drei ersten T+ ! \te der Bowerhs. T eine 
um Eiassende historische Einleitung und ein Verzeichnis der Ver- 
s besser urigen und Nachträge, iru Ganzen ilb+rr 500 Seiten im gleichen 
FüHofcrmat wie die früheren Teile. Damit ist nun nach einund- 
rwwjögjnbriger hingebender Eotziffenmgsftrbeit das große Werk 
glücklich m einem Abschluß gebracht, zu dem mm dem hocbTor- 
dien ton V erfasse?, der kürzlich in die Siebzig eingetreten T aber noch 
iü immer unermüdlich taüg ist, bestens gratulieren darf. 

Die revidierte Übersetzung der dm ersten Texte der Eowerhs , 
deren Tn halt rein medizinisch iat, enthält außer vielen kleinen Kach- 
bessonmgen im Text und in den Anmerkungen* veranlaßt teils durch 
die eigenen weiteren Forschungen des Verfassers fiof dem Gebiet 
ia der aUiudischen Medizin 1 teils durch kritische Beiträge von 
Br, F. Cordier t besonders eine Fülle neuer Anmerkungen, so daß 
die Gesamtzahl derselben von 405 auf 407 steigen konnte. Einen 
Enuptteit der Anmerkungen bilden die Verweisungen auf die xahl- 
reieben analogen Rezepte in anderen medizinischen Sanskrittexten, 
=ü darunter manche erst neuerdings. gedruckte, wie t , Ü der wichtige 
Siddhnyoga, nebst ausführlicher Besprechung ihres Verhältnisses zu 
den in der Bowerhs. vorliegenden Rezepten. Der Sunskritinde* 
zeichnet sich nicht nur durch große Vollständigkeit ans, indem er 
alle in d*r Bowerhs. Vorkommend-en Wörter und Wortformen mit 
« Angabe ihrer Bedeutung vemichnet, sondern er ist auch sehr aber- 
sichtlich hngeoninet So werden die Namen der Krankheiten und 
Arzneien, sowie der ArzneiatolTe, ferner Personennamen und nicht- 
tswKuiacha Bezeichnungen durch verschiedenen Druck charakterisiert, 
wobei durch links beigefügte kleine Anfangsbuchstaben noch weitere 
;ifl Unleraclieifhuigen bewirkt werden, indem i-iu 11 über der Linie 
v diseases* Krankheiten. T vegetabilische und mineral bebe Arznei^ 

stotfe r m4 Medikamente bezeichne! Nicht Seiten begegnet auch ein 
ImgöBfttxter Stern, nk Zeichen daß die betreffende Form noch in 
keinem der bisherigen Wörterbücher belegt ist, da die Bewerbs. 
** rricb an veralteten und verschollenen Wörtern und Wendungen ist. 
Dieser Index könnte^ da er wesentlich medizinische Ausdrücke ent¬ 
halt, recht gut von Anfängern z.nr Einliihrung in das Studium dar 
ultindischtn Medizin gebraucht werden. Anch der englische Index 
ist sehr reichhaltig, an kann mim aus den Artikeln Honey, Milk 
iü Oil p Pcpper, Rice entnahmen, welche Rolle diese Substanzen in der 
indischen MedMü spielen. Die Stülienverzeichnisse zu den Krank- 
heitsaamen zeigen, welche Leiden die häufigsten waren. Der Artikel 
Bower Manu*crtpi orientiert ausführlich über den reichen und 
mannigfaltigen Inhalt der t lntroductiOTi‘ + 

Ah Diti Einleitung zerHUlt in acht Kapital, von welchen das erste 
über Ort und Z&U der Auffindung der Hs. in dem oben Eingangs 
erwähnten Sinne berichtet Einige irrige Vorstellungen werden dabei 


J\My: n»ernte, Thr. ÜOaXr Mn nuxerijit. 
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aof Grund der sorg pllli gen Nachforschungen Hoarnte's berichtigt, 

SO die nuf einem Mißverständnis (]«r ersten Nachrichten über den 
I'und beruhende Angabe Bühlor's, wonach derselbe in den Ituiuen 
der unterirdischen Stadt Mtegai gemuckt wäre. Die Weber-, 
ifocartnoj-, Gcdfrey- und PetwwsK-Hss, stammen gloMifelb ans 5 
dei Gegend von KtilsehLi, aber ans einem anderen Stüpn von ge¬ 
waltigen Dimensionen, der 1831 durchforscht wurde, wnhrscheinlieb 
weil men in diesem großen Bauwerk noch wertrollere Funde 711 
Tuschen hoffte ab in dem kleineren, in dfim ein Jahr zuvor unsere 
gefunden war. Ans dev usheren Beschreibung der Bewerbs. 10 
lif. ivap.) gebt hervor, doll dieselbe aus länglichen Blättern ans 
Birkenbast von zwei verschiedenen Grüßen besteht und auch nicht. 

■In ruh weg die gleiche Schrift zeigt, sondern von mehreren, wie H. 
vermutet, von vier Schreibern geschrieben ist. Gor Birkenbast ist 
größtenteils von sehr schlechter Beschaffenheit, WM die Entzifferung ,» 
bedeutend .? reell wert hat und von 1L damit erklärt wird, daß die 
Schreiber ihr Material ans ihrer im nordwestlichen Indien, Kaschmir 
oder tTdy&oa, dem Vaterland der Birkenhasthss,, zu su oben den Heimat 
mitgcbmcht hatten. Erst als der sechste Test der Bowerht, oin 
Schlau gen sauber, geschrieben wurde, war mittlerweile ein frischer 10 
i ortiif. von gutem Birkenbnst aus Indien ia Kutscha citigetroffen, 
mit dem ein tadelloser Text hergeste-llt werden kennte. Wann auch 
nach II, nicht ia Indien selbst entstanden, ist die ganze Fis. doch 
echt indisch Dos beweisen dis Form, der Blauer, dir den läng- 
liehen Palm blättern Südindi.-ns nechgeblldat ist, und das wie hei u 
den nttindischen Kapfertefeln ans dem 2.-3, Jahrhundert n. Chr, 
Wrtit links angebrachte Schn fl Huch zum zusanirnenschnüreü der 
Blatter, während jüngere indische Hs. entweder je zwei Schnür- 
lOcbfr sm beiden Roden oder ein einzig«! Schnürlocb in der Mitte 
dEr Blätter enthalten. Vgl, auch die Beschreibung der Bewerbs, go 
in No. l')9Ü von White mite und Keitli, Uatal, nf Sanskrit Mannacripfcs 
in the Bodltaan Library vol. II (Oxford 1305), zu welcher Sammlung 
die Handschrift jetzt gebürt, Ausführlich handeln Ober die palßo- 
graphischen Fragen die reichlich mit ScbrifttaMu und Faksimiles 
ausgestetteten Kap. DI V ,1er Einleitung, besonders wichtig für» 
•he Zeitbestimmung ist die Gestalt das Buchstaben ü. der in Text 
I—III der Bo Werts, vor Vokalen in 1611 Fallen ln Seiner älteren 
Fenn erscheint', dm noch sehr su die Anoka- und mdoskythisclw 
oiiii 1 es ^ erinnert und nicht in einem einzigen Zuge geschrieben 
werden konnte, dagegen in 441 Fällen in dor jüngeren oder in 4« 
erner I bergangsferm, die schon der UevanägorTform gleicht und 
um Innern einzigen Duktus geschrieben wurde Auch folgt in allen 
141 Kälten auf des ein e, ai, 0 oder mi, und zwar sind diese 
\oltnie nier mit dem .lateral strok** <L h, einem wsgrecbteu «■ 
trtmmten Stneh über der« nicht mit einem schräg darauf ab- « 

teilenden Strich geschrieben. Ganz unter den gleichen Bedingungen 
me m der Boweihs. wechseln die Biteren nid jüngeren Formen 
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des Buchstaben ^ in den indischen GupLainticbrlften ans der Zeit 
von ea_ 372—400 v. Chr,, während von da ab in allen Siedlungen 
die jüngere Furin dös Buchstaben bem*dwnd Wird. Auf diesem 
Wege gelangt H. dazu, die I'iiedorechrift der Bowerhs. in die zweite 
s Hftlfle des 4. Jahrhunderts zn setzen r diejenige des filteren Teils 
der 11s. schön in die Zeit ?wischen 350-—37& n. Qhr, f also um gegen 
75—100 Jahre früher, als er anfänglich in Übemnfltiminöng mit 
Bühler angenommen hatte. Man wird diese Datierung der Buwerh*. 
kaum als eine zu frühe bezeichnen kennen , zumal da dabei noch 
iq nicht auf den von Bühler oft betonten, neuerdings auch von Lüdetti 
auf die Bruchstücke buddhistischer Domen ans einem Höhlentempel 
hei Kutsch I, angewfmdelEp flu siebte punkt Rücksicht genommen ist, 
daü die indischen Handschriften entwickelten Schrrftforimm aufm- 
weisen pflegen ab gleichzeitige Inschriften, Auch die Zahlzeichen 
ifi der Bowerhs. sind noch nicht die dezimalen r sondern dio literal 
Bnchstalienziflern. Ab der ursprüngliche Besitzer der ganzen Hand- 
Schrift bl der wiederholt darin erwfifnite Yosomitra nnzusahen T der 
vielleicht Abt in seinem Kloster war. weshalb ihm m Ehren noch 
sein cm Tode ein Stupa errichtet und die Handschrift in der Keliquien- 
m kommet desselben niedergelegt werde. Die Sehrosher waren bud¬ 
dhistische Mönche. 

Die paLaographi&cben Ergebnisse werden durch eine Vergleichung 
des Inhalts des Navanitnkn^ de:* umfangi^iclisten der riebe tt Texte, 
mit Späteren medizinisehen Werken bestätigt (Kap, VI). So erscheint 
ifi Mer neben anderen alten Ärzten auch Jivaka T der Zeitgenosse des 
Buddha* beiläufig bemerkt auch der einzige indische Mediziner, der 
in den interessanten Nachrichten I- Isings über die indische Medizin 
seines Zeitalters ,7. Jahrh. u Chr.) verkommt 1 ). Die Enzepte des 
Nävanltakn machen nicht selten einen besonders altertümlichen 
Eindruck. So ist der mehrfach auch in jüngeren Tosten auftretendo 
Hnrltuklkalpa anscheinend aus der büchst einfachen nnd archaischen 
Rezension dieses Kalpa in der Bowerhs, (TI t 917—JHÜ9) antGtsridfifl. 
TJrngekchrt hat sich von der volle 220 Tage dauernden ^zunehmenden 
PfefferdiM* ipij}j?alit m ardhamana II f 710—73?) + bei der ganz mi¬ 
ss glaubliche Quantitäten von langem Pfeffer nach und nach konsumiert 
werden „ Ln dar spat treu Medizin nur eine sehr abgeschwilchte Abart 
erhalten p wahrscheinlich weif man sich von der FridürchiuhrbarkDit 
dieser Pferdekur IbfiiTäUgt hülle, Auf die auch in diesem Kapitel 
behandelte Frage, welche alteren Texte im Nävunltakn etwa benutzt 
in sein mdgen. komme Ich nachher zurück. 

Die Sprache ist wie in anderen altbudd britischen Tezton noch 
kein klassisches Sanskrit* sondern ein Misehdblekt mit vielen Pru- 
kritrimen tlvap. VTT ) r Am stärksten ist das volksspniehlichc Element 
m dem 4,—7. Teil vertreten, die von Divinatjon and Zauberei 
** handeln, also omen mehr volkstümlichen Anstrich haben, während 
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In den drei erßt™ Texten ihrem mehr facbwifisensclrnftliehen Charakter 
&ina gewähltere Sprache herrscht Doch finden sich auch 
hier Erahnt- oder ungrauunatüfiiha Formen wie z. B. satm tl äam&iti ~ 
Mt-beJi b&uHgerem juffiMyafr", «ram^cmi^ fü r Me/ für 

hkyät m dgL Zn diesen Fällen ist wüh] auch grümatBwrnui U t 788 n 
zu rechnen, das in der dört erschein Enden Beden tting nur im Pali 
belegt Ist, die Suakritform wäre grämtfodharwa. Auch die Metra, 
unter denen tÜoka, Trisfubh und Äryä vorhttmehea t bnt IL sorg* 
faltig verzeichn nt p sie bieten natürlich eine wertvolle Hilfe für die 
^ Eederhenleliung des an vielen Stellen Verderbten und veTstümnielten 10 
Textes. 

Der Inhalt der Bewerbs (Kap, Ylllj ist besonders dndm'Ch 
wichtig, daß er einen güten Begriff von dem Zustand der buddhistischen 
.Medizin in 4. Jahrhundert n. Cbr T gewährt t der Übrigens mit den 
vorhin erwähnte» chinesischen Nachrichten bei I-Ising mid mit dem i& 
in den bekannten Lehrbüchern des Caraka nnd iSuknita n_ n. ect- 
haitenen Lehren doch im großen und ganzen überemstiiurriL Dies 
gilt besonders für da* NävanltakeL und für de» dritten Text der 
Bewerbs., wie eine tabellarische übersieht über die Farailclsiellon 
ilazn in dm» bekanntesten medizinischen SanskriUexten deutlich zeigt. iü 
D<i 4. nnd 5. Text, über nbrsagekoDSt durch Würfeln, werden 
hier durch eine Tabelle der möglichen Würfe und durch einen 
modernen Qnjerfltitert mit Übersetzung, der über diese Art von 
Prophezeiungen handelt^, sowie durch eingehende Literatu fr urh weise 
cfLlrjtert. Der (?. und 7. ’lexf sind Stücke eines großen Pfauen- 
Zaubers* (MahnmJjürl VldvärijöT) gegen Soh hingen bisse (der Blau 
ist der Feind der Schlange}, der in sehr erweiterter Tonn auch 
in den buddhistischen Zaitlierbuehern wieder kehrt. 

Von Einzelheiten erwähne ioh T daß H. in seiner n*vidierten 
Lborsptzung von IT, 8ß die Möglichkeit zugtbt, den Aufdruck W 
kummi sattrlmiatikam (das Zahlwort teilweise von H ergänzt) 
nanli einem von mir in di wer Zeitschrift 53 h 3fi8 gemachte» . Vor- 
SL-hiag auf die 18 ku#fhu und 13 m'ttdaxa == 8ö Hautkranth&h«m 
der späteren Medizin m beziehen, anstatt es mit den 3d jfr ptdrartoja 
bei Vigbhatö zu identifizieren. Jedenfalls scheint mir zwischen den « 
?16 hiffia II, ed und den 18 hqßa dar späteren Medizin ein 
Zusammenhang xn besteben, mtnal da mich einer allerdings Start 
lückenhafte Stelle im dritten Teil der Bciwerha. (Hl, 12* zn Erteilen, 
d»o 18 ku$ßn auch schon zur Entstehimgezeit der Bowerlb. be¬ 
kannt waren. 

Bie vorhin verschobene Frage »ach den Quellen und der Ab* 
fcmgAzrit du Jfävaiittaka hat IL auch schon in Nr., V. seiner Studien 
über aUindisahf!: Medizin l ) eingehend erörtert, wo er besondors auf 
die Beziehungen zn Carakm hinwiwt Die , Introductioii * enthält 


1) Studie» ItL Atultnl [ndsiiTi Medid™, V. The Cumpoaul.ih D f di« CuikK 
äiijkhltn in th* li#!it ui the üc-wet aiiuLti^ripl JE A3 1900 , 9äT _ hH.. 
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ein \ eneidinia von 2ü ohn« ftcnnnng ihres Autors zitierten Itozept- 
formeln, von denen H, vermutet, daß sie einfach aus Curafca als dem 
maßgebendsten Lehrbuch in fa Xavimitaka übernommen sind. Da 
nun Curafca der chinesischen Tradition iofclge der Leibarzt des 
i Königs Kamska war, welcher nach der wahrstheinüchsten Annahme 
als der Begründer dar SüpTat-Äira in das 1. Jahrhundert *, Ohr. 
gehört, da ferner einige Zeit verstrichen sein muß, bis Canika und 
andere im Nävanitoka bsnntzto Lehrbücher der Medizin kanonische 
trettung erlangten r so gelaugt H. zu dem 2. .1 ahrhuodert r,. Chr, 
*® j *“> .pnmiiOMllj* für die Ablassnngszeit dieses Hauptwerkes 
der Bowerhs. sninssfasnden Termin. Zur Sicherung dieser Dotierung 
«nt der Umstand, daß die 29 Rezcptformelu durchweg in jenem 
teil des Laraka Vorkommen, der m den ursprünglichen Bestand¬ 
teilen di^es Lehrbuches gehört, nicht zu den jüngeren Beifegungut 
ib des Kaschmireis Dfdhabcla (9. Johrh, o. Chr.?). 

So sorgliiltig alle Details dieser Argumentation durchgeiührt 
imd mit schwer anfechtbaren firtinden gestützt sind, so erhebt sich 
hier doch das Bedenken, oh das Alter und die Echtheit unseres 
CarBkaleites wirklich so über alte Zweifel erhaben ist, um denselben 
* [ ar . Hatrptquelle eines Testes der Uowerbs. zu hatten, deren 
hohes Alter nach H.s crfichCpfenden Darlegungen dnreli maßgebende 
palaographiBche und sprachliche Kriterien verbürgt ist. So stobt 
betreffs der ZusatM Drdhabalus zn der ursprünglich toi CarekaWunjutä 
ilurch die eigenen tiefgründigen Untersuchungen II 's 'i vollkommen 

* 5 n\\ ? ? '^ Ibe ° t h t,ichl “ f die Hinzu filgung der etwa ein 
TnUtj des ganzen Testes umfassenden Schloß teile der Sanihiti 
beschrflukten. ändern am-1, ein* Revision der früheren Kapitel um- 
' Da zu den evidentesten Zusätzen dieser Art dis Inhalt- 

imgnbfl der ganzen Ctaafcoairnliit» einschließlich der KcblufltoiJe im 
»fetoeo Kapitol des Sn trasthina gehört, so ist z. Ft. auch wohl die 
Aufzahlung der acht akgu des Ayurveda im nämlichen Kapitel als 
apukiyph 70 betrachten, da sie von anderen Aufzählungen dieser 
Art abih eicht und eigentlich am Anfang des ganzen Wertes vor- 
kommen müßte, wie bei Susruto und V^bbapi ln negativ“ l£- 

“Sff iLS“* T t Sm ’^Wnwhlieher Formen i D dem 
girttBB S anskrit der Carakata^hitä ah die völlige Abwesenheit 

ShStn r > &1 - t t “ ls e “ nnflaU ^ Manko diese.; be- 

ruhmteu Lehrbnch^ gelber der Bewerbe zu bezeichnen, so daß 
“ fp-üfidlichön Modernisierung des ursprünglichen Texte* 

!?, ™V f f n “‘i.j™ OlBifihwitigUt mit kL;^ ja auch 
nicht über jeden Zweifel erhaben ist. Wenn nun H. in vielen 
Fallen eme weitgehende wörtliche Übereinstimmung zwischen den 
Rezepten des Glinka und demjenigen der LWkasmpbite ge 

lj a&uiSyft in Auciäui itidUn &I*iJ icint TV Th* rw^m , *i 

K* K^" «’S Lit,rBf? M ° ,,lDd5 rf !h * Anciehl ***** AC«äi^lVrit e rT 
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fanden hat, so kehren doch die nämlichen Rezepte fnat dardiweg 
anch in Änderen therapeutischen Wecken nieder, wie Siddbnyög», 
Vangiisena, Cakradatta, Astüiiguhnlaja O- a-- vergleiche die 

Nachweise in ff .'s revidierter Übersetzung, Ans der tabellarischen 
Übersicht der ParallcMellen (Intrad. LXSXVlil—SCI) gehl ferner * 
hervor, daß viele Rezepte des N n die bei Cnrakn sowie in den von 
H. gleichfalls su den Quellen des N. gerechneten daipbitas des 
Sufirul» und Bheija fehlen, in den verschiedensten anderen medizi¬ 
nischen Texten Vorkommen. Han müßte also wohl auch diese 
Werke als Qnelleu d**a TU betrachten, was bei der zweifellosen Jugend m 
derselben nicht, angängig ist. Der Fall läge anders, wenn im S. 
Carafca ausdrücklich als der Verfasser der fraglichen Pa ralf eis teilen 
genannt wäre, Aber nicht einmal der Name des Carniu htJOMit im 
N. oder sonst in der Bewerbs, irgendwo vor, ebensowenig der seines 
Vorgängers Agttiveäa, und die öftere Nennung des Atreya, dos sagen- t» 
haften Inspirators des AgniveSa, bietet dafür keinea vollwertigen 
Ersatz. Atters nimmt in der medizinischen Literatur eine ähnliche 
Stellung ein, wie etwa Vyösa in der epischen. Auch finden sich 
gerade diejenigen Rezepte, die das N, dem Atreya zusciueibt, in 
der Carakasatiiiiitä nicht vor. Su£ruta und Bheija werden allerdings so 
in dem ersten Test der Bewerbs, genannt und der Name Rheda 
ist nach in dem Titel des Rezepts Bkdi yavüßü It, 802 enthalten. 
Doch sind die inhaltlichen Beziehungen zu ftusruta gering, auch ist 
seine Datierung unsicher und dis Lebenszeit de.-- Dheijn gcius un¬ 
bekannt (p. LXI). 13 

-Unter diesen Umstünden möchte leb iinheiingebcn, ob es dem 
derzeitigen Stand unserer Kenntnisse von der ältesten indischen 
Medizin"nicht vielleicht besser entspräche, die Frag« «ach den Quellen 
des Ni einstweilen ganz ollen zu lassen. Die troff lieb OH alten Re¬ 
zepte der großen' Weisen (prakpranitoir mnhardn«™ yoga- ao 
maJfchvath 11,1), die der Verfasser mitzuteilen .verspricht, mögen 
zutu Teil ans den erhaltenen Sojphitüs des i.araka, BUeda und 
Snirata, lam Teil aus den nur durch spätere Zitate bekannten 
Werken von Agnivesas Mitschülern Jü(ükaruft, ParäAsra, Härita lind 
Ksärapägi (Caraka l, 1,29), mm Teil ans der ,UoaUng medical sS 
träditioii 4, geHosseu sein, mit geringen Zusätzen und Veränderungen 
des Verfassers selbst. Es wäre aber auch dankbar, daß Jene alfen 
Rezepte, dio wahrscheinlich ein Gei« eingut der medizinischen SanskriL- 
literolur darstellen, lediglich aoa früheren, jetzt gänzlich verschollenen 
Handbüchern der Therapie stammen, etwa atu einigen jener alten te 
Kalpu und Tantras, die nach H-'fi plausibler Vermutung ganz all- 
gemein die Vorstufe der erhaltenen Sawihitäs und r,i«[igrabaa bildeten. 
Zwischen den aus anerkannten Lehrbüchem und daher ohne Angabe 
der Verfasser im K, angeführten Rezepten und den aus der medizi¬ 
nisch*'« Überlieferung geschupften und dithsr durch Hinweisungen ts 
auf ihre berühmten wirklichen oder angeblichen Verfasser empfohlenen 
Arzneiformeln hätte dann von Bau aus kein Unterschied bestunden. 
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du beide gleichmäßig bbb älter» Werken entnommen sein können, 
!?, e “ , ' n , d * r herühtnte Cikilsasarflsamgroli« de« Cakradattu 
11, JahriL) neben einer Mehrzahl von üezepten, die nur nach ihren 
Ingredienzen benannt Sind, ohne Angabe der Verfssserrmmen. mich 
‘ *“5 -' n ™ hl sok ' h * ä ' .”»* VöWraamen, wie £fo*raait» 
und ^fitÄWromfl^Ä, i^aro* «ä r Ai^ 

A ^Dhännmbovm sarjüh, SrmSgOrjunSRjmM n. a. 
Aber diKß Formeln sind ebenso wie die anderen fast wörtlich ans 
dem Biddhij'ügo fibgeschrieben. Tn gleisber Weise würde der Vor* 
10 f if er ,ha *; d[e . ferilbmten Namen wie Axrmau, ManmntarL 
. *? U - f ßl '* 1,111 deBen er seine Empte anpreist. meistens schon 

in «Wien (Joellen vorgefanden haben. Natürlich Monte das N. 
wesm es kerne Zitate aus unserem Caraka enthalt, auch keinen 

„ Tj ZU ^"r frage nach der ältesten Anordnung und 

dem unprflngkohoi Bestand des Cikitsitnsthäna der tarakuuntiiti. 

Zy. S T 7 ch f" Bb "*« “ ««« Hinsicht den Argument«., 
die H m Ni, Y\ seiner »Studie* mit bewunderungswürdigem gcbarf- 
am« für die Priorität der schon in der alten nepalesischen Hs. des 
Jiraka vorbegenden Kapitolfolge geltend gemacht hat, den Vorzug 
« geben vor den gewiß auch beachtenswerten Gründen in Nr. V für 
die größere Ursprünglichkeit einer anderen Rtöhenfolsc 

Durch Betrachtungen seit das Alter und die' Bedeutung 
des X, nicht herabgesetzt worden, vielmehr kann dieses Werk wenn 
. “ sicherer tennmus a qno für seine Abfeuug fatalsten« ist, 
« in einc-r bcliehig frühen Zeit entstanden sein und ist jedenfalls <?r- 
hehlich liltcr als die in der Uowerhs. vorliegende Kopie, die nach 
de« ichcn Anziehen ab die Abschrift 22 schj 
orlape au bemichnen ist. <p, LVlJj. D/is N. und die anderen 

„ UnS f™ Ha - b! * b ™ unschätzbarer ÜberrS 

w .ins der Fruhzeit der alt indischen Mediän, und wenn vieles darin 
sehon ans den spateren medizinischen Testen bekannt war, so wußte 
man fiuhar doch nicht, daß es auf so alter Überlieferung beruht. 

. . A “ «1« Enideekung und Entzifferung der Bowerhs. haben geh 
bekanntlich eine ganze Heihs weiterer archäologischer Eutdeckungon 
i. auf dem alten Kulturboden Ostturkeutens aiiEreseblosseu Ein,, auf 
den neuesten Date,, boruhends Übersicht über .die wohBoSchen 
nnd liUramehen Punde m Chinesisch Tttriwtin und ihm Hedentung 
för die fineoteliatische Wfownsthaft* hat kürzlich W. Geiger in seine? 
Erlanger Prorektomtsre-de vom 4, Norembcr 1DI2 cejreben u 

Kasehgar beauftragte, dort nach alten Hss. zu forschen und dieselben 
onzu auten. Die dadurch erzielten Ergebnisse Teran böten Auto] Stein 
fJJJfT erstun Expedition muh 0>( tnrkeslan ]<30ü~l?Y>i welche 

XwiS -SZST Exped ; ti0n KIeü,inta ( ] S&8j die erste zum 

Ausgrabungen unternommene wissenschaftliche Heise in 
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iüe«e Gegenden war; denn die früheren Reisenden wie Prschewalski, 
Hegel, Yorraghusband, Dutreml de Rhins, Sven Hedin halten geo¬ 
graphische und naturwissenschaftliche Zwecke rerfolgt und nur jlu- 
fililig auch einige archäologische Entdeckungen gemacht. Auch die 
bekannten drei deutschen Expeditionen ton Grün Wedel und Lecoq i 
jy02 iööf, die umfassende nette Forschungsreise von Stein 1906 
1908, die japanische Expedition von Otnni 1902—1003, die 
französische von PeJliot 1907— 1JKI0 gehen direkt oder indirekt 
auf din Anregung zurück, welche von der Entdeckung und Lesung 
der Bowerks. »usging. So kommt zu dom inneren Wert der hier m 
geleisteten Arbeit noch die Bedeutung der Impulse hinzu, die sie 
Ähnliche« Forschungen gegeben hat. Der indischen und henga 
lisch*« Regierung gebührt Dank für die Veröffentlichung n n d 

würdige Ausstattung des monumentalen Werkes. T T ,," 

4, 4 q 11 y* 


Muttita! of thr r Kashmn i Lajiyuetgt\ compri&iny grammar, is 
phraa&bovk, and rocabularits, bg George A. Ürie.rtton , 
t. /. £, l’h. D. (Halle), D Litt. (Duh.j. Ozford, at tbe 
Clarendon Press, 1911. 2vob, Pp. 100,211. Priee 12—not. 

Als ich im Jahr 1 SS 5 einen Monat in KasbuiTr verbrachte, 
benutzte ick als Mittel zur Verstfindigung mir den Eingeborenen io 
döH schönen Alpentals von Brinagar Hiudfistüni und Sanskrit Das 
ist ungefähr dasselbe, als wenn ein Reisender in Italien sich mit 
Französisch und Lateinisch durcbbill t. Künftig wird der erholnnga- 
bedürftige Beamte und der nach Trophäen dürsten de Sportsman 
imstande sein, mit den Dörflern in ihrer eigenen Sprache zu ver- is 
kehren, wenn er die beiden zierlichen, sauber gedruckten GqtdschniU- 
häadeben mit sich lührt, mit denen uns Sir George Grierson vor 
zwei Jahren beschenkt bnt. Für die indische Linguistik ist die 
Käs hm In deshalb von besonderer Wichtigkeit, weil sie die Haupt- 
Vertreterin der von Grierson als „Moderne Pi^ächa.Sprachen* be- Mt 
zeichneten Dialekt,; ist; s. ZDMG., Bd. 66, S, 77ff. An gedruckten 
Tosten lagen bisher nur sine Bibelübersetzung. Knowles's „Kösbmiri 
Proverbs* und das noch dem Tode des verdienten K. T. Burkhard 
in Bd. 49 und 53 dieser Zeitschrift veröffentlichte Gedicht „Yüsuf 
Zulaikbü" vor. Der Grundstock von Gridrsoo s Manual sind geizen u 
2000 idiomatische Phrasen mit englischer Übersetzung, die er vor 
zwölf Jahren ans dem Munde zweier Kfc&mfrie niedergeschrieben 
hatte. Diese Sitze sind nach Stich warten alphabetisch geordnet 
und bilden die Grundlage einerseits eines genauen, mit Stellen* 
an gaben versehenen Käshmlrlengliaehen Vokabulars (Toi. II) und « 
andererseits einer Skizze der Grammatik, welche den Übungsstücken 
vorausgeschickt ist. Die Hauptschwierigkeit der KäahmTn besteht 
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in der Existenz der kurzen, sflgemLnuteu nnlfrrT-YokaU l\ \ bedürfte 
eines sehr feine» Obres, uni diese richtig zu huren, und pfnes 
dßimhen Lin gniafpn am ans ihnen, wi- c-> Grierson gelungen ist, 
die äußerst. verwickelten PmlauftgeeetzB — eine AK von regressiver 
:. WikiiHnürmünie --- abzuleiten, ohne deren Verständnis die" Flexion 
der KäsbmlrT -ein Buch mit sieben Siegeln bleibt, [.de Deklination 
I»-Ll Grierson auf vier and die Konjugatiou auf drei Paradigmen 
reduziert, Am schwierigsten zu erlernen hi die Flexion und 
ifiurunia tische Konkordanz der Adjektive und der ihrer Anrdßgiö 
ili ioJgendeq Genitive, [uimittee und Pnrtizijdt-n, die Flexion dev 
Pronomina, welche im Singular bindere Fcnmen für belebte- 
Msfcüknlmü, belebte Feminina und unbelebte Dinge besitzen, und ckr 
Pronotakakllixe, durch die man im willkürlich an die umnlogen 
Bildungen im ^enjili^ebsn, l h ersi-il;-.n und Türkischen erinnert wird, 
i* GrLftraon’s knappe und lichtvoll! Darstellung edler dieser Merkwürdig¬ 
keiten wird jeder» Freunde der Sprock wi^ntcbiiit »-inen hoben 
Genuß bereiten* dar aber bei denen T di- Käst mir schon einmal bo- 
Glicht haben* mit, Wehmut, gepcirl nein wird und mh dem Wunsche, 
diese Sprache noüb einmal Jo mitten der SehnaL'rieäen und unter den 
so Doodars des Hlumteya erklingen zu küveru Möge Grieison^ Werk 
vielen dev GlückLichan, welche die Fuhrt von Bäramüla nach SniiiiL'ur 
und in die Seitentäler des Jhelam ontreten. ein angenehmer und 

nützlicher liessekamcrüd sein! n t1 , 

h. H u 11Z 5 C h. 


A Hivtwni of Fine Art tu Indta tmd irifhm from the ntrlie$t 
r: tiuus tu tfw präsent dttif. Ai; Vincent A S mit ft, Wnb 

3Sü illastrntionz. Oxford, nc tlse Clarenrlnri Pr^-. 1LÜL 
Prien 8» 8 s. net, Pp, XX. eltL 

ln diesem schönen Werke versucht duf Verweser zum eraten 
Mal eine systematisch geordnete Beschreibung der .1 lenk müder der 
iü indischen Skulptur und Malerei* wie sie Fergusson bereite im .Tnhr 
1S70 für die Bauwerke der Inder geliefert hatte. Für An .^idio 
zusaiüUjotLfjfcSseniies Werk kg eine Fülle von Stoff vor, besonders 
in den VarEffentJkb imgen des Archaeoiogi. rd Survey of Indio. Die 
Sichtung, Anordnung nud ästheGsnbe Beurteilung dieses überreichen 
is Materials war eine dankbare, al>r schwierige Aufgaln-. der mir eine 
mit großer Arbeitskraft und langjähriger Erfahrung ausgerüstete 
Persönlichkeit gewachsen wen Ei versteht sich von seihst* daß 
Smitb, wio jeder Knnsthistortkcr unserer TagOi das photographische 
Reprodtiktionavai führen für die bildliche Erläuterung des Texten 
benutzt hat. Dia Originalphotographien stellten ihm eine große 
Anzahl utketlicher und privater Sammlungen in England* Indien 
und Ceylon zur Verfügung, 
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In einem einleitenden Kttpitel \T) nimmt Smith Stellung gegen 
die einseitige T'LerscliJirzuEig der indischen Kün&L aber auch g^gen 
völlig absprevhenöe Urteile „I mu cKmvmcsd\ sagt er (S. 4) r „tbat 
India bas prodaend at vartouB periods not n few work.5 of Finfl 
Art in both Scnlplure ;md P-iiiMing, whieb are entitled to take s 
high rank on their aesthetic njeiiba t and not tnerely a* historical 
documents or nrrbaeülogK'tü curiosi LiftC* Jeder unbefangene Leser, 
dessen Auge sich an den von Smith gegebenen Abbildungen erfreut, 
wird ihm Kerbt geben, Kapitel TI bis XI beschäftigen steh mit 
□ er Kunst der idindns und XÜ bis XIV mit derjenigen der indischen io 
Muhammedaner. Hier?ini ontbalten Kapitel II und XIl eine kurze 
üescbiuhte der Architektur mit Abbildungen typischer Beispiele 
(unter ihnen eine tot*B glich« Anfnahm« des *Täj* zn Agra auf 
Tafel 97). In Kapitel ll 1 finden wir auf Tafel 13 ein wahres 
Frachtstück ; das ron Oertel 1905 entdeckte Löwen kapital der 
Asük n-6tmle in Särnüth bei Benares. B It would be diffmnlt to 
find in an y üiiuntry nn GXMaple of ancient animal seulpture superior 
ur even etjual to tbls beautifui werk uf artj u h ich flucce&gfally 
ctmibmea realLtie modelling wirb id^ul dlgnity, und m finished in 
every de Lall with perfagl aeenraey Ä {S, 60 L Es folgen in Kapitel IV 
Beispiele der herrlichen Skulpturen der griechischen Künstler von 
üandhüra, die im Anschluß an hellenische Vorbilder den Buddha* 
Typus geachafien hüben und deren Ein Hub sich durch lUe folgenden 
Perioden der indischen wie der zentral- und ostasiatiseben Knn£t 
Verfolgen ÜlB L ln dem Kapitel über miüdcltadkihe und fienero M 
Hicdn-Skolpter (VII) besitzt Tafel 48 historisches Interesse, wenn 
auch geringen Kuntdwert, Sie enthalt Photographien dreier Porträt- 
ßguren auf dem heiligen Berge von Tirttp&Ü, weh.be laut Aufschrift 
den König Kpbp^yi von Vijayanagam (A- fl IbOÖ—29) und 
seine beiden Gattinnen darstellen. Ein beliebtes und wirkungsvolle 
Motiv T das an den Merkur des Uiüvojmi da Bologna erinnert, ist 
der tanzende Hiva, von dem Exemplare ihm Tunjore (Fig. 174) und 
Colombo (Tafel 51) Jibgehüdet sind. Zur Einführung in dir Wunder 
von Ajuofä dient Kapitel YJ1L Du das wertvolle Werk von Grsffiths 
Türgriffen ist, wurde sich m. E. empfohlen haben, töne größer« ^ 
Anzahl dieser entzückenden Fresken ab zubilden. Dasselbe gilt von 
den Fresken von Sigiriya in Ceylon. Die drei abgtibildeten (Tafel 5S 
bi5 60) sind so ansprechend und lebensvoll wenn uueh eigenartig 
und übertrieben in den Formen, daß man gern alle 21 sehen 
möchte, von danen rieb Kopien im Museum zu Colombo befinden, au 
D ie moderne Mnlerei stebt entweder unter dem Einil all der inda- 
persischen Kontutteicbnung (welche in Kapitel XIV behandelt wird) 
oder der europäischen Kunst, Auf Sb 634 lies fl Dhar[i]aräja tm 
bnffnlo 11 statt a on black bull" und auf S. 844 „Yamdarnja“ statt 
^Vamtharäja 1 '^ Ebenda siebt „Manmudah 4 für .Mantuätba* (Cupido) ü 
und .KutW Davee h für *llati Dfvl 4 (seine Gemahlin), Za den 
dort erwähnte□ ,tfü^jumenge 5 fltiten Figuren 14 gehören zwei kunstvoll 
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Sr'Si 6 sS! SnkApi ür ^ PflI f te *** ChäUtar ' Hifles florierten, 

"*' S f k ‘ e “Sangen Forsten m MäMidon im South 

Lanani Difitnut, iie ich im Jahre 1001 photographiert Lab* und 
hier twifüge (siebe nebenstehende Tafel}. }?«* d^Anskht meines 

SSSTT w bie l a ^ cl>iJdetCn tVr>o«i KrisUm and 

S- ffK r InW “WMlk«t kam: der auf dem Elephanten knieendc 

aatr,. 1 “^ a " ]n ' w5iirefld ^ andere Beiter 

, W 1 U - *“ Frühling, darstellt. Smith 
.„ dafl ^ ütea, l w freaks of design are bninftillv 

ie tivid |Ü«tM*.ow of the degradatfon sutfored bfart 5™ 

Steg ™ rf* 

reVer Erfindnn^ 5 911,1 Verirnuwm Beweise Vn beträcht- 
üflb» Erfindungsgabe und technischer Geschicklichkeit. Tafel 72 

.- ST . ■tunnnngiTBlte Barste! lung des .ÜedmdQta* V on 
r t % ' lst der bedeutendst« unter den modernen Künstlern 

Mens. Ravivarrrmn, durch kein,, seiner Werke vertan 

Ulf TOrtebendcn kurzen Bemerkungai! haben nur den Zweck 
^ “dehnet« und danS^Ä 

-K “ Ä^ar* v "‘™ to « -"™- —ss 

E. H n 11 z s c b. 


//rb*»W ? ^ r JSüfüw afffohj oSbrÄrfu™ 

*t i Ä^'i ^ i**-*■ 

- Otto tto Englisli. London. Tb, 

Iter «st« Bund dieses Werkes, der 1903 erschienen ist W.r* 
sich mit der Aufzählung von Bibeln und BilJt.iT“ 4, , f , ? 
Sprache. Auf -123 Beite“, konnten doTinSÜ’ f 

- süäSSSS 

ÄTÄfi^S 

Bibolteden k andern Sprechern lunächst Sn« 

-|f ’r--‘ äs ä 

sind — tind ini ollgemeineu wohl mit Rechr J ( — sti-«,« t i i ,?? 
und die einzelnen T)nn k» i,, n „wik T ' , stren £ nlphäbetreli, 

Bbückle streng dtronoäogiscl, geordnet, iodrt !S?S WdftjS 

dt» J£S “*“■»•» Sa fl.uiat m*n 

Xarh »*., ist äAer, 


Geschnitzte Säulenkapitäle in Mudabidure. 



Pa.irchü'o;in 



Nava-itäri-fcunj ara. 


E. Hukzsch^ photo, 


lifhidmrlr t Qebr, FSella«. 
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finden kaiiEi L ), ändern erleichtert dctö Autflindcn der tipslfien Aus- 
g&befr eine Übersicht]Ed™ Zusammenstellung dor Sprachen und Dialekte 
am Anfang und ausJilhrliche auch den 1. Bond mit berücksichtige ude 
Indices um Schlüße ( S , 17ÜJ—1848), die der E^ihe noch, behandeln: 

1. Längungen iind Dialeots, 2. Tnmilators f fierisors T Editor etc,, & 
y. Printern, Publifihers etc,, 4, Fköeft of Printing and PublictitioEU 
■*- General Sobjectg {Nbmeö of Bibleg etejr ln diesen Indices aiud 
die in den Anmerkungen erwähnten Werks nicht immer mit ba- 
rücksiebtigt. 

Die uinzeltten Drucke* &54S an der Zahl, einschließlich der im io 
«raten Teil behandelten englischen Bibeln viel-n Hundert weiterer 
Drucke sind in den ergänzenden Noten anfgeTählt — sind durch¬ 
gehend gewählt* sodaß man in Zukunft durch Angabe einer einzigen 
Znhl die meisten, der bis etwa 1900 in irgend einer .Sprache 
gestellte 1 u Drucke einer Bibel oder eines Bibeltmlas bibliographisch ie 
*ändeutig wird nitieren kümaen fJas Lsl indessen nur möglich 

gewürdori drelurcli, daß die Bearbeiter dos Werkes mehr geboten 
Imben «ils noch dein Titel des Buch*!:- £ij erwarten wlkre,. Si« habet! 
sich nUmlich nicht nur auf die Aufgaben beschränkt, die wirklich 
in der Bibliothek der British ond Portiign Biblc Society Torluiaden io 
sind , Rändern sin hoheti aolic rdem alle an [leim Ausgaben* die ihnen 
bebonnt geworden sind, in Klammern an die in Betracht komme Eule 
ßhflü* gesetzt und mitge^ühlt, und sinh — was besonders donkens- 
w'ert ist -— dicht damit begnügt, die einzelnen Ausgaben bloß 
kur^ ummfubren, acitidcj ai haben bei den wiidi tigeren neueren nod jg 
hei den seltnerem und wichtigeren ültotreti Ausgaben Beschraibnngpti 
. tnlt bibHogruphiscben oder die Geschichte einer ÜhcmtfUng be- 
handelndtiti Angaben hinzuge&dUt. 

Pi*? Arbeit ist geleistet worden < m Aufträge dei Komitees der 
British and Foreign Biblo Society trn wesentlichen von den beiden Je 
itii Titel genannten Hün*n T 1 H. Dul“Iow t dem ^Literarv Super¬ 
intendent of übe Bible Society % und seinem # friend and eolien^uo 1, 
Horace F. Manie, Außerdem hat ober eine große Zahl von Mit- 
arboi tcrn, die Hut S. 11—14 anfgy^äblt sin d* und unter denen be - 
sonders Eh, Neatlo's rObrpiOrn3 gedacht wird, |*ei dem Zn-tütttdeb ringen » 
des Werkes wesentliche Hilfe geleistet. Dia Ausführung der Arbeit 
hat 12 Jahre m Anspruch genommen* Der Druck und die ganze 
Anstattung des Wortes ist sehr schön und tbfnmnhtlinh, bedeutende 

Ij Ej hcTährt ja iLlkrdtngi 8 %bwI% wenn 6&m Wurt H AracLBie" Mich in 
keiner dar LSsluh ünM Lbarhaupi ündeE man bai dar KlusÜzieriuLi; dur 
«lu^lnva SprAdkna nicht idten Anj^han, die **i£rn P d ilÜ dln in dar Emlaitunti 
U®csacitifcciii aiiturb L-Ufl udra Fach J^hUd nicht iHmat# gunüpeml m Warta ge- 
kEHnmaEL sind. 

a J Dl * durcliechende ZJLMlBtf nllor AtuRnheb fc*l den pgfl«n Sadatti], 
duä Efl-hr Fielt ttnd oft raebfc wEchÜ^ W«rkn, die dan Kerau^ehem erst sfräter 
bekennt wnrd^o, En Anmarknnß m werden uiüSkjei und tüchi geüblt 

wtfdBn konntan, uffiubur nur, TrdJ die ZüLbm^ ntehl eUhOxmiIs UnmWor^n 
wardeH MÜta. 


376 


Aw&Ujeii, 


Schenkungen, die der Bille Society gern rieht worden Bind, Indien 
die HerattSgalw des Werkes ermöglicht. 

Gewiß wird in einem Werke wie dem vorliegenden in erster 
Linie über die älteren and netteren in il iss ionszwecken gedruckten 
s Ausgaben zuverlässige Auskunft zu holen sein, und für’die*« oft 
schwer übersehbare Gebiet, über das genauere Angaben selten vor- 
banden sein werden, wird dies Katalogwert wohl dauernd grund¬ 
legend bleiben. Üsmi besonders muß das gelten von den zahlreichen 
Ausgafen in den verschiedensten Sprachen, die die Jlihle Society 
i« selber heransgegeben bat Al*»r die Namen der Mitarbeiter, die in 
der Vorrede unfgrtShlt sind, bürgen dafür, daß auch ans d*n andern 
Partien des Buches zuverlässige Nachricht zu holen ist, 

KHin Benutzer des VV erites ist imstande T das Werk in allen 
seinen 1 eilen oder auch nur in der Mehrzahl derselben fnc tun finnisch 
is zu beurteilen. Jeder ist angewiesen, auf Stichprobe!], die er aus 
den ihm näher gelogenen Gebieten macht. Daß ein solches Werk 
nicht ohne Fehlar sein kann, ist eigentlich selbstverständlich. „No 
•jne tun recogmae the iinperfeetions >.f Ibis Catakigue uiors clearlv 
thau the ojrnpiiars thcnnelves, W,> ircmkly ad mit sins of nmissitm 
w» and commission“, so sagen die Herausgeber selber; dann aber fügen 
sie hinzu: „Wt stall gratefully welcome anv corractiona aml additions 
with whieh bh m»y bt tkvoured by those wbo tise the book“. Auch 
jch konnte nur Stichproben : in steilen, und habe zu diesem Zwecke 
die Angaben das Kataloge über die arabischen Bibelausgnbem genau, 
iS verschiedene andere na einzelnen Beispielen geprüft. 

len modernen katholischen Bearbeitungen der arabischen lilbei 
ist unter dem -fahre 1882 als Nummer 1714 erwähnt die ton dem 
.Tesnitcu in Kaimt veranstaltete Übersetzung; sie ist. nach den An¬ 
gaben des Oatalögxtes 187S — $2 erschienen. In dem mir zuging- 
u helfen Exemplar ist der 1, Band von 187«, der 2. von 1S85 der 
J fl] '." \ Ti in Aafla S 0 .von 1882. — Vollkommen fehlt ul,er 
■ ie von den liotninikanem in Mosnl ht-rnüigegelißne, von Joseph 
Mavid, fhonpificopus der syrischen Kirche, bearbeitete Bibln MC ra 
J*“ Ara},il?a - Mausili. Typk l-ratrnm IWdicator-im. (Tom, 
M 1 : loi5, 2:1876, 3:1878, 4 fN. T.j 1876.) Sie legt den Vulgata- 
Trif zugrunde und gibt, gelegentliche Abweichungen de-i Grund- 
textes- Hn; sie ii : 1 tou der von den Jesuiten veranstalten Übersetzung 
tmrchauÄ verschieden. 

Audi hinsichtlich der alteren von katholischer Seite be- 
« arbeiteten Ausgaben sind die Angaben des Gatalogue* nicht genau. 
Der 1752 in Born bei Angdo Knüll ers.hieneno Teil der Bibel 
fNr. 1660) ist nicht eine „New edition* der Bibel von 1671, sondern 
d>iH ganz neue Bourbeitnng derselben. Ein Blick in du.; von mir 
noch 5 verschiedenen Übersetzungen 1 ) edierte Stück Gen. 22. I—19 


- v lr , IflT1 ; kütI ' J7i - Smith- Vin Pjtk, Ctfrietmoji J*r DonduliitiLrr 
ln Sfiwul ü.d d tlur Jesultim In BaJrüt, 
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(IMfl nra bischen Bibelübersetzungen, Leipzig, Hjrrldh^ 1904 B. 8 ff,) 
beweist des rnr Genüge. 

Ob die unter Nr, 16Ö4 erwähnte Ausgabe der Bibel in der 
Übersetzung des Füris e&-£udiäfc überhaupt erschienen ist, batte ich 
bezweifelt 1 )* Die Übersetzung ht aber wirklich 1867 in London 5 
van der p&ociGty of Fropaguting Ubristinn Knowledge“ hcrauEgageben 
worden, denn auf eine Anfrage bei der SPUK* in London erhielt 
ich am 13. 3. 13 die Auskunft: *The Society duly publiahed a 
complete Version ot the Holy Bilde in Arnbie in the cirouniEtnncoa 
istated by von nnd wo bave a öflpy of tkis in Oür Library itere. 10 
It bas long riuc« heen seid oöt k , Das Buch .scheint eine Seltern 
heit iu sein, jedenfalls befindet es sich weder io der Bibliothek de*? 
«British Museum* noch iu der der «British and Foreign Blbk SöäietjV 

Bkii d ur Bemerkung (zu No 1638) über die heute am mcisü-ia 
verbreitete arabisch* BibelöberBatzung von Smith und van Dyck, 10 
die 1364 fertiggestellt und l Mb zum ersten Male vollständig Ver* 
ßfFentliebt wurde T batte die Beihilfe von Fleischer und Roediger 
1 vgl Joum, of the American Oriental Society Bd. D£ a E. 27$ f) 
wohl erwähnt werden können. 

Eine Übersetzung des Lukusevangdiutns in den ägyptisch- so 
arabischen Yulg&rdi&lekt (auf Hübten der BFB3* in Bül&k gedruckt), 
ibt wohl zu ajrtt *wecbEenen (einer der beiden in meinem Besitze 
befindlich pcj Brücke ist 1905 fürtiggestcllt} nnd dp&halb in diesem 
3£nielög wohl Jiodi nicht berücksichtigt, obwohl sieb sonst darin 
gelegentlich noch Werke linden, die erst 191 ü erschienen sind. ja 

Hei d eu j Ü d i s c h ■ jirabischen Ausgaben sind im wesentlichen 
nur solche erwähnt, die zu Missiunsiweckeu «ugefertigt sind. Baß 
von 8;saictja r s Übersetzung mehr erschienen ist tils die Pentntoudr 
Polyglotte, k'jnst[intino|i-‘l 1546 und Deronbimrg'e Ausgaben, hi .len 
Herausgebern nicht bekannt, Zwar hi bei Nr. 1701 darauf hinge so 
wiesen, ihiß die von deLmgatde herausgegehanen „Materialien“ l argilnzc: 
-Pd. 1 * öen. und Es, in der Übersetz trag Euadjas enthalten, aber 
auf E. SO fehl?, jeder Hinweis darauf. Und auf so manches andere, 
wua hierher gebürte “)[ Besonders vermiß!- ich hier den Hinweis auf 
den in .l^rusrilem 1894^^1901 erschienenen jernenisehen PeuLnteucb, a h p i 
der lediglich in einer Anmerkung zu Nr 2435 abgetan wird, wo 
von dein Tnrgumnu di« Rede itt s die — wie schon oben bemerkt 
imler .Ghnldct** stehn \ Denn «Ijc-> n diktier Pentateuch enthält doch 
auch deu volktäudEg+jn Teil van Saudjas Penttifcudifibersetznng, 
und mußte datier hier erwähnt werden ; und daß bei den Targutnen *o 
diesem Brücke nur eine Anmerkung gewidmet wiid r entspricht auch 
Jiifht recht seiner Bedeutung, denn ist doch der weitaus zu- 

verlässigste Bruck dny Tnrgrnn Onkdos, der zurzeit fristiertl 

Ganz schlimm ist cs mit den Ausgaben des RMmaritaqitth- 

M Vgl. ,Hie MTRh. BJliti] übcTSBE.ItlEl^ra', Solle V. 

- y AUftlo rlnr &UnEüg i 3 t?r BiÜüUiük J*r T>. BT. G, etvthJih bEhji 111 Widf, 

4 Iö litor EäDiDQt ‘werden kü&nt&n und ciLcti r . 211 fisdea ilud 
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arabischen Pentateucha in diesem Katalog bestellt. W« U d irgend 
etwas, m maßte liier doch die von Abraham Kanueii besorgte Äas- 
gabe von Uh uesie (Leiden 1851) und Exodus und Leviliens iLfiiden 

1354i erwähnt werden, daneben die VeröffentlidniBg von Duut 1 _ 11 

J durch Joseph Bloch (Berlin 1301). Man hätte auch noch allerki 
ander« Veröffentlichungen von Stücken dieser Übersetzung iinführ hh 
können, ehe nmn gerade Hwiid'a 176Ü erschienenes .SpeciniBn* 
nannte, dos lediglich den Teuu von fl«n. 49 noch der Barlerinlsch‘‘>i 
Ti-.glotte bietet, und das den Herausgebern allein bekannt ist, „l,- 
10 Wül11 «« auch nicht in der Bibliothek Jur Society sich befindet. 
rHesa Nnchk^c fTir die ikrfibiachpn Ui bei Überseen »g-en zmg1 H 
dl '\ V*™* "* omiaalün and coxEmi^n“ des Kutalo^ in dtr 
Tat mäht ganz um bedeutend Ä Lnd Audi hei andere Teilen de? 
“•r!™« 11 , ke °^ 4 i,:ti “Uerki nach trogen. Schon die Bibliothek der 

n : i r l tzt ® <?h, ? re ihrem St druckten Katalog verzeichne tu 
HLhekofipben t die siuls in dem „(Malügim* nkht Jindfigj Nun 
wLrd ja memtmd den .Gatalogue* ober eigentlich W^nschamiohe 
Ausgaben befragen, die mm in Sptml arbeite besser finde« knun 
Aber -un;b zu MEssiünsweefcfm gedmökte Bibeltöile v.-Qßte ich 711 
sd nennen, die der Katkdüg nielit bietet. 

Es wir« aber undankbar, wenn man nicht die große Falle des 
Behobenen dankbar anerkennen würde, In der Aufäiklutu* und in 
den Bibliographischen Angaben über die zu Miminn st wecken her- 
gestellten Bibelausgnben Hegt der hesondera Wert dieses KaUlnire 
14 " nli "f r er sellr wertvolles und schwer zugängliche-! 

llalcnal, und ist — das kann mim wohl sagen — ein nur selten 
versagendes Nach schlage werk; für dieses Gebiet wird es auf Laruv 
/eit als Standard W ork zu gelten haben, und allen denen, die cm 
KüHtandflkcm.iH,] ,l es Werkes mit,gearbeitet, oder cs finanziell nute,- 
jo süUzt hüben, gebührt aufrichtiger Dnnk r l ) 

Ka h 1 e. 


Jo&ames Leipeldt unj JF K £Gorbitz ver iptonim 
Utrustiimorum Orientalin™. ScripUtrts V**pttel Ser iw 1L 
TT? r *"! t’fJiii ÄTchimamdräae rt(a ,ii operu „mnta. 

JiJ 1 ex/, Paris (C. PoossiölgxLe), Leipzig {ö. Hiirra^nwiu) 
1903. 270 8. Preis AI t 13,00% J ‘ 


Wer koptische Grammatik, vor allein di« Syntax, ein "eilender 
zu behandeln stiebt, spurt es allenthalben als einen groflen Mangel 
düß bei der umfangreichen Literatur sich verhültnisinaßig weniges 


I Du. Warfc befinde «ich In dH lltbüilhuk der GuellKluft r ]b l 
Yp. Jiitu.Äni'SLnilBiBHE- 13181^ T 

vor --- — *** «fasr Stb^l^dWba. di* „„ H,rr Prüf. KboD 

. * 7 ?“ lu Jis»»Tidt W, ii otTfiiLii-ii wirjetii, »j* n n dau Drohmn.iiri'acLicn 

* tlkel [oben S. 187—2« B) Ideell amddlafai^ der ijjEeotUebLelt. (Dia Red., 



Nitlsai: JVÜMflM, Etutiat mir !r eutie it’Jcbiar. 
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darLiLüLjs brauchbares Material findet. Das Meiste ist Übersetzung- 
11rr 1 1 ur H und uu.- dir ist lost unterschiedslos genommen, was ,i.u 
SjnWfÜMJieni festgestsllt wurde. Aber das ist' und bleibt ein be¬ 
denklicher U eg, den Gebt inner Sprache und den ihr eigentümlichen 
Aufbau zu bestimmen* Immer wieder fragt mun sich und kann es » 
uicht beantworten, was da der griechischen Vorlage inlielm ge¬ 
schehen und wiu ursprünglich koji tisch ist. 

i*er einzige ßebri ftätellar, der uns umfangreiche wirklich koptische 
Teits hinter! assen hnt, st. c Sehe nute von Airipa. Bei ihm findet 
sicfi eine urwüchsige .‘eprnche. wie sein faustischer, mstlüäer Geist u> 
sie dachte und seiae Bdhnrfe Feder sie meilersotirieb. Da langen 
unsere gewöhnlichen syntaktischen Regeln nicht mehr — sicherlich 
oft, weil der temperamentvolle Apn rieh, in seinem Feuereifer niclir 

allzuviel um ibrmhnfj e Rede gekflnunort bat, — du.. in vielen 

anderen Fidlen, weil wir hier einer Sprache gegenüben-teben. diu is 
sieh nicht in den engen Schranken zu liewegeu brauchte t wie sie 
die griechische Vorlage dem übersetrer verschob. Jeder Brief und 
j-.rdp Beile Srh. mile's stellt »ne vor Probleme und zeigt uns nicht 
selten offen, wie manche gruuiui.ih-ebe Regeln zu modifizieren sind. 

Eine Gesamtaosgnbe der SchanuUwerke, die bisher nur zum n 
Teil und ungenügend publiziert waren, maß darum vor allem von 
jedem willkommen gehoitlen werden, der sich fflr koptische Sprache 
interessiert. Johannes Lei pol dt bat im Verein mit W. E. Cruni 
sieh dieser schwierigen Aufgabe unterzögen, die Viten und die überall 
zerstreuten Werke Sehe nute ’s zu sammeln und zu edieren. Im ti 
vorliegenden Band bringt er die Texte, die nach Möglichkeit durah 
Kollation mit Original oder Photographie eichel-gestellt wurden und 
ko eine Garantie für Zuverlässigkeit hieben. 

li-i sei an dieser Steile darauf hinge wiesen, daß fast zu gleicher 
Zeit eine andere Si:hfinute-Ausgabe unternommen wurde: die .Oeuvres ;■<> 
de Schenoudi* von li A me I ine a u und daß jene Ausgabe an 
Genauigkeit und Zuverlässigkeit hinter der vorliegenden bedeutend 
zurücksteht, so daß man nicht iin Zweifel sein kiion, welch,; der 
beiden Editionen rann zu wühlen hat, wenn es skh durum handelt, 
eine sichere Grundlage zur Bearbeitung dur Schenuta-Teita zu suchen! 115 

tf. Jurtker. 


A'üa Näaswi; Bude* mir le 0 vite d'L htar — Archfaet d'Bmlea 
Orientalen puhJi&a par L-A LundßlL Upsala: K. W. 
Appelberg. (Leipzig; Otto Harrassowiti; Paris: Ernest 
LarotHCi St. Petemburg: X, Karbaeinkow), YoL 2 . PJll.1,1 

Wie N, Söder bl um in einem Vorworte itiilteiH. enthalten 
dmso Müdest nur einen Teil einer größeren Arbeit,, die Nilsjon 
im Jahre 1906 als schwedische Doktorarbeit schrieb Jj er j, m „ e 
Gelehrte ist seitdem schon im Jahn 1903 im. Alter von TS Jahren 

ZaitKÄriin Jtr Jj.fif. Q r Bd. L3tYJL 
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tob einer Brustkrankhei t dal ijig errafft worden und bat also nicht 
selbst die letzte Band an diesen Aufsatz legen können. 

Sein frühzeitiger Tod muß als ein Verlust für dir] Wissenschaft 
bezeichnet werden* denn die im .Archiv* veröffentlichte Untersuchung 
5 legt von der Arbeite weise dos Verfassers ein sebr gutes Zeugnis 
ab- Er trägt mit großem Fleiß das zum Thema gehörige Material 
znEammen, und seiö Urteil ist nüchtern und besonnen. 

Der Verfasser behandelt die viel be=]i me bene Erzählung Herodots 
<% 199] über die Prostitution im Tempel huf der IMftr. wo jedes bnby- 
tn Ionische Weib einmal in Seinern Loben Mich einem fremden Manne 
bingeben mußte. Er belegt die eigenLüm liehe Sitte mit vielen 
Parallel Erscheinungen bei anderen Völkern und meint, daß die Nach¬ 
richt Kerodirfs nicht übertrieben sei (S. 1—IM); aber wie erklärt sich 
diese Sitte? B ac h o l'e Ti , L D b h p.cic, Duhm u. a. betrachten slo 
ü als ein Rest der (lern einschnftsehe (Poly pndrifr p Mat rinrehat). Nilssoti 
möchte in diesem Falle sic lieber als Rest der Exogftmie erkläreni 
^Miexis vandmit, re sembli? T aonger d qnelqne festige de L'öpoqttc 
tötemist.ß on remdogamie +?blt interdito. Avant de pouvoir op- 
partenir & un bomme de son propre dun, la feminn devsat appftrte&ir 
ro ü un ettangßr* Ge? n'ast 1 l\ qu'une süppödtion ponr laqualle je 
ne sanrais avnneer atlciln appol Cependnnt nun idöe do ce genrsr 
a pn premiörement servir de fonderaent A Tn sage en quefttlörä* tmima 
si eet us&gtu tel qu r Ü sc prösente, se Inisse mlens eipliquer de !n 
faenn que uous allons evpuser* 16)* 
ss Rgi verschiedenen Völkern möII das Weib vor oder nach der 
Ehe sich einem Priester Umgeben, Dieser ist in diesem Falle Re¬ 
präsentant des Gottes und soll 2. B. nach Blau (ZDMG. 16, B- 62 i\ 
bei den Dnschik-Kurden zum Weibe sagen: Job bin der große Thjlte, 
kein Mastochsa“, worauf das Weib antwortet: T Ieh bin die junge 
so Kuh“. Bei den Babyloniern ist's kein Priester, semdern ein Fremder* 
dar den Akt vollzieht. Dies wird nuadrßoklich von Beredet betont 
und stimmt mit der Angabe im JeremiaEbrief 42—43. Auch EU 
Byhloa, wo eine ähnliche Bitte herrschte' wurden mir Fremde m- 
geias^en, nnd nach Brabiechetn Autoren gaben die Weiher Ln Jemen 
nnd l Üiiiän sich ohne Scham den Fremden hin. 

^Pourqiiui, dans tous res cas r eskee nn etrangcr qni joue 
le röle du pr&tre ? Ev idernment pftrt» qXto, A TAgfll du pretre, il 
y a en lui un principe niftgique\ 

Westannarck bat nun dich gezeigt, daß der Fremde überall 
40 als eine mythische Person betrachtet wurde- Man könne nie wissen, 
ob er nicht ein mHfllrierter Gott wäre, So erklärt säeh die Bitte 
dem Fremden sein Weib zu geben, und auch die babylonische Form 
dieser Bitte wird dadurch erklärt, 

Nilsson schließt sich dieser Erklärung an, htfondera weil diu 
4ü Handlung im TempiA der Göttin geschah 1 und weil der Fremde zu 
dem Weib sagen sollte: Jch rufe die Göttin Mt/titta für Dich an*- 
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]Ju3 Weib mußte am heiligen Orte der Göttin der Fruchtbarkeit 
sein Opfer darbringeUL 

Es unterliegt keinem Zweifel, daß Niissüfl mit dieser Er¬ 
klärung auf der richtigen Fahrt.* war. Die eigentümliche Sitte 
bum nicht als Rest anderer sozialer Verhält trisse erklärt werden h & 
sondern hingt eng mit dem Kult ins der Göttin zusnmrncii, Wir 
können aber noch einen Bchritt weiter geteilt Dieser Kultus muß 
v&m Wesen der Göttin bnomflnßt sein, muß in irgend einer Weise 
mit My then in YerbindiiDg stehen, die einen solchen geschlecht¬ 
lichen nbusiLH verlangen. Denn das ist ja ohne weiteres einleuchtend: m 
wäre die betndfende Göttin eine keusche Jungfrau., etwa wie die 
römische l ej&i, dann bitten solche geschieh L] ich e Ausschweifungen 
Mn der heiligen Stätte nie verkommen können, ütn di* Sitte zu 
YGrstehciip müssen wir den Charakter der Göttin und ihr Verhältnis 
itt den andern Göttern kurz betrachten, 1 & 

Alle semitische Göttinnen, deren Wesen um einigermaßen tsj> 
stündlich sind, erweisen sich überall als verachjedijji* Lokal formen 
Einer Göttin. Dies* Göttin hatte einen legitimen Gemahl zugleich 
aber einen außerehelichen Buhlen. So erzählt Übernil die Götter- 
Idu'e, und diese Gütfcrkbre röhrt von einem Naturmythus her, in 
der in seiner einfachsten nnd ursprünglichEten Form bei den Süd' 
Semiten belegt ist. 

Hier sind die drei großen Götter 7 Sonne, Mond tind Vcnnsstern 
als 1 Wnib und 2 Männer gedacht 1% weibliche Souuu Ist die 
Geumhlin des Mondgottes, indem die alLmonntlichß Konjunktion von ?s 
Mond und Sonne zur Neumondzeit Lei den Ambern wie bei den 
meisten anderen Völkern als pactkteuhÜicher cuntp'tasiiB 
anl'geiaßt. wird. Wenn aber der zunehmend» neue Mond mich drei¬ 
tägigem Beischlaf =uch vom Sonnonweib entfernt nähert, sich ihr der 
männliche Vernietern und wohnt ihr in der Konjunktion bei. so 
TiiüdiLdli wird z_ E, En der lettischen Mythologie nicht idle in der 
Mondgott sondern auch der Venusgott als HuhTe der Sonnenfmu 
besungen 1 ), und bei den Arabern ist zwar der Mondgutt der SegitlniL 
Gemahl der Sonnengott in, aber es gibt nnidi Anzeichen daföc, »-1. 1 1 
diese gelegen!] ich zugleich mit dem VemMgoti * Affin in geschlecht- ss 
liclin Beziehung gebracht wird-). 

ln der nardscuiitischert Mythologie hat eine Vfirscb lehmig in 
der Nnturgrmidlage dieser Götter statt gu in nilen t indem Sonne und 
Venna (wio bekannt) die Rullen vertauscht babau P Di* Sonne ist ein 
Mann geworden, während umgekehrt die Venus weiblich geworden -w 

1) VV P Muinhirdti DL* lelLLehru ^-iiEikeniDfUkcn. Mtschr. flkr 

EthnaJufnie, 1SJ. 7, bfabt.-mlerb nie Lieder Iffjtimh. -Nr. 14, 73, TS, 4*, 50. 74; 
a. famur K, Siecke, (iiiltprnltrihut#, Jeni I30P, S. S7. 

i, K. In übt lüihmihüctiDEi Inschrift Gl, £32, w L i d3a lütanDODgüldiL 
jl|i l AtUif'i erwähnt wmb oJör in Hai, |S2, M. wo mit üer ,Güttin 

"AiOLr’i 4 Wühl mir 419 EsuOsi tugfi tim, gemeint asin Iluelci. 

25 * 


382 




ist Dia gitsehleebülchen Ber-iHhungen zwischen den drei Gottheiten 
sind aber dieselbe n wie bei den Südsemiten. Di* grolV semitische 
Göttin, die hier mit dem Vennsstorne ilätar, f AMart] identifiziert 
wird P verkehrt in der Konjunktion abwechselnd mit dem Mündgott 
& und dam Sonnengotts 

Ihr eigentlicher Gemuht ist gewöhnlich der als alter Munn 
gedachte Mondgott f Sm^ Ä^sur, Hadad t Jahwe ), denn durch ihn 
ist tiu am Morgen der Seiten die Mutter idlar lebendigen Wesen 
geworden. Wie der Mondgott der Vater des ganzen Daseins, be- 
10 sondern des Volkes und des Königs ist, so ist iMar wie die Saunen- 
göttin bei den Sudsemüen die große Muttergottin; sie ist die 
Mutter des ganzen MenscheugeschleehtSj die Mutter des Volkes nnd 
dea Königs, Diesem Gemahl ist sie aber nicht treu, denn ihr 
jugendlicher Buhle Ist der jonge Sonnengott (ÄamajS, Ba^al. 3/ar- 
ts duk f Tammux+Adön), und gerade ihr Verhältnis zum Sonnengott, 
an^abeLnend kinderlos gedacbL, tritt in der uordsemltisdien Mjthalogiö 
besondere im Adünismythns sehr stark hervor* 

Dieser Siiturmytlius wirkt nun nicht allein im Kultus, sondern 
überall in dar Religion und im Menschenleben. Der Mondgott war 
äfi* von uralter Zeit an der umitistibe Hüuptgott, lind die Auffassung 
dieses Gottes als eines guten barmherzigen Vaters der Menschen hat 
einen ungeheuren Einfluß auf die Ethisch* Weiterbildung der Natur- 
Teligion gehabt. Dagegen ist die semitische Muttergöttin nicht in 
Khttlichfir W«se «ine ethische Gestalt geworden. Wie Robertson 
sä Smith richtig betont bat 1 ), tritt Mer die naturalistische F physische 
Seite der Mutterschaft weit stärker ale die eittliühe hervor, und 
die geschlechtlichen Beziehungen dieser i IMtin treten übfir&]] in den 
Vordergrund. 

Schon bei den SüdsemiLcn. wo sie als Sonnengöttln verehrt 
afl wird» ist ihr Kultus mit geschlechtlichen E\teilen verbunden- Als 
Muttergüttin ist sie allerdings die Göttin der Ehe» die den Kinder- 
Sagau schenkt 1 ^ aber in den südniübiscben Tempeln hjeis eierte wahr¬ 
scheinlich, wie man aus der sogenannten biierodulenlii?ic schliaßcu 
kann, ein ganzer Stab weibliche Hierodulon, und Tcmpelinscbriiion 
*& erzählen in grober Sprühe von ähnlichen geschlechtlichen Aus' 
Schweifungen in den Heiligtümern, wie Herodor vom babylonischem 
H Lar- Tetii pol berich te t *). 

Reichlichere M Ater bl gewährt mi% einen besseren Einblick in 
die nordsamitische Auffassung dieser Gel rin und in die davon ab- 
hfingigon kultischen Rite. Wir wissen., daß der Kultus überall die 

I] Kalii'Hüii Jtr SeialtAO, dmitteha tJ^r^tnwg wm R. St&btu S. 41 L 

J S*t i, B. lu i3^r lprirtari.fi. ]>rf. Il, Etiidoi 3itf l'tplgrmpblo du Ytonm 
‘EÄtmll du JnnniMl HlaUqu«} Paria 1^54, pur J et H, Dar b nb o n r £. 

Sj Fr, Hammel, Küdaf^taUetiia ühri:■LuiiLithia, S* 117. — .icypton in dftTi 
■ udajiiiiLaChiMi f n ■«.-UrEfiea {Sn ad e-riLiag- nu> „ Ae^yptiiGi“, Faibebrih fiär Giüfg 
EUnr*. Ijöljjsig ISP74. — D B. Müjltr, SädAJüb^cbd AltcrEhfiiner im Ennji^ 
lilfei,. Hü/üJu^^ain. Wien IGIRp, S. 20 if. 


XtiifCn: NiitHOn, /Mt« iur la mite d’fehtar. 
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Gotlermytben widerspiegelt p und daß das gante irdische Leben, 
so gut es ging;, dem IiEcntn li&uh-^-n Vorbild angepaßt wurde. Deshalb 
hat Mannh&rdt sicher das Richtige getroffen, wenn er die ln 
Rede stehende Sitte alp. Ritas beim Adonisfeste auffaßt. „Die 
Frauen ahmten das Beispiel der Aphrodite selber such*. *Sie l 
handelten als Abbilder n Stell vertrete rinnen t Verrielfkiltigungen der 
Güttin*. ,3teilte aber jedes Weib die Güttin dsr, so der Fremde, 
der erschien und ihre Liebe genoß, folgerichtig den untenntlich 
aus der Fremde dem Tuten Sande an kommenden Adonis* 1 ), T>er 
legitime Gemahl der brauen — so dürfen wir jetzt binzufüge-n — io 
stellte io diesem Falle den Mündgott dar. Wie dag bimmlbebe Ideal- 
weib in der Abwesenheit ihre» legitimen Gemahls, des Hondgottes, 
den Sonnengott empfangt, wenn er auf seiner himmlischen Wander¬ 
schaft in Ihm Nübe kommt, sg muß auch jede» irdische Weib außer 
ihren legitimen Gemahl noch einen fremden Maua empfangen, wenn iS 
dieser auf seinen Reisen nach Babylon kommt 

Wir haben cs also nicht — wie viele Forscher meinen — mit 
der moralischen Korruption cingr degcEierierten Zeit zu Lnn f noudem 
mit symbolLscbcji Ausdrücken einer primitiven Naturrdigion* Die 
Weiber, von denen Herodot und andere Antoren berichten, waren to 
keine Birnen, sondern anständige Frauen, die sicher büchst ungern, 
wie ja auch Kerodot selbst bemerkt, dem Gebote der Religion 
nnehkamen. Aber diese in unseren Augen sonderbaren Gebrauch* 
bildeten — wie auch Nilsson meint — den Übergang zu einer 
wirklichen religiösen Prostitution, Wie Jütar in ikr weiteren^ as 
wsckel ttn babylonischen GfltterLhre Ed ine ganze Reibe von. Duhlem 
hai — schon dos nennt secha solche — und schließlich 

direkt als eint.- Hnru gedacht wird, dis mit jedem männlichen Gott 
Unzucht treibt, so tinden wir hei dati baby 1 Aniseheu Tempeln eine 
regelrechte Prostitution und wirkEehe Dirnen* die der Göttin zu so 
Ehren sieb jedem Manne preisgaben. Dm Geschäft der Hute wird 
von der Religion geheiligt und sanktioniert, indem sie als eine 
irdische I&tar {iSiarlht) nur die Himmelskönlgiu naebabmt, Tn ihm 
von Haus aus UftsiitUchctt Göttin hatte da^ semitische HaidenLum 
einen schwachen Punkt, der für dh weitere ethische Entwicklung sä 

der Religion unheilvoll wurde, ^ w - > 

e Bitlefji Leisem 


3i 1Y, Münali^rJt, Antik« Wald- Und FaMknlta, Rcrltn 1Ö77+ 8. 'l&äff. 
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Kleine Mitteilungen. 

Jß&kir (oder &ahir) im Mar ok konische n, — % 112 
der Algeeiraa-Akte laulet in der umb, Fassung; 

*44^ ^ L ,y^ll Jl glixftflj jC*Ä^ UbjÄ yjlki 

jlsaJt Ul ml der Mncbzen [d. k die marokkanische Itegiemng] 

s wird durch einen Bcherifiscbcn ptrf/r 1 ) die Art und Weise der 
Kouüttrion und der Ausbeulung betraffs der Minen n. ä, und der 
Steinbrtitie bestimmen* usf.j, Im Anschluß an diesen Paragraphen 
bube ich in meiner Schrift jtaa miirokkamsdae Berggesetz und die 
Mnnnfgmann'gcbü KöfiZredionEUiiiinde* B. 106f n fesUuställcn gehalst, 
ja was der Marokkaner unter einem e«AiV (hln%tre Form dafür pdlir) 
versteht Ich habe mich flehet gestutzt auf Becmssinr^ Dictitmn^ und 
Dn^j j Anppi,« s. YY. , sowie auf Furney H Cboli de eörrespondantes 
mitrocaineSp I* p 158, Wie ich *rst nachträglich gesehen habe, 
hatte ich auch folgende Auslassung Anziehen können: Jiu appello 
is dbaher {dJ*tihir} l un ordre t'-nmne du aultiui, occorduit mae fawur 
queiconque ü un «dlieltelir, une proprißhä sultnnumnr-, !+»s revenus 
d'une tüouya, tue eiamption d e imp6ts ou da ixrw- c’eat rüqmvaknl 
du per™ firman. Los faveurs anconlees pur le dhahur ne s’app 
lujuent qu'ati benäficiarre f h moms qtfll ne mit stipnle quelle* 
sd sorcrat kürrtditaiim 1 * eir, Üicbb Aushasaung * teilt Iu d*u „Archive* 
iDJttDwn«* T voLlL p. 841, und rührt von Ü. B&lmon her, dem 
begabten, leider früh verstorbenen -) ehemaligen »Chef de Küian“ 
Frankreichs in Marokko. Salmon leitet damit zwei Aufsätze ein, 
in denen er über etrt? Anzahl interessanter, im Besitz zweier 
ia marokkanischen Gteschkehler befindlicher i - S (bzw. %an 

handelt (Jm dhaher deg Qnhtra d'ehQ^nr* und „Los dhaher de? 
Oubid Baqqal 1 ). 

Wnr sich für diese Binge interessiert, den verweise ich noch 
nuf Areh maroe. VII, 441 ff, und XVII, SSO, wo einige weitere zahlt 
”mitgctdl^worden, A. Ff*eh er. 

Ti NP.rb der gawähhlEdian: iliAüifiBun Aittapimrbo dshir öder, vulgür. d*lhür r 

3} Tgl. Arch, nsirüe, Vfl, 4G3iT. 

■b' SmJi Fumpj il, ü. O. Unurt der l L Lu_r_ beut** Sn Marokko fjW/j7r 

Ir^m vnl^lr alanr T&hl fhiOJutrj. 
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Arak hütfati. — Neben das äthiop. zäfi ..diese 1 habe iftli 
^ Pronomlnalbi3 dung p 28 d) das arab. gest&LH und aus liefen 

Identität auch für das hehr* rrjrä erschlossen, daÜ die Endung dos 
demonstrative nicht das feminin-* /" ist. XGldtke (Literarisches 
Zentralblatt 1919, Bp. 279} bemerkt d&m gegenüber, hadhäti existiert s 
schwerlich; bMn führe im der zitierten Stelle [XX r h Z, 8] 
hädhtitu mit Damm aut — Im Ektveruebmen mit ihm stelle leb 
nun richtig, daß dEesos hsdhälu de* Drucks ein Fehler ist; denn 
am Rande des Llsün a. a. 0. wird ausdrücklich hüdhüti mit den 
Worten bestätigt: .w.t=» . . . l+j *bü j tJ.U' io 

m * ^ | 

äh^sWlä- Im Dmickmannskript stand also r nn-d nur der 

j r i ~ t 

Drucker verschlimmbesserte es in oLis^ — Das ^Lx? reproduziert 
auch Laus (s. y. (3) aus seinem voknlisierten Manuskript des Tilg 
al-'arös und ebenso bat es Wright, Ambic Graminür* I f p 844. — 
Ein hl dagegen nirgends überliefert. — Nßldeke selbst kannte i& 

Jena Richtigstellung am Rand des Lisäu; denn er machte mich vor 
Jahren brieflich auf sie aufmerksam; sis war ihm nur jetzt ver¬ 
sehentlich entgangen. — Durch oLxJ 5 ist aber erwiesen, daß die 

äthiop. Form zä-ti lautete, nicht vielleicht eaSffi (sei -j- fein, t — h\ 
ur:il daß dem utit^nreciliend auch d m öHbäisclie r“i und das hebi\ m 
rn»T mit fi gebildet sind. j u Barth* 
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Wissenschaftlicher Jahresbericht 

über die morgenlflndiachim Studien im Jahre 1 Ö 12 . 


Assyriologie ( 1912 ), 

Vofl 

Hcraitm Fleh. 

Für den Fortgang der nssyrlologischen Studien*} ist die Ver- 
üffeniliohung neuer Texte am wichtigstem Darum soll an eh von 
H usen hier zuerst berichtet werden. Die Cuvmfijrm Teste*} des 
British Museum haben zwüi neue B&nde aufzuwuU,*ii r Daneben hat 
s Kbjg 8 ) eine prächtige Ausgabe von Grenzte inu rimn den heruus- 
gebrarhL Eie YerMentliehnngen der Universität von Fenns vlvnnion, 
die jetzt unter dein Namen n Z7rt j J/rara m 1 * 3 erscheinen,, haben nicht 
mar diese äußerliche Veränderung erlitten, sondern sind auch innerlich 
lutdera geworden. An dieser neuen Feihe sind bisher beteiligt 
le Mjhrman *) mit babylonischen Gebelen und Hymnen and CUy 4 )*) 
mit Ge^chäftsurkundün ans verschiedenen Zeiten. Zum ertfcen Male 
tritt da* 3 fiLKUm mit einer nssyidologischen 

YcröfenÜicbnng hervor. Es sind sumerische Verwalte ngsurkunden 

1) F--i ist i^kichL nkht ÜbedllLsaig xn betucrlifn„ d&43 d*r TerliSKBud-B 
UtrldjL nur Mütmbt. difl ln Eue klar tu I egflüd bu Krgebalaa« ■fu j^rJn B j lfl h tr 
Arbeit au* dem kbttio L lahrc su Tenatdhlf&n. Hfaiigi**, w B f dem Jtofartiütetj 
twim AbaebluG dej verjährten Heriehtai [Bmd LAVl, S r $41 C; noeli nicht 
Tiirkg, wird hier ti ic hjeHna^pf l, 

«j Cnnflifonn Tex Ls fhjm Siljlimiui tkbkta ü**., In ihe UrEsiab WftMBm 
^otadL-m. SU, 3a. 1M2. 

3) Ij. W t King. ÜAbvk'tilasL Bviinüu}^SteitH aud fliaiuuifl«l.tihleti Iti iW 
U ri tu li BJii^ ucci Wiüi ku bÜbj of pkii?«, [Tust] Pktas landen 1GJ2„ 4 1 *. 

-S D r W. M _vlirni fta, Bmbjkmlin Hrnuu m;.l ^rayora. PbLMd|iljii*T IJi L \v m 
•'bi* l^il. W S. 47 Taf. 4 U . i,L!dEv. üf PfebuivlvHiiiia Tb# Musanm, Publi- 
L-ntiuFM af tbe JJKbvlunliLn Öbcüütk Vo'l. I. No r I .) 

A. T. Ul*y. Burins li&eumanli üf Mui-iudm Saus of Kippur dited m 
tba rdgti cf L'iariiia II* Fküidriphim lflllL 54 S, 123 Tk£ 4» (Udit, of 
Funn^ Umei*. Tita Museum. Publiwaiaiw of ihe HuhjImvSau SbcÜüji. YuL2 t HttJ.) 

ß; rjfifujSbft, Dmiuili!m[| front tbo temp-Iu *rchLv M >A tilpfwr d*teil in 
Oie rEigru *f CbfEti ruEen, Plallailülphia 1BFJ 72 Tpf. 4* (Unir. 

afPflimijlTanlfl. ThuMuaenni, PubEicjLtFrns af Um lSrnbykirAui SflaÖcn, Tal \% Mu 2,} 
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hauptsächlich aus der Zeit LugalnndaV und UrnkiiginiVs adfi Lagos. 
Die Hemosgnhe ist besorgt von Maiy Inda Hussey 1 ). Am? dam 
Louvre ist der Abschluß des großen WerkflS „D^eotiverles en Cbaldee 4 
von de Ejarzex 5 ) m melden,. Aus derselben Sammlung stammt 
auch ein neuer wichtiger Test zur Geschichte Sm-gons (714 y. Chr.}, & 
dessen Bekanntgabe wir Thureaü-l_>a n gin *J verdanken. In der 
Reihe der V&rdetwrititischen ScbrifFdenknulkr des Berliner Mnsemnn 
hat Zimmern*) ein erstes Heft anruEriieher Kuhlieder heraus' 
gegeben. 

Der reinen PhUnlogie T der Grammatik tind Wortkimde, kämmen io 
mehrere Werke dieses Jahres r.u gute. Von Delitnasb's.*) 
Assyrischen Lesestücken + dem treuen Begleiter wohl dsr meisten 
jungen Assyriologen, ist die fünfte Auflage erschienen, Eine gute 
turnerische Grammatik ist ein dringendes Desiderat unserer Wissen¬ 
schaft. Einen Beitrag dä£U liefert mit stünen Unter’ i& 

sachungeu über die Verbal PrhformaHve im Sumerischem Briefe 
aus der 8arg0nidenzeit gäben die Grundlage für Ylyisnker*B 
Aufstellungen über die unterscheidenden Merkmale der babylonischen 
11 ud assyrischen Grammatik. Der Erweiterung nii&eres Icslknl Ischen 
Wissens dient tlolma's ^j Studie über die Namen der Körperteile sfr 
im AR&y risch-Dabjlonisehen r Unter die lexikalischen Arbeiten kann 
man in gewissem Sinne auch Gl&y's 1 ) verdiensUictio Zusammen’ 
Stellung kassitJscbor Eigennamen rechnen,, eine Art Fortsetzung zu 
Ranket Early Baby ton ibtt Personal Nimes f.1005}» 

11 H L Hum) 1 , Summau TtblrLi Ln ihv Harvard 8emirie Mns-e^m. 
p. ] CiQjbräOgdi KL&.A.; E.upzlü ] Tr 3 2 . 4* (0™d 3«nÜJfiBtrhtiL Y*L 3.) 

E) fc. Jn älrf««, btatimirt» wn CtitEäli FubE. 3 -nr ks failiti de 
H&uiüjr, Uyasliffc da riast, Av^c h- wriLigtm da Arthur Amiaud tt Fn ai* 
Ttnarcfttt- B ft n^in pemr I* partim 4jilgnpMqciB r Yo*l P t, 2, Färb ]ä84—1312. 2 D . 

3) 1 J \ T b □ r a a h- 1>nug i n t Musiia de Ldlittö D«üp, d. nu ti ij uht h Orient 
Uno Ei'lnOon tk-fi In 3hnUl i 'im L HHnpjipue Ha Sardern • Kunlg tun Assyriern - 1 
■ 714 st. d.C.L Tcijctpi A^vr. Iflufr» publ, at Ira-il. Ave: 1 ct «L zuj jd. Paiic 
lfil-2. XX, 07 8. LiC TpL 4*. 

4 ■ FL Zlmiw^rn, SufftSTLrohc KuliJledftf tu» iltlnb/kniidiH ZtdL B« 1 Iib 1 
Ldpdg* Hkiritli» 1912. 2 ii r . V urderflAintiielia ScLriUdankTiiiJer. H. E.i 

5j F. P alltnch. Ajgyruche Lesestiiühfl mit daii Elementen dar tirtLmmaiik 
und Glossir, EinfiÜnTt&g in d nssyrisc h u u. ■*•<n-.itisc h-hai> r l&niscli** 

Kellfchrlftllteratar. für akad. Gebrauch u. ScJtisiunteFricIkL, 5- tigh bcarb. Aufl_ 
Leipzig l9t-2. Alb 183 &- 4*. (AiiyriolofdKhu Hihliathek, iöj. 

ß) 31, W i txc 1, Untonuck n ßhar di* VorUttki/bniiiEivfi 1 tn ^UffurriachoFi 
utühpt z/ilik r Hlnh'rL’-rn d. \ arhalaiUi*. Mit einoiB fla&ffthrlichan T*t-«ilahöl^ 
d. YerhalptArnrmiLÜva ln Umachili'i n. 1’brfrä. 19 3L1. VIli_ 140 S 0 11 

itteitsüfie- i. AsävriüliHtiii u. samiL ^prac!^wiast 3 adchilt, VIEL &.) 

7) 8. C, YETiiakar, Zar habyEomsrcban ud nüjripvhfln Gnim.mAtjk r 
Mac LiiiGrauchung auf Örur H 'iur BHafa hü* dar Sargdnldatixftlt. l-efcpiijr 1012. 
IVb BB S. 8 fl . i LBipiippr aeraitLülEchu StudEan r V, 6 } 

fl] H. IE ch I tn x.. Die Namen der KrjrpfrtE«il# Em A^^ilsciirBibyI omschsn. 
Ein« ImEkdlicb-etj-ftial. BöhU*. 1011. Xll£ p 1BH 

fr) A. T. Clay r Pi‘rvisL.al fnuu cuticxfonn inscription.i ^f ibe C«!«Itr 

imfiüd. N^-vr H±*tn 1912. 20^ S. 6 fl . iTnJa Uriaotsd ^ries. VuL 1 I 
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Wtmtttck aftikher Jahr**&&iL 4 il m 


Von den Übersetzungen, die wir non ^sammfortallgn wnllen^ 
sind Üb beiden umfiingreinheren von Uh gnad 1 } und Lcingdon -j 
wohl selbständige größer Arbeiten, die jede ihre Verdien*U- buben, 
über sie bieten nicht eigentlich heucs Material. L'ngnad übersetzt 
& Yen neuem das GilgameS-Epae und Lrmgdou neuhabjlojiiäch* KMgs- 
Inschriften. Zum Teil bisher hoch unbearbeitete Texte bietet 
ScbolluMsyer 1 ) in meinen 3umms^h-tetylonieclieti Hymnen und 
Gebetet, Von den Briefen, die Figullft*) hemusgegeben bat,, waren 
bisher nur einige, und auch sio nur auszugsweise, 11 berietst Keine 
iö Übersetzung, aber doch wie diese der Absicht dienend, ein Literatur- 
Erzeugnis leichter zugin glich zu cd neben t ist die Ausgabe des Welt- 
^cli5j>ftiitgse[KMB Emmm difi durch Dutinel*}. 

Von den Heueraeheinu ragen t die man in weitestem Sinne als 
geschichtliche bezeichnen kann, führt uns Lcgruio's Werk 11 } in die 
t5 alt^ Zeit der Könige ?on Ur + Die Ausgrabungen in Bismyn, dem alten 
Adab, behänd eil Banks 7 ). .Tnstrow's*} großes om fassendes Wert, 
die Religion Babyloniens > steht kurz vor seinem Abschlüsse« Als 
Beigabe dazu ist eine sehr gut zusammengesteilte Bi Herrn appe 
erschienen. Ungefähr den gleichen Zwecken will auch dienen dos 
» Werk tob Hunger und Lupur 11 ): Altorisntnlische Kultur im Bilde. 
Ute die Begebungen Babyloniens zu drei undinrvEi KulturlUndcra 
der alten Zelt, zu Ägypten, Judäa und Griechenland, verbreiten 


1< Dü Gl lgms]4*4Dt-Epot. Nou tlbcrs tuu A. Ungnad n gwielti- 
ventMudl. eikl. vücl H. Oftnimnn. HOilbgim. IflIJ. EV, £33 5, >. u , 

■ fcVracImage q i. Bfi^iao a* Literatur ä a AlUin im<i Nonen Testa menu. II. |4 F . 

2J SL Lan m dü ii. Dia nenbaliyiqaliH.'huii K önigiBjachTfifciui. Alis d. EngL 
Ohara, t<m Rudolf ZeLn pfand. Liijudp lftlL VI. 370 S. t^, fYmüvr* 
iiHflüschs Hibüütbek. Siünk. 4,j 

3) A, SaMlImbyff, Sqm^riich'bälij-hniÄrtuä ll). iilei Rh tsad Gebete an 
-iRmai. Paderborn lfll2 r VIII, i:i7 S. 0*. (Stitdiin L CtoidifchlP u. RuEtur 
i.t, AlAnrfcmBiL Er|».-Bd. Ll 

4 - li. 11 . FEplU, por Brpcfffceh&n] P -Ti l ib d i Ilht, Urkunden ans 
der Zeit Asnrbünipat*, 19 Fi, l£l4 üf 0 . , MittailungBU der Vbrdar- 

«fcitlleliea IjeseElficfaihrL 11-1 p I . 

5} s Eikuma Eli*' f[*-e Ep«■ - ßabylonicEim L>e eraatFim? man 41 in cjDm 
pcIwIm cd. A. Heimel. Rom ns IM iLi. IK, «ö &. 4® Iti'h. i.^ripl* Pt.ntlfich 

Imtiteti blldEd. [3.]). 

ßj L. LBffjItt, Li? Tcmßf ds« rab d"Ur„ IlMhargliAi im Er* «weifte 
anlii[ne d'aprfci 4 U, Erat*« iuqqv . Nebst Planche*,. Parts lJM'i. b ' 1 iTaf. 4 ö fc, 
1 BäblLathi'iina da VEaile d, bunles ermiss. üc. phi]«jL eE Frue. 139.) 

T) E, J B Banks, Hiamyn or Ttns. E-i?: ally of \ilnb. A stüsy «f «dvvtiturv, 
-iF arploratiun. a&4 u{ McaYiliDii aeuung Ihn uf Iho oldast af fhn- buflc^ 

ciibi nf Pabylünla. Wltb L74 itl. Na«r Tu fit & London 1912. XX11, 4->5 5, 

Ijiti.lL-r mn |>pM n>]£ 273 Abbild äugen ^^int Erklümngan 
tur BalijgHin Babyloniens und Aisyrians« be^ündi^ra Lm AatcliltiÖ d. sis Er^. tu 
BaU^m 13ulaj-lu=nE bci> u, Al^dvu. Tal; ntbsr Tlit füijürn 1&12. 

qnar-8* 

fl) J. 11 nsR o r || La m 4 S r f AEtarlntalteb« Kahor im Bilde. Mit 
IL'Ü Abb, cirf PO Taf, Lclpripr 54 & 0®. (Wtemrtlitfk ü. LÜdui^, ID3J 
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hink VV, iliii M ülle r 1 J, E og £■ r ? -l nud F u r n e 11 *} + Boitrüge 
XU eitlem Fiel umstrittenen Thema, der Entwicklung der babylo¬ 
nischen Astronomie, liefert Weidner 4 /. 

Ak Qtne besondere Gruppe kann man die Arbeiten £ür Ar&bJicdögie 
und Kunstgeschichte betrachten- Zum ersten MeEe zusammönhiLiigend s 
wird die me^opotnrnisehe Arcbüologie dnrgesteWt Fon Bande öc k a ). 
Der assyrische!! Skulptur ist eine Arbeit von f. ßissing^i gewidmet. 
Dar Palast Sanehüribs wird von Pu te rs.oti in einem großen 
Fmcbtwerk vorgeföbrL 

Den Abschluß unseres knnteü Überblickes möge bilden der io 
Hinweis auf den Katalog einer Prrnifcsammlnng orientalischer SiegeD 
2j Ende r von L e g r a i n ®). 


Die abessiniachen Dialekte*)* 

Vijn 

Frrtn* Fntttirlu«» 

ZnsammenfnSäend berichtet Marcel Cohen ilb&r seine in 
lingui&üscberu und tjttmolugisoh&Qi Jn inresse unternommene £a£ä$ 
nach At&sinien™). Manche interessante Beobachtung findet, sich is 
in diesem Berichte: Über den Rückgang der Anwendung des 
Äthiopischen 5*3*13; über die Entwicklung des AmhariBcben xu 
einer fiiühei Gicht'u Lstersturspmche s. S, 2S. Auch die alte Klage, 
daß wichtige Handschriften nicht mehr JiufmSnden sind» üudet sieh 
wieder i vgl. ZDMIL Ed. 61, S. 255). Eine liesbe verarhiedenartiger in 

I) AV_ BL Hitler, Djü Sjiarnn der bibyhrijaclieh W^IUobritl m Äpj^BD. 
Leipzig ;[ Hl2 1t, FOS. H‘ J . (UJtbllaiigim ü, Vordemlbi, tn.i 

I Ei W. Ei ■. ^ n r n . Cniielfni-Ki PmtAllfilA tu thä Old Tfrniann'ht. NüH Törlt 
1P13. XXII. Ml S. Ä". 

3; L. 1L Fjl r n »11» Greeee ind hnbyiun. A compnnUlve hkt : ofci of Mr-- 
-' pi*; t; t js'l£üj i, _Vri hlth»L i xl ri uJ EE-11■ nli’ rali|^mi HdinbnT^h J -13. XII, Li L1 ä. ä 1 ^ 

4j E. Wüiriner. Bdlrlfio iut h*bj SuiiiHrlinii AiMDömb. Mit I äJtvraksrt« 
und fi Abb^ Leipzig 1 FII 10 Ö -Sr 8 ^ *. A^yriolögiA und mdit 

Si-rnebwiH^tiäehnfi:. VIII, +.j 

fti P* & J\ Ilivndüoclt, ai&MpoUmiflü Andk»Ql»fj. An IntnHL Üh> 
archiwkvr u? BfcbjtgiU» uml Aasyria, Lcmdün 1012. XVI. 423 S, 

fl'i F, IV r v. BE^iliig, Heitrlpe sur OeacbieEit^ dir ftsajriiL-liea Skulptur. 
Manchen 1012. 17 3. 4^ (Abbudlyn^ä d* Kgl. Lfnyer. AJk&ri. rL WIa». 

PMIni.-pMIaL n. hkt Kl. IhL XXVT, Afch. 3«) 

7) A r PfttflnoE, AMyrifco Scul|*tnrfci Pa]*e* Sitiaeberib* PJs.tifrt., The 

[10121, £®, 

31 L, L fr s r t E n r CqIulu^il - ela» aylindisa oneeitaiLE. d« In caEiectlgfi Limb 

Capdit. Paria 1SU1, II, M S 4* r 

91 l'bfir diu Sab3o-älLnjuache ist nicht! in bsrlcbten. 

lü) Marc-! ColLfriir Kap|H»rl aar une AliaaEun liD^nlat3^|CLe i-n Aliva-jicil- 
{101Ö—l&ll). Avsrr 7 PlRnübei et nne (Jurte. (Kxbiit d&s XonveHöi Artblr^H 
ddi lliiAlun» frclnntlliquM. Flaut, stris. fy-ic. ftj. I*äfu, Jrapr. nat. 1 £> 11£. Ai }j, 
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W Kunxchaftiich er Jtihreibt rieht. 


Veröffientlicbtmgen &öü die Ergebnisse dieser Reise im Einzelnen 
dailcgen; einige davon sind bereits erschienen 1 }. 

Conti ftoGüini hat begonnen 1 aber die Handschriften 
Abbadie^ die der Sammler selbst einst kan Yenteich net hai 5 am* 
5 führli-eh m berichtenDas Wichtigste aber an dieser Arbeit ist 
die Einleitung, in der eine ausführliche Darstellung der äthiop. 
Fa iaragraphie und im Anschluß daran auch ein Abriß der aihiop. 
d/aürm gegeben wird (Rymuitiniuch-Koptisch mit europäischen Ein¬ 
schlagen. Keine Entwicklung eines nationalen Stils). C. li. erwähnt 
lä an üb die Torliebe der Abessinier für neüe r sauber a ausübende Hand¬ 
schriften. „Les Ethiopiens n'ont pas le gerät des ehoses andennes“. 
Die angeblich aus der Zeit Tektn35-Atn! nb s stammende Handschrift 
erklärt auch C, E. für jGnger (vgl ZDilG^ Bd* G4, S, 265). 

Mehrere Einzeluntersnchungen zur Uthiop. Literatur .sind zu, 
is verzeichnen. Schäfers untersucht den ül.biop. Jorünjias und ge-* 
Sangt zu dem Ergebnis daß die alte äthii>p r Übersetzung auch dieses 
Buehes aus Ägypten stammt (vgl. ZDMG% t Bd. 62 t S. IGO) 1 ). Auf 
3, 17Uff. seines Buches berührt Schäfers auch die Frage nach Abu 
Salami ,dem Übersetzer*. Die LebfllB£eE dieses p nn da 1 maggiori 
» pereoaaggi della lotteratura nbissina'“ bestimmt Conti Rossini 
jetist genauer auf die zweite Hälfte des 14, Jahrhunderts *J, Auch 
die Zeit einer anderen literarischen FereBnlichkeit, Simons des 
Ägypters p bestimmt üanti Rossini auf ungef. 1400*). Er ist 
der Übersetzer des Senker ä ) P JJm diese Zeit sei vermutlich nach 
die Hotüiiie das Tbeüphihis über dfln Aufenthalt der Maria in 
Ägypten aus dem Arabischen ins Äthiopische übersetzt worden 7 ). 
Eu ringer verfolgt die CrsprQnge des Weddäfie Mary am ml der Hund 
der abwmisehen Tradition bis nach Syrien *}+ 


1) 1. 'Nta'frri utr rtr# VnrLr* n( ri «* Adjec-ük ibiliikTLi | iv:->. i tliSTMt dta 

Mfluvoirej d# Im Sarteii du Llj3gü3itLi[iir &v firis, lum* XYII}, Iß & L !£. Jtai 
ftbyiitiH Kilr&it da Jouj-lhJ ArimftiqLi# f> T nv.— Drc. 1011) h 37 B, fr, CtfremoniM 
*t C ttymt*» mbjsflm#*, ftiäfnfl da 1'HL.lüsrci di:* |?allg|un», Tifma LXY1, No. Lf. 
ttiaj* lei s, 

- 1 C. Cent! Ruai1ni T Natiee snx leu MnniacrlLi F.c hlopti'rii de U 
ChiIL cctjim D'Abbmdla. (Jutiiiu Ai]*t. rii3icm& äclria, Tome XIX, S. 5äl — 570^ 
tarn« XX, S. 5—72.. 

Ju^Djih ffchafan, Ql« ÄlhlDpiudiw Fbgraetiucig riai Frophpttn 
Jtrani.E&*. Frnlbnrg t/Sr, Ifll2 r YTIT. ^00 

4i Umrlü Cu-titi Eonini, Pliiwll itudE rdopkl rKribcbr. fär Asivriu- 
Ltd- XXYTT, s 350—373). Ä. 3«»01 Stil itirttnjhitltB BilimI d'Ennpim. 

■ b b ? n d mu. S ’ I J r, Sali 1 u-tk dnlJiL vi'r'ni jm- mh'r^iTiH de[ 

(Si J, 0 □ idi. TÄio Ethiupie Bujik^sar iFfuaj. ilm JoELmal -nt thci Eciya] 
Aümlir JnJy TDUi s, 7 75SJ. 

7i C. Conti LIüJaLns, II DLieorfio in laoiitä i.-Li^c^m aitribatu n Teonto 
ü 'Alnisaadrim n^lia 1 ar^an« Ktbpie?i [Handliiao±i Iin»L Yo|* XXI). 79 Ö. 

8J S e b E ti r 3 n g # r, Dnr ma tmaßliche Yurft-rinr dur Rupft, Th,«?Enkipn 
□ n d de* ith. WeddSs*- tflrylni Qrltn» CliriidmmiJ, Neu u •*, L ßd B. 21 ä—226). 
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Jicmdor f AgypititßffML 

Ägyptologie (1911—12). 

Von VAntlicr Kondor. 

Mit dem ttiElften meiner Berichte über die Fürtsfihritta dar 
Ägyptologie ä j suche ich «m der schier unübersehbaren Menge der 
neuen Unlernobmungen and Arbeiten noch mehr ids früher dos 
Wichtige hervorzu beben und ihn den Et-fügaisB&n so bald nls möglich 
folgen zu lassem Für die früheren Jahre kann man sich die nötige & 
Literatur in allen FÄlien durch die bekannten Bibliographien *) 
insaniwenKtellen \ bis diese ersebeinen t helfen die Angaben ft ) lüden 
Zeitschriften H die uugero Wissenschaft besonders berücksichtigen A ). 

Ausijra&umjen und Aufnahmen, Enter den Arbeiten der 
Verwaltung tkr Altertümer des Ägyptischen Staates verdien an die ia 

Grahüngen van Q ui bell 4 ) jfl Sbikkürti Beachtung; er legt dort eine 
Pyramide und PriTatgriber des Alien Heiches sowie daa koptische 
Jert!iniaakloster frei. Die Wiederherstellungen und Aufnahmen der 
nubiseben T&rapöl, die durch dis Erhöhung des Staudammes TO» 
Asswui überschwemmt werden, sind abgeschbisseta: in. der stattlichen u 
E eihe der Publikationen 7 ) urscheinen neu die Wiedergaben von 
Zeichnungen älterer ErpediEiotien a ). Mit der Veröffentlichung des 
jetzigen Züstnndes dt}!' TVtnpel unter Beigabe zahlreicher Photo¬ 
graphien sind vor ainigen Jab ran Angehörige verschiedener \ Alton en 
beauftragt worden. Der Franzose V J gibt nun schon den zweiten *& 
Tempel heraus r Allerdings legt caur du* Ui.ihruaterifll ohne einen 


ii. D*r 1 etite in ZL»1G. BS (19«), ZM-0—-Bl- 

2 1 K L E. G r 1 1' fI i h , A rchn««*En^iflftl Espa rt für 1 & H), La 11 i Lueid >in, 
Eafffn E*pl*r, Find JÖIl), ttatfl, for l Hl/12 (L. 1912). Je 93 S ilL 2 rf. $ r t 
— Wiudeniinn, Ägypten (I90S) bitr, (IH1ÖJ 'm JnhrE^b^r. rW Gr*elilelit*- 
wüs, XXXM (IMS) bi;jcw L XXXIIT (191ÖT. ’v-x ■ S'l S. - Juli. TIbi-rtiian 
ÄryptalpgiM in Thcol^. Jltrobrr XXX für 191(! iM]^ 19111« 1?—29; 
Albr, Al* Eik XXXI fllr l&ll ■L. 1912) 11 — 36. 

.s i Nuriikb sind ilie &rlin«ll (lrselißtiusndiMa EiLblEn^rapliiachccL Xrürrn mit 
ln]a«lL-iLri|(älj-.:ii in Am&ricRn Junmal cf Art1iB^^krgy P 2. »ufiüs 10 {1912). 

41 Erschienen imd ndatst: rw Amwüps du ÜAnriw Jm AntSqtilMi de 
l'Egjpte XI (1211—13). Ii> Bulltfln de riutitut Fnya^iis dVrrMtdögis Grffln.t*Ie 
IX—X {1911 —121. «< Or, Liüttg. XV (1012). di Prueewdi ij* s uf üta Society 
eF Üiblk&l A rchiuiühigy XX XIV (1912)« f- ■ ItocuHl de irftvaiti relatifi n ln 
pblUibgle >. l egyptunnee cl e^syriennes X XXI V ilU-lZi. f Kofuu 

K|^yptüTü K ^u a XIV (1012. ‘ 1—92. S|iliinM XV (1911—12) und X VI 
(1912—131. 

5, M?i!>pere iu A«uL Jtfa twa, «t HclLes-L-iü-i^, 6. öct, 19] J,, — Itapport 

di> Sn+lCfl Ui,»» AntlijcJOU \\<\\.t 1'niLiiäa 10IL. Ed CjJw T +M - r S -11 , 2T 8. 1 3/ 

fl i J H ^ n 3 Ti nl 1 . Ei^avjiti^QS ftt daqqarü IV: lSnJfl ( ! lÜ 09 fcuil 1909/1910 
(C*3r* 1912). />. 7B. 

7) SftmmelLiLid für Arnr.. a—9 und 3. 392. Annr. 1 i Les Tocoplea. IfflnaeifEilB 
de Ea> Nebie, 

ö) Gn11 od ?.l üpfTo, Iioruinrnt*, J, (Kr, Cftirs 1912* 4S, I J T*f, 

4 ^ FV. 1 &. 

9} Henri G » n thltf„ Le tHmjilc diUuiiil eis-8elwitÄ. Tome 1 - .\Llll, 24 % S.'i 
und II m Tat). 4* Cfllre 1912. 90 />. 
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Versuch innerer Durcharbeitung vor; dar Engländer 1 ) kommt dan 
Bedürfnissen der Benutzer weit mehr entgegen. 

Die Engländer, die bl eh je Ungar desto mehr m Ägypten zu 
Hause fühle« p erscheinen all jährlich mit mehreren Expeditionen, die 
ß sämtlich töh privater Seite außgerüstet werden. Der Egypt Ei- 
plaratien Fund arbeitet in Abydos*). Petrie, dar uns eine schöne 
Sammlatig von Mumienpoi rnlrs au & dem FajjtLm sehen ki b. hat in 
einem EriedJbof der FföfclBit Eison|jörlen an einem Halsschmuck 
gefunden l ) r Einen saliden Eindruck macheti die Grabungen eines 
10 Herrn aas dem englischen Hoehadd \n den Thebimiscben Privat¬ 
er« bern ; er hm xnr Publikation deiner vielseitigen und wichtigen 
Funde erfreu licberwesse geschulte Gelehrte verschiedener Eich tun g 
herungezogen*), Die LmversitM Oxford 4 ) hat .sich nach Nubien 
gewandt t Liverpool *) sogar schon durch drei Kampagnen in den 
u Sudan; in beiden Fällen handalt es sich vorzugsweise um die 
meroitiseh« Zelt und Arbeiten unter griechisch-römischem EinfluB. 

Auf amerikanischer Seite hat Enstier 5 ) dne rütsdrülln 
Pyramide der 3. Dynastie cmtvrfiUohL Maciver u ) hat die Pnbli- 
katioi] iier Phibde]phln-Expedition nach Nubien mit acht, stattlichen 
m Bänden abgeschlossen. Das Museum von New York arbeitet weiter 
in der Großen Oase von El-Charge, 

Hie Deutsche Orient-GesellEclrnft l£ >) bat in Teil d-Amtrtu, der 
Residenz des K^tv.erkönlgs Ainenöpbis IV. (Admattta), schöne Er¬ 
gebnis flr die Kultur* und Kunstgeschichte. Wie dieso verdankt 
t& auch die t, Sieglin*Ekpedi'th» ihre Mittel der Freigebigkeit eines 
Privatmannes; die letztere hat sieh von dem JphmxtempeP in 


l) Ajlw»rd M, ßlackEdiia, TLs toppte af Danifür. Cnire 1011 
114 & 120 Tmf. 4". 90 f>. * ■ 

-1 Borcituidi Ith KLfo XII il®\2h 30 F—02. 

3 J U r M. Fe [Hg. Ifoni&n ptftEdti and Ham p hl n \ V, (B rllbh 

School af AfL'|,»«o]«pv ln Egypt, und Bfjjt. S*eirth Aitoiint ITin. UuJoei 

len. au s. ss T»r. 4 ". 25 *, ‘ 

,-l. . 4 ; V> , i 11 1’Hi‘äoM fotrio, O, A. W n i n w ri g li t in.l EL .Vlirk.v, 
I hfl Labyrinth. Gfl n&h aml Muffe-maB, , Schaul ul Ansk r and Es lö>i 
Aue. XVTII). London 1U!2. A 52 Tä£ r 4". 25 *, 

5) Tha Enrl oF ^inurToü und II 0 ward Cartnf, Fiva rar» ex- 
plarxLfocu xL TL^hcs. A reeürd uf th ra work {fona 1907—IplI. Oxford Iffrie. 
100 S B 9 Ö Tif. foj_ 5Ö *. r ÄBIL HrkirpgPD von, Ö r 1 f. f 11 h B L s % r * [ n , &l ä IE» r 
Sfewlnsrrjr t äpl*gelfcarg)* 1 

Ül Oxford Kxwrita» in Nafelx IV] 0- 19J2 r &,hifeitifin «f Anti.iaUfe» 

fliscaTeTt-iJ U F»raa. I>ifor.l AIbj 27 ta Jünu I, mg. ip 

7) OpritM]^ in KJI& XII (I0I2.I, 3ÖS—S| Or. Lttitg. XV \t$12l 27fl—T 
Arm. Ar^liiFjal. ind AntföpiL LiTarpoöl 1 Y i’I9I2) r 4iä-—TI and V ! 1 SU 3> 
73—-6!5 mit THfl !, . 

0) MiiiHam g|‘ Ffoe Artd Fnjfoiin IX fDet, löllk r S4 —9, 

M.i U. Hrnnd-Il-Mx^ivir md C. Leonard W^Uj. Dullnik. .■LTfll- 
™lty Ffrypüin Ptfpurlmaimt of tli B Umv^Uj Hox-una. Ecldey 

U. Jnmpr ExpedEtlim tu Nufei*, tuL V 11—1111.1 Pbttutehd'U 1911 

4'«. Text! 2+H i IX S. MS Tat f ta „ A ^ G+ P lfl1 ' 

10) Borehxrdt In der D^nEuth J Or. O^eh, SO, Okt. 1012. & r 
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Gise 1 * * 4 * * * 8 * 10 ) nunmehr oiich Schien gewandt -i. Dio Wiener Akademie, für 
du? Janker*} dtien fräbxcttliclum Friedhof abschließend TerOflfedt- 
liobt, hat in den ibistabafl l>ai IHse 1 ) urigewühnlicheii Erfolg gehabt 

Die Franzos n legen nach der Beendigung ihrer Arbeiten in 
Kopfcos\j die dort gifiiiidenen Konigsdekrete des Alten Reiches vor H ). s 
Eine Sludie über den Tempel von Abydos ist. wegen der Photo¬ 
graphien der schonen Reliefe wertvoll T ). Einer der jüngeren Franzosen, 
unter denen sieb eine kritische und sorgfältig arbeitende Schule zu 
Entwickeln scheint, hot die berühmten Dnrstellcrogeii der Grübet 
von Bfni Hassan nnchgeprüfi und durch Detnikeiebnungen wie iö 
durch Kollation der Inschriften viele wertvolle Berichtigungen zn 
der ersten englischen Publikation geliefert * 1 . 

Mu&eumtpuMikatimeil- Die umfangreichste unter den Y&r- 
üfföntlichnngeu der großen Museen ist seit Jahren der Catalogue 
Generat du Musäe du Cairft*J: die drei neuen Bünde bringen wiedßi lft 
viel Material* — wenn sich nur noch die Xittfte für ihre Ausnützung 
filndca! Bei der p tüchtigen Publikation des Köpfchens de r Königin 
Töje, der Mutter von Auj^nophis JV T sind wir über die interessante 
Frau naher unterrichtet würden, die auf die Umgestaltung des 
Glaubens wie des künsüerisebuu Geschmacks unter der Regterung aa 
ihres Sohnes EinHu.il gehabt zu haben scheint 111 ); das lebendige 
Porträt ist auch dadurch bemerkenswert, daß wir vielleicht seinen 
Verfertiger kennen. Die Sammlung von Herrn ÜflleniEcheff in 
St Petersburg ist ia den Berit* des Russischen Btuntes übergegangen 
und wird in Moskau iuifge*tellt ; T uraje f f T der dort den ilgyptQlogisch- *& 


1) üvo Hül sehet, GmMaiAÄll <kfÜhephren iVsröffane- 
ltchEmgEit dtr Jämil vm Biblia EipwJltJun ln Ägypten I) rast Üeitril{:on von 
L, UarchJirüt nöd Georg ätiinderR LeSpiij; IBIS. I2Ü 9. 170 Abb r 
f- elnUrb. 10 mrbrCirb. Ulalbtor. 4*, 4 5 M 

%} Or, Ltatyr. XV tlfllijp IST, 

Hj Hermann J nnkBt r ütric-bt übor dl* ÜFibniLgeia d*r Kaiiüri. Akidnmtci 
der Wira* in. Wien hu t dem Friedhof in Tarab, Winter JM9 — IMG. (Dtnluthn 
Abnd, Wien* phil.-but LYL r Wien 1912. BO H. 50 Tit 4 e r 

4) «Punk#! hi Aal. Wien. AVj4 r , pblL-hlfl. XYJIL 1512, 

fi| A. J. He=lrUu?h in Pall. 3□ tarnntiannl* da I* Sue. Frmn^ den fruEi!#* 
urcfa&al. 1912 35 8, 12 AhK F™ 1912). 

fli R^ytnbcid Weil!, L«* d.4crets ruj*UJt d* iVm-L^n cmpIre ägypllan. 
Piirli iü|2. 109 5. 12 Tif. 30 Fr. 

T> Jean OipArt, Abjdati La tvnpl'B du $afcl lar, Bripceü#* 1912. 
40 3. 50 Tit 4* 35 AV. 

8) Kfopint in Bult, Ihit, frfing. Culra IX (1911), 1^30 mit t— 3 4 und 
pl. i — XIV. 

D) i) ti. Elliot SS m ith T Th* Rui'il imtmari**. GhIk» 1912. 77 Fr. 

b| Alm Hörer. Sarcophsjjet do lej»qna BuhutLlp k iVpoqne Haft», 1. 

Cüre 1912. 00 jR\ el Uourt Omatbler, €fre«dl* aulhrupoidei das 
de MnnlDD, I. Ühk. C«in» 1912. 00 Fr, 

10) Lddwiir Burrhardt, Der PürtrALküpT d&r Koniprin Tiye. iWlri, 
Vtf^ffvnÜieb dur D«tilich. Or.-G*s. XVEH; Aiiii^raliLitigflii In T«U eBAmkruA Is. 
JMptlg 3911. 31 $. 42 Abb. 5 Ttf. 4» |fi Jf 
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sprachlichen i eil der Pullikation besorgt l ), hat auch Stücke aus 
anderen russischen Sani in lun gen tmd Privotbesit* veröffentlicht *). 
AuktionahateJöge buben uni si'hon manchmal die Bekanntschaft mit 
seltenen Altertümern vertuikdt: ein solcher mit Lichtdrucken miete 
sjeUt ehe bekiinnte ehemalige iri&mmlung Dal tan in Kairo lOgängUeh*), 
Schrift und Sprache. T>us Gebiet wird wie früher vorzugs¬ 
weise von den Deutschen beackert, Hüller*} hat den lebten Kami 
bciner Paläographie der DucLsehrift vergebt und damit ein >Vb- 
schlagulniL'h geschaffen, das sowohl die Lesung an gewöhn lieber 
n Zeichen wie die feste Datierung der Trkunden gestattet; auch di# 
lokalen t, MaM&icd* der Seli reibe Schulen kommen deutlich nun 
Ausdruck, Die sogen, syllabische Schrift (die Wiedergabe eines 
ägyptischen oder ausländische ti Konsonant er durch mehrere Hiero¬ 
glyphe».) bat eine neue Bearbeitung gefunden, die ihren Wert seihst 
is durch reichliche Polemik beeinträchtigt^, Di« lexikalischen Unter 
snebangen stehen meist uti Zusammenhang mit dem groben Wärter- 
huch dar ägyptischen Sprache, das in Berlin im Aufträge der Du nt sehen 
Akademien bearbeitet wird«); was dort über das Zu- und Almehmen 
des Wortschatzes sowie die Veränderungen in der Form und Be- 
*» deutung der Wörter fwtgratallt wird, bringt äbemwehend* und 
weittragende Ergebnisse fUr unsere Auffassung der Schrift und 
hpiviclie •}• Von anderer Seite ist eine Scheidung der Wörter unter 
nominell T die Teils von Schiffen bezeichnen *). Die beste Arbeit 
des Jahres auf grammatischem Gebiet sind Lacmn’s durchdachte 
« Bemerkungen m Erinim's neuer Grammatik; sie zeigen, ddl der 
F ranio tic, der von allen seinen Landsleuten schon immer die miuu- 
liebste philologische Schulung hatte, den deutschen Arbeiten mit 
eben so viel feinem Verständnis wie selhsl findiger Kritik gefolgt ist *\ 
,«™Wi und A'rtÄüuA* Di, offizielle Sprache des onbisrfa- 
» sudwieifaelmn Königtums war im 1. vorchristlichen Jahrtausend dos 
Ägyptische; die Stelen jener Neger filmten sind von lind^e«") „«eh 


Text, Göl ' nl(l, *' r fnU * I * 1,)l p *«"*™t* IMS; 1. Haft ««Ulen™. 

Vi 1 s! 2 | 'J. ä- ' 1 ' 

M. S “ ■«"»2 *?*£/£” * Gl "““' O*. 

4 ö ** r ^ M.^llsr, Hisrafliebo PiJEijgnphis Ifl (Dyij. 22 bii 3, Jehrfa 
tu tljr r >. LfllpvJg 1912. XV, Ti S, II Tjir, 4*. 30 Af m 

,1i A. Enn in in Kitibor. Bari Akad. 5 ;i8.2, 130. 1913, 103. 

v' ‘ ?*“, V 1 ’“"'Waltüchriil in Äp-pt, ,. 
lM i; JordumJiLt. Ge«, \\U (IMC.ia i, UipuvlBlä. 90«. «*. T V 

1911, Jlti" 1 *' ««»tiidienWBrtfaiMlm, il. HL, Jo SitiSier.BurL AlimL 

B} JH.|„ier In R uiJ . te.t Fr.n ? . C*ir* 1Z (1911), ST-8S 
Si Lue (Mi in trat. XSSIV , 206 —li 

the hul™ U u ,ipS ' ÄUntii ‘ V ' l!fUn W“«» Willi * »tateli ef 

xxxm" L^dt 5 S“ m E r// ^ !Bwks 0,1 *** «4 
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hmmsgegebem Dafür werden ihm weniger die Ägyptologen 
dankbar sein T ühar deren Vorarbeiten dnr prodaktiaiiEfrobe Londoner 
Mugenn^direktar kaum kinimBgegangen Ist, als Anthropologen, diu 
bei der Behandlung des modernen Sudans auch seine Geschichte berEtab- 
sichtigeü 1 b Tn der römuclien Zeit haben di« Bewohner des Reiches $ 
von Merud ihre einheimische Sprache mit Hieroglyphen und einer 
demotkeVrfc Kmsive geschrieben p die beid*« in den letzten Jahren 
Vun Gri ffith entziffert sind*); mr Sprache selbst ist allerdings bisher 
aneh sein Scharfsinn noch nicht Vörgedrongrn Manche andere 
WlfififfliMfelt wird uns um das nahezu voUstäniiige Corpus aller 10 
moroitLschen Tnichriften in sorgfältiger Wiedergabe nnd Durch¬ 
arbeitung beneiden, durch das er sich den Weg in seinen Erfolgen 
gebahnt hat *) Tj ). Fleute spricht man südlich vom ersten Katarakt 
das Nu bische. Um den Kunüzi-Dlalekt der Bewohner unmittelbar 
oberhalb des StaudranmeE von Assuan, der durch die Verdrängung is 
der Bevölkerung demnächtt verschwinden wird, zu retten, haben 
Janker nnd Schäfer dort in lei zier Stande noch Lieder und Er¬ 
zählungen uafgenotiimrn erst jeW gewinnt nmn r SUrrafische Re- 
lego für die allen Arhcitsgebränchedie Stutnuiesglicdenmg und 
^ogar die christliche Yergimgonhcit. des Volkes uns seinem eigenen te 
Monde- Im Anschluß au diese An in ahmen, hat So h Sfer einen Nubier 
die vier Evangelien fibesetzen lasten 7 ). Bels handschriftliche Wörter- 
huch eines italienischen Arztes aus dem 17, Jahrhundert^ von welchem 
zunächst die Buchstaben A—C heratisgegeben sind 3 ]!, zeigt- uns. daß 
anph dauiLils schon der Kunfizs-Dialekt bei Assuan gesprochen wurde. n 
Die Aufnahmen, die A l pi k v iet v j vor 2Tt Jahren gemacht Fuir, haben 
In diesem Augenblick einen herleiitenden Wert . wo man sich von 
den verschiedensten Sei len um die Rettung des untergeben den 
Landes bemüht. 


lj U. A. M ic Al L r li iL rO . Tha trlhfi öf neithera aud ^vrilrul ü-irdüfäa 
Cmbäuga Iß 15. 250 S. 13 Tat 8 13 . 

’2j F, LI. GflfJtib. KaniMß- Tin Mafoltic iiiM-rijitlöTai af ShihlGl mnil 
i.Bd T VI dier Uütf HxpMliElim va& Ö. d32 Arub, V). PMUdelfihj» 
191L LSI S. 30 Tif. 42 .17 

3) H. Schaehardt m uzo. XXVI ■ l m l l; 4U< — ; rf . 

4j J, W. Crovfoot The Mind Mflroe. F, LL firiFHiti, 

IcucHpLl^rii Parti (ArcbMötci^ka] tänrv&y uf h^pypi. tfl). Landen 161 ] 44g 

35 Tmf. 25 f. 

5j F. LJ. GriffitL Msrintde liutertptiUD* Firt IT fArvh &nrv, «f E K yiji 2Ö\- 
Londan Iß IS. «0 9. 48 Tif r 4* 25 f. 

fl) H. Junker in An*. Wien. Akute pbiL-iagk 181^, XVIII. -jo ^ 
m hnjli Y*hui Küml^tmldi Termn Hirm Wulik b»j«fn Mw[te. Hirm Mmrku*. 
LuKj G«-il lE^hul. Hlrai: Berlia. Briitrtla luid Foreign BEIil« SacistH 31 141" 

IC, 57. 86. M, 70 M, 

K. V, ZeLkrritc od in Le Mondö Orl-gätd V {X9ll} t 41 *— 76 , JM 7 _S 7 , 

6; H, Alm kvial F Nubl*cbf? fttJiälu im Sudfln IS77 — 7S r Tf»^, t. K. V. 
Z#tl*ritifriL (Atbptun ui%* dl. □ndöCiiiJd ifV. Ltnrntyi UtAt. fond X.i ]0> 

i_#i P iig \n\ m xxxviii. 28i s, 4« so 

Z-e:t»cLrift ilar D. M. Q A fiel, f.Wl'f. '2 ßj 
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D^s reiche neue Sprach kJ äteriul wird den Afrikan Esten will- 
kommen wem, wenn mch Meinhof *), nicht ohn& Widerspruch % das 
Kubische von den hnmitisoben Sprachen abgeltist hat. PieÄgypM- 
logen ihrerseits Irnl^ti auf die Behandlung der Sprachen ^ nnd 
& Kulturen J ) der Völker des Sudans zu achten, wen» sie die tiegen- 
wiirt. zmn Verständnis des Altertums benähen wollen. Wie weite 
Kreise hoi diesen Fragen mit interessiert st ml, sieht man uns dem 
^ ersuch, das Kubisch«, mit dem Basicietdaen znsEkmmcn^töileu®), das 
mnn früLnr &c-hr?n mit dem Rerberisciieu und dem Ägyptischen zu 
10 vergleichen unternommen hat 

Geschichte Bier Lst urfraulicherweifW einmal ein Stillstand 
der Produktion zu verzeichnen. keine größere Darstellung erschien 
im Bertehtej ll h-r t abgesehen von Petrie's für weitere Kreise anregenden 
Essaya"), Man scheint den Besitz der in den letzten Jahren er- 
l& schienenen Werke zu b&oütt&n, uni sich selbst die gewonnenen 
Erkenntnisse nmueigtten ; deshalb ist da^ Cntemohmon , ülkrritliuhi- 
heute bekannte Küniganameu ßhereäehtlich zu vertdehnen ~) Y mit 
Freude *n begrüßen. Für die pharatmische Zeit ist nuEW den 
Forlfet^ungen der früher erwähnten Auiktvi« eu einzelnen histon scheu 
so und genealogischen Fragen kaum etwas von Wichtigkeit zn nennen 
Für die spätere Zeit würdigt man jetzt dJs Bedeutung der immiäkchen 
Papyrus ans ELffphnntihA*]* Einem hübschen sachlichen Kommentar 
zu Herodot ist irlr dus 2 r Puch die Benützung der ügvptölogi&chen 
Literatur m statten gekommen®). Die Flut der Stndten auf Grand 
aa der griechischen P&pyrUfi ans Ägypten vermag der Ägyptologe 
langst nicht mehr ausznnützeu, so viel unch daraus für die voran- 
gegangenen Jahrtuusende zu lernen wäre; ich möchte nur auf die 
reizvolle Wiedergabe von Briefen von der ptokmaischen his zur 
byzantinischen Zeit 10 ) aufmerksam cimuhen. 


1J Carl Kelbhof, Dk Sprache d*r Hsmitffii, Abjq. d. UMnbure, Kulim.- 
llttt. IX}. JUmbiu^ t91S- 250 8. 11 Tat fl* 

£j H. Bahachardt In WZKM. 2S.V1 fteL*).. 407—iS: 11 u at nrin ann 
la AnlLrupiji TU (L&12), 722—SO, 

r 3] D ä * flHe h Wm UBrratnii. Dfa Sudauspfachtm KkespmcJwarglnkljitiide 

SUidk, {Abis, Humlmrg, K^fua.-lmt r TU). llunlranr uni. 222 S. 0 1 * _ 

Tgl, U. Schochardt In WZEÄL XXVI 11—4L 

4) fMcdri-cli \V cUifmiDii, Tb- flbitlak Te^ple, liisir tmign&ifft Ami 
fulklüffl. Philaddphia-Berlla 4®, LX[]J, 3] 2 0 Taf, I Kirfc/si. 12.—. 

Bi ächuefaariit ln Rr.+tiv ij« etudfc» U^qaei VI 15 g. 

d? W, AL FUnders P*trEo H Thu rev^lutjönff of civilkatjim. Loadon 
S u li, N. 

7J Wm Borcti hardtA Max Pioper, Baudbocb der ify^tbeäni Kflal^i- 
n. 1. IkfL Bia KfltdgabameH bk idnichL I". Dra. ' Leipzig 10i2 
54 B, & fl s M. 

Bf Edün rd Mejar, Pdf l^pjTnjFuhd tvra ElapbAiiünu. Leipzig 1&12. 

12H & 2 AI. 

0) W, W. Hsw & J. W n II i A äiEnJna&lAry üji ryklus. Oifürd I■&12, 
4 Vol, 7 4. fl ft 

10) Tl j L11 n I m Stliuljart, Eiia JahrtitriMmd ira SIL Bri-üfe am d-eiD AltörtUW. 
Borlb 1B12. LXIV. 127 S. 7 T>|. 37 Ahb r b n . 4,50 M. 
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Besüfomt/m zum Ausland, Ein boult Jahresbericht 1 ) hat m 
rieh zur Aufgabe gesetzt, dert Forschern in dtn prähistorischen 
coröp&iscbon Kulturen raitfcutejlen, waa für fii© -von den Vorgängen 
in der Ägyptologie von lute resse ist Man bemüht sich (di- 

gemein mehr um die Volkerzosammotihängc: das zeigt sieh io selb- s 
kündigen größeren Büeberis^j, wie in der Art der Borflctröhtigmig 
der ägyptischen Verhältnisse in den enzyklopädischen Werken 1 ). 
Die Formen ent wie klung d«r prlldatctiäoheii Gefäße ist auch für die 
ägyptischen bedfmtungsvoll, die immer in Fühlung mit denen des 
Mittelmeerkreises gestanden haben 1 * 5 ). Eine zu^anjamri fassende Dar- iü 
Stellung des Ei u flösse des Orients auf die An fällige der griechischen 
Kunst 6 7 ) zeigt die Wirkung vieler ägyptischer Motive: eie sind 
allerdings oft «rat. naeh einer Entstellung ihres Stiles durch die 
Phönizier zu den Griechen gekommen. Die viel umstrittene Frage 
nach dar Herkunft der jonischen Säule glaubt eso Ethnolngo") van 15 
seinem Staudt paukt aus mit einem Schlage lösen zn könne«: leider 
steckt in seiner Ableitung von der Palme viel Verkennung der 
eigentlichen arthlolngiacheri und historischen Probleme. PetrieV T i 
Vergleichung der europäischen Alphabet© mit dem ägyptischen ent¬ 
hüll zu viel Hypothese und gelegentliche Phantasie, um eine durch- so 
gehende Anerkennung erwarten zu können. Mit Interesse liest ni*u 
eine Studie ober die ktiriuse Wandlung des Ägyptischen Lebens¬ 
zeichens durch ein volkstümliches Schutisymbül hmdnreb zu dem 
Wappen des Antonius-Ordens und der TTnmrbitlM Giessen*); solche 
A tidertuigen des ursprünglich anders gemeinten Sinnes eittes Typus ts 
können uns schon aus der römischen Kaisern«! nicht überrasche^ 
welche die Sphinxe der Pharaonen aus dem Niltal in den dalmnti- 
titochen Kaiserpnlnst versetzte 0 ) und in der ein germanischer Söldner 
mit seinen Waffen flau Nil bestattet werden tuuli :L ' D ) r Der Hehn 


1) <L Kos der ln Fmhirtnr. Jblia&TIV (ltl2j. 4JB—37. 

2j Ü T Ellliit Smitlt, Um indoit E^ypduüi luiiI Iheir inaueü« itpgti 
l\w eirillB*J.äen uf Eorupp. London and K^w Ytitk 101 L 

9) Job. Rillig Dar Utd^L. 3, And. Leipzig 1012 (tu Band 2L 15 M. 

4:1 Ilnr-fne» in J*lub. f. Altertnmakonde V (Wien 1911), 1—27, 

5) Frederik Pilsen, Ler and die frELhgrfedriicbft Kmut. 

LaipssE* 10J2. 105 B. 8®, U M. 

*H Felix t. L n i ( h n n { Entstehung und llurfcviift der Jan Liehen Einle¬ 
ger Alle Orient XU, 3). Leipzig 1012. 43 S, 41 Ahh. 3“ 0,00 M. 

7) W. M, Fl Inders Pntrle, Tba furmatkm gf tba alphmbeL fBriLlsh 
Gchääl «f ArcheoEogj ln Epypt, ^LndJes SerEea, Yn| r DJ). Lendan 1612, 20 S* 

9 TxL e s . 

0) TYin#cJ? ln Ueaaische Blätter far Vülkikukidn KI (1B12 j, 40 — 08, 

61 ö. J^quitr, Lei fiaiifluni anM- de SpaUiO (Dilmilia), Lj 

£, Höbrxrd ec Jicqttbt Zeltler^ Spuiatn: Le PjJ 4» de Dincldticn 1 Tana- 
1013).— Ggkürxtj J^qeiisr in Bufcltitiuu dl JUThrttlöfU 0 et atlm. tldmala (& 10 r 
174—0. 

Ifli EL*rt in PrihiaL Zäitsclu-* l lßO 0 ) H |& 3 — 70 . 

26 * 
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desselben ist rein enröp&iseb a währen d ein etrus bischer Helm 
ägyptische Ajikliingü zeigt ^ 

Die Alltestaiiienller pÜEgea den Fortgang rler Arbeiten über 
ägyptische Geacliidite^ Literatur und Religion aufmerksam in vvu - 
s folgen; ^‘■ r andererseits Irenen uns p io viel von dun Erkenntnissen 
unserer Wissenschaft dort verwertet zu sehen, und lernen wiederum 
für die richtige Deutung des eigenen Materials, In sewei neuen 
Geschichten der YoriHraeli t is c heu Zeit Palästinas -j hat die Perücke 
^ißhtigung der Naehburfutschung zu einer dankenswerlen Iueiniinder- 
tQ urbeituiiL: der Besultate geführt, Eburtfiu in einer kurzen ties^ftn- 
überstell ung der altte-Stum ent Lichen imd der Ägyptischen Literatur S J. 
Für den Schauplatz dos Exodus dessen Datum man y^jx Merenptnli 
zurück auf pLiimties II. gerückt hat b, ist ein. dcüuoli&öhar Papyrus 
wertvoll, der einige der Orte nennt 0 ). Parallelen ans dem Toten- 
i& buch, meditini Heben Papynu und Tempeljoschnftcn veranschaulich^ 
wie e^ hei der Anilin düng des Gesetzbuches unter Kdnig Josiaa 
sich ereignet haben mag *% Ibis Wichtigste auf dem syrisch ■ 
ägyptischen Gebiet ist die lange erwartete, abschließende Publikation 
der Fände Mac ali fitere in Geier 7 ); hu f Schritt und Tritt ht er auf 
sfl ftgypttscbn Amulette f knustgewerbliche und Qehraui&hsgegeuitändg 
oder sonst deutlich greifbaren EtnkltiÜ vom Niltal her gestoßen. 

Pa die NegurvElfcer ea nie zu einer hdhßren Kultur gebracht 
haben . kümmert man e h \ u ugy j 11 alogisch e u K reisen nick t gern 

uni sie; auf die Dauer lassen sich die Gutmutisafiikeilen in der 
Sprache wie in ihr Kultur Ireilkdi nicht übers&tnm, Dif Aus- 
grahnEigen in Nubien und dem Sudan wja di« Beschäftigung mit 
dem Merijitischeii und dem kubischen rucken die Ägyptologie jetzt 
in neue Beziehungen zur Afrikanistik, tu der Ethnologen und Philo^ 
logen getrennt voneinander ihr Material bei bringen. Der Agypto- 
ao lüge glaubt in Frobsirius 1 Fundeh 9 ) Bekanntes wtederaischen; fiber 
dustwellen stehe man seinen historischen Konsequenzen noch mit 
Skepsis gegenüber, Auch was auf ethnologischer Seite tius ge- 

I) ScbrBdtf kn And, Ber. ui A KimltfL KiUii&fecnml. XXXIII ilit-rJia. 
Juli 10t 2 j, 244 ^ 

2} Uodolf Kittel, Qmehjehtä des VoEfees LtaaE 1. i, Aufl. ■ llimibücher 
.Itr Altiu tWhichS i 1 3 1 51 Gtiih* 10 12. Gtä S. IS M. — R. A, 8. M 4 c a I i a I er , 

A Übt dry üf civltisatiiin U\ Pilullm, Cambridge 1EH2, VII. E30 Ö Ablr. 
1 Karlic 1 f. 

SJ Mai Löhr, EfEiiUliiFimg in du Alts Tbtimafit, Lcdj'x^ ||jil2 125 £ 
10 Ahb. (S. Hl— &2,. S*. L4ä M. 

i ) Llapö Ci in ah II, M-hh-p and ahiiie« Zeit 'T3-5 ttJu^on I&lili, 4D4, 

&) Daret*y [n Spbkm XTV (1B11) X5S^ Dir^iiy in HnLL de'L'[asEjiat 
E^pliea SeriA T, tan« 5 Offard in Fsl^bli» EijbrHtinn Fund XLFT 

i 1 S> 1L!j, 202—5. 

0) Hnr| hf Ar En PXbL fSellackr. LX 'jSO—43, Ztäl —49. 

7} R A. SIowbtI MJtciliitfrr. Ttm rxeiTftliüna nf t3 c* i«r iLcKndna, 
PaiafiitiisKi Explontbn Fund, lölgu 2 Vub 4 lk . 

a J Lflw Frei beniaA t UntE Afrik« -prAclj. JJ^rLia 1912 (öulwsdar; 4 £ldo. 

5<y —SO AL öder 1 Bd, IQ 12—15 M) 
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g-^nT1]eü von Ke Gen mitgebrachten Stücken gefolgert wird *) f möge 
nur mit Kritik benützt werden. 

h Kur wenige Aufsätze liegen Tür weite 

Gebiet vor, und kirnm einer von größerer Bedeutung. Ein Buch 
über den Inhalt der Inschriften und Darstellungen auf den Stelen -) 5 
ist erfreulieh t weil es den Bauchem auch der kleinen Mnscfiis, in 
de neu diese Art der Altertümer immer noch zu allermeist zu finden ist, 
zeigt, w as für ein Leben hinter dem ihnen nicht auf den ersten Bl ick 
Verständlichen steckt; eine tiefgreifende wissenschaftliche Unter¬ 
suchung will ea nicht sein. Ein Graeciil n ]\ bat uns das SchrdbmuteriHl in 
der späteren Z«?it in Ägypten dargi^teüt Ein Anderer 1 * 3 4 S) * * i führt uns 
die ^pep'Uamg genannte Boajuienkluä&e vor, wobei wir in die Larides- 
v^rwalt.nng hiaoltttehtm. Die k-tzte Arbeit von Be v 11 tunt*) sucht 
den figyptischen Ursprung des rüna Gehen Zivilrechtes zu erweisen; 
hoffentJich findet sich jelzt nach R.'s Tode jemand, der ägyptische i& 
Liecht^urkunden mit schärferer Kritik untersucht tan Erfolg und 
Dank würde es gewiß nicht fehlen), w«tln die unübersichtlichen 
Vorarbeiten auch manchem Gute enthalten mögen. Unter dun Ärzten 
nimmt dM historische Inte resst- m; aus ihrer Mitte hat man die 
medizinischen Gottheiten der Ägypten lextkr nur nach (Juellen so 
zweiter Hand* untersucht, und einige medizinische Einzelheiten 
am den Z&utv&raptÜohen für Mutter und Kind T ‘i und andere Krnnk- 
hexten N ) verfolgt. Ein engl Geher Anatom, der üW rfne ungewöhn¬ 
liche Erfnbnmg in der täezierung von Mumien verfugt 8 * * ), hat die 
Entwicklung der MaiaRIu ertrug djirgestellt 5 dasselbe Thema be- *i 
handelt ein Ummose i 4 *i, rter auch Analysen der dabei verwendeten 
Harz* gibt. Ein anregender Vertrug 11 "! streift die ganze wissen* 
sebnftlicku Literatur, wozu dtißui* Mathematik und Medizin natürlich 
auch Zauberei und Hermeneutik gehören; -1 setzt die Versuche 
der Orientalen in einen Ihr st« nicht sehr günstigen Gegen taU zu » 
dem konsequenteren und erfolgreicheren Denken der Griechen. 

1) Hiitimay ar in Z, f. Etbnol. XLllI (19JH, J40ff, 

3-) H r PörtFiäf, DLn %ypÜ^iJien Tiktrhi toten a Is du* pcijrinlen and 

nftU^Lüsöo Ltb-äiüi iltr«r Ztll. Piderbom 1 y 13, ECU S. U Tal’_ S 1 *, 5.40 M 

3) Sehubart in Amü. TW. aua 1 Köjiifl] Kuiuii-riininiL XXllil {Bef Ein, 
Kitt 1911\ I4ff— 7 init Ahb, ?t-Ö. 

4, ScljulLh<yJ3 ijj F*itl y -VVtsaowa Heul ddcvIlL XXV11 -1 ft 1S). 1770—^ 4,1 _ 
h) Eaglenp Ruf 11 Lot! Lfei arigiu** ^gj'pdarnss dm JfoEl cltll remapla, 

Paru 101 'l r ' VIII, iOJ 9. & fl . 10 *>. 

fl) E r Pit bloch in Arth. f. Gtwhi C Modii* lY f I fi 11). &14—?!L 
7) V a u I Hiebtar h pfauich Eil 1 IOI 6 ), 13ä—dS. 

S) E 1 Haler ln Arth, J. Rpwll d H«dU. VI rffliaj. 13—30- 

0) G. ElIJntBraitfc, The* tiLstnry of EnjmmiiicatiüB in Egypt. Pro* andl nm* 

of tbe Ho} r d ElüfllQffthl] itndety pT (HugDw ES310* 

] 0: Lüqik Eeuitar, L>r rEmbnum^fn^iit avuiL et apr^i J^iaa-Christ- 

Püris 1011, 

111 v BUtibg r Ä^ypti^hn WtSaiirJt uz: i grk-üljIiiinJuT WiuBDAChlll Elt 

Xew J«hrh. f. Wä». PElILüI XV (1 & 12 ) p il— 17 * 
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H tk >■ c Ftffc/j ufil ich Cr dtihrtelcrivh^ 


Kimstgauihichtt' und Archäologie* Man per & hat ein*! Dar¬ 

stellung der ägyptischen Kirnst ge-.* hrieben*) -i, nicht vom üstbetiscb^u 
GesiebtäpnnkL wie man es von ihm halte erwarten können* sondern 
mit dam Schwerpunkt anf der Entwicklijng der Typen und der 
& Lökalstile. .Diesem Standpunkt gemllil hat er sieb mit kleinen A b- 
bild sin gen begnügen khuiien ■ daß sie so vielseitig sein konnten und 
auch die Funde der leisten Jahre bernekHiclitigeiL, danken wir seiner 
Tätigkeit als Leiter der Yorwaltnn^ der Altertümer des Ägyptischen 
Staates t wo ihm das Material wie keinem anderen zuströmt 
ittPclrle + s trüber erwQ bitte Behandlung n die sich besonders an das 
Kunst geweiht htjt, Ist in dris Frun&ßb-bckfl Übermut*). Eine sorg- 
IMtig erweiterte Festrede - } fuhrt uns den Anteil der ägyptischen 
Knust üm li uns Hohen aller Zeiten und Volker vor; ein reizvolles 
Thema, diu? sowobt die wichtigsten Kultnrb^iiebimgcn des Altertums 
is wie Absonderlichkalten aus dem Geschmack des Mittelalters und ond- 
lieb manches Kuriosum aus den letzten Genenkticmeft berührt. Unter 
den allgemeinen Werken mnß ich auch di« «weite Auflaga von 
Bl ü m ne r’s bewahrter Technologie * 2 3 4 5 6 ) nennen ; sie zieht überall die 
ägyptischen Darctellubgen heran und iat wegen der vergleichenden 
ia Behänd,!aug des vielseitigen Stoffes T zn dem die Ägyptologie noch 
«in reich es an verarbeitetes Material besitzt, dieser für zukünftige 
Untersuchungen ungemein wert voll. 

Nur wenige der großen Museen erschließen uns ihren Bestand. 
Wir sind dr-rn Kairiner Museum für die Beschreibungen und Photo- 
M& graphien dunkbar, in denen Band nach Band die Gruppen von 
Altertumem vorgelegt werden; Ton dun dlfsjährigen gebüren die 
Toilfittengegenständo iV ) hierher. Wir freuen nns 1 wenn der Leiter 
des Louvre an wertvollste Erwerbung eine Studie ansohlielU T h 

Aber «inen wirklichen Dienst erweist erst das Berliner Museum den 
Ägyptologen, indem <:s nicht nur Säanonlungen d?;P. Robtuutöriiilfli 
sondern auch Durcharbeitungen nach verschied enen GesiohtBpnnkten 
bietet: der erste Bund seiner neuen Seriu, di« GoldBchmi&dearbeiten 
enthaltend F i, ist ein nmstergültigefi Vorbild für archlolügisL-ha 

li G, MiipM.i, Eflypt» (An 1L9LU. gpeeJiH mUla, Hütolr* üttiiii^Is. l! 0 
r*n). l'iiris 101t S2£ s, r^p Abb. 4 Ta£L a* 7.50 Fr. — ÜH&tada ftli; 

2) Galten Müp? fo H GpiebicLtt dvt Kqnje m Ji typten. ÖniUaaft 19-13 
Mit 5B5 Abh. 4 Ti l ä Zf 

3) W, Fliudara Fa tri*, L*t &tu n nul-dHra de Janrieuiif 

trad, J#ia C apart, BrueElei lßf,:. 100 S. HD Ahb, 8°. 7,50 /V. 

4) t. Bisain k ln Mdnct, Ak*d. IUI 2, i u r * Separat r IÜ4 $ AL) 

5) ttggti FElbiniMfr. TEübnül^ie der GdWvrba und Kllimi* bei Griechen 

und itüinBSTi. 1 2. Artft. E,clp*jj;-Bfcrllu I m. dÖ4 ri, L35 Abk S" t4 3/. 

fl) George* Obj&U de taS]*tiP, I purtii-, ebo* 

:Uitil. CiJuir. du Muses da Cilre + Val. 55). Cai™ tüll. SO S, ^7 Tuf. &*', « fc 2 M+ 

7i Geer^tsi IiencditB, iSerlbe q| BabuuEiL in Fundnticme Eng, FEwc, 
Moiinm. i't Meniüir. XTX, 1 (1&I2' 40 S. S Tat 

'"■J ^hlfer p Gcorjr Müller, Willi, Hcbnbift, ÄErptiacha 

GqtdjchmEedeixbEUei]. i MIttdL aus d. ÄjfypL Sacimil, J, Kuiük]. Miijeen an 
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Pablikatlünoii, sowohl in dem Test, in welchem sich au die Bti- 
Bchreibutigen viele DeüküahterstiC bürgen ansebließpift T wie in Ab¬ 
bildungen. Kieme, für weitere Krnisc bestimmte Aufsätze nug dem 
Berliner Museum teilen seit einige n Jahren interessante Neuerwerbungen 
mit; diesmal hören wir von einer goldenen Ordenskette mit Fliegen s 
und der Miistertufel eines Ajisulettfabriknnlen* auf weicher der Be¬ 
steller sieh die gewnu-schten Stöcke amjsuchec sollte 1 * * 4 5 * ). Unter den 
Detnilnntßi-^ncliüngen beschäftigt wieder die unvermeidliche Pottery 
die Archäologen; di^ninl mit vergleich cmlen Seitenblicken auf 
kabylische und uii Lüsche Ton^efhBe-j, Eine ZusamruansteUuiig nller ig 
antiken Rnuchergerfite beHlck^iehligt auch die ägyptischen Schon 
in die Religion Führt eine umfangreiche Dissertation.*) hinüber; sie* 
bdwmdelt einige der typischen Tempel reliefs, in denen dar Pharao 
vor seinem Gotte täuffcr und hat wertvolle Ergebnisse fllr die Terapel- 
dekoration wie für den Kultus gehabt js 

Religion. Die ägyptische Religion muß doch ein interessantes 
Thema sein; denn sie zieht die veracLicdetiiirügsteii Forscher ati 
und hnt für das Berichtsjahr die grüßte Zahl von Arbeiten bervor- 
gebracht. Die Bibliografliien freilich siod noch hier wieder Sui 
Rückstand oder ganz Unzulänglich , *}. Eine neue ^nsaromenfassünde 
Biinstallnng von EreaßUd^ hat ihren selbständigen Wert neben 
den vorhandenen T besonders Hlr Oriflutaiistwi und Theologen; sie 
fußt besonders auf dtm Pyranndentesten, die darob dieses Buch 
Überhaupt zum erstennml der (.llTentlichkcit in größerem Umfange 
erschlügen werden. Dü- Schilderung erb Eilt eigenartige Weudttogen »s 
nnd wird dauernd Spannend durch die geschickte Formulierung der 
r^digionsgeschfahlüoheo Probleme und die stete Fühlung mit dem 
Allen Testament Weniger Neues in Material und SÜnndpankt 
enthalt eine zweibändige Durchforschung- des Osiris mit Anknüpfung 
von. Exkursen, die aich nur irgendwie in Beziehung zum Thema *e 
st^zt-n bissen; ganze Kapital sind ans aus anderen Werken desselben 
Verfassers wohlbekannt 7 ). Ein- Sammlung der mythologischen 
Töte gibt die Inschriften mit Übamtaung, beides allerdings in 

Berlin Ej. Berlin I91ö_ 2*3 & nt Abb, 2 Farba^ unr! 3S Lichtdruektif 

4*. 71 Af m 

1) Möller hi Amll. Bff. hui d. Königl Eungtsauiml, 31VXIV (Hftrllu 
Nüv_ Up l-i. 22— 23. 

SJ K uv 111* in T/Afitihfrpalogia XXHl (1912}. Slä—20. 

9) timrl Witgini, Thrmmtüri* La {furnier Jakrb, 122. rüepj M7 S. 

15 Abb, 8 Tif, 

4) Ileroi uTin K aeä, Dpr OpfalUia dea Itfyptiwb™ Käm^ Ltiiprisj 

tn^L 291 S fc 7 TrI. ß*. 10 M r 

5) llev. d* Ihhx. ec iE* llttfnt, reli^. Ul (1912), 2bB. 

ö) Jftmig» Uenfy Brei* lad, Duvelujjuiptit nF raUp^n and ibugght \u 
«irinit %7|i (LetltLrea dcUvcrad an rbt» Müfbg FatuuUUan it Unhun Xb*o- 
loideAl Safllntry). Nww Tark liU2. 379 3, N* 1» M. 

7) E, A. WaElii Hu4g* t OilrU Änd Üm mpdun nnvncttan \ Lendüin 
1EÜ1). 5 V«l *04, 4*0 S IU. a tt . 


Wütmtchaftlieher Jahrethcrieht. 


m 


einer nur vorläufig befriedigen den Form ^ Eine kleine Auswahl 
religiöser Teilte ist in zuverlässigen Übersetzungen einem relijiioDS- 
geschichtlichen Lesebuch *) ein verleibt Unter den kleineren Auf- 
sSLt * tö bebe ich hervor eine nnsgezeiebnete Studie über die ethischen 
6 und moralischen Begriffe der Ägypter, mit wertvollen Belegen aus 
ibrtr Literatur®); ferner erwähne ich eint- Schildenmif der Taue- 
«f »hierein 15 ^ 

Unsere Kenntnis von den ägyptischen Göttern bat einen 
interessanten Beitrag durch zwei Arbeiten erhalten, die sieh ttm 
ifl d^ Inschriften dar ptolcmaisch-römischen Tempel, besonders d*r 
unbischeu, drehen. Junker*) fand in ihnen Spuren einer Suge von 
OJnw Löw * n - dle Da eb Ägypten kommt und dort als Huthor-Tafnut 
verehrt wird. Seihe") löste die angeblich einheitliche Sag» ia fünf 
verschiedene Bestandteile von selb ständiger örtlicher und zeitlicher 
u Herkunft auf, die ursprünglich nichts mitainander m tun haben. 
Muh kann auf die weitere Behandlung der Frage gespannt sein? 
ihrB Lösung ist nicht nur um des Stoff«* willen, sondern vor allen» 
uns methodischen Gründen interessant, da die mögliche Einheit oder 
Mannigfaltigkeit der Götterpersönlichkafch und Methan schon viel 
** hrErab *» Ägyptologie anfgewirljelt. hat Wied emann’ä Dar- 
stellung des Ticrknlts •) sahBnBt sich in den prinzipiellen Ent- 
Scheidungen seinen früheren Arbeiten über denselben Gegenstand 
an. Ein niemals gewürdigter Bericht von Strabo Uber einen heiligen 
taäken auf der Insel PLilä stellt sich jetzt als richtig heraus, nachdem 
“ m ™ Al ' n «^übersehbaren Inschriften des dortigen EiWutempids naher 
gekommen Lst »>. Auf den Boden der römischen Tsismysf'rien werden 
wir durah eine Anzahl von Usohebtis sowie Figuren von Isi? 
Hurpokratcs u. n. geführt, die in Süd Iran kmcli gefunden sind*)’ 
i ölter ■*) Arbeiten and soweit st, die ägyptische Beligioa betroffen 
;:0 übtffl J ede selbständige Kenntnis der Quellen geschrieben, und seine 


fh.n« F t A l m“**' Ol th« BDd, i-DmZ. ,m Kesyj.t u,d 

ChBldjüan, \ öL a 9 ; F^jjfüjii Ultrita res \ n( 1.. F>Pndöo | h ! '2. L X X K ä V 2-1 - ^ 

ti r«l* ln EilTprii LthmiM.! 

nuSigiani^^Mabllich^ LtiaeUuth i i yJ LJ;«. 40—72. 

3} A]*u ii. Cr jl rtlf n «r, Eihtei und umraJity (n üuttagi Eccyrlapnipdlh 
of r*U.gi<m ul d «tble» (J9I2) F 475—85. * f ^ 

f) Wrftiilftikl In Artll. f + %Y\ aOtAj, m— 100. 

i kh 5 J ! Z T tT pp J u n k ä r A nwa£ Hltbar-Tcifniit au* Nii l ün+ 1 Anb. 

AbCLimlJ. Afcad. B«13 n 10311. 89 8 r 'j Abt, 

dj Kurt S*tht, Zur pdii£jrpEl*rb™ S n cv töcel IKunnHuiiet, du Lu der 

™' 5 "" «'»Iditi msd Alt^tucttkiindE V, 81. 

Wrt IfllS- VIII, 40 a 6*. B Äf, 1 

n , TiErkult Äir ult** Ämt«r, EDer alt* 

Orient AH, J). L«lpn$BS 5 L yw 0 60 M * 

B, Junker iid WZKlf, SXVL ^_^ L . ffi[( Tllf |_ m 

9 > E. SJuimet in Kev* fV. 20 i ] y . r _ 210 » 

TB ' t V* M ™ “* di6 tn?Jrt3«=l. a Hjthalo^. urbEt eiurm 

r TT- Lelde " 1412 S - a °' 1.SÖ -1/. — Dr^ 5 ]b*. P«I^ 

und Aloje^Lhüla und Hur LrbJId htldmu l&ia. 21 S, 8* | ^ 





403 


üetltode ist die der mittelalterlichen Keligionsforsd.‘ier t di« jede 
Person tittd Beziehung zu einer mythologischen Spielerei oder einer 
philosophischen Abstraktion uni deuten wollen; ob in dem ult* 
te^toroentliehen j eil besser steht, iuu^en andere entscheidet.. 

Den Totenglaube q gebt eine weitere Untersuchung des .Ku* i 
toü Oöttern und Menschen an; Steindorff hatte ihn als Genius er¬ 
weisen wollen, aber llnspfro 1 ) bleibt bei suiaerTheorie vom Doppel¬ 
gänger, Auch den UscWbtis. deren Studium so alt ist wie die 
Ägyptologie, kenn mau immer noeb neue Seiten nkgewinnen *). 
Einige Vorträge zum Totenfancb bringen nicht fiel Neuest Lacan*j 10 
setzt seine grundlegende \ eröffsntliijliung der Surgteite des Mittleren 
fieicbeK fort; leider gibt auch der fortlaufende Abdruck der bis 
1009 erschienenen Sargtexte*) nur diese ohne jede Bearbeitung als 
die Abteilung in Sätze. Das 17. Kapitel des Tote«,buchs, sein 
Hnuptstäak schon in den Augen der Ägyptischen Theologen, wird is 
hoffentlich Grapow vor legen, dessen lange rorWeitcte Dissertation«) 
zunächst eine Übersetzung und die Re*n)tate einiger Exkurse gibt. 
Znf&Uig werden gleichzeitig drei Totenbneh Papyrus veröffentlicht, 
die in dem ^ensteuk der KünigEinnnuen zutage gekommen sind; 
zwei von Kaville 1 ), einer vou Bndge 8 ), sämtlich mit prächtigen ic 
Tafeln. 

Ijteminr. X'etie Texte sind nur tor Spiegelberg w ) veififfent- 
licht es sind *.Te&chiehten tod Znuberena und andere lilemiisclie 
Text* in demotifiisiipr Schrift, An wicllhgeai Beiträgen zu 
bekannten LitömtnrdenktDälem wüßte ich nnr die Farteeteüng des ss 
Sinnhe-Kommcntar? fcti nennen 10 ) ; hüwIü oijjp lieiLe von Beraerkimxsni 
mr Ubersetziing des Beredten Bauern 11 !, 


Ii Le M«mnDn V] (103 2), 123—id r 

2) WLedani Urin tu BphEux XY1 (1&12). 64. 

U. Al, Tinrd, The büuk of tbu With ah Introductiün hv Ed. 

NaviJ]*! LüdaIch. Soe, rorPnnnDtin^ ClirUtiinKnairlrdgi. I70S, 4öAbb. g* 
+) LtcKG Iu Ikc. trfti-. XXX EV (IfflS). 176—82. 

3j Plertff Liejm* Texte* rd^iiui tl-pj-iitioud ( i, tmrtle Pjtjis 1-B1G 
IST S. 4^. 10 /h 

6) Herrn Mm Giipa*. D** U_ Kapitel der. iipjplIia-JiHiJ TatenhuriLn und 
artEtj-B mälgi^tii^escLichtlifiliä B^bLuag, Disa. Jlerliti 1012., &l S T 

7) Edu(i*rd Ni¥ltle 1 PApyru» fmnin&m <1* ) A XXI. Dynastie, hm 
pnpj»riu blirüglypilque de Kam» «t U pnpjru» blcrAtiquo du NesEfchüniHm m 

dn l'filre. P*ri* l&L J 38 fl, W T*f. 4 1 -'. 25 / V + 

Ö) E, A, W*111* Budjjfc, n»e Gn-rnficHS Papyrai in the Rritiab SIujuuüi. 
The htnerary pApyttij ef FrEncc» NossüiiebE**tim, d&aflhtar af pAÜaäliilipni II 
nid ^esiikhü iji>li, ttnd priuntresa er Amut-Re, nt Then&s r rtwvi L. L\ 070 , London 
1012. XXX. flfl S. HO Tnf. 4". SO AL 

ft) Wilhelm Spi«fl#lberK, DflncdKbn Text« Aiii Kragen, TSimntMe-liizr 
V) h LttipiE^ 1 1012. T^äI (in IV), bl S B Tn-Feln (jbl.) 9 Taf. 

10 ) UlfdLbir b lteL tnr. XKXIV &I— 77 . 

11^ L tu in Rtp. XXX]V 1 1012), 218—31, 


404 Wwß&uithaftliah&r Jahrttötinaht* 

Satiw*ie#chicjite. Iter iinerm Eidliche ächveiDfurth 1 } hm bei 
Assuan den alten Zeklisism^n uni Felsen Tiacbiic-epilrf.; mi @nt- 
-tjüui'j11 1 11 meist dem Alten und Mittleren Heien und enthalten 
20 Tierarten, unter denen ich die Giraffe und iIns Kamel linr^urhebe. 
NirriUe entstflüfld sich dafür, daß sowohl &nä wie H J eine Akiiztenarfc 
Uezeiühnon. die b&ids aus Syrien bezogen werden-). Bei Betrieb 
Graljun^Htj waren in oinem Friedhof der FrEkhzeit Hiktskuttengtieder, 
nud Liisen gefunden worden“}; ist die Bestimmung richtig, so liegt 
hier das älteste Vorkommen dos Minerals vor. 


I? Seil ^einf u r t ln in f. Eitirml, XLIY (j friflj, 

■2\ NevEllv in FriJceacL ä P K Ä. XXXIV fLül^j, tBO—&0. 

TN Wnlfi hi "Hliiri X! (ISII) Na. lüO; Itai-aalbir ln ]Ch v . Arcbäol» 

*- räris 1B llfflüjt, 25A-3; Bilrefah^rdf En t’HUtii&Fr. 2, (1012), A47—4?. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Eedaktion 
zur Besprechung eiligegange nen Druckschriften. 

! Mit i ht bmiü m riiratnn H*fla 1114; e Werke 1 ;* DS* iMttk&ra 

hohü\*. sich die BoHprachimg dur dnjt-.^ai S-clirifien vor; litllqkMadbii^a 

können nicht erfblgau} im AligiiiDidQen mdlan — Tgb dSu-+« fteitichr. Bd, Ü+ 
S. LII, Z 4d'.— imr 'Hrm Meienslühen vnn ÜüciiEra v-.v. nuf^nümtuiuq Trcrtim 
*vnn cbs Emmplar das bfeir. lEnchcH Btt. nurli im rLie III b 1 io t h «■ fc der Qu. 
ftettacWk eiEujöUürtrt *lrrf. AnhFbäftL^n dfft Urarem Fagbgenoafleii, -U* uieiö 

. -ji=f aEi-.ii'" lviditlptrrt w«rk elagfhcnd buiprHi»nk *U Wtllletl, il rr)tl3 mit 
Dnjih mn gcnannnen' jedoch soll rat einem mul dtfmufticu U 0 rtn Fucb^^HMD 
trn Fl ü c b a Iel J r Jewflillg itPiü ^ur fUtif IVr-rke nir S^seaaloa ln qnaarar 
Zritflclirlrt xUgctvKU w4tl DL- mit * b™fcifcMten W^kn sind bmltl vergabau, 

nlc<n Oslüns, - <M»l da* iJ>inüj_ M.matifdirlft für A*4*teJiktind#. Mit 
Hildi-m. Harnn^aber: Ur. pbll. UenniiiLkt v*m Smden, Votkp das ühpaj: 
Milnrhrn I ünearuritr, fiti». L Jakr^i. tlMfl], Haft 1. Efi fc Heft M. L— ; 
der JükrgnTiE >1 15.—- 

/:>FjjrF Bfikten, Pi« .ÜnfilDtkdaaM* Dmiehn und ihres mjtlilatb-, R H rieiipun*r 
i uii Frjjjt Ii'ikJt*>n, i— Myib-iIvviL-kfc'Sih jEihEiutliuh. n . h «Tauig eg a Iran von dar 
CgmUjcbift lur Vt^lmri,. nrjn afyl Wfur^cliu n ^ V, 2 I^ipai^. JL C I|| c - 

rlchi'icha Untfaljjuidlnüg, 1.W1S. IV + IT« P. M. -4.M* 

JrfAtor iSfatifaflJ. - Jaiui Christ und ^äii fitem. Kinn eh tnhnl ogtieha Untrr- 
bDchuji^ von Arthur Stl Eifczal, m% 1(1 TaJülü und HTinnr üt-ohf c hLfLib*L|p. 
Ilxrabiiiit. Varl,iu d(?r AMTonömlicLpH H^rraapaüclBU£, 1013, VEI] --24i. S, 
M. (J.—. 

Orrf ßrockrlnmTUi, - GnindriÜ dt=r vargf pinkenden fä nimTuatik *kr semlti-udi rcss 
Sprache.. Vnii Carl Brockel miLiui. Jl. jj&nd- Syiitm. IWlin, liontL-r \- 
fteichjird, XX + 7Ü0 S, H. Öd.— i gab. ST. o7,fiii, 

Harri/ TorMyner, • Ailbibytetitahii TampaS Ln angeis, UmAcbriebeh und 
lii-kläri rtin lliuri TöKiyuar, f— rim^katbrl^en dar Kai*. Akadamia der 
Wj i i’i-ri'"iih. in Wian. FbilompFi-bliTnT, Ktns e. fE^nd LV m nj Wien, tMEÖ. 
Ju Ki i mnüLMittu bai Alfrad lldlder. 134 S. iL' 5 . 

“^f. Aöi^^r |#_ J. Ungutul, - Ai^jrtfltba iieob Unrkundf n v.m d. KobJi-r n L 
A. Cngisail Ltiuid 1 : Kraio AWihuiL:: UEHieiirifl und flihrtotaunir ZM^-ir.. 
Abteilung! Bit. L^lpwg h ktiu^rd Pfd£Tur :Ü|3, Je ad S J*? 

M. ä. 4 fl. 


I) Äöwia im üJ] i £''nafJnfn uiW tiSrht leibsüLoiij^ arschifthCinDü Schrift nn, 
nbü mlli-r lilullan Äbtfrurko vun AnfiitK^b, V<nrtgigBn r Aiiiwljwm. Artikeln in Sajuin«!- 
Tv^rkazi .*u: IHc^h ^ebr-t. nL-. qbgemigiiPt m f’lner Mm-j| ire^lLLi!:;jg in ZI>?ifG 

Olrafet En dan Haiti aiia^fur GmllifliiiAHblblkitbBk Über. Tr^rdon ilnnu abar in 
4au YerzelcbiiuatEL «Ji-r BibUrithtkielngÄiiga in diar-T MticEir. mit nnfgafiiti rt, 
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E, G. Atauf.tr, — Pqlitiub- ltallgidu Teita kur dpr Sar^ü-hl JniitrU bcrmiä- 
^^öLjüa T<m Ensit Georg Klauber, Slit fl Abbild, im Ttite u. 0Ö Tnfaln, 
LeE|nig K E du. und Pfeffer, JÜ19 r LXV1 4- 17» 8. 4 Ö . M. 45 — 

vl/frjtfa tk fr* Jfcyf, _ l^vnmFn4j prts*rguiiEL lö m per La C^bue! AJJöUö dt- ]■& 
Fujr c. FftMTcrnle 1L Premirre Parlla. »0 pIwicbEa, da LYl h LiXXY 
ilip 145 h DP Eft5) t P*r5^ Erüflsfc Lmm, ISIS. 4 Dnttkirilan u die 
30 Tpfaln. 

Franz Xiti-tr Jfinp£er* - fr ein künde und SirmriiEDSt in Hubel. AisyrMugERihe, 
MtronümiKha und AKirftltojibolofciscbe IJitlnfvDeftimfeü mn Prun i» -f 
KupUr S. J. ErejuiEangen xum J. und II r Utlrt: I. Zu# älteren bihyln- 
uUehin Topögrmpbie dea 3 tri-n h tm mili (Neue Entinmim|ef; ImtjlanlKhflr 
öeathtmnineBl. Münder in WatftfaJin, Afctuuubrfakfe VnrlBjraLiifibbflcidlonjr. 
Isis, ao s. 4 * m. a.so. 

* //«nrnafr TL« Ornh ln Mabyfrmiim und As^tJed 

Llbimura by Kat. femul Alfred B. MrfLrr. Fh, D* WUb Jin Appendäi 
ön [1 ' v Gwldea* E#h -G ti RtiCLii by Pmf. L)r. FrLa BwnanL Pari*, P*qi tSeulhner 
191SL VU 4- IW 6. Fra, fi.—. 

Miclta Jtotf bin Gorion. - Din Sa R ec dar Jaden. Gea&mjnelf and Wbeh«l 
vajn Midi n Jtmrf bin €3111100. -- Von der Urteil. JöiSUctae SbiL^rri und Uytbau. 
1913. LiterujarLa A nihil t (Htitui & Lwmlng), Frankfurt n, 11, XVl — 
»73 3. Geb. M. 3.— f tHIbtafer J]_ 7.S0; Leder M + 10.—. 

jE. Z)rrt®r. - Ko-t» -hl tb* llebrev Text »ml Om Tapügnplp m' Lbe [faafcj 
nf Sun cid Witb mn Introd uetfuti «u llcbrev Piburafrnpbv end tbe Andml 
> ersiüJii pnd Fi ni l mlltp lnacriptiüii* *nd Map*, fty iha Rby. 8, H. DtiTer. 
fi*<irnd Edltk-n p reriaad and eniiirged. OxJurd. At thn OU^kubm Pr^ia' 
1B13, XX + XCVL + 300 f5. f>cb. 12 51011. 

^ I?^ü 1 u. - Zur (Wbkht* des JüdSMidien Sbuitaw^ens ■ BelJ^j3kn Stnlmimgai. 
ui .lndüA w^liirml und mwh dar Zeh 0n lubyInTibchth Eiiia. Von Dr r 
3- Oribhuu. LeipsiR u. Wleiip ll_ BrvheeLatain. fiä 8 , 

II Ifaclirr. - Din A|Adi dar BabyEatÜBchan Amorl^r. Ein Bpitnjc iur 

Cfescbkbln der Ag*iia und rur EJiiJelcung in den Babvlüiibiebeii Imhoud. 
\nn Dr, lAiLbalin Berber. Zweite, deteb Uarldtt^mRah n. Rrür nuurnu 
Aötluna, Pranifurl ■, M*. J. Kwifmitm. IÖI 3 . TUT 4 . 151 3 . 
W. 6.— (T|l den ftiigendeiii Tälipl.j 

II I^Äfrn ErRlinzLipi^n mr p A fl xi!fc der UabyhntlMfam Amot^r“ vun 

L r . IJ|,ra nUTWillÄHitHm ^«mbdrnrke dur erstau Aua- 

(10-Öi bei^fRubeci. Ftmnkfurt n. M,. J. Kiuftnühn. IBt3 U S 

Ssi tsr nichl *" d ” TüTt<jr ^ rj ^ cic " üutb 


^ /4PI - - “■ K^pb^itlmrr Papyri und Di« Bücher Esra—h>|*emjn. Ult 
«□fu, Snpplamant au maiuer Erklirunr der htfer^nb*!!E^BnnWCffli. Ven 
G - Jui n. Leiden l&ia. K, J; HrflL 107 8. M 3— 


-^4rfjfr j i j&Atfr. ^ Cprpu leriptnrum CEiriatJÄUoruin orEflntalinin runutibue 1 -B 

Sjri. r aitua, Snriee Stunde. 
T ??“ BÄr iiöclT - LEber S^^arum. Pan poaterior: 

ms! 3 a J s \ 8 C M.%cTr ü,: C Püu ” !sl ^ : IJ ^ : 

I. B. Jfalb oL - Corp« «dptonun ChrM^wn, orjiottlhi« «mnaffl,« L-Il 
I. U~.J1. IL Hükrip,^ SyH. T.itu., Ü S H« Qurb. 
J H «HiöWtitiril in Lup.ra, P.n prlur. KdMit 

mT 1 ^ “ P ““ 4dÄ “ ,; L( ^ e; OBQ Ifar»«^ 


S erzeichtii* d&r Äftf cfcx Anp^nfl^Au!», jQrr^cn* 4Q7 

’Martfxind UunJop Gifotan. - a™ Sandllcm Xe T X T Um Ccuammkri** a f 
E*h^dad öf Mwr*“, Öiabap t,f Hadnfha (<l 8$0 ä, ü.}, Editw! and 
by Maif-arat Bimtop Gibbon. W||fa an Ir trad iirifan Jnm,* R eD d«] Barns 
AüL ETr Aetü af tb 0 ^p-uiüt* and sbrM Cjtf&gik KpihÜim in Syrtür and 
EnK]l!i!i r Cambridge, At ihe Lniventty f r *?r. 1013. XVI +4] Q(J S, 
T ShiH, 0 d, 

#1 C ÄKt®, .. EiipWiia and Lh* Gütb. With tlln ncts of Haartyrdüro af 
Ela * ctmfeaäiL.^ tdaua. Edlt^ und eiiEßlnüd by t% V m Büetrit Wttll.in. 
a±id Kw^ate, Lnj«4gn and Üif&rd, 1Ö13. XH1 + 1&7 + Ja S, Ofib 2ISL1I3. 

-.1 G . ZJ/fcr Auf /^irtirrf Edward*. - A d^riptive L^t fl f Lhe Atmbie 
IfaauKripts ntqbirpd by tha Trustes nf tha BHliib ilHitnin sinEB löb4 r 
l^tüfdErd by A T G. Etli* and Edi^rd Eduard*. London i Eriü„b Museum' 
1012- TU H- ] 10 g, 

lihnrott Gu&L - Tha Uü**rtiwrB and Jud^s nt' £gypt ar Kiiib e>J 'hcmh 1 
<o1 wu\&K) wn, kirtb öl 'iiiditi nf EL KjndJ_ Togulber tfIÜj an Appendix 
darEvpd müitJy frum Eaf* *1 ljr by Tbn Hajar. EdiM hy Hhuvun Ga^t. 
^'El J. W, QlJjb Äl r:,rnori iJ n üeriei, Vnj. XIX.J L«yd*n.i vorm, TL J. Brill; 
Lundent Lnuae & Cg. 1&1S* 72 4- Vt £.■; ti Tafeln r 

IX S. Margatümth. - Thfl Klub iJ-uulL af »Abd al-Karim IVm W,l.iniiJiid 
■MBwn'iur. RuprüducM in FfctMmik' frein Oii Manuskript Li dm British 
iiüM-um ADD U3, 355. W|t|i an Intrtrtl uctlan by D, A, Mnr^dbutb. 
r'E, J. W Oihb Mamorial" Sftrlei, Yal. XX.j i^nyiLgli: Tarm. E. J. Brills 
Lundcna; Luulc A Cn. 1&!2_ Ö04 Ä, 

Ä^oM. - Serfcfas Ihn nl-Mqqafii'j Alftwidrinifcb* FurijimdiangwEhidata 
^cin S. Slan .i- bäs I , «1-7(37. Nach d?./ Uttotnb« ffH*LhHabens q 

ll«3jbur C ür Hundsclinft Ini af»3«ucl-4fr. Urteit bfiraDJt^brn von EbrUlian 
FrlfldriEb Bajlmlit l'= V »rüftuu Üktima^bii »tia d er iJambn.^nr SiidtbibllütEitk, 
Band £ P Oüdnicki jiüi j Kuatfin der AvrirbufT-Ätiflnnj? in Hamburg,. ll*m- 
burg F Lueai OrüTn, 1312. IX — !^jnH S -|- V Taft-Lc, 

J/. Die Uhu;»LL r-brfii des Avurru^n hah;I. iciDar ^clHit s Dte WLd»*r- 

le-i£iLELg ihrs ÜuxLL An« mhudian llrE^Jriuta ü bepa_ u. arliutvrt van 

äL mitten. Bonn IfllS. A, Mareüf u. E. Wtebet^ Verlag XVI - MB 
M. 12,—. 

H.imin lbu UbH titul Eeir.e Sirlial.^ Spraeh- und 
liUrnTgc^hiclUliiLbi UtitiMniLebiop«] in ilan araLilacbaii RLppekraitJ- und 
r^liTi^LbeneUmjaan. Ycra Dr. phil. üoctlidr Hw W MtM*r t PnTaldezantan 
a, d. UnlTenilüt LespÄl^. T.Hidan, Term. E P J. BrüL l^iü LV 4- ftl 

+ If S. 

*LopbAt«E-Arflb - Lofibat e3-Arab. Rovuc lltieralr^, »dentidqaa et hUtoriqile 
puaif&jLiit mne fata le ineta. fknia, U dSr^Fdffn da Lannea de M**v- 

pntimiü. RiMiaytdar cn cbef[ 3t- P. AtiiLfllAsc-Moji*, Cwrac. Abnaai u^fit 
penir lLajj «J dlJ e?t ikm nimyat; IV &, SO , Li** piyj ii& lan^d uuba 0 ff^ )bb 
^E rnn^ery 12 fr, (Ri limi jetiC nllailefta veb L dea t, Bjmdri an bU xum 
[Atiü 1013j dt 1 » U,. Budea i'in^^ib fr'ft und cuni AnteLg^n Tergebaip 
WHjrditn.) 

Mir 1 jI■ m.u (M(pi IIcjbjih), liiag, töel H'_ ßarth^ld. Tunii L Xu 4 iVVl 
üben S, IKö.) 

IIir MiniN, - IIpajozeiiL^ kt? «ypirojj Bcjaia^ ::a 

1&12 roji: KaüHhi» Aiilihi.^ ttpt^tinFfHÄii, aue^iffuidunAro ry ta: iifhuaajv xeu- 
nLnifflu üepeaojLii co a-fo a|mfH’«Hro fLiuanu n npejininoiiie K. .10 1 

Kpi'jRiijcBftTO. 1012. C.-IleTepl3jpn. h, O. Kaptnrmyat, ivill - 
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Ätfszd Mit(tnmttuid, - The Ti’rikhü-Jfttnin-jpiiLil uf J Aii’n 'd-djn W\k MaJlk-i- 
Jnw^ri («DmjHHBd Sn A, B. 6 Sä = A* 1>. ISSCD). ] a wt I + «mIaMiijc ihe 
H^E.^ of CIiujiu KU*n und hi, Sa«™™ EdllmWhh an Intnriiictioxi, 

■**" md * lmürai fru-i« ald H», by HifeA Mnhiimmud lim Abdn 

t4UtljAb-i-Q4^inf T :"E- J. W. Gibt McmaiiiT Sprits, VoT r XVf , I ] 

T j eydsn: vorm, E. J. Rritlj kodanr Uui; 4 lifi 

+ tlf Ü« 

C?«OTffr C. £>. Haas, - Th» l»ii«ä r « , m Trc«tlw aa JIluilu Urunitiiruy, W 
IHmniimj»*». Xaw (Int ttumliled Crom litt. g»nsfcrit r »Uh the T*ii and 
an iDtraductiaia *ad Kol« bj Georg« C. O, Ilw. (= Columbti Univ.mliv. 
rr 1 ?“!"’ EdiUKt by A. V, Willi»«« Jacks«, L, T 0 | 7.) New 

York, Columbia Unlvenity Pf«.», |«J. ILT - 10 « Ü. Geb, (bei Oif,,rü 
Univ«fiUy Pu*», Aijsdji (Jorac, Locdun R C.J d Shlll, 9 d. 

Matiitfif - I,™ Tiis-t-eirnj rieit» du rnauvaU K 4nin. Tcadniti da 

J Hjodi pan WatljiJpJa Ilnrump«. PmI», 1‘anl tWÜaiwr, 1012 238 8 , Fr«». 0 —. 
■»Sboicnlk Tnaterialo» «lj‘u üpiaanlj* mA» tnoatvj t pl'emBh K«v- 
“ gWP"“*; “»WpilMM* 4« OOnCaujfl MtdtKMTefl 0 IMeiCaV 
lviiBKMU, VapMJBmj Ba» 8 aiU'sarr» 1'qeflHjirnOMrna Buir. 42 

Tii.JijSfk J8J2 TaarirpafU: Kuhq. Hauim. Eco TTubüpnT. H.-.ib'i 

“ » K - IvOMtrJMSEurt». XX + 84 + 39 + 18« + 34 4 x 

Al + 204 S. J 

Buirot E KcntttAjim. - Qu«J*» b. Sl.(* r |,„ „„ niclia™,]™ litvmu* 

l'tgiqn» d»t la Lango* Tunpie. Par Uadr« Efendi Kna^djUu. Ilireeteot 

£ n ’* d * ** (krängen a« Ministen- da Franc« 

üe J hmplr* OEtönun, tdh* ptr *nn navm tliLf, M. %L A S Lern*!™ 

15,2 ir 4 . 3 « t 42 S cah. 21 Sh,,,. (Kein VeH^ a^^n: «,™ 

uns BEI Töti Luiac 4 Co«») ” r s * 

D. - dar FulMd«. Xiedrrgcchriabon vor, AtuLdtaJ, 

AdW», tranakrlhrert, tbncxm and mit einem Nacht«*: Knihlon-en Im 
Dui bht »<m »akuto. Von D, Waetenuun. (= 7,fhrbilel,cr de» Semiaan 

B ““‘ *“•' »*-» 

Ab^cblouen mm 1 Ö. Mai ma_ 


Soeben erschien ; 

Die Hermeneutik des Aristoteles in der arabischen 
Übersetzung des Ishak Jbn Ho na in. Heraos^egeben und 
mit einem Glossar der pliilosopbiscbeb Termini versehen von 
Itxhr Pollal-, (Abhandlungen für die Knude des Morgen¬ 
landes, heransgegeben von der Deutschen Mörgenlftndiscben 
Gesellschaft unter der verantwortlichen Redaktion des Prof 
Dr. K Stumme. XUl. Bm± No. L) 64 S. Leipzig, in 
Ki.iQinns.sion bei F. A. RrockLaus. 1013. ^reis für Nichtanit- 
gheder der L*. M. G. M. 5.20 j für Mitglieder, die sich direkt an 
ie nc andlimg h. A. Brockhans, Leipzig, wenden: Af. 3.00.) 
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Die Verknüpfung der DTghauikäyaKattas untereinander. 

Von 

ft. Uitü Franlie. 


E i n 1 e 11 a n g T 

Vor etwa £eeh?ehi] Jahren bemerkte ich zum ersten Male 
Ziwmmmhtng* iwfedten Nflchlmrütfit-ken ernea kmnoTÜacben Werkes 
nfimhßb zwischen Githäs hwmcbbürter Jütakttn des zweiten Jätaka- 
™“ Meia ^^weia darauf in BB„ XXII. 291—6 hat. aber nliM 
am ifliBEst+i Beachtung g^ndem Eine kur? darauf (1097) atisire- j 
S™ üfltMOTdnmg Hier die Gäthä-Zusammenlange dos I. JstaL- 
Baod.es Wie ich qnveriitfcftllicbt aurik-kge halten, weil ich bei den 
dumal? herrschend«! Anschauungen (Iber den Kanon he troff* des 
<rrundes dieser Erscheinung mit meiner Ansicht doch keinen An- 
^ getuiulen hütte l ). Entwischen buben meine weiteren Be- tu 
ohnehlangen immur mehr solche Zusammenhänge benachbarter Teste 
uUl'Ii Prosa-Texte, festgeatdlt and ungleich meine Gäthfi-Konkor-' 
■iuiKen den Nimbus der Amhentwiiat der buddhistischen Literatur 
zerstört, so dnß das Buchen nach einer richtigen Erklärung *j L |] 
durch die heilige Sehen vor dem Kanon und Seinem Kultus nicht ja 
mehr hemmen m hissen Lraucht 

Icli l«ge zunßi'hbl die Nachweise der Zusummenhänge zwischen 
den I»Tgbaniksiya-Suttas cor. d. h. die den direkt benachbarten oder 
wenigsten* nahe beieinander stehenden gutta* des I>. gerankuamen 
Partien, Säue oder anflÜUigen Batzstücke«), Der D. ist mindestens so 


h Uh WK auf der richtigen Spur, wir mir felgender Sn!* daa Mi. mein« 
dem lägen Artikel* benebn. .Gelingt mit dieser Sncbwrta, dum „„ribt sieb 
tUMMa, daß die dSmka-Prusa nicht ein Konterfei rin« inirMndc zu legenden 
thr-Jllri.* ist, i. *mjcm dati dar Verfkiser der Prns* mit h liebstem fmgraer.izrl*c!teni 
»isesn vun dem Inhalt inul dem äspenscLilre eines »deben .dr-Jltilu' 1 « 
uiitemammun hu, slmelne, entweder willkilrlfeli «cs dem Zusammtmljaiiao ea- 
rLäSann oder vielleicht auch mir vereinzelt ihm überlieferte GitMi mit elnor 
? T.af??..r ortU t t * d “ r,elb ™ “5«ttcb.i übendiMtimmenden, entweder aus seli.om 
UedCehttils geschupften oder eige!« «rftiodencn Geschickte zu umkleiden* leb 
j *» *!" Wu W lB U pwurlmi dieser Uotmttcbug auch sehen richtig hervor, 
defl dlo J.teku, ufrht des einzige Werk dml, dessen 4M versehlsdemmMdnl 
fia Oitbia itiitar lieh in BluAiiimifrijtiinfj iCefa<i:ri B . 

-) D>® ftonknrdatu der D.-G&Ü.ts hebe ich Im JPT3. ISO«, piff. Ter , 
Sffebllkl] r. r ‘ 
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eins der zwei Siegten Werke des Sutta-Pjtflka und jedenfulk sein 
ul terlU festes Prosawerk Bä bringt also für die Frage nach der 
Authentizität des ganzen südbudiilististbsn Kanons —■ und das 
wird iroti aller neueren Vereacskä doch wohl bedeuten, des buddhi- 
5 s tischen Schrifttums überhaupt — ungemein viel davon ab, ob der 
D. Spa reu davon an sieb fragt, daß er nicht eine Sammlung von 
Heden Buddhas (und von Jüngern von ihm), sondern ein schrtft- 
siellcrteck verfaßtes Bueb ist. Damm beginne ich meine Nkah~ 
Weisungen mit dem IX 

ib Es war mein© Absicht, dt© Zusammenhänge aller D.-Sullas 
untereinander aafzoieigen. Dazu reicht indessen der za gestandene 
Raum entfernt nicht aua r Tob habe mich deshalb darauf bi* 
schränk^ auf die bezeichnendsten dieser Zusammenhänge aufmerksam 
zu machen, auf disjonjjgen„ dl« zwischen benachbarten Snitas be- 
is stehen 1 ), Eine Ergänzung wird dieser Artikel finden in einem 
andern über den leitenden Grundg^lanken de* D. (d«r in WZKM- 
XXVII erscheinen sott). Nach einheimischer Überlieferung ist der 
R ebenso wie die anderen kanonischen Werke eine Zusammen¬ 
stellung von Hü 1 den und Aussprachen Buddha, die unmittelbar 
so nach Buddhas Tode auf dem angeblichen ersten Konzil© von 
Häjagnbe erfolgt sei fCV. XI, S etc j. Dieses Dogma, dem sieh t B. 
'Jldenberg und Kqrn mit Recht gm% verschlossen hoben (vgL 
tBdcnbeigV Yittftta Pitukaip Vol. L IntroduetJon nnd dessen Buddha 
}>. Kem r s Manual of Indian Buddhism tStraüburg l£9fi P p. ä) § j 
is tu Reite ich am lj obsten ganz mit Stillschweigen übergehen dürfen. 
Es muß ,'iber zur Spruche kommen, weil es selbst in Europa noch 
vereinzelt« Anhänger hat Bische3, Leien nnd Lehr© des Buddha, 
!£, AufL besorgt van Luders p Leipzig 1H1Ü P {= Ans Natur und 
i'üiitesvrett 10|t) p, 100 T iieimi den CV^Berieht von der Feststellung 
m* des Vinayapr^akB und SuttapLfnka auf diesem Konzil ¥ eine Angabe* 
an der zu zwüsfuln kein Grund vorliegtDiesel Konzil- und 
^ s nn in luings-Dogma wird durch mein© Nach Weisungen aufs neue in 
seiner Hi n fälligkeit erwiesen. Selbst der D r , der jtfleste Prosa-Test 
des SutLipitaka., ist eine Einheit mit fortlaufenden Zusammenhängen 
ftfr zwischen den benachbarten Snttas. Mögen diese Zusammenhänge 
(was vorläufig auch in der Schwebe gelassen werden mag} so zu- 


1) XaEiLrlEds iltii! sJi fär nselac Zwenke nickt *Up vpn ^lalcher Jt#weia- 
kruft, ich wallte h\u ahvf naf jeden V&M cüiigUeLfit: ToUltlhha anfiihrexL Frailich 
wtrile ich vielJ&lclit ält&m ^dor jenen nthC-h UbanehcEi. hui?®«. 

fthyj D«W tihmbe, Diftlogu&i af the Buddha tr™Utoi* Val. T. 
Umfon 10 ©S (Suml Hooks csf Ehe UuddLl*U Val IIj p T XIX , du El iln vier 
grefieq N3k5jwi schiin in dou näetu-Lfen flin r*ij; Jihren Rifli Buddhas Tvdfl 
Merawumeh »pinn, ist silSHScb nwh lAnge kelEi Glaube ui diu oma KdeHÜ tmd 
djärtflu iBdipirrende Tlägkdl Er nimmt ja eine LiE«nb(l4aLwifiklUhg ih* 
*< In ^ Min* Tkiol hi T btiddfeiL*i IndJfc". Xew Tark aml Jjööde-n \ p, 
VVtEiti *1« tri VtlWft Püttsgin, Banddhiame ^ F*rla H'iiL^ Chip. I im Knmjii *lte 
LlGjtiiidtvUp ■ nnimtn *, w»a Ja iralil Hlsmlich Jeder ten »inl, in iil 4 kh trtiiLrllch 
»n-ch ttwj+ gini ij-.dcri^ nls di« KnnxIl^Thearie t K lie*. p, 34. 
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stunde ge kommet! &ein n daß ein a Reihe vog Verfassern nafibcSbander 
nm D, arbeitete und jeder* durch das vorbflrgehimdö Sntta oder 
durch vorhergehende Butlas angeregt^ ein anderes oder andere hin- 
znfügte, öder daß ein *?i »hei (lieber YerfiiRSffr alle schuf und daß 
fdüö die Wort- und Gednnkenzusimimenbiknge der einzelnen Suttas fr 
in der denkbar natürlichsten Weise (aus dem Weiterachwingcn und 
Weiterwirken im Geiste des Verfassersi zu erklären sind, auf jeden 
fall sind die IX-Bnttas im Anschluß m und im Hinblick aufeiimmler 
entstanden, nicht aber unabhängig voneinander bei gm m verschiedenen 
Gelegenheiten von Buddha gasprochen und von sernen jungem ein- tu 
gekleidet und erst nftcbtrttgliiib KUSfimraeti gruppiert 

Das KausaiitBtsbedüifnis fragt da, wo zsvei Nnchbnriexle eine 
eigenartige Wendung oder ei na größere Partie gemeinsam haben, 
öUno daß sie im übrigen stofflich, zeitlich oder durch Gelegenheit 
und Uinalttttde znsajiniiengehören t narb dem Grunde Y der gerade i5 
diese beiden Testa zu Nachbarn gemacht bat und nach der andern 
£eäte zu Nachbarn von ander? n Testen, mit denen sie auch nieder 
verknüpft sind — denn es wnre doch ein sonderbarer und geradezu 
wunderbar komplizierter Zufall, der dj^ gefügt hbitte. Daß z. Ll 
in D. XIX, 30 ein König Kam Sohne seines verstorbenen Pumhitn 59 
sagt: ,Tch will dich in das Amt deines Vaters einsetzen* und in 
XXI, 2, 10 Gott Sakko genau dieselben Worte uu den Gnndhabha 
Ihifloasikha, den Sohn de* Gondhabha-König*, richtet, schon da* 
kann doch kein bloßer Zufall sein. Hie Wendung tat auch in 
jedem der beiden Butins viel zu jitbentächlioh, bIs daß man denken iä 
könnte, die angebliche» Summier von Buddhue Beden hätten mit 
Rücksicht auf diese Übereinstimmung beide Suttri 1 : nebaueiimniter 
getollt Sie stehen ja nicht einmal direkt nebeneinander. Ebenso¬ 
wenig kann mm wohl bezweifeln, daß 7 B. die Übereinstimmung 
des Anfanges der Butins H_ III—VI keinen jomhlick historischen, ai* 
sondern nur den literarischeti Grund ihrer Entstehung nebeneinander 
oder in Abhängigkeit voneinander bat. Und wenn die Stiftes 
1). II—XII h die nur veracbtedj&uß Erarahtnutigea ein unJ desselben 
Themas , Jdka Tathätjato hkts itgpqftfttt , , .■ sind, in einer Reib* 
nebeneinander stehen, so sind auch die*? Sutten dum Zweitel im &.'■ 
Zusammenhänge miteinander geschaffen, aber nicht Reden Buddhas, 
die er Bei verschiedenen fast über die ganze Zeitdauer seiner Wirk¬ 
samkeit verstreuten Ge legen heilen gehalten und die man dann zu¬ 
sammen gesleilt tut. Daß fite und sonstige durch gemeinsam* Partien 
verknüpfte Nnchbai^Snttas dei D, so!nhe waren, mochte mnn ul len- 1 a 
falls noch denken können, wmm diu betreffenden vorgäben 3 alle aus 
einer zeitlich eng begrenzten Periode zu stammen f so daß man 
vielleicht denken könnte, Buddha hätte während der Zelt &o sehr 
in diesen Gedanken gelebt t daß sie ihm bei jeder Gelegenheit auf 
die Zunge gakaturnen waren. Aber die Juttas sind ja ganz un- 13 
chronologisch geordnet. In buntem Wechsel geben auch icu IX 
durcheinander Sutta& nü* nn geh lieber früher und später Zeit, ja 
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ans sei een Ismen Tagen, und selbst solche, die gar nicht mehr 
von ihm Selbst herrühren kennen, weil sie sich ^elb&t nu=dr Seid ich 
auf die Zeit nach Buddhas Tode datieren 1 ). 

D. II spielt unter AjÜtaeattus Eegiemng, also in Buddhas V Q reisen- 
& alter 1 (a ÜJdeübt!rg 1 Buddhap. l?3) r D r IV und V noch unter 
Ajätah&Uu* Vater Bimbisäro, und dann wahrscheinlich auch 1IT P da 
in III Fokkliorasiidi ehe der Hauptpersonen isr, der in IV und V 
mit Binjhisä-ni genannt wird t wie Ja auch dar Umstand, daß nach 
m. 1. 2 t IVp \ und VI dos oh er Gülämu Buddha um laufen de 
io Gerücht von ihm rühmt p er hohe dem Leben in der Fwailio ent¬ 
sagt, den Gedanken nahe!egen muß, diese Butins gehörten einer 
frühen Peiiode seines Wirkens an. In IV, 5 und V. 6 heißt Gotama 
auch direkt ^jung 1, X spielt „nicht Junge mich Buddhas 

Tode“ lariraparinii&uf* Ma-gavati}. XII betrifft vielleicht Buddhas 
n frühere und sicher nicht seine allerletzte Zeit, da der in III, IV und 
V erwähnte König Paseuadi-Kosnlrk auch hi et in 1 genannt wird, 
nnd da man auch hier m Go tarn & rühmend berTürhebt, daß er dem 
EVmilienleLen entsagt hohe. In XIII kommt Fükkhnraäiidi vor, 
lind cs wird also etwa wie III m beurteilen sein, XVI berichtet 
M über Buddhas letzte Lehenstnge, deinen Tod und seine Knochcmreste, 
ttüch X \ 11 entblül eine angebliche Rede Buddhas vom Tage vor 
dev Sucht, in dar er starb. XVJTI berichtet ein um einigt Manul & 
früheres Vorkommnis, von dem schon XVI, 2, 5 ff. handelte, erzählt 
*S dann aber im weiteren Verlaute anders. Auch die folgenden 
fr, Bntias sind zu denken als vor dev Zeit d^r Begehn iss r- von XVI 
liegend. XXI11 und XX \ II gehören wie III etc. in die Zeit das 
Pasenadi-Kosala. XXVILL 1 + 2 M identisch mit XVI, I. Id — 17, 
ist also, -rinn und Verstand bei der Überlieferung vorausgesetzt, 
nuf einen Zeitpunkt wenige Monate vor Buddhas Tode ?;u verweisen. 
» Die übrigen Ih-Buttns sind auf nicht näher t^tiuimbarö Zeitpunkte 
aus Buddhas Lebenszeit datiert, die auf jeden Fall vor den Bo- 
gehn läsen von D. XVI liege» müssen. 

Die Snttas haben also unter sich keine hi et arische Berührung. 
V\ enn sie trotzdefn Zusammenhängen, können ditäti Zusammenhänge 
as nur literarisch erklärt werden. 

I. 5, 1 1 lg = XVII, 1, 2 4- 3 scheint eine Ausnahme zu 
machen und historischen Zusammenhang vqnmsxuaetteu, denn beide 
Stellen beiifdiea sich notwendig auf ein und dieselbe Gelegenheit, 
auf Buddhas letzte Lebens* tu ad^n, m Wirklichkeit macht aber dieser 
4Q angebliche historische Zusammenhang die Ausschließlichkeit des 
literarischen noch deutlicher, XVI. 5.17+ lö enthält die Erzählung 
über den mythischen Mabäsudassann und Beine Reüidenz. In XVI 
ist damit die Sache erledigt. In XVII über i$k dieBe Erzählung 
zu einem ganzen Sutta von dreißig Druckseiten Ireitgelreten. Einet- 


r 1 Und doch 10 II p kqj n Grand votflBgün* an dem Komil smd der Sanmaluag 
des Kiew 14. 11 ei mittel bar meh Buddha* Tw Jo in iw*]felü? 



if. OtiD Ftmtkf p Di? Verknüpfung der Dfghafiik&ya-Strii um etc, 41=J 

von beide: 1 Berichten könnte doch übet- hüeh Sierra vru.hr &ein, denn 
entweder bat Buddha sa oder &o gesprochen (and natürlich bat er 
seine letzten AtemsDgB nicht zu solchem breiten Ge witsch, wie XYH 
flntbllt, gemißbraucbth Ab er beide Berichte werden g&oft 1 in be¬ 
fangen und in aller Biederkeit dicht neben einander Targetragen E & 
Es ist klar, daß solch ein schreiender Unsinn nicht mit detii An* 
sprach historisch zu sein m mittel bar nach BüddbM Tode filiert 
sein kann; es ist riet mehr mit Händen zu greifen, daß XVL uhu 
die Lüst nnregte s des HakifiGda&seim HerrHebkBit noch weiter zn 
sehilde rn> und dwß dann ans dem geilen Umsteh wachsen der Phau- m 
twifl fluüa XY 1 L liervorging. XYI ißt natürlich m gleicher Zeit 
mit diskreditierE P denn beide Suttas haben als Telle des Kanons das 
gleiche Recht auf Glaub Würdigkeit,, und geht es dem einen ver¬ 
loren ( so bat eg auch das andere verwirkt Ganz ähnlich verhüt 
fl* &ich mit VJ und VlL Vil ist ans YI nur abgespaUen, Uns 
ist keine Historie, sondern SchriflsLellerwillkfir r und gesetzt einmal, 
wenigstens YI wäre historisch, dann wäre der Schluß von YTT tmi 
ho sicherer eine direkte Fälschung und rein literarisch zn erklären, 
wie unten unter ,Yl und VII* aiiseinandurgesetzt ist, Es kommt 
nun nber noch mehr hinzu. Wie gesagt t hüngen nicht nur die io 
betmehborten D.-Suttaa unter such auöRmmwv Bondern auch andere, 
llabei brauchte von vorn herein nichts Auffällig^ zu sein* denn alle 
kanonischen Werke haben untereinander gemeinsame Stücke I > P was 
elimso für die metrischen Teile wie für die prosaischen gilt* und 
speziell den D. haben nlla anderen oder wenigstens die meisten 
benutzt* Der Sachverhalt ist aber der, daß der D. (wie übrigens 
die meisten kauaniash«] Werke) bei weitem am mniäten sich selber 
gleicht. Dm die Übereinstmuunngen, und Wechselbeziehungen 
zwischen den einzelnen kanonischen Werken ohne Rceiutr&chtignng 
das einem oder andern kreuz und quer hin und h erlaufen und keine 10 
Spur einer ßrcnzäclidde besteht , so mißte p wenn die einzelnen 
Werke objektiv« Zusammenstellungen von Raden Buddhas wären, 
die Verteilung der Parallelen wenigstens auf die einzelnen gleich¬ 
artigen Werke ja doch ohne allen Zweifel eine ungefähr gleichartige 
sein. Daß der D, keinem an daran kationischen Werke so gleicht as 
wie sich selbst t beweist nnfs neue das Vorhanden sein voti etwas 
Fe retin liebem, und daß er nicht eins Sammlung von Beden Buddha 
ist Und hier werden wir schon schließen müssen, daß er ein 
persönlich verfaßtes Werk einas m\h eilt ich en SchriftßteUers ist 9 ). 

Es ist noch weiter zu beachten: Kicht jedes einzelne D, Sütta :o 
weist dennalbon Reichtum von ZusammenbEngen mit den übrigen 
auf. sondern es gibt einige in dieser Hinsicht ganz besonders frnehibare: 


Li Am melittin wcibl J>_ und M. Nar di& Partien idlc Zuljtentcbfmata 
hibiii bflynatflfcbww&lÄfl sbis bwndm vujpy Huleluug mm A_, Hhieu Grand 
ja tut der Hmd ILü^L, 

Ä) Die fKom all^fli^SiLeMÖ^I3c]il£fiiLVcrnlEiiDltijrniicLträg-|,S«hcrElnidili>b[iiigeD 
»11 PKtürlkh nicht tujgfiMhlMien wanlm. 
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namentlich I, IX (und di« eine oder anders von dessen Variationen 
III—XIII), XIV t XYI, von III besonders das M&bnpimsa- imd 
Oükk&yatti -Motiv etc. Auch das spricht gegtm bloßen Zuful!- Dioso 
hervorragend fruchtbaren sind nach gerade die, die überhaupt, 
i grau dl eg ende Bedeutung im D. haben. Hierüber Aust jährliches lel 
dem schon angekündiglen Artikel über den Grundgedanken des D. 

Auch von den nicht sehr zahlreichen Kongruenzen der übrigen 
D r -Suttas mit nicht benachbarten Mud mehrere eigenartig genug, 
um nach ul lern schon Gesagten und gestützt, auf das noch m fragende 
io auch für sie die Erklärung t±\$ am nliebsten liegend betrachten z.ti 
dürfen r di c Sultas* in denen sie stehen, entstammten e ln ein und 
demselben Anlorenkopf. fro D. V, 1.0 = XYTL 1. 24 Athn Mo 
* , khaiDjja. anupuftö. .. . (XVII brtifoiiamtgakapatikii 1 } pahütaqi 
tiäpatippaiß üdütju rüjünat/i Mahdeijitawi (XVII Sledidsiidtt&ßWtafti} 
i* ußammkamitua evttm Itlatp «fern pa/titinm sfipatrpi/tim 

derrtm yem uddiwtt i ffifi hufm/i (XVII ühutatu) tuf/i dem patbjw i- 
kütüti i.XVIl *hotüti). Jäjih bha masnei pi idaut (in XVII fohlt 
ithiTfi) pahütam säpateppam dhtnnmikeua balh\ä ahhiiumkhittuiii 
(in XVII -frfuiiritft). faß ca (ca fehlt in XVII) vu fiotu iia ca 
iso It/iitfu httrafhüti. 7V rfifti'tii puHkkhitfä rkmnrmtant apakkommtf 
cvtiui &ifiimante#ut/* (XVII und v, h li mp von V samacinfewürp): 
Nfi kftQ data amhükam pattrQpüm (XVII liftt hier noch jr/aiii) 
mayam tmäni ASjmtepp^n$ punad em sakdni gharüni pcffliare- 
du&ma (XVTI patiharüma). — ßt 3 r i -f- 37 = XIIL 10 + 21 
ü Ün/Tfafhti pi pttriBö eixim radryt/a: AAatp t/a iwaxmim jmaipmie 
jtfn&padak&tydni Arni ißchEmi tarp kümewUi P TgM emit/t emm 
eader/t/um: Ambhu puri&a uan t*am jaiiapadttkah/Cmim icchasi 
k\ämtsi jünQsi tma jaiwpatlcdcahpljjiip khattl (k&atiipi in XIII) 
nt hrähtnani xd vessi vä ütuidi cü ti ? Jti put/ho no ti vadet/pa, 
so Tnm +7i\nm Wan* mtduptfu ns: Ambtiü purisa patji temu janapada- 
kalf/äfiitji fcchasi ktümtäi jiinäjti tarn Jauapadakalyttnup 
rtämä ecam gottä U vä dif/hü rra raxifä rä wfi/jhwm f£ t)& (in 
XIII fehlen diw drei Worte) küti cä $thna m mangura*pchavj 
vä ti mtiuka#mijß tjame fhT ntgame uä nav/are *ä tii Itipuftho 
15 no ti vadeifga. Tarn enatft eram vodnfpurp; A inhho puristi pan 
tmy* na jänäti wo pastätsi tarn tuatp icchasi kümü&iiil Iti 
puff ha ümo ft vadrj/t/a, Tmn kirn mahiltiüi l\yfthapüda? (Vü&ffka 
in Xf[I) Nanu traut sante tassa puvisasm aupütihirakaiam 
bhüsdam 9 itmp*rjjüfiti f Addhü khu bhoufo (XIII kho hho Gott pita) 
-ii> t'i’üui saute taaset pitrisassa 17 ppüf/hinikütaiu bhüxihirti wunpa' 

3 \jaiUi . t . Scip/athü pi Puffhaptldit ( Vast ff hu in XLll) puriso 

ctltiimumhäputlifi fiür&m /?p karet/pa päsädassa ifrühanüpm Tarn 
enam eeajjt vmleppum; Ambha pwri&a l/assa tmm pütftdäsaci 
är&kctntiya nis^enim kttrosi r j&n&sl tarn pümdam pitratihimHua 
*F. rd disCft/a pacchi m apa ra disäj/a utturäi/a vä dusä t/a dokkftinäpa 
vä dittätfa (XIII ohne diese r $ und mit Yeriauschiuig von pac-+ 
ehimfit/a und dakkhinüj/a) ucco vd nitro l m d uusj/hima (in XDI 
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jtmjjho mit v. 1. BB majßtimo) vä t£? Iti pvdfho tm !XIII ohne 
lüfj'j no ti t Mideffrjti* Tarn rnatn ctratyi radcifyu jji r Amhhü purfya 
r/an tv&ip na Jünüti nu pvü&tui fusftti tragt päsadassa äjvhan är/a 
ni&jienitti karofidi * hi putt.ho ämo ti vadeytju. Tarn kirn maiifam 
höffhftpäda iXTIT Vü$cUkta) t IVuhu er -am sanfe ieufjfes purt$a8Qu 5 
d pp nt £h wra kata ip hh asitam sampajjatiHi Atldhi f h Sb bhaniü 

l XIII kho bho (fotama) evum. xmifr twma ptirtsassa appäuhrraknkiia 
hhüskagi sampajjaütL 

Was dann noch ganz hesondüra für den Schloß auf einheitliche 
persönlich* Abfafimmg des D. in die Wagechalo fBJIt t dm ist die i» 
Tatsache* daß er von einem Erntenden Gedanken durch logen kt und 
seine Piutbis durch dies« verbünden sind, YgL oben p. 410. Diese 
Art Verknüpfung kann schwerlich erklärt w&rdeti aus Erweiteren gun 
des D, durch Fortsutzer Lind aus dem Eingehen derselben auf die 
Intentionen des Grundstock^ erfasset^ dann dksc leitenden Gedanken is 
tiud nicht so tun^iw ausgeprägt, daß die Fortsetzer sie erkannt und 
sich nach ihnen geruhtet Iiahen würden, Butt» II--XIII freilich 
sind ja als rumorende Einrahmungen desselben Testes leicht kennt' 
lieb. Aber wie mit dieser Serie dm SutLi I zitsammsuhlingt und 
wieder Sutfu XIV, wio das Thema wen II—Xiil z, B. in XVI nur £Q 
so ganz leichthin nagedeutet r aber doch augedeutet wird t wie 
sich XVI Im übrigen zum Grund tfaenja van 11—X1L1 F zu I und 
zu XIV verhält und XXVI zu den genannten, and wla namentlich 
SuLtüä I und II für die spateren den Kompaß bilden p d m allve kl 
in viel zu feinen Linien skizziert. als daß spätere Fürtsetzer es *& 
herauszuönden im Stande gewesen sein würden. 

Wir sind in. der angenehmen Lagt, durch eine Gegenprobe die 
Verlässlichkeit den von mir aue den SnttaznsainmenMngen gezogenen 
Schlusses zu erweisen, Wären diese Zusammenhänge /ufttllig* dann 
müßte natürlich jede an der« Anordnung der D.-Suttas eine ungefähr 
gleiche Menge von Zusammenhängen d^r ihuiu benachbarten nach- 
zQWfim Ermöglichen. Wahlen wir, damit eine solche andere An¬ 
ordnung nicht nach meinen Wünschen ausgesucht erscheine p eine 
historisch gegebenu! Im ebincssschen Dlrghägnma entsprechen 
die einzelnen Eutins von Xö. I an folgenden d*.j Päli-Dlghaniklja 1 ): 
XIV; XVI + XVII; XIX; XVIIt: XXV11; XXVfj XXIII- XXV; 
XXXTII: XXXIV; ? T ?; XV; XXI: XXIV; XXXI; XXIX: XXVIII; 
XX; 111S 1; IV; V; Xis VIII; XIII: II: IX; Xlli * J ). Wir geben 
natürlich hinweg über das Verhältnis ron XIV; XV], XVI: XVII, 
XIX : XVHI i XX VII: XXVI, XXXÜt: XXXIV, XXIX : XXVIII und 4tt 
IV : V, da wir das ja schon aus der Betrachtung der Pili'Anordnung 
kennen 7 und da dadurch die Anordnung des Füli-D. schüft vou 


T- 5iac.li An^.ijiki, Trauaa-ctjüna af tha Assalic Society of JipaJi, Vul, ^£XY P 
Part llt 

Die Fragt! zr idifln bcduUtiio P dail Aueaakl diis iIkül jiti <SrT hetrcff-cadci] 
gtaUe staheEiion ehlnw.Siiim EiiiUEhrachifndB Sntta PUi-I>, näifht fs^estiilL hur, 
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vornherein für diese Suttas im wesentlichen bestätigt wird, Ab- 
gescben von den Zusammenhängen dieser Sullas hat mir die Lektüre 
sämtlicher Dlghamkäva-Suttiis nach dieser ehitieeisciien Reiben folge J i 
nur nachstehende dürftige Berührungen gezeigt XVII und XTX 
& berühren sieb dadurch, chiß in beiden eine Geschichte der Ver¬ 
gangenheit it/hütajmbbam) erzählt wird (XVII. 1, 3 if. - XIX. 2P ff ). 
Heide Geschichten haben aber nichts miteinander zu tum 

In XVTTT, 25 steht: idam kwmhm ti pathühhütnm nappajanati] 
idam akiwalan fi i/a£hähhätam nappajünäti idam s&vajjtin i idmp 
>p rmavajpim. idaifl &Sbi£a&daqi idam na täväabbam, in XXVlL 5 -\ fi: 
pc r me dhammä akusalä r . nävqjjä . t aseiitabhä : 6: pe W dhammü 
kusalä .. emamjji | .. sevitahbü, 

in XXVL 12 und XX111. s stimmt die Form des Befehles zu 
einer MinriuLfung überein j Tma hi , . imam puruaip dafhätfa 
1[h r W^ ä patthfc&Mnm gälhn-htmdkanam Lundhitmi Murrnmindäip 
k&rifrä kharaamrena jmrtavcna rathitplpa TatJnpam zimdiätakma 
mhifhütokam parinetvadakkhimna dvärmt* niH'h'amifva dakkkkatö 
VitliJfiFtinttfii , . J äißtfiji Qj}#ti fin XXIIL 7 Sitfa ja nhnn üj^aj chindathn. 
In XXI [I. 11 : le kho fte + . urivftfig rana - - 

io paUhani pantäni xenaßcmfinipeffaevanti äpposadduxi apjianigtjho- 
sämj in XXV. 4- # . so ßhmjavit arattne vmt&paähani pantäni 
mnäsanUnt patjwuati appasaddäni app n nppjhog&n l 

In XX\, 1 j und XXXIII, 1. 11 (VI): mettüüahwjafena wtmä 
tkam dlrnfft pharittä vikarati tathä thitii/mn tat hu ta% T im tathä 
*5 öatutfham (iti XX1XI tthim}* hi uddham udho tmtjam saUadhi 
sahhuttaläya sahhävmtam hkam m^Uärnünmatena ceiaxü vi/mlmu 
mahaggatena appamänena amrma avpüpatfhma pAaritva viharoti. 
hariiniJBSiftaijatrtiti ct'tnxä * , , miiditäsahuf/atemi Cätasu 
upehMtahmf* c ... Es ist über zu beachten, daß XXXI IT register- 
M artig die Begriffs Schemata aus dein ganzen D, rekapituliert und daß 
unser Stück noch an verschiedenen anderen Stellen des D, erscheint. 

(n XXL 2. 7; tifoham iipweiyikamitva ime pan he pucchämi 
! fk r ma & tl pu!*hti r?a ßampaifanfi. asampüyar f tä mamnifl i/eva 
paßpmmhanti r . lexäham puttho vpökarmni\ XXIV, 2. 14: Te 
lf. *ham i iptuamkamitvä ruam vetdümi r , . Tc majpl putthä na ßam* 
pai/anti, Asawpäpantü mmn afflA va pafipucchanti. T&aüham 
puttha Vi/ükar&mC Außerdem in XXL 2. 7 lind XXL 2. 0 je eine 
* Bh n tup ithhatn 4 -Geschichte. 

ln XXIV. 2. 7 ist die Hede von einem Schakal {üigäla, y. L 
r ; mr ln XXX i (SiügOloYüdn - Suttn) von einem Burger 

Nanifius Birti/alaka. 

In XXXI, ! : Chaüdägatim gacaktmto päpakammam karoft 
dQMJjafhp gaechanto p" F möhüijaiim g* jf jfc : hhayftgatim tj / 
k : in XXLX. 26; Abhabhu' khinüsava bh&khu vhmdsgatim gnntitm 

1-1 1 ? far _?* r WfrTant* üqt ciiinedliclLQti Folß#. i3a din ehineslMhfrn 

t<ulB m “ f tmchwifldmilö TnlJa ntcli ftkbt XEmüuglk-h *rnd[ 
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Ahhahbo kh D bff dosaqatlm gantUM. A k&~ hfl mohügatim t/\ 
A z kh a M 3 hhmtügvtiw g\ 

Jn XXVIII, 1 ; Kin nu Särirmi/u ge te a&esujp atUam addhü- 
fiam araJumto sammü-som biu/dhä, sabbe £e . . * Kim pana 8äri- 
pulta r/d ft? Idtaviasand anilgatam addkän&p arahantü smnma- 5 
xamlmddhfi, sabbe ft? . . in XX» 4: Yd pi te bhikkhaw ahemim 
idltom oddttfinmß arahatifo sanunü-sambaddhü ttsam pi m Ys 
pi te bhikkhavc KhmCwmti tmügvtam uddh ar~ s -£ tesam pi 
Da« sind aber nicht die einzigen D.-Stdlen, die diese Worte enthalten, 

V. 10 £ und XL 67 öl enthalten je eine , Bhüi&pub&anL* - m 
Geschichte, 

In VIIL 13 ist der arigo affhahgikb maggo gegeben, XIJT 
handelt vom uju wa gga T . . Brtih nmsahargaiapts^ 

X1IL 7 Sowohl wie IL ö enthalte□ die auch sonst im D» noch 
öfter firfidiöinende Partie Tam k/to pana bharanium (in TI Bhaga- l s 
rtinfrini) Go4ämagt cvaiji kadgäno fcitiimddo abbhuggnfv: Iti pi 
so B hagatm araham mmmä - xamhiidilhü mfjücaranmampfmnf) 
sugato hkaridü anuttaro purisadammmäraibi aatt'hä devama- 
nussünam buddln .i bhagavü tL 

II. 10 dreht sich um die groß« Sthweigaamkeit von Buddha’s io 
Bhikkhu^char (» » . Kathmji hi näma tarn mahnt q bhikkhu-saifi- 

yhaxsa . » „ n kh ipiiam ddo btmtdsmd 7\a ukküsdasadJo na 

wigghoxo), womit zu vgl, ist in IX. 4 : Appa^addtl bhonto hontu . . . 
Agaw Samano tiotamo ttgacohati , tippw&addtikilma kho pana so 

Qppa&tddüShtt vmrnavädL II, 32 und l\ r 27 enthüll die *=> 
Fragen: lioti Tathagafo partim mnnttjä, na hoti Tathägatv param 
marauü 7 hoti ca na hoti ta T // m\ n ciw hott na na hoti 

T c p m 

Von der Reihe IV, Y, XI, YIJT. XHI, II, IX, XII hat außerdem 
natürlich gerader) wie in der Päli-Anordnung jedes ^utt» mit den m 
Nnehbarsuttas dieser lE-rlfae die Partie- hihi* 7 \dhägiito hke iippajfati 
gemeiLrisam. 

l>as ist h so viel ich sehe, alles, thersehen bähen hdnnt^ ich 
wohl böijhsteus ein \ wir unbedeutende klüinigki^it^n. Ein höchst 
tumiDerlichcs Ecsnknt gegenüber deui „ das sich auf Grund der is 
PnEhenfulge des PlSi-D. ergibt! Wenn nmu ili-s» Suttoe in der 
chinesischen EeihenfoLgc liest, nachdem man sie in d yr des Päli-D. 
gelttea hat, ist die Nichtvenvanitschait der bemvehbarten puttai; 
in Wortlaut und Goda^hengang 50 stark auffällig dnü innn auf 
dun ^redanken kommen könnte, der Schöpfer der chinesischen Beiban- 411 
folge Litte den Öattafi Anordnung eigens mit der Absicht 

gegeben f die wortlantlichen und ge dankliehe ei Berührungen der 
Nachbar Suttas ln der Rrffreufblge Päli-D» zu vermeiden^ wenn 
uidit eben doch die paar anfgei'ührtim Zu&amtnenhänge auch in der 
chinesischen würso, die man vielleicht am besten wenigstens z» T, na 
auffaßt elLs Anlässe für don An Ordner de- chinesischen Dlgbtigamfr» 
die belrelfenden Sütras nebeneinündör m steilem IMan wolle sich 


4J8 Ottu ITrunktj I "srtaujTfiuiip der JDtj/da nii j iTyo-ffrcifri* etfc. 

Tun oben p, 413 Lar erinnern, dnß ich schon tagte g es seien im 
Pill-D. ToreiaxeltR IkrühtTifigeJi auch niehtbentickhiirter Buttas vor¬ 
handen. Solche erscheinen eben in der Reihenfolge des chin es eschen 
I'Trghfltgajm z_ T t als B*r Ehrungen von Mach bar-Suttss, 
s "Wügt man die beiderseitigen ZDäMmnenhünge und zahlt sio 
nicht mar, so maß sich der Eindruck noch wesentlich versUlrken, 
daß ei ua Anordnung wie die chinesische mit der dt* PiLls-D. gm- 
nicht konkurrieren "kann. XV mit dar AnfitBgsfrage (XV, 2) ./IflrAf 
iWtipjpa ccatfü jurü-T/mmtHMm and der ilc-rleitnng' dieser Übel Alter 
tü und Tod Utas der ersten Ursache mittelst der Kiiusditßtsreihe paßt 
ausschließlich an die Stelle unmittelbar nach XIY r in dum von dem 
schrecklichen Eindruck des erstmaligen Anblickes eines Greises und 
eitles Leichname auf den zukünftigen Buddha VipassT crcühlt wird 
und wo es schon heißt [in IB) Kimhi nw. kho mdi jczrümfiranam 
is hoti kimjmccaifä jtiirü-ttutrtinfim und wo in (= XV. 3) ec ton 
die ganze Käa^dii&tsreihe erscheint. 

I gehört nnmittelbar vor die Suttos, die die Partie lilfai 
Taihügatß loke uppajjati enthalten. (II etc. des P&ti-B j t denn I 
zeigt die negative Beite (was Buddha nicht lehrt), II otc. die positive 
»w [was er lehrt). 131 vor 1 steht also an ungehöriger Stelle. I wirkt 
auch umgekehrt, störend innerhalb der Reihe derer von II XII l p 
weil diese irnrnnmeiigehör-HTi, dtv jedes von ihnen diu Barlegung des 
ganzen Heimweges t d. L die angegebene Pmtie Idha 2 * C tr in 
sich enthält. U _ a. m_ 

11 Dnr Wutzen der hier angestellten Gegenprobe erschöpft sieh 
nicht darin, daß sie die Beweisführung für die Tatsache ganz sicher 
stellt daß die Suttas des PälbD. nicht in LTiaLkgmglgkeÜ voneinander 
entstanden sind. Sie entscheidet zugleich über die Frage der 
relativen Originalitüt der Pftli- und der cbjnee. Version unseres 
w Werkes. Wenn nnders nicht die Sn Uns der letzteren in halt] ich 
ganz wmantErh von denen des PalLD. ab weichen, sind sie als 
Sekundär gegenüber den letzteren zu betrachten. L T nd selbst &üiUi T 
wenn sie sehr ab weichen, stehen sit? jener Frage nicht gleichbe¬ 
rechtigt. gegenüber., es bleibt vielmehr bis zum Bewert des Gegen- 
n teils mindestens die höchste Wuhrtrfidnlicbkeii bestehen p daß der 
Blrghrigama anf dem Päli'lX oder auf einer, Tielleicht dialektisch 
ü-bweiclaendon p aber im Prinzip von diesem nicht verschiedenen 
EezotLsinn desselben beruht, aber als Ganzes nicht einen besonderen 
unahklngigen Ursprung bat oder etwa gar originaler und alter sbIp 
ui könnte als der Päli-D. Auch der 1. Konzilbericht der Nördlich gd 
beweist ja dasselbe, Berjenige der DbfirmngiiptftS hißt den Dir- 
ghägntna ebenso mit dem Fan-tung iBrohinajUa) an fangen (s. Olden- 
buL-g^ ZBMG- 52 t 653) wie der Konzil bericht des Fäli-KAnons in 
CV. XI. 8 1 ) und wie das Brahitajak» im PfUi-D. tatsächlich das 1. 
^ ist und seinem Inhalt nach logischer das 1* sein muß; im 


i) Vgl JPTS r iaoa r p, 47. 
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chinesischen Dlrghä^mmi iiber steht es an 21. Stella Di* Sntla* 

T -XII des Pili-D.!, diu ihrem fi^alt mich Untrennbar zusnnmiec- 
gehören , bot deshalb auch der Anordncr des chmc 5 K Dlrghäg&iua 
beieinander belassen. Und das Mahfipaim-Bfltni tat sowohl im Dtilva 
wie in der einen flhlnw, Version (des Po Fä-tsu’)) in den Grund- 5 
Linien nicht verschieden vom MahäparinibliiEsa-BLlttiL d-fti PitH-D.* 
dessen Gesdnk in Ihren Eioxelbeiu-n um besten erklärlich ist nun 
der Stellung* die es in der Reihenfolge der Suttas des Pfdi-D> hat 
Vgl In dieser Hinsicht meine Abhandlung über dm leitenden Üe- 
dunken des D, wahrscheinlich in WZKÜ XXVIL ad 

Die Möglichkeit* dnß Einzelnes im chinesifichefl DJrgkügamu 
gleich “H wte dmr Inhalt dm Djglmnihäva oder gar alter sein konnte, 
gehe icb t ganz allgemein betrachtet Y gern zu. weil ich, violbicht 
bäßser als mancher MJUbrsebeiv weiß, daß auch die süd buddhistisch e 
Überlieferung keine einheitliche Masse* fondern eine tjmmna von is 
vielfach zufälligen Reininiaztnaen der Werk verfass er tat, von Re¬ 
miniszenzen ntaö, die in dem einen Falle an ganz altes, iru anderen 
an j hageres an knüpfen. Um mich gegen Mißdeutungen tu sichern, 
hebe leb auch noch ausdrücklich hervor, daß ich natürlich weit 
davon entfernt bin zu behaupten, der Verfasser des originalen D. ra 
bhlte den ganzen Inhalt seines Werkes nur uns sieb selbst geschöpft 
und hätte gar kein Überliefenmgfl-Grat vurgefümlen und verwertet. 
Schon die mo l rischen CnichEtücke 1 die er mit in seinon Prosa-Teit 
verwebt bat* beweisen ja, daß er gelegen l! ich etwas von Jllterer 
Literatur zehrte. Nur wissen wir nicht* was im D. alles nlt ist. is 
ZiigL^tebEii, daß manches iJarbi alt sein wird* tmd behaupten, der 
D. sei echte urbaddblsti*cbe Überlieferungsmasse und nuthentisch, 
ist aber natürlich, sehr zweierlei. Die Überzeugung, dnß Altos mit 
darin steckt. Ist der «irulge Jrmt in der ganzen Trostlosigkeit des 
buddhistischen Schrifttums. Dürften wir nicht den Qhmhcn bogen, yy 
daß doch Alte- 5 ? in den Werken steckt, — wenn wir auch wissen, 
daß von dem, was wir hüben, vieles nicht ursprünglich tat, und 
wenn wir ganz besonders wohl die Hoffnung gänzlich werden nuf- 
gebon müssen festzu^ellea* wob , Buddha* wirklich gelehrt hat, — 
dünn könnten wir die buddhistischen Forschungen lieber einfach ;is 
Hirns teilen. 

Liste der Verknüpfungen« 

I und IL 

D. I böLumdelr Leben und Lehre »mancher ^jmmuas und 
ßrnhmrmen^ (L 1. 11 und immer wieder eke äamamt^rü/imana ) 10 
im Gegensatz zur Lebensweise des Sainarm Go tarn a (I. I. 8-ff) tmd. 
zur erlösenden Erkenntnis des Tathägata ll. 1. 28 ff.). Dieses Doppcl- 
Thema nimmt D. II wieder anf: In II. I fragt König Ajätasnltu 


lj Sn ArmpVL 1, 1. O i l'Q-ü-tsa weh Fabl, ßiarn. SoC. A* ft. XXII, 
Floren* 19Ü9/1Ö. 
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Vedefaäputtn seine Minister und Höflinge; Kam jui Mi vjja samanam 
vü brülimciimm vä pajfirupäseppäma, pam no ptipii-upüsato eikam 
paskleppa ^Welchem Eamam oder Brnhmanen wollen wir unsere 
Aufwartung machen, um unserem Geiste Befriedigung 1 zn verschaffen?* 
ß Er besucht schließlich den Ootuma Buddha, erzählt diesem, was fflr 
Ansichten er von anderen Lehrern (es sind hier die bekannten sechs 
TitthijÄ) hatte vor tragen hören ( und wird im Gegensatz dazu rem 
Buddha in dessen Beilsmetböde nnd Lehre einge weiht tll t 35 ff.). 
Auch im einzelnen finden wir 1 wenn wir hier etwas vergreifen, 
10 Entsprechungen in den Angaben über die Lehren der An dren 
I. L 31 nnd 34: So emm Oha: Sassctto atiä m hko ca vtriyhö 
kafafßo esikoJthtfyiffhito. „Und daher behauptet er: ,Ewig ist mein 
Seihst nnd die Welt, Neues nicht b er vor bringend* unwandelbar wie 
ein Berg, feststehend ohne Wanken wie ein Pfeiler 8 ' 1 , Nach 1L 23 
iß lehrte Pakndha K&ceäyaua: Satt' imr käpä akala , T . vafijhü küpiffhä 
esikßff/iSpiffhüä * Diese sieben El*pme ll t&rfltu rTe sind nngesd] affen t * , t 
Neues nicht h&rvorhriögond* T . . eUl wie eben, 

I. 2.27 Idha bhikkhave ehacco samono vö brühmano uä 
mundo kofi mtimüho. So nmndaüä momühattü tattha tattha paü- 
» ka73i pufßü itatnÜJiQ vacü-vikkhcpajp äpajjati + . Atthi prtro hko 
fi iti ee mam puwhmi atthi paro loko ti iti te me atthi 

paro loko d iti te nam vpäkarrijijti f/i. Evam pi m no, Tafhä 
ti pi me no. Äimafha ti pi me no, No ti pi me no. No no 

ti pi me m Natthi paro Mo ti. . > Alibi ^a natthi m paro 
u loko* A"f» P atthi na rmtthi paro hko . — Atthi sattä opapätikö 
... — Atthi &\d:aia-ditkkatünatp. kammOnajji phaltim pipako 

es kommt vor, daß ein t^amaiia oder Bnühmane dumm 
und ainffLltig ist Der gibt, weil #r das iat + worüber er auch be¬ 
fragt wird, liuswf'ii l h ende Antworten . . .: ‘Wenn du mich fragtest: 
«Gibt es ein Jenseits? 4 , m würd* ieh p wann ich der Ansicht wäre: 
n E§ gibt ein Jenseits 4 , dir antworten: E- gibt ein Jenseits 1 . Aber 
des ist ni ht meine Ansicht Ich sage dazu weder du noch tHivad 
Anderes, noch auch Nein, noch ist es meine Ansicht daß« es nicht 
der Fall sei, daß die Baabe sich nicht so verhalte. Wenn du mich 
sn fragtest: .Gibt cg kein Jenseits? 1 §0 würde ich . * . (etc, wie eben). 
„Gibt es weder ein Jenseits noch gibt es kein solches? 1 . . s Gibt 

cs iliiernatürlicht* Wesen im Jenseits? 8 ... Gibt es eine Frucht 
und Vergeltung der pulen und bösen Taten P*. . /*) ln II. 32 sind 
drn^ selben ausweichenden Antworten in ihren* gFimseu Umfange 
dem Salljrivii ISe]nttlii|niLta in den Mund gelegt: Noam vuiit bhanio 
Saiijayv itchffhipuffo trhiw et ad avoea: Ätthi paro loko ti iti re 
pmchasi t ütdti paro hko ti iti er me . . .etc. wh 
L 2. 2 j, In 33 bemerkt der König: lu&üa mapkam bhmUe efad 


1) Auch nthon dS ? ^ 24—2« hib*a IlmTieh«a Suhilt und tflmmvn jüsder 
RVgm d»s Exidfl rti cti iüi Wartlmi m\i §27 liWeia. 

2) tom lü Pmckfelilfr. 
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uh oai. Ä?/art oi irm'rnm mw&nabrähmanünaip Ba&fnthälQ ätt&6a- 
mülho »Hen^ da dachte ich bei mir: ,dns kt doch der nUerShöricblMh 1 
und allerkontoeGt^ von diesen Sämanns ütid Bruhraunen 4 *. Aber 
auch schon in EL 28 hinten wir cils eine der Ansichten. dos Ajitn 
Kesakarabak: natthi mikafa+dukkafmtiw kttmmflnam phalam vi- s 
pak& f natthi o 7 / 0*71 Ivko pait/ti paro fuko , , . natthi saftil opupütikü 
L 1, S 27< die ausführlich o [.Wiegung de* situ, der sittlichen 
Zucht r entspricht, so weit möglich p Wort für Wort IL 43— 1 > 2 . 
Eine InoEtensö-Anfuhrung dieser Partien verbietet die Kück Gicht 
auf die Knuffig rennen. ia 

L 1* 31 e * oben p. 420. 

T. 1.31 Id ha bhikkhmw tkaceo tmittmo tä brühmano 

vii . „ , tathtirüpam tifüotwmäilkim p/nusati yathasamüh ite cittc 
atiftlüxviliifain pubbcnivüsttm anumwati segyitthidttm t'fram pijtUim 
dvt pi jiItipo tisso pi jätipo cutasso pi jätii/o ptinm pi jäfii/o is 
dusa pi jütipo visatim pi jaiipo flmsam pi jätipo mttärimm pi 
jäfitp I paitäbtiäavn pi jütipo jfxti&atma pi jätutafttMsam pi Jütisata~ 
sahosgam pi ancküni pt jittisafitui finckOni pi j&tisa&GMSä n i 
anekuni pi'jiltijmtfaau/iüs&üni (vor dem liest von 81 gehe Leb erst 
luis 82 ;) ckom pi summttoviwtfam dve pi mwmffavivafpjni imi m 
pi swffivaMavhaftßni rat für i pt v pafica pi tt v dasu pi ä p ■ v : 

(Ed folgt sowohl in 31 wie in 32): Ämitfrääitp evwrmämQ evum- 
ijotto evaijivanno evumäftärü cvam sukhadlikkhapafisamvedi eua- 
j i ultptparipaniLy, So tato cuto amutra upapldiiß. i'afräj/ &sim 
cvamnümo tvatjujoito etc, wie eben. So tato extto idküpapanno ti js 
iti $ükomm na^uddesam anckarihitam potbbonii'^am anuxsarnti. 

IL 1*8: So eatiin namäftfle citte . - - anekavthifarp pubttfnwä* 
sau i ei u ussarati sti/pi i thidu m cka m pi jatim c- te. fw ie L 1, 31) jüti- 
uaiotfid(ismm pi aneke pi sammthikuppo ati*'kc pi vimffäkappo 
amke' pi mmvatfavivaffakappt : A m utrüsim etc. (wie f. 1.31 und 32), ...j 
I 2 . 27 s, oben p. 420. 

I. 3, 12 ... Atthi kho 6Ao müo attä di&6a rüpi manomayo 
üabbartgupacoatiffi ahmiiärtyo 1 } vgl H. fiS : , . . So imamhti 
kfipii afihatp küpam ahhiiiimmmoti rTtpim manomtitfüm ^nAttaiitpr- 
paccaj](ji>]i aAOItindrÄ/tM^L aa 

L 3. 21 — 24: . . H Yato kho Mo ayam attä riufcd em kämehi 
l iitsieca aFu&atadhamm t ki itatutfikkaw #avii a & ra m vity'kajam piti * 
sukiiaifi pafhamojjhöTl&qi uposmnpajja rihamti. . . 22 ... lata 

kho Mo at/um attü vitakkavicärünam i'üpasaiuä ajjhattam mm- 
paäöd/.umm ctftwo okodihhäram tuTthikkatn auicäratp Aamad/iiiam iu 
pitisukham dutti/ajjhfmam upasampajja t likaratt . . . 23 - - . 

k ho Mo npam uttä ptfipä oa vtfügü uptkk/tako cu riharafi stitf} 
ca samjmjtmo sukhati ca hipzna patisamvedeii yart f«?7i an)/a 
äcikkhanti fc ?tpekkako utitima tiukhamhürV ti tatiiftsjjhänavp 
ujkiAampuJjii mhomU\ . * 24... Yato kho bho apam uftü sh- ts 


lj Vgl Nueli IX. 'i'l (9, im Ist _ L aud IX - ], 
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hhntsa ra pah&nä dwkkhmsa ca paltänö pvü* em xoroanaxsa- 
domtimaäsünam iiffhagama adukkhaifl upßkh&ßaiipürt- 

rtttildfdm h tiUtNliiijjhruxntti ttpa*atnpajja tdkürttfi . . - 

XL 75-^77 — T1? —|— y 1: ... So si?iViW eea &flirrgÄ/ mv'^rn 

& rtA'iwiiWJ saf itaJeJeam xacicäram vü'ekfijam p t Usukha m 

jMith%i moftj’hättarp upüSixmfHijjt* mhavati .. « 77 J\ma m priTfup ., . 
MjHr/rar Fiifeifrfro- c icarfit tan t vüipaaamü ajjhatfam mwpasädanam ute. 
Cganz wie oben aus J. B. 22) ... 79 /hna oo parttqt . . Mifrfrfru 
ca t irügä ca upekhako ca viharaft &ufo ca *a mjxijüno etc. 
ja (ganz wie üben uns T. B. 23) - - 81 /Wirei ca jairttyi . . bhikkhu 

mtkhasäa ca pü/ifinä etc* (ßsmz. wie oben aus I. 3. 24) * * -E- 

II und IO. 

11. h : ^\ t/am dem Bkayßßä araJmm sammänamtiuddho am- 
hükaiii Amiä&ane vtharali mahuta öhlkkhitsamghcna. xattdhiifi 
15 adähafeiasühi bktkkkusatchf, Tarn khö Jjtfrw« Bhatpivanfani 
Gotamam rmm kalyfino kfttimdJa ukhhuggato: Itipf so Bhwjavä 
arobwn stimmMnmhytddho unjücarantitamjfannQ xurjato lokavMü 
anutktro purisadammasaratki aatthn dcvamamissänam bnddko 
hhajavä ti. IIT. 1 r 2. A *jtm kh& Brähmatw Ibkkftarasadi: 
so Samara khaht hho G$UimO . . . mofiatd bkikkh u.wi mgltci}n saddh Un 
panmmattefn bhikkk usatchi .. + IhtAünakkate rtkarafi Icchtlmifikali- 
va-nasande. Tarn kho pann hha# mfatn Ootamam cvam kalpuna 
kittteaddo abbhayyato* lil pi so lihagrtoä araham mrnmOgam* 
buddho vijjitcaraaammpanno bvjjaIq hkacidil anulfaro pnrt- 
s.v sadamrnassmtki JmftJtä devamamiSfünaip Imdd/fO MmyCtcü. Diese 
EDtsprecbniic setzt sieb dann hi)A l weiter durch diy fiolgPüiden Sutt^'s 
forti IV. 2; V. 2 ■ YT, 1 5 XU 3 S t^I. auub XtIL 7; XXI 1L 2 und a. 
Der letzte Bntz von it£ an auch XVI, 2, 9 und XXIV* 1. ßj und 
von lli bh hhagam etiflb in IL 40 nml dessen Para [leiste lien. 
a* EL U, letzten Satz v#L HI. 2. Id, 2. Abstibnitt^ erstem Satze. 

IS. 11: Atfm kha räjü Mütjudho Ajntnsaitu Vcdehiputto p&' 
rutihi ntiga&M htiRmi nötfena fjantm wäjfi jmccorahituti paitiko 
r*r t/ena >ntnplalantüliMfta dvärtnp tm* upasamkamilipa&amkamitm 
Jirahtm Komämfiltacoam ctad c tmca: Kaham paiw gamma Jl~ 
äs vüka Bhfifjarä ft? III. 1* 6: ... Ämhaftho mänavo . . . r/ävatikd 
tfüna&sa &hümi pänena yantm t/iinß paccorokitcü pafft ko t;u . . . 
7 1 . . . prim te hhikkJiü tcri njmsatpkami upasamkamifm fe 
hhikkhft ctad aroca: Kcthaip nu kk(* bko eturaki £ti bltavam 
fJofamo vihtirutit Eis upmafpkamit&ü reraUUs umtämlia l T. 
40 ebenso auch IIT, 2 ~ iS und ld. Vgl. aneh XIV. % 1 und 3. ID; 
XVI. 1, B unter ,XIY und XVI*. 

IL 40—98 = 111* 2. 2: Idha mohnrnja (rap. in III Ambotfha) 
Tathüijato hke uppajjati amlmm sammüsambi iddho vijjücarana- 

li Vpl, ferner unten p. 424: und D. XVII. 2. XXII. 21 1 XXIX. 24^ 

xxxni. i. it (iT). 
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b'ampaTmo sutjafo biavldü tmutiaro pitrimdaminmümthi satthrt 
(h Ttiman ,\t$üäna fff biitldho bhütjuon. So tmtwji tokam äudotuikam 
xamürakaw sabrühtnaküiii xa&Bamanabrühmatthn jyaj&ifi mtletia- 
tnanussmp sapam trhhiMia sacehikatvö pavedeti. So d/tammam 
de&eti ffäikalyfinaqi majjhz fathpltiam partijo&ünakalifäiiiim müJtmp =, 
strtpaiijaump kera laparipu n na m ptiriftuddhtiin hrcdtmaraviyam 
ptifcüjtt'ti. Etc;« 1 ) Diese ganse ParagTaphenreihe fiudtr sich auch 
wieder als IV. 23- Y. 27; VI 16-19- TU 2—5; VIEL 18—20; 
IX. 7 -ISsj; X L 7—2, SG; XL 9—63; XU. 19—7G; XIIL 40—75 
Bus dreifache Thema dieser Paragraphen ist situ, mmädht\ panmt^). iu- 
Ei ist nlsD augenscheinlich eine abgekürzte Andeutung dieser seihen 
T*artie, wenn in XVI so häufig {XVI. I. 12; 14; IS; 2,4? 10; 20; 

4. 4; 12) der Satz erscheint: Tatra sudam Bhnpnrä . . . vibatanlo 
efitd fäua babula^i bhikkh Tma ni dhammim katham karofi: JU tilaiji 
it* Ba/mfidht tti paFiftä , T , Und wie am Sehtnti jener Paragraphen- u 
reihe (,IT r 98 etc.) die Bemerkung steht: Ta&xa evam jünato ertapp 
jxmta&f ktimü&avn pi ciltnm vimuccati bhtirüxavä pi cittam o° 
aviffosava pt c* v\ so fährt XVI. 1. 12 ek. fort: , . . pafiüäpQri- 
tdiüinhnp cittam sammad em Qsauihi mmuccati w'ippithidani 
kamösavu bhnvümvü difth üaatvi aüjjftümvS fi\ 2Ö 

TI. 40ff« wirkt auch weiter in XXYL254-2S: ... Aletfriiyo 
nttma B/uttjzu'ü foke upfimi$mti tiraharp sammasimb 14 ddh *j vijjä- 
cafunastimpamio suAjaic ttikavidn amttiaro ptirmtd^mmasüratki 
satthü {SJsffif nntp buddho Lhui*pion sepifäihü pi r htim t tu nt h i 

loh:, uppaftnö araham hu mmtl^ambaddh i? mjjacfirapimmpamw üä 
surpzio fokavidü anu&mo pu riaadam inastlriif.hl satfhü dmtamu- 
mimütmm buthl/io bbtitpn'th So ntuini. hkaip mdcvakam mmürukaqi 
mtffükmukaip ^asrnmanabriiltmomm pqjam &adcpQnmnv&sam sti- 
pam abkinÄÜ fitiächikateil pavedessati soypaBUl pi r ham eiarnJii 
iMum lokam mdevakam samarakarrt sahrabmakam $m$nmana~ so 
bro kman im pajm $1 sadevamtmu^aam ttm/am abhiFditl aacchfkübeü 
pamdmi Ä fc iliiammam deaf^ati üdikcihplnaip mtmhehdt/änmp 
jh r r itfömm akahj ü ?i a m nätthnm aavpffitjmiam k-e culapa ripu>nia m 
parismddftam Wtdmtacariptnp poltüses&ati xepputha jn hum etarahi 
dhammam desemi üdikaltptyam majjfttkalt/dnaiji paripasönakahjä- sa 
nrnp üütiham mtpoMptiiam ktTalaparipuu hu m parinufhiha m brahina- 
cariyam ptikawtu. Das Folgende entspricht sich dann so mit IIII: 

TT. 42 r pabbajito samom*pätimok/ihi.^'npvuro.v* 1 mvuto vihü rafi 

ütyjTUffocarasanipamio ayUmuttMu t\ijrjcau IhnpidaAsäm Arnnmlüipr 
sikkbatt aikkhlpafli:iit. XX\ I. 2S: (Jnetter bhikkhave carntha sake, iq 
pzttike vheujG . + + Idha bhikkhwto bhikUhu sllucä hoti pstmokkha- 


l ! Irli ^cb-ö öbeD im Trst nur iiön WorlJiul t*fv +0. llnamgritade Tte- 
bi&tfiu die Ejj.LgiiLSrfj-Aiifä.ti'mrig d-or j^dhiech I'cirtifl. 

2; GüDUicrf gnsBßt Bn^jurlcLE IX. 7 1% nur LL -IQ— ‘<T. 

bj WiB )■ wirh Aunndft Sn ' 1>. X. 1. 0 tciü 3tn IMnbUet «nt jena 

JiUm 7 jf^iry«fu, .-PnrHe dii vt dpij Diu^P ari^a ^iiu- 

ekkiSittlfni t ätTmtldhi-klhandha mul nrip® piklmi p t / hfj. 
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xaißvarastifrtrufo ui/tarafi Hcätagocara^ampanno tinttmatfesu vnjj&fU 
Mai/ada##üvf samtläriyri mkkkati mkkhtpadexu , ,. 

IL 75; . . . So vivicc" efd kämt-hi vitJoca akusalefti dJttinimr.h £ 
savitakfami sa tri cüram civckajam pitisukham pathamaijhanam 
* vtharati „ . . 7 ? Pirna ca pnrum . . i/hikkhti vitakha- 

vicürüäKzm viifm$tnnii ajjhtittam enmpasüdimam retaso ekotli- 
bhüvain avitakkaip auicäram warn tidh ijnin piH&xikham dutiipijjhtl- 
naiti ujmtffimpajjja vihafati . + * 7fJ Puna ca paraip . + ihifckku 
pitiyn^ rfl vn'ügä t:« upekhnko ca vifmrati sata ca extfitpajäno 
tö Mikftah ca külfena j»afiaamvedcli ipm tarn arhpl ücÜckkanti vpc 
khako SiiHmä xukftavihSri l£ taUifaljhüna™ apasatnpiijjft vtharatt 
81 Puna ca poram , *. ihikkhu Jtukftuasi i Ctt fia&äntl dukkhassa 
ca pa&am puh// eia sarmirtti^adomana^siinarp u/thagama adu- 
kkhnm a&ukhaqx upelchä&atipßrisuddhim t ’ai "uithajjhünuni upa- 
LimmjHLlja mhttrtfP). XXVL 28, Fortab *: Jdlnt . . . hMWüi 
vicif.'C cra kamt ftt vtoict'a aku&alfldlmmweJti savitakkaip sacicäram 

viuckajoML pitisukham j mthamaji} h änam u^ytt^mnpajja eiharuti 
i/faHavJ cürmain uBpaxamä ajjhattam mmpaxüäancnp Getarnt 
ekadfl'h&Bam aiitakkqm ur/eärarrr mmiüihijam piiimt.khum duti- 
ru Iftijj/ttinnm , . . pp . . . tat/pajjhänuuL . , . pc . . , cazutthaijhünavi 
npasampajjii uihartiH. 

Mit II -ln bttDgl ferner zusammen der von XYL 28: 
Kwfaci karafiaci Talh&gata hke uppaßunfi urahmito mimma- 
samhuddha^ der von XXI. 1. II: Yadä Taihägalü hkr uppmianti 
m vrahemto mmmSaamiuddhä ; auch der Satz von XXIX. 8: Idha 
F üna satlhü ta loke udctpädi tzra/fam Jtan^mä^am/mdd/ttj . . M 

und der van 14 : Aham khoptum (Juntfa cfora/it satthä ioke upmmna 
artiham samma^amhudäftc. 


IJ. 40 p die beideji letalen SliIzes [So imam lokaiß bis /jwiitJj eti) 
aa auch ^nnti — IU. 1. 2: . , , So imam lokam . . . pakä#tti 
U. &8 s. unter H, 40 — 9 ß_ ‘ 

II 99 = III. 2 22: - *. A&hikkani&qt . . ahhikkantam . . 

früppn? ta / J J .. mkkujjiiaiß iv2 ukknjjrppu pafHc/ian?nijp ru 
vivuret/t/a mfMasx* vä maggaij , ücikkMyya tmdhakäre m üh- 
npWGtam dhürmfpa cakkhumanto rüp&ni dakkhmüü H rra 
haipma&l (in HI hhotü Gohmumc ij mickapariy&i/mu d/iammo 
paküettv. So tiham Monte Bh&gcmtmtwn (in ITT Esüham kho 
Mo Gotarnn sapittto saShmitfo sapnrim xämaccv bhauarantam 
(igtamam) Jtaranam yacckümi dlmmmaü ca bhikkhusamdiaTi ca 
iip upasakam mam Blm^avü (in III hftavam Gütamv) dhüwtn ajiZ 
püpupeiarp saranam gatam a ) r 


I -Z J 1 ^ er rfji^iLT vier PArwgrmptfEi -Stücke mit 

i. 21—^4 3 . p. 4121 f. 

in ditS : r *5* f ^' 3 “‘ k " in u. XIV irsittr ln, ir ff rd.a ich 

W ";P ll , t ? f ? uthl ! nB J ullHr Ö*<i*nkanni9*HjaMaiilBjjB J«r Ü.-SiUu* iUr<ctrcn. 

UV, S ^ T ifidef n ' r -ß V - 28 5 TW- 23f !X. hi nod 651 x, 2. 37^ 

umi afehfrfliAEip-t oft im lünon. Wltm eher utith dlEisca Stück 
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IIL 1- 2 a. unter TL 8 ntid unter IL 40. 

IO. L S ?. unter IL IL 
EIL 2. 2 s. Hüter TL 40—OiL 
ITL 3- 13 nnd 10 s. unter 11. IL 

IIL 2. 22 % unter IL 99. a 

OT und IV* 

Der Anfang beblei 1 S hILls is-t. gon? iiberemshnaiuünd geLsiut: 
III. 1. 1 bid in den Begkui von 111. 1. 3 hinein; Ev&m me mitar/i . 
Ekatfi samtir/am Hhayacü Kasahmi cärikum earamäna maAatä 
thikkhtimmittena saädhhfi pauCfimattehi bkikkfmmtrhi pttlH Icchä- iß 
ntiükalam n&ma Komlünmp brähmaritigämo tml avaaurl. Tatra 
titidum Bhtigavä Tccftätoaiikato vih&rati Jcehünankalamutimiui?. 
Ti*na kho /^uia &itwy*rna Brdhmanu Pokkhvrasüdi Ukkattham 
ei ßhärasati xattussadam mf * j takaffh r xlodi' am sadhtrMam räja- 
bhtMflfaip. rmtnft Ftxsmadikosaiena dinnam rüjadiltfeuji hrahma- ia 
ila/ymn. 2, Assost kho Uräknmmy Pokkhamsüdl: Samcuw khahl 
Bim tiatamo Saktfäpuito Sakyakulä pabbaytio Kofale&u cärikam 
mramänörnalmtaiihikkhusam*jhtna senkthimpaUcama&rJii Bhikkhit- 
satehi ]tu:hu-naiikiilum an nppatto foekonankede viharati lochänaü- 
kfffavamzsnnd& r tarn Mo pana bhavemfam Gatftmam evetjji ifl 
katpfujo kittisadi db abBhti*pjatoi Ui p£ so Ufienjavü ietc. b. qbtn 
-fi. 422). So imom fakmtt satlci'afcafji (etc. s. oben p. 423). Sädfm 
Mo purui iathdrüpüTittm arahalant das&tmam hotitL 3. Tma kho 
j*tma samapmtt $rühmana$aa . - * 

IT. 1 bis in den Beginn von TV. 3 Innern : Evam me sutat/n srs 
Ekam samm/nm RBagava Ahgesn ctirikam caramdno maliäta 
hfliH'h hm Mtjftenu sw&wim jwtlra m* iUdii hhikkhttmtrh i f/ürta Uiuttpü 
iad crüastxri. Tatra smlam Bhmpieä Üampäyam viharafi (i wjyn - 
rfufti Pakkhärati it/ä fl re. Tma kho pana samatfma Sonadatufo 
Brnhmimo Camjxim ajjfmvasati mit hiss ad am satinakatthedfikam so 
jmdfta&ftarti rüjab fmggmp raMi t Mätßmffienu Bimöfsäi ena 

d/imarp. rSjadüpam hrahtmuL ^fum, 2. As&oxmp kho (Jamptypoka 
hruhfminiujtthapatikii: Samatio Main hho (üte. = mit, bezw. Einnlog 
m IIL 1- 2). 3. Term kho pana sametgena Sonadando hrüfimajto ., 

Ls seLließt eich dann ferner auch ßntta V mit ganz ent- as 
sprechend gebulltem. Anliillgß nu: 1, Bram me slttam, Ekajp 
samm/tim Bhaaava Miojadhesit r.ärik*™ ewramüiio mo/mfä bhikklm- 
&aTjujhmii sfkddhim i hhikkhiuudrhi ijtna Khänutrutfam 

nüma ATiyarfhanani ßj'flhmanaünmo tad ai-ajatrL Tatra autlnm 
Uhagtxvü Khünumate mharati Amlmlatßihtipa m. Ttnu kho jmivi io 
samajfevta Kütadantü brühmauo Khänumatam ajjhävasati stif/ti#* 
scu/am &atinakfrffht}dttham wnthanimm r&ja&itQggam raMä Müija- 

ein® iterfl&trpa FhrftM* pftWördun Ift, so dUtfru wir bs dflinm doch nicht Cli c r> 
priiea, dimu tt]t wE^ien Ja pur Fliehe ob Tsni^o bddea Stellen nicht die hr&t-th 
Stellen gBwiMen sind, m dunen ft crwhtl®* 

talbchnft der T>. M. Ü. ad. LKtlL 
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tl&ena Smiffma Btwhi&ireTui dirmam rüjadm^mß brakmtideyyam 

2. A.ssoftum hho Khünumataka brühmanagohtytaiika / tfamana 
Main hho Gotamo Sakgaputä) Sakvafadü pabbujitö Afagailhttu 

c&ttkaip ctiTtim fifio HitiJititü idid'lzh {ixiiNifjJiiiXiii saddliitt i paficii^ 
t mattehi bhiklthtitatehi Kh/tnumatarn anuppatta Khävumati r Hut rat i 
Ainhalatfhihu/am, Farn kho pana ßhagarantaijt Gotamaip noam 
kafyäno kMüaddo (eto. =, IIJ. 1. 2). tiridhu kho pana tathark 
panam HTohata,,i dassanam hoiiti . ., 3, Tarn Um pana muiui- 

yeftu Kütadanio brahmana + ,, 

'0 Aqch der Anfang Ton VJ stimmt in der HaupliSiche damit 
ü )ti>in 1 .. iLram mt sntmjt. Etcarji mi>iur/am Bhagaeä Vcaftlitiam 
vi/iarati Mahävane krOügämaiii&ya»,. Tcna kho 'pana mmayena 
tamhakalä Xotalaiä ca brühmanadum Mtyadhakä ca btnh,mnm- 
düta YeaaUgarp pafivosanti kenticid eva kartmyen*. Asaumm 
tl Wo fe hvatilaJeä ca brühmanadutä M&jadhukä ca (mihmauaJutfi; 

khaht bho Gotama Sakyafndto Saky/ikutü pabbanto 
itsOliyttm vihwaii Hatovane kütä'jnraxülöyak, Tay kho pana 
iitiaqnvmitam Gofatnam evam kafyäno kitfimdda (etu. = IJj. l. 21, 
SiuUat kho pana tathnTüpanam arahatum. duaacnimn hutüi. 2. 

» iVnfl kha pana mtmatfcna , , . 

Dann entspricht XII. 1: hcam me frtifay. Ekam aomawm. 
tShaga™ A osalrav carikay corumtao mahatü bhikkhnsam.Acuu 
xaddimn i>a»,xtmaite}n bhikkhumtcin Sfihvatikn fad anLtm. 

lena kho pana mmapemt Lohvxo brahmano K;hwatikam mjha 

« tamn sattwsadarp satinaka^hodakwp sadhauhay ™,ä1 w 

ru h ftflf / <r$ r7io dt ■ Ä oralen u dumam Tüjadüymji 

3. Asxm kto Uhixo Bräkmanc; Sammw Jrhalu Motiotamö 
hakpap Safaak uis pa&lf Kulant räP ,^ n mahat/i hhtkkhu- 
jrr. ™ß saddh- pahca-matfeU bhikkhustd Säta,a/ik«m anuiwot!^ 

so ta W P**“ Mat/avaTitayi Gof cif hdif kitt fotc, = IÜ. i L!). 
SüdlM kho pana taifwrüpänajp arnhatam dassanaip hoTtti. 

,, * er -^ D i' QD ^ von XXIII ist ebenfalls uiiisprecbotnl gebaut: 
1. JLmm me tarn. Ekam äawaifam üyanwfl Kumfirakaimapo 
Juwitew Cürikay caramiino mahatä hh&ihmakjhtna »addhim 
ispaoeamntt bUkkkumf i/em, b'cian/ä näimi KösaLnunt n-i./aram 
tad acasar,. Tatra sud<iy fujmnnit Eumarakamtpo S(tav?Hhtam 
viharati uttarvAa Sduui/a SiyBopSrane, i'ena kha pana «amk 
i/cna läyasi rüjtdtäo Betaiyap ajjAsoamti Mtussadum 
katfhodahuji sadhaMam räjabfuxji/wn rtifiiiä Pa^adi-Knsalcna 
4 » itmmm rttjadäifay Wiwa% n?! . 2. ... jUaotuy kho Sttticmka 
n « mutHiujnhapankti : kkimano k/ialu hnmit>-ak,wapt aamunnmta 
Gotamana Mttwko hom/em oQrikam car L muh bhiklhuP zaJJff 
pa,ca«,att UikkfmAni Sttatyam amtppdto ftttmiayam vtharnti 
marma betavyä Tai» Uo pana bhaeänta.p Kuma- 

4* kaha,Mkittimddo abbhuggato: Pandite Motto me- 

t - % ba fr* lUo kah/mapafübisjut vuddhöcWa erahn <*. 

aadhu kho pana tathärüpanam urahattim dasstmom kotiti 
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Kflbrtn wir wieder tu der Vergleichung von IN und IV allein 
zurück! III handelt zunächst vom BraJmmtien IbkkAartwüdu Da 
iat ca denn augeBschei^licb kein Zufall, wenn sein Manie auch in 
n. 5, tlud zwar ohne eigentlichen sachlichen Grand, erscheint, Die 
Bnduamnco sprechen da Kam Umh mimen SouadaridA: Bkavam hi & 
Sanadturdü brQhmänmta Pokkharasüdjjim vakkato garufaxt ®.. n 
und in JV. 6 spricht Sountlanda: Samano hhuht Mo GotamQ 
brühtiuujfixsu FükkkfirGüttdiümi eukkat-o {ptrukaZö . 

1 - ^ Vt-wi kho pana sayrmpena brührfiantjwwi A&khur-a- 
ffiTr/üsü niffnat^ü au/c^ö^f Äof* ujjhdi/ako mantudharo in 

iinmini v€rdrmttm pärwjü sartiflhandv-kefubaitnaTfl. xfikk$ ! arappa- 
bhed/tnam titii üsapa 1 lumnünam padako vt'?/ff öJt ara?to loküyata* 
tu Mäpurioatakkha wetfu anavayo _ . , I V, V: + + . Bhaxmp hi 
öonaduutfo ajnhGt/ako uiantadharo tiunmn mdsnxOp p&ragü M&tii- 
gha^k^ubhmam (etc, — NL L 3};"ünd IV. 201 , ., Artgako kho t* 
Mo mittjmtako ajjhatpiko majitadh&ro (etc, — IIL 1. 3) + 

In III. L ni sagt der Brubmoj]# I'DkLbiu'ü.fädl zum jungen 
iSrahmanen Ambajjltft; -1 haut kho juma tüfoi Ambatiha mtmtäimm 
tfatä = ^Lih her Am bat tim, Ich Lahe dir die Verte überliefert \ in 
\ x ■ ^ er Biabm&oe hopdu^jii betreffe seines Neffen, des jungen ±o 
Bnhmnuen Afiguka: Aham asjta mante vdcetü — B Ich habe ihn 
die Verse gelehrt*. 

In IT L I* 17 reden plötzlich die Gen rissen, die Ambat,(ha mit- 
geh rächt hat. mitten hi ne lji in die Diskussion zwischen ihm und 
Buddha. Tu 1 V. 1 * tun die Urahm Einen, die mit ^o^adüJii|a ge- es 
kommen sind, dasselbe. Lud sowohl in ULLIS wie Ln IV. 18 
verwaist Buddha sie in ihre Grenzen mit den Worten: tfae» kho 
fumhakam , ,. evarp hoti; . + , (ipjm&&uf& ca AmbaffJio mäntivo 
(rasp, Smmdamio bräftmaijo) aidfyändtäkkarvmo ca duppafüln 
* a . . Tia ca pahoti . . stamautf\a Uoiumena eadcUiiw asmini ttuc&ne ^ 
paUmanietun ti\ titthatu Amba&m mfaam (raup Sanad* br\ 
tumhe fddtjfß mdd/tim a#mim vacaiu (in t + L S tfcrt und 8 L von III, 

1. IS und in IV, 18 fehlt hkr txtrmim mctine) manlcmko* Sa&s 
pana tumhoka^ . tvam huti: . . huhmtsut^ ca Ambattho mtmavo 
iresp. ihmad' hr a } kahßnavilkhcrana ca , , pmidito ca + . jwAoti 
ca . . saman&m (iotawena aaddhim mcanc (IV. is asmim vamne) 
pciUmantefnn tf t titthathd fumht, A m : (resp. 8 ° br\ mmt<l saddhim 
Tiummati. ' " 

IIL 2. 2 ^ 1V_ 23, s. oben p r 423, 

IG. w, Li . , . Saiiuinn&tp&ßQ khö sammtü (Jotaam dvtittim- iü 
^nahüpurmiMMaiuhi . , / IV. 6 (p. 116) ■ . . Samum* khalu 
kho Gitfamß dmtirrpsa - mahüjmrisalakkhati thi santannätfäio. 

III. 2, 10 +- 20: AtlhicüBctu mt bkavam Gofauto ayafanäiia 
bhuM trn äadtUtim bk ikHü-ßaytffhim üti Adhivästm ' HtmqZü 

AtoAi&hBvenn. 20. AfM Ma brühmtmo Pokkharmädi Magawto v, 
tidhivasanaiu CfdÜvd Bhwjuvato kalnm droiwi: Kalo Mo Gotama 
niffhiiam bhattan ii. Atha Mo Bhogava puM^ammmfafp 
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ntvüjs^ftä jmtttiCivaraip üdüi/a mddhtm hhikkhu&aqufhetoa tjtna 
bräkmanasaa Phkkhti ra \ üdUsa pavivv&anii t&i itptuHimkamf upa- 
samkauutvß p&Tmaite ftsaxie nmdi. Atha Mö brüh manu i\ 
ßhaijfivanta^i pmjHma khmlanttfeno Mq/anh/mo mhatfkfi ^mi- 
* fappesi *Qmpazäre*i münmaku m bkikkkiiänmtjham. Atha frho 
brälimnvö P Bhagavantmn bhttftävirp omtujHiUapüfjirn afinbotarntfi 
nimm üftanam gaket&J ekamantam mtidi. IV. 24t* AdhriOsatu 
cu im bh G h rüfanüya öhaMaqi a AA d -/ t AdhtüäJ&si Uh" t\ 
Atfut kfio Somidtinifo brü/miano a v ' , « , h BkaotrpaiQ 

iskülayi ärocmwsi: K Mo Q m v bk tL 25. Atha fcha iih jr 
n p tj j Lh *t $Qimda\itlasm br nive&tmam fe» 1 ur u n p' J ä = 
7i . Athur hhu fomiad Lr Blutdkapamukhti??t fatrikfi/tiuMzmtjfmm 
pmjifma khüdatoipma bk s * mmpavaresL Atha kho Bonad^ 
br BhafpmtiUuTji bk a m a° n a g e° ntVtdi. Diese kHtze sind 
ie allerdings im Kanon noch sehr oft. eu finden. Da aber nuEcre 
beiden Stellen die ehesten RtelEeti ihre^ VorkoiitinGüs bind p so allsten 
sie hier mit En Betracht gezogen werden, Außerdem beweist z, JL 
die ganz besonders nahe Entsprechung rem IV. 24 t + 27 mit V. 30, 
daß auch bei diesen oft wiede rkehmiden ftterBotjpen Phrasen der 
sq Ein haß des Nachbar-Suitas doch sehr wohl umßgebend gewesen 
sein kann. 

III. 2. 22: ... Abhikkanttttji etc, (s. oben p, 424) auch = IV, 24. 

In III. 2, 22 bekehrt sich PntkbarMädi zu Euddbft mit der 

1 unneE Psähtim kho bho ßaittma sapuffo s/ihharüfn sftjxtrtsn 
an siljfitxccf} hhayarantam Qotmnam saraupim tpicchümiUpöxakum 
»mm bhnt'fim Ootamo dhctmtu . r pänupelaiii aaraimm gatam. 
In IV, «5 heißt es: Sammimiß khuhi bho Gotamnm hräJimanu 
luJcfc/tarasildi saptiifo sabhanjfö ^fijiart^o affimücco pQttchi Jtaivi t- 
nam goto. 

m IV. 1—3 s. unter III 1. 1—3, 

IV. 5 s, unmittelbar tor und unter III, 1. 3. 

IV, r! 5. uiiimtteiVijir vor IlL 1. 3 und uuttr IO 2 und. 

unter UL 2. 22. 

IV. IS s, unter UL I IS. 

ai IV. 2ü s. unter lll + L 3 und unter UI. 1. 5 . 

IV. 23 s, unter 10. 2, 2. 

IV. 24 s, unter IIT. 2. 22. 

IV. 24 f. s. unter III 2. 19 4 20, 

IV und V 

io IV. 1—3 und V 1—3 s, zu IlJ. 1.1—3 unter „III und IV* 
(obon p. 42oj. Z wisch üb 1\ und \ reicht aber dl? Enlfiprechiing 
noch viel weiter; 

*y + 1^ ist (afageaohon ?ojj Ltmd- f Orta- tiud Por&onen- 
nftcuenj wörtlich = \ , I—S. Aus rhiiuiirucksichlen unterlassti ich 
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hier die AnMhrttög dea Wortlaut«?. In Y hi nur neu blumige- 
kommen der letzte Satz von 1 und der erste Absatz von 4 ] ) r 

IV, 13 fast gflni — V. 14: Patloahi ., ahtjehi mimatmütjidam 
brtAmanä brükmanayi paPmäpmti . . . Idha blw hrühmano (Y; 
Purohitu hrCiImuiijo nittih' mhjeJii Mtmannü^tito-) u&hatü s 

h&ti |in V fehlt hoti ) matdü tu pitko ca sa w isitddfnujaha t 1 iko 
tjüua sattiimü pitmnahmfugä akkniUo amipakkcffhü jätivüJrfui, 
Ajjküifnko fioti (fiOit fehlt ln V i mnTttadharu tinnam vedütiatp 
jtärayü ßamghan flukeäilih&nam sükkharoppahlt c th~i J )nm ifth äxa- 
pafitiamäntUji jxidaku vei/ffdkaraiio (okäipitamahüpurtsalakkhancsu tu 
nnavojp , H ♦ <woma hoti (In V fehlt h$ti) uiutdftaäli vitddhasilttm 
samriTrtUitjrttv. Pandit*) ca heit (in V fehlt Ca Aoti t es hat dagegen 
liier noch vii/utM tnedhnvi pathama cä dutii/o rvl Jfujam patjfjm- 
fumtätiftin, Irftehi kho . . fMitiatJti amjrM Strmannäijutam brühmmä 
hrühmanam panTüipenti (so IV. In V; Thirchito brühimmü imihi ta 
oatuf*’ angehi xamtmnägido}. 

l\\ 23 ^ Y 27 r s. oben p. 423, 

IV + 24 = Y. 3S P s. obin p. 444 Anim. 3. 

IV. 24 van Adhiüästiu ca an oben p, 428)4 2S 4- 27 hi 

noch viel verwandter all mit IH 2. lO-j-&Q mit V. 30. Denn sm 
sowohl in IV wie in V laut et diese Stelle: Adhtüüsriu, (in IV liier 
noch ca } me fihamrji Gctamo vvätanapa hhattam naddhim hhikkha- 
ttaipgheiivti. Ädhivßsesi BAagavi s tmikihhüciCii, Afha kho 
tiüiwdtfndc (Y: Küfadn n t*r \ hrähmtma Mhatfauala tidhiväsanam 
rtdfti'il ntfiuuf tttfütiti ßhafpic*it\farp abhivüdä'tvä pudakkhhmip i-i 
kairu pakkümi. At/m iho Svnaduttdo i V ; Küfadanfo) irä/tmatiö 
ttiSAü ntttijfü tuxayima mke nivwsaiic (V: pafmürfttc) panlhnn 
kh * idan n/aip bhojan ij/a w paf fpädfipen ‘o \ \ r ; j** m tfr/üd*itcü) Bhaifti- 
patn kälatn ürocüptm; hrda hfta nifihitam hhattan ti. 

Atha Mo Bhtu/aüä pabhcnih c*r amapam •nivüärtvü pattactvarum a« 
ßdüpa süddhim bhikkhuxapujheca i/cna Stmad+mdassta {V: Küfn- 
dutitas&a) bröhmanasätt nh'fsamim (V: ifaiiiiaaifo) tni upiutamkami 
upiLStf qikfitiiitva paÄfiatte iiw i ne nmdl Afha kho Sonadawlo 
(V ; Küfadrmto) krädtmano Buddhapamukhaut hhikkhwstuptjham 
pandma khädunipctm bhojcmiytna sahatthü santappesi mmpmnlre&i* sä 
Ätha kho Scnadufulo {V t Kittadanfo) iriininjiu Bkagavantatp 
hhaltüvhp vmtapatfa pä fiitp atljmtnram niccttti üxmitim tjeduifrü 
tkomantam nuWidi. Ekamrnitam nhfrmutt (IV: nisirnia $ worauf 
eia Pudüufi folgt ^ den V niubl bat) kho Bhaxptvä Sancdandcm 
hrähmanam (V: kho Kilfadantaut brithmmyaip Jdhagavö.\ dkammipü m 
kidhäipi Htmhttiseiuü muiädapctva. samiittvp tvä Sawpahwjtsetuxl 
ufß üp i *jfön n pakküm 

V. 1—3 s. unter IV, I—3 + 

V. 1—3 e. unter IV. 1—7+ 9 + 

li AiLcZi P, XK.IJJL+ l—4 fit ilteHin te-L-di-ru S'iii * u -..^j :ir^r,; gfl'br TcrwuiLdt. 
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Y. 14 9r water TV, 13, 

V, 27 s. unter IV. 23, 

V. 28 s, unter IV. 24. 

V, 30 s. lauter IV. 24 + 25 + 27. 

a IV and VL 

IV. 4: Tcna hho puna .vumm/K)ia uänüverajjfikämim br&hnw- 
ntinam pancomattäni brühmana&afäm' t dmpüt/otti £>affmännti 
hmactd w k&mnhf&w, A#mmm Mo Je hrähnwnä . . VL 1* 
Terra Mia pana somai/ena sombuhulä Kosalakä ca brühmanadutü 

io Mügudhukö t /jTtikmmmtliitä V&älfyarn pafivaBonti k&iacid eua 
karanipma* ^Ls i ,mriiw& Mio tc Koxafaka ca brühmanadufü + , * 

V and VL 

V, I -j- 2 und VL 1 + 2 b. oben p T 425 f. 

V. 27 entsprechend VL Iß—19, s. oben p. 423, 

ifr VI and VJI. 

VIT Ist nßr ein Abschnitt (§ 15—18] der Rede Biiddbn's in 
V[ r m einem besonderen SntLa YerfleBtet&ftdigt: 

VI. 1 5 : Ekain id&hnm MaAäli samaf/m;i Kosctmlipa^p ci- 
harämi Ghrniffiträme. Atka kho dm ^dd.nijitä Mandisso ca 

w purihbüjako Julu/n tn dürvptiUiktmZevam ifenüham t?n upa&arji- 
lipüüamkamitva mama jaddhim mmmodimsu samfnoda- 
nipam kathom närän ij/ti ??i vifimrttvä ekamantnni offhaipju. Eka- 
nuiitftirti fhif.ä kha düt pabbajitri mnrn efml nvocum: J\ttt nti Mir* 
üvwtft Mio (fehlt in S M j (Jofiima htr/i jivam tam garirarp ud&Jiii rirl- 
t:> dö? 7 i jivärp ahiiam Bariran U +tm VI1 I: Evam mt. miaut Ekatn 
BJiaf/iittä Koäfimbij/am eiharuti G hoskänlme. Atha 
kho die pahbajita .1/ ca jf J ra d' i/ena Hhatjm tl toi* upa- 
mmkaitiintm r Ujta&arftkmnitvft Bhayacatü AwJdhhp BtimmodimEii 
s k~ $' v d a . & fli kho £c de? j* Phu\javanhim ?Uid avotUTfii 
ne Km na kho itmtso Gotoma i f t s : ii a J a .*■ hl Alles 
ftbrige iat gleich, nur daß natürlich statt des Fronen^ n-3 der L Fers, 
nnd statt der 1. Fers, des Verbs in VI immer ßfiagavü und die 
3. Fers, des V*-rhs In VII steht. EingescbloBSCtt ist wieder die mit 
D. [I, 40 —97 oder 9'ä und den folgenden Juttas gemeinsame Partie, 
if, s. p. 423. VI schließt mit: /duta am?a Bhagavü. Atiamam} 

Offhaddho Licchavi Bhatfacato bha&itam ablujiajidktL Dieser 
Lieehavi [ät nilmlich in Yl einer von Bnddhos Hörern, VII schließt: 
Itfam amen PJ*oyauü. Atfatmattä tc dvc pftbbajitä fthayavt.do 
hhä&itfup. abhinwidiln ti. Es ist hier einraeü ganz klar , Mi der 
4u W-rfn&ser sich sr-lbsl. etwas erdacht hat. Denn VT t ans dem VII 
abge^pjiften ist h entliült keine Bemerkung darüber, wie Mitndissa 
und Jälija Buddhas Worte aijJgenonjiumt hiltten r und nur X 'J t <1 h. 
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Buddhas angeblicher eigener Be Hobt p könnte gegenüber jedem 
anderen als authentisch In Betracht, kommen* Ti m Schluß-Xütiz 
von VII ist also einfach *G 9 der von VI umgemodelL 

YI+VHM und YTIL 

In VI. 13: * , . Puna ca paratn Mahüli Ühtkkhu fiäavänaqt & 
Mia t/a antisttraip. cetouimuüijfl paMärnmuttim ditfke oa dhamme 
mytnii obhuttla aacchikatxü upammpajpi ütfiaratC VIIL LS: , . * 
Yata khv K<JMajm bhikkhu , r mttta-ciffa m bhärfli ümviinaft 
ca kkapa anäsavam cetammutfmi p a Tt n äo im idtim ditthe ca 
dfiamme mpam abhinftü sacchihatvä upa$ampajjti viharali. 10 

VI- 14 s Attki Mio Mahüli Tiuuppi nUhi patiparfa elesam 
dhtimmänar/t Savehikiriifilya« Katama pana bhante maggo kafrEmä 
polipada , . . / Aifam nn aripo aHhantfiku mapi seiyi/athidant 
äammädiff&t &ammfiä&jphappö ttammäv&eä samm fl&a mmani& mm* 
fnääjlvQ mmm&väifilmo sammümti sammäsamädki, Apam kho jb 
Mahüli apam pafipadä , + « Ygl. YTTL 13: Attki Kassapa 

in£VJUQ attki pafipadä g&Wäpafipanno sämam i/eva ftasmti mmam 
dakkkiii Bamako Gotamo kahivätli , , , ti? Kata m 0 ca Kassupa 
tnapgo katamä paiipmlä yafhäpafipanna „ . + Aiftim cva ttriyo 
atthanqikn matftp smpfathidnm (etc. = VL 14). 10 

VL 13—19 = VlL 2—5 entspricht YTTI, 18—20, s. p. 423. 

YI + VII und IX. 

VT. 4 : PuTimiini hhmte dhxj-iänt purimatartini *.. IX. 6 ebenso. 

VL 15 — VIL l: Kin nu kho ämt&a kho (fehlt in VII) Gotama 
tarn jivam tarn mrimm tidähii ritijUim Jirayt ahnam sariran ti? 15 
HL 26: Kim pans hh<mfc T tarn Jivam tarn sarlramt * * * Kim 
parta bhanfe. aftfiam jivam aViÜam mrbmn Ht 

vm und IX, 

VIII IS—20 entspricht IX, 7— 13 r * p, 423. 

VT II. 23 von Abhikktmfam nn + 24 letzter Absatz entspricht u 
IX. 55 f 56 t nur dio Namen sind verschieden: AMikkantam bknnle 
(etc. bis bhtkkhu$am$h<v?i ca =* II, 0D etc,., &. p, 424, statt des dnit. 
folgenden upmukQm mam , . . folgt aber an nnsertin beiden 

Steilen:) Isa&keppühajp hhimtt ßhatjavato $<mtüa re pahlmjjftin 
labh*ipjti m upammpc iAm H YITf folgen hier iwei Absätze^ die ai 
IX nicht hat Es geht dann tui beiden Stellen weitert) Ähiitha 
kho acefa Kawa iw [in IX statt, a K : CiUQ IIa tthisti ripiitio h 
Bhagmaio saitfike ^mbbajja^i iilatth üpü&ampadam (IX ■ alatiha 
npa&ampadatji). Acirfqms-iimjKtmu} kho pan m/asmä Kassapo 
(in TX: Citta IfafihisänprUto) eko rftpakuftho ßmamatito üiüpt na 
pahitatio viharanfo na cirass' eva pass nlthüpn kulaputtä atnnmmt 


1} WrgwQ der eben trwibnten ti^i:atU^|irii Zu^eb&rigtftlt Vun VH bei VI 
mslsjan beidf liier xusBEnnLE:n^#Düium^u w^r4!i4Jd 
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em üfjürasmä aixäiplriipim pabhtiptad nnutttiram bmkimt- 
caripapurip ftvri fln sy i difthr r-a dJitim uw* sayptm abfu nun saocftikatvtl 
upo&Gmpajja fi 'Aiiftiz Khmü. jiift vtigitam bro hmucctr%$f&fp kataift 
km'f.m hffnn näparaiji {tthuttüyüH ah&hühMsi Aiinatarü tu kho 
a pari iitjasmä Kttsstipo (in [X: Citto Hut/hisun/fUtt#) nr afadnin 
ahoslti. 

Yerknüpfmiij; von IX und 3L 

HL 7—13 «ntepricfct X. 1. 1—2 , 36 (g, p. 423X *h h. X enthält 
überhaupt uar die Erörterung des Heilsweges (1 dka 'Tothä^aio otc.) t 
id wozu mir noch eine die näheren Umstände angehende Eitdflitan^ 
tind fein Bchluß hiuziigeiiiigt ist, Für weiter* Anknüpfungen ivar 
aki hnm Geleg^nh^t l-hrlgens Imilpfi der Sdilnü X« 1 B7 mit 
Ahh ilckanta m , „ . immerhin n-li dift früheren Snttüfl und also auch 
an IX 54 und 55 an, 

fbgr /iHsammtnhting zwischen IX und XTII s, oben p, 414- 
X und XL 

X, 1, 7“-2. 36 entspricht XL fl—. r aS p % p, 42JL 


X und XI L 


X. 1, I: Euam me tutaqi. 
Eka>ji uamüifüiii üyasmä Jjkpi- 
di\ Sävait/uifafp vihuruti , T * 
Teilet kho fwrui samat/ena Hub ko 
müftam TadeiftfapuMo Sümfthi- 
ifujß pufütäs&ti * * * 
ia 

2. AtJui kho Suhho mäi^wo 

Tod*.:tfij>tvpu.tk} fiitiiiitfiram hkT- 
nurakiim ämanfesi : 

/l/fi /mm m(Ina cafed, tfena 
30 xtimaiio /ivjwip^n tm* upamnika- 
mtr, upasamkamitvii mamti ra- 
canejw sütnanam An and am 

tippübtidham appätankwfji la- 
h uff hämint balaw jthüauvihäram 
a h pua:ha: SuLhomänai^ Todttppi- 
putto bftfw&ntau ,i _ 1 nandam 

appuhüdhom appätankmji Ju- 
hutthmitnp buhl in phiisfimhdram 
pucchatifi t ertrü rc* vadehtt . , , 
H 

3. El'am bho ti kho SO mün.a ■ 


XI [. 1 1 ); Ei'ttm me sutam^ 
Eko.m sa mapa m Bhutjatü Ko- 
jftr ksii cüfifcam mmm&no K . * 

ifena Sälaratiks fad arasnrL 

Tran kho jHiiut samapena [m- 
hicoij IrrfiftmtnW Sldavatikav \i 
ujphäixiSiifL 

4. Atha Mto Lohlcca bräh - 

Tiitiijü Bhf'&iktim fiCLÄ üpitüttl 

ümantmi i 

Ehi tuayi summa Bhtsike r 
ifena stimmt# Gotum& £m* rtpa- 
$amktima r lipastiifikamitpfi ma- 
vta i-ciOfflijfijJia stlmanam Gota- 
iMiijjPi appdbiidham appfdtmkaqi 
hihuffhü iujttr lndam phüsuH- 
hüratfl pucchai L:dt iecv bhö Gq~ 
iamti hnjJtmt.nto hhitjavantam 
Gotamam appfibüdhum app£* 
ttshktim lafiuffhümijyi baiam phü* 
smdhürt uh pucvheififi j erait <a 
uadt'hi: , _ * 

5. Evam hhantt ti kho Bhtsiko 


1) XIL J—s frnaür mit llt, L 1— fl Ate, d^h nmh& buührt, !#t ub<m 
p. 4Uö erwilirt. 
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ra&o Suhhussa mäuarasm To- 

dtiftjajiuttasm patM&Mteä t/oi 
äiplimtt Äfiarnm vpmtp- 
kami i vpttt&qdearaitmi - . . 
irumtfitfi 7 ] midi. £kü muni tarn 

nümftü kho so mäaavdko tTt/ax- 
mnnttiqi Anamkim ti<id auöcaz 
Bu&ho müitaro Todeifyapvm 
Mati&ntwti Anmdatß aptpähä* 
dhft m app üiiiiikasp. ialniffhäntttii 
balom phäsuidhörum puecltatt 
evan cd mdotii + - - 

4. At/m kho so mäna- 

vako utitiäy* umnit yma tiubho 
mmatro Todeypaputto ten upa- 
xamkami upasamJcanntüä 6U' 
fr hum müijavaip Tüdetjyaputtam 
ftad acvi'a : Avowm&a khit rita- 
yam hhoto vacanena tarn liha- 
vaiitar/i Ajumdom: Sulfho mä- 
itar o Todryynpu tto Ihmmtlarn 
Aruindam appähiiähum appä- 
tankam hthuffhftnam Marti 
phfisurihüram pti&htdt f.mft ccr 
txidetii , * . 

5 + Ai ha Mg Üjfusmii Anamlo 
tassü vatt ti/ä < ■■■ ■< ■■ i ye r.* ■ r p ubb li n ■ 
htuttimattam nivvsetfti patfaiü* 
vaTQjii tidät/a (.'t.'foktyyui bhik- 
khuna pacchfisamanena yt-na 
Subhasstt mürtüwftfflo t otlrtfijn- 
p uiftisjHi uh-tsanant teiV upa- 
aamkami- 


nültüpito Lohircassa bra h ma- 
nassit püfissutcä t/+r\a Bhagaüä 
im' ujximmkttin t\ upu&amku- 
mitvä . , . ckeniiantom nisidi . 
Ekamantarp uütimp kho Bhesiko & 
nahüpito Bhaguivmtam ctml 
itvoca ; Lvhkeu bhantti brähtnano 
Mhwja wmtam t ipphlbüdlta m ap- 
pälaiiJcaii i liilmfthünarp balam 
phäsuvihüram put-cJmti euan m i& 
mdf-dt , ., 

6. Alfa kho BhcMiko nah&piio 
. . . uif.htlp üstmß , , . pena /rf> 
hictx) hrnhmuuG Ilii }tpetsam- i& 

kairti\ uptmamkamittti Lmiccant 

brähmanfnp ctud avcca: Avü- 
citmhit bi/Q maifatp bhtmtd iava 
t'ticaiirmt tam hhatjavontami 
Lohiixv bttüTite br äh mono BJiaipi- jo 
vunitifp appäbätUtcAiu tqtjwtah.- 
kam iafiüfthänam balum phüsu- 
vihürwwt pucchaU evuft 
radfti: 

t6 

7. (lil * . Atha kho Blagavä 

pubbauhasamnifu hi a iuätietvR 

pattfich'dTüm üdüpa suddhnn 
kkikkhu&amijhma i/ena Sola- 
ratikä t*'n r upasinpUmn*. so 


XI mi.ii XIL 


In XI- 3 ff. handelt Bnddhn voti dr&iürki Wundem, von deoeo 15 
er ztfei Arten «lilehnt^ in XIL lflff- Ton dreierlei I^hrem, dir- 
Tndt>l verdienen; XI und XII sind nlbö erstem durch die Gettifun- 
sümteit dieser Dreiiabl Terkniij.fL Üm dritte jeher drei Wunder 
in XI ist das Wund-er dar HnMehre: w Ldhn Tathü^ato , . .** (XL Sff-% 
Deu drt i i tadelnswerttn Lehrern stfcdH ßuddlin in XEI ftls den rechten tö 
Lehrer den TathügAta gegenüber s der die Hedalehre verkötidi t: 

ftiha Tathsßvto + . rXILlöff). Über die En^xir&chong von 
XI 9—53 und XI l 19- 76 s. p, 423 T 


XII und XIII. 

XII, 3: . Samotto khalu bho Gatamß Sdkyapum Stikpa- i& 
kida pnhhajkö Komlemi i-rfrikam caramüno . T . ffrUavatittew 
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an rijytattv. Tmi/i kho pavin Shagavontaip Cotumam evum kdbyHiia 
kitfU^jMhiggato, Iti pi äO Bheupni j ar<ih am sammSSa^i- 
buddho vwtteatranajsmtipama stujato hbaridä amdtaro purisn- 
tu i mma&tiraihi satthü dtvamamtasänam (ntddho bhaffavä 1 ) 

1 -™ 1 ’ ’ T : ■ Äpnip kho Bhttradvüja tiämuQo Galanto Sakutnmttö 

hukyakiiia pvUajtto Manasaktife tsilumUi .,., Tarn kho rntna 
Mai-anttim Goiammp evam ka/yütjo kittiaaddo abf/kimgalo: Iti 
P i m Bhaijai'ti arahaiit sammosambudtlho liiiäairatuisamnansto 
(etc. wie XII. 3}. « r 

o XIL 19—76 entspricht XTTT, 40—75. s. p, 423. 

XlL i S. Abhikhrmtaut hho iiotnma etc. bis tsiiatcuioe pilsiu- 
petani tam^rn päm tf^X 111.82: Mk&k<mt<w Mn Ootama 

™; < P ata 99 B panupetaui naranaut tjute ti. H. auch oben 
p. 424 und Am». 3. 


» XHI »ad XIV. 

XUX 40 etc. (und überhaupt in allen Suttas von II _ XIII 

t?.oben p 422f.): Mha,. Td&agaio loke uppajjati arahap tammä- 
sambuMho Matjavä Tg ], XIV. 1.4: fto m ... ekanävuto (etc.) 
üappo i/am I tpastti Magarä oroham stn,mvlacmbiuld} m feis udn- 
n P ,t r l * ™ s Pj ■ ■ - y a> > ! Btkki bhoAjmtä arahaut aammaatintbuddho 
Mr udupfutt , etc., bis Imasmutp ,/eva kho bhikkhaPü bhatlda- 
Lappe iifai») etara/ii ttrahmp mmmGsambuddha loh: nt/panno 
D bjilsoi nwhdom ü—XITI hypothetisch Vom Erscheint eines 
. Tathsgd» gehandelt. haben. gibt der Verfasser von XIV konkrete 
u Beispiele las Anftntfns solcher Tathagataa, indem er die letzten 
Sieben Buddhas uiifisWt, die in der Welt erschienen sind: Vbaml 
bis hotama. Und von Gotama sprechen die Bhikkkns in XTV I 13 

vnT ( ^ ¥ /“ : nü ? dfl,£yi tnft P fM Buddhas Schlußworte in 
„ SJf 3 ’ 3S , aD> , AuganscheijiHiih will « der Verfasser recht nun»- 
» fillhg machen, daß man m den Anfg^ahlteu sulche Tathögatas und 
pui speziell in Gotamn Buddha einen solchen Talhägnt* zu sehen 
V®' , flr Buttas II xn verbindende Gedanke kommt, wie 
schon bemerkt (p, 423 f.J, auch In XXVT. 25 4-28 Und XXIX U 
wieder zum Durchbruch. 

” b« ■ A °? P S Sit,d dann so ' u '‘ J,hl XV in xv r Gerlniiken und 
^atze wieder eurgsooniuien und weiter behandelt. 

XIV tmd XV. 

In XIV. 2, 2lt werden des Jungen VipassT Ausfahrten erzählt, 
an denen er «neu (.reis (jtnna, 2), einen Sinken (6) T eine«, 
in toten (10 und einen VVeltentsagenden siebt. Die» Erseheinn,i<r en 
mmn m ihm folgende Gedanken hervor? Dhtr atthu kirn bhn %ti 
fläuta i/ntra in nama jQtaasa jaru pafiMyüttati .Wehs über das 
was mm tieburt nennt, da an dem Geborenen einst das Alter wahr- 
Zunahmen sein w.rd* (2) ; .. . Dhir atthu hra 6b jad 

Ij H. HfjC-tl (rtHrQ p t 4^^. 
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patra Ja nüma Jdtassa jarä pan nät/tssafi T vyadhi pa u ii üp 
mtiraTiaTji paftftäyUmii *- . + dn einst, des Geborenen . . . Tod Tvnhr- 
zunehmen sein wird 4 . ln 2. 18 findet Vipassl dann die Kausalität^ 
reihe: Atha kko bhikkhaoe Vipa&sisxa BtydAi»aH oj *$tad ahosiz 
Kimhi tti* kha &a£i ßarämamrpx^ Jwft ktmpoccai/a jartimuratmn 4 

fi? , + T Jiitipä kho safi jtxrämaranam hoti'jfitfpucnrgti jarämamnan 
ff- B Bhikkhns t du stieg im Eodbiüatta VipassT der Gedanke auf; 
Was muß da sein, damit Alter und Tod da ist, worauf beruht 
Atter und Tod? Wenn es Gehurt gibt, dann Ist Alter und Tod 
da, auf der Geburt beruht Alter nud Tod** . .. Kimhi nu kko iü 
xüfi jäti hoti Bhi ns AÄo soti jäti hoti , .„ „Was muß 

da sein, damit Geburt da ist?- Wenn Stm nllgcpneitt dn ist, ist 

auch Gehurt Vorhänden* . . . Üaw, Dänin knüpft dach ganz deutlich 
ivn XV. 2: Aff hi iiiappaceayti jorämaranan ti? , . T Simpatmyä 
jarümaramn tif .. . ■/ütipaccayü jarämm-anan ti* B Ist es möglich iS 
ttl sagen: Hierauf beruht Alter und Tod? * + , Worauf beruht 
Alter und Tod? .. . Auf der Geburt beruht Alter und Tod 1 , 
Äiihi (dappaecaifri jftttii ? ... Kim/x^cayäjüiiii? ... Bhumppac- 

€iit/ä jäiiti. Usw. 

XIV. 2. 19 ist größtenteils auch im Wortlaut identisch mit io 
XV, 3. Dus Übareinstimmende lautet: . , . nümanlpaptictu 
Tiuiianam ¥ vitifidtt^pacooyä nännjrftpttr/i. fitlmmrüpopact ajrfl ütifft- 
y&tanaw, ä t» (dpa£nnapaoeenfJ (In XV. 3 fehlen diese beiden Worte) 
pfia&so r phaAs&püßmjfi vedanünom^a tnnhü, tarfhtipacrai/ü 

Hpfidünam. upfidäf i apaccayü bJtam, khtuxxpaöcay& jQti t jfütpaccaifü « 
jiirimiaranaut [XY, 3 bat hier noch Jarüntaranapaccayä ) #<jku~ 
ptiridevathikkhailvmnnn^supoyäsa samkhavanti , iram e&t&xa fee- 
nbasd dukkhfikkhandhossa samudttpQ fiuti. 

XIV. 2. 19 bat ferner mit XV. 22 dio Worte gemein Ettüvafä 
jüpfitha tü jhftdha i-rt mtptfha r a vauetha r/l UppajjnÜta i tl. jc 

ln XIV. 2. 22 fügt Aitr Verfasser nach Abschluß der Erörterung 
Ober des Buddha Vipasst Erkenntnis der Kausalitätsreibe (In 21) 
noch hinzn t daß er splter ßber Entstehen und Vorgehen der fünf 
üpöd(Uh r kkhtindus {rüpajp l verlftnü flfe*] rtaobgedacbi hahe p nud 
daß er bidd zur Abkehr von ihnen ianupüdapä) und somit zur m 
( jeistes-Erlösung gelangt sei {cittam vimucci). Ganz libnlich spridlt 
in XV nach der D&rbtgung der Xuusaütät^reiho (bis 22) Gotema 
lluddhn über di? 1 Auffassung des Selbstes als rüpi (.gestaltet*, 22ß‘.) 
und als rrcfo»« (,Gefühl* r 27 ff.) und nenut (32) den, der diese 
Auffassung nicht mehr bat nnd zur Abkehr gelangt Ist itinupüd/t f <nm), iq 
vimiittaeitt#. Wenn nebenbei bemerkt die Erörterung dann sofort 
zu dem beknnnien Tliema „ liod Tüthügaiü param iwr«?!«?* 
hiuübtirglestol.. &o geschieht das in Anknüpfung an 1>, I. wo in 
1. 36 und öfter der durch dm Erkenntnis von der Gefübte ivedanä) 
Entstehe und Vergeben zur Abkehr Gelangte Oiuuptfdis) uud somit ü 
Erlöste (vwmutio) Tathügata genannt wird. Üls-er Tathüiptta vgl, 
den Anhang des im Dnnjk bcffudliolieii 1. Bande* meiner Tipitnku- 
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t bersetzusgeu (in ^Religiöse Urkunden der Völker“ i, und meine 
Ahliiindlung über den leitenden Grundgedanken di'S D. (vrahmscbaintieli 
in WäSKJI, XXV111. 

XV. 2 £. unter XIV. 2, 2 ff. 
t XV. 3 5 , unter XIV. 2. 13, 

XV. 22 e. unter XIV. 2. 19, 

XV. 22 ff 8 . unter XIV, 2, 22. 

XIV und XVL 

Andere Faden laufen was XIV Lehen XV vorbei in das Sulta 
18 XV 1 hinein, Cher den inckliehen Züsiimmanbang beider Suttes wird 
nueb 8# anderer (schon erwähnter) Stella besonders gesprochen werden. 

XI \. L 1 1 . , , 1 /mfc BodhiaaUo Tttnifä käyn cur/^'ii vtätii 
fttWrAii?! okhimati . . , , Aifai\ eu tlamuakasM lokadiutht mim - 
hampati snmptiknmpati sitmjmvtjdhati, 30 .. . gada B^ihinnita 
Ir. in ft. tu ietmcltismn iiikk-heimutt . , _ jlg&H cn chwasafnn/sl lukadhCttu 
iagikampati amnpakampati mmpaiicdhatü 

X\ I. .), 15 lti ... i/adü Dodhiim tfo 7 usitü kägu cavfivö t 
*ato aamjtajuno mütuhuxhim okhimuü tadä ’grttp pafhavl kamnati 
suiji!.\u>ipn(i saiitpüvtdhati , , . gada Bcdlüitatto aetta tamifntjuiut 
•a milfiikui'rhtamii td/ik/tatuuh tad.it ’i/ani patbavi luimpati jtii mkuni- 
pati sampmHdhati. Es ist auch an die Erdbeben von XVI. 3. 10 
und XVI. (J, i 0 tu erinnern, XIV. 1.28: Varia Bodkitatto tnütu. 
KUci'hisiHti iiifih'fiamati\ (fco itdtikti&ai t dkätii antalikhhü päfu- 
6/tftt auti. XU. (j. 23; Datpfhe k/io pana Bhagauato ttarire 
w (iftttiiikkhü ttdakadhürü pätubkttvfccä .. . 

XIV. 1, 29 : n n tthi dttni putlaihliavo, on^ttBcheinlicIl ein 
Vprshrnchstarit, ebenihlls am Schluß von XVL 2, 2. 

XIV. £ 1 ; Yojeki , . hhadduni bbaddSai gänthu . . . Atla 
fihti y bhadtlam ijännni abhiruhitvü bhaddehi bhaddehi tfäntfd 
« Ujtpfnudddumu, niyyCttL 8.10 . . , Ihaddani fAirddmi gfttiüm 
j/o/aprtvü bkaddapt pStunp abhiruhitm Maddebt Lbaddehi yamhi 
B'indhHmatuja rüjadfiänu/ä nn/ttuMit, t/vna Kharw ,iu\jnd<hpj tena 
paiftunau, i/nvaük ii punaasu bhümi i/üfifttia panträ ifünü parritm* 
hitrü patfil.a txi ytim Fijmw« hUtpwü ., ‘trn' upasa^ikamimmi. 
»n Lpasatphamitia .... ekauuitdam nmdivtvu. XVI. 1.3 , 6/iaddam 

Urnddäni pänmi upapetrd bhnddam yünam abhirühitva bhaädehi 
bhadddn j/ttnchi Rfjßgahamha nhfy™*, üijjhikm pedibato 

tena pütpm, gtwatika ifünasm bhiimi jfävtnii tjirnfvä yopä paecn- 
rahdva paäiko ra peva fiUpavü tai mpanamkami, npasam- 
inkamitoü . . ekomantarn m‘stidt. XVI, 2. 14 ist genau dasselbe 

wieder rnii Dezug huf AmluipüJr gesugt und 2. 13 + lß ■[- 18 mit 
Ile/ug auf diu Licehavis. Eine erbebliehe Beweiskraft wohnt natürlich 
. , t'eremstinimiuig zweier Stellen mit sa nichtssagendem Inhalt 
malt wne. Aber die i%]icLVeit f daß dem Geiste des Verfassers 
,ä VOn 1 J*“ b< ?^ea Stellen von XIV. 2 noch gegenwärtig wureii 
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tmd daß sie ihm deshalb mit einftassen, können wir doch nicht 
abweisen, Vgl. schon D, iL 11 etc. oben ];■ 4’-«. 

XIV. 2. 19: SiiMiudaifv stintudm/o ti khg bhikkhnve I' 
Badkuottiitsa pnlbe ttiiunaasatetni dhammtav cal-Mmn wdajtadi 

U riMum luftKULcti „‘F*titstehen. Entstehen (ans Ursachen)! 1 Diis Wjir s 
das Schauen, die Erkenntnis..., welche dem Rodhisattn V. über 
Dingo au (gingen T von denen vorher noch niemand gebürt butte 1 , 
und 21 Nirodho nhotHw (i kho bftikkhave Vipussma BodhUattasmi 
pultl* anaflUsM^wu dhamviav. cakkhuiji adapadi M\tom udapfidi 
^Vergebe», Vergehen P* (ete. ebenso). XV t. 2, 2: Ditkktiaamiuia- m 
',/iwu bhikkhm e, .„ anamtbodha ,. . und dukkhnnirodhnjixii 4+7,-- 
Ihatr , , iinanvhodti'i . ., .Wegen der TSiohterkeunüiis des Eut- 
stalieiiB des Leidens (ans lirsucben) und des V ei*gebens des Leidens . ,. 

Es hnt hier aber zugleich ans XV. ] die Wortgropp« Etaum Arwmtla 
dliMMiiasna ananuhodhä ... mitgcwirkt (s, „XV und XVI*). is 
XIV 7 . 3.10 9. unter XIV. S, 1. 

XVI. 1. 3 s. unter XIV. 2. 1, 

XVI. 2. 2 s. unter XIV. 1. BB and unter 2. 19, 

XV L 2. 14 — 10 + 18 6, unter XIV. 2, 1. 

XYT. 3. 10 5 1p — IS und ti. 10 s_ unter XIV. 1.17. so 

XVI. 6. 28 6. unter XIV 7 . 1, 2S. 

XV und XVL 

XV, 1; Etassn Anunda diuiutmasw irnamibcdbn uppatimdhä 

fiifiijtt ^tj(3 ■ .. nütivattah (die lütitcn beiden 

Worte übrigens imüensuheiniieb ein Vertbruchstuok) „Änmida. wegen ü 
dos Miehiorlioonens , , dieser Tatsache (nfimliüli des EesüUiererts 
der loidenvollen Seinsorsehe»mögen uns lirsiuhen oder Prämissen) 
kommen diese Kreaturen aus dem Xreislnur il |i r Lobnrteu niobt 
hentus“, XVI. 2. 2: Ihikk/tnsamiultn/assa bhikkhnvo , . cinarm- 
bodhä tipptifti 't'dhii f&twl idatp ditfhotn ttddhi Iati® . . sei wkii'inuh 1 11 
mnmnii d epo tamhäkan <n .Mönche, wegen des Siehterkennens 
dos Entstehens des Leidens (nus Trendum | bin ich und seid ihr sa 
lange im Kroislanf der Geburten heremgeirrt". XIV. 2. 12 »her 
bat iiuf XVI. 2 1 zugleich mit eingnwirkt, s. ölen. 

XV. 32: purinllbüi/ati und maranu iu Höti Toibagtifa ii 
jrivmt 7 i m frrdjjitt ? wirkt iru In hui t von XVI (de ni VI i diäijinrinibbana- 
etitta) lanch f was arM in der Cntersuehnng über die Gedanken* 
zusammonbälnge der IX - H U t tos ausfttkrliaber durgeiegt werden kann. 

XV. 33 behandelt zwei Zahle necke mata, aattn ... rMMitfalßUhfo, 
dm t ca rupitantmi, XVI ist voll von solchen J^cliumata, die die in *u 
XV 7 , 33 angefimgertß Eeibo fartapinnen. Das ist niebt vage Ver¬ 
mutung von mir, sondern sicher zu erweisen; Ein großer Teil 
von XV. 33 gehört eng zusammen mit dem weiteren Zaiihmseboma 
XV. 35, welches seinerseits Wort für _Wurt = D. XVL 3. 33 ist. 
Dieser Tot! von XV, 33 lautet: Sunt’ Ananda uattä aabbaxo r&pa- ;s 
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mmtümin aumatikkamii paiighusahRänani titthagumix nanat/i a* 
jmiiMtnam ammtuOtira ‘Awmto aJtGaa tiOkSzOna^üi/aiantipagä 
istmt Anitnda saUa *iMaso skagäna!Mb/atuna^ rnmaii- 
kkamma Anemtam rtnfiupntt’ ti väfanailiAyaianäpaga . .. Sant’ 
s Ananda satta sabbatto mfinüwmcätfaienmm samatilkamma 'A' 
1 “ii* . 'TÄritoai mnfatmi&pagn . . . AsaMazattätMtbaam 
ntL-a*a nnanüzan iüiyatmam aja dutitftm i>. Durch Vcriiidüb mit 
anr folgenden GegenübeßteUnng ist die Verwandtschaft iefobl zu 

^■rSCiD^li, j* 

i0 i . **.* = X\T._3. 33, Die*M übereinstimmende Stück 

Imitet: Aff na mo ime Axanda vimebhii. Kattune utthal lirtpi 
rtinfaitpasmti. Aff am pafAama vimokhn. Ajjfiaffarn tirüMsaiiüi 
tMdha Tüpüni passati. Ayatp dut/po trfaiokba. SuMem t\ 
udhimutfö hot*. Ajfam tniijfo tHinokhö l 
lfi Sabbaoo rGpa*xtRiläi\aitt mniatiJAama pafighaatiRMnam nt- 
tkafjmrm näpfttfastimmTiayt umanasikärä ^Ammto ükttso 1 fi ükä- 
»änancui/iitimam vpasampqjija viharalL At/am ratuttho timtMo. 

OatAato äkäaänarwyatanain mmattkkmnma ‘Anemtam mit- 
Üftwtm ti viS&t&ntBltniyatanam lipasampujja vihetfati Avam mh- 
in ttjimö vimokf/o. J-i 

Sabhaze, viManafcOyatunam »nwatM'ammu W attM kinriti’ 
akincanmii/atoTiani upazampajja viharati. Apatp chattho virnoiihn, 
isabbav) tiKuuYinnai/alanatn «amatAkamtna tiepusafäuuiä- 
satnun/tttamjp upaatmp^a r iharati. A#et,p tatiamo vimokAo. 

ti Sabbaso nemsetMünaznMtapnt.mam mmatMamim nfiiiA. 
vteiai/i amrod/Him upatampa^a eUtanttl Atfmj i atthamo vfmokbo. 
/me fvfui Atiirnrfa tifma mnwkJttL 
X VL 2, 2 y, unter X V« 1. 

XW. 3, 33 s r unter XV, 33 und unter XV. 3(i. 


30 xvi uüd xva 

I- 2 . 2 . 3 J \ th n Bhagawlo vaMtipvgatetzm Maro 
j .A AA ve ^ ona vatianti ntöTancmtikü 5 ) t and XVL 

f i " fa 0 -"Aflmuoto CuTidiism kämmßrcamitm&a hhottam 

„S?«!!.“»’,*«* ■ ■ r«MÄ™ i 

1 ratili iVi- X Ü ' ' Stiiyuüttl bhtomtum l-huttOvisaa 

* ’ ’ »tr Wäroiian/(*Äa wÄm« 

_ ~ 3C\'I. 6. 14; Afitnu eunw (i n 5, 14 «tarn) Imtnda 

<B vmnhhavv onntethma^ Ticd XV L ß ll - JwESX 

XVI^ 6 . l 2 ö\£ x vn C 2 ^ sttbbeb' eea (etc. fibenac) = 

Sabbe/i V . ' ^ lef V l kho ma\n tunm deti ttamudfirm-a: 

1 PW^i* nttmüpefu ltanalftam vinsbhaoo aiiita/fm- 


lj UJ™ l’irtie 

2 1 Uiflsfl bcidpii 


to "® 1 Bllc>1 iprtlIin tin mH D + 6 . y. iu — ie 
TiVurtn wühl V^brucbstlkck, 
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XVL 4. 20 Bw XVL 2. 23. 

XVJ. 4 37; ... yäva nartsuddho . . Tat&ägatima chavivanno 
panyodüio, und: Ihisu . , hilcm ativiya Tuthäyatassa pnriwuddho 
hoii chavivmmo paripödätö : - . _ yaTi ca rattun . . . ^rmki&Aäynfr*» 
VgL XVII, g. 1Ü; . , Mahüswätsütiunaüsa » . jouirHzaraßa chawvanno =, 
/wiyiKilft?, niü A 1 enü A‘Ao ra/ä i rfa&frino itö/am cut&ft. 

XVI. 4. 40 = XVL 5, 1 : ^Uia AAo dakkh tni-mt 

passena sthweypatn kuppest päde püdam aectldhäya sato Sam- 

jtajünOr VgL XVII. 2. Es Atim kho ino.ndn rüju Muhäsudasmim 
dakkhinena pos&evta Ahmeyyam kapp es i püde pmhim actildhUya io 
m£o mtnpafäjiü. 

XVL 5. l r Abfcafa 3 + 5 s, XVL & 17 + 18. — XVI &, 1 
Schluß s. XVL 4. 40- 

XVL 5. 14 h. XVL 3. 48. 

XVI.S. 17 + 1S, jje-niiuDr XVI.5.1, Abflab: 3 und 5 + 5.17^18; l& 
Atha kho Bhatjavü T . . yenn Ku&inara-vparattnnatti MaBftwam 
stilnvnruim icn* upasnmkami _ . . Änttjula Bkayauaio pafissutvä 
rnitarena yamakim~dät}arji m . maheakam puf&Bpe&i. 1 7. Evum 
tmffr äyasma Anando Rh agavemtum ttad avoca: Mit bhante 
BhagavÜ immmiip kuddanatpirak^ tijja hgalan aym^ake säkha- »fl 
totiifwttkc parin ibbüy atu, Santi fri bhante oftÄnni «j akünrtgaräni 
Si-yyutJüdajif Campü Rüjayaham Sävütthi Sttkctayi Kosanibi 
jRtränasi. Führt Bhagcaä porinibbayatu r.itha bahn ktmKiya- 
m tihäüü Ifl iträhmanamahüsälrn gahapatinvlh asala Tathätjate 

vbhippasannn fe TathogoimHa sartrapigani karisAiinfiti J ta h* ig 
itvaijfi An rndtt amm mä Jt evtiip Äntmaa mxtoa kuddtm<hjaro kn m 
ujjftintfpilanafptrukaigi sak h a ti a y a rot Jum t£ IS. Bhiltapiibbam 
- humdtt rqjä Makätttdcw&mo nänut uhofti eakkamitt f dhammiko 
dhmnmarüjü cilturanto tiißüftvl jimwadatthürariyapptitto mita- 
Ttdaoasumiiurfiyatö *}. Ranno } Khdn^sanetssa ayam m 

Kumürü Kujfrtrcit'f nu um rfijmlhäni ahtm pwmtthimena ra 
pnrrhimena ca dtiSttasa yiyanäni ayamma uttarma ca riakkhhp na 
ca satta yojtmäni i Uthärmn. Ktisüvaff Arnmäa räjudhiml iddhu. 
cW aWf phitü ca bahttjahü eti ttäirmamanussü ca subhikkhä 
m. Sei/yat/tä pi Aiumda dmänaip Alakammidä näma rüjad/täni a* 
iddhä c cvti ph itü ea bahujrmä ca äkinnayakkhii Ca subhikkhä 
ca evam eva kho Anamta Kusüvafi rfijadkani m iddhü c cva 
ahim jjhitiz ca bahujanä ca äkionfimfintssä m - f subhikkhä m. 
Ktu/iivafi Anamla rdjadhänl data hi saddchi mivitffl ahosi di ca 
d cm rafft Ca seyyath ith\ tn halth imtddcna axsasaddima rat ha- ^ 
Saddam bkerisadthvm mtiiingtfsaddena vmümddenn yltasaddt na 
sammmatidena ftdasaddena a m rithn -p ivtith a-khadathnti d+tsam ista 
saddcnti* 


1! Vera i?criC|i I his hier uBud«ai = D. 1IL 1 T 5 ek. 

2) Van ' bh lucr oalicrdEDi = D. XI. K 
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X VH. Ir I—3 .. a . Ekam aamnyam Bhttgavt* fCmmirrütfam 
iri/iarat* vpauattans HaJt&wam sälmam mbmentt yamakasülthmm 
parmib&ünasmnttifü *). 

2 . Athn khi ättaaniä Änando tf&la Bhatjavü tm' npüsamkum -) 
s l ijjasütiikamituti Lhayunititum abhiviSiltiv ä zkamtmtatji ntxtdt. 
Ekantan&im nistnno k/to fofaamä Ännndo Bhogavcmiom etml mwai: 

Ma l/hantf Bhtuja ra miutmim kuJtjrtilatffiralte *k&, gsnmu win 
iii XVL 5 t mit* j*arinittfjä$i statt pat mibhaijatit, Santi statt Stint t 
Ai, X$n L e'Vtitfi * u^ucu nur einmal, Umtfu/o ’ftnalirfJifiva&itto 

ia statt t.'uJckuvütti tf fiUttimikv tlhftmyrtttrfija f uline 

Sü. faho -1?^? jtt (a K-mivatl pcittBittHYittf r L -n p tiTaWJi imtufi 

et* statt bloßem puraithmma ta parrfumtma cu=*i 

XVL 6. 10 Str, 2: 

-..■I nic*'t~i vatu Rtitplzhävn itjipi&tlfivfJtfGflftQfitTnijin 
15 uppajjävü nirujjhtmii temm üüpasmrtn vukfto 

— der Bir. am EjjJw von XVII 2 17 

XVL d, II g, XVI. 1 43. 

XVI. H. 20 B. ebda. 

XVEL 1. 1—3 s. XVI S. 17 + IS. 

Hfl XVII. 2+ 9 H r XV L. 4_ 40. 

XVII, 2r 10 Bl XVI. 4. 37. 

XVIL 2. 11 s T XVL 3. 43. 

XTO.t. 13 B. XVI. 2, 23. 

ML 2. 17 s + XVL 6. 10 

M XVI UTid xvm% 

XVL 2. 6: Ayfuti Ännnda uena 2f&Ukä iett 1 üpasam- 
kaiinasümuli. ... Tatra sitiium Uhagam Sädihe mharati Giü- 
jftkaenjtaih•£. 7. ... ParopaTtnäen Anunda Nüdike itp&sakä 

kCtlakitm pancann am öramlhügitjäim/t na myoja nänam parikkii m/fi 
opapätika tut!haparin ibbmih\ <> anäwü£dkim.mä tanmä tokä. 
SOd&ikä nm uti Annjtda Maddke upäsakä kältikatü tiimam num- 
ifyiinriiiaiji /mrikkhapä rätfadvsamofifinayi tanuffa nakadatjümimt 
na l fu ' r iVnaiji /i™yi ütfu ntv« duftkhaiut* nnt<im kartssrntfi 1 J 
Satictkäjii Ananda paMtuKitäni Xiidike upümkä küfokala tümum 
M *<*'Wyantinu>i t parikkhayii sotäpanna avinipatudhamma nii/atü 
namöoil/i iparäifimä. J 


. l> ^ ]il G clet'«nhell hi »Ut> iwm itleMlha wio Ü. JEVJ. B. D»ÜI Uu Lmiizii 
Tciui’hn'-.fifr', fiucv xva dB ReipfueliBC, «tL» .ull. wüLrajia XVI .Uuim sJxbi, 
wpIU, i=t um Beweü KBRtn di« AaLbentbitit dls=ei »mclid-,. 

"!) Ein neiiftr, Aürh. n?ti etialcWIchor«r, WUoiHntki ln XYI, 6 Lit 

AobuJ.» von Anftnjä an bii Buddlw. 

ff "@* h nnr Abw^htmjm 

Sa S SlQd ' 9Km iö0er ei w™ Ti-i£ ln gmuiiOT KatarredLLiuyr 

*aw 0 utl TlkmI ^ II ^ ?' ni a5LmLS B niici- 

JfSiLiI, ich Jita Lrsfctz t3»Für di« XVI nnd iTtLL 

usia i3reii ^\wriö gla BinTBrlH^tuj V«htrncliätil^k. 
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’V gL XT ITT, 1 : Ektitfi samuytim lihtiya rä J^lSb vtkarafi 
Gfikjakütiaxaihc, Tma kho pmw samavmß Blmgava külakate 
■ - lyakaroti , , . Pantp&ftM&a J&Tüdikigä ptwwarakM *. A -fihkatä 
/taiicunnnm etc, wie vorhin* Bäd/uka navuti Nädikiyä pari&i- 
rakä ., külakaiü thmam etc*, wie vorhin* Safircküni s 

Nadüciyä pirdcärakä + „ külah%ttü timinm myigqjanäjiam pari- 
kkhm/ä sotitpttnnä eie. wie tot bin x ) r 

XYI. 2. y; Lih r jniijiiJcj ffirz^uävojfro 

*vi mnntiüfjtitü k&U . - . Dtfamme tivcwappasüdena eanunviä- 
f/fi/y Atrf»: Svü&khäto Bkaga Viifrt dhiunmö mntUfibiko akttliko io 
ehipasHko vpanapika pacvtätoTß vcditabftu vfimhitl S&iiujhü 
mm&mpasüden* rnmOMHägato hcti - AnptikajitßM stiehl afntuumä- 
gafo hoti . * 

YgE. XYIIL 27: ÄncfiAAsZo Ai AAo BAwjamtd dhatntno 
x<nuiitthkij iikfihka thipassiko optmmfikü paecattaiji veditahbo is 
vi ?J.'1 fiki J j i . . 1t 1 Az m jAo liuitdh? avticaprpaimdzna ämaannü- 

yulä Dfmmme aviteappaitädcTta rnm&mägaiS t Samglw mseca/qm* 
smiena w mannägafti arfyahantehi tilehi mmmn&gaUi 

XVI. 2 12: cci AAitWfttv Miic&Au £tz& ZiofiV Idha 

bhikkho.pe hhikkhu kütft 1 käj/iJnupassi eihamtt fitapi sampiijifTto ja 
sutimü vmtyya Me ai&ijjhltdomunossam > vedanäsu . T . T citte . + T , 
tlhiimmpjiTf dfiaTnmjtntijttijet vihavaü ütfip* sampajtlmy sütimli 
vmegga lohe ahhijjlödtmtait uahu ??. (nach 2. 2b). utui XVL 3. 5Q : 

* - - htttum*' ca te x + J7iiUnrrjji tuai/ü ah&tftn&ga rie^i'/ä . . /f 

Safö&tAidaTp eaüaro mtipagÄünü , T T * ’ ¥ä 

^ X VIII 2Ü: . . . ry-HYi iw!f feiia /fAa^o- 

/rmci^x .. t „ caitäro sutipatiMfid r , iCcnfam« oaäö^i 1 /? 

Ji/A« AAo AÄfÄ'tAu a^üjfAt^j 

4dny>fx/dno satima rirttyya lole tsShijj^kmumaesam , . 

pftii^üsu etc, wie XTL2 + 12 ft ), OT 

XVT r 3, 3 — 3. 40: ... Tutkägatassa khv JLnandft ealfara 
wldhipadü öfatem r , sind 3. 50: 1 , r Kttiamc cti te . . ähummti 
maifti a&hülMga rfesitü . . J) , . . cattnro üldfripnitä 
XVIIL 22^ * T + //ü^r mippaftilatttf v £me tarn Bhafjavatü jünuM 
imjtätiiä , . cattäro nMhijyädü . , T K 

XVL 3. 4; . . . Titthatu , , , kajyxsm lultujana* 

hhiiyti bahujmitimikhüya Mümikampftya atötüga htiüifa sukhßt/a 
drvamtinuis&ilnam {t auch XVI. 3. 50) vgL XYU7. 20:’ s % . yüva 
ca m BJmtjnrä bahijmmhitäyü patipünno hihvjanasuJchäya lokü- 
1 itikrtttkpäya att.häifti hit&yti sukhiipa iletamamiSJtäna^i^}. 10 

1) V^, inah YL IS; XIX. 02 IV uaitar ,XTrtI cmd XIX“;: XXVnj. 13^ 

XXIX 25, 11 

2) S, ftadi XVIIL27 ünier „XVIII Biad XIX 

3) Ö. »lieh Lint*r *XXVI uuil IXIX 1 , 

4i XvUt m :XLX_ 5 liEfafl »pÄi.#, p r 445. XXM + 3, 4 : XlX. 14 *. 

ipÄtp. 4*2, 

Kvitieliiift d^r 1> 3L Gr. B,jj. rvvif 


2 & 
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X^T!, ^.8; + .'. hfi'u'ahi kh r> jmuu fahtjnft' TJhfujfivnto hrahmn- 
ivrncyöH» iflMtitt ccca ph traft ca rkthörikum ImkujaüHajji puthu- 
bhitiaip. ifäva diwammiutschi suppakätitnm ( vgl. XVL 3.’ 35) vcl. 
ilem ilehlnfl von XVIIL 29 und flbflrium]it des ganzen 5utta XVITT: 

4 layidaiu 1/rulnnacariifzim t'dtlhaii rWn phifin, du vtfthiiritam 
pulhuMüfaiii yo?a depamamtsaetti nnjipn(mgitun ti. 
XVIII iat augenscheinlich dem Nachweis gewidmet, daß d«ä Buddha 
Lehre Und Lebensordn&ng \brahfn<iixu'Uta?]>) au, J) Lai den Göttern 
bekannt and festgewurzelt sei*). 
ift XTT. 3. 35 s_ XVL 3. 8. 

XVI. 3. 40 s. XVL 3. 3, 

XVL 3, 50 s, XVI. 2. 12 und XVL 3. 3 und 3. 4. 

4«* XVL 3. 50 ferner: (AVrtwe ca fc . , d&atnmH nuiya 
übkmilnga ätm . * ,?) , . . arf aißuhgiko mmpju. und XVL B. 27: 
i* - - - hJu> Snbkadda <lhtxmmacinayc ariuo oithaimikn 

mogsp upalabbhati vgl. XVTII. 27 : , . . yävi nypaS&am c imc 
tow *f»‘J<natü janatä pnssatü .Wfrr samfulhipmtkkhora swmnü- 
mwÄm') Mövamii/a , Katame mita t X&pjaihiday *nm- 
mädifthi samtnSaasphappo, aammürücä , wmmalcwmtmio, sam- 
id ina&jivc, tifimmfivuaamtniiitnti*^ 

XVL 5, 27 s. XVL 3. 50. 

xvnr. i s. xvi, 2.5 + 7 . 

XVIIL 20 5 . XVL 3. 4. 

XVTH. 22 s. XVL 3. 3. 

» XVIIL 26 3. XVI. 2. 12. 

XVI[I. 27 s. XVL 3. 50 und XVL 2. 9. 

XVIIL 29 e. XVL 3. 8. 

XVI und XLX. 


m 2 7 XXDL es OgL XVIIL Ij a , tlDt0r ,XVI o.Hl 
»will* und .XVTII und XIX*. 

XVL 2. 0 vßL XXIX. 6 = 21 (v-L XVIIL 27), h. ebda 

WL 2.25: . . . Ahorn khu pan' ,torahi jinnu ntddhu 

muitaUaka addha<pito i™ anupfmfto . . . XIX. 32: ... Disutti- 
pati hho rä jü jrnno mtddho mahaltako addhamtc >avo amwimtttn 
» X\L 8.4 — XIX. 5 und !4 {und XVIIL 20| s. unter XVi 
und XVIII' und ,XVIU und XIX*. 

XV1U und XIX. 

XV I ,L 1: ■ ■ - P'"t rprniTuusa Ins samlndiupnrisaann (r. m 
WL 2, , inner .XVI und XVIIL. oben 440 {,, T( ,]. xj X . }\ 
» kho pami me . . «nlü ., . na sabhena «ablmp tä^tJtajp ajanwti 

Ll rJwniii limliö hU die StLrüIlnriig ffü™ x s. 

^ yörad 'L m vnr™.™f 

RIJff<J ■"»» L„ ],icr flJs Ki.i i„ ,i, hru 

Y%1 iSj.uu Tveätn t XIX. 81 uiit Pr T Xvm und XIX* 
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app <:kam juemea nn<u,i vfamMtägitfünam mrri- 

" -i a opaptdiht fionti 'iH/ta parinibbmfhto aniumtlidhnmmä 

j ' e n,t suOhvnti sahbavt »isamm iijemanft .um 

rtatCc ’_ ^Wjtnv^am pnriitkhmp, rätjjLiamfihri„am 

™™ f Auntf «li/rJ er« itniirrr lokam litmi<(cü s 

rfufrfcAoM antatA kuronti Ye na im$bma aM>am aüsatiam 
fpananti app detu-ve timam tKimyojanrituim parikkhaitü sotüptimiä 
nunti aviniptjfadhix-nim*i ntt/fifa sufttlhuUiijjuyn tfa}itl*), 

X\lfl 12 -f 13 — XIX. 2-1-3. Purimani bfianti .h't'a»tni 
pttrrmainrBni htdanu jutsathe /Hinrmusv vawapmayikäua vuu- jo 
ititifa fin \f\.2 an Stelle dieser lieiden Worte paväranautt) puii- 
nama V a rattiy* kemfafo,pj>ü ca devü Tniathmä XudhammiUmm 
ftufthat/avi sannt Acnft xmniptdita niuhnfi ca dibhä pnrisa 

somamtfa rasüw« htmti, cattüro ca maAfiruja catudtUm (in XIX. > 
OiT) nf«nj)n hmti. Paratthimatjci disüi/a Dhatartifflw mühärMii iS 

pacefHintutihi* mir i- 1 km i Wrtrt / ( ,-r AJ. .. . r» vtv n" r ?r. • 



ipnfa iStsumi l trulhakti m ahüräju lumraitmntufcno msimia fiofi 
de\e pumkkhalm. Ftichiuuti/a disiiy,, Viri.pakMo mahüräß, 
purattluMimütho m.rmno hoff ßte mirnkkhatvä. Mnrmia d« 
vcMtTvaito mah<u-<ih ^khmnbhimukU uimnnu kafi ,i w 
jwrakkhah,,. \<ulä Uatnt, knuhkappä ra devü 7'<«■«/jWf 
budharnrndyatp sabhüpam „mmisrnnä honii mjmipatita mainti 
™ “g?* P«™ a S*m<mtato nisimut hmti entlarv ca maharuüi. 
catwtidua nu»ntio fionti. idam ftsaiii huii üstmaamim. Athn » 
pacctm mnfmkam üsnvnm fünf. Y t f e bhmite Hm Bfumuctl 
brahwvojtnn curiträ atlUmijtpamiü TstatäuktkiimiH Im XIX. 2 
käya mit v. 1. ß“K kat/am) fe atme de* e ntirveanti vannena 
1, ‘ m Sluh2 ’f‘ Ürü Tavutiwsa aitaman« 

AflBfi wnnfiA pihmmmassajato: Dib&ti mta bh« kauä V a,k m 
piirtmti hthßmih am£mkHLmUi " / 

Vfv 1 3 3 ‘ f res P- S in XL ^J Ai!l » *Ao (ult v. J. SS. ohne Uu- üi 
XIX. d ohne Ho, mit v. 1. ll m K Ht>) hhint Hvkko dtcänam ln,i,> 
,]“!’{* knvatn,,sr„„ n .,1 „umju,.md„v> (iK XIX. 3 päsadam mit 
T- LB k sapjmsüJam) viditvn imdJii yätkahi amtmodi; w 

Mcdtmli vafti hhf> decü Tüvntimjiä aah indakn 
Tatityafa,;, nammsantA Mammam ca sudhuvmiat»,,,. 
j\ai'r va dciy jmiraniti tiattnatüinfe tyo&twaifio 
Sugaincumtni BraAmntiartifaqi raritfiimi ülfmgate 
tifirorunft rutjumo tfamsvifitnii 
inftvitkü ßh ü aptiit 1 rüesäpofffM idha. 

üistänn nandmti Tamtimm wßimJnka 
Tirfhfujataw tianmmntia Dkammaam na mMümmatan ti 
Tvaa $udam hhtmfe devü Tövatimsa Utyuttu- 


vi 


ll VgL »urh VT. 13 . 
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intmü honti pamuditü pitÜQmamursttftStä: Uihhä vata bho kftgü 
panpümiit haifmti asurokapa ti r 

XVILI, 14—11) — XIX, 14 P dritter Absatz, — 1B: Atha bhajite 
pert T aff hena devtl Täcatmml Smi/iammät/a m sabhät/am samismmil 
i hcnti mmiijwtitä Ufnt uttkam cintnpitm tmn atmag i maixtupiieä 
vuttauümmä pi tarn üattftra mahiiröjü fasmim attfm hmiti juxceami- 
sitfJiavat'cmü pi tarn catfäro mafnirnjä ttwmim alt hu häuft sahstu 
äsanesu th ifä mdpaA'kanteL 

Tc mlttavakpü reijäno pulhjmjkänustlsanir/i 
io 1 7 ippaBwmamemä santi 1 a/fharn.m sanJii üsanc ti. 

15. Atha kho <XTX. 15 ohne Mo, aber mit v + L K Mo) 
bhantv nftnrlu/a disäi/ft uilirü aloko flanjäpi t obhüso ptitur ahosi 
iiiikktitttin ' ena dtfvajmrti decätuibhövam. Atha bhante Sakko 
deränam in Jo dairc Tavafit/ist: ftmantcsi: Yatfui kho marisä 
is, n im ittü dissanti äloko saftj&itjafi Miäjto pätu hhavati BrtfJtfliti 
pfitn bhariwuiti s \ Hrahm« n a etaya p ubbanimitfa m pätubhü vöpa 
padidam tlloh i .laiijüyafi obhüso pätu bhavtitjti- j. 

Yitfha nimitfa d£ss*mti Brahma pätu bhavissati 

BrahmuTio l* eitern nimifhim obbtuto vipulo mahnl ti, 

n> 16 flu XIX noch 15), Atfm Mo (kho fohlt in XIX ] bkanfo 
dev-H Tävatims ä i'X.IX hat hier noch gafft fi) saktsv astmesu nijsi- 
dimsu ; Obhüsam efa m Pnissäma t/aTßvipäko bhavissoti Säe* 7t ikatvä 
r:a fluni tfamwsämfdi Oattäro pi XIX ca statt pi) mahörüjä 
gathtisakesu äsammt nifidimsn: Obhasam eMm Ttassäma yam- 
ü5 rtpüM b/iiirfmati saochikutvä va map gamimämäti Idam sutvä 
davii Tävatimm efcatjpä i.XIX tkatjfjatü mit v. i. B"K chupjat 
mmäpajjimm: Öbhtutnm ctam Haseämo yötn t'ipako bhavissati 
saechiftatvü exi utim tjamiäüQmäii* 

1 1 {16 in XIX). 1 iiJfi hhnntr Bmhifiü Safmwikitmäi'ß die- 
m> Tilciifitpsänaip piitu b/tacafi olüriMm atta&hamm a bhinim- 

mhiitt:fi jyrl.fw bhapati, 1 o kho puno bkanta fitahviu.ua pakati- 
ctmno ana&kitiambhauarinp so d&iulnam TiAvatimsüiuim rakkttn- 
path<i$iiii ?r£, Ya.<&& Man fe Brahma Sayittiftku miins devänatn 

TävatimsQnam pätu Ithamü so den* atiroeati rmtntma er 

y* «BQ pttjiasä ca. Stipjfidhä pi bhante äoranttmriwaho mamu&a- 
eigtfaham atiroeati em em kho hhttnfe. t/a Ja ß mimt fl Sanam- 
kumäro dtTüTiüm TfivaltQisüimm patu hhüVatt so ctÜ&t dtfue 
atirocafi vmmena e eva t/asasä ca. Yadtl hhmite Brahma 

Sanamkximara deo&natn ^rreatimsäntnp pätu bhavtifi na fassti 
« ptirisapairt koci dwo abhivüdeti rü paccuftheti vä ttstmena i m 
nioumirti (ln XIX so wentgHtea ah v, L t im Test niwanieti vä). 


1) hm vorÄUi,-iri öri ^mEn*n« Stück 4iu dsr fa^aüileai ItTupbl, oder «hi’o 
t-cn AEJ ilartwallfir QiwWiqni, 

2.i Auzh icbon iil XI, SO dia^aa Stück vüu yathä an, s . &b*n untar Xl 
uad XV1H. 
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SiMe m fl« XIX va nur ln v. J. B nj Ki fwdftbkütä paTfiiVtkä 
pnllaitke tm nishhvfi 1 ). * Yaaso dmu (bnua iWkismti Brahma 
Smwnikumüro fassa dttHutm jj nStnike ni&idiSBß&töi. Yassa iÄO 
jijiiniP Maufr cfetWffll .Bra/imcl iwfiä&rfi 

idfmttti so la&hati dem vcdnpafilfifdiam i dämm so labhali dem ä 
kom j tjna j' xajxititrt6h « tp . Srpj/afhö pi bhartfc Täja khafiitjO muddhür- 
vasittü adhuniibhisitio rajjmü ufäraip so ia&hati vetlaptifiltlbha ^ 
uliirayi so foMttfi emwnas0apafäüb&mp emm evti hko bhatite 
ifütistt devassa Urahififi Srniamkitmöro paHanke nisldatx olürum 

V.;. 1 luhhutf devo cedaputilübkain ulüram so hibhati derti tiOmrmtissa* 10 

potilöJ/hil}.{}.. 

18 (17 in XIX), Atha bhante Brahma Semmpkumära T , P *) 

(ln XIX. 17 steht das na^laßHmfl Stück gur nicht in) devänam 

f 'iirtitimsriftatfi stimpurfildüm nditüii iXIX hat hier noch antfarti' 
ftiüA fmühi ijtuhiihi anumodi; Modanti vata tho deci S etc. 41e- iS 
SrlLt-n Verne wie iu 13 (rarp. XIX. Gi. 

IP (18 jn XIX). Jc/uw bhmtite Brnhmii Sfmaip- 

kutndro abhäsittha. f du tri titlham bhafdr Brahtnuiio San um- 

kum&ftiAm bhäsafa affiiüntjasammmätjitte saro Jioti vissattki ■ ca 
mfWetftp tfi manjü m Simmjya m btnda ca avisori ea gamhhiro a» 
ca nnmtldi ca, Yathüpartsum kho pcma bhante Brahma Sojmm- 
kamüro Mtrenci viilMpefi na r asm bahiddhä pmis&ga gkü&o 
rti 'ücharafL lum kno ptma bhante mim affin hga&arnannätjafQ 

surrt hofi so ruccat* BrahfrtasSfirO ti, 

XVLII. 18 — XIX. 28, Affin bhante ßnihmä Stmamkumüro r,* 
ofivikärri attaifhäcam nbhininuninifv^ kumäravwjiA huf cd ihn- 
atsikho th:cän\i tjl l'fimtirnsfinam paUir ahnst (in XIX fühlt 
sa r Jiaßer in iJen vt. 11. B fl, K) rfhäsaiß uhhh wjtjarifrü ükä&f mdr^ 
likkht paUa&kena Tusidt (in XIX ntslditeä mit v* L B^K nisidt), 
Segws&ü pi hhante htdarä punso supamaiiitdc ua palhnkc mmr* 30 
r*\ bhüinihhüfjr pallmtktzta nisidmpfu rvum eca kho bturnte Brahma 
SttnwpiUT&firO tyJiiiaatft abbhtnjijanitta äktisc au hdikkk* pallanhma 
n isirfitvä . , . s % 

XV1TT, 20 — XIX. Tk „ . Ttiat kim maitnanft 1 iJumto detm 
TämH^isä ifärt j m (XIX. 3 r r assm so Bhagavü balmjmahüäya ia 
pattjjiinm iaAiijanamkhiijfa hkmukampäi/a ätikm/a hiicuja 
sitkhfiya drvamamfssünam l ). 

iVlIL 20: . H . . Ye Id keci btm Buddham sartitunji golä . . * 
te knr/nsrm bhcdä parfun maranä app tkacce Farhtimmito Vassa- 
vattmajji devOimm saharyataiji uppajjnnti app ckucce A immri - m 
nftraltilayi dev sa/d upp app r kmux Tmiiänam dev* sah vpp* 


l) Vunbraelätil^f 

2» Jtiss S-;üt ! k bililet die n£da»l« FnrftUeto. 

Sj Jn XVI [I. Ifl jfidil ö, wie frülier scbon lificrf. weitar tfol'iTm\ti Tfi - 
ratiwtMÖWTs ett, in XlX, 2ö tim Täctuimxe ftnumSeti. 

4i TJ1& Berbbronp dieses Slück« ven XTHL HhuHnti mit XVI. 3,4et® + 
ist nfcnn p, 441 Tcnelebnet^ 
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r „ . Ynmänafti fL.v . , * Türatimsonam dev . - , Catumjnuhfhti- 
jik(mnn\ devänai/t mhatigtUmjt uppaytmtC Y& sablxmihinani 
käpam paripünmti fe tjanähahhakOyam parlpürtntL 

Vgl. XIX, GO. Ff , . . Nah a- Ö Qvitidassa hrokmfinassa sä- 
b vaka . . l na sahöt'na sabbtim s äs an am. äjäuitp&u te küpos&a 
Ihttlfi purum miEfanä app rlcacrc Ptiraniuimita - Vasa mitiimm ele- 
wie in XV HL 2Ö 1 nur tfppttjjimsu r jjarfp&twuqt t Cätrtmm c und 
..iahbe abbant7im aküi/a 1 /i statt iippaj/anit T jMirt/mrenfi. Ctitumm 
Und naidHmihhiak'. 

iq XVIII. 25, Ihma ca p*armn bho idP r.kacca idam kusuian 
ti ptifhäiduHum nappojfJnäii idam aknmlan tf pathäbkütarii 
mippajiln üti idam sävaßam idam {nmttrjjam t'dai/i ttemlaltbam 
tdaut na seräaiJjum idam hfHitffi idam ptmitam idam IcanJw* 
aukkasappatibh ügaji ti patkäbAütam uappafämMi. So aparma 
in fttiiriaffMUi arti/mp dfwmm*rm &\ mfsii . . . 

Vgl, XtX, 7, Idam kusalan ti kho pana tcna Bhaßm-atä. 

ittam akmalan ti sitptMijiikitiam idam aämjjat/t 
idam imam \jjtaji idam sevila&bartt idam na scuiiithbam idam 
hinam hl au i junäktm idam k u j l h a .v 11 kJa osapp utlb k fignu U sUppai\ - 
uattiUß. 

XVHL 27 (s. zu XVL 3. 50 unter „XVI und XVI 11% oben 
I', 4 Al) vgl XIX. Gl; ... iiyutn rru arhjO ufth* c hyika rnaygo scy- 
tfttfh t ■ lant m mm üdtfih £ Sam müsam koj ipo xam i n ■ j vücü w i .n i- mü - 
ka. m m cmt* • >sa rtt m i .■ fy i tk> so. th m ii r- t'f/ü m ■ s-u m m ä$af t vuu * m • ts a in - ft il i. 
Xi ■ XVILL l^ ist sfibön XDClTerknÖjifi. durch Paü&isikko. 
XVHL -7, ans dem dritten Absätze : Sräkkl/ato hi hho Bha- 
tjurtitä tlfmnimo etc, l>i^ vinnähi is. l-:li XVI. 'L 9 unter „XVI und 
X VIII ‘ , riJjfliL p, 441) Tgl XIX. M _ 21 Srukkhaf * khü putta fass, r 
/ Hitigava 1* ■ dh \ ■■. m ma t n ■ Hffh ii. 'o > t K Uk* • ^ kij ■* i' ssiko tpa j 11 ifiko 
a«i paccattam rrditahho viilnüht. 

xix, i s, xvin. le, 

XIX. 2 + 3s, XVHL 12 + 13. 

xix. 5 s. xvm 20 . 
xix. g s. xvirr, 27 

u XIX, 7 s. XVIII, 25, 

xix. 14—ia s. xvm. 14 +19, 
xrx. 21 Ö, XVHL 27 + 

XIX. 28 g. xvm. 18. 

XIX 80 s. XVHL 20, 

« xrx, Gi r xvm. 27 , 
xix. m s. xym. 1 . 

xvm und XX. 

XVIII. 20_ AlhiA kho - , Brahma Stmtuiikumara , , , dme 
TamiiinSü mmmtrsi: . , , 17 ki h:<d hhi Thuhiham sarauam 

gafii . + . i'f kiJtjassii Idtcdü param maraiyl . „ . Jtvtifmjp sahaiya- 
iE tarn ujpmjjimti , . . $andhwhüküyam par^dinnti XX. 3 Str. 4, 
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Yti ko& Buddham wranaqt fjatos e . * T pahätfa mümisam th'hnm 

tieL'uküi/am par 1 f fürcssan1 1 , 

XVIII und XXL 

XVIII. 4 = 'S i . T . Tt s kho pana pi ah wum Buddha ptuxmm 
ithamme pwmwü xtnjigfw pasanm #ik&& paripürakäM-im, $ 

XXI 1. II: . . . Idh* eca hhantc KttßibxtiaUhitsmitn fiojttkü 
niima Sükyadhttii akm (regp, Aham hi ifthih i samfmä i Buddha 
jtttAiatnä dhamme /xutcinsiä ttanujhe pasaimü «liesu fiarijtürakärtn i. 

XVIII. 12; ... Tena Budmf i hhaiitc dem Tfimthpsu atta* 
manä honti pamuditü pitisommmssujtitd: D&hü vata hho köyft ii> 
paripünidi hcupinti nmirakäi/dtl XXL 1. 11 j IV fa hhante dem 
amhf'Iii pufhiimataram TävaftQisakäya??t nppmmä tesam me mm - 
mtikhn sufam r w i ladä Tiithügotä lohe upptijjtmti . , küpä 

ptrr/püTf-lUi h ßpartfi asuraküf/ätL 

XIX and XX, 

Nnülidem in XIX (und schon in XVIII) die Gvitet sich lebhaft i& 
mit. Buddha und seintir Lehre besohdftigt hüben B maeLen gie und 
and ü 11- fthenuenac bliche WaBuui ihm in XX ihren Besucht mt-.iu ?. 
ihnen in XIX PftflCäJikhü schon Yorwigegnngen ist, Außerdem ffber- 
Trimt|i!1 öütta XX SatL XtX durch die Anfiriihl img der Gütt^r- 
Namcn (in \ ersen). Direkte Anknüpfungen ^ibt ejg folgende wenige, 20 
uber genügendes 

In XIX. 2 werden nnfgeifililt : . . * dfsayu 

Dhuüjmffho . . . Dakkhinäjpi düsiMtfa J w iaijhako ^füAtirtijil , 
faöctuimtiifa divür/a VirGpakkito Jtahärajü 1 . . Uttar^pa dütih/a 
Vexsavano (L i, Kawa) Jfthärä/il ,. M in XX 9, Str. 1 : Purtmuh 
ra dhiiiji Tüja DhatantffL* fxmtsati . ,. Mafiürüß . . , T Str. 3: 
DakkAinaft m dim*} 1 nijn I Trülfw tarn pa^aati . . ! Xfahtlrüp . . 

Str. 5: Pacchimaä ca dixaiji rajd VirüjHxkhhi} pmümti . , J/ti- 
hürüjü . . M Str. 7 : Utfaran ca dimm räjä Km?ero pcutüüoti . . H 
Muhäräjti , M 

XIX. -J Str. 1 = 17 Str. 1 beginnt: J fotinntf vata hho cforü. 

In XX Ist der fortwÜmod wiederkahrende Eefruin in den die 
Gattern amen cmMhlendou Strophen: Madamünä abhikkämiun r 

XX. 7 Str, I ff. Modamüttfi s. XIX. 3 Btr. I* 

XX » Str T 1 fL 1 XIX 2. Ja 

XIX und XXL 

XIX. 30 : „ , Jbtipälam milipivtiyi räjä BinnmpaU dad av&ea: 
r . . Pettike tum ihüm t/uipmpssami , . . XXL 2, IÜ- Ätla kho 
Sakko drränam imlo PuArmikhayi ndhahhupntlum ömanfeiti: 

- - . Pettike thüsie fhctpapissün 1 i *. . 4Ö 

XTX und XXn. 

XIX 51—55 Vgl XXLL 22 etc. (s. unten p. 4.50} fKürr^Hu»itz> 
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XX Qfid XXI. 

Das Thema d^r tV-ther^Be-wlje b^m Buddha (XXj wird Lu 
XXI wüster behandelt + und zwar macht da (der auch schon in 
XX 14 mit erwähnte) Sakka mit den TlTatiqi&a-^tättoni, begleitet 
s Tom ünndhabbn LVncasikhn (der auch sehen in XX. lL> bei der 
Piiirtie Dt) seinen Besuch - 

In XX* 10, 11 and 12 werden unter den göttlichen etcL B&- 
mdbem aufgsfQltrt die 04itidhAblui v s U}amtt*a/d*o 1U ?ir. 8), nägß 
11 Sir. 2, f uiml 12 Str 1. ln XXL 1 8 und 2, I werden tbeusp 
id dicht LeieümndHr gen An nt asurü nägü fjandtwlßbft« 

XX 10 Str. 3 : äfpi PaPiüii^ikho c nju Tirnbarü S&rtyrf- 
1 ‘actitiNii „cs kam fc\ t T. und (deäßen Tochter) die soimumtnkMglficbe 4 . 

XXI. 1. 5 + & : . * , Paitcasifcltö (Jandhaf/btiputiu . . , imü . r jjütftti 
ü&hü&i: ü, (finde tv ptiuram bhadde Timbarum Sitrnpivaccaso. 

ih Auch in XXL 2. 10 sind Pafoca&ikha und SariyartiGeusS noch 
einmal zusAmmen genannt: Aibtt kbo AVi kko . . Pnn&isikham, 
ijandhnhbifynttxiiji tlmanfcsh . . . Gandhubbarüjil hhapitMs* utfi* 
liJiaddin\ ca ts Sit Wiy araccusan t dämmt, 

XXI und XXL. 

so XXL 1, 12 Sir. 14: T . . Tass eh puita jmftyä r iMna cutä 
map*! tf satt (v. L B“ satim) paccalnlthttm ^iSse, die) de&sön (de* 
Buddha) Jünger waren , waren bei ihrem Ab?cibüid«n ohne ernste 
Sammlung:, durch mich sind sie urst wieder tu ernster Sammlung 
gehomm^iD- XXI J ist du- Maftilxafi-'patfJulT}a ■ NuAVr ,das S11 Eta 
s.i to u der vierfachen ernsten Sammlung* und enthillL m der Ein- 
leiltiiig dh- Wurth Ekür/finti ntpttii . . TtUHjgo fiuttüftfjip y/ä-utididyti 
. . . yadidam cattüro sattpafßüuii „Dit? ist der einzige "Weg, der 
aur Reinheit, der Wesan fuhrl: ... das Erringen der viorfAehoti 
ernsten Sammlung 4 . 

sq XXL 2- 5. Kat/tfwi -pafipunno . . bfdkkhu paptitiraJirrMä- 
san ihäniTüd/tttÄiinippa^äm inijwtipadam pattpemno hoti ? »Welchen 
Weg geht der Mönch , der auf dem Wege zur Vernichtung der 
Verstrickung iu die irdische Erschein ung^well ...sieh befändetV* 

XXII, 21: Kaiaimm ca bhikkhtiec. dukkh^n *V. *d ha*jii ftüiüpatifmdä 
3, 1 ! uripasacatm ? .."Und welches isE, ihr Mönche, die hehre Wahrheit 

(die heißt:) der Weg ?m Vernichtung des Leidens ?* 

XXI, 2 4: küya-m&eärum p* ahujfi ,. duvidhma vadüim f 
stxiiabbam pi aatvitahbam p£ „Da^ fet-rperliche Verhalten, sage 
ich dir, 1 st xivieFächer Art: so wie man cs jitlegen soll und so wie 
«an e- nicht pflegen soll*. XXIL 1: ..< Kahttne eafföro? (sc. 
AatifHttthruUi' s. oben). Jäha , . hhikkim knpe katf&mipasAt vihnrati 
,. T sam/'fijimQ xtifimii ... T Welchw L" di^ viererlei Dewinnnng 
ernster Öainniluagy Der Münch sinnt (erFtetliS) TollbewnßL und 
ernst gesammelt über den KSrjjer nach“ . . Cd. h. r siach 2, hült 
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ihn in der Pose orris-tor Meditation mul regelt dos Aus- und Ein¬ 
atmen, -,-j■ Bühtttf lniul; -li, genau darauf, wriiu er g^ht, ölehr ete,). 

XXI. 2, 8 Btr. 3 t:+il itüjfcmi eih tirisutlmt' aampajäiko putüasato 
d'-b werde nach dor r^.-gel leben, vöBbewnIJt and ltu*.? gtffiinmnel1. i 

-i iLijt sich A'iedenim in Beziehung ssfcztm tum ganzen Grundgedanken s 
und mr Einleiiung von XXII, 0 . oben t und vgl. auch dio ^hen 
angeführte Stelle am XXII. 1. 

XXL 2. ! J Bir. 3 r :L iti jndflnl nt* .wmhft&nii magge pafi/mdam 
ca „so von tiiir gefragt waren i|u (die md^ren Gultungen von 
Asketen) nicht im Staudo fmir Auskunft zu geben) über Weg und m 
Pfad \mm Hollst Es ist eine deutlich* Anknüpfung daran, wenn 
in XX TT. I Buddha seine Predigt beginnt; Efcopano apam . . matjtjo 
anttanum puiuddfii7f& „Dies ist der einzige Weg 4 + . , ( 0 . oben 
im ha XX T i 12). Lud auch XXII, 21; kn/amnn ca bkikkitar* 

'hikkhmtrodhapamimpafipadö . . . ( 5 . schon unt^r XXT. 2. 3) mag i& 
u u. L- i! du nui rr] i f u u knü pfeu. Ein igt* g 1 ■ l l ng £ tj g ? ge re oder unsiche re re 
Beziehungen übergehe ich. 

XXII, l s. üiUer XXL I. 12, nut^r XXT,. 2, 4 fc unter XXL 2. B 
und unter XXI. 2. iK 

XXII. 21 s. unter XXL 2. 3 und unter XXL 2. 9. so 

XXT und XX HL 

XXL 1.11: . . . Aham hi . , , ui/tsu T . ^«rl- 

^Affrrfccg /fcV?ya&?a mnnrJiä ttufjtiiim satfffiun 

lokam uppannü dcvünttm ^Yrvtitimttänam sahavpaiam »tjjhü- 
pti/ja tfi ... / tiitthe jKzuii märisü . . „ cariti i fi Aht&jit Gandhabba- *s 
käpmp uppmmti. XXLLL 38: . , . Lf/iaro mftijmx* so sak* 

kuccatp dänam dairü r _ . kärpismt Mäht pur am mttranS sugatim 
ftatjptitn fcJ T a^J tippfiimo rfct'äntup 7fti vifitrisüwfiip jwr ftfitnfatajft- 
Aham /■ 'j ?j a a&akk&ccam dßt na tu fhifvü „ . . L'ft tu mmahorü.jikün a m 
ikvünajß jahuvißfiütm vfflptmm .,, m 

XXL 2. 7 : ... Le miham bhante m ctj ia - br&hm a? 1 e 

r tut hä p*mhi$en tlwttt ü fi tff nimm npnüaipkamtträ ... XXlll, 11: 

. . . 1 £ kh r.j tv. Ritjahfln sammm -brühnranile r . paufäni 
$mü£tin£lm pati&cvtuiti^) . . te tafiha . . . 

XXII und XXIII 45 

XXIL 5: . . . mafpsam nahrtrü affin a/fhimmjü ... XXlll. I -8 : 

. . . BiäuLffliA na noitlrtiti at affinn t'rt atfAimitijaü ca , P + . Auf- 
zählang der sechs Cnpitanas oaklrhu und rtipa etc. in XXII. l"s 
und 19 und in XXITL 19. XXIL 21: x*. kl tmmfnlidhi saiumtl- 
wimkappo mmmnvaeü samntükammimio ttammöüjwa mmmd- h> 
t'ütßuno sammüxuti s&mmümmMtlhl XXIII. 31 : ... m&rhndittfn 
vii&diifjtnntkdppä wia hüväcfl mictdiilkam fiumtti m/cchüäjivä micchtl- 
vilßämä miccliäsatl m icohil&am 0* /Ai, 


I) Vjj! f auch XXV. 4 uiitfii' t XXIlI und XXT 1 
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XXTI und XXV. 

XXTL 22 t „ , , T'tff/iirühc ftfiikkhai-* aaita ras#(ini\ yo hi koci 
bhikkhauG iittf ruttäfi) Sfitipafßürie tnnti hhiwejfffa cha pütfgäni „ ... , 
panca rmsüju cattitri mssätu + , . thli vamöni . . . dta 

h i . . + tkam ramnyi . . . tiffkafu . . ekayt vassayt _ , . sftflu 

mmäni r r . cha mü&äni . . . pnnca mäsöni . «. mtitirj mäsäm\ . . 
tlrii mäSfini , . * tln: Titfimni . - £&ajjj wütfup .. . af/r/Äüiriä^i^j 
■ ’ ■ xattHhafiL ftWAw rfrmuüwi jriAa/üwiw aü üciftirmii /utaAa?« fitr/i- 

. . . XXV. 22: ... Titthantu Niffrodha mittu va&süni 
10 ■ Ya&titemifthwp, tathä jmtipajjamiUio , T , rifitrristiafi cka 

vassfim, punctt rct&sdm* natiitri vüsäün£ fnii Vfi$yimi r dtr. t*i£Säm T 
fktim rasmitu , . , soita mdM u j T , .. cha münilni, pahca i wü&üm T 
tyiffitri itbiüäu / s ttui mtixänt, dt® mtUtäni, ekaqi mam$i 7 urfdha- 
müMtnz . * . saftü-huni. 

m XXIII und XXIV. 

Lm Wortlaut nur oiao ganz geringfügige RerUhmug: 

XXL1!. ß; . . * Santi kho hho cke samana-brährnanä ... 
(h. XXI. 2. 7 unter ,XXI und XXIIIM: XXIV. 2. II: ._! &tvti 
Bkat/gava tkä #unuuia^ahmana 

EÜ Beide Büttas sind aber durch diu Gömeins&mkeit des E-rxHldiing^- 
miiotivs Yei , buiid^u T daß jemand T der uuf Erdet* einem küifcärischefl 
Dogma resp. einer eigentümlichen öbservaiiy. angdiiiB^on bat p nach 
dom Tode dann Kunde über die jenseitige Ei Li Lodz form gibt, in 
der er wiedurgeWen tat, in XXIIL rt3 der obemaligo räjanna niiä 
*h unijinebrige devupufta Päräsi, der immer behauptet, hatte, ea gebe 
kein Jenseits und teino Jenseitawosän und nicht Yergeltnug dar 
g^ten und bfeixi Taten ins Jenseits r nnd m XXIV. t' 7—0 der 
ehemalige XucktgLknger nnd Huudeü^ön r nnzlei' Kürakkhnttiya, der 
als Aenm wieäergeborun ist. An eh oqe XXTV. 1. lg iS t wenigston^ 
Mals z. T. verwund[ der F.»U jmzuführvn, daü der Lieubavt-Generuf 
Ajitn nach sei wem Tode dem f! mithin Meldung davon macht, diiü 
er als Tfivadipsa-Gott wieder gebaren sd, nicht nb« in einer Hölle, 
wie itiTn der >ncktgünger Pätikuputtn prophezeit habe, 

XyiTT nnd XXY. 

ü XülIJ. 11: ... 1t kh>) tu FitijuilRa samana-brahininiü aroüüt' 

wijkupQtfhütii gmnfiit;/ 4&iäsauth u 1 1 pafosmxinti n/^KisadtLfni tjeppa- 
n itftjhti&äTi i + . .. AX\, 4: ., . Atiütithä ca paita so ^flüapä 
arafm* wmapaiththii ptmitmi MMüsanani jüiiisevatj rtpumsaadäni 
. . . Aach XXX IS. 2: ... Smti kt lh<u,h: Bk rr- 
io i jtn tilo süvaktt a f j>' & pafisevtmli u a ... 

XXriT und X5VT. 

XX1I1. p : ... Idha te caruni ügucäriitt tjnhehä 

Aijan te bhuntc carv Ogueärt .. . 1t tram rt\aii f n- 

t) \ P I. tuet] XSL 2. 7 unter ,XX| und XXIII*, oben lL 44#, 
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dem ad: Tfna hi bho i-magi pnrimm tLdhäpa rujjuiftl pacuhtt- 
haha ff i ip~dhalmndh\mum bandkitra kfmratmindain karitwJ kluiru- 
jfj var*mtt ptnmitma rathii/utja rathipam miafh ütukma. sihgh aiakxt. p 
fxtrimtfvv dakfchhiena dvärena nikkhamitvä dakkhinatö nagtJOXfSBa 
+ . Bisam chmdathätL XXVI. 12; , * T Tam epcim .. gaheirö 5 
rctftffti . . . dbiai^i 1 Aifam dtftftl pmrisü pare&n m adimufifl fhvp- 
ifaxarnkhafatp ädifßti H + . Afha kha *.. rüjü . + purut tsnßpt&i t 
Tmu hi bhu.no ima*tt pttrittam dajhäpa rajjupü paoohöLühuni 
(etc. — XXI11. 7) . ,. , Bisam assa chindath äti. 

XXIV und XXV, iu 

XXIV, 1. 1 : ... Atha khö Bhagfwatö et ad ahöäi: Ajwpaga 
khö täva Amtpiifüifu. pindüya cardiim , pt.m txünähani i/fim 
Bh aQfjaixMiütta&iia parilthßjakassa tirüma pt-tm Bhafpjavagöttü 
jmrihhäjako tm' upmtujdmmeifi/mi ti. Atha kho Bhagavä p&ia 
Bhaggavaqottassa parihbaj ak assa ürümo t/ena Uhtiggaragotfo i:, 

parihhüjiikti Rat up&ttt ffiköunL XXV. I : , . . Atha khö Sandtiä- 
jmma gaJiapatissa etad ahoai: Aktilo kho täva Bhagamidani 
diissimüpu , . ifan nänä&am pma Udu mhartk Cipa parihbäju- 
kiirvmo i/ena Aigrotlho parilthmofco ivii t tpm a tj < ka motfpun ti. 
Atha kho Stind&änü gahnpati yena Udumbariküpa pa rtbbtijakä- so 

Tümo pt'fia Bhfrodhü parihhujako irn npammkami 

XXIV, 1. 1 + 2 : ■ — Atha khö Bhntjact 1 fftma _ * . Uhaggava- 
gottö parthbüjaka tm 9 ujmstimkami (Dieser fsAtl schein in der 
vorigen Parallele). 2. Atha kho Bhaggadaqottoparib&titjakaBhaoa- 
vontaf/i t:tad atoca: Ltu hho bhanto Bhtftpxuä näijiitfim bhmiie üs 
BhwjarafO' cmamm khö hhanit ßhaynvä imnm pariffüpam aküsi 
i/utlidf ri/i idJi ütjuimniäpa. Nisklatu hhanta likagavü tdam ilm 1 ■ 
ntiTTf pan nattinx ti. Nist di Bhagavä puixirntto fw tm Bha^uun^ 
pottü pi khö poaibbajuko tmmdarma lücam äaatiam gahetvä 
tkamaniam nhidi. Ekntmmtam nixinna kho BhaggavagOtto pari- jo 
Mäjako Bhujiinrotum etad unHia, XXV, 7: Atha kho {ihatjavü 
yrrta ifigrödhö pariltbäjako töii npiLtumkami. Atha khö Xigradho 
ptfr3>hüjakö BhagamnUtp ,-tad amxra: Etu kka bhimte Bttntpirtr 
sfiqatam bhante Bhagtiraiv. dfassam khö hkante Bhaaava tmayi 
jiaritjüt/am afcäai yudiduui idh ' üytimtnuipa t nitida fit bhmitr m 
Bhagmä idam öa anam paiutattan ti . Bistdi Bhatpivü -paMatte 
risum\ B T i'tjrodho pi khö pttrihhüjako ahnataram ntraip itsanaft 1 
gaheiva ökomunttini nisjdi Ekamtmfam visinnaip kho Nigroiümip 
paribhljaka \n Bhagavü etad av&ca* 

XXIV 1. 7: *. , aedo Korakkhaltiyo .. . XXV. 8: Idfia w 
Eiijrf'dhu tapassi aedakü höti . . .. (Vgl. an oh VIEL l-lj, 

XXIV. 2. 21 : . ,. Bukkitram kho tonm Bh&gtjava fngä afma- 
diffhihv'Hu mm®khantikn\a aöhnrueikena cffiflufr' üjpgma ukilatr 
äöaripakena . T , tihantum, XXV, 7 : ... Dujjünam kho cf am 
Nigrodha tagfi ahuadifthikena anüakhftntikena aiinanidktfua *5 
aiikatr äi/otjena aMatr nctiriptikvna h + * (= IX. 24). 
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XXV. 1 a. unter XXIV. 1. 1. 

XXV* 7 B+ unter XXIV. 1.1 + 2 und unter XXIV. 2. 21. 

XXV. S s. unter XXIV. V 7. 

XXIV T XXVI and XX VII. 

& Tu XXIV. L 5 kündigt der Liechavi Sannt kirnt tu dem Buddha 
unter anderem deshalb die Gefolgschaft, weil der Buddha ihm keine 
W^l tan Ta ngs- oder Urzeitgeschichten * affgait fia) erzählte* XXVI 
bringt dfttm solche U rzeitgascMcbten (wie das Böbe Sn die "Welt 
kcim) T und XXVII {Aygaftikuto&a } entbfllt nicht nur solche, sondern 
iß ist auch nach Ünen benannt. XXIV. 2, 15 vgl auch XXVTL 10, 

XXV und XXVI, 

XXV. 17 = XXV L 28- So ime palica njtrai'ayjc- pahnpa . . , 
i.so XXV T WöfÜr in XXVI: lähn MäHatv hhikkhu) rnettäsahn^ 
ijatenn ceta&ü ekam diEmn pkariträ viAaxaH faffin dufitpim tuthti 
iü tatiymn tathü. aahittham. Ftt uddham adho tiritfum Mihhu i./.4 t 
aabwittaföyu jtaMmmnfaip. lofanp v tettüs.uh<ig ufim g cefam vipultma 
mahaggatena appamünErta averena m^opajjfienn pAaritvii vmuntfi. 
Kiirtinästihagatfma aifnx\t . .. mudiftisamupiUmi cetnäü . . . uptkhü - 
eelaffi ehttti dimm p&aritrü viharati fafha dittipam 
t\> tat ho tatipmji tathä tutntthajji. Iti uddham adh& tiripum . . . 
f tpf:k h f ivti hagatena raftzrti iljmlnut mnhtgpjiiteiui appam&uena 
auerena umfapftjjhmu pAtttiträ viftarati 1 ) . . h 
XXVL 2S i unter XXV. 17. 

XXV und XXVTL 

n XXV. 19: _ T , Ime vata ihonto xattä küyadunaritei v q $aman- 
ndrjatü uaeidu&xiidtena manaduecarUiVm #amannü~ 

aafs . .. mtcühüdifthiko. miccfiädifthikdmistu^nm\klünt\^ IV jfcrr tpw&a 
Idtedo pfirnm marooä aptiparn Juyyatm t i Lmpätnm ruVaua m 
upapannä. Ipoe rd /mno 6/tOnto sattü käy(M\taarffena samannä- 
wtprfti raciemmritma s* iwm&mtmrifmn / * sammädit/Mkä satn- 

mnditthikommrisamädfmü te küya&sa bhzda param moranr? wugatim 

üuijipim hhnjA Hpapmknü tL XXVIT. 27: Khnttii/opi jWk? VäsetfÄu 
katfcno diiGcarifam eartfrä vaeätfa d matfa&ö d~ c n miechä* 
drfthiko miwhäditthihimvumimfwäftahctu ktlya&sa hh&dft param 
as ttuira h a apfigam duggatim pbi fpütaip ilmt/nyi uppqßoti, Brüh- 
tttano ßi . .. Vestd pi ... Suddo pi , , . Samano pi -... (ebenso 
wie bei KhtUtijpX IS. KhatthfO pi kha Vaxettha k&#ma mairitam 
cantvü i-th'üyu t tmmasü # c' stimmiiditthiko mmm&düthi- 
kammammöminaketu küyaxsa bhvdö param mar&iiü snigaiim tuujtjtim 
io iüifnji uppajjati, Brühmano pi _. . Vetäa pi * * B tiuddo pi . ., 
Sftmcmo pi . . . 


Auels iübün _\TIL 7fl + TÄ t XVIL 2. 4 t tatid vri &ditr SXXIH. 1, 11 i VI), 
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XXV und XXYLLL 

XXV. IS: . . . Sä ime paFiea nlvanme pahäpa « + . mtttü- 

xahwjvf&la ctfmsä , , , pharifr ü vihtwÜ . . . <Kü -7Tj^ii?i7diici>/i 
jmbbeniüSmni muMOMii ßeyyathidmp ckam pi jütitn (etc. wie in 
II. 9$), XXVlll 15: h - h fdha 6/tmte ekricm Samono va Br äh- s 
mmto vtt Otappam fmrfnpj . . # tathürTqiam ceto&timtidAitti phu.ttiii 
yathä.'mmähitv ritte anükavihitaip pulthmi&ämyi smu&itwati sty- 
tfai&idarp ekam pi Jütiip (etc. wie Ln 1. 1. 31 -|- 32). 

XXY. 21: , . . Ye te aAemtm afitam additänani aruhantu 
mmä-iyfimlniddhti * m * m 

XXYTII, ] ... Kin nu Süriputhi jpt tc trfißmw atUam 

atlMänam arairanto Sammä* SnntltvdttfHi , . . l ). 

XXY1 und XXVU 

XXVL 3: ... Ätha kfw . . raja Dalhanemi . , , agfctasmä 
anagüriyain pahbaji. XXV II, 2t!; Ahn kfm so , . samapo yam ta 
h'h&ttiifü pi . . . agäragtnü ctnoi/äritfa^i jmbhajati. 

XX VI ä Z, 14—16 vgl XXVU. S Z. 7 L (KttndkfaiT-Zwtz). 

In XXVI. 10 heißt es von der Jlcgmrnng^mt eines hjpoth&tisghen 
Cakkayattl. dtuß während derselben die Armut znnehnio r und danr. 
Weiter: Daliddip?. tepuUtüfnte mutatoro pnriso part-sat/r udinnant ^ 
thepyamuikhäUim adiyf Tenn ctarji exggaAesw^ gäbet ml r , .: ,,. 
räjä , . tarn purwum <iad ütvm H , . XXVU. ly. Atha kho , * 
anüaiuro Snito . - T aMatumm hhiigam atlmmim üdiyitm pari- 
tfhuiji. Tarn ertuf/t mjgaheiteip, guhettü etad uvocz&p . , 

XXVL 13, iMvp * - mam&saü; Ye kira bhö parcsam 
adinmim th^pyasa^ikhdftim Sdiganti , . rüja . r , ataüpz*" temm 
eh indufUt, 

11: ... admiiädane vepulIagaU yatikaip vfpullam agamü.'ti 
seit die cepuHatjfife pänü.tipüto vvpullam agamam pfin&ipülä vt- 
puÜagate f mutünido irgpuSam agamäsi. «Die Leute hörten T der m 
K önig ließe denen dun Kopf ah^chingen t die sieb anderer Besitz 
nneigiieteu p Lihne dwft diese Ihnun denselben gegeben hatten — was 
Dieljslabl heißt — . T . Als auleh^s Kebmeu von nicht Gegebenem 
hünfig wurde, wurde auch die Anwendung des Schwertes liüufig. 
und damit dos T^ten, und in Folge davon das LügenV XXVTL \9 i ss 
* *♦ Tttdagtff? . . . adinnädänam pmiütlyati garahü paMiüifirti mu- 
snvädv pa fiMynti thni däiiäntim pamiHi/ati, ,V on da an giib ey 
Nehmen von nicht (jegebünem 1 Tadel dafilr, Lüg^ und den Gebrauch 
von Knüppeln Cd. h. Gewalttat oder Strafe);* 

XXVI. 19 : (Wenn dar morcdlficbo Niedergang dann noch weiter 40 
vorgeschritten ist) imäni rasäni antarudhäpikanti mmdßüdam 
&fippi nauanitcup . , madhttpphänitnyp . . = ^dann werden die 
wTjhlssehn]eckenden Dinge: zerlassene Butter s frische Butter, . . Honig. 

Ij Evfmwt die» Slliek ßalQH^h riehiuhr ZV* XVL 1« 16, B\at 
hindert es *reJi nui am die Ahkn l3;ifn.ufl. 
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Ilelnsse, r r versdnrindftn*, XXVII. 13: Taxam münütimuzm- 
jütikmtum msapaßntJ midbaradbüi/i = # Weil sie hochmütig 
xvsireii! hatte er? für sie trin End* mit der wohlfielsmeek&nden Erde 
(dlV die Menschen hfc du hin genossen hatten) V 14: + + , badiäaÜ I 
5/t iitnrahßüi F . T Sä tihusi . , . iWräruTF^anna &m fptitfLtfipi nüma 
sarnpmmam vä sappi . *. luiPfJTji/mrf crmmcinmü afms-i . + . kkwjtia- 
tnadkti ■ a rrchik.a m zmmo&sada ahosi. , r , . dann aufahuid die JJadi- 
Pdanze 1 ) , . , Ihefie war . , . voll Wohlgeschmack- Sie sali ans wie 
ausgezeichnete Schmelz- adnr frische Butter und schmeckte ^iitl 
io wie tadelloser Bienm-Honig*. 

XXVI. 21; Af/tn khu fesatti * , saMUnmji tkaccümim erayi 
hha ris&'üti : , . , pan nümi tnapam fiiiagabanam vä vcmagabtituii/i 
i!f£ ■ ■ ■ /KirisitnJ mjmmütapltalähürü päpej/pamäfi. H Dann wird 
einigen von diesen Wese« der Gedanke aufs t eige n: ,Wir wollen 
3 5 uns doch io das Gras-Junge! odtr in ein Walddickicht zurückziehon 
und von den Wurzeln nnd Frachten des Woldas leben l iM XXVTL 22: 
Te&im rltva khö . . Mati&toafp tkac&txiam nW akoai; . „ . Ion 
mlna may&gi . . , 7 c arafiSUlgatmit pannakutlpo huritvü pai\mi- 
kurizu jhäpanh (1 ,Einigen von diesen Wwsen stieg der Gedanke 

süflnf: ,Wir wollen doch . J‘ Sie Lauten eich ßlütterhüttoD in der 
Wnldwildn» und gaben sieh in ihnen dar Versenkung hin*. 

XXV J 21 ferner: Alka khv fesam „ * wiffünam m-cim bhaviüsaatf; 
Minjtnn kho a!cH^alünaiji dhammänajjt smnüdünnhetu . + * lo71 
nuna muptun pOnütiptllä idramei/yümn . , . 22. , , . Ytm nmui 

il min/mp atlinnüdünä virammpftLma . . . musärüdn virameyywna . 

, Dünn wird diesen Wasen der Gedanke kommen r p Weil wir uns 
Bose« m Schulden kommen Hessen, haben wir , .. Wob Inn , wir 

wollen allussen vom Tüten . . rf vom Slnhien , , ^ vom Lügen_I“ 

XXV1L 22: Temjp ^-va kho , T saft&nnm tkütitxlnmp rtnd ahosi; 
aa Püpahü r atu bho dhummtl ituftesn pütußhüiü r/atra M nümi i 
adlnnüdänum pctMäiftssati tjamhü paffäüpi&tsati muaäüBdo pan- 
Ftütfissafi dumimftinam ptnitäphsali . „ Yan nfma mayam 
jHike &ku#ak dLamme baheyt/ämäti, , Einigen von diesen Wegen 
kam der Gedanke: .Unter den Wt-san kam das Bosa auf, dünn mau 
il lernte Stehlen« Tndcl, Lüge mä Gewalt Tätigkeit knnr^n. Wohlan, 
wir wollen diese btfeeu üblen Dinge abtnnl tp , 

Ülierhanpt ist der gimsse Grundgedanke von XXVI und XJCVU 
verwandt: Wi adergang der Wgspo und der Zustande von einem 
idealeren r mtelande ans und da«t Wif-dernnfEteig^n dank rechter 
ia ^Ibfite rkemitnig. Zorn Schieß Erscheinen des Mrftepifa. in XXVI. 2t\ 
TriniiQ|ili iles Dhamma io XX \ O 3L Und beides eot,spricht sieb, 
4l#nn } a XY L 6 1 Buddha beim Sterben statt nnf den ara- 

LüniGgeo linddlia hin auf den PAnmnui als Leiter der Gemeinde 
nach hinein rngmien Tode: Io vo Änmda mapä DLnmrno ca 

II 1 lelif LulUö Tüt- JL-r-’tps VVnrl mul träne Htnlc-tätcuif raiftwiaiünrohar #Inett 
. I ah ftvoAE ii r, 34 I f Z, 5 ff. Eit duillr i m anulu£ü t iti am vun dur Nüt priinii^ted 
QnidpTfiqiiO' sein juh.^. 
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V inai/a fvt rfru/to jraftfcrtta rc niaftt 1 rii^j/tfricr jSatfffta,, Der 
Verfasser des von Mefciejys liiimMjiden gutta XXVI kn flpft ja amA 
greifbar ümÜkh an D, XVT *□, da er d&s Satto XXVI beginnt 
mul Schi Lebt (27 j mit den ans XVI. 2. 2ö Etatui Kunden. Wbrt&su 
atfadipü mhirraiJm attaxaraitii rma t~tiXa&armjtj rf-hammtuitpa /Dtam- 5 
mrtütiran& {mafiTuisarunä, .„Seid enrs eigene Leuchte und ZuMneht T 
habt keine andere ZnSnebt t laßt den Dkamrna eure Leuchte und 
Zuflucht sein E* 

XXYIL Id und Id h. unter XXVI. 19 r 

XX VfL 10 s. unter XX VL 10 Lind unter XXVI 13 + 11. m 

XXVLL 22 5 . unter XXYT. 21, zweimal 

XXVIL 26 5 . nntf-r XX VL 3. 

XXVII. 31 * r unter XXYI_ 25. 

XXVI und XXVIIL 

XXVt 2 S: ... Idha MikkJiave bkikkh u aSaütmtBH hhmjti 15 
anüsavam cetovimutihn jmirMvimutthn <Utthe r<r dhammr vaijcim 
a&hfiitHl aaaeftikiUvü Mpasam^tjja vtkarati. Idam Mo bhikkhore 
Ifkikkhmo butcwmiüi XXVIII. 3 : Idha hhanti bhikkka äsa- 

tnnmti khayä a cp d 3 va dh s a d u v\ Etad rmntftirij/aiji 
bhante kll&filcm dhammttlL ' ^ 

XXVI und XXIX. 

XXVL 1 1 . , . Idha bhikkham Ihtkkhu kät/*' k&pnmptedl 
rthataii nie. außer enUpr, zu XYL 2 12 etc. auch zu XXIX. 40 etc., 
s. unter „XXIX und XXXIII * und unter „XVI und XYIIl\ 

XXVIT und XXYHL u 

XXV U. 22; . * * ]>ni ftfina mapan 1 päp&kti aitu$ah dltammo 
liäfuyyamäti. Vielleicht knüpft daran nn XXYITT. 3: . + , paihü 
Bhatjiivii dhammam ikw£i kitmksu dkammeML 

XXVII. 27: Khattipü pi Mo .. käi/ena duccaritam wtriieä f 
KfiFtitja duroaritam vtirifvä mcma#ä ducoarifaq 1 rttrihü mirc/tii* w 
ditthika mj fVrdjA^cJ!/ pYÄ/X j htj« a ammfolftna&elu kaya&m bh/dä pnram 
niurtmä apüt/am duggatim uinipaftim ntm/fam nppajjuti. Briih- 
mmjo pi Mo . . i P Fertf® pi Mo . . . eia 2 §. Khattipo pi Mo 
hipma suc.aritaip mriträ värßpa sucarü'am txu-üvi% manwü 
Miüaritmn * ijr/fuö sammüdiffhiko SttmmGdüßiüi/jmmaAamwiänahctu 15 
kätfWm (thedü pur am murapa tmm&n aaqqam hkam unpajmit 
Brak mam> pi khu , *, fern» pi Btä > + „ etc, 

XXV HL 1 j : w . , Jme rata bbtfldo so Mi i käpndiitxoriiefia 
samanmlfpitri vaetdueomtma sammin^aiä manüiluecarir*'Tta 
.•iiZTTutTtn tifjuta _ , miwkaätttliiJtü micchüditth(kammammadän a (t 
käpaxAti bhedft parmu martint* npäyarji dugga&frp vtnipäiasp. 
mratfarn uppwmrt. Inui vH pana bftmlo sattä tcfti/asuearämia 
ttfunanmgatä T . . T sam mrtditjkikä titimmfid/fthikamm asamadü n ä 



456 R Om Franko Dü Verknüpfung <irr BiQlmnfkätja^utta* (&?. 

& fcflyaMe* hhcda partim maraim mgatim saggarn iolatn iqrr- 
pwmä ti l )> 

XXYII und XXXIL 

XXVIL 8: „ . . Tüfjijha no bhante kr&hmanä ahkosanti pari- 
5 bhüftmih atiariipät/a pariMa&Ht/a pnrqnmnagti no <iparipitnn<l\fäfi. 
XXXII. 8 : _ . . Api ssu nam Wurtsa atmmuä&ä attahi pi p*vi* 
pnnnähi paribhüjtähi parilthüsap/u mr. 

XXX TT. 1H und 18: ... akatthapuko &üli püttir uhw-n akono 
athuso (ß^K fugen siutdho hinzu, und m IS hüben es alle Hund- 
io schriftvMi i wtpmdhü tanifidapp/talo. XXXII, 7 Str. 2— 3 . . , 
akaüffäpUkima# säJirp paribhvhjmtfi münuaä* Akuuant atAusam 
awhlhtun tiug&ndJiam taiidulapphalum , 

XXVIII und XXIX. 

XXVITL 3: ... pathü Hhrnjarü dftummam düttti ... $*np 
16 ifathidaiH cattäro JOttpütthünfl eatiürü mmwappad*hanii raftäro 
iddhipäda paM* i ndriy fim paiica 6ßtäni saftet loffhaAgä arim 
atthangikfl magga* XXIX. 17 : * . + Katmrit' &t te . . rnagü dhammä 
uhltinm r kstiiü . . J Aeppathhiaip calftero satipoff/mnä ete.*j = 
XX \ III. 3. 

w XXV Hl 13 =14: Apam puggcifo Kimam sam^ojanänrnp 
pcirilMapä mfäpmiTio bhunis.iati nütTiipdiadkammo n jyafo sam- 
büdhipatmpmö . . . Apam puggaio tinmini aampojmlänmp pari - 
kkkupü rtpjfldostrmo/tUriam bmufäcl saktidtlgämi b/iavi&sati (in 14 
fehlt bkaui&ratj ) sahid tra imam Inkani öganttra dukkhans i antani 
M kfirissatUi, . . . Aj/am jnupjah pojhsömnam orauMügiyänam 
sampnjanänam parikk&apä apapütiko hkwn&mti fin 14 ohm 
hhavistali) faffha patmmb&yr anavattidhümmo (a#mi S hkä ti . . . 
Apam puggaio ütMtnam khai/ä mwsavam c cfirutmattitji ptiünü* 
vtmuttfifi difthc ya d/itimnte aapam adhiilna saccJiikatüü upa#am- 
w pffjja vi7iari#$atiti\ 

XXTX. -5: + , . Idh avitsö bhikkka tiiinam s<*wpoftmünam 
partkkhaijtt ftofeipamio Aott avin iptifadhnmmo nit/ato s<imLvdht- 
parüi/anu . . . Pana ca parnm üvusa hh&khu tinnam samvo« 
jamitmm ptjrifckAapa rnipMosamakonam trmuttü aa&ad&gümi müi 
ü wrkid eia im.ii m lükam üipmttiü dukklmas* ttnffnp fcarvti . . . 
JhtTLfi ca panusL ürv#v bhikkhu panCanuam ü\c r opa^kViko hvti 
tattha eti v . . .. Pulmi ca param avusf* bhifhhu tl&aväna.ut Mm/äelt. 
viharati s f 

XXVIII. 15: ... Id ha hhante i'kaccc Nanuina vä Bruhmanü 
*® * - - tatkärüpani mtüsamädhin i phusati gathü suwähite citt£ 

ane&amhitam pubbmiva&rm tmummrati ., * YYTy, 27 :. .. Afifatp 
v . addltekr.iam ärob&Jia iaihäpatas»a natäniütfarii-001 ün cjjju kotf. 

So pflvateikam äkankkafi iävafctltam antui&trtxttL 


1> Diasa Pirliff nueb ithun Lu II. 5i 

2} Antb =r SVL 3. 50. Sj Vgl. weh TL 13. 
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XXVTTT- 2Ü: ... Nu cu b häuft: Bhmjnva kamen* fctiina* 

xukhtiihfti ■■ uut/ogag m to h J napi tpimm um potli ujju nikam anaripnn 

mua&asamAifurp . . , XXIX 16: . + _ Tum k/to + H , Uidrittna 
Rituitipiitirtttt bham tu m h mam tja mmm*i j*üthnjjan ikmn n n arttjar/i 
unatthasamhihim . . . und XXIX. 23: . . . Gättirrö W . . wtkhaUi* 5 
künutfütjtl hmb gammä jmthujjanikü tm&riijü aiutffhasamhüil , 

XXVIlL 21; . . „ mulaiitfhipü paribiajokü . . . XXIX, 23 
und üftar: r . aiittafitthiifü pa rihbüjnkü . . . 

XXLX 16 s. unter XXYHT. 20, “ 

XXIX T 17 s. unter XXV UL 3. l0 

XXIX 23 tinter XX VI TT. 20, 

XXIX, 25 s. unter XXV1LL 13 qm! 14. 

XXIX. 27 ntiter XXVM. 15 Und nnter XXY1TL 21. 

XXVTll und XXX. 

XX \ III- 11 : T . , Id ha h kt inte tibaüco , T . na ca ücöh üfitjam 15 
* - * bkäSfiff . . . 

XXX. 2. 21 Str. 1; \ fj A$ titjam . . . nnJdtum. 

XXIX and XXX. 

XXIX- 2B: . h , Tuthagato hilavaih hhüinrüdi atthaväd} 
dhnmmavüdi vmauai-Odi. XXX. 2. 25: JfeM pi bhikfikave Tnthö- n 
(jata T ,. kntavüdi bmltavädi utlhauüfh dhammavdth vina^xvädi . _. *), 

XXIX, 21* - . . tatkägaio ubhibhü tii\£ihhf[dnttv. Don Gedanken 
hiervon, setzt die xwtite Hhlffce der letzten Btropbe von XXX. 1. 21 
fort 2cna utfarUtiro na vijjatt Miblxim tokain abhÜftii ?/?/o riktirafl 

XXIX and XXXI. J5 

XXIX. 26: „ , , Abhahbü khinäsaoo bkätkku c&andflyutini 
tumiutfK Abhab6ö kh' hJf dmägatim gernfum. Äbhahbo ma- 
hätjuhm pan tuni< JtAa&bö . , hhnpötjafim (pintum . . . abhahbü 
■st J imüm tuxvu fhttn&ni ajjhüearituq i. XXXI. 5: , . . Tato ■[ha 
tjtJitipofipufta Ariffmävah} n* rva ihandagoUm gneefmii na w 
dostltjtitfm fjucebatt na mohthjatiip gaönhafi m ükapügatim tjaeeftufi 
An h i fhüJa 1 hi p\lj*ukammam na karüti ! XXX HL 1.11 (XIX i 
tiU&iri agafigrniumiiii l f. kandäyatim yaechati, dmtlgttfim gacchuti, 
mohügatim gar<dmtt\ bhafjägafim fjucehati. 

XXIX and XXXIII 1S 

XX SX, 1; + .. Tmu kho jpana snmagma Niymtho Nrtfha- 
puMo P&väijam m/fatnn htlakfitn hoff. Tussa ktflokmijtftta bhinnä 
Nitfanßa dvedhikajätä Mtindtmajfita kabduijaiü vtötirftipcmrul 
atintimatdlam mttkha&aitihi piemLmtü vihmnmtf: Na tvam imam 
dliammapmugam fl/äv akam nun tu dknmmavinajfam njänäm'i 9 *g 
kim tvam imant ‘fhaiiirnavittai/am njitnimmf M&Ghäpafjtpanna 


1 ) YgL »ich L t, B. 

Zel!*i:hsift drr n. HC. (i. Üd. IjIVIT. 
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tva pij asi 1 ti/wm üämi mmnmpatipmnQ* Sahiftim m*- astdutan 
b\ Pan: vacan}pnm pacahü avaea, paeehü mettnipam pure avacti, 
Avicinnan tc viptinirfiHnm, Är&pitä te vädo, nigg&hUci n. Gm 
vüdapjxtmokkhüt/fi s nihhethehi vti sace pahositi^y \ r adJu> i/rra 
s kho manfiv Niganßaau A'iJtA&piittitpMU vatfail ¥e pi iV iganfhtutpa 
Ad thaputttixm xämkü gihl ödütava&ana t*. pi Nigarffk&fc Jiatha* 
puftiyexu ütftMmiarüpa vtraUariipü pativänarüpd gatte t*m tht- 
Tnkkhfite dhammminapf ärtppauedtte antmpsnike ertt upaaa masani - 
vattanike a^amjnäsumbuddhajmaveddte hhmnathüue amwfimmie 
iG = XXXIIL L 6. 

XXIX, 2: Atha Ma Cundo samanumkgp Püräyam i'assam 
mittho _ . . XXXIIL I. ! Tatra sadag\ Bhiigavil PnEüga ft efhirati 
Cvmd&ata kammOraputiassa ambavane, 

XXIX. 17 : Taamüt ikät Cunda t/e vo may& dhammä abhinhü 
de &iVü tattha $ahfwh' eva „ * T mntyäpiiubbam na riwidita&baip 
gathetgidaiji brahmactefjgatß addhanit/am m$a ctraffhifikam tad 
ttjwa ImhujauaJi itäya hahujü mtäukhäya hkänukampüya atthäua 
httü^a srnkhiiga dtvuMamißmnwp % XXXIII. 1. 7: . . ' Atpsm kho 
pan" ämtta asrndkam Bhagmmtü dhammo ttiäkkhtilo , .. TaHha 
wmh&t'P ™ samgrtmtabbam rta vimdtiabbam mithmiidam et 12 . 
ganz wio XXIX. 17. ... 

XXIX. 26 (p. 1J3 Z. 14—20): .., Äbhabha 9tmo khinümzfo 
bhikkhu jaüciam pünttm jfuifa varopetHjß. Abhnbbo Mänöwivo 
tdr adifinam tkmffla*ajpkkiLtam ädähiqi . b t mtihutusjp dfuimmutn 
n* pati$evitu>?i tampafisna-muaä bM&itüm ... saraiidUkämkam 
käme parMuüjitum #mnfathU pipubbt atärtyabhüto. = XXXIIL 
8i-i (X). 

XXIX 26 fp IÜ3 Z. 20—2Ä): XXXIIL 1.11 ^XTX): XXXI 5 
Sp unter .XXTX und XXXt a . 

hg ^ XXIX. 40:... evam mai/ä cattäru üatjpaMhünii ds&üa pait/uiitü , 
Katarne eattärv V Idha Cnndfr hhikkhu kügt kayamtpa&si vtha¬ 
rnt i ütüpi sampajüno mtimü ufrwyifa hke ' abhjj/tädomami^m^ 
rettanosu , , mf ritte . t ^ dhummesu dAammmupaesi mharati Mlpl 
ttampüjmo satit/fü vinegm tokr ubhijjihadomafumnt^ XXXIII 
ns L II ii} C&ttära tfJtfmä. JdF üumu hhikkhu küt/t k&i? rT- 

nupti$#l üi/uirafi etc, ganz wiß XXLXL 40_ 

AüEh wi^d^r ebenso XXXIV. 1, 5 {Ul Und scbrni XXTL 1 
(h, nnter ,XXVI nud XXIX* i und bchon finlhcr öfter. 

XXX und XXXL 

40 XXX. 1 4: r . kägasumrite iw menritt memamatrüe däna- 
sammbhüi/e . , , XXXI. :. # . mrftena kügakammena metterm paß i* 

kaffimcna mettejta manokammena r r r ämigäfiuppadjinemi r 


I | \ i>b Ntl tmm imatji dkommamruimim bla hier — T. 1. I ?, 
VgL pmeh XVL 3, dD. 
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XXX. 1. 7; Tom pi . ., Tathutjüto „. * bhapm$i apautitlita 

dhamrnikafi ca rakkh ürarmiatj 1 iHin j samvidhata sußarmtrafl rtt 
dänam iidüxi . . + XXXT. 22 1 ., . Pamattam rokkhaH 1 pamatSam* 
äüpat?)/jfa?n rakkhati, bhitassa saranatji hött] , , . bhoijnm anuppö- 
drti (vgl. auch Sil 5 

XXX. 1.10: Yam pi . . Taihägato .. . pttatäUpntm/i pahßjpt 
. . . und 2 . 16 , , . mti$tiz*adum paMyts . . . XXXI. 3: ... Fänati 
pato . . . imuiäuädo . . . Imtf&sa caüäro hammakilesä pökln# hon/i 
XXX, 1. 10 und OlW — XXXT. 3: . ,. küpo&sa 6h:dä param 
maranä sutjalim xiigyaiji hkcnp vppajjati. ta 

XXX. 1, 13 :... dütii ahmi panitümra&ifrnitim ... X XX I. 32 j 
. , . pacmpatthütabhd . . . rmänarp tiamvibhütjzna 

XXX. 1.16: Yam pi T fc . Tathsgaio ... sagitjahitifi ahosi lianena 
ptßjjfwätyma (v. L S3Ö 'v-ajjüna'f atthacariyäpa samümdfuiüjp i . . . 
XXXI. 31! . . T paccvpaffhätahbä dänma p£i/ifavq$cna atihacari- 
yäjt/a samümifta&lpa „. + 

XXX. 1.17; ,. . Swamgahihiparijtmö hoti . . . XXXI. 30: , . 
s iisa mtjah i ta$>a r tja n a ca . + , 

XXX. 1. 25: Yam pt\ . . Tathagatü . . Samanam vH Brüh* 

manurrt i'tl upa&Mpkamitva paripucchitä ahm . . . XXXI. 93: ... 20 
Samttnn-Brähmanäpareup^iffhalab6a . . 

XXX. 1. 31; Yam pi , . . I <ithäipUl> . „ . fiftii-mittc . + - samt!- 
nßtü ahttet. mütaram pi puftcna . . r ptdtam pi möhträ . . , ptinram 
pi puttena . P . nari-am pi pitarä XXXI. 27 : + . . Furatthifnü dm* 
mäföpifaro veaitalthü . . * Pacchimö disfi piUtadärä valitabha* sä 
Utfarfl. di&ü mitiüinaceii 1 iWiWjAü . . - 

XXX 2. 16 9 , unter XXX. 1. 10. 

XXXI. 3 s. unter XXX. 1. 10, ^wi>itn&L 
XXXT. 22 s, miter XXX. 1 7. 

XXXI. 27 s. unter XXX 1. BL 
XXXI, 30 s. unter XXX. 1. 17, 

XXXL 31 e. unter XXX. 1. 16, 

XXXI. 32 s. unter XXX, 1. 13, 

XXXI, 33 9. unter XXX L 4 nßdj unter XXX. 1. 25. 

XXXI und XXXII. 

XXX L 3: Füiiäfipato fcH hammakikm, ttdmnädämm . 

*nesu mitX’härärü . , mustir&la . Inmasa cattäro kammaJfih^ä 

pahinä honti. 7 : — SHräniwaptimfi^apamädattkrmünuyögo , h r 
ap&pamuk&üTp. XXXIL 2: . , H Bhagam hi Mm le pütpUipim 
mramaTtipa T . , adivwtdäfiö veravianipä . . fc biuws i& mictdal- m 
cärö vtmmaniyQ. > + . nuixävnda neranittnipfi . . , suränvirai/a- 
maj^aparTduhdihönä veramanitfä dhammain de$e-fi. 

XXXT. 27: . T T Paroilhimü diaä mäfäpiiani vedihibbä . . r Bei 
den ßepflogeuheiten dc-r Päli-Warkv^rfara&r ist nicht gnnz üil^- 
geüehlesaen ^ d&l\ hkran angeknüpft L=t XXXTT. 4 Str, 3 e (p. 107 4 ?. 
Z. 1) Itö $d pummü, di&iL 

50 * 


:*P 


kü- 
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XXXI und xxxm. 

X X X I . 5: XXXILL 1. 11 (XIX* vgl noch XXIX T 2+3 unter 
..XXIX und XXXI V 

XXXI. 81: FuiU-ahi kho . _ * mittümaccä paccupatthülubbü ; 
& dOncnn peyt/atiapjena aUhacaripüi/a xamtinatttitäifa ttvis-rtnivätia- 

iltdtitpK 

XXX IIJ 1- 1! <XL) i Gutiäri «amffak(ieattti»n il Dßnam pej/i/a- 

rajjam atthacariyil s-amtlmtfta&l, 

XXXIr 33; kho . - m fhäneh% kidapüttmu ... Samüna- 

iQ Brühmfmtt paccujmfßäiaMü: mcffvna Üiljfafcammena, mztima va- 
eikammena, tn Q manofoiimtienn, ati tirafcdrärnftii/a tim i&tin Vppadä- 
nencL 

XXXIIL 2. 2 (XTV); fjhn &ünlnh(ä dJunnmä. iiffi üvu&o 
bhikkhunü mvttfiTfi ktiyakammam pacciLpatthilum hoti mirakmacä- 
ja riflie . . . mrttarn mdtfciMmmmp , , . mtüam matp . . . rjppa- 

timbhaUabh^ß hoti . . . 


XXX11 nnd XXXIII. 

XX X i I 2r , . r Bknyarü hl . + . pCuiüllpritü verfimanit/ü atc- 
(s, zu XXXI. 3 unter ',XXXI und XXXIIXXXIII. 2,1 rIXi 
io Paüca *if\khitpadärt:i: Panütipam rtrammu, adimUldäna iwma n\ f 
micchticürä er. r' : . mußaväiiü. »er 3 , xUttiTfirraijamajjapam a- 
tlntlhfmä t-tmmtijth l*iu ßerflliningün r ts- in^-ben XXXII und XXXIII 
sind uuf diese eine Le&diriüld , weil XLXXIIT ü 1 hfr|s.■ upt nur eine 
Art Begister lat. Enthielte XXXII noch mehr Itegistorhaftes aus d*fc 
äs Lahre, so wäre wahrscheinlich dnrnas in XXXITT noch mehr erschienen. 

XXXil1 und XXXIV. 

Beide SutlÄi sind Zasfirnznanstellntigen Tun Zahlen■SeheunLta. 
Außerdem entsprechen sich Kinzelheiten, die von Anfang bis 

zü Ein de unzofilhrtfn überd üssig ist 

« Yon xxxiir. l. y 

Xu. fl) -Adwitfl? ca rdptzft oci nnd (II \ Avijja ca BhavatanJit l 
ca =■ XXXIV, ], 3 (ns) * . . Nfimaii ca rüpaft m . . , und (IV) 
*, . A vijjä ca bhavotaghü ca 

(VI) IhwUtitssntä ca pOpamittatä ca und (VT1) Sovoc&SSaiä 
H ea kalyänarnfttafti ca = XXX 1Y_ 1. 3 (V): . . . Ihvacassatft ca 
püptimittatti Ca ... nnd Süvacmr&atä ca k nlptimim itta tti m ., . 

(XV lll) Satt ca ä&mp ix/afr ftau ca r ) — XXXIT. 1. 3 (r) 

(xsin) Samatho m vlpoä&anü ca — XXXIV. 1. 3 (nj. 

(XXXH) Vmä ca vimutti ca — XXXIV 1, 3 (X) 

W (xxxrnj Hfipc Mnaqi tmuppüdc tiünam — XXXIV, 1. 8 (Viril 

xxxm. i. io 


3! lit uatUrUfh beii irgendwoSe-r entnamn]enr» VmhTHchitlleJt, cks 
noch Jn tiiüttr Strajiht rorkunimt. Thj^ Str, *\$ 4 . 
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No* {!) 7i.it/ ukusalamülänl, LolftO akusalamülatp , du&o 
nkußaIamüIaM T moho ahißalamüliun = XXXIV. 1, 4 (V), 

fu) Tim himlnmidäni. Alobho k\i&alamülam , advso kusa- 
amoha kusulattiiilutri = XXXIV, 1. 4 f vi) T 
(xm) Apatit pi tis#o dhätuifo. KämadhMa rüpwMätu **rü- s 
ptiähatu = XXXIV. 1.4 fix). 

(xvi) Ti SSO taith ü. Kiimvtanhii bhacatauhä tdbhavtüanhü — 
XXXIV, 1 . 4 (IV). 

[XX yi) Tisso tvdbnä. Sukhä vtxlnnä dukkhi J vetümä adukkham- 
wfikhä i'frfana = XXXIV* 1* 4 (ni]L tu 

[L) Tay® mmsdJih Savitakko mvicfiro m müdAi, nritakko 
üicüramaito &amädhi r avitakko auicucü samadhi = XXXIV. L 4 (n)* 
i. T+ v Ti e i Tisso vijjä. Pühbe-nwäsätiu&taii-fi ä nam vijjü, s<iMä- 
«dm irutüpapäte nünata rtjtfü , üsananam khatf? ndnaijt vißö. = 
XXXIV. L 4 (x). ' ... ^ 

XXX1I1. 1. 11 

Nö. (i) Cattäro mtipatfhcinü. Idh* äunso ithikk/m köye käpdr 
tiMpasst viharati St Opi santpajüno satimü u*ii Mfiftt foke abbijjhä- 
demitmassaip h vedan ijtfU . . . f ritte . . dhummtan dhamimTnufnissi 
rikarati iltüpi samntxjmQ wh'mü rnnapta lote tddiijfhüdQmimas- *u 
miß = XXXIV, l, 5 |]a 

(xu OaäOri Mnäni. Dhamrm äänam, anmpe Mihat^ jut/ t- 
cckcde sammiitiidluiim = XXXIV. 1, 5 (vlLLL 

i x x x l j Cattäro Oijhä. Käm-Oijh*), bhaw<fho % ditthwjhü, orijjogha 

= XXXIV. 1* s {it>, 15 

(xxxiO Cattäro ywjä. KamaifvgQ T biavayogo t ditih*yu*/v f 

avijjäpiHfo = XXXI V. I. 5 (y). 

( xX_\]l L i £ xittüro Visa mpügCi . Kämapoga r isamif&(p Y bhatittf/Qfjtt* 
viit(AT )ü i/ öyv , «r/jV/Ä i jh# t>/rF, mdjjägtigiwüaiityaiifö = XXXlV, 

1, b (Yt). SD 

XXXI Li . 3 . 1 

Ni * (i 1) / *a ücü püdüna - kkhandhü, Büp üpadüna - kkh andtiQj 

trdanüpädäna-kkhvndho t Sufi üt'tp ädü Wd- kkhandho % m mkh iirüpädü - 
rai-kkhtindho, ciilhanüjinakkhandh l? = XXXIV, 1. C Oll), 
etc- 


n 





Beiträge ?mv Flora Sanscritica. 

Vda 

IMchard Schmidt* 

HL Der Lotus in der Sanskrit Literatur. 

Die unter dom allgemeinen tarnen ^Lolu5 fcl j gehenden spezied 
des Genus NelumbLüni Jürd. und Nytupbuea I* haben sieb in Indien 
v.«ca jeher einer beispiellosen IMiebtheil erfreuen gehabt. Bereits 
h ns ij-er vedis&hen Zelt finden wir Njniphoea «Kaulen ta (kmmida) 
und eine blaublübeude Art {pnfkaro) sowit> die eßbaren Wurzeln 
yhisa, ifduka, mulälin) und prtwiarik*i uh Blute einer besonderen 
erwähnt; vgl. Zimmer, Altindisehes Leben 1 p. ö7 und %3 5, 
£e der Mythologie des Brahmanismus spielt der Lotus eine grüße 
id Hells - der höchste Gott der in di sehen l >meitiigkeU, Brahman, ruht 
im Milehmeere mif einer Lotosblume, und der Göttin der Schönheit 
und dus Beicbtums f Lnk^mi ist die anvtrgkiehläch üehüne LUiiimi, 
„the queen of Indien flewera 1 (Kannr Lall Dev), geweiht. Mit keiner 
anderen Pflanze haben sich die indischen Autoren so eingelmnd 
la beschäftigt. und vollends die Dichter können sich gar nicht genug 
damit tun, die Schön beit ihrer Heldinnen mit der des Lotus zu 
vergleichen, wobei letzterer natürlich in den Schatten gestellt wird } 
Derartige Bilder gehören zum unfiHäßlifhen Inventar eines ind Sachen 
Dichters; sie worden von Generation zu Generation vererbt und 
id gind gar baid stereotyp geworden 1 so daß ein moderner T^ser 
schließlich dieser Gleichnisse überdrüssig wird t so schön sie nench 
r; r T, sein mögen. Wenn ein« Biene der Schönen ins Gesiebt, fliegt, 
so geschieht es für den indischen Poeten, weil sie das Antlitz irriger¬ 
weise für eine Lotosblume hält. Gewiß hübsch gesagt — nur 
iß egt diese Biene nach unserm G^cbtnaeke gur zu oft so töricht 
umher, so daß wir sie notwendig für wirklich dnmm halten müssen] 
Derartige Ästhetische Bedenken sind nun aber ganz geringfügig 
gegenüber den Schwierigkeiten h mit denen dEr Interpret zu kämpfen 
hat, wenn er verfehl, die Pflanzen zn identifizieren* £1^ ist 
sg niLmlich eine recht bedenkliche Eigentümlichkeit des Ranskrit , mit 

ll t>m FSoumikcr Ventura bukannüleh nnter Lotu» stw*i EaCLr .md^, 
all 4 I Ew t«B- uJar «WlUtcHlltf 4 . h " 
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synonymen Ausdrücken zu hantieren; und du es m der Sanslirit- 
literfitttr au einer beäiihr^i bunten Flora Indira durchaus fehlt, 

50 i*t es s*di %- oft ganz unmöglich, den Wissenschaft lieben Namen 
für einen Sanskrit-Ausdruck zu finden. Für den Lotus liegt der 
Fall um nichts günstig tir; Udoy Olmnd Dult, der hochverdiente s 
Herausgeber der Materia Medica of tim Hindus (Revi^ed Edition,, 
GaSeiittü 19 OCH, sagt, es gebe lUr Lotus *thirty mgbti [synonyms},, 
with half ns muuy für its v&rieties* ! Wenn ich es im Folgenden 
ontflrnehrue| hier einigermaßen Ordnung tu schliffen, so weiß soll 
am besten, daß dftfl nur riti Versuch ist, der wohl für immer ein- io 
zulänglich bleiben muß. 

Die IioshurghViobe Flora von Indien weist außer NelmnlÜLim 
spociosom Willi mit weißen oder rosa BKUen noch auf: Nymphaea 
rubra IL, R lütus Willd n N. vtrsiedor R-, 3L cyanea R., H. escu- 
letita R. und N, steRata Willi Hooker <k TbomsOD habet] diese ift 
Spezies 1855 (Flora indioa. [«. 240 ij in R alba L. 1 N. latus L. 
und N, stellatn Wslld, zuiymi nie» gefaßt, während Lehmann, Über 
die Gattung Nvuiphima r elf ^peries für Indien an nimmt. Für die 
alten Inder, di«- auch nicht einmal deu Versuch gemacht haben, 
ihre Flora zu einem Systeme zu verarbeiten, sind nur die Blüten-so 
fnrbe und dann noch die Zeit des Aufblühens von Bedeutung ge¬ 
wesen t letzteres vorwiegend für die Dichter „ die die Beziehungen 
der „Tag * um] t NaebLlot^LSfce ,1 zu Sonne und Mond in immer 
wfednrkebr enden, mvhr oder nnndor übereinstimmenden Variationen 
besungen babeo. Wo Lien wir al so euj der Hund dar Sprache einiger- » 
maßen Ordnung in das Chaos der allgemein gebalteneu Benennungen 
bringen, SO werden wir ulä 1 berbdniften dür Haupiteile Farbe Und 
Floreszenz zu wählen haben. Leider bleibt dabei aber nocli ein 
betlüch tlicber Rest, der flieh nicht diesen beiden Kategorien Hlgt-n 
wilL übrigens steht es damit nicht anders als wenn wir z- B. von w 
Rosen sprechen r r wir lassen e> dabei auch unentschieden, ob damit 
eine Zentifolie, eine Tee- oder eiiiE Re in on tan t* Bose gemeint mm 
soll! Ich gebe zunächst fine Zusammenstellung aller Ausdrucke, 
soweit biß das pw bietet 1 ). 


fjiULjfmi * 0 . Blüte der N. caerulea, 
abja{ka\ n. Lotus bluiue. 
*nhjuk{iTiy ikü Sa rn e [ikapSti I - 
*abjtibho<ja ui. Wur/jiL 
ubjtm Lütuflpllttnze. 
ambtija m. n. Taglötusblftee. 
i ‘ambujrtnmttn m. n. desgl. 

m T LötusbUite. 
nrnburuh m. Taglotusblüte,. 


auiirtntfta m Taglotusbliite. ss 

amAurw^i'TfcJ Lotus. 
am&höja "m. Lotnsblute. 
omtbqja n, Tnglotusblöle, 
am&Iiojtmtmnt u. desgL 
ambbojhü Lutuspilatn.e. *o 

<imbhoruh{a[ ti, TuglotushlÜtf', 
aravtTU&j n. BL von N. specioFutn 
oder Nymphaea nelunabo. 


L) Das ((rrammntisrbe Ges^liL^icJn ist nur m ^n-BEfatfEllEn i^ge^Ebcn. I>5 g 
VerweHdnnfj d€a * nnch dtMT. pw. 
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t*rfwindtni Jftltmibiimi apeelosum, 
*ai i u¥tidamfita n + rote Lot usblütc. 
* tili prüf a tu desgL 
w altmaka m, I 
t *<iltmpaka ul EtfiTtbf&ku. 
*a&jn£aJki rn. J 
n/ü/j-ifA *Dr rotefl] Lotosblüte. 
*tdpftgandfia d. desgl. 
W/famfdrtw tu desgl. 
iu ayfrit&Ju n, achtbl&ttrige Lotos¬ 
blüte. 

n. desgL 

aritotpaia n, blaue Lütnsblfite + 
tipita *ü. SUuhftdacu 
ip 9 üsuaputtra n r Ltftusblüte. 
tndmara rjr, u. blaue Lötuablftte 1 ), 
WufcöfcKii/fl n. Bl U tenblatt davcn, 
**rufttt?rTfti blauer Lotus, 
^ffu/irdm 13, = imfttitmi m, n, 
Bi> *ibJuÄ:üwi£i/a il Blüte der weiB^y 
Nyinphaea. 

*Uil\ipapripü Nacbtlotua. 
utpaia -) n. LüLusblüte, hesondBEä 
eiut^ bbne; Ö&tuetJmm einer 
ifl Nymphaei^ 

^d^cdqpattra n. Bl [Ren bla Li 
idpulini Nymph&ea. 
rsf/üy« ti. Lotosblüte 
kaj<t il Loiu^bHUe, 
m kanjt1 tu desgl. 

*k<inftihua\ia il RMüuol 
kanakämluj# h r eine Art Lotos¬ 


blüte, 

-jmdafa m weiße Wasserlilie 
sS *kandöta m. Nvrtjplmea escnkiita 
*küitdofn n. blaue LoLusblüte. 

m, \ , 

-iandoüha 1 = 'ktmdota m 

kamala in. n. Blüte Tön Nelnm- 
40 bium *) r 

kamuÄ^yrfffra n. Blüten bla th. 
frö Tmdin 1 Lntn^p11 an Xe. 


Ä^a/rä/a *m T il VVurceL 
*k&rk<ita ui. U'iiritl 
fern^iEra *iu, blaue Lotosblüte. 
karti 3 lü m. n. 1 
ktim ikä Sswn entapseL 

kärnikiiru n r \ 

*kardtita m Wurzel. 

*kav&ra d. Lotosblüte. 

*kctvela n. deägL 
kaft/iirti n. weiße Lotosblüte. 
käncarui n . ^Staubfaden. 
kdttt&rtiiu Bliits einec bestimmten 
Lütusnrt 

+fcuccßta n. weißo LotusElüte. 
kutapa *a, Lotus blute, 

^kufapin f Ijfllqgpffati»* 
kumuda * 10 . ft. weiße Blüte einer 
Na^ht-NynkpbiLna l ). 
kumudmi 

bwM < N«it-Kyiaph« fc 

*&uofj n, Lotosblüte, 

A-um/u m Wasserlilie. 
kumlapa 11 . Blüte des binnen 
Nacht) oUk 

+ fruuai^yirtl bliitif: Wn5*nrliüe. 
kudedaua il, q pä Taglotus. 

'kijntakandii n. rote Lotosblüte. 
kairavifit weißer Lotus. 

H'mravi weilte Nftehtlolusbiäte. 
fcolanuindti il. Blüte der jföLen 
Waas bt)i lie fi ). 

kokamxudm i rotö WasBäriilift. 
kammdi Nymphaea eücab'nLa. 
krmtncfidiTütf n. Wurzel. 

'krautP'Ctliiajü ^nnien. 

kfirüdipdua&fiti f, Luttisblüte. 

kharadamia n r Latubblüte, 
kharanüla u. de^gl 
g<qüg<mä ^LotuswarzeL 
'gandlumma n. wviOb Wasser¬ 
lilie, 

ijumühlm in, ^Lotnshlüte, 


[ . Nicü Uüti p. lülfc üb* b]üue V^rirtlt Vn F T NnLniEiEituni JDBdriSTltt, 

S rzszr *+*■ - -SS 

4i Nach DaK Nvmplluu!« knu-, L, 

5. Dalt: Sc-tan^. I»!], ^Ts^bmta tpedonia W 1 UJ. 
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gardabha *n r Blüte von Ejm- 
phnea escnknfa. 

tfiloJi/a Enolk einer kleinen Ejm- 
pbaen. 

*yopabhmlra n. Eßbare LoIüä- 
wuml. 

tfiunu *n. Staubfaden, 
wJcfiiA-ya *m> = pmuUrtku. 
candnikänht 'm. n. weiße Nacht- 
Wasserlilie. 

* t:anärikthrtib ign el Nachllütiisbl. 
+cti7idre$fa Nacht-Nymphnea. 
eftmptya m. *SlsubfMeEL 
*c&mpcv<tka n T desgL 
ecü -unüktku n. rote Lotnsblfite. 
*jalokara}ika to. Lotus blüie. 
Jfilaja i]. Taglotnshlüte. 
jalmakiLsuma tu Lotusbinte. 
n. desgL 

jalajinl Taglotuß. 

Jataruh nu Tnglofusblüte. 
jalamhn n. Lotosblüte, 

*jalülulta tl \ eß bare Lotus- 
*j(ilälük& n. t wurzeL 
*jnkdivat/a n. Loftublite. 
'jolejüfa n + de&gl. 

*j&yvipala eine weiß und rot 
gefftrbte Lut&sblüle. 

*t(itflhalu ui. Blüte der blauen 
Wasserlilie. 

"ftmAfra ö. Wurzelschoß, 

tantula *u. dosgl. 
ifiTütit m, Wurzel, 
torrt artwu n. Taglotnsblüte. 
tunifa *n, Staubfaden, 
iotfüja L^tusblOUe. 

*frifnsaipattt a n. Blüte der Nym- 
phaea escolentn. 

*tlaIa&omnfa Lotus, Ndutiibiiiiu. 
m dr&äkääkpy£i n. Lotosblüte, 
*drsüpuma o. weiße Wasserlilie, 
dewma n. * Lotosblüte. 
*dhaml&ipala Jt, Blüte der weißen 
Wasserlilie, 

ncülijü *n. Lotosblüte. 
naia *n. Blute von XelutnbEum 
speeiosum. 


na/ina n. desgL [Tag bin her f]. 
}\ülmad<ilt k n. li lätenblatt davon. 
nalinidala n, = iwhnbi&la n. 


Tuilint Nelmfibiom. spodosum. 
naltmdala n. i r>1 , J T 
nalini/iii/fra o. f ßltttt dovo “ 
7ia/m»TtÄa n. Stengeltiber von 
Nslunibiüin spedusntn. 
näHka n, Lotosblüte. 

+nah Lo tus blute, 
nülika *m, ii r desgt. 

•»flMtui Lotnspfiannj. 

*n£rmtndi Wurzel. 

*niikp iypa n, Nnehtlotushl ilk. 
*ni#äfiasa m. NüchÜotm 


D 


t\J 


I -1 


nh'tijti m. n. Wasserrose. 
rtfraniAa n r dssgL 
*nllakaniala n. blaue Wasserrose. 

n ilanirnju ti. desgl. 

+nllupm\kaja n, deagl. üd 

niltipaffrti. □, desgL 
*tü(apadma n. desgl. 
ntfaäilr&ruha n. desgL 

ui iübju tL. d^sgt. 

*niIümbu.Hmman \ , . m 

»th^hoja m. I dtS * L 
mlütpala n T Blüte von Njmphjiea 
ejauea. 

p&idc&ja n, | die urm 

^paukiijtinititm n. 1 Abend sich au 

schließende Eiüb von Neiurn- 
biuni gpedosuni, 

puidtitjim Ncliimlüüm spedosum, 
*jta}tk'iruli(rt} u. = panküji i u, 

paükttruAini — pafik-üjtht. 35 

*fHinfoixtfrmia n. eßbare Wurzel. 
w pankem n T 1 t , 

B. ! -P*n**J“ 1 

patikeruhittl Nelumbium sp^cio- 


StlUl. iß 

padniMt uu n. Blüte und * Wurzel 
davon. 

w padmakarkat i Lntnssameu, 
padmakesora n, Staubfaden, 
*pndm(iTUila n. Röhrenwurzel. iS 

padmopattra n, Blütenblatt des 
Taglotns r 
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*padmttbljü n T Same desselbeiL 
*j.wdmamüla n. Lotosmirgel. 
psdmjskpa *11. Raine der Wkwt- 
rose. 

& /mZßttni Kelnmbinni specioaanL. 
/Xidjnmlpaöra n. Blatt davou. 
*/j-myon[Äa n. Lofcnablüte, 
pfsthöja *IL dwgl. 

/jülAtpurf LotoBpflanze, 
ifl “pitAoruAa d, Lotosblüte 

^ws'Tif/apw^a n r Blüte der Wasser- 
rosa. 


pufüka *n. Wasserrose. 
putßdurlka n weilte Lotosblüte *), 
Ui pitnefra ra. desgL 
pumnüga in. r dosgl. 

*pvpßhv#a m. Samenkapsel. 
puxkara n. blaue Lotosblüte. 
pwhirapattra n. | BlUt«.^, 

I iluTcrn, 
pripKarapaiaäa e. | 

puxkarahiju ii_ Lotussafnen. 

prapanndttrika e. Wurzel stock 

von Kjmphaea lotus. 

üi ^Aü/uA’ft m SaruüßkapoL 

*^{stx^UM n. Lotosblüte, 

fi. deggL 

*h isunübb i f, Nelcimb. -ipedes, 
bt&aj)rtifräntt ij. Lotosblüte, 
sfl l'isalatä Nelumbimn spedwum, 
*hi&idül&hi m_ Lotus vrarzeL 
bi&mi Nelutiibiutn speoiosuuu 
bijakoda m_ | 

bij&ko& SaaierskapftsL 

15- * h tjam ätrk& \ 

*bheiidü Samen. 
mnfcnrnnda a* Staubfaden. 
madhpä # SaiDenkflp5el. 
mahCiptidmü n- ™ßa Lotosblüte, 
in mahnfpala n, Blüte too Nelum- 
binin Epectostua, 

* muiljara e. eßbare Lotnsmintel. 
tmdälm in, \ ,* 

<nul*Ü J d «* Lf 


mrraöia (*m,) e. deägL 
fttpjtülm *ru. Lotus. 

Hirn erfüll desgl, 
tjirsiaZi eßbare Lotos wuneL 
*raidukmnala □, rote Lotosblüte. 
*rakfakumuda m \ Blüte v .Krm- 
+raklokairaua n. J pkiea rubra. 
*raJctanüla tire Lotnsart, 
raktapndmQ n. eine rote Lotos¬ 
blüte. 

*rfikiamti}jdü Ja n. deägl. 
m 7 m aMmvärya n. desgl. 
*raJ&waTjikö€üka e, desgL 
*raktastimd}waJcii n. | Blüte der 
*rttkia&ar{rruha n, JJJyinph.riib. 
m rakla8auga7ulkika n. I rote 
rafctamtruruha o, ■ Lotos* 

+ raktmnbla^ja u, j blüte, 

rak-totpu ?a n. Blüte derl?ymphaea 
rubra *). 

m ramJ^ripa n. Lotosblüte. 
*ravrnda n. desgl. 
nwffrriifa *cl rote Lcr tEJhlb.it 
rüjaßüya *n. Lotosblüte. 
rtijim q, blaue Lotosblüte. 
rüjivAtl ISeiumbiunj sptdüfitira. 
*rütrihüsa ns, TfacliÜotosblütu, 
nrc<ma *rote Lotosblüte. 
m tak$mhj* hQ n. desgL 
lak&mliviiiati f m Blüte von Nelucn- 
biüm speciosom, 

n. rote Lotus* 

blflte. 

Ivhitotpalu. n. BI Qteder K jraphaea 
rubm. 

oana/oi n. blaue Lotusbiflte. 
^ixifiu/o^cfntT e. Loruablüte, 

Ltmüttjmi Wald-Lütoiipflanze. 
töTiT/ßici m. SaiEGfiLapäd. 

*xe, n. Worzel. 

"wfeiw?# D. rcte Lctueblfiie 
i?üi-^£a tn, ? Wo^errüse. 
rün^fi n* Wasserrose 
vüriruftn c, Lotus blute. 


1 ) „tfelnmbiTJiu ppodmUin TVH 14 . t vrhlta viuifliy^, Umx 
2 } Untt pw 31 ^mphiJM rafaw H*ia. 1= N. Ii>tas T Jl! " ' 
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*vüriuMdi blaue Wasserrose. 
*t?ürtfudbtiav tt ^ Lotn^ilutö. 

u, "Blute der blauen 

WflS SOrTOSO. 

+uimi[ü]üfa t m. [!] Lotnswmzel 
äoj&a/ciß* Tot iesgi. 

.^/cfJuiti u. Lotosblüte, 
stiitipuftrci n. j T lotnsblüte . 
iei&zpatfmKd tu P 
Vwta^a<fjiia [[]n. Blßte der weißen 
Wasserlilie. 

"äamihumlla&Jia n. weiße Lotus- 
blute, 

3 <mxfj)mhtia u, desgl. (oder eine 
im Herbst erteile ine ade/. 
iwfik&nta *u. weiße Nacbtlottu-- 
blötsu 

*da£mrahha il N&chtJotusblüte, 
ttürada il "weiße Lotusblüte, 

ÄW/iE fl, I »gßljupg Xjütus- 

Ä*i —• 

dipha * Worzel. 

I^SS" 7 | WuitbL 

* siVijpdij'j'rfi il rote Lotosblüte, 
n. weißs Lotosblüte. 
*&italaja il Lotusblüte. 
ättndii *NelumLioin speeiosum. 
srnga n, *LütrasbIüte. 
~8ün<tpfitlmfi m, rote Lotusblüte, 
rf<$hana n. "Lotosblüte, 

#rt ■ Lotosblüte. 


drlkdrti *il Blute der Nymptmea 
rubra. 

drfaiikttn ui. Lotosblüte, 
JriiXtr^a fl, Lotusblüte. 

*dm\iea m. desgl. 
tirifüh va *n_ desgl. 

Jvetapadma n, weiße Lotosblüte, 
*4ftMteBtfZrija u. desgL 
sfnß vartikä xusmmienge roll tos 
IMtenblalt der Nymphaea. 


*&atpa&ra u, junges Blatt. 
*sarapatirikä BliitenbktL 
Ntn-fLSijfl tt. 

Sijrasiruka n, 
sitmsija ti. 

aaraälruh n L Lotosblüte^ 

*sm u ud&huta [3] il 
sarqj er u, 

*äarmanman ti. 

Mrfl/mi LotuspdiinzG, LütusbUUe. ifl 
•^o-oruA n. j Lotnsbmtei 
saroritftü o. j 
£arvrKAin i LatuspiiMite* 
sulittijti *Hr Lotusblüte. 

*üliI iunem man Lotus. 15 

mlihtllthum n. Lotusblüte. 

Miw n. Lotusblüte. 
siiakanuda n. weiße Lotosblüte, 


äitiqnifhmi □. desgl. 
mtapxtmim'xka o, desgl. ?g 

*si£ähjt% n. desgl. 

il desgl 
*&itambhoja n. desgl. 

.? itetariis&rüjn il blaue Lotusblüte. 
säotpala n. weiße Lotusblüte. ts 
otttfanditika *n. weiße Wasserlilie. 
mjulü *il Lotusblüte. 
sudJiasüii m. ■Lotusblüte, 
sujhimil Lotusptiiirize. 

#üka m. "Lotosblüte, sä 

srka ul ■Lotusblüte. 

in, Nacbtlatusblüte. 
*/h}makh>/ti n. rote Lotosblüte. 
*sawjtntdhaka u. blaue Wasser- 
rose, 

sautjandhika u. weiße (fauch blaue) 
Wasserrose, 

htiritzmdtm<i *n. Blüteiutaab oder 


Staubfaden. 

hurinttra n„ * weiße Lotosblüte, 
*hallaka u w rote Lotusblüte *). 
*himäbja n. blaue Lotusblüte, 


1} ..küöts uf dlfföreut 5peeies et NpaphaDn.", Dutt p 31£. 

2} Such Datt p r 100 die blaut» YnriGlit Ton NDlumbLQQa ipi?cLoaum. 
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D »*s« Material verteilI sich also nun in folgender Weise; 

1. N 1 1 it m b in 01 s p« cio* u m \V m d,: aratfindini t ncitiw, 
pankajinit jn/ikarultmi. panketuhini, padmüii, *biaaasihibisa- 
lata, buini, raßvbii, *burfa. — Die Dl Ute: aramuda n., W« 

i*n., nultnu n., pakkaja n* t *ptinkajajiinan d. , "punkanihut) n 
n. f )innk,,rui>Hi) tk., pmima r Q . mahatpala n., laktmi- 
iHiSMt f. —- Dl fiten b lutt: nattnmfafa n, — Blatt: nnlmfdnta 
n. , nalinidttln n. ( nalinlpaltra n.. padmimpatirn n. — Fiber 
mtl in intim n. — Wurzel: w padnu j m . u. 
ta 0hn 5 B«wjdmuDg der Spezies gibt das pw noch an 'Jttlakomala 
Jjotna, Efehitnbmin’ und kitmtla m. n. ,die Blüte von Nelnmbjum*. 
fl tr dürfen beide Hainen unbedenklich auf N. spt-ciosum beziehen 
wie os (für letztens wenigstens) aueh Dutt getan hat» 

2 . Nvmpbaat coerul *»-B litte ; anu/ma * n . 
ifr &. Kymphaen eyaneu»Blüte ; nihtpiiht u. 

4, Nymphnen esc ulen ta; *k<indotu m., *kattdota m. f kau- 
Blüte: tjardabha *n., 'trimdalpnttnt n. 

o ► Nytophaea nelunibo~Bl[lte: Windiidti u, 

Ü. Nymphaea rubra• B1 üte; ’roktaJcmnuda, 'raktokai- 
t« mm n ? *rtikta»iti}itlL/aka t 'raktaj/arortdia, raktotpah. tohit>,ft,ala 
(alle n.) t hikara *u. 1 

7. "N y mpliae« ohne Bezeichnung der Spezies: utpaUm. _ 
Sarne: utpala n. — Rhizom; >jilodytt. 


Taglot ußse. 

ai nmbtiju in., ambujtmman m . 3 kuimiifä p jalaßnL — B I n t 
umbuja n ( ambujunman u , 3 ambunih m., am&uruka n. , c tmhlmu. 
n., /möhüjonman amLIwntfi(a) We%<i n., jalma u /afa- 
rühm, tümaram^ io(apattra(k<x) n. — R] ü u ei bUtt: ntidma* 

päftra n, — 8 a m e i *p&d-nutbtja n. 


^aeküotussü* 

») Allgemeine Bezeichnungen; Wi ipnprii,ii, *tumdn%ta ’niää- 
"** a m ‘ Blüte: •ctmdnktlntbma n., 'nMüpu-spu j, . 'ratri- 
nüsa m., dasiprabba n Jt m r 

b) Blaue: Ar^Wwa n. (Blüte) r 

m «) Weiße: kumwfin^ hmwtfoal^ candrühünln — Elät 
kumudu n,, *kuirav\ t candratürita n., sadihtnftj * n e i 


Blauer Lotus, 

-indi^rini, •fcraafayrm, Mitr.Wi -Blüte ; n 

tudtvara m._ n.. n u^a u r . *Wrfor u n . 

n. W^/ipürn *m., ’tatphala tn., nijitkaitmln n. Tülmiru«, 
iilapaitkaja n ,, mlapattm n. t *nilapadmt, j, ’rf__ / ^ 

1/a^a, n. f •ttiitoiAiyWnnHUj, n.. pu#kara ^ 




*ni Itfi 
ni 


n n rvjwti n N 
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vannja n. s *ufyapuxpa täeter<tsaroja *stm*j<mdhaka *„ 
t/anMika n M *nimBija n. — Bl ütenblntt: tntlhnradata 
ut/miapattra n., pupltarapattra n., r parnu n„ a pülSifa fl 

Katar Lotns. 

kokajittwtini. — Blüte: *arttnak&mala n., *nltpriya c lp o/o- % 
hitn['j *n n *<dpatftittdha n_. *alpapadma n T *kfsnakaiida koka- 
imndfi n r , cnnnullaka n« T *rtiktukamtt!n n., raktapadmn n Jf +rokta- 
mandah n., *rakfurnrija n., ± m hasni}ikacakn n. p *ra]£tamtlf{an- 
dhiia n., rakffutihm uhi n„, t raktÜmhkoja n ri rampriya p n. 5 'ro&ina, 
"'faksmitp-ha n P Ämri a£opaf£ru n.* ^vahmitanm n.^ m #ivapattra n. f i» 

*s m on(tpfidma m. t *mtfiühdn;a n M *hallak<t n. 

Weiter Lotnjs. 

•jidffkinrti m_ r iwrnoüiflL— B f iite : ^indukom^a n, p AoAidm 
n > *kuceAa d 1 + ^ohJA(1^jti£j n , cakpu$i/a *^iopama n. s *dha- 
vafotj Wrr pu^öWfca n. p *pu h dra m. r *punmTnja maÄäjmdmc i 16 

ü. t 'iat&padmu fF] n rp VflmMKWilflMö ö. t daratparfma n. r *xaratli 
ti, , *iiiaiafea n.. zhwtapadjna ri M *i$ttav&rij a n, , .¥i 7 fi/ü 3 f?i£jfii n.. 

n. t ffjfoyju Fi^ririAa n. T *¥tVör?iijyc ii_ T *^ 7 m- 

i-tejpo n_ T mtoipula n, t swpmdMka n. r witopindhika fi, t * htirinctra n, 
*jütffntpala bedeutet weiße oder rote IiolllflMii», » 

XiDtiiH htlgeoflin, 

f%Vjür r ofnjhtraAmi, öwiM^Vnf, Aortm/uii, «jfai/dpm, 
mö ^i *nnlikint t pfflkojim t mrnalin mrntlimi, *mktimäla r m- 
nühjmh mr&jrni t Junwuktui, *snlfinjanman r sttparnä, 

(Junges) Blatt i *aa#t aftra o„ S5 

Blüte: abjaikri} n„ *amhuhhmü umkho/a *n±.. upfadüla 
n -j offigMtra n., "ttiyapetttra n. h udaja n. p kaja n_, hahjn kanu- 
kmdmja n, m kawüta "karda n rf *käntüra n M kutajüi *n, h *Anro 
n M Äww/q n . t kit&Jutfu n., Affrot/a^frqjöfi' f,, kfifiradanda n , 
khurtmtifa n, T üi_ T *jtilukaratika m. > jalajuk*$iurm n. r m 

jalamha n , Q l Vafejäia n.. ^Ji/oja il, 

*dr&äka*ik#y& n. a *dcuana *ii. T näizAa n r| ^nd//, 

^ m - «-r nlrüya m, n , wiraruha n, T *]po^o 3 *u/jß n., pitih&ja *n, T 
^^AoruAd n. f m pin 4 apu&pa n^jmtaL'a *n. p *öisdbumtnm n n '*dfcuja 
il, bhaprasünn n J( *ramüpnpa n. f 'raimdtt u , r^Vdwü!/a *V t » 
*mtia^aäAoi 2 a n., t^irijrVi m.? iu niriruhn u., *vru~tümdi [ 1 ], *vüryud- 
bftuvtt n M ifatadfila u , *imlaja il, n.., *ÄMmm n r , Vr? t 

sriniV^/ü iu Jf jry?urno n,, ^Vi^o m„, V., samrtja n . T 

öOTosiruha n, n tfoxwpa ^nrojitru/* n r , *sarudhftm a [I] n rf jfonj/d 
u, + hr/royajF>?iti 7 i n., ^arqjm^ *wroruk d_, wtromha n,, aoi&jai *n . 1 ul 
b., ^fTrdtfn n, t mjtila *n. T *sudhtljtüti tu., ^rdidi in.] 

*jtAo m. 
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Bliiteüblatt: kotmlapatfra n. T f>uyi>xivtika r *aurnpatirikä, 

Samen : *krauflcBdatii, *jmdnwfiarkaii, piuimaJ&ta *n., viifka- 
rabija n,, *bfiendä. 

Hamenkapsel : ^oitjakoniilu, karnika m. oder n, p korntka, 
1 küf&tkära n 'pxtpphuaa pfailaka (*m.) u., bijakoäa r m., iiia- 
ko#i, *6ijtinitifj-k(i, *iwfj dhylt. varüpaka m, 

Staubfaden: *allmaka tc., *almpaka m, t *alimbaka m„ 
QpAtn * 11 ., häitiHma n., <j(wra *n.. *cümpcya m., *cänrptij<ika n.. 
tuiu/a *n,, jiadmciJct'juirit n., *i/iaknr(j7nitt n, F haricandann 'n. 

10 . ^nrz«): *(tbjub}totj<i m., Vmnmhva}/^ n., hnrahata *m. n., 
[(irta/n b,, kavdutn u,, krattilcütlana n,, *gojmhhad.fii 

n., *jaiätfika jl, 'jafaläJta n. Rantum n ., tantuh *n., tarhfx, m. p 
*‘ntrgnnili. *pt$kaxdrana il, *prtdiita.nalu n.. *padmamühx n, t pra 
perutufemka u., *ittta4ülaka m., *tnu%Wrt n,. mulrdbt m.?, maiaU’i, 
um jyala (*m.) n., rnrnnfi. valüht 'm' n., ^{smalüha iaku- 

iofa m* *s\du n,. *4äiuhi il, Jaluku n,j *f>pha , *•ft/t/nika nn, 

*jf tphakandu n. 


Wae den Mkonomisdheii Matzen des Lotus uaiaELrt, so werden 
die TT unelstBete Ton dein Inneren Talle der BevülkeiW wessen 
njhirmg th« fomine of 1866 in Orissa, thej [tW roat^&üL] were 
math soiight sfter by tla« starving people* (Dutt p. 106). Die 
Sarauri van Neliimbiuin iÜt. man roh, diu von Nympboca lotus rüstet 
imin in Leidem Sunde und. verwerfet sie als „n Ssulit dicmstibla 
easily focd 1, (<bid. 110). In der Arzneikumie benutzt man so ziem- 
*s Ncli alle leite von Nelambium speciosnin and ^ymphaea Iotas- 
die H urzel „i schleimig und wirkt erweichend; Blüte, StnabfUden 
and Blütenstengel gelten kl* IcflHcd and turtri.i gierend, weshalb 
sie tlk bei rier/affekti'ifii-ji Verweadang linden; die Sam du werden 
na Haarkrankheiteii ordiniert, und dnti die großen Miüit. r a R 
” «Kompressen» iliensn, weiß jeder Leser der Sakuntalä 

vergleiche wegen spezieller Rezepte ll □ 1. r , p HO- nu-'h 
Oymoek. Pbarmao. ind, 1,70. Ein,- mehr ,ds Lokale BefcüW 
kommt aber der P:W;e nicht zu, was nanu QQ6 Watt's Schweina 
ErscWitles kann; auch Flächiger Hanbnry erwähnen “,1, 
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TürkiecPapier aussdm eider_ 

VöEl 

J. 1 L MordlBmnn. 

Zu dem nnregenden Auf?ritze von Herrn Prof. Jacob über 
Örientalrache Silhouetten 1 ) möchte kb ma abendländischen Quellen 
zwei diesbezügliche Stellen, nnchtragen, die ich mir nHien den ynu 
Prot Jacob verwertet«! Angaben Ln Eviijä Tscholebi r s Belsen und 
in Bellte Biographien notiert hatte* i 

EvLijä erwähnt, daß die Püptensusschneider (oimadsch m/ij eine 
besondere Zunft bildeten und bei feierlichen Aufzügen mit den 
übrigen Zünften defiti^rieTL Tatsächlich worden in der RSchreibung 
eine» Sülchen Aufzuges, der anläßlich der BeschneidungBfeier des 
spateren Sultwis Mebemed UL im Jabre 15S2 .sUlMand^, n. a. 10 
auch die ^Papierschoitzcr* erwlihnC (v. Hümmer iul dein in d vs An¬ 
merkung imgefilhrgen Orte, 1 31). ln der ausführlich um Jtelation 

eines Augenzeugen, die zuerst in der deutschen Aufgabe von Lenn- 
cl Bk,v ii.t9 Türkenchronik gedruckt nud daraus in der , Hof in &1 tun g 
des Türkhi sehen Key st rs, und Olhomanni sehen Reichs“ iß 
Av$ N i e ü I n ti s Möniger von Königshofen wiederholt wurd>> r 
beißt es von ihnen unter dam 25, Juni» # die *o allerlei schnitz- 
werck fün Papier machen, nur ihr £eben [zu Eylija'fi 
Zeiten waren es zwaimg] habe» dem Sultnno einen sehr 
achftnen lustigen Galten [vgl. Jacob @ T 8] nund ein*a 
Bchlosz mit Rlumwerek auaz Papier mancherlar 
Farben künstlich geschnitzelt, Präsentiert* 8 ), 


1) G, JiEob, Die II t rk un f t d # r S1 ili a n n t1 b n k a n a t {qjmtuiioh tfl'tk i 
ms P&rfjUn. I^Flin 1D|S r 

2j i’bf-r diews YülksF^fcL, das fut IWcl MäEtitä ilmjprJn and la dar 
nisctum Gti&chkli m heriihEDt pewardun. Jst P Tg\» v. Oiinuiiietiii Ge 

schickt® IV, ö. US — 1 M h tto wdtenn QiRi|3flJirmchweiijai|jiin. Ea ciiatisrt »Ja* 

beso adere kl-i-LnSchrift darüber, »gj. Plä^eh Huidachr* d, 

Wörter llüfbiblLathek, Bd, S n S. 2AÖ P Kr, tOlö; ein anderei Eicmplar dl**ffr 
S-e hrift befand *ieh ia der öanmsliii:^ maiae* Vater*, Ur, A- L> T Murdtuiaiin »i-.. 
sein Vcrbkdb ist mir aubekaaut RabJiü bc ci. eböissü. ub d«f v Brate rh-em- UüLiiciu ü-c. 
der «ir h^arbrlcen wnHte, uIdb Absicht mi^g^fühn biL 

yj Ich zitiere nach der Hakler Au« er be der liüfffoultiEiii; voiu. Jahro 15#8 
S. CIL da die deutsche Abgabe du LBundariuj mir hirr nnriLßin^l ]4 ji jal. 
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Afttrdlmimti, Tilrkirch« PiijtüeratuttAufid^r. 


Die iweitfl Stelle findet «ich itt den „Denkirnrdigkeiten von 
Asien 11 daa Heinrich Friedrich von Diez, der bekanntlich Anfang 
des 19. Iiibrh. Preußischer Gesandter bei der Höbet! Pforte war. 
Er erzählt, Bd II. 9, 472; „Idris Begh, ein melier Mann, war ein 
i sehr geschickter linier, besonder* für Dosen. Er besaß auch sine 
ausnehmende Fertigkeit irn Ausschneiden allerlei Arten Figuren 
«n Blumen im Kleinen. Er schnitzelte diese kleinen Figuren mit 
*\h-t SüJi eere in Papier. Er trieb dies nur zu seinem Vergnügen 
nnd verschenkte die Figuren aufgeklebt an Seine Freunde und Be- 
io kannte mit Unter?eichnung seines Namens. Ich besitze davon ein 
Exemplar. 4 

Edn^ bej bt samt unbekannt zu sein; die Diez sehe 
Silhouette dürfte wob] noch in Berlin in irgend einer Sammlung 
Turban den ^ sein. -TüCob hat überzeugend n&chge priese u p djkß die 
15 ' J^bn unter nlas Papier insgesebnittenen Versen auf d(ir 

3cU6r Hutbäbliotheji mäht den Dichter, semdem den mb Evli-iii 
und BelT£ bekannten SULimeüMscbleider diesel Nnumm bezeichnet; 
du- Angabe tei v. Die?, zeigt, daß diese Künstler Ähnlich wie die 
onentnlischen Siegeleehneider die Produkte ihrer Fertigkeit mit 
io mrem Karnen zu versehen pflegten. 

Ein underer berühmter Silben*ttenadmeidär jener Zeit war Lin 
gewisser _ N e h e m e d 5 ä r I E f e u A i t gestorben An fang 123g H. 
i -mde 1822) T der. wie in 'Al] eldacheYätnV' (T t 236) 

,151 lesen ist, „Rüder nnd Schriften nm der Fnchrl'oinuisy ^minnnten 
« Art sehr fein uusfuhrte* ( ^ ^ JS^ 

a - ® ^wrihnt Prof. Jacob eine Ausschneideni-bt-it, die Herr Dr, 
TÄcImdi m einer 1 ISS Ff, geschriebenen Handschrift fand; ich seliger 
lund «m ganze Sammlung r Arabesken und stilisierte Zypressen! in 
* rac,nptn Uiemplar* der ersten Ausgabe van Na Ws C^bichtuWork 
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Traum und Tramndeatnng nach *Abdal£ani an-Nabuluai, 

Yoti 

P* Schwurs. 

Vor gütigen Jahren war in dieser Zeitschrift von der Beden tun g T 
die Amber und Perser der Quitte als Yomicben beilegten + die 
Rede 1 ). Hojt Professor Horn, der üe Frage ans seinen Firdü&t* 
Sammlungen beantworten zu können glaubte, iat durch den Tod 
jm der weiteren Verfolgung der Sache gehindert worden. Ffir & 
Freunde der arabischen Literatur blieb die Frage wichtig, weil 
Tnlurt's Darstellung deä Thronwechsel* zwischen Hosran Parwtfz 
und öTrnje damit verknüpft i&t De GoejVs Erklärung der Stellt? 
fabarl 1,2. 1049 t 14, wie er sie im Tabrni-Glossar unter J*s*yLw 

gab, war von HnrnL Professor A, Fischer in Zweifel gezogen worden^ »u 
weil ein türkischer Gteluhrter des 17. Jahrhunderts , I^lägpi tfnllfu, 
eine entgegonFitehende Auffassung mitimSto. Erst im Herbste 191L 
bot sieb mir in Cuiro Gelegenheit durch die Freundlichkeit rünes 
jungan ägyptischen Bekannten ein Buch kennen zu lernen* dort nach 
seiner Angabe in sein er Familie oft sru Rat« gezogen wurde und ia 
einen ziemlich guten Einblick in die Anschauungen der Araber 
über Vorbedeutungen gestattet. Die allgemeinen Teile des Buches 
sohle neu mir für das Verständnis der arabischen Literatur, aber 
auch lur die allgemeine Völkerps^diologie so wichtiges in Europa 
W enig hnknnntes Alaterial *u enthalten. daß ich über mein nächstes so 
Ziel huumsging utid die all gern einen Teile des Buches iowio emon 
der Hauptabschnitte geuauer ansall. Es kostete zunächst einige 
(Tht r rWindung T aber auch für die Philologie und für die Kultur¬ 
geschichte ergab sinh einige Ausbeute. Ihuudic von Dory nur für 
das tvöstliche Amblicll oder au.s Bocthur erst für das IS. Jnlir- ss 
hundert betagt «t Bedeutung ließ sieb nunmehr auch für den Osten 
nnd für das 17, Jahrhundert nach weisen. 

Der Verfasser dos Buches, ’Abdalgunl, auch Ihn an-N ähnln ei 
genannt, war nach ftnbarn (Ausgabe Fairo I3u2: ll, ä if .) gebaren 
Im »fahre 1050 d. E. und starb im Jahre 1143. Von de» Schriften, ao 
die tjflburtT als seine bedeuten deren Werke auffüljrt n werden bei 


1] ZDällT 61, MU. 

Znttiuhrift dBT D. 31.0 U.I. JJETll 
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Brockel man n nicht genannt: uljljjii 1 ^ >11, 6 1 4} f 

esu umfangreiches Werk über das k&nfiniSEhe Hecht naoh liiimifb 
tißchem Ritus In einem dicken Bnndo, sehen verkommend. _>ü^ 
g*S]I aJlj.T & (H. tf. B). j w iJuf -JüJl (II, G, IS). 

& JsJII -.'mJÜU <(I1 (11,6,11). Für da.' van Brocke Im nun 

t - r C 

unter Nr o genebene Werk bietet GaborM den Titel i ^ 

ITT, ti, i}- nnnb ihm wurde es 1091 voTl&ndeL 
Zn der von Brockelmann unter Nr r 74 erwähnten BadT A Iju 
gibt ftaharU eine? Ergänzung 5 er kennt zwei Gedichte dieser Art 
14J von 'Abdulüanl* in dem einen werden die Redetlguren nnr pmktlßQli 
vorgufnbrt. der Namen der Eednügur und ein Kommentar fehlen. 
Für das von BrockeInmnn unter Nr, 65 erwähnte Werk gibt LrabdrÜ 
(llr b p den ausführlicheren Titel: aJy^kll - — £ jU_%jJ r AibjUl 
*j der nach dem doppelten Reime in schließen die ur&prnng- 
15 liebe Form Enin wird. 

Traum und Traum dentung heb and fit, ’Abdalgei.nT im i^j^j 
i«Usi^ ,3 j'i tAiuii 1 ), das uls sorg^flJEig& Zos-amiinmfk&snng 

der alteren Literatur über diesen Gegenstand einen blonderen Wurf, 
hol f ) r Der fruum ist bei den MtihamniedaiiFrii enger mit dem 
Kult verknüpft, als in [inderen mGiiotbeistisebün Religionen, Die 
Muhammedaner kennen noch die Einholung des Tnmmorukels, die 
Ütiftora* Die geschiehÜlehen Stute) umkte für die hohe Bewertung 
des Traumlebens geben ihnen der Karin und Mnkfttnmed'ß Leben. 
Im Fforin sind besonders die hm dem AJteti TeEtamom slammcn- 
fiö den Erzählungen von Joseph wichtig®), im anderen Stellen wird 
durch die Ausdeutung deg Wortlautes fine Beziehung tmf dari 
Traum Hiergestellt*). MubnmmficTs Glauben an die Bedeutsamkeit 
der Träume wird in den Berichten über sein Lehen vielfach lie- 
zeugt*), Eine gute Stütze finden diese Angaben in der oft hervor* 
4* tretenden Neigung ITulinunued g, gleichmütigen Namen und Vorkormn- 
nhsen der Wirklichkeit Vorbedeutungen zu «ntnehmen.. Befundera 

uaehhBltig w irkte jedoch die Erinnerung an die Eni 5 tehüugsgL=n;bichto 

des Ldäno*. Tranm offenbar« »gen hatten den Anfang von Ma^amroed^ 

t) BrCHGkdbainn Wucht dnun 3 d der Goschfchlra der arabisch*? n Uu'rOur 

£ 

rin _aj-j and urMorkuH du m der Efnz.jkiüp&dift d-u lii^nia, 

Sj Pa« Buch ^irtla ToHendttl mh I&. itabr I 10 &fl + 

3i) Bire T'J, 3; 43; löt. Auch Abraham isctijiUti] im Trttntn i3<?u Befahl 
zur OpffmiJa^ de? Lsa.'ik natilj -Sürp 117, IÖI, 

4\ ^ R rfiirp in dS T dli- Trahe Büt#cluJt ina dif-.^lt5jrt.n Lclrnn 1 ylH. 

itm aiji^n (CbLri i 3 i j'i 3,92a. 5 L 

5} In ikn TriditioLL«!! ^f^ehELot sr häufig i^ar uj» Trjuimdiaütar. 
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Propheten lauf bahn wesentlich b^tinamt Etwas nKLH^nRaelliclieH 
konnte danach der Traum nicht sein* er rilcklß in die Stellung 
einer wichtigen Erkenntnistillell^r Ja. gerade deshalb mußte der 
Wert des Traumes für die spätere Zeit noch wuchsen* Mubammed 
war nach dem Glauben seiner Anhänger der letzte Prophet: ^dic 5 
Propheten sc baff ist Hr!o^cheu r die Frohes verkündenden Botschaften , 
d. h. die wahrhaftigen Träume, sind gebt Leben 11 So erhalten die 
Volksanscbauuogeu eine dogmatische Festigung *) Und dadurch ver¬ 
liert die Beschäftigung eine: mukouirnedaiii sehet* Mystikers mit Äcr 
Lehre vom Traum für unsere Beurteilung viel von ihrer Auf- 1 » 
fällig keiL 

l>iö unserer Zeit geläufige Erklärung der Träume iius physio- 
logischen "Vüraitssel^ungtm ist L AbdalgMiT nicht unbekannt* In der 
Auflassung s+nncr Zeit verbindet fita sieh mit der Lehre von den 
vier Temperamenten. „Der Schlafende sieht 3 tu Trauma was von u 
den vi kt Naiurflulagen bei ihm iiberwdegt. Herrscht die ßühwufse 
Galle vor, so sieht er Gräber^ schwarze Farbe,, Gefahren und Sthraek- 
nisse. Übenviegt bei Qun die gelbe Galle, so sieht *r FeUar* Lampen, 
Mut und mit. Saflor gefärbte Gewänder. Übcrwiegt der Schleim, 
so sieht er weiße Farbe, Wues&r, Flusse und Wogen. H^rraobt da» 10 
Blut v<ji\ so siebt nr Wein t BasüLknmaifeigo*) r Saiteninstrument 
und FLüteu* ‘Abdalgam gibt diese Erklärung des Traumes als eifio 
von den Ketzern zur Widerlegung der muhammeduniöcheo Auffassung 
vorgebrachN Lehre tt J. Dennoch erkennt er die Zulässigkeit dieser 
Erklärung für einzelne Tiätime ausdrücklich öu a ); er bestmiet our 
die allgemeine Giltigkeit dos Satzes- „Was sie gesagt haben betrifft 
eine Art der Träume, aber der Traum beschränkt sich 1 lieht darauf* 
wir kennen, vielmehr verscb irdene L T ntorahleilungen* fixe ältere 
Auffassung scheint sieh mit wenigen Arten begnügt zu habeo t sie 

1) 3 m Kurln Werdau Trianns Muhuinnied's otwümt^ Söfii l7 n V, fl# u^d 
£üre +ti, V. 27+ &ßHüt VfL die Traditfcm b*d Rdhlrl iI.'üItü läfcO) *. 7* 

-2J VgL hi jh Lim Mign 2 S 233, iO. SS, ähnlich BllüItI 4, l^fl T 11, — 
IHe Pm-nUrlytällca um dün buhlen TruIlti^i-SaiuEßlmijgEn habe ich im folgen¬ 
den liEiFiagt'fh.gt* um tu zeigen, ^5« fwt der gan» YnrataUiiiiig'afcreLä im raljgiüaeri 
UonnätiDSfl daü tsliims T^intikert SsU 

Sj Klna Cbaräefenfnu cdiralht M iilninnmotl den Ausspruch tu: „Wer nicht 
jin ds-n wihrh artigen Traum gtuüliL der glaubt aqcIl nicht nn Allah and *n den 
juiigsuu Tiy. 1 

4] Ünmit idimUelMfr man bc-L TriükgpligBti: dm Ziinmof, 

5) Diefr* Eg-kl ärajigaweLä* war bltotflftder* hti iLiLgäiSAtigan triuw^ hfllinhL 
TuWl KCjätdt, daß Bahlllä^ der Ldbfflt da* tÜL&JifBjj. Hikrim ar-Ra^Td, da*nlf 

Herrn die Barman über einen W*f seinen Tud htntsiMuleii Traum e*I 
t hra-tfi; aeu iticbt j _ L ! ^Tränmi» llir&jn nur jhü einer cnsdni clue!|^, ichlcehten 

TMinitao oder äebreekwirk Mögen der aebwuren Galle* (Tab. 3, 2, T36 p I), Auch 
Alaa J üii L harte Ei Ut. aEnrni Seltnüi, dar vom Tode dos Cballfen MniUatr träum 1 , 
habe m ad gcwE'i jnuer Traum sei , durch Schleim und CS ulk-' rerftnlifr Murüg 
Giiro 2, 2B4, fj. 

-G i Oäi^llah verwirft dia Verbindung dar Transne mit dan rBm|v«irtmnnt(iii 
der lIiiru-hL AhuiliAäBtL Mahammed ihn Ahdulhldl (f 1138 H.'j, v^l. Ihn llijla., 

liiiijä 1, ?M, 4. 


476 Schttan, Träum i*. Tfä n?ndrutimg imeA im^k/uii, 

unterschied den Traum der gurim Botschaft, der von Al!äh kommt-, 
vuti dem Traum der Einschüchterung, der dureli dea Satan ver¬ 
anlaßt ist, und dem durch Beolische Regungen, der Menschen ver- 
u rechten Traume 1 * ). Dazu trat dann unter dem Einfluss« der Medizin 
& als weiters Abart der vom Temperament nbhilugige Traum* Nur din 
attite Klasse galt als wahr, als mverläsrig, die anderen betniditet« 
man als verworren oder &U nichtig. Der ans senl [schon Regungen 
geflogene Traum bot unter diesen letzteren verhältnismäßig noch 
die gröfll« Sicherheit. Ais Beispiele dieser Art führt + Abda3gwiI 
ia auf. daß jemand träumt, er sei mit der geliebten Fernem zusammen, 
oder ein im wachen Zustande gofurebtetes Ereignis gehe ln Er- 
füliuug, und den FaR T (Jab ein Hungriger träumt, er esse. Weiter 
rechnet ar zu dieser Klasse aneh die Fälle, daß einer, der eich den 
Leib überladen hat. t.niuriM f er müsse brechen; ein Ln dar Sonne 
i£ schlafender, er liege im Feuer und brenne; oder jemand, dem ein 
fllied erkrankt ißt, er erleide Leibesstmfe. Als Beispiel niucr vom 
Batan veranlaß ten Einschüchterung ürzäliU er unter Berufung auf 
Mohammed, daß jemand im Trtams siehe, wio ihm der Kopf ab- 
geschlagen wird und er selbst ihm folgt-), Djffi Kennzeichen für 
die wahrhaftigen Träume erschloß mau zunächst sehr unbefangen 
nus dem Begriffe der t guten Botschaft*. T Wenn sich der Traum 
auf Ruhe r Gelassenheit r prächtige Kleidung^ erwünschte und heil¬ 
same NahrimgBmElte] bericht, so ist er zuverlässig. 3 )* 

Di* spätere Zeit war mit dieser einfachen Einteilung nicht 
mehr zufrieden. k Abdalgani nntorsehoidet zwülf Arten T davon wei&t 
er sieben dem nichtigen zu: 1. durch ^coleiitegungeu, Sorge t 
Wunsch Ternnlaßte und (anJarci verworrene Trlume, 2, den sexuellen 
Traum, der die (religiöse) Waaehimg erforderlich macht, 3, die Eiu- 
schüchternng, dns Erregen von Furcht und Schrecken, vom Satan 
m veranlaßt, 4. von zauberischen binnen oder Me ei sehen in der gleichen 
Art wi* vom Batan verursach l« Gerichte t 5, in haltlose Träume, 
die vom Satan veranlaßt sind, 0, die üuö einer Störung und Trübung 
hi der Säftemischnng de* KcrperB herTurgebendtn Träume t 7. Er¬ 
innerungsbilder, die den Träumende*? in frühere Lebensabschnitte 
35 ziEriiok versetzen, wenn auch zwanzig Jahre darüber vergingen. 

Zum richtigen Traum rechnet or fünf Arien, Als erste 
nennt er a den wahrhaftigen offenkundigen Traum, der ein Stück 
der Prophetengahe iat*)\ Seine- Eigenart liestebt darin r daß ur 


1) Dias« wird ülll" eJntfti AnBipnuTi !M uimnLtned'ä lurü'ck^i'flilirt 

Ibu 2 F 234 * 10. 221 ncdar* BqhäfT 4. 132 10 (Ibtt Strlii* ,ai4E pc]i^tta 
au £ig*n*'i. — Au rintr hoh^rstL ftyatheae pelnn^l: dar Kiiji Ahü Bnikr im 
KoiEEDentir zu Tinaiijl: p tLä b Tritupe rind WaLmchniDn^en, dis IJ u Et Iia IIhi-zed 
der M-DDä-izb-oa durch dio ^"ermit[lujifij ij cm- Enpc-ti und des h j-Ii ^ iT i 1 * i r Ibn 

MA|a, tiilSjM ä> 1 £SS, 16 ). S| Vgl. Ihn &tä£* 2 , 235 , 10 . 

3) Vgl, did Triditaöa bei Iluliirl (4, 120. 33): ^Trlnmt jnitiaud von etwaa 
ibm srwönsehtinra, ?r> 1 b* dsr Trxutu. v-ati Gült** 

4; Vgl* feraor Üuhffrt 4, I26 r 30. ÄS a, ö*j Lbn 2, 230, 20. 20. Auvh 
bai lEiwi Brsr-ilbnt unter dan baHuntl^rrn Krh^hn in i.r. f j-.f.irrr.Hii der gSttlleLBn LcEtung 
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unmittelbar von Gott kommt und ohne jede Einkleidung tiwl 
Verhüllung die Wahrheit bringt. Ala Beispiel nennt er die Muhnmrned 
im Traume gewordene Verheißung, er werde die Moschee von Mekka, 
die ihm nach der Ans Wanderung jahrelang verschlossen wir, wfcdenun 
betreten dürfen 1 )- Water erwähnt e r die an Abraham Äm Triam* s 
ergingen Aufforderung, «inen Söhn m opfern. 

Slindereo Wert hat dis ÄWeite Art? auch sie geht unmittelbar 
Tön Gott. ans, aber sie erscheint in Verhüllungen und beschrankt 
sich nicht m( die auserwlliLten Ps'opheten. VAbdalßniü nennt diesen 
Traum ,den guten 1 , aber er versieht darunter keineswegs nur an- r- 
irönehnie Eindrücke „Frühe Botschaft“ wie „ünerfrijoliches' kennen 
sailien Inhalt atifliruu-h^n; Im letzteren Fülle liegt eine Warnung 
von selten Gottes vor. E:u auf Muhauarned titrCickgefEhrtor Aus¬ 
spruch «.oll als die besten , einem einfachen Menschenkind« erreich¬ 
baren „ Träum* die bezeichnet haben, in denen er Goit oder den c& 
Propheten oder seine Eltern, Böfeim sie Gläubig* waren, sieht, 

Ah driue Art werden unterschieden die mittelbar, durch den 
Engel des Traumes, ^iddltrio 3 ] r gewährten F riiumo, Als Quelle 
seines Wissens gelteu die ihm von Gon ans der Urschrift {der 
Thum al-kiläb !I ) ) mitgeteilten Geheimnisae. Tn der Einkleidung-'.' 

dieser Wahrheiten hält er sich an die von Gott Lbm offenbarte 
Kunst, t Weisheit volle Glrdchniasfe zu bilden" in der Art, daß jedem 
Objekt ein^ bekannte Einkleidung entspricht, 

Danach folgen bei ‘‘Ahdalgunl als vierte Art „die an gedeuteten 
Träume“. Er verstehe darunter solche, die nur in Andeutungen as 
die Wahrheit enthüllen 5 es fehlt also die genaue Entsprechung 
i¥riäCliOO Form nnd Inbrt.lt, wie sie der vorhergehenden Art m~ 
geschrieben wurde ^ nnr ein« Ein«Ibeziebnng enthält symbolisch 
einen wahren Kern. Nach 'Abdnlgnnl geht diese Art vom <■ eiste 
aus. Als Beispiel gibt er: Ein Mann träumt, daß ein Engel ihn so 
warnt: .Deine Frau ptn.nl n dich durch diu Hand deines Freund es 
Ä. m vergüten v Der eigentlich * Inhalt des Trauums soll aber nur 
die Enthüllung sein, dsft der erwähnte Fround in unerlaubte Be- 
riebumzHiL zu "der Frau getreten ist. Unter dem Bilde der heim- 
iichon Vergiftung soll nor die Heimlichkeit der unlauteren Be- 3& 
/äehungen ftngednutet saiu. 

Bei der fünften Art ist der Kern Wahrheit noch dichter ver¬ 
hüllt. Ein einzelnes Merkmal bestimmt so vorherrschend den Inhalt 

neben de* Offänbirnn^ und F-Wfabim£ „die irtLhrlkii'lJg&Ei Trftume\ dl* Sott dun 
Prophrli-n uml RnlUgim aU ^LMMiehnnng verbebäU 4 (l r S r 27), 

1) Yfil, üuliirl i US, 20. 

2i Uiwur wird jlilI dun Frv^bttan Duniol eh rü ck ucSii.hr clrttiwO elüfl 

pbaistastssrhü A^dffUtnciff aalen'r Orv^: „von seinem üli rilpflchm bl* sh unintjn 
icSanttnblntl (h 1 ein v*n sSvböSLJmudeit itubraiU Soln Wirken wird mU 

rlntü dec ^mn.‘ verglichen, iSureb da* SüimeDlLcht werden h11h Gcg«ulixiilu Ojt 
diu mEnschllchc sicht^ur, 

3) JlAinit wechselt dtir Auf-iimei T die wahlbiMtctfl Tu: -rl*. VgL Sär* 
-lä r 13; 155,25- 


478 Schtntrz, Trnum u, nach *Ä&<taI$Gnl 


des Tiiuinies, daß aäla weitemi Esnselzüge dadurch ins Gegenteil 
verkehrt werden. ‘Abdul ganT nennt diese Art T den (nur) durch dos 
Merkmal richtigen Traum* und hebt bfrrvor, dä& durch dieses Merk¬ 
mal das Gute schlecht f das Beblechte gut wird. Woher diese 
d Träum fl stammen gibt er nicht nn, Als Beispiel erwähnt er* jemand 
träumt, er snbluge die Trommel Ln der Moschee, TrommeLfichlogen 
ist wie alle Beschäftigung mit Musik in strenggläubigen Kreisen 
fine verachtete Fmigkeih Das Hinintreten de& Bildes der MusLth.ee 
wendet, den Traum mm Guten und gibt ihm d au Inhalt: der 
in Träumende wird sieh von unsittlichem schlimmen Wandel reuig 
v.u Gott wenden und die Kunde von diesem Sinnes Wechsel wird in 
die ÖÜenfl I chküi t dringen. Ein Beispiel für das Gegenteil hi des 
folgende: Jemand träumt r er jie&l den Koran iiu Bude T oder beim 
Tanzen. ,Duä Bad IsL der Ort, wo die BuhaniteiJe entblöß! werden 
H und die Engel betreten cg nicht r ebenso wie der Satan nicht in 
die Masche® ein tritt“. So bestimmen Bad oder Tanz hier trotz der 
an sich verdienstlichen Handlung des Koranfeenö den Inhalt des 
Traumes mm fkhliromvn: her Trünmende wird durch eine 1'nsitt.- 
liclikeit stadtbeknunc werden, oder auf die Stufe mmü Kupplers 
io hembsinkfltE. 

'Abdiilgam erwähnt noch ninige Ein zeiheiten , die über die 
Wahrheit eines Traumes entscheiden sollen, ,Der Tete ist mi der 
Bt&tte der Wahrheit; wlu er im Traume sagt, ist wahr, ebenso das 
(kleine! Kind, dm die Lüge nicht kennt. Auch wenn Pferde, andere 
nä (Ltmd^Tiere oder Vögel im Tmnme sprechen f ist ihre Hede wahr. 
Findet sonst nicht mit Lauten begabtes, wfe die unbelebten Ding*, 
s-j ist das ein Zeichen und Wunder,* Eine andere Beurteilung geht 
vom Stande des Träumenden aus, die oberste und die unterste 
8tnfi- der nmhammedanisuhen Ltesflllsebuft gelten ihr als besonders 
itt zuverlässig- „am sichersten ist der Traum eines Königs oder eines 
Sklaven“. Außerdem nennt ’Abdht^ml ein Kennzeichen p das die 
Unwahrheit des Trimmes erweist.: Ist ein Mann im wacheo Zustande 
™ Lügner, so sind auch seine Worte im Traum Lüge. 

Dii- ärmeren Vorgänge bei der Entstehung des Traumes 
35 suchten sieb die miihaminedimbcheii Tmumdeuter nmh ‘AbdaJgamr 
in dur folgenden WvLsc zu erklären: ,Der M&nscli schnnt den Traum 
mit Hilfe; des Geistes und versteht ihn mit Hilfe des Ve ratendes. 
T^r Sitz des Geistes sind Blutstropfen inmitten des Herzens, der 
Bitz des Verstandes ist in den Zögen des Gehirnes, Der Geist Ist 
tu an dis Seele gefesselt - t sobald dar Mensch eher entschlummert, dehnt 
■Guh Sein Geist und wird gleich einer Leuchte oder Bonne: so sieht 
er durch die Wirkung seines Lichtes und der Bim bien Gottes die 
vom Traumen gal ihm gezeigten Gesichte. In deinem Verschwinden 
und meiner Rückkehr zur Seele gleicht der Engel der Bonne, wenn 
cä ein W olkvnschlefer sie bedeckt und sie dann wieder hindurch bricht, 
Kehren dir- Sinne dauacli wieder zu ihren Geschäften zurück beim 
Erwachen der Beele p so ennnert sich der Geist an dus t was Ihm 
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der TrJUlmragftl gezeigt und in Bittern vorgcfuhit hat,* AlSS dinsen 
VnranmtTmip-rtn wird gegfln die Unterschätzung der Traume das 
Werturteil entwickelt: die geistige Wabrnohmtmg hl edler Ms die 
körperliche t well die geistige Mn deutet auf das h was werden wird, 
während dia körperliche Bich bezieht auf das, was ist 5 

Immerhin war ein gewisser ZusammEnhang mit der körper¬ 
lichen Weit gegeben* er wiir maßgebend für dU Ei nkle i du ug 
der Trilame Die Verschiedenheit der Länder nach Waaser, Luft 
und Gltolige, diu Verschiedenheit der Temperamente begründen die 
Verschiedenheit der EioklMdungsform; besondere wird der Gegen- 10 
sotz zwischen Muhammedanern und Andersgläubigen hervorgeboben. 

Über die Zeitgreaize für die Erfüllung des Trauma 
fingt 'AbdrdgnnT: Wenn iMr Traumengel di a m Hhfifichen einen warnen¬ 
de ri Traum zeigt, so geht er in der Zeit, wo der Mensch ihn Sieht, 
in Erfüllung 1 ), Zeigt aber der Traumengel einen erfreulichen ib 
Traum n so kommt die Erfüllung erst einige Tage später 1 . Der 
Kummer soll im ersten Falle nicht zu lauge wahren, im zweiten 
Falle soll GUlük und Freude schon vorher empfunden werden. 

Einen Einfluß der Zeit auf die Sicherheit des Traumes 
nimmt auch ‘Abdalgaul an. Er erwähnt verschiedene Ansichten sc 
darüber: auch der einen ist die Zeit kurz vor Tflge&an brach die 
günstigste 1 andere halten den Tagüfltraum für den zuverlässigsten, 
endlich soll tlaTur j^-^ödlk dlo Träume im Mittagssrhluinmer als 
die wahrhaftigsten bezeichnet haben"). Auch den Jahreszeiten wurde 
Einituß auf den Wert dur Träume zugesehrieberi: die Zmf t »in der a& 
die Blütett pflanzen ihre Knospen bilden* und die Zeit* »in der die 
Früchte sich neigen und reifen*, also (Vür-)Frtlhling und i’Früh-) 
Herbst geilen als die aaverilffligatap Zeiten für Träume 4 )* die 
Träume im Winter sind ,am schwächsten\ 

Bei der engen Verknüpfung de- Traumlebens mit der Reltgicm su 
lag es für die tmiliammedanLEchen Ge lehrten nabe T die Erfordere 
ulßse doß kanonischen l( echtes auch auf den Träumenden 
auszudehnen. Muhte dpr Träumende, nm einer Erleuchtung durch 
den Traum gewürdigt zu werden, nicht wenigstens denselben An¬ 
sprüchen an knl tische Btiinheit genügen, wie sie Mr den Beton den 
die Voraussetzungen tiiner gütigen Gebctshandluiig waren £ Abded- 
ganl weist diese Forderung zurück- Ebensowenig will er die im 
kanonischen Rechte ausgesprochene Beschränkung rechlsgütiger Hand¬ 
lungen auf das Atter der Erwachsenen auch auf den Traum aus¬ 
gedehnt wissen, Menstruation wie Pollution sind nach ihm für die Je 


I'j Bbnr elina Kulant HaShlUig fgL unten 3, +30, Z. 37, 

13 i S r a«li Elin STrTn M T.ijj- iihd Xicht-Tnncn (;3€ieliwardp ftSnliAr l + ! 130. 4 2ÖL 
Ri VuL Hnl.iiM 4 r 135, IS. Jtm Mij;a L 2. 236 r 3: p Trenn di^ Zeit naht l*\ 
wird der Tramu de* Uläubi^oEL kium falsch seüi“. Das wird aber auüer auf 
dl« Tj^- und Nachtflleiche nm'b naf dis Zell vor drm jüngsten Tage raud die 
iSfcit rar dem, Tods de« Träumenden pcd-JuteE, vpl. Ihn Jiägn, hi 4 ija i. St ulllL 
Limo. Wärterbneh 125+ bL 
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Richtigkeit des Tran cd eg kelr Hindernis, auch w üüt Traum der 
Knaben ist richtig*. Er erbringt den Beweis dafür ans der Joseph s- 
gesehidito, „Die Ungläubigen und diu Zoroastrier sind nicht für 
die Wusuhungi dennoch deutete Joseph den Traum des Könige 
s eines Ungläubigen*; and weiter: ,ö1h Joseph sieben Jahr eit war, 
batte er einen Traum * 1 * * ); dieser war richtig^. Immerhin gilt es als 
„erwünscht*,, H duß ein Mann sieb zum Schlummer lege nach Voll¬ 
zug der religiösen Waschung, damit sein Traum richtig sei". 

Wichtiger als die äußeren Formen des* Gesetzes ist für ^Abdnl- 
tu ganl die ethische V e rfas r u n g drs Träumenden. Der ver¬ 
tiefende Eis.ihiH der §ilfischen Mystik ist hier wohl nicht zu vor- 
konnuii, vorgo bildet war aber diese Auffassung sehen in der bevor¬ 
zugten Stellung * die den Träumen der Propheten im allgemeinen 
Urteil njgebitligt wurde *). Wahrheitsliebe und Selbstbeherrschung 
(.£ fordert 'Abdalüanl. Wahrhaftig Fein ist für den Durchschnitt der 
Mnhnznmadiiuer eine schwere Aufgabe r so unterscheidet 'Ahdftlgam 
drei Stufen t »Wer will, daß sein Traum wahre* künde P der "soll 
die Wahrheit berichten und sielt hüten vor Lüge, schlimmer Nach* 
«dfr und Verleumdung. Ist er seihst ein Lügner, bat aber gegen 
sä die Lüge bei andern Abscheu* m ißt sein Traum wahr. W*tm er 
jedoch salbst lügt und auch bei andereu di* Lüge nicht verabscheut, 
so ist auch sein Traum nicht wahr*. ,Fehlt es einem Mumie an 
Zurückhaltung, so träumt vr zwar t kann sieh aber an nichts erinnern„ 
weil seine Vorsätze schwach* seine Sünden nnd Auflehnungen zahl¬ 
et reich waren*. 

Ist der Traum gewissermaßen ein Mysterium. so läßt sich auch 
die Warnung vor Schwatzhaftigkeit verstehen; das Geheimnis soll 
nicht entweiht werden. t Wer einen Traum gehabt L,ai. soll ihn 
nur einem Wütenden oder Irenen Berater erzählen“), nicht aber 
jg einem Dutnmkopf oder feindlich * Lärmten*. Dia Mittelung sali 
»im geheimen* erfolg®«. Gewarnt wird weiter riusdrüehlich yoi dor 
Mitteilung an Neider* Enahon und Frauen. Wegen der Neider wird 
auf JakoVs Wort nn Joseph verwiesen: „EmhJe nicht deinen Brüdern 
deinen Traum* so daß feie listige Anschläge gegen dich ruistTlbren 
35 könnten* iSup- 12, 5). Var allem gilt die Warnung bei Unglücks- 
titiuEimu ; bei ihnen bringt die Schwatzhaftigkeit bebänderen Schaden: 

Inn^c jemand, nicht von sein um Traume spricht, ach webt dieser 
lihor ihm gleich einem iitaub-JYogel; erzählt er aber davon t so 
bricht er über ihn herein 4 )*. Ähnlich ist die durch einen Aus- 


J ,i Vgl. Gcneiit ,31, S ff, 

_ fl) Vjfl. «Wh Trmijtiou bei Ihn Jlligk. 2, 2S&.4. invorWprtdii 

1 mu Dn- Jli: : ilsr ir, Hlpr UntübfcimJtunig =2 ii^e rJ^ ü ai^-ite - 

:1, y % [ - dl« TrjHllünn ht{\ Rnlilirl 4. ISS, 1 ; Jbn KJi|i 5, IRR. Ift. 

4) In elfter ÜbfirHtfgjkng bei lim Mign % 234, JU) heidt es: „Si«]iE jcn-xmd 
im Trjimn Btrti, du er vcntHcbapt, «u hjJ] er ei nicht orxlftlira, ne Eidam nirEJ 

eich arliebitn um zq bfetan"; Ähnlich RuEjJIrf 4, 12%, R4: m* Z t. u.- r LSi r E, — 
In Ekur änderet. ÜhcrliBranLtig wird tfbrulbü druinteJ nmtih khiks nuzEupfliau uiid 
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sprach Mubammed*£l belegte Auffassung. daß der Traum r so lange 
er nicht crv.thlt wird, T &uf dtim Flügel eines Togels rühe * 1 }*- Em& 
nachträgliche Beeinflussung des Traumes hält 'AbdaJßnnl such in 
anderer Weise für möglichj ,z uw eilen wendet sieb der Tranm von 
seiner ursprünglichen schlimmen Bedeutung durch ein Wort des & 
Segens und der Liebe und von deiner ursprünglichen guten Be¬ 
deutung durch unschickliche und schlimme Rüde“. 

Besondere Warnungen richten sich gegen du Erfinden Ton 
Tranmerlehnissen wider besseres Wissen, Kä wird ein Ausspruch 
MubamuufdS? angeführt: „Wer die Unwahrheit sagt Über eben Traum, id 
dem wird am Tage der Auferstehung auf gegeben werden einen 
Knoten zu schlingen an einem Härchen-) 1 * , Aus der Beziehung 
zwischen Trannnfifenharnng und Fropiietensclmfl :l f wollte man sogar 
das liecht, ableiten, einen solchen Übeltäter als falschen Propheten 
m behandeln, i S 

Dia Traumdeutung gehhrt nach 'Abdalgnnl „zu den Wissen¬ 
schaften, die eine erhabene Stellung r-innehmen 4 * * )\ Von »Lügnern wie 
Astrologen und Wahrsagern* ist der Truumdouter weit getrennt 
Die Deutung des Traumes gilt als notwendig, von ihrer Voinshme 
ist nach einer Auffassung die Erfüllung des Traumes unmittelbar tu 
abhängig; »der Traum schwebt und wartet auf seine Deutung; 
sobald er gedeutet ist, tritt er ein*. Ausgeschlossen von der Deutung 
werden nur die sexuellen Traume*). Auch diu vom Satan ver¬ 
ursachten Sehraekcnsträuine ziehen keinen Sehadfin nach sieh*)* Für 
den Deutung suchenden wird der Grundsatz auf gestellt, den besten t* 
Deuter, den or cnrm&hen kann, zu befragen: ,Keiner soll seinen 
Traum einem Deuter erzählen, wenn in seiner Hauptstadt oder 
*ein®m Laude ein geschickterer Deuter ist 7 8 )“. Als warnendes Bei¬ 
spiel wird di fl Unfähigkeit der ägyptischen Priester, den Traum des 
Pharao m deuten, vcrgofiihrt s ); während diese nur verworrene ao 


iLfelcnfi] AJlEh um ttaife aniiini/ftci iSrh Srtiün, rinn ei aicti u.uf diu mderv 

Salta zu legnn [Ihn JIRgi 2 , 234, 27; 235, 1 ; itfinlteh Buhirf 12 &, 2 ; 13D 13 - 
131, !). 12; IM, Sj. 

1) YgE tbo Wäg* i, 235p 16. 

2 i Nniiti BuIJjT d p 164, 20 ? Ilm Mijja 2 , 235* 23 D in sokhar *wm 

Hürcfaan TartnüretL. 

5) VgL Qban Ü. 4Tfl + 

41 I»qi tM el auch iiii il Tra uand c utem ■= c-1 bb-t zcigui^ Ein äpgtldiehtor dun, 
fl, J ri,li rhutulL-ri;» d, E. greift imgliiicL. mit litam llof^iätEkhün da* Clufifta MnktafI, 
r!r*m durch ula»i^ri4bllchii] ArM kn &efc*natnn & * w 41I k 7 , dan Traum de Titer 
^rvl-MiLrrlbi 1 ID. Er bmlelmtft (Hd Vör^itnipun das ein^n ILW Literatur nud 
dLa Tramiilrijia niten de* tödarn al* dla alojlg«!) tmTcrxelhliehflii Snadeti [4 der 
Residenz Tim ^Uükin 2 n 190, 10 nach der EIiltUa;. 

Dien* unisnin zu arzüilan rorhietei eine TrmditiüEL ln\ Ibu MUk-i 
% 236, 14_ 

fl) VgL die Tr*dltli>Hi bei BahirT 4, l2d. 34 

7) Gegnii üia Eibbdüh^ mflhn-Tor DiHtld^pa wandLst tlcEi ntEne TnulLdnFi 

Ei^i lim MlgA2. 235, 21: ,.dlt Tnumm darth den antaii Diiuiftr gilt* 

8] Sdrr 12, 44. 
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Bilder darin sohon wollten, war Joseph zur Bentnng befähigt. Wia 
die Tratmudentung die rnnhürnnieiinrnsohfi Crtsspn&ehäfr tlurchseUt, 
ergibt sieh an> einer ge&chichtllchfln Bemerkung: JJa^an ihn Husiid 
ftl-Hftlläl but seim-m W*?rke T das al-mu^abbirrü beifit n dir 

ü Erwülmong ton 7-500 Tmnmdentero einTerIeitt T dann hat er 000 
von ihtiesi ausgow&Mt und ihr« Kamen genau an gegeben Ln gamem 
Ltnche IVbir ar-m'jä*. Wenn noch eine Arnold von diesen nicht 
dem limbischen ICnltnrkreise nngchärte } so spricht dach diu Wahr- 
sch-ehHehfcdt bei tW Ht&mhl dwför. ‘JÜJÜülgft&i will mir 100 

l u nennen l ) 1 er ordnet sie in 15 Klassen 

Als Quollen benutzte "ALdalgimT mieh solner Aussage die 
folgenden Werke; Nstsr ihn nbl Sa'd ihn Ja'küb ihn Ihruhlni ad- 
Ülnawarr; oJ K&dirl; 

l) [lun:L>jrt bmrldbjnlft Triufudfluteir miUI audi diif Ini&tn Abaehuifct de* 
Wtjfkriä vujn DEnxwuI anffübr&o.. 

’l) 1. KJasu (Pnpbotni j S Abfabsm, Jakob, Jnst , pli 1 Duciiel. rtulkumaln, 
Mn h in™ ed 5 

ä/R3tv^e tlfcitiJiininiMl 1 ^ QafSiirtBiiJ: Abu Bekr. 'Uni^ 'Utraiin, 'Alt t 'Abd- 
iJLiLli Ilm H AbbHj r 'AbdallUh ihm 'Amr Um al-'Äs T ' A ijiExLLiiJi Khb 'Um*?, 'AbdallHii 
ibn SuJäin . Abü I^tt aMlUün, Au»» Ibn Mälik^ &u!inäü der Füfsor, UüiMfi 
Um Al-J^mlii. 'AL^u :'|IU: M-JLter der Amä* (Ihn iSebweslar)■ 

3. KLiüEie ffteiiBraftem nach MukmuEibd 1 ' Ä\ L ld Jbrt a£-Mu?lüjabul-Hnsau 

al-H&arf, "Aja Um ;U.<i r aJ-Sn'bl, nx-ZubrT, IbrÄlLlm .in-'Naiiu.-I. 'Dinar Ebu 

'Abdnl'axix. Kuinü =l. MüJftbhK. SaTA Um ÖuiiiHf, Tä'üi, J'äbU al-fiunltil; 

Jir Klaa?r : (Ifotiit^galelLrt# der danach UtnttiJdnneB) 1 Abü Tmir, 

ÄL-Aiar:■ I, ^ui]Aii i[-Tinrt, r Abü JöjuF al-kUlT, Ilm mbi Lai In, Ahmad 

ibia HütjIjuL. Uhfli. ihn UührMih, iii-Hmiu, älimsür ibti al-U 1 ' L.imir 1 Abdallah 
ibo xl-Mablrak; 

5. Kluac lAikaLcn): Mdb* mmii! Ihn WM-i", Tarn im ad-DArl, äslI,I k ■!- 
‘HüJ'iiT. UEiilt Um F^TniLT. SuEnl nl-Ul xt-TideuI, Mun^iir ibn "AmEnrEäf, Mubainmud 
Lina il*S iLBEinÄk, .Tal iH ihn Jlu'i !. Ahmad Stm Slatb; 

$, IvlfL’r:- (Terfmer t«« u ächnffcan über den Hen’ 1 «■Ean4 : ÜI.i'niaiuL^I Lins 
SlrlEL, IbnJitJiL Ibn L AbJpi!lIh fp.M’üirnunU. AbdnLLuls Ihn Miiilim eil KntalbT^ Abu 
AI-ed xd IJalaf ihn Ahmad. U'iUi.imrn^iJ ihn 11 n mmüH ar-Hä^I ul-Fluldiäv ai-iixikin 
Ibn ildliHio »MULHäl. Ar^inTdurü^ (ArtHHvLiliirv^j der Ori&itb«- 

7, (PbUaupbfiti 1 : Piatö. HDlfiätft, AdAtalsi PtoEeinaHii-i Ja'küb 
ibn Iihik aHtlndT, AbE Zxid ai-BitEH; 

8, klaaaH tÄratu): hixKenus, 3ülrotEü. balATad-, AbrSu (Ahar&n V;, Mühum- 
maiJ ibis KiLbarljil nr^RxEi 1 

Jud^ni: y»\jTu(J) Ibn Aäüab*, Ka,b ibn iJ-Airaf. Miemä ihn 

10+ KIm.i* (Cbriit*j])t Husiuln Ibh td.iifc >1 c-r i : bersetzjar r Abu Maliliui. Z ain 
al-TiliirTj 

11. KlnsE-e [Za-ioutrier t Jlurmni di^r ..hin Anb^=r F Haznrßinlbr Subn 

des OxhtBkiis 1 A n ü r>T Un d-r gereclitü KuijI- KiL^nsar.l i? H äbcrlkfErt iiH KgHWZ, 
äiml'ip; 

IS. K 1m%>" (Araber der UnldvcrEeni; Abu. öab] Um Kiiiim r 'Abdallah Ibn 
(Jbjrfjj, .^Äufkh Ibn 'AbdaUälh 'Amr Um 'Abslimdti, Um fcK-Zlba'rB {nach jindtresi- 
iiir tri11 11 Ab3 r.äl3b, Abiil-'Äa; 

3H„ KliHf i Wabrnagef i: Sikk, ai-IjiJiagr, ‘AllM^ga., sü-KuiAml, Alm 

lmln| 

„ 14. Siaia* (Za 11 War] ^ MhdaJläh Um Hilil, Kurt ihn Eubu«! a]-Aill p “Aitüb 
Ibn äamir Ar-lüj.r; 

15. Klasse (PhjsiütfunmSkftr 1 : &u'Td ibn Sinin* Ij^M Ibn Mu äwlja, Randal 
ibn aJ-IIalLaEn r Mü'äwija lbu Kultüm, 
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ünhammad ihn abi Bekr ibn Mahmüd ibn Ibrahim, gewinnt 
Tbn ad-I>Hkküfc: al-hnkm wolgäjät fl taTur nl-manämät; 

Abü 'All nLflusrJn ibn Qosan ibn Jbräbim 1 al |£jdllT, ftd-Därl: 
iil-iuEuitaljab; 

_ fraiül ad-dTn 'AbdaUlh ibn Ffä/im ibn RnJaimän ol-MiavT, $ 
Säfi L it; aliälra ft l i]m al-dbära; 

Abü "Abdallah Muhammad ibn ‘ümar ns-Sälim! i (Titel mit 
dem vorangehenden gleichlaatend); 

Sibäb ad-dln Abnl-*Abbä* AJitnad ibn Ijamäl ad-dsii abibFämg 
'Abdarrabinnn rtl-MnkiJis'i:, Duuhalit: abbadr al - cai na i Tr fl l ilm at-fca'hlr; m 
Abü Tätair Burhäu ad-dm Tbnibim ibn Jabjä ibn Günim al- 
Makdi$T T Hdnbaltt: at-ma L Lam Via hurüfil-mu l ^um - 

Mnhibb ad-dm Abü IJäniid Muhammad nl-Mnkdihi, §äfl"it: at- 
muhfc.im il- nm L lain, ein durch aloen Anhang erweiterter Aas- 

zug des vorangehenden Buches. iel 

Keiner der von ihm unter den berühmten Trauendentern ge- 
nannten Schriftsteller I.Klasse 61 erscheint in der Liste; ihre Werke 
waren wühl auch damals schon verloren gegangen« 

‘AbdaLgatT bestimmt das Verhilliius seines Baches zu diesen 
Vorlagen dahin, da Li c-r den gesamten Inhalt an Dentutigun über- 20 
nommtn hat unter Abkürzung der sprach liehen Form; nur ganz 
wenige mit frtisaidtüa unbekannten Wörtern boMiebnete Dinge be¬ 
kannt er Weggeiassen zu haben; cs handelte sich da wohl um Rudi- 
würter T die in der späteren Zeit veraltet waren. ErweSleruinsen im 
Rinne eigener Zutaten will er nur in beschranktem Maß« vor- 1 * 
genommen haben, er spricht von .einigen Zusätzen, din sich ihm 
dnrbüteji 4 und ^einigen Deutungen 1 und sagt, «.Infi er sic ansäniuk- 
lieh da sein Eigentum gekennzeichnet bat Alka übrige such die 
Vorrede* abgesehen von den Ansführungta über Mulmramcd's Traum, 
und das Schlußwort ist aus den Vorlagen geschöpft. Abdal^ant n.« 
wählt die alphabetische Anordnung der Ri ich wÖrter, damit dse Be¬ 
nutzung jedem möglich s<ri Er nennt Ihn Öonnlui ^ da den treten, 
der dieser Darsiel lung^weise folgte T hat. etün Work selbst gesehen, 
bezeichnet es aber als zu kurz und für den Gebrauch uniuSuiglict. 
Unter den von "AbdnFganl benutzte]] Büchern weist der Titel des :u 
vorletzten ebenfalls auf alp habe tische Anordnung. Diese erstreckt 
sich bei s Ahdnlj>anT, wahrscheinlich auch seinen Vorgängern, nur 
auf dojj ersten Buchstaben der Stichwörter, innerhalb der so ent¬ 
stehenden größeren Abschnitte sind die Stich Wörter sachlich in 
Gruppen geordnet. Dos letztere dürfte die ältere Dcnitellungswotso 10 
dieses Literatur^weites sein. 

Wie die Muhammedaner für das Verständnis de* Korans neben 
der eigentlichen Worterklärung eine Ausdeutung kennen , so wird 
fiuch bei dem Suchen nach dem Sinne der Tr&ttmo neben der 
eigentlichen Erklärung eine Ausdeutung anerkannt. Darüber sagt i 

1} Ein "Ubaid ibn f-iünuAäB lJ K&TT wird erwähn! TA &, 8, Ü4. 
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^Abdulganl; ,dh a Erklärung des Traumes erfolgt auf dem Wege 
der Analogie, der Induktion, der Vergleichung oder dm Mmnans, 
ohne daß man die Erklärung endgiltig Bbseblielkn oder auf den 
darin enthüUten verborgenen Sinn schwören töimte 1 wofern nicht 
g im wachen Zustande die Richtigkeit offenkundig wird , oder das 
damit verbundene Geheimnis mit Augen geschaut werden kann. 
Die Ausdeutung erfolgt auf Grand des Gedankcninbalts 
oder mit Hilfe der Etymologie der Wörter 1 }* Pie Wortdeulung 
hat genau den Ausdruck zu berücksichtigen, den der die Deutung 
nt wünschende beim Erzählen wählt. Synonyma, die sonst völlig gleich 
gekraucht werden , wie -jü I und V für heiraten P gelten in 

der Traumdeutung nicht ‘als gleichwertig* 

Abgeleimt wird die Unterstützung der Tmumd entring durch 
andere (^l^jm Wissenschaft ßn: ,der Deutende braucht nicht bei 
ig seiner Deutung ein Angurium, das er hervormfl^ eü Hilfe zu nehmen, 
ebensowenig cm Oman, das er vernimmt ä oder eine astrologische 
Berochmijig* Nur in einem Falle wird eine Ausnahme zugelnsscn: 

dnr Traum iür den Deuter unerklärbar und kann sr kcinn Aus¬ 
deutung dafür erkennen, so soll ar dem Träumenden raten, er möge 
kg um Sonnabend \! bei Tagesanbruch die (erstej Person, die ihm nach 
Verlassen seiner Wohnung begegnet, nach ihrem Namen fragen. Hat 
sie einen guten Namen gl sieb dem der Propheten lind der Frommen, 
so ist der Tranm glückverheißend, andern fal ls ist er dies nicht*, 
Aürn Deutenden wird verladet „Rücksiehtn&lißiu auf den Koran, 
u die darin enthalt«™ Gleichnisse und Gedrmken. ebenso auf die 
Traditionen, weiter auf die Gedieh le und die bildlickßi) Redeweisen 
und endliüb auf die Etymologie der sprachliehen Ausdrücke und 
die in ihnen liegenden Bedeutungen*. Bo maß der Deuter gelehrt 
sein und gute Kenntnisse in diesen Wissenszweigen besitzen; da- 
w neben soll er aber auch die Ausdrucke der gewöhnlichSn Umgangs¬ 
sprache kennen^ AuUardem wird vom Deuter verlangt; p tr soll 
einsichtsvoll nur! scharfsinnig sein". Ijorün and Sunna sollen die 
nüchsten HÜfemittel des Deuters sein, wenn sK eine Handhabe! für 
die Erklärung bi^te+n. Als Beispiele erwähnt J Abdal^anI; Jemand 
35 träumt, er stehe auf ein cm Schiffe. Für d h Deutung ist maß¬ 
gebend im Koräu Sure 14 i B du retteten wir ihn und dhs (rinderen) 
Leut* irn Schifft fvon Noah hei der Sintflut}, das Schiff bedeutet 
also Errettung aus Furcht. Träumt jemand 1 daß #r in einen 
BninUFtn lallt, so ist Muharmneffiq Anspruch heranziizicliMU; B der 
lu Brunnen begründet keine Haftpflicht (die Eigentümers gogenülwr 
Brunnenarbeitern oder anderen, die darin verunglücken)*. Per Traum 
bedeutet also, daß der Mann sich betrogen sehen wird. Welche 

1J Dlö Dcuien.^ der Tran mb itder auf Ultimi dgGiuIUb i-n tind i^sr 

umucbr&Ib&ndfiiL Ba jsem:i un^sni wird in da&r Traditiab empfohlen bgj ibq 
3, 235, 21. 

J Ij D. h. aoi €TjitGEL Ti£0 t\*T mubjnuii adsoiisibeo Woche« 
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HUfü die Kenntnis der Poesie für die Deutung von Träumen bittet, 
wird ebenfalls an einem Falle erläutert; jemand träumt von Schafen, 
die auf der Weide gebend ein Wolf überfällt aie f schcnchl sie aus¬ 
einander und tötet einige davon. Znr Deutung hilft das Dichlerwort; 

Wer im Revier des Löwen Sehnte weideE und übarm Sfihkf i 
di& Pflicht vergißt, dem nimmt der Löwe bald das Hirten amt. 

Daraus ergibt sich als Deutung des Traumes; der Fürst jenes 
Gebietes wird seine Untertanen so lange vernachlässigen r bis sein 
Feind über sie verfügt* Als Beispiel« für die Verwertung der 
üblichen bildlichen Rede weisen und volkstümlichen Ausdrücke mr tu 
Deutung von Träumen erwähnt ‘Abdolghtf folgendes; ein Gold¬ 
schmied im Traum wird als lügenhafter Mensch getleatsH , weil 
man im YoLksmunde sagt: „er schmiedet (Lögen-jOeächichten. 
Träumt Jemand, er habe lange Hände, so bedeutet dis, er wird 
eine Wohltat spenden. Das Volk sagt nämlich; A hat längere 
Hand (oder auch: größere Klafterweite) als B r in dem Sinne; er 
Spendet mehr. 

Die Kenntnisse und der Vf island allein genügen aber nicht; 
äußere und innere Bedingungen müssen kmzntreteib lim dem Deuten¬ 
den die rechte Weihe für Beine Tätigkeit tu verleihen. 'AbdaJ^uiu io 
fordert bei dem Traumdeuter »korrekt* Verhältnisse in seiner Lnge t 
seiner Tätigkeit, in seiner Speise und seinem Getränk*, außerdem 
noch ^Lauterkeit in seinen Handlungen*; *er «oll gotteafnrehtig und 
rein von schlimmen Sünden *ris*. Fertigkeit des Charakters, rück- 
halt lose Offenheit über das eigene Können T Ruhe Inj Urteil und =rn 
[■'rtundlichkcdt gegenüber ilen Deutung r-ußbtmder: werden. ihm weiter 
zur Pflicht g«ro(ui"ht. JDer Traumdeüler muß festbleibeu bei dem, 
wjls ihm ah Umgebung kommt*. „ Nicht soll er sich schämen, von 
dem, was ihm dunkel I-leibt, zu sagen; ,tch erkenne es nicht 1 / 1 Ks 
wird dabei auf Mtdpmmed ilm Sirln verwiesen, „den Meister auf hü 
diesem Wissensgebiete* 1 ^ der zu weilen von vierrs^ ihm Vorgelegen 
Träumen nur einen m deuten wagte. Diese volle Offenheit wird 
aber nicht verlangt, =oweit die ErgcfcniF.se der Deutung selbst in 
Fr:Lge kommen; »weisE der Traum auf eine schlimme sittliche Ver¬ 
fehlung oder clm:- häßliche Handlung, so verbirgt man das, ver- ■ r. 
^dj leiert i j 9 mil möglichst barralcssn Worten und verheimlicht es 
dam Deutung Fluchenden“. Der Deuter würde ja durch rückhalt¬ 
los Offenbarung solcher Dinge nur die Widerstande kraft und das 
Verant. wort lieh keitsgefutd des Betroffenen schwächen. Kali« damit 
berührt slc.h di* Vorschrift: ,der ffrMi,a£tfr muß den Menschen ihre -to 
Blößen verhüllen* 7 du mit sind wohl diu »schwachen Beiten 1 " der 
einzelnen gemeint „EVr Deuter soll sich Muße mdimeu“, _*ur soll 
die Erklärung des Traumes nicht nbereileij f so lange *-i nicht die 
Richtung, den Ausgangspunkt sind die Tragweite erkannt*. r D*r 


V La dem Uääichiä düi Abu "Du Lid' über öss Ctlirenda Valk wirfi.tan «Ho 
TrAumdeat€J jlL 9 ile* Lbu SlrTu Winlcbn*! Ö 1HB. tt»), 
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Traumdeuier muß os imterlasson, die Leute hart an *ü fahren* „er 
mutt die Frage bis za Ende anhftren*.. Wahrgc^inliclj mit der 
Hnirnnng t ungünstige Trünmü durch Sogf-nsvrürfcö abznschwiieLen 
oder ins Gegenteil zu verheb iren, bringt die Vorschrift zusammen: 

& „Des Deuter mnß T wenn der Traum ihm erzählt wird, sagen: „Gnies 
mögest da gesellen baten! 1 ) Ist es Gates t so wollen wir ihm 
«mtgegeiigülfctiii, Est'fi Schlimme^ so woUeu wir ans davor hüten. 
Gateö iur ans- Schlimmes ftir unsere Feinde \ Preis sei I Seitt, dem 
Herrn der GcschOpfn I Erzähle deinen Traum!** 

10 Eine schwielige Aufgabe für den Deutender* ist das Verhalten 
gegenüber erdichteten Träumen. Darüber gibt, 'Ahdalfrum folgendes: 
..Fragt jemand in Verwegenheit nach einem Traume ohne ihn gc- 
H'ben zn hüben, so soll der Deuter sein« Frage nicht. ohne Am wert 
lassen. Bedeutet der Traums etwas gutes, sa wird hT an de cs i Deuter 
is siok erfüllon; bedeutet er etwas schlimmes, so wird er an dem 
Verwegenen erfüllt. weil er (van Gott) verlassen int, während dem 
die An Iw-:-ii erteikm d&n Deuter der Sieg über seine Feinde ver¬ 
liehen wird* Als Beleg dafür wird die auch in den ftürün Ohür- 
gegaugenc Geschichte von Phamos Mundschenk und Broker an* 
10 geführt 2 ). ]Jie Vorstellung, daß beide ihsv Tr&unio nur erdacht 
haben, ist im Kirän seihst nicht ausgesprochen, tritt, aber in den 
Kommentaren und sonst- schon früh auf B j r Eine ähidsehe Straft! 
wird dam Traum den Cer, der .seine Stallung mißbraucht, Eiugeärüht: 
„Deutet, jemand vermessen in unehrlicher Wei^ so erfüllt sieb das 
ses Oute* das er voraussagt, an dem Fragenden, das Schlimme über an 
dem Deüter B . 

Erleichtert wird die Aufgabe des Deutenden dadurch r daß er 
von gegebenen festen Punkten ansgehen kann; + der wahrhaftige 
Traum besteht, aus zwei Teilen, einem Teil* der deutlich ausgesprochen 
™ und offenkundig ist, weder einer Deutung noch Erklärung bedarf, 
und einem anderen Teile, der uu eigentlich und verhüllt bcMielimat 
ist und die Weisheit in sich trägt, während die Mitteilung in den 
einzelnen Bestandteilen seiner Erscheinungen erfolgt..* Besteht ein 
Widersprach zwischen den objektiven Merkmalen der vom Träumen- 
den mitgeteilten Erinnerungen an das Tranmerlohnis und dein sub¬ 
jektiven Erteil des Träumenden, so ist für den Deuter nur das 
letztere maßgebend. „Sieht jemand im Traume einen Frosch, während 
er im Binne hat, vh sei eine Schlange, oder umgekehrt, e,;. wird 
der Inhalt der Vorstellung m gründe gelegt, die ?-eli Wahrnehmung 
id bei Seite gelassen.* 

Weiter ordnete man die Vielgestaltigkeit der Traumbilder 


1) Der vr+Ui Tüll ilfer gmgFiLsr&rmftl *.?lnnin! «1t xa «ein. Tn <fo r uintan 

&■ 4tf0 mitgatclUan Erzähl img wfri ar tfiLliflmingd in don Macul -«t-Wt 

2) m* i2, äs fr. ^ 

&J TftluLrT P lafslr 12, l!B f ao, JL«£&f 2 h 110, 3? h JJ«üli«r i, 4SI, 12, 

^■UUSti 1 , 120, 20^ vgl. p-ielfc ] , «l*«ri, 1, I, TVUbJ, JH^as «1- 

wil»ijI F 1,70.22 
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unter gvv. issa Grundbegriffe. Die Kenntnis dieser Grundlagen war 
die notwendige Voraussetzung für die Deutung. "Abdnlgnm erwähnt 
einigen: Gerste, U:ietsel, Mahl. Honig, Milch, Wolle, Eisen, 

Balz, Erdboden U- Fl bedeuten He sitz; Roß, Lüwr, Wolf, Barg, 
Buum, Vögel, Wild u ü. Minner 1 ); Battel für Pferd und Esel, * 
Unterhosen, weibliche Vögel und Vierfüßler u. Ll. bedtufcHi Frauen; 
Batte)- und Kopfkissen, Gießkannen und Beaten u. IL sind Diener 
und Sklaven/ Der Wert, den die ün Traume geschauten Objekte 
ianerhalb der ihcii■ n zukammende n Klasse haben, i.^T auch für die 
Deutung als tu aßgehend zu berücksichtige n. Di« Zerlegung des eu 
T raumes in solche Grundbegriffe und die sorgfältige Rt^L^tung dir 
entsprechenden Bedentnngön wird di'm Deutenden besonders zur 
FIHcbt gemocht. ln Anlehnung un die Wissenschaft liehen Detimtioneti 
wird sogar von ei nur Unterscheidung nach Genna, Spezies und be¬ 
sonderem Charakter gesprochen* Beispiele *Br dn£ Genu* sind eben af. 
erwähnt worden. Für die Unterscheidung der Spezies gibt," Abdul- 
^jiuii nl* Beispiele; Palme, Pfau, Strauß. Sofern diese dtni Genus 
Flaum , Vogel T Wild angeboren, bezeichnen sie Mann er t die Palme 
einen Araber, der Pfau einen Fremden, der Strauß einen Beduinen; 
zur Begründung des ersten wird angegeben, daß die meisten Datteln w 
ku Lande der Araber wachsen. Die Berücksichtigung des „he- 
sonderen Charakter/ besieht in der Übertragung der Jen Traum¬ 
bildern zu kom menden Eigenschaften auf die tiaeb Gärt US und Bpe/ieg 
bestimmten Deutungs-Entsprechungen. „ist der Baum ein Walnuß« 
bäum* so schreibt man dem Manne acbwiri-ige Art im Verkehr, ** 
Streitsucht beim Disputieren zü; ist es eine Palme, an Urteilt mnn t 
daß es eia im guten viel Nutzen bringender Mmm ist/*} Ebenso 
bedeutet bei den Vögeln der Flau ,eben fremden König, der reich 
und schön ist* t der Geier „einen, Künig !i, a der Rabe einen „ver¬ 
worfenem treulosen, lügnerischen Mann*. 

Für die Deutung von Handlungen im Traum gibt ‘ÄbdalgnnT 
als Regel, daß jeder Anfang, den man im Traume sieht, ohne daß 
ein Abschluß eintiitt t darauf Inn weiht, daß die All gelegen!] uit. die 
inan verfolgt, nicht ihr Ende erreicht und jedes Abateigen von 
einem Beförderungsmittel £ Reittier, Fahrzeug. Schiff) auf ein Nieder^ D- F . 
steigen aus der bisherigen Lage de nt et. Zuweilen arbeitet die 
Deutung mit Hilfe des Gegensatzes und der U mich riiiig; so wird 
Weinen als Freuds, Lachen als Trauer gedeutet. Ferner entsprechen 
einander: Fest und Krieg, Gieübnuh und Feind, Ff Egen essen und 
Heue. Heuschrecken und Heer + 40 

Besonders wichtig ist die Rücksicht auf die Person des Trikumi-n- 
den: „nicht soll der Deuter den Traum deuten, ehe er weiß h war 
ihn geträumt hat“, Dö< Wichtigkeit dar individnalisicrerjdfc'Ei Deutung 


ll Dar Yg§*l luabrtQhäar** *tn1 *1" Miim, Hnr lö isi'is acitecnämmt, ^udr«ulf L. 
V. Di # Faiiüfl als A?äbflr r der vrhki. den Wniaaßbuuns daff&gdfi nJ* 

Pcmr dpaiht dl# HLk.>ijn i.\i ihn Me£h ■J’L!ä T Ui 


4BS i'KÄufuni Traum u. Tratttfufaiitautj m ueih *AFidalfiaitt atL-flJfibulnsi. 


betont. 'AbdalgrLm nochmals in folgsäder Wei&e: *Der Traum kann 
sich nach der Verschiedenheit der äußeren Er&eheinong der Menschen, 
ihrer Beschäftigung, Bedeutung' und Religion zuweilen verluden,! 
zeige.kn, so verheißt er dem einen Barmherzigkeit t dem anderen 
6 ÜBUei npeiu/ Darum ist ge eine Pflicht des Deuters zu fragen T oneh 
der Person, der Luge h der Nation* dem Beruft* und üvm Lebens- 
nnterkidte des Tj^umeud*m fc _ er darf ^nichts unversucht insseni, 
worin er einen Hinweis auf die Erkenntnis seines Falles Enden 
kunns erat wenn ihm das keinen Erfolg bringt soll er Beine eigene 
io Einsicht darum anslrengen.“ Ihn fcürln sol] r sobald er wegen eines 
Traumes befragt wurde r ,eine beträchtliche Zeit des Tag#./ auf 
soMe Fragen verwendet haben. Besonders wird dem Deuter vor- 
geschrieben ,zu scheiden zwischen dem Edlen und dem niedrigen 
Manne 1 . Ein anderer hebt noch ausdrücklich .die MaehtverhältniÄse, 
15 Rangstufen, Lehr mein ungen und Lebensalter 1 hervor. Für die Be¬ 
rücksichtigung der Beschäftigungsart des Träumenden gibt L Abdfd- 
£anT folgenden Hinwete: # Das Anlagen von Waden und kriegerischen 
Ausrü&tnn ^gegenständen budeütet für den verabschiedeten BeruL- 
ao Ich teil: Anstellung, für den Kämpfer: 3ieg t frir den Asketen: die 
so Wertlosigkeit seiner Askese T für andere Leute; Bürgerkrieg und 
Feindschaft/ 

Weiter bestimmt die Sprachgemeinschaft der der Träumende 
Asigchört t die Deutung des Traumes wasHitlkh. T Die Quitte be- 
deutet Ehre, liebe ns würdige Behandlung und ruhiges Lehen für 
^5 einen, der Persisch versteht, weil cs in dieser Sprache QUm be¬ 
deutet: dagegen für die Araber und wer mit ihnen verkehrt weist 
die Quitte auf Reise und Auswanderung wegen der Etymologie 
des Namefci 1 *) 

^Yaraohiaden ist der Traum das Gläubigen und des Ungläubigen ^ 
so des einsamen Büßers und des LcbenLuines. Sieht ein Büßer im 
Traum, daß er Honig ißt, so kt das auEzudautci] auf die Lieblich¬ 
keit des Kurän ?,h und der üebetslieinlchtung ln seinem Herzen; 
für den Ungläubigen ist es »her die Lieblichkeit und dm Glück 
dieser *VeIt M Andere Unterschied* der religiösen Stallung berück - 
5& sichtigt ein weiteres Beispiel: .Träumt jemand t daß er ein ver- 
endetee Tier verzehrt, so bedeutet das verbotenen Besitz oder 
bedrängte Lage für Leute t die das Verbot des Genusses solchen 
Fleisches m ihren * rlnubflnssätEen haben, dagegen Lebensunterhalt 
und Eutzen für andere, die den Genuß für erlaubt halten; 1 T Tr4umt 
« mim vom Essen grüner Bohnen, so ist das hei den Wählern ver¬ 
botener Besites und bedrängte Lnge, weil der Genuß ihnen unter¬ 
lagt ist Ebenso verbitten die Zoroastrier für den Genuß äm 
(Rind■)Fleisch, die Juden das Kamel fleisch t manche Griechen die 
BiUiuEr, die Muhammedaner den Wein; dies und ähnliches bedeutet 


D Dk “ B^nuifr wird hui ibia Ml|* (j, J JBS, dsm Abü llakr n- 
gwllritbkii, tt) YfL unten & + 4flf. 
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ftli’ Lunte, die dich zu (fein betrEffenden Ü1 clu1>hii h*? ke Einen, uti* 
■■echtes Gut, dagegen verwUedeae Arten von LebeiLsunt erhalt and 
Nutzen für solche, die den Genoß für erlaubt hallen.* ,Ti'ituNil 
eine Tran, daß sie sieh in der Moschee unter den Leuten der Un¬ 
zucht liingiht t so hedeatet es, daß sie in schlimme a Ituf und Be* s 
drüngnis gfrut; lebt sie aber bei den Indern, so weist der Traum 
darauf, daß sie Gott durch Anbetung ttnd Gehorsam n«iber kosiBisii 
und ein erfreuliches Lab erlangen wird, weil die Inder in ihrer 
nieli.siiiK/igen Tfeliginii Gott durch Unzucht fiiiher zu kommen 
suchen, ebenso wie die Züroastncr das Feuer verehren. Träumt also to 
ein Z.iroacirier, daß er ein Feuer entzündet, gegen Schaden ge* 
schützt, oder ungebstet bähe, so bedeutet das für sie etwua gutes. 
Nutzen und Flammigkeit. Das gleiche gilt von den Sonnenaubetenij 
wenn sie die Sonne im Traum in ungetrübter KlarL«?i( sehen. Ei* 
leidet ober dos Feuer odar die ßcmtie einen Schaden, so bedeutet is 
das eine Einbuße, die Ihre Religion oder ihr Land trifft. Der 
gleiche Grundsatz gilt Lei jedem, der irgend etwas im Himmel oder 
ulif dür Erde veiülift 1 ^ 1 

Wichtig i;t die Bcrilctsichtigung der geographischen Lage des 
Wohnortes. ,Fr[iutt]t jemaml ini heißen Lande vou Behn.ee. Eis tinil zu 
Ktllte, so weist das auf Teuerung and Mißernte; träumt ober jemand 
davon in einem kalten Lunde, so bedeutet das für die Einwohner 
reiche Erträge und Wohlstand.* »Lehm und Morast bedeuten Für 
die Bewohner Indiens Besitz, für andere Mühsal und Prüfung.* 
Mehr ethnologische uls geographische Verhältnisse sind für ein« is 
andere Deutung maßgebend. .Dar Fisch bedeutet in mn neben Landern 


1j Dlt scharfe Sonderung der KuL-b Festakt «Vier in Wirklichkeit nur für 
Ul« liworle, in dis Fraiis der mohammedanischen Traum dratumr haben sich 
inwioho debi Irism frnnaJö Verrate!ILangan elngedrlngt, Die Ln Kc-täu mit 
- ^ - M/f * ,,unlc ^tl a *l™ n6 Bbertrtgm]* Je» ilogTiffai Tater auf (5«« kommt 

“ " r ™**“* U, W wi«!«rbolt vor: «Triamt jemand, da« er vor tluU flieht, 
während dieser ihn Wrfcjifc w betautet du, wann dar Tränanäde Inoch, «einen 
. to (am Ute,, hat. dnü nr yepn dtecn stell □ nkUidlicb und wider* uansriit 
aeipm wird. «Träumt jemand, Hufi Hott Hur. grollt, «o weist das auf Groll 
«dnnr pwm. »Wer Gott im Ti,™ tu der Gestalt rinn, Vater» sieht, wto er 
tfw endlich B«flwa ihn Ist und ihn segnet, den wird an «ahnm Laibe üniMthsch 
tiäTcn um dessen willen Gatt seteaa Lohn Tsu-großeni wird.* Bemerkenswert 
ist auch dte Bcdontuu« d« Erangsliuw. hn Traum«' „Wenn du Mebimmcdnhrir 
tnitimt, .UU er ein Kanas Testament hol steh hat. »o widmet er sieh nus.ihli-Ji- 
llrh der Golt*arer«|,ma Ä und der Aakese. erwählt d» Wallfahr ton. die Ablälimu 
der l.eideniL'haflen, dun Ahisldufl war der Welt und den UUchaug In dli Elu- 
** Bil1 *j™%, 10 Sberwindat «r leint» Feind. Zu wall et, deutet 
f VtErtsaiodung und bteEchiinyfijug ehrbarer Flauen. lat er krank. » wird 
er «asünd wun «eher EjaiihsH.* Las HiJd de* christlichen Einsiedlers ton. 
Btanbni ln hoc »igno »Inco»*, Juujslm Versuch di« Vefhtndnojs mit Sterin au 
!j«n oit ns tnjitwalLtllu npjBii lätfr hviugtili'a Ereteti ungsw-nEH bil dietm 
fientmgaii vor Augen, Dar Hm Lim kommt aber daneben wieder , UUl Durch, 
hrech: ,1,1 ■ ein Zunge, u legt er liteenhnlte. Zeugnis ab. 1 ]>ki ftberimo- 
hell des nairh molhulsrhBr Lehm auf Varhiilinspirattoa banibendan Korb.« eäpait- 
liher den christlichen mteubamngsed.rifteh ist diu \Wssettiing fite dieaa oJSng. 

Vssl+uj.k. r. J™. Fb wir a-r -n l ■, ■ ■■ ■ 


5!fflmhxiÄ dar U. £.ß, Ed, L^TTJ, 
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Bestrafung, in anderen, sobald er in der ZaM von eins bis vUr 
erscheint, Vcrheimditng; den Juden verkündet er Unglück *)\ Audi 
Bits der Verschiedenheit der Jahreszeiten, in denen das Tranm- 
erlebnis sieb zutTUg. werden Unterschiede in der Deutung hergeleilet. 
ö ,Warmwerden atu ‘treuer, Glut Mü«n von der Sonne, WinterkUidnng, 
Anwendung heißen Wassers bedeutet lur Leute, die von einer Krank- 
lusit mit Frostscbauern heim gesucht sind, oder während der kalten 
Jahreszeit: Glück, Freudö and ruhiges Leben, dagegen Ltn Somtnefl 
Krankheiten oder bedrängte Lage; ebenso weist die Verwendung 
3 ü dünnen Tuches oder kalten VftttHt* P* Ä- im Sommer auf ruhiges 
Leben und Nutzen und im Winter auf das Gegenteil.“ 

Die Beziehung des Trimmes auf den Träumenden selbst scheint 
als Regel zu gelten, 'Abdalgaflt weist aber darauf hin, daß zuweilen 
die Vorbedeutung änderte Personen gilt; er nennt im einzelnen: 
ia Ntqh kommen t Seit eh verwandt h , den leiblichen Bruder, den Vater, 
ninen dem Träumenden ähnlichen Mann, einen Namensvetter. Htuni- 
Werk^geootss^nj Landsmann t EscIiUe-IJtich die brau oder den Sklaven. 
Er beruft sich auf zwei gasiMftbtlicbe Beispiele Mahammed s Gegner 
Abu Gabi, triointe, daß er zum Mäm übertreten und Mohammed 
sa huldigen würde; der Traum erfüllte sich aber emt hei dem Sohne 
des A bu ftahL Lflhäbs, die Frau von MiibJinniLftd's Oheim 'Abbas 
trdnmtft, daß «in Stück von kJuLbarnmcd p E Körper fibgC-^hlagen und 
ihr in dpii Schoß gelegt wurde, Aluhammed soll im Emkknge mit 
der späteren Erfüllung bb Deutung dftMr gegeben hfÜMJl, Lababa 
M würde einen seiner Enkel auf Ihren Schub aebmem 

Als günstigste Zeit für die Deutung werden die Morgenstunden 
awisobeu dem Anbruch dti3 Morgengrauens und Sonnenaufgang 
empfohlen 9 ). Bio Auffe-ifungsgabe des Deuters und das ErinaerangH- 
vermögen des die Deutungen suchenden sind um diese Zeit wm 
* e stärkstem Zu gewissen Zeiten ist -1 :ls Tmuindenteu Mitenjugt: 
,Sieht soll der Deuter den Traum deuten ln der Z^it des Zwange, 
deren gibt es drei t Sonnen-Aufgang und -UntcTguig und die Zr-k 
des Durchganges der Sonne durch die Mittag&linieA Ee sind die¬ 
selben Zeiten,, in denen das Gebet untersagt ist 

Dennoch bekennt *Abdatganl T dnü das W vom Traume 

noch viele Probleme in sich birgt und die Grundlagen wie die mit 
deren Anwendung verbundenen Bfiasebnpg^mögSichkeitou unbegrenzt 
bar sind. Nebeü dem Wissen, dem Scharfes na und der 1 rommig^ 
keit des Deuters ist die göttliche Eingebung wichtig. 
t0 Das ist der Inhalt der allgemeinen Bemerkungen bm s Abdal- 
^ünL Kehren wir nunmehr zu unserem Ausgangspunkte xnrtb'fc* 
so kannte gegen die Anwendung des Ta^flr al-ämLm auf die Frage 
nach der Bedeutung der Quitte bei Arabern und Persern der Lin- 


1) YiaUekbt klingt hlvr >ii* Erinlrfntog an Jani nach. 

JfatSi entBT Fhsrliafemng h*\ Bulstn -I, 13&, U denti&tB KüUmefläd 
nach denn Margengebet dr» Triamo iflhitr A&tifcngET. 
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wand erhoben werden ? fiel} an der F JVbäri"-Stelle nicht von einem 
Tran tue, sondern von einem Vorgänge des wirklifbüp Lehen« die 
Hede ist Demgegenüber führte «ine Nachprüfung der anderen ans 
Häg^I HaUfti mitge teilten Proben zn dem Ergebnis h daß auch bei 
Minen ebenso wie bei dar Quitt« die Anschauungen über Vor- 5 
bedeutungen in die Traumdeutung auf genommen worden sind. 
^AbdalganT erwähnt bei der Quitte folgende DeutungiimÖglichkeiten : 

Im allgemeinen bezeichnet eie nach den meisten Deutern Krankheit 
mifl Rücksicht auf ihre gelbe Farbe, die z, R E auch bei der Zitrone 
eine ähnliche Deutung veranlaßt; darum Werden anah grüne Quitte» 10 
günstiger beurteilt nts gelbe. Zum Teil wird d»r Schluß auf Krank¬ 
heit uns der Bstringiertüden Wirkung d*r Fracht hergeleitet 'Abdul- 
ßunJ möchte die gelbe Farbe lieber nnf (Sold p die astrbgieneude 
Wirkung cinf dessen Festhalten deutet!. Ander» deuten bei Quitten 
nu eim 1 bedeutende Reist* oder eint 1 Heise mit sä 

Karawanen oder eine Reise ohne Glück. Zuweilen deuten Quitten 
auf Geiz oder u»r Bewahren, von Geheimnissen, Nach anderen ver- 
lündtn sie unter allen UDJüUndi! u der» Träumenden Glück. 
An besonderen BeziehtlDgsn erwähnt 1 Abdul iImoI: Quitten essen be¬ 
deutet für den Kranken Genesung, für «Ine» Statthalter fd. b. so 
einen zur Statthalterschaft befähigten ilunnj die Erreichung 
Heiner Wan^he inbetrejf einer Rtnftbalicrschaft, für einen Ge¬ 
sunden djH ,rRebte Leitung - in seiner religiösen Entwicklung t für 
einen Kaufmann gewlftjiraieho Geschäft, Quiiicn nnsprcssen ver¬ 
beißt t-Ine Reise in Haniielggescbäfien mit reichem Gewinn, Einehe 
einzelne Quitte wird auf eine schöne vornehme Fr: in gedeutet. Ein 
Qüittenbanru weist auf einen umsichtigen Marm 1 der sich nicht lluls- 
nutzoii IJ10L — Bas verwirrende AVbeneiimnder dur Deututigsmög- 
J iclikeiten ordflut sich EonÄubst nach dem Grs ich is punkto der nlle- 
gorkchen und der Wortdetitang. Die von 'Abdalgnüi (ob^o S. 4dfe) m 
hervorgebobeno Verschiedenheit der Auffassung bei Persc-ni and 
Arabern bringt eine weitere V e reiufftcbring. 

Ich habe noch kurz mein eigenes Material zur Sache mit* 
zuteüen. Zunächst bleibt 'AhdatffJinfs Angabe, das Wort für Quitte 
bedeute im Persischen ^Glonz - , zu erklären. M&n künnte an das s* 
nnch im Persisch«« nicht ganz fehlende arabiächa Lehnwort ±m 
denken und dieses mit persisch ^Vollendung, Vollkommen¬ 

heit* rnsamiiiL'»siellen. Häutiger wird aber die Quitte im Persischen, 
(tu), auch ^ and „jj genannt Wahrscheinlich hui mau 
in Beziehung m k-Ä *Wajfcser% in übertragener Bedeutung 10 
,Glnnz% gesetzt X J- Das Wort ist in einem Gedichte des ft im r 

1) Ei kamt *W Auch s{jj b*( k Ähd&l£uii i|Ib vulgärer Anmprit-b« mit 
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spielend mit ^ B rrut M fusaßmiengnbracht worden, öüml stellt es 
in baziehimg^ollc Nähe Yün *gut L J )< Bd der Bwaicltnpitg 
der Quitte mit _ *J liegt- die Verknüpfung mit „U »Diadem* sehr nahe, 

Tnbnn hat nicht nur in der Sas&nidengeKchiehtB die Quitte 
I als Bild der Herrschaft erwähnt, er gibt einen zweiten Beleg unter 
dem Jahre ID4 d, H r : T lri einer Nacht planierte ibn Hnbaira fStatt¬ 
halter von l lräk und Horitaänj mit seiner Umgehung. Muslim ihn 
al-WnlTd war dabei und blieb nach dem Weggang der andern nach 
zurück. Ibn Eubaira hielt eine Quitte in der Hand, diese warf er 
io [ihm znj mit den Worten; 1 Würde es dir Freude machen , wenn 
ich dich zum Statthalter von, Ho man ernemiß? 1 * Muslim bejaht 
die Frag*. erbili iun anderen Morgen seine Bestallung und deu 
Befehl zur Abreise a ). 

Für die f arabische“ Auffassung der Quitte im Sinne eines un- 
i& günstigen Vorzeichens bann ich kernen so alten Beleg bringen. Man 
könnte darauf hin weisen n daß unter den Früchten, die der Korün 
ils "Labsal tlir daß hie^eit nd-.-r Jeaseit nennt* die Quitt u fehlt, und 
dies mit Mutmitimed^ Abneigung gegen schlimm* VUrbedeutungen 
zufiammenbiingen, um so mehr tüä nii-ob Bekrl Zwischen Mekkd und 
i« Medina Quitten gezogen wurden und nach Abu Hanifa [tuLDinw- 
wurl] der Baum in den Gebieten der Amb er Mutig vurkonmit F ). 
Diese Nachrichten Lassen aber sehr wühl Baum für die Annahme 
daß die Quitt« erst in der Zeit nach Hu^uumed in Ambien Ver¬ 
breitung fand. Auch H Umttr ibn obi rebfn nennt in den bisher 
sä bekannt gewordenen Gedichten die Quitte nicht, mir den Apfel 
ibn Wadilüh spricht in ^inem Vergleiche von einem Tranke, der 
tuii-h Wein schmückt, mich Quittun duftet 'jj er konnte die Frucht 
bei seinem Aalen thnMU in Syrien kennen gelernt buhen. Syrien 
ist ja bui DCßd al-Antäkl als Verbreitungsgebiet der Quitte an 
5D erster Stelle genannt*). Für den 4 lrük gibt der im ersten Jahr¬ 
hundert in Küfa lebende Dichter Ukaisir einen Beleg 4 ). Er ist 
Tom iV'lizfdmeister wegen Trunkenheit fesfgenommeu wurden, er¬ 
klärt aber den verrüterischen Weingßruch Beinen Atems damit, daß 
er Quitten gegessen habe. Wie weit die Sitte t den Gew andern 
sä Quittenduft, mifzutcdlen, sich zurück verfolgen hißt, weiß ich nicht 
zu sagen. Verfasser des Lisün üL- + arab erwähnt sie gdagenG 

lieb + wahrscheinlich nach alteren Vorlagen 7 ). Eine superatitiösa 


Alilgnb-ü: d*i IljiibS ilfcid IcnltLii de? iJ|. ala uy ei i i 11$ | Imr \jr WV'Lod dea 

_pJ li^abbiichd^t sein* 

Ij Vfl Üöckert, Q raiainiiüi „ Poetik nml KllBtorlk der Parser. $, 214 , 

a. io t r >u). 

2)1*. 2. 8. 1«S, *ff. 3} Bwkn HO, 20, TA 7 . 970, 24, 

4j Ag, ö, 34-, 1 ti (iam fbtgandöti vgL 3U, 1). 

Aä Vjfl IVIkLrE (Ciira 1324) f, 32. 1 >Ih BLnuroijLnEtän von 

beaelcLtiut KukiildoT nis elELri^ in ihrer Art |7, 1). 

6 J A fi 10,4^34. 7) hb 1^204,7. 
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Abneigung gegen dio Quitte wird sieb bei den Ambera der ELltereu 
ificit kaum nach weisen lassen. Ei^t bei einem Dichter dfR vierten 
Jnbrhanäertä d, tL + Muttauitned ibn nl-'Annd, dem "Wezir de^ Unjiden 
Rykn ad-danla <f 13 bG d. II.}, linde ich den Kamen t _j_„ znsjuninfa- 

gebmcht mit. ^ ^Trennung, Abreise* und »bedeute tifl aein% 

weiterhin durch ^UeiEe 1, nnd negiertes ji X ^unbedeutend 

*■ fc j p, 

sein^ 1 sowie durch »ein fernes Keiäeziol* verstärkt wird 1 }. 

Aber auch da bandelt, cs sich um ein Rätsel, tmd bei solchen 
ist NüEueiiierJegimg und -Ausdeutung besonders beliebt 


! l ,Til1 1 an Ik S t JL4, m — [;n dur ZtLS HwLictirn ife<! r Ahgib'c der Arbeit 
an«! tlem EiiLHioiifr: dur Korrektur w %inJtt Ich durch dtfti min Herrn fc*n6 3 lasset 
mir freundlich £*widmnirnn HiiLEaün de« Periudiqci es de 1 'lalain . Aniule* du JlnsVo 
GuhüelT itema du l'HUttlm de* iteiii’luuA, Tenne LX V[, No. ;h r S. JVi dumui 
nufin nrluatn,, deB Herr FnJttswr FLsrlier uurh nin dntsei Mal auf die QuItLe&- 
&ji-e aiii(fTvnr. ZDMfJ. 65, 33, wa er cfri* ULn I^biirl-^tcJU- nach wtlr-r 
H3 hsrdcki[cLt] S rTi, einen für dm laiiffanidge V.irbedmitcmg der Quitte hei 
den Arabern ipnchttdon EeJep ili., dem Jru Ein Jfcbra 323 d_ II. 

Vfft>mt*biiJBii ÖratüimBEikr-ri ITiSfr nirLvratsi. Wie w*su]g hh*r die irur^ 
ipklt^ndni IhjutniijfBtt iJ«|- »Oelahrirui 1 »Ich i^u^ah d lls Vtitkah^-wu.ßt.w'Ui he-hen 
il litl-Ilt*- 1 3.1?ri UüTiTisn, ieiEeL ein neuere* Bnitpial rlu dem getiti.^» >? i ■: 1 -!j,.:-,iki 
rJiblei ti a, Ifekkiu In dem enten der beiil-pn tciu SnuuciE UurgTonju MbLLu II. 
S. 10H) niitgetriifeln nennen HflehseiKLierfer ^LriJ ilin Untat dar Hraut .am 

Qntttaü y\htUh a genannt :T, 7: Jwja-j*, % „ ,U—J .JwcJ !j , Heftete dem Worte 

im VulkahcfrcLÖLsnii □ auch nur dla Spiir einer icng-Snstigen V ßrhed£nrn!h£ au, au 
wnrdn « in einem y-iekstiltlled In R^iehnug auf dlh Itrnut »elnt-urlich eine 
StfU* gefunden heben. 
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Arab. lata „es ist nicht“. 

Ton J. IJjirth. 

Erscheint bekanntlich Einmal im QorRn S. 33, 2 in der 
Verbindung -y^- m Q& Wir keine Zeit, du» Entkujnmmii*, 

— Auch sonst beschränkt steh der Gebrauch der Partikel anf die 
Verbindung mit Wörtern der Zeit. Z. B. bi dem Vers des J ak k n - 
s rilen Ihn TJilina: k-W | j.Ah (bü liier mit dem Genitiv 

des Nomt!ij5 im Reim auf ? ! Jb) *sie suchten den Frieden mit 

uns; es war aber nicht die Zeit dafür* T L lqd- 1, i?4 M. — Bnidäwi 
7 .ur angeführten Stelle; — bei dem Hudeiliten l L'mair b. al-Ga L d' 

j i, 1 -rn-m Jr w J « - £ fr - i- 

, tl 3U ö33 jL»juiT c*iwKx3 

io ^Utneinm wandte sich (von mir) &b T als nicht die Zeit wnr T skb 
akzuwendeti , und meine Genossen ließen vernehmen < daß sie auf- 
brachen 1 Üiw. Had A4 p 1, Ebenso l>oi einem Dichter \ms der 
Zeit Mntiiwakkii’s: 

r rr * ■» - - . - * ■»■ * * - G *- 

ÜSr^- ^ L^- ^"5 ^ ^ 

i& B tJnd ich hielt meine Seele voll der Erinnerung an das Vergangene 
ab und sprach: Komme za Dir! Es ist nicht die Zcit t sieb der 
Erinnerung himugfllm*. — Ein weiterer Vers bei Äbü Züid, 
N*wfidir 41 t 7. 

Mt einer synonymen Par tikel der Zeit ht es verbunden bei 
iti Ml hnkiVn ed. Geyer l t 3 = Ibn Jtfla 337 p 13: 

r O- I M-tf m -*■ 

u“_y j hü* 

.nicht ist jetzt die (Zeit) dar Erinnerung an Gubeim*, wenn man 

.t 

uiclit au nahmen will p daß oÜI das regiert, dann nku Mer 

unsnähmäweiBe kein Zeitüömen folgt* 



iJurlA, .4™&, hlia p# « mI nickt* ** 4S® 

Es sei Doch erwähnt, daß Banjäwi zu ä. ISS. 2 auch eine 
art anföhrt, 

Chor Jen Ursprung dieser Partikel ist mir kui&ft Meinungs- 
tLußeruftg von Ne Dören bekannt. Nur E. Pröbstcr in seinen Noten 
zu Ihn SfiUnfs Kitlb nUmugtasab S* 471 Äußert, sie sei einfach a 
Entlehnung ans dem ävt, b-\ . was bewiesen sei 1. durch die Laut- 
stufe des t l und 2. durch den seltenen fartnrifcffcwi Gebrauch des 

Wortes, — Indessen das i 1 beweist nur, daß cjjl nicht die arabische 

lautgcsctzliche Knrrespondcn^ des juam. sein kann (vgl. liö-br. 
“■) p nicht aber, daß es als Fremdwort aus diesem herübargenomiuen 
sei; ilann es kann ein anderes Wort sein. Es wäre doch seltsam 
und hätte im Semitischen keine Analogie,. wenn der Ausdruck für 
i niuht H aus einer fremden ^pWMjlsö entlehnt wäre, etwa wie ein T !iöh' 1, 
in der deutschen Schriftsprache 1 }. Der formelhafte Ckhmuch ate-r 
iväre bei einer Übernahme aus dem Aiumüi^cte^Ji nicht be^Sör vei 1 - js 
stHndJiich T als bei einem Selteneren einheimischen Wort: denn das 

tj-Ll im Anim, keinen irgendwie eingeschränkten c iehrauflh, wte 
ihn das urab. Idhi bat. 

L>as imihischo Wert erkl&rt sieh vielmehr nh da> gewöhnliche 
lü 4. Partikekndung tfo p wie z. U. in fumma-ta , ruMa-ta u* el so 

Schon lMdäwi xn S T 3S, 2 faßt es (dl das u»^JLk ü r ■ ! ii ^ 

^ Z>J . cOh; Uj" juj'Jüü '-laU-J- ^nn 

noch natürlich falsch ist t hei girier Partikel wie oSf und *3 von 
einer Femininendting äu sprechen, So ist doch diu Zusammen Stellung 

1] [KnmktaF'Eüfat*: EL Stupuinj t-^ILs mir Ln dankenswerter Webe mit, 
dih im Bti-bB^licbea uLLordinjfi Entlchnun^ii vcm Wertem w|h ,tdeht* am d*m 
Art buchen vorkumineiH., imlrro =u B. Lm marakfcan jachen EkhLihtarh M/f verwendet 
wird, du ^Eitur Barkusi 1 1 ceich wobl du mH «dnni» mU A frattia- 

itiertsn H.itik das gmtJjßflUfln Tüös »1 (Stumm«, Handbuch de* BtUkUtale^ 
v L>n Tmontilt £ Ititit, daß Cerftfif in timiiimt in Sadtunuimi Im fpshhTti 
t u pbt nirbt* und »peaiäll tot d&m Imperium* m* B. iü fkt ,111 nicht!“, das 
■eiuilischa tii arsctavLnt. H3*r bat nJ«n ein#? t'tifiriütLnie auf dam fieldutn dar 
Ncgüilnn iLiHtfefundan. — lm Fall* das inb. lütn wird man aber, da «iu* 
beqaflme Alltdtlia| &llh dem Arabisch^i, «ih*T ilch bietet, mehl anr Annahme 
nin*» Fremdworts greifen dürfen,] 

2 Anfili UbSn V V. SSL xlUert diöö AiiEiahma. aber mtl eicLem »knptijghefi 
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Barlh 7 Ara&. In fö l( s# ü£ i lieht?** 


*ti sieh richtig; es bündelt sieh bei ollftn dreien um dis iVj p dnrch 
welches Partikeln erweitert werden, Bnidäwi kennt nnr diese 
wenigen Fülle» Da ins aber dia Vergleichung verwandter Sprachen 

ond arabischer Er-ühmnungcn selbst lehrt, daß auch in 

und in ei ner Reihe von Ffillen in den an deren semitisch h es 
Sprach* *!! 1 ) dieses ta ( dun eben auch t) sich erweiternd an Partikeln 

Qnsetit p sü ist kein Grund daran zu zweifeln, daß auch ilas 
in gleicher Weise am fartgehildet ißt. Daraus crklJlrfc sich auch 
natürlich, daß es für gewöhnlich dieselbe Akkusativroktib[i htil, 

in wie das J| t ta dem es gehört, das i^iUÜ sowie dntö 

HUcli (wis a. a, 0 + ) geksen wird t wie ja auch 

haiha-fi Hüben hniktl ta verkommt. — Zur Erweiterung der Partikel 
1*1 verglich* das syr. ^ = talm. ist: am* Jö/iiL In //j/rx wird 
durch die Endung noch die Kopula als, not wendiges Htm ec t zu der 
t&Eflg&Harc hiniugafügt p wie bei der Partikel tf im Aram. In -sma 
^cr" vgL mit irr: *er ist*, 

* 1) I^runomioaEbildubg S, 

* Etnc- An.sn*Jiins s. Dbeji S. 4U4-, J£. S, — Auch eEiifc VmrtintE? edli yanilimtiT 
rlci M i'iiu r-ti -■ IWJ5 bei Hiaiii ) flnrKhbt Rai-Eiwl, 
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Uber das pnrmwtige Gepräge des Bälaktmda, 

W Lesnf* 

Es wild heutzutage allgemein *) angenommen, daß zwischen der 
AblkBpmg des ersten Buckes des Rärnnyann und der folgenden 
Rüdier jdas siebente atisgenonmienj ein größerer Zeitraum liegen 
muß. Binders triftige Gründe bringt dafür Prof. □. Jacobi "bei 
iti Einern Werk#: RaK Jiämiiym^zi^ Bonn IßüB, G4 ff, Diese An- -5 
nähme l&ßt sich noch durch folgend u Beobachtung stützen: 

Die Sage von dem ulten König Sug&rfo, der seinen Sohn Asa- 
mafija vertreibt, behandelt ihtq RämÄyaga zweimal und zwar kürzer 
int AyüdLyikfLM-lii 86 t iu— ss und ansilbrttcber im Bäkkagda 3H r i C -) 

AyudJiTükäiiiäa 3G, %n verlangt nELmlich Kalkejl, Räma Bolle wie iö 
A samaüja ohne Gefolge seine Verbannung an treten. Dagegin trhebi 
ein Greis t Siddbürüm mit Namen, Protests Asamanja hob* sich 
schlecht benommen r n.r bah« die Kinder der Untertanen soi seinem 
Vergnügen m ertrFinkeu verstirbt,, deshalb sei er i‘on seinem Vater 
Sflgarü verbannt worden, Räum aber habe keim- solche Schandtat 15 
begangen. 

Im Bülnkända 30,1 ff wird diese Geschichte vom unwürdigen 
Asanmfija auBfObrliüber ortRhU, und offenbar liegt ein größerer Zeit¬ 
raum zwischen jener und der folgenden Fassung der S&gej 
ErzlLhlertMigkmt bat im Laufe der Zeit maiiebes hmzugefügt w nnt j m 
aus den Kindern der Untertanen sind inzwischen schon seine eigenen 
IIrüder geworden, Tin Kap, 8h h a ff lesen wir: Samara , Künii: von 
Ayodhyi, hatte zwei Frauen j Ke&irtT, Tochter des Vidarbhüköoigs, 
un d Sumati, Toc hter des ehrwürdigen Arisjunemi. Um Nachkommen- 
scbsift tu erlangen, tat der König Büß* am BlifguprasntTano. Nach k 
einiger Zeit erschien Bh|gu nnd hot den Frau v ei die Wahl au 
zwischen dem Stjimmhidter und 60000 Sühnen, KeAinT wählte sich 
den Stammhalter und gebar einen Solm namens A-SautafLj*, Sumati 
dagegen wählte sieb ÖQÜOÜ Söhne und fgebur einen Kürbis, in 


1? v eb A- -A-. MmiLjubIIj A HKnrry nf £s*iük T [t L LEeFatijrfr. Lnmfan 
S 304 lind 1L Gefchtelu« A*}t tadüehm LÜtaKKur. Ltänri^ JSOs' 

423, 2) V(k J«chl k i. O, i 14Ji Mnil 1JJ6. 
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dessen Innerem sieb 60 ÜOÜ Männlein befunden + welche dann von 
Atuttten in Krflgen 1 } mit Ghee aufgezogen werden mußten. 

Nach einiger Zeit wurde Asnmanja, weil er za seinem \ r a r- 
gnügßii dla Knahen in den Floß warf und sieb auch sonst. nn guten 
5 Menschen vergriff, von seinem Vater Bagtfft aus der Stadt hin ans- 
getriabi-Ji. Im Kap, 39 lesen wir von dem PferdtOpfer Sagnra'g. 
AsamanjVfi £k«hn Aqi^mat hütete das Pferd. Dieses wurde ge¬ 
stohlen und diö 60 000 Sohne Samaras wurden von ihrem Vater 
aoflgeschickt, das gestohlene Pferd m Büchen. Sie durch wühlten 
la die Erde und tüteten jedes lebendige Wesen* auf welches ftte stießen. 
Darüber beschwerten sich die Götter bei Bnihmau. Im Kap. 40 
wird erfühlt* daß Sagara, als die 60000 Söhne das Pferd nicht 
gefunden batten, sie nochmals aafTonlerle das Tier zu suchen. Sie 
graben weiter, wurden aber Brahmaifs Versprechen gemäß zu Asche, 
t* Es ist nun wichtig, daß die&e attüfßhrticheTe_Fassung, welche 
augenscheinlich spätere Zusätze auf weist, mit der UberUfiterang der 
Sage im Vi^guptträgst IV. 4, I ff. tind der im HnrivaipSa, Kap, 14 
(765 ff.) und" 15 (797 ff.) in auffallender Weise oft wörtlich über- 
einstknunt. Es iu6gen hier einigu Verse verglichen werden: 

te a) Sagur&'ö Gattinnen: 

Rätu. 1 T 36, a—i! 

Va ida rh h a d uh itü Rümti Ke£e n i n a m a namaiaft \ 
jtf exthü iSugampatnl dha r misthä satyavädinl || 

ArisfatiemtT duhitä Sttpantufjhatjrm tu *ü J 
es drifit/ä Scujtinmfösit p mini Sumaiisamjmtä \ 

Haiiv. 797—98: 

dve bhürye Sagamsyästäui tapasü dayi Ihakilbixi. 
jtf esfh £i Vid arbka d tt h itü K t £ in i nü m a vi£nitä \ \ 
kauiyrtiri tu ma/tatt patni paramtidharmin f | 
m A r is t a n c m i d u h it ä rüpt näpratimä hh m i 11 

Vi^up. IV, 4 , l: 

EaäijupoduAüa Sumatir Vickrtihuräj^iian-at/ii ca Ke£im dü& 
hhänfc &vjaTtüfifädtüm. 

b) Den Königinnen wird vom Bhrgn die Wahl 
IG gelassen: 

R ii hl L 38, 9: 

ek ä janayää tüta p u fr am r a m £ akara »t term | 

0 a $f a V putrasahasräni aparä janayisy ati || 

Hwriv, 79Ö— 600 : 

41j paffiiji putrasahasrani yphnätv cka tapasrin i j 

*■- katft u a m £ ad h a r a m tu Pkü yathe$£ai/i t-araijatu ifi !| 

1] IrwuMiti ] dtn vr i^itil tch#n HrEi[itE , i werden oft dumlt veTgil^I jäiij. ! 
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Vifraup. IV, 4 , a: 

e kü vamxad harnm ekam putram aparä sapft h? 
putrasahasräni janagipya f i ti 

e) K e s \ n I ge b i e r L den A ü » m a iij a : 

Bürau t, 38 r iü; tyaj&yata | fl 

Ajitinifij[Jn iti khyütam Kt'Jin i Sagarat majam | 

HariTv 801: 

Kä/img Sn gar ad Anamanjamni ätmajti m. 

Yisgnp, TV, 4 , a: 

jimmaftyamtp nämii mmsadharayi putram a&üfa Kkdifth io 
d) Snmati gebiert dÜÜÜO Söhn# iw einem Kürbis; 
Rüm, I, 33, ti-is: 

Suvtutis tu ncuravgägkra garihafumbarn vtf&fffyata \ 
papf ih putra$ah&#r ü # i tu mbabhedäd vmihsrta |[ 
ijhrtctp ft rnep u kumbk cp rr dhä trj/as tdn mmamrtlJwijun t *, 

Hariv. 802—804; 

ihirü supuve f u tn b i rjt bijapürno'n itt üi'wtift ] 

tatra sapfipa hti$r fini ga r hh a& ft tit-axauimitäh 

sambobhuvur gathakälaq i vavrdhud ca gathakruftuim || 

gh f tapür n ?pu k ü tn bkcp u tun garbhdn ?l idudfiß pi\tä ] zu 

dkatris aiikaikasfih prüdüt fru-afir cm ptipaiiG |j 

D ns Yknup. beschreibt die Geburt dar öQ 000 üinsnlein nicht 
bü genau, c=. konstatiert einfach IV. 4, i: 

Vijiaiätaimgägüa tu Suimiftfüb ptiptih putrasaiasräntf a&haran 

o) LlaG A B am an ja die Kinder In der Sarayu zu er - 25 
trütiken sucht, hat weder das Vi&^up, noch der Huriv. r 
wohl aber daä späte BbEgavat&p. 

ßim* I, 3S> is-sa: 

athu dbghcva kalcna rüpagnuv&naiülmafi \ 

papjtih putrataAoenJju Sagaraspobhavams tadä j «u> 

sa ca jyüpfho nara^reptha i ) Xwjtirasp « tmasambh*\ Vah j 

bahn grhitvä tu jah San ijyva Raghunandana || 

prokfipya prüJtctsan nityam majjataä tön nhikpga cai \ 

fmm papaaüm&cOrah mjjanapratibädkakoJj || 

panräuinn akÜ6 yuktah pitrü mrväsitah purat \ as 

R äjiL ll ( 36 t vj ; 

Ammürtjo gfbltvil fii kridnhih patki dämJziln j 
Sarayväqt prakpipann tip*u ratmih tarn dvrmaÜ^ |[ 

I) &o keoe seb mit Mujmathiii Sr^li l>nu adiIaU ilts im TcxEü b^ümlU^kEii 
NuminatiT» nard^nfthtlli. 
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BMgaTatiap, IX, B, it: 

ürtirtin $nrh tfaiji. loheJünfinäm kann u vipripam 
tiaraifvam krhtoto hü Jan jrrüäifad udvejagaft Jan&m || 

0 Asamanja hattfl einen Sohn, Aipäumat nt st Namen: 
üEänL i, SS ä «: 

faatfci pH trü ' m 4u m ü n n d tu a AsamaRjast/tt t r rp a van | 

Hariv. SOS; 

xufah l'ancajm\a&p iT.v id A m4 ti mä n n ama virif n vün | 

Die GO 000 Söhup dt■ r Suflmti durch wühlen die Erde: 
tctRäm. I, 89 t t": 

vQjantljfnmaviAiäram cfcaikv dhuranitalam 
vilthiätt/i 

Yi^iiup. I V, 4, n: 

fit ff i > i. atjw* < 'ü*ntpadacim rni a tsaratt io 'thurlni ndht ? j lj va- 
\r<& u d h ü t « \ a m c ka ik& t/ojan ci »i y ojnna m amnei eakhnna. 

Im Hnriv* 7B7 U lautet die stelle anders: 

Gimlus tc tadü ftifrn khtmpamüne mahärnaxG ’| 

tarn Adidei-atft Pnnifiajfi Ilaröti Krjntup Prajäpatim | 

I Mi mit kann in an wieder Klüll T, 40, il- und. is" vergleichen. 

iu Die Saga läßt alen in der Form, wiu *1* im Ualakilnija über¬ 
liefert ist F ihr pnrüjanjrtigfts Geprilga nicht verkamen, und alle drei 
Versionen, diejenige im Bälaklyda, die im Visnupurjum und dm im 
HarivaipiiJit gehen, wie dis wdrU leben ObereinFslinInnungen verraten, 
Hilf ein^: gtmeini-iiine Qualle mriU*. Dip tb^tnltnr^ der Sage in 
is den dr-i Vermaim» ist. derartig s dnÜ man sip uh ziemlich gleich- 
-’fHtig betrachten knnn. Denn die Eventualität, daß Harrraipln oder 

Visnupuräi^a 3 ) auH dem Bälnk&nda geschöpft bähen, muß mau autW 

Aeht Kassen T unter anderen auch aus dem Grande, daß die Sage 
im Bälukäijdn, Kap. 38, i ff. nur eine lose Episode bildet, was in 
Mdptt nennimtej! Puräntm uiebt der Fall ist, Die Erzählung würde 
im Efimayaga ebpr nauh BälukacjtsJa 70, st passen, wo der Stamm* 
bcinm Da§aratka‘s angegeben wird, wo Vasl^Jia von der Geburt 
ßngam'ü nrcählt und tni^thlidi aueb &ein Sühn Asitmnfljn tr- 
wjibnt wird. 


11 Wm rl(Li VtrLoitnb iwiaiitii-ci muri liunr. »nbalirngt, tulgä Itli 

r .! 1 E ' Ulndi5{:tj s ' dar Sflcbi. rtar \\d> . phU.-LEiL 

tl 4 Itd_ S, -473, ftftß heldn \Vcrke auf etnn genißiiiincnü Qnallt istuilekireb an, 
“; f,T7Wl1 1,1 snclstfi fAr^. der k^lslä, Akudsmln .I or WJjh, 

j k*i I ä, llntc .7 ^ s*tli€cliiiöb0- 
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Wie ist die Reihenfolge der Buchstaben im Alphabet 
zustande gekommen t 

Y«a, Hans Bauer» 

tJLcr das Prinzip, Buch welchem die Alphnbetblickstiihen am 
geordnet sind, wissen wir bekanntlich so gut wie nichts. Das Lfilir. 
in gleicher Waise für die uds EnropÄörn LrLSgeBaint. geläufige pbdni- 
kbiehe-, wie für die davon völlig abweichende äthiopische Reihe. 
Was die letztere nnlnngt, so steht überdies nicht alumnl chta fest* fi 
ob sin von den Rüd nmbern hei Übernahme des kinaimilischen Alphabets 
mit übernommen oder von ihnen erst nachträglich ausgebildet worden 
ssi - . A\ in durn aber such sei : eines dürfen wir wühl von vornherein 
annebmen, daß nämlich die Reihenfolge lüelt utwa aus theoretischen 
ErwSgufigeti über d;e Natur der SpraehLimte hervorgsgikng&iL, so adern iu 
an der lland tob wirklichen Wörtern gebildet worden 
ist, Lossen wir einmal die Existenz des Alphabets und unser* 
phonetischen KmuitnLssio bei Seite und stellen wir uns die Fraget, 
wie wir wohl Selbst verfahren würden, wenn uns diu Aufgabe ge¬ 
stellt wäre, unter so primitiven Vorbild tu issen eine Liste der deutschen in- 
Rprikiibhuite hufr-ttstellen! I hi.s Nächstliegende wöro doch wohl, daß 
wir eine Reihe von wirklichen alltäglich en Wörtern hernuhmöii und 
die Lunte in eben der Reihenfolge, wie tms in diesen Wörtern 
dargeboten werden, nutzem tonen würden. Damit würden wir, unter 
Auslassung deF schon dagewesenen Buchslabön, e<i lange fortfabreii, n 
bis kein neuer mehr jf.n verzeichnen wäre lind wir somit, den ganzen 
Umfang les Alphabets erschöpft Imbun würdim, Angenommen, die 
To La uns ge wüh l ten W ö rtur wrhvu Brot r F1 o 1 s c h 1 P f a r <1 . 
Ali Ich h Rind, so ergäbe sich, wenn wir nach svmjtLschem Prinzip 
nur die Konsonantein berttokäcbügon, die nachstehende Reihenfolge: a& 
6 rt, fl i, p [/) (r) J, m(H x . (r) n {d > nsw,; und wenn wir dio 
wiodorkohrandwii BochstubtJEi , diu für die Fortführung der Reihe 
nicht mehr in Betracht kommen, unabisstti- & r t f i d j* d m / 

7 i nsw. Wäre una nun umgekehrt die Aufgab* gestalt, aas dieser 
Buckätebenreihe die ihr zu gründe liegen da Wörtnrihe zu rakon- w 
stroieren, so sicht iisao. d ab solo heb nur für die beiden ersten Wörter 
möglich wäre. Schon das dritte Wort (Pferd) vermöchten wir, du 
f und r ausgefallen sind , nicht mehr mit Sicherheit tu erkennen, 
viel weniger noch die fügenden. 

Nehmen wir also an . die Reihenfolge der beiden semitischen ^ 
Alphabete beruhe wirklich auf dem eben dargelegte» Prinzip, d. h. 
sie sei auf Grund einer VVortreihe entstanden, so bestünde wohl 
die Möglichkeit, den A n f a □ g dien bt Bei h e f etwa die 
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beiden ersten Wörter, wieder herzu 5 1 el 1 en : sie weiter 
zu verfolgen müßte au* dem vorhin genannten Grunde scheiteru, 
Betrachten wir unter diesem Gesichtspunkt das äthiopische Alphabet 
*Q mAftben wir in der Tat ei m büchet überraschende Beobachtung* 
5 Die ersten sechs Buchst ben (ft { h m & r) ergeben offenbar zwei 
^ekr gebräuchliche kunnnnaisiib^ Worts; "brs „das ßrcit\ “(rr) 
»das Flutsch*, Bei wäre der Stimm Absatz unbczeicbnet gelassen, 
wie ja auch »KopP schon in der Tellmnarnft-Zeit yü$Ü Lautet 
Weiler Llkßt sieh die Reihe, wie von vornherein zu erwarten, nicht 
lömit Sicherheit verfolgen. 

Ist diese unsere Erkenntnis richtig und liegt dem äthiopischen 
Alphabet wirklich eine kunojiniLisehe WorfreHo zu gründe, so wäre 
damit auch eine anders im Eingang an gedeutete Frage beantwortet, 
Hie äthiopische A1 phabe t roili a ist. dann uralt und 
Jy von den Kanaanaern übernommen, die Süd&rnber hätten 
ihr nur einige Zeichen ein gelugt. 

Aber sind wir auch wirklich berechtigt, so weitgehende Schlüsse 
zu ziehen ? Könnte nicht die von uns aufgezeigre Sinnigheit des 
uthiopischen Alphnhuis nur unfeinem merkwürdigen Zufall beruhen? 
*&Der Ein wand L&l naheliegend; denn dar Zufnll spielt ja oft genug 
in tollster Weise seine Rolle. Aber in unserem Falle wird es mir 
doch schwer, an einen bloßen Zufall zu glauben. Warum sollte 
dieser Zufall gerade am Anfang der Reihe und eben nur hier steh 
geltend gemacht haben f ÜJhi Sache liegt ja durchaus nicht m r 
daß etwa jedti beliebige Zusammen 5 teilt mg von Konsonanten ein 
all tag] feiles kamaAnäigehes Wort ergehen könnte. Man nehme «ii^ch 
nur einmal die ganze AJpliri betreibe gerinn durch t vorwärts und 
rückwärts, da wird man linden, daß ein solches Zusjuunwntreifen 
Sich nirgöEtdi mehr einet eilt, 

*0 Völlig beseitigt wird über m. E. der Gedanke an di0 Möglich¬ 
st eines bloßen Zufalls durch die Tatsache r daß auch die wohl- 
bekannte kannaniiijicbe fphönikische) Reihe genau dieselbe Eigen¬ 
tümlichkeit aafwemt. Bin Blick genügt, um Ln den baiduu ersten 
Buchstaben zx ^Vitar^ in den beiden folgenden -3 (phön.i wohl 
m -Orüßvnter 4 erkennen zu lassem Auch hier laßt sich über die weitere 
Fortsetzung der Reihe nichts Sicheres Aussagen; aber mögen wir 
das Alphabet nach vorwärts oder von rückwärts durchgehen* nirgends 
finden wir ein ähnliches Zusammentreffen wie am Anfang, 

^Vir werden somit anzunehmen haben, daß in Kanaan von 
*e Alters her wenigstens xwei verschiedene Reihen dos Alphabe Ls be¬ 
fanden hoben. Wie die beiden sich zu einander verhalten F liegt 
Tunichst noch im Dunkeln, Es scheinen aber verschiedene Anzeigen 
darauf hinzudeulen, daß die phflmkfeehe r auch von den Griechen 
tiberiJommMe Reihe die ursprüngliche ist und mit der Entstehung 
45 der tfchri/tzeichen m engem Zusammenhang fleht. Vielleicht ge¬ 
lingt es uns einmal, mit Ihrer Hilfe in die Werkstatt des Schrift- 
erfinden selbst einzudritiCTen. 
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Ansteigen, 

Fartchmgm zur lidufttm und Lütratwr das Alten und Neuen 
Ttittimunte. 14. Ihß, Das Gilyamesch-Epv§ r Nm Qhür- 
Sitzt und gemeinnersfäntHkh erklärt fmi Arthur Ungnad 
und Hugo f 1 reß j« ann. (JÖttingen* Vandenhoeck A; K>i|irer:hL 
1911 VI + -S2 8L 4 

Djh Opposition gegen mell! Ruch über das /lilgameseh-Epos 
in der Weltliteraittr" hat, eine Pint unerfreulicher Yerüfientlidiungeoi 
•retfeiilgt* mm Flut von Schein- und Afttirkritakea, die sieh in 
bloßer apodiktischer Neinsagorei erginge^ ohne zu einer wirklichen 
Förderung und Erledigung der v*-ri mir angeregten Fragen auch 
nur das nllarhasclieidwtisiti 1 Seberflem beszntragen. Zn den spür- 
liehen eiiiBehlügigen Arbeiten, dto wenigstens ln gewisser Welsa 
dazu berufen sind* auch Nutzen zu stiften* gehört indessen das Buch 
von ün^ elq d unr3 Gr» 3 ß m niia. 

üngnad'a sprachliche TtaiurheitUHg A#* Textes wird siehar n 
willkommen sein. DEu fast immer peinlich ge wissen hafte Art* mit 
der er nach meinem Vorgänge das seiner Ansicht nach Sichere 
und Unsichere —* in der Anordnung der Texte und ihrer Er¬ 
klärung — von einander abhebt, erlaubt jetzt auch dam Luton ein 
eigenes objektive Urteil über den wirklichen Inhalt des Epos. Eine üb 
schnell abnrteilcnde Tendonzkrltik hatte die erstaunliche Behauptung 
verbreiten könne«* daß meine Schlußfolgerungen auf ganz unsicheren 
Deutungen und ^Zurechtiuaehungen* des Epos basieren. Jetzt wird 
auch der Laie feststnlku können T daß Sich Pngnad in flUeu 
wesentlichen Punkten bei der Übersetzung und Einordnung der- n 
jenigsn Partien und Einzelheiten des Epos* die mir als Brnudlage 
dienen T einfach an mich ansehlieflL Und ein Gelehrter wie Un- 
gnnd durfte doch wohl über jeden Verdacht erhabrui so m r um 
meiner achEnen Augen willen die Tatsachen mihi böno zu ver¬ 
gewaltigen. so 

Von neuen Einordnung? versuchen muß erwähnt werden t daß 
tJngnnd nach dem Vorgänge Greßmaun's 90), vielleicht mit 
Hecht, meine Tafel IV des Epos ("Kok I—V) zwischen Tafel I und 
me [ne Tafel II als Tafel 11 emznoniccn geneigt kt, So gewinnt 
Greßmarr n , also wiederum mischt 1 inend mit Recht, für eine Tafel II 35 
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einen aus Tafel I (und zwar aus darin emhlteii Trimmen) er- 
sdiliußbüren Kampf Giitjamvsch's mit sMjineiu Freunde Entjuht uJa- 
bald nach dessen Einzug in Erecb, Grtßmann's Vermutung 
wird unterslfl LiL dni’eli den Umstand A diiß ivir Ln der Sibildenuig 
fc des vermutliclifji Kürcpfeä nnd iu der der Trimne in Tafel l p auf, 
deaen er ui^chlosäen werden könnte,, einen wobt ganz gleichen Satz 
{Utuk mätu izzaz di\$u: ,L mt p äm Land f tritt an ihn imnrn*} 
V Gründern Und für G re ß mann (und tlngnad) ließe tich nuüh 
anföhren T daß der Urtesl von S. 12, Vers 197 bd Cngnad 

1 5 (Worte Ent/idu*s , ia bezug auf Utfyfutie&ch gemeint! die Ueutünjj 
erlaubt h „Ich will ihn befehden » »/* Weniger scheint aber für 

N&iaann £U sprechen, daß hei dieser Neuordnung J/ujnitfiikjt 
und der Zedembcrg bereite in Tafel II erwähnt würden , in dem 
uns ^rbnttünuü, ricralicli umfangreichen Teil von Tafel UI n ach 

16 Greßmann aber gumiehf, um dann er?it in einer Tafel IV Dach 
Groß mann Ln den Vordergrund des Intor^^ea zu treten. Einern 
d^i artigen schein baren Anstoß ü-tünd-ü bni meiner Anordnung gegen- 
tiber r daß sieh an eine ErwAhnung von Ihimhuhri in einem Stück 
von itner Tai'uL IV sehr schön die Letzt*- Kolumne von Tafel IV an- 

H schließen würde. Moin Einwand gegen Großuinnn rechnet man 
allerdings damit, daß alles das, was ich einer Tafel II zuspracb, und 
wels G re Bin an n und üngnad einer Tatei UI zuteihm möchte 
m e ^ r äiswr beiden T^felu gehört. Aber Ungnnd hält «s, in 
teitwi!:-iT Uber«)n^tLnunimg mit einer feühacun Ansicht voll mir, 
u immer bin tiir möglich (S* 4 Amu. Ü), dnß wenigstens ein Teil davon 
m Tafel V1H hineingebürt Indes erscheint mir nach rriflichäfer 
Überlegung, deren GnmdUgen hier mitzuteilen freilich zu wart 
fühlen würde r eine derartige Einordnung vor der Mund noch ge- 
wichtigsten Bedenken zu nnterUegem Im Übrig«» wäre mitnuxtiU 
» mein Emwnnd gegen G r tn n n n vielleicht nur schein hur be^ 
teibtigt. I H ftr Traum in seiner lufcl UI könnte — wie Ich schon 
Lruht'r vermutet habe - mit ffumiaii i gehn und r nebenbei be- 
merkt, der erste d,- r drei -#wmAaAa-TrtniLie Bntjidus sei«. so didi 
dot-li schon in seiner Tafel 111 IJumftalm er wähnt wftide. 
i;, ' L>ie Erklärung der Teste ist von L'ngQad in einer Ifuigeren 
Reiltu Von Füllen fraglos oder doch idlflni Ansebeine phuIi verbr-sert 
und gaßrdei-t wordßn, so in S. 16, 4 {.schmäl er (?)■ — besser; 
.klagt er (?)* = h-XAM-BA — so mflcbtü TTngnod lösen — 

ffir h ZI* ZU in der TettooegabeJ; 8. IS. 1 (hört mich, ihr 
40 Ältesten' Inder: .Greise 11 ) Blatt: „höre mich, Greta')- S 1b -39 ff 
mid entsprechend S. 20. 39ff. (Formen y 0n mbkü =, .weinen 
lassen f nnd iamhni Adjektiv zu dem folgenden luse. allerdings 
n ‘™.= .™Ure«h‘ t was &m$it nicht bodentet, sondern — > 
bi ach nnd Wohlstand lebend' „der ilin lieh); H. 21. 10 l„die Mutter 
« von Bielen, die Jngendgattin*); 8. 23, 22 und 27 fE-GAL-AI AH, 
me sonst, ein Tempel nanu-; darum Gfyamtss Mutter Priesterin 
in Egalmu/jf; S. 11, S2 („sie iühren hin [ein (?)‘ _ u-ier-ri-Äf«); 
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S. 55, 31 (*verekh eä mit Dach* = fitiltl-Si); S^Sü 1 , 197 i „Jetzt 
nun sckuff't für Ihn Rat" statt m Kuu raten sie i?) Minen (?) Kal*). 

Zn unstatthaften oder doch wenig überzeugen den Feuerungen, 
di« Ungnail von sich aus oder im Anschluß an indare bringt, 
gebürt z. ß. t v Tomj d" in 8, 7. 10 statt pYoiTflüsbaus*. Gibt es 5 
doch, wcnuti ge nt de L'ngnad sieberlich gedacht hat, z, R. ein 
xufttmmu des Königs, Auch in Pineher Tests B. 16, 23 sind 
doch sicher ^nAetwiuji's seiner Tempel 11 und nicht etwa t smne 
Autttmmv'B und Tempel" gemeint. — Die Übersetzung .möge sie 
sieh nicht zu dir wenden* auf 8. 24, Z. 20 rechnet u. ll nicht nur iu 
mit einem Fehler des ohmschen Schreibt* t£ f sondern auch mit einer 
sonst kaum bezeugten Bedeutungtfmmnee und ist darum sehr lie- 
denUkh und für weitere Kombinationen joden fällig unverwe rtb&r. — 
Baß trotz de* Ideogramms AN-BE in einem assyrischen Texte der 
Gott Ah und kaum Efilil S. 59 1 Z. 198 ff- gemeint sei hI^ der, i.a 
der in das Schilf des Xiäüthroa hineingeht und dann diesen mit 
Minen l Weibe vergöttlicht, steht nicht iu Harmonie mit dem Vorher¬ 
gehenden: Ea sagt in Z. 197: , Jetzt ratet einen Kat für ihn*, 
und danach geht AN-BE in das Schiff hinein* Also ist AN-BE 
ein anderer als üi lind somit BnliL io 

In anderen Fitllon konnte Ungn&d die FWibachtütigen anderer 
benutzen, neu meine Übersetzungen ru korrigieren oder in vcrTull- 
st&ttdigen, so für S, 7, Z W; $. 19, Z. 21 t; 8. 28, Z. 44 £ und 
8. 63 L r E 300 f. und Ul 8 £ sowie 8. 68 s Z, 158: (S. 29, Z, Wu 
8. 30 P Z. 50; S. SO, £ 38 etc.; S. 43 t Z, 187; 5. 59, Z. 186. av 
Allerdings hatte nr wohl auch allerlei berücksichtigen müssen, 
das er anscheinend nicht berücksichtigt lut f wie z. ß. Z r f.Atsjfr. 
XV111, S. 1S9 Amu. 2 für S- 26, Z, 3G. Auch glaube ich, daß Un* 
gnad, namentlich, wenn er dich noch etwas gründlicher mit meinem 
Kommentar äuseinandergesatzt htltte, in mwiehasj Punkten nicht sa 
von meinen Übersetzungen abgewichen wäre, indem er dabei T. 
bei älteren stehen blieb. So S. 6, Z. 9 nsw.; aupü-m in Umk 
sitpüri kann wegen seiner Form kein Adjektiv sein, um] Lhuk 
#upiirf{ö) daher nicht, „dns umfriedigte fVut* bedeuten* sondern 
dies muß heißen „Hürdeu-ZTrui* (wiegen meiner 7 Mauern). — Auf ss 
8.8* Z. 84 heißt irta *riri schwerlich M darauf' und tittidi ebenso 
schwerlich „spie*, was es sonst doch wohl nie heißt; aueb im 
-Mythos nicht, wo es, wie das niu« Fragment dazu aeigt* 
als Objekt üftiu * Beschwörung* regiert Der Erdklumpen + aus 
dem OiigamescEw Freund Enkidu geschaffen wird, wird auf da^ Feld, m 
die Steppe, geworfen (was übngenö Ungnad lil einer Anmerkung 
auch für möglich erklärt), in Ül^rerafemmmg damit, daß Enkidu 
als ein auf dem Felde (der Stepps) Geborener (Erzeugter) gilt, und 
dies wieder in OberdiHtisimung mit seiner Tätigkeit äIe Behüter 
und Hüter der Tiere in der Steppe. und mit einer möglich 
scheinenden Etymologie für seinen Famen Entjidi aus Enkidu: 
plleir deß Ä“kZu, cL i. des Feldes, der Steppe 11 . Danach auch 3. Iß4 

ZelticbrSJt ier IKM.Cp, B4. LXVI1. £13 
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lim Ten und S. 2t 1 bei ü rn Bman n zu Um dem. — lat wirklich 
Ungnade „ward verstört' ohne Fragezeichen für uätaftrtru und 
ui[iürir in Z. 95 und Z. 07 mal S. 9 r neben verdichtete sich“ f?) 
iiir dasselbe r sAAarur in Z. 18 anJ 8, 20 und M iog Bich ynspunnMn* 
s ulme Fragezeichen für eben dieses Wort in Z. 182 auf S. 57 besser 
als mein ,ward Stwr* T ff erstarrte* bezw. ,ward itQJ* ftu den ge- 
muinlen Stellen T trotz meiner Ausführungen in K^iSnacltr. Si&L 
VI, 1 T 854 £. und trotz solcher Stellen wie z_ B Zeit#chr m f A.ssyr, 
III, 245, 11 F. r . soll .seinen Sohn verfluchen und mit seinem 
ie Gewaltigen nicht reden, . mll *uharrurtL T nicht keck (kühn 
oder dgLl reden“? Sohr wahrsehpinlkhj nein: sicher scheint es mir 
ahcr r daß der S^aium iitAtarurw [ebenso wie dessen Synonym 

noch ttiebr zum Ausdruck bringt^ als dns bloße Starr- 
^h\. nämlich Auch das B starrt-* Entsetzen., t\m Grauen ln dgL Und 
■ fr darmn scheint pr* und speziell dos, Substantiv Mltrartu ■ Safeaiu)r* 
fttht mit fretr, „Grausiges* oder dg], £U£nm[OeniEUge hören. 

Nun beachte dazu auch rtfp’Tü in Verbindung mit rt“^ Jer. 5, 80 
und rrjr n auch = fl Entsetzen*, wie mJja(u)rrtitu in Schilderungen 
wüsten oder verwüsteten Landes. “ = ossyv. fc neben r ju eben' 

so falls in = $-h-r f dnzu übrigen h auch z. B T Ln \j«Jr = k-r-i , 

.pflonften“. — Warum in 8. 16, Z- 44 und sonst noch wieder für 
ma/altt Ruhebett*, mit oder ohne (?% statt B >Schlftfgemaob“? 8. zu 
dieser Bedeutung z, R. auch noch ÖT XVI, 42,, 15. wonach dar ma(aln 
erhellt wird. Eine andern Bedeutung in CT XI, 37 (79— 7—8 t 800 
** Hev.j: majahim — A zwischen riki&fum und nilum wohl — („Bm* 
schlftf“ oder) ^Samenerguß*, was cs vielleicht auch in CT XXVIII, 
41 1 12 links heißt. — ■ ^Zyklon* für a&ühu in S, 17 ? Z, 8 und sonst, 
voi- allem S. ■ i -3, ] 4 i-4 sicberEch linemelÄE Meines Erachtens 
heißt ■ lediglich * Sturmilut" oder dgL Daß ilm Wort keinen „Wind¬ 
ln* oder ,. H turm s bezeichnet h ersieht man ja auch daraus, daJl dessen 
Ideogramm niemals vorne das Zeichen IM für .Wind 1 hat — Und 
warum 8. 19, Z, 21 für ij)rii u {tizjmn ü ein trau* unerwiihi- 
licli t - „Ausgesloßrue (?) und Ansgej,binderte (Vf stntt „der Trunkene 
und der Durstige*? EL übrigens auch ikct£g f Sei Tc-^ts II, S s 4. — 
is Warum ferner 6, 85, 5L 198 für r treu .Thron* 4?} itutt Schlaf- 
gemach" (d^u e. L3. auch CT XVni,38, 28 links und XX VIII, 5, 14: 
m-.it: ,eincs Hauses*; oder etwa ganz allgemein „Schlaft tfiUe“ (nach 
FT, \ I, 20, 8 r. doch wr-hl sogar = ^Bettzeng“, jedenfalls aber, auch 
wohl schon wegen Z, 24 L c, t nicht = „Stuhl“) ? Doch nicht etwa 

Ui _ ^Xhr"a“ f?j wegen des arabischen ^2^ ~ ussyr. tvxu .Ruh"- 

hott 4 ? — Weshalb gibt Ucgnad auf S, 39 in Z, 39 durch 

^GösTaU ft wieder statt durch „(GesichtsTruge“ oder „AuFsahen“? 

, Gestalt k beißt das Wort doch niemnls. — W amen noch wieder 
in S. 40. Z. 17 und S, 4d r Z. 85 für i*ir\*)t*ihu f Wurfspeer“ be/w. 
TWiirfepeer 41 statt t PfeU 4 trotz einer 01ilchtBtg [d* L s Pfeil“) 
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= iui-öftfti], dnem Syncmvm von UirtaJm t und jetzt auch der 
Gleichung mahnnUu (bekanntlich — rnulmulln) = tartn [Am] un¬ 
mittelbar davor FCT X\ ITT, PL 5) und trotz verschiedener anderer 
huch unzweideutigerer Steilen? — Bad in S. 56 „ Z. 12ö doch 
wohl mit meinem Kommentar statt das Unverstand]ichen .Die Götter a 
unter den JmntntLl'i * .Göttiir von den JtmntMi'i* cinztt6etien. — 
«Verderben für /wsh in S. 58, Z. 370 und 175 ist meines Er¬ 
achtens ganz unerweialich. — lind in S. 58, Z. 173 wohl, eben- 
talls mit meinem Kommentar, statt .voll Zorn ward er über die 
Götter, die 7^‘ „voll Zorn ward er der lowf-Götter* d. b, .voll 
Jytf/f- G ßtter-Zom*. " 

Es scheint mir überhaupt, als ob üngnad’s Arbeit, wohl als 
Fotge der nicht nnr ijuaiitativ sondern auch «[nuntitativ ungewöhn¬ 
lichen l'roduktiniiBtätigkeit dea Kommst peinlich gowisaenbaften Ge¬ 
lehrten, etwas mach angefertigt wäre, Damit allein dünkt es mich ,j 
z. 11. erklärlich, daß ar in einer Reilm von Fallen dieselbe Über¬ 
setzung Itir ein V ort das eine UjiI mit eitietn FrageZeichen vor* 
sieht und ein anderes Mal nicht: S. 19, Z, 45 und & 23. Z, 47; 

S. 40, Z. 17 und S. 46, Z. 85; H. 45 , Z. 61 und S. 48, Z. 13ü! 
sowie ?>. 51, Z, 2Jii'i S. 67, Z. 84 und (vier Zeilen später!’] Z, 8S. 10 

So erfreulich mimche Verbesserungen Hngnad's Bind, so zeigt 
sch doch die Tatsache, daß er dem Qiigamaach - Epos nnr eine 
verhältnismäßig tone Zeit intensiven Studiums hat widmen können, 
auch daran, daß er den Wortschatz des Epos wohl um keine einzige 
absolut neue und dabei gesicherte ftrif Htnuig bereichert hat.. Ungnud » 
hebt, iiufilrili'klicti hervor, dnli meine Übersetzung .bisher*, d. h. bi» 
znm Erscheinen Heiner Bearbeitung, nur an wenigen Stellen über¬ 
holt Sei, Gewiß will er damit keineswegs Sagen, daß es ihm ge¬ 
lungen sei, sie nun winonwita sehr wesentlich zu nberiiolen. Denn 
das würde, wie schon der eben berührte Umstand zeigt, den Tat- - ü 
Mcben widersprochen. Und übrigen» wäre das «ach seilst für 
einen Mann von der Arbeitskraft eines Üugnnd bei seiner Viel- 
geschältigkeit schlechthin unmöglich gewesen. Dazu ist, soweit lob 
die Dinge üljerschaue, überhaupt niemand von uns Assyriologen 
imstande. Denn es fehlen uns einfach die dazu nötigen neuen Toste. as 
Es ist uhcr omkrersoit# wohl nur seibst verstandlieb, daß Ich, für " 
den das Ejm* seil vielen Jahren itii Mittelpunkt des Interesses 
etöht, heut» imstande hin, vielerlei nenn z. T. nicht an wichtige Bei¬ 
trage zur Erklärung dieses ko überragend wichtige» Literatur 
produktfl zu liefern. Ich wurde in dein bald mm Druck gelangen- , 0 
den Band VI, 2 der K&tmschrifStcJim Bibliothek manche etwas 
ausführlichere Erörterungen dazu geben. Hier nur ein paar knappe 
Andeutungen , um zu zeigen, daß wir doch Material genug haben, 
lim die Erklärung Epos wenigstens etwas weiter Fördern ze 
können. Zu S. i\ Z, 119 etc.: Die drei Wörter hrimta iliarmatu) 
J : a ; nT ' 1 ' ItarÜufmi iamuhb, {Samfjahi) bezeichnen nicht eigen:- 
liL'h die .Hwrodula*, sondern das , Freudenmädchen 1 schlechthin, im 

aa* 
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Tinte rschiede Ton der kailütu , d*r ^Reinen*, — snmer, mt*g$g f 
der »eicht Kranken 1 , der tf-IS (?) -ft» = snmor, SALME (dazu vor 
allem Mulflii Trdüi tlJ. 441.) und der s^f-mnäitu. der ,den Saiden 

irgendwie Beseitigenden 1 (? VgL arah. IZt) = sumer. nu-bar, der 
* »nicht.. .* (vgl. ÄSET S. 82 f. p 11), und der iilarUu, Wörtern i'fir 
„TempelmSdchtn*, die in. gatjn's, d. j, nicht etwa »Klöstern* sondern 



in bezüglich dessen behördlicher, gnsiimihejtspolixei lieber Kontrolle. So 
wird § 110 des Kodex IfammtirafA jetzt erat gmiü verslflndliek 
hctrimtn speziell eigentlich „Buhlerin*, Femininum von Äanjiti = 
„Bohlar*. S, dazu unten S, 509. — Statt »Brüste 1 (?) f— d{t)a-du) 
in S, 11, Z. 156 und 171 lies »Körperfülle 1 oder dgl.V S. King, 
is Magic Nr. 1 , 37 und Nr. 33, 20: Hat Aua{?j-ü u d{t)a~d{t\i = 
„Göttin von Cberkraft und .. .*, — Lies S. 16, Z. 49 statt »drückte 
nieder {= ukabbipp)it{f.d)) das Land' »versammelte* = ukappitt 
Vgl Z. 39 ’i — Für »was ihn bedrückt* = kabtä(a)ii-Su in S. 21, 
13 lies wohl wirklich „seinen Bnneh* („sein Inneres*) z B. wegen 
*a Bdtr. z. Atttfr. V, SS", 9 and King, Kreation IT, S. 70, 50.^— 
zii'kdt^ Hai H. 2b, Z, 6 und S, 44, Z. 18 von Ungnad mit »KU- 
bogen (Vj* übersetzt, nach den hei Harri Holum, Aameii der 
Körperteile iwi Amfrisch-Babt/hnisciten 5. lälif, genannten Stellen 
jedenfalls ein Teil das unteren Vorderfcopfes : zunücht von mir wegen 
» seiner anscheinenden Etymologie als »Nasenspitze* erklärt; das 
Hichügc dürfte aber mein Schüler Herr Jähelolf getroffen haben, 
der darin das »Kinn* erkannte. ■ „Gottess c li wes tern* onf 3. 26. 
Z, 37 für mtti wirklich richtig? Das assyrische- Wort en tu und 
sein Synonym bfltn führen doch eher auf'eine eigentliche Beden- 
M tnag „Gottesharrmnen* Vgl. auch die «nii's,»Priester, dg. »Herren*, 
von Göttern, und so nach in einer Liste mit NLN- 

AN-RA , = en-rfMtn] und uh-kur-tnm , ntarnm un (OT XVIIT 47 
auf K 10 191, XIX, 41, auf K 4328? s. Meißner In Or. Lite' 
ritfiü'&ething lyiffi, S. 305), Dieses Synonym von ent um übrigens 
si mit tu einem Schüler Ebeloll ebenso assyrische FoBiininfonn zu. 
sumerischem «Aurr/m = „Priester, «tu, dor lütter' (CT Kl, 49 
nnf 92 8 1®, 1, Z. G und CT XIX, 17, 3), wie «if 1£ m stimerl 

cn — ™? Daß es etwa die »Unfruchtbare* in deuten wäre (vgl. 
eEc -)> Tie ser-ntaJifti = »Hjerodala* vielleicht »die den Samen 
*( Heraus])ölende* (s. o. S. 50711), dafür ließe rieh wohl eigentlich nur 
der An klang an -ip? etc. gellend machen, obwohl unabhängig von 
mir Herr La a de berge? aui dieselhe Etymologie gekommen ist. — 
„ (a. S, 2ft, 20) Iin-ffit tumm doch wohl ganz gewiß nicht, 

wenn freilich die von mir dafür vermutete Bedeutung »Salz* allem 
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Anscheine Hifib auch niöbt überall paßt Da ein Wort gl lieber 
odfr ahtiÜcher Bedeutung wie ^mr« i[eMf^ p ^ nu au sein scheint 
fC 1 XI f aO p 18 ff nnf $2—8—18,1], so führen das Ideogramm 

für beide (Kl- filL] und svr. Ij-^x darauf, unter fumnz etwas 

wie „V ei brauch 1 * oder dgL zu verstehen. In dessen Sphlra gehört s 
das Wort jedenfalls noch allen Stellen liincin. [Nach diesen zu 
urteilen, dürfte es t stntt ein Brennprodukt, brennendes Hok oder 
dergleichen bezeichnend — Zn S. 3D g Z, IS (, + + = iul;3t\ parallel 
tttämf = n Zwillinge“} s. CI XXVII, 1 P 1 £- VH 37, 51 ff. = 
CT XTT. 3 u_ und V K 22, S3 ff, ^ CT XI t 37 0 , L ff.-f = ei] 10 
7* , ■ma r \düti]^ und teks [m]> . wonach taksft — „Mehr- 

linga*. fftlh nicht fünllißgif*, - Zu S. 31, Z. 44: harmn bedeutet 
zwar nicht * Buhlerei“ oder „Hurerei 4 , wie ich zweifelnd Übersetzt 
habe, doch ober ,B«hler“, als Migknlitttim zu üartmtu „Buhlerin* 
und nicht etwa «Unbill“ (so fragend tXngn&d): Proti. Boe. Biblis 
Wk XXXI CPw 62, 3, 8 und 12 und) Tafel V I — Zn £. 34, Z. 175: 
l«*i .trat („stieg 4 ) nnf (s, m iafitffu = m treten auf* CT XX, 2 r 
14 Lj den Bogen, s.choß einen Erandpfeil“! Der huppu ist ein 
großer sißu t der mäu regne bogenfÖroig T das «Bohr des siilu* ein 
tartulAu], d i. ein Pfeil. S dazu CT XVU, 44 T SO n. 94 f.; 4ä s 111 iq 
n.^122; und vieles andere. Danach Jjap&pu (a. S. 11, Z. 186 und 
li I; S. 14, Z T 282 und 27üj nicht ^ ,sitb pressen (niederpressen l 
nuf7 sondern .sich i nieder) bongen auf*? Und lätar wirft mit ihrem 
Bogen einen Pfeil in einer Biene T in der au nach meinen Fest* 
Stellungen { 3 . u.) dem *Bogeültsrii* am Himmel entspricht! — Zu « 
S. 38, 7. 20: isti ■ üu bedeutet, wie ich auch langst erkannt habe, 

., seine Kinn banken 4 « 8. dazu jetzt Harri Ko! ma's schon oben 
ge neuntes vortreffliches Buch ober die JVcimeti ihnr jE3i rjverteile 
8, 33 £ Dasselbe Wort ixu liegt übrigens vielleicht auch vor in dem 
t; G =tirnnomcn Ms, «>fc — Zu S. 40, Z. 39: Für .Eimmeladamm“ *a 
= _«vp(£)u£(£) jmte lies wohl ohne jede Frage .Aufschüttung*, 
d. L ^Untarbao des Himmels*. Anf dem £up(h)uk(k} jfnme ruht, 
dar Bilmnet Beachte die Duplikate 1 Meißner) Rn 39 —4 2^, 4S 

rin t 'T XV1TI, 5 h K 860J (ik 18}, K 4131 [ik 28), wonach #ipi&')kum 
(oder stpifylcu) — r&fr sipp£ t rdnr wme im ParallfllismtiH mit s& 
supuk $ame, supkn = iip&u, etc,, wonach vipku , *npku, tiksu und 
ete. o\h vier den festen Unterbau eines Hauses, ahm Berges 
nnd sonstiger Dingo, so noch des bezeichnen. — kikkSu 

— f Bohrbütto * Ln S. 53, .Z_ 21 , im ParaUiUemns mit i<fa(ä)ru 
«Wand* T doeb, mit meiner Kosmulugie 8. 391 = p Ilobrmun fc . *a 

Xach d' XIV, 48 links ist es deshalb ein Synonym von tar&a[$u\ 

= umfriedigter Hof“. — Statt des von mir verschuldeten 
„rimrare (?}“ B, 53, Z, 24 ist doch gewiß .reiß niedGr* ^ ufau* ein- 
zusetzen, m daß die allere Auffassung im weson,Hieben wieder zu 
Ehren käme. Xur soll das H^üä dos Xkuthros von ihm wohl g«- *i 
wiß nicht iorstßrt, Bondern nur au^einandorgenommeu werden f um 
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für den eiligen, vielleicht na hinein Ihn bewirkten, Schiffsbau ri];- 

bnld Material zu Hafen!. Vgl Kodex [fammumlt R XX, 21. _ 

/u !). 571 Z. 186 : fiür oppi = ,Mauer der Nase 1 , auf die bei 
einem aus dem Fenster HHrsufadiauciulen dos Tageslicht illit, doch 
» w&lil aiebt = „AnUitä*, sonder» wohl «her »TfäseoMgel*. [iem- 
entspreebeud fließen die Tränen eines nieb Xiederlitugende» auf 
den dar oppi. ia. jb. Z, 1S8. An dieser Erklärung ist ein oinstiner 
Scbfller tch mir, Oberlehrer Lieberkliecht, beteiligt, — ~Zu 
S- 58, Z. 157: .flipfei des Herges* für zikkarruf. Audi "nicht ge- 
10 sichert; .Gipfel" heißt sikhirvatu Senat ja nie, sondern cor »Tempel- 
tnm 1 . Also .TempeKarin", so daß man sich auf dem Sintflutberg 
eine Temjjelanlago gedacht lütte, oder etwa »Wachtturm*? — 
mnte, == »schmutzige Gewlnder (?j J in S. 611, Z. 255 und 264 
sowie S. 18, 41 ijful 8. 2i) r S, 41, an scheinend der vow mir ge- 

w g«henen Alinrnatirt gemäß irgend etwas dein Kfir)wr anhaftendes 
Schmutziges; denn es Utin schon bei der Geburt d» sein: CT XXVII, 
- : j. 1 ’> f. und XX Mil, 8, 41, Puck nicht etwa »Schmi" (an der 
letztgenannte» Steile st<|i| es zwischen Schweinsborsten, ge wohn - 
lieben Haaren und keinen Haaren an Mißgeburten!) und za 1-” 
»»schmutzig sei»*? Hin,: solche Übersetzung würde 'allerdings den 
Anssatz des N&eman GihjtniKsch r's. m. (V ilyamesdt-Epm in der IVdt- 
Uteratur R. 675 £) noch mehr dem Original näher». Anders, aber 
nicht überzeugend, Holm» in Kleine Beiträge zürn as/ttfrivekett 
I^trikon R, 11 iT. [Ks ^cbeii]l rnir jetzt iiaoh iEnnnor wfädarhoUer 
»Prüfung der in Betracht komm ende» Stellen ans de» von Mntma 
verwerteten Texten, nus Sm. 1411» bei Besold, Gateionw g ns«. 
CT X?m, 6,18 f. rechts, CT XXIII, 34, 22—31 und anderen .Stelle» 
li^rTürzu^ehen , dal j . ein »tote wem^tens ajittäburnd ein Synonvm 
vüu um ft hu und pirtu ((loaes) HaqpUmr) ist und etwa ,uügeord- 
» net» itcirl iug«pflegü» } struppigu oder wtiktes dichtes Haupt- 
lianr- fc bedeutet Dabei scheint es mir vorerst durch rras möglich m 
l>]tisben t daß es d&neben ein (vielleicht mit diesem mäht verwandtes) 
fmitü für eb Kiaidungfistact gibt Für ein solches wären nach 
f rm £ b h> I d 1 f Eiitch m «i - fu (= KU- % SIH 1j ^ BU n.u f F r&gm n n (, 

81—4 2S Eev. 14 (JEAS. 1905 hinter S. §29) und KÜ-MU‘BU + 
auch — kamt = , Trane rge Wand", und darum wohl auch V ß lö, 
16 cd, CT XVIII, ii qbuii links, b ff, und sonstige Stellen zu 
beachten.] — In g. 64, Z. 625 f. doch wohl als Übonwüung von 
jotra oder piUr wegen p>Hf,d)rv = KI-KAL „nnangcbtiHtes 
40 Land' cinzmetzün. - »tarn#) 1 oder ähnlich in 8, 72, 9 'für sür 
ist Tdllig gesichert; jedenfalls beißl tarn (z. ß. auch vom Wiede 
und von der Flut gebraucht) »tanzen, springen* oder ähnliches. 
Synonym nakftpu = UL(-IJL) r OL aber = iamäru, schon mit 

Meißner, bupptemenl 8, 96, zu syr. »ö*. = »springen*. Vgl, 

4 “ / — Ob eicht schon die Prosodie verbietet, in einem 

.rn ui Uitt) 0 mf 8, < 1 f. das vollstlludige Äquivalent hierfür 
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und eine abgekürzte 3 ^ a in e n 5 form für ein problematische* m &i£' 

— G&pjmtsch zu sehen? Wie mir scheint, spricht die 
Prosodie doch wohl eher für eine Annahme 1 daß (rfu) GIS ] e dig- 
lieh eine abgekürzte Schreibung für fiYu) GlS- TU-BAR {MAS} 

— GdipimpA ist — Die Bemerkung iu S. 73, Z, 5, daß Hilp- ä 
recht'» Deutung dieser Zolle llnguad glicht ganz oinw and frei 
zu sein scheine*. dürfte Tön ungewöhnlicher Milde zeugen, kleines 
Erachtens ist die Deutung völlig haltlos. — Auf allerlei sich auf- 
drängende Ölassen zu dem Eigennnmeuverzeichnis auf S. 74 fl. ver¬ 
zichten wir. l0 

Zum Schluß noch eine Eilte an tlngnad: Er erwähnt nur 
gelegentlich einmal Übereetenngen oder Einordnungen von mir, 
jedoch fast nur in Füllen f in denen er von mir nbweieht Das 
muß indes durchaus ak ^ein gutes Recht erscheinen T \m Hin blick 
fliif seine generelle, vorhergegangene, oben 8. 507 erwähnte Erklärung. iS 
Aber in nicht weniger als tj von den wenigen so gearteten, FlÜea 
hübe Ich selbst meine Auffassung ausdrücklich als nicht unkedenfc- 
lieh gekennzeichnet, und l. ngnad, der tie ausdrücklich oder doch 
Iniplidte als unsicher oder gar ^ebr unsicher bezeichnet, erwähnt 
d;tS nicht Dergleichen erweckt doch leicht eigenartige Vor -20 

Stellungen von Cngnad r s TTrteEl über meine Arbeitsort. die dieser 
ohne Frage bedauern würde; und ich bitte ihn daher gewiß nicht 
umsonst T in Zukunft etwas anders zu verfuhren. Zu Derartigem 
gebürt wohl schließlich auL L b p daß üngnad über den doch nicht 
ganz unwichtigen Ersatz des |TOvisurificheu Hanaus ^Eatant* für is 
den Freund GilgamescA'a durch Enkidu, den mau zum mindesten 
vielfach U ngnad znechreibt, den ich selbst aber bereits in der 
zweiten Auflage meiner Broschüre w Mo&e* f Jcsvm* Paulus* rl 909) 
tuü' S, 12 nc gekündigt halte, auf 3 . 75 f. kein Wort verliert 1 das 
meine Priorität anerkennt Es bedarf natürlich keiner Erwühimng p so 
daß es mir völlig fern liügt, II ngnad deshalb einer bewußten 
Verschweigung zu zeihen. Und übrigens hat er ja selbst s. Z. io. 
dur „ Oriml. Literftturseüung * durch Hinweis auf einen Brief von 
mir an ihn mir die Urheberschaft; jener Lesung ausdrücklich vin- 
diriert. Mir liegt in diesem Falle an den Rachen an sich wirklich 
nichts* Aber das Interesse an einem guten Einvernehmen mit 
U ngnad nötigte mich dazu, auf sie einzugcbeiL — 

Greßmann f*etzt Hir seine Analyse des Epos Ungnad's 
Bearbeitung in der Hauptsache als für ihn maßgeblich voraus,, doeli 
nicht ohne sich gelegentlich, obwohl Laie in der A^vriologie, im §0 
Banne eigener Spekulationen über dm Resultate des kritischen und 
ge wissenhaftin 11 Interpretators kühn hinw egztisetzen. Er verfolgt 

namentlich den Zweck, über die früheren"Erklärungen des Epos, 
eu miete die von mir, hinaus, vor allem auch mit Hilfe ändert 
weitiger Sagen, München und Volkavo^tfliEimgea p die Handlungen« 
und Zusammenhänge desselben und seine Entstehung aus EimeD 
teilen festzustellen und im Anschluß daran meine Arbeiten über 
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das Gilgame&cli in der Weltliteratur als unerhört verfehlt 
m er weiraa. Ohne Frage ist auch diese Etine Arbeit re ich ah 

originellen + reich anch an erw&gens werten Gedanken und darum 
dem Kundigen und Klarsichtigen aufs war niste zum Studium zu 
ä empfehlen, Wie viele ahnr von seinen Ideen aere porenniores sein 
weiden p das — steht auf einem, anderen Brett* Schon oben aut 
S. 5ÖS konnte ick auf einen beachtenswerten NeuGrdnungiVürschhig 
von ihm hin weisen. Gut sind seine Ausführungen über fl retnr- 
d terendg Mutn en te * im Epos fS- 177 fi.) i scheinen die über die 
iö Toten beschwürung S. 22Ö o. zn sein. U F m m. — Mtzlich ist es. 
daß f» r t G tti a D ti auf 8. 191 erwähnt und hervorhelvf (vgL U ij - 
gnad auf S, 79), daß di« Ausgrabungen in Plxm bei J i*arkü+]£r$ch 
meine Iduntlükatuifi der beiden jtlar/jnSiA - Wohnsitz# .Kriiht und 
Surippiik widerlegt haben: fynnppak lag auf dem Boden des heu- 
iü tigen lara nahe hoi Wark&'J&iec^ und somit dürfte die Sintüut- 
Entablung ries e rachitischen Qilff&mesch-Epos die oder eine Bperititrcb 
erouhitiache Sintflut^ErzFihJung sein, — Groß mann bemerkt 
(s. S. 123) — übrigens nach dem Vorgänge von Otto Weber, 
Literatur der Lahijlrtnu^ und A$äyrer f tü_ 105 — die eigenartigen. 
aü Beziehungen zwischen einem Passus des Ira- Mythus und unsemi 
Epos, aber erklärt sie 3 jedenfaliä in der Hauptsache, — wohl anders 
als Otto \\ eher — ftlr rein äußerlich; Eier nach jenem Myt litis 
von lütar gesandte Gegner z_ B, Lfmn& doch nicht der Himmelsstier 
sein uew, Aber warum soll denn dieser, übrEgens doch nicht von 
I&titr, sondern von ^fzm gesandte Stier grade jener Gegner seit! und 
warum in oller Walt denn nickt der Elans Eter Uumbaha. y Usw* 

Diese für Greßmann typische versöhne i |e Argumentntian 
lrilds den Übergang ätu der größeren Hälfte der Gr eBm tin n'sdieü 
Ausführungen und Godatik^n,. die aul Schritt und Tritt die zwingende 
i« Macht logischer Beweisführung durch schnell fertige, trotzdem apo¬ 
diktische bloße Behauptungen + logische Willkür und frei waltende 
Phantasie ersetzen: so die über Enkidus Bekleidung und Speisung 
durch die „Hierodulö“ im Tempe^ die nebenbei nach oben S_ 507 t 
dort nichts zu suchen hat (S. @S); über die allerdings nicht als 
gtjsii'hert betrachtete beabsichtigte Vermählung mit 

der Güttin Istar auf Tafel II (8. 90 uud S, 122) p die zudem durch 
rafnt \ I an&cbeiuend unvorstellbar wird; über die erbetene Sperrung 
des Verkehrs zwischen dem Sonnengott* uud seiner Geliebten, die 
ireilit'h vor olieiti üngnad (a. o. 8. 5Ü5) tu. verantworten hat 
je (S. lue); über die venu ein Hieben Manipulationen von XisutiuW 
Gattin an den < Eroten 141 E): über doreu tt Wflchbittt‘-€baraktor 
und was damit zusammen hängt (S, 140 ff.) t Itobt auch Ungnade 
Ebfl^etzaxLg S. t?0, E. 3I5 h deren völlige Eindeutigkeit GreBtaunu 
nur seiner idee zuliebe zu bestreiten wagt. Das Grandioseste der Art 
4?i sind abpr Greßm an n'sehe gewiß höchst geniale, leider aber grenz 
pivni[ematische Steinkisten im Besitz des Schiffers des XiSilthros, 
ausgerechnet für einen — Damm bau durch die tiefen Wasser des 
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Todes und eine. übrigens gleichfalls ohne Frage genial erfundene, 
wieder aber völlig problematische t ans 120 Stangen und einem 
ScbiüsiuiLst zueammetigefDgie, nicht weniger ata etwa SfiOO m lange 
Schwebe brücke über die Wasser des Todes. Diese Bullen GHgamescA 
und der Schiffer des Xkuthrm konstruiert haben, weil sie zu Schiff 5 
nicht zu Xisufcbroa bin «ibergelangen konnten (S. 137 f). Und dabei 
befinden sieb beide nach dem G re ß man n'sehen Brückenbau und 
nach ihrer Landung bei Xkuihrüs fraglos in ihrem Sebiff'! Was 
hat Groß mann — übrigens ohne mich tu erwähnen — ans 
mrinen rein hypothetischen SloinkisLen and meinen t ebenso rein in 
hypothetischen — zu einem ganz anderen Zwacke — äceinnader- 
gefögtan 120 Stangen gemacht l Und ein derartiges Fhantasie- 
gebilde will dann öreflmann gar den natürlicJi harmlos veLlraüeu- 
deu Laim der ^OkristlicJim Welt* (Jahrgang 1911, 8. 17dj ata ein# 
glatte Tatsache aufti&dien \ is 

Vom Geiste der Schnollfertigkiit beherrscht sind nun auch 
G r e ß m a n n's Aper^tl's über die von ihm a priori ah gegeben 
betrachtete KoropofiiÜon des Epos aus lauter einzelnen, ursprünglich 
völlig isoliert und selbständig gewesenen Episoden; Die Stier-Episode 
kann nach G roßm a n n schon deshalb nicht gut von Anfang an *o 
die Folge von der VerschmUhnng der lätar dnvch G ihjamesch ge¬ 
wesen sein, weil diese mudi Greßmann ausgesucht grade einen 
Löwen hatte senden müssen (S. 180) t sie T die nebenbei den Stier 
auch gar nicht sehiekS T ßomtarn schicken IlßtJ — Din Reise m 
Xkuthros, um das Leben für sich za erlas gen, war niöh Gr eh- 
mann klüflieh nicht von Anfang an die Fortsetzung von Bmjidwh 
Tod, weil der offenbar höchst, verständige und dabei äußerst selbstlos 
fiihjwwßüdi nur fnr diesen seinen im Grabe t falls nicht auf der 
Erde modernden Freund, aber doch wohl nicht für sich, den noch 
Lebenden, einöt« Dispens vom Tode erstreben konnte (S. 151)1 so 
Und dabei kt der erdgeborene Bngidu nun einmal ein sterblicher 
Mensch wie irgendeiner, Gifgnmejwh indes ein # ZweidritteIgott"! — 
Und die * Technik dieser Literaturgntümg* (sic!) verlangt ts T 
daß Gilgamesei alsbald nach seiner Heimkehr stirbt (8. 144 f 
178 und ’diil'ji ! Folglich hat die der Hchnkebr folgende Toten -jä 
beachwörung durch Güigamesch ursprünglich nicht zur GilyamtsGi- 
Snge mit einer Weltreise gehört! Demgemäß laßt G raß man u 
den Qilg&m&eh in der Ühristlwken Welt a. o r a, 0. kalülieheind 
ulsbald nach der Heimkehr sterben, ohne auch nur ein Wort darüber 
zü verlieren, daß das nur bei Groß mann * nicht aber im Epos steht 1 io 
Hit solchen Willkürakten will nun G r aßmann den ä wie¬ 
gen «len Beweis dafür geliefert haben, daß und wie sich im Epos 
ursprünglich, ganz von einander unabhängige Stoffe erst sekundär 
ziibauuTiengefunden haben, daß gar die (!) einzelnen Episoden des 
Gedieh es ursprünglich nicht zu=ammengebtfrlen [S. 168 £), derselbe & 
Groß mann, der dabei auf 8. 1 öö nnr glaubt, den Beweis 
dafür hinreichend erbracht zu haben, aber auf der folgenden Seite 
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«loch einmal Sjy&eheiden genug Ist ztmigestehen, daß sich die Brache 
und Nähte nur bisweilen mit mehr oder weniger Wahr¬ 
scheinlichkeit Eumhwcken tas^n! Und dabei dtich Äußerst 
anspruchsvolL Denn eben diese Gre ßmann’sche mehr oder weniger 
* große Wahrscheinlichkeit genügt nach derselben Stell« völlig zur 
Lieferung einefi iinamstößllcWn Beweises gegen meine Festste! - 
langen ' Meine Feststellungen! Denn ich h a b c ja, in ein 
pfüir Einzelheiten mich dem Vorgänge anderer, ausgedehnte syste¬ 
matische Para] Leien zwischen dem Epos und dem Jahreslauf der 
ia Bonn* nuhgawieftm und eie mit der Annahme völlig erklärt, daß 
die Haupte raignisse des Ejhj«- wenigstens größtenteils der Reihe 
nach vom ffinmml abgelesen seien und somit von jeher zu- 
s ft ni menge hört haben, 0 b daher Greßmanu's vorn iehte nd er 
Schlag grade mich trifft und nicht vielmehr meinen selbstherrlichen 
15 Kritiker « dürfte doch wenigstens dem einen oder andern nicht 
zweilelhaff ftein. Ind wiö seltsam,, daß es G r e ß ui a n ii gar nicht 
eingefallen ist r daß seine benmsgetJftelten Unstimmigkeiten zwischen 
oitizelnen Episoden. von denen ich aber mit dem besten Willen 
nichts sehen kaum i hre schönste Erklllmug ge lüde auch in 

xu meiner Theorie Buden könnten: Behaupte doch grade ich. daß dem 
SageaerzHhler und Dichter ein Nebeneinander und Nach einander, aber 
nicht ein Wegeneinaoder unabhängiger Stoffe vom Sternenhimmel 
aufgezwurtgen ist Und Wftntm enthält Greßmann seinen Lesum 
vor ? daß grade meine Theorie speziell auch den vom Himmel auf 
“ herabkommtrnde» Stier nach einer lätar- Episode, grade 

auch einen danach in die Feme ziehenden und Türdckkekrendeu GiY- 
r/amtfic/t ödd einen danach wiederarsebeinendün gestorbenen tfinjjidu 
völlig erklärtV Das steht alles in meinem Büche, und auch uhne 
dieses dürfte es einem mythologickundigeia Manne wk Greßmann 
doidi gewiß nicht schwer fallen, grade nach meiner Theorie auch den 
das Leben kochenden OifgttmescA- unterznbiingen: Entsprechen doch 
die Episoden mit diesem Gilgamexch der Zeit der abnehmenden und 
wieder zunehmenden Sonnenkrafl, was gleichfalls in meinem Unuhc 
wenigstens angedentet ist Vgl KR VI r 1 E. 423* Daß Greß 
aH mann zudem P trotz 8 200 Absatz 2, för die Bage 

gar nicht die Möglichkeit erwögt, ?]aü sich seine vermeintlichen 
L nstimmigke [iett zwischen einzelnen Episoden einfach im Laufe einer 
hingen mündlichen Tradition sekundär entwickelt haben konnten 
und schon darum für eine Zergliederung des Epos unverwendbar 
** wären« ist eigentlich eretaimlieh, darf aber nicht ln Erstaunen 
sEtzcn, Denn die vün Ureßmann so hoch geschlitzte Wider¬ 
spruchs- und Unstimmigkeitetheone beherrscht ja nun einmal 
.mnte - oft genug znm Schaden wirklicher Erkenntnis — weite 
Gebiete der Literarkritik. 

^ t Ingens halt und erklärt es Gre Qiuana nach dem Yor- 
r ni]i.e anderer für am sich denkbar* daß — wirkliche Beziehungen 
zwtsc en Bimm el und Epos vorausgesetzt — diese sieh aus einer 
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Eli]Wirkung von Vorgängen am Himmel auf das bereits vorhan¬ 
den* Gitgamcjch- Sagensvstom des Epos 1 «greifen ließen. Aber 
es sind doch gerade immer Han p t Üguien von Etüden des Epos, 
die ich am Himmel d*-r Reihe nach wicderUnd*, Und darum wUre 
hsi dieser Annahme eine so gewaltige, ganz systematische ttnd s 
schematische Beeinflussung »rid Umwandlung aEn^r mchtkosnuacben 
ff ti/amescA - Sag» durch einen Zjkluä kosmischer Vorgänge: oder 
schon kosmischer Mythen m statuieren, daß das Ganze in der 
Hauptsache doch wieder anf mcina Thesa hinaus käme r aber mit 
dnm Makel größter und wirklicher Unvorstellbarkeit liobflfteL i u 

Mit dom Vorstehenden sind wir bereits in eine Kritik der 
Kritik GreßminiVs über mein * G/ljjame&ch -Epos in der Walt* 
liieratur 1 eingetreten* Wie vorschnell er sonst urteilen kann, haben 
wir an einigen Beispielen gezeigt- wie konservativ imd wie unzu¬ 
gänglich für Neuerungen er ist, kam ans Am», 3 anf B. 158 ent- « 
nommen werden; Auch er killt an dar Ilsen Idee von der Drachen- 
gestalt der Tiümaf fest, von der wir schlechthin garuichts 
wissen! Wir werden daher mit einiger Skepsis an seine weitere 
Kritik hinan ge heu. 

Charakteristisch für den ülwjr mich den Stab brechenden m 
Greßmunn ist es nun, um dies hier zuerst m erwähnen, daß er 
aiii: r fi. 185 di« ihm bekannt gewordenen oder grade cmfal Lenden 
Rezensionen gegen midi aufmarschieren LiUH r von soEchen für 
mich abyr keine Mitteilung macht, charakteristisch. einerlei, oh er 
iniii von solchen Kenntnis hat oder nicht. Im allgemeinen wissen 
die Theologen ja nichts davon, daß es auch Leute gibt, die goiu 
anders über mein Buch urteilen, i±h sie selbst. 

Efc handelt sich für Groß mann um zweierlei: 1 . meinen, 
übrigens interessanter weis* von ihm , äußerst Mrhartsimiig* ge¬ 
nannten . Nach Weis zwischen a) dem tügiieben und b) dKru jä.hr- » 
lieben Bannen!aut einer- und dem Gilgumr^h - Epos andererseits 
zu zertrümmern, und 2. meinen Nachweis von Beziehungen ä wischen 
diesem und alt- imd neutestanumtiSehen, sogenannten historischen 
nmi «markan □ tentmften sagenhaften, G^cMcbtensystfiman., Für , 1 a 
mußte ÖTUflmsnn, wmm möglich, meine OU* und meine Weit- ai 
reise ff HtpimesvA'* T jedenfalls aber eine von ihnen ä tont pnx he- 
büi tigern Das erstero vermag nun salbst Gruß mann nicht. Er 
muß auf S. 165 Sügeben, daß Gilgawcsch's Heise zu Xisuthros dem 
\Yeg& der Sonne folgt Ja, nimmt weiter auch als wahracliein- 
lieh an T daß die ,Möndung der BtrSmc*, m der Xisuthrua wohnt, in 
wenigstens ursprünglich mit dem die Erde umgürtenden ÖkötuioÄ 
identisch ist iS. 164), Daß dann aber, wie iah gezeigt habe, 
die einzelnen Lokal i täten der Reise sich so un gesucht und voll¬ 
kommen, wie nur irgend möglich, in die Geographie des Gebiets 
zwischen Babylonien und dem äußersten Wetten dnfigaai, wird 4 5 
mit der Greß mann eigenen Konsequenz als Irrelevant IjMiaudelL 
Nach wirklichen Gründen gegen tue me Lokalisierungen sucht man 
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völlig vergeblich. Bezüglich des Ostzuges Gflgameseh 's mm 
Zedemberge gegen den Eineniter [lumba&ti aber, den doch wohl 
anch TJngnad iitL|iLL^]t h in 3. 25 V. (S) anerkannt (vgL auch S. 77), 
erklärt Greßmann (£L 112), der Zederaberg sei imu einmal der 
s Amanns im Westen bezw. Nordwesten t und der Name Qumbaba 
erinnere weniger m den elamitkeben Gol&wuunnn (!) $umba, als 
m den in Syrien uuftaik'ltrnden Kopiß^ßoc, Ohne ZweifaL Aber 
Greßmann selbst gelebt zu (S, Ul An tu. fi), daß lla/nbubti und 
der, üljrjgnnö erst viele Jahrhunderte später erwähnte Koftßdßos 
io außer dem tarnen nichts gemein haben, und ignoriert daboi 
frischweg, daß ich rtuf einen Zedernberg auch im Osten und 
ausgesucht auf genau einen alten Personennamen ( !) ^umbaba grade 
im elaimtkehan Snsa im Osten Hinweisen konntet Er ignoriert 
ebenso fahrlässig, daß ich in demselben Osten, wo nach meiner 
is> Anna]] me die Göttin Jmini y die Güttin von Erecb r anf dem Zedern - 
bergft im Bereich JJumbahaz wohnen soll + einen f-oma-Berg imf- 
gezeigt habe, während m sonst in Ererb im Tempel &ann 
wohnt! Was sali man zu einem derartigen Verfahren sagen? 3ü 
s\$hl es mit Greßmaun's Argumentation gegen den Psiralldkimin 
w zwischen dam Lägliobuu Konnenlnof und dem Epes! 

Für den zweiten Gegenbeweis kt die Methode die in den 
Kritiken gegen midi übliche; Obwohl e« bei Beweisen für Be¬ 
zieh ung-eu zw ischen je zwei Dingen allein auf den Nachweis ver- 
hlltnkm&ßig weitgehender Ähnlichkeiten aakouimt und dabei natür- 
ifi lieb IJuÄhnlichkeiten garnicht zu berücksichtigen sind, werden alte 
Gnfihnlichfceiten aufs kräftigste unterstrichen und frappante Ana¬ 
logie u verschwiegen , wobei dann auch gelegentliches Sichtwis&en 
Greßmann k lusthilft, Jen Sen m Fall zu bringen; Greßmann 
fragt T gewiß zur lebhaften Genugtuung seiner Lnienlnäer (S. lbC) T 
so warum ich die I$tar der fünften und sechsten Tafel grftde mit dem 
Sirius j warum nicht t wie mau doch erwarten sollte (!)mit der 
Virgo kombiniere? Non, weil uns Ja + wie jeder Absyriuloge, z. B. 
auch ü n g h a d f GreUman u hätte Bugen köimeu, weil um ja so 
unmißverständlich wie nur möglich bezeugt ist;, daß der im Monat 
a& Ab beliakiseh nufgehende ^Bogenstern 11 . den Astronomen mir mit 
ddio Sirius identifizieren zu. können glauben, die lAtar ist! [ITnd 
iveil wir jetzt wissEO, daß wenigstens dieSpica in der Jungfrau, 
w^nn nicht gar diese selbst, der Göttin Sula, der Gemahlin des 
Wettergottes Adad gehurt (OT XXXI11 f 2 i 10) und andererseits 
n> irgendwelche Beziehungen zll ^arpcmttu 7 der Gemahlin des Ätarduk* 
ßtl von Babylon hat, aber nicht stur lätar von Ereoh (a. L c. 1, 11 
und dazu z_ K, Thompson, Deports of the 3fagieian$ Nr, Iö3 
Hev rr 2).] Etwas schmerzlich für Greßmann, Gleichwohl oder 
vielm&hr deshalb wird es ihn aber intern&sieren T daß ee noch einen 
is zweiten .Bogenstem* gibt, der aller Wahrscheinlichkeit nach ln der 
N'lhe niiserer bpica in der \irgo steht, aber nns freilich meines 
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Wissens bis jetzt noch nicht als eine Manifestation der Istar 
bezeugt ist 

Nim gehen aber um Himmel nacheinander helinkiscb auf: 1. der 
Beteigeuze im Jäger Orion, bei den As 8 jn*B»hy Ioniern dar „ Pf eil¬ 
st em* und Stern des Jagdgottes Nin-ib t 2. der Prokyon, bei den & 
Assy rq-Bc ibj lü nie m Dapii i 14 der , F n r c h t b a r r? * (, Gewaltig e 
genannt, und 3, der Sirius, der Bogenstem der Aaayro- Baby Ionier 
und eine Erscheinungsform Ihrer Göttin Jstar i der Göttin mit 
dem Bogen; und m Epos treten nacheinander auf und treten 
dabei in Beziehung m Giltjamesch: L ein Jüger p 2. dar EJimüter iu 
llumbafm t der Iteptnu, ,Furcbtbarc 4 („Gewaltige*) ge* 
naimt, und 3.. die Göttin /^ar [die dann, nebenbei, mit dem 
Bogen einen Brsndpfeil absoMeßt], Man wird jatzt darauf ge¬ 
spannt sein zu erfahren t Wifi denn nun der auf und gegen alles 
gehend© Greßmann vorznhringen bat t um auch diese Sequenz- 15 
Peirallele r eine der Grundlagen meiner TJiiterßuchungen, zu e liminieren. 
Nun — er ignoriert sie einfach, genau so, wie an der© oben er¬ 
wähnte Tatsachen, die ihm Unbequem sind, lind wendet sich Heber 
einer mehr Scheinerfolge versprechenden Einzcdkritisiensrei an anderen 
an sich belanglosen Parallelen zut Wir haben aber wahrlich allen =?o 
Grund, auf der Wichtigkeit grade auch dieser Parallele m bestehen, 
Und halten ei deshalb für angezeigt, sie hier um zwei neuE Glieder 
p&ch rückwärts *u verlängert]: Nach oder T weit eher, vor GH- 
yame&cfis Zusammentreffen mit dem Jäger trflumt jener zuerst von 
pinum Stern oder vielteicht besser Gestirn (da er oder es nüm- ?& 
lieh mit einer Heensch&r verglichen wird) und dsuui von einem 
Manne, mit denen er ringt ( die beide auf den — flirten — 
Entjidu r seinen späteren Freund und jedenfalls uns allein bekannten 
Bruder, gedeutet werden, auf Umgidi^ der Anu t dem Himmels- 
berrn, gleichL Und am Himmel gingen vor dem dem »lliger » 
entsprechendeti Beteigeuze lieliakiseh auf: die Ptej&des p mit dem 
sumerischen Namen J/W{-mi^} r der jedenfalls alz (Stern 1 oder 
, Ge Stirn“ gedeutet werden konnte, und danach dos Sternbild 
des „treuen Hirten des Himmels oder Hi mm daher m 
Jtiu* p zu dem wir in Übereinstimmung mit Kugler jedenfalls 3& 
auch ß tnuri fnnd wohl auch noch y geminormn) rechnen dürfet?. 
Somit haben wir nunmehr im ersten Teil des Epos nicht weniger 
als fünf Stücke, die mit einer enlspre eben Jen Sequ^n* beliak [scher 
Aufgänge von fünf Sternen oder Gestirn an in genauem Parallel! 5 - 
mus stehen. Und diese fünf, von mir mit Hau pt figuren in den » 
Episoden des Gedichts kombinierten Gestirne: Pie joden f ß tauri, 
Beteigeuze, Prokyon und Sirius — sind insgEsamt babylonische 
Normal- und Zoitgestinie T von denen vier — nämlich die fünf 
außer Proky-ön — nach einem babylonischen „Afftrolab* alle grade 
etwa einen Monat nacheinander aufgingen, und all© fünf T dazu u* 
auch nach y geminomm, gehören zu den aller auf fallendsten 
Gestirnen ihrer Himmelsregten! Wird auch mogedchte z. B, dieser 
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Entsprecht^ gen GreÜmaflii in hl] tj Zukun ft bin ein der IV n h r - 
linit lüwidtr bebaupten dürfen, daß die von mir behauptete 
Parallele in der Keihenfolge zwischen Sternenhimmel und Epos 
mehl vorhanden sei T daß ■=■]i?l, allen Analogien unüberwindliche @e- 
& denken entgugimstellan (3* 157) r daß eben an keinem Punkte dia 
angeblichen Analogien einer Kritik standhaften (S. 165 A, 4)? Wird 
diesen i^ntsprechungan gegenüber ein so fadenscheinig.:^ Argument 
Von ihm dauernd in Kruft bleiben^ daß in meinen Fa rallaliFlür ungern 
mehrere Lücken klaffen (ÖL 156) T die zudem vielleicht nur deshalb 
io noch nicht unsgcfftllt sind, weil ich an meine Kombinationen etwas 
höhere Anforderungen stelle,, als hie Greß m an n an die sciaigen 
zu Stullen für nötig halt? Wird nuch angasschlg dieser Parallelen 
Eduard Meyer weiter von meinen „wilden Phantasien* reden dürfen? 
[Inzwischen ist in CT XXXIII, 1 ff, ein neuer astronomisch Castro- 
i& logischer Test von fundamentaler Bedeutung veröffentlicht worden, 
der meine, und speziell such die oben gestraften Kombinationen 
ilber die Ursprünge des Epe* in überraschender Weh» bestätigt, 
Ith hatte ja einerseits festzusteilen oder wahrschoinlinh zu machen 
versucht, daß Gilgamesch\ Zug gegen fluni/to&a ihn nach EJam 
w im Osten führt und die Heimholung iler nach E]nm gebrachten 
iMar zürn Zweck bat, sowie, daß Gtigam&ach't Reise zu Xisuthros 
Wftdwiltfi geht, gmd daß er auf dieser Heise die Skorpion riesen 
im Amurru - 1 d. i, Libanon-Antilibsmün-Lnndc triff! Andererseits 
soll nach meinen Darlegungen wegen der gleichen Stellung hu 
ö Sjfiton jcni r I&far von Erech im Epos am Himmel ein „Bogenstern*, 
nnd zwar der Sirius, entsprechen und r wie man bereits lange vur 
mir behaupt er hat, den Skorpion riesen des Epos der Skorpion am 
Himmel. Es soll also nach nioiur-n Schlußfolgerungen ein am 
Himmel hviederersebeinender Bogen Stern im Epos tik die Jitar 
aa an fl re Len „ die muh einem Au fout halte in El am von dort zuruck- 
ge führt wird, und der atu Himmel wieder erächeiwmäe Skorpion 
Ökörpiüurieäen im A m n r r u - Lande GrcCmann bat 3 
W'ie wir größtenteils sehen p auch diese Schlußfolgernngen in der 
oboM beleuchteten Weis* abgetan, Wir wissen jetzt aber folgen - 
iS des: ü) Unser Bogenstern heißt Iätar+ die Elrtm i terin 
n"I IXXlII, 2. 7) t nnd eben die litar f deren Auftreten im Epos 
kh auf das Wiedereradirinen dieses Bcgenstems rurückfdhren 
mußte, spanat im Epos nach ihrem Auftreten den Bogen und 
schießt rinen Brandpfeil! VgL o. S. 509. Und b) Lu der Gegend 
4ft ^ Skorpion am Himmel stehen .zwei Gestirne (CT XXXUL 
d. 2S und 5, 23) p die nach V n 46 > 33 dem Gotte Afnmru f dem 
Gotte des A m u r r u - Landen gehören, d. h. im Grunde genommen 
nur. ihm identisch sind ! Was der neue, unschätzbare Teil CT 
XXXUL 1 ft, noch weiter grade für mich bedeutet, indem er z. Bu 
ife durch Bestätigung einer von mir s, Z. vermuteten Schreibung, wieder 
gegcEi Greßtunnn i3, ISS Anm* 4), Beigt, daß dem Schiffer des 
XiEUthrofl und seinem Schiff an der dafür zu erwartenden Stelle 
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arn Himmel In der Tai ein Makurru r eine Art Boftl öder RohJtf, 
entspricht (CT XXXII1. 3 T 34), oder Indern er eine eigimArtig« 
Eüuslfiitian bringt zu einer von mir m erweisenden Yerwasidtflchaft 
Kwifflstei ihm Aflipg- Ufihm und einem Stück des GiltjamescA* _ 
Lpos (aE mlich in 'S T XXXJIJ, 2, 4ü!), das kann ich hier nur am 5 . 
deuten.] 

Leider reicht der Raum nicht Lin, fl re ß mann noch weiter 
anf seinem SisgesKiigc gegen die Astralmythologie im Gikfamcoeh* 
Epos za folge fi T einem Skgessuge, auf dorn die Öcheiuaieg^ ebenso 
wie vorher durch bloß^ Posaunen st&tie gewonnen würden. Doch muß 10 
ich es noch an^preohen p daß G reßmann auf S. 165 in Antu. 4 
mit anscheinend gutam Hechte erwähnt 1 daß ich in dem Suhitiev 
de^i Xisnthros irrtümlicherweise einen „Propheten* gesehen nnd des¬ 
halb einen irrigen Schluß bezugjicb eines ParaHelkmus %wischen 
Himmel nnd Epos gingen Lahe. Tm übrigen hatte GreEmann 1 * 
ailLs S. 19 der dritten Anfluge meines p 3/ )$tw 7 r f&nut, Paulw* r 
verglichen mit chm früheren Auflagen, ersehen künnen, daß Ich 
selher diesen Schloß nicht mehr als vor wertbar für meine Kom¬ 
binationen und Beweise betrachte?! Indes — was bedeutet das 
gegenüber dem Ganzen? M 

Wir knmiQttt min zu G re ßuuin n's Besj]Eichung der Xnch« 
wrirkongsn des Epos in der assyrißch-hahyloniaclien und in der frem- 
d^u Literatur. Er erkennt dessen Nachwirkungen io der assTrisrih* 
babylonischen Omen* Literatur ün (ft. 1S2) T Nachwirkungen* die van 
/ immer n in 2L f, A-M^nviogib XXIV, S, 166 ü'. auf gezeigt saioo, üb 
der aber freilich Ln einer Anmerkung zur dreien Beile des ge¬ 
nannten Artikels ausdrücklich darauf hin weist, daß leb m war, 
der auf diese Tatsache erstmalig aufmerksam machte! Davoo ver¬ 
laute l hei G reß mano natürlich nichts. Derselbe ü r 0 Üma n n 
erkannt lern er 163 h tm , daß Zimmern eine Nachwirkung des jü 

Westzugos Gügamwefr i auf ein Orakel an Ajföurbänaphi i'est- 
gestiillt hmbe T hßlt es aber natürlich für obi>Hlüssig zu erwähnen — 
denn er bat ja fti&üh und frei vorher den Üstzug mit einer Ge¬ 
walttat beseitigt — s daß ich ähnliches für diesen Üstzug vermutet 
habe. Die Unparteilichkeit hätte aber doch wohl eine, wenn schon sä 
abweisende, Bemerkung aoeh darüber verlangt 

DersüHjfl G r e ß m a n n gesteht! toit dar goldenen wissen¬ 
schaftlichen Inkonsequenz alF seiner gelehrten Bundesgenossen — 
übrigens mit vollstem Rocht — weiter auch die große Wahr* 
HcheinliehJseit einer Ein Wirkung des Epos auf die Alexander-Rage w 
m Hier gibt es für ihn frappante! parallele Einzelheiten in beiden 
Bagon T di* wohl die Einwirkung erweisen T darunter (S. 184) die 
famosen. fcteintUten als Material für Einen Pummbau durch die 
Wasser des Todes, die ja aber eine glatte Erfindung Greflmnnn's 
sind, ja — ein netter circulus vitiosuß — grade durch die Alexander- 
Rage unwiderleglich werden sollen fft 187). End dahd kommen 
in ihr Alexander-Sage RtainkLsten wirklich zur Verwendung, nicht 
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aber die G reß jo an naschen Steinkisten Iid ff^rtnaeffcÄ-EpüSl Dos 
ist mein Kritiker Greßmunnl 

Und dann kommt Jens&n vor sein Hochgericht, 
öre ß m u 11 □ 's erster Trumpf gegen mioh T den auch er mit 
t verblüffender Sicherheit auf den Tisch wirft, ist die in den Schein- 
kritihen gegen mich immer wiederkßhremta t schlechthin unbeweis¬ 
bare apodiktische Behauptung, nur Einzelsegen wanderku von Volk 
zu Volk T aber niemals Sagen komplexe Dies schreibt Grüß mann 
mit überzeugungsfreudiger, jeden Widerspruch anschließender 
id Sicherheit auf B. ISS Mitte im Hinblick auf den zu erwürgenden 
G %frs»r#c/i-Frophfrtcü, Aber auf B. 1 bh üben, ein paar Zaüen vor¬ 
her «!), erklärt ebenderselbe ö r e ß in au u : .Jedenfalls sind wohl die 
Juden [ausgerechnet die Juden’J die Vermittler,, die den [den!] Stoff 
der babylonischen Dichtung [gemeint ist unser G ilt/amc-tsch -Epüfl 3J 
is Überall im vorderen Orient verbreiteten*. O Demgegenüber ist es 
ja wahrlich nur eine lächerliche Bagatelle p wenn Greflmann 
uni' S. 184, also itamitteltar vorher, als Grwksen ammumt, daß 
in der Alexander-Sage mehrere Episoden des Epos zusammen - 
geblieben sind! 

io Auch im übrigen gebt’s ganz nach Schema F der Anli -GVf- 
tffiwewlh- Kritiken, und öre flmann darf sich nicht rühmen t etwa 
als erster ein Bramme Schwort in die Wage gewürfen m haben. 
Vor allem : Das in den israelitischen Gtlffamesch -Sagen anscheinend 
nicht Wiederkebr^nde wird mit Einern a Kcc# Homo* in die Hi^ho 
15 gehoben! die fülle der für jeden Unvoreingenommenen auffälligen 
PnraUak-n ahar ignoriert und als gänzlich wertlos ohne weitem 
und unbesehen nuf den K-.-hrrichthaufen gewürfen, Ev fehlen am 
scheinend oder wirklich allerlei wichtigere Motive, Also besagen 
schon deshalb die langen Parallel reihen nichts. Daß Sagen bei 
ihrer Wanderung Einbußen und Umbiegungen erleiden , erleiden 
müssen, ü faersieh l l j re ß m an u natürli eh, der*el be Gr n [i m un n , 
der die.^i' Binsenwährhfeit aut' S. 20fr für die Binffintgeschiohte 
■ ,‘ben so begreiilicherwcssa berücknie h tigl ! Un d s olcbe E in büßen 

und Umbiegungen zeigt nun in der Tat so deutlich wie möglich 
5* auch die Alcxnnder-Sage , in der Grell mann unbedenklich t trots 
nur weniger Parallelen , Entlehnungen aus dem Epos zugibt l 
Aber hier sind sic natürlich ganz belanglos. Wo bleibt da wie¬ 
derum die Konsequenz wissenschaftlicher Logik P 

Und wo bleibt sie h wttrm Groflmnnn als etwas weiteres^ das 
«o sonderbarer weise meine Resultate illusorisch machen soll, mir allen 
EniHtes vor wirft (S. IM), daß ich mich mit dem Epos, wie ee uns 
vorliege r ob einer Grundlage meiner Untersuchungen begnüge und 
nicht berücksichtige h daß dies doch eine Geschichte t eine Ent* 
stehungs- und Entwicklungsgeschichte, habe? Aber, wenn ich fest- 
^:i stellen zu kOnuen glaube, daß grade unser Epos jedenfalls im 
wesentlichen überall als Quelle der israelitischen (lih/am&st'h -Sagen 
dmrchblickt, und gelegentlich sogar dessen Wortlaut r warum soll 
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ich mich denn entsagungsvoll bescheiden und auf dessen Verwertung 
verzichten? Und nun muß man wieder hervDrhehen,, daß Groß- 
mann die Abhängigkeit nicht etwa nur der Alexander-,, sondern 
auch der israelitischen Büitüuisage rückhaltlos anerkannt — auf 
Grund grad« und nur unsere* Gilgam&iih - Epos, Etwas toi- & 
sichtiger müßte doch ein Kritiker sein, [Übrigens lüßi sieb aus 
der Purim- Esther - Sage schon für Babylonien eine andere Gestalt 
der Gittfamß&ök - Sage erschließen h die z, T, zwischen ihrer im 
Gilijuttiesch'EpQs vorliegenden Gestalt und ihren Absenkern in 
Syrien und Indien t Israel, Griechenland t Bum und bei uns steht, 10 
Das ist uatürlieh für unser» Hauptfrage ganz gleichgültig,, verdient 
hier indes hei seiner sonstigen Wichtigkeit eine Hervorhebung. 
Gegen mich dürfte aber dach wohl seihet Greßninnn eine 
solche Tatsache nicht aüsnutzeii tünnen.j 

Was Groß mann uuf S. ISfi f. darüber sagt, daß un^ viele ts 
Lücken im Text größere Partien de* Epus vor&niWten, deren Ein¬ 
fügung nach etwaigen einmal neu gefundencn Fragmenten meine 
Argumentationen nicht etwa nur hinfällig machen konne T nein, sogar 
hinfällig machen wurde, daß dis Übersetzung auf Schritt uod 
Tritt zweifelhaft *ei t daß die Reihenfolge der Ereignis bedenk- sö 
liehen Schwankung^tt unterliege, und daß schon deshalb meinem 
GohlUide das Fundament fehle, das sieht ja liöfterst gefährlich ao s 3 
bat aber in Wahrheit nur den Wert von nichtigen &dminargatnä£iten. 
Ich fruge GreQniino: Jst er sieh dessen wirklich garnicht be¬ 
wußt, daß ober die H a np i t a Ls ac he u. und Hauptmotive des as 
uns erhaltene ei Ep..s, »uf deinen meine Ziibinmm ernste Zungen beruhen, 
weid^r in bezug auf ihre Deutung noch in bezug auf ihre Anordnung 
bei den Assyriolngen irgend ein Zweifel be^üdit und — auch bei 
GrtßmanRj nicht? Ist er sieh dessen wirklich nicht be¬ 
wußt, daß wir ahne Jede Frage den allergrößten. Teil der Haupt- so 
t*rüigfUE6& des Epos wirklich kennen? Daß wir es soweit 
kennen, daß — Greßmann selber das un~- vom Epos Bekannte 
ohne jedes‘Bedenken seinen eigenen Erörterungen auch über den 
Zusammenhang zwischen den einzelnen Episoden und seiner 
eigensten, schnell fertigen atiatomischen Zergliederung und Zer- 35 
k'gung Ln vermeintliche Urbeftandtoile zugrunde legen konnte und 
mit gutem Hechte durfte? Der HirmnEl bewahre ninc emEthafte 
Theologin davor, daß eine derartigo Leichtfertigkeit noch lange 
ungestraft ihr Schwert für die Theologie schwingen darf. 

Bei meiner Zusarmn enstellung dee Epos mit israelitisch an Sagen io 
st«] le ich nun, tun ihre Ahn [ Ich keil mit einander aufziueigeu, je¬ 
weilig grade nur die einzelnen Ähnlichkeiten zusammen, indem 
ich natürlich das Dnähnliche ignoriere r und lege daun ein Haupt¬ 
gewicht darauf, daß diese Ähnlichkeiten auf den zwei Seiten in 
wesentlich derselben Reihenfolge erscheinen. Da ich nun aber 15 
hei diesen Parallel hfenin gen nicht grado genau alle Episoden 
des Epos und allfi Episoden der israelitischen Sagen verwenden 
£pl tichrlft Mt H. U. O. Bd. L3S.VU. 34 
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kann, woiI dos Epos bei seinen Wanderungen und seiner Ausbreitung 
übendI dem Gtäatx d*r Y^riludermLg unterworfen gewesen ist und 
dabei auch einerseits Einbußen und andererseits Erweiterungen er¬ 
fahren bat r so soll von ainer gleichen Reihe der Ereignis- nicht 
5 gesprochen werden können und der Umstand, der mir sehr wichtig 
erscheint, irrelevant pcia iS. ISS) [ Wieder ein Scheinargument, "iu 
Argument, das dtMrh nur allen falls vorgebmebt werden dürfte, wenn 
nicht die Hauptmaiae des Epos nun einmal wenigstens in einer 
Reih« v.„nt israelitischen Bagsti Episode für Episode vertraten wikre: 
io Jakob-, Al oses-Aaron-, Saul* BaemieK, Elisa-Elias-, Jesus-Johannes-, 
Paulus-Aiumms^ag&v End im übrigen genügt es völlig, daß das, 
wns ich vom Epos mit Stücken von israelitischen Sagen zusammen* 
stelle, darin in wesentlich odor genau gleicher Reihenfolge wieder- 
pr^beint. G reß nimm freilich erbebt nnn 1 um die Bedeutung 
u, dieses Tatbestände* na eh Alöglichkeit abznechwüchon T gegan solnon 
fiinstigen Lehrer, übrigens nach dem Vorgange vieler anderer, den 
nDscbeioond nißderecluiiettorjiden Vorwurf iS, 188j t daß leb 1 um 
die richtigen, gewünschten Parallelen zu «halten f was sich meiner 
Theorie nicht ansehmiege, nicht nur unterdrück^ sonder n bis weilen 
im noch umstelle oder ^um dichte*! Eg ifli mir in Ermangelung eines 
von Lire Oman n gegebenen Beispiels einer Unterdrüekung darob 
mich völlig unklar, was mit diese m seinem Ausdruck eigentlich 
meint. Denn die StdbstreratflzidBcbkeJt, daß ich in PiLraUeltabelhm 
nichts von liebem bringe, wjis von einander abwehrbt, i^t doch 
stf wohl Leint Ünterdrikkung. W (t - ahor die und wen schweren Vorwötfc 
nnlangt, so nenne ich sie mit Recht unerhurl leichtfertig, weil sie 
lediglich zeigen, wie oberFfSkchürli sich Gr cß in an ti mit maineu 
E^mlItlreihen und meinen Arbeiten überbaupt nnsoinandergesH^t 
li.il ■ Weil ich hei Gegenüberstellung von jeweilig GleiehnrÜgem 
sä im Epos und in einer IwBdlüsßban ringe In meinen Fandldmihen 
die Reihc i .folge in dicäcr Bage einfacb fmdern mußte, -□ Ijald sie 
mit der der entziehenden. St ficke im Epos nicht übereSustiioint, 
■amil ii:h, wo iu einer israelitischen Sago g hl a Episode (Hier Einzel- 
heit .m: zwei den Uriginuli znrüekgeht, weil ich dann jene eine 
53 Episode zweimal bringen mußte, weil für mich ein f der wüst** 
genannter Berg, zu dem man durch die Wüsta Mngnlntigt, »Wüste“ 
ist, dumm trifft mich der für einen Gele luden schwerste Vorwurf 
tendenziöser Umstellung und Umdichtung! Es wflru für Greß- 
mann s gutes Gewinn besser gewesen, wenn er wenigstens hier 
4u nicht in das Horn seiner Kollegen gestoßen bütte. Im übrigen 
z£igen auch diu« KritUdd-Versuche an Einzelheiten, wie bÜflns 
und verlegen auch Greßmnnu dem Uro* mdut r Pftralkdep gegen- 
üherstoht, 

^ iu Greßmntin nm Schluß seiner Ausführungen noch als 
45 hßebst graviernnde Hinge brandmarkt, geeignet, meine Theorie a 
limiü^zn Fall zu bringen, sind: a) ein von mir angenommener, 
iisicb GreßniAitn ,dun;hgILngiger a Personenwechsel, der in Wirk- 
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liühkeit uittfach eine G r b fl m an iri&clie, d. b. tendenziöse "[Ther- 
tr^sbtmg ist. Die von mir Angen ünraienen Person eti Verwechslungen 
ballen sieh in Wahrheit zumeist Ltt inmeheidenen, übrigens den 
is ra**] i I ische n Sagen im wssnnl liehen gemein&nnieH Grenzen* er- 
klären sieh zudem in rk-r Ffauptsacbe völlig zureichend aus einem 5 
ganz iLtitürSichE-n Hestreben^ den Hauplbelden der Sage mm Hnupt- 
Helden allm- Episoden zu mneben, und sind rmdi dtun für den Öngen- 
kmniigon absolut nichts Neue**:| b} T düii ieh keine Gründe für die 
Yen mir behaupteten Entwickelungen der üfiytifiwjtih -Sage habe. 
Wer das sagt, kennt einfach mei&fi Arbeiten nicht. Und id 
G reßtnann kennt sie in der Tut nicht, wie sich unten nn 
einem lehrreichen Sldspiele feigen wird, Wo ich das von W reß- 
miiüü VL-rmißte in wichtigeren Fallen tun konnte, mit gif te in 
Gewissen tnn könnt.«, 1 1 u b e ich es gutau * aber freilich ohne 
Frage weit, w e 31 seltener f rite GreDmann es getan bftbvn is 
Wörde. Auch wnr ich nirgends verpflichteit ¥ eine Erklärung für 
Erseheinnngaii zu wirinen, solange der mangelnde Grand kein 
G eg engrund gegen molim Theorie zu sein echien. Und — als 
ob selbst ein G r Ü m a n n z, B r aiiah nur in irgend ei tlfetu 
Palle die nicht, minder starken oder noch stärkeren Abweichungen ^jo 
der Alexander - Sage von den damit auch von ihm zusammen- 
ge-Htollten Stucken des Epos erkUlron körterte und zn erklären 
für nötig hielte! Konnte er das übrigens< ihnn wäre er kein 
irgendwie ernst zu nehmender Gelehrter j, sondern ein Wahrsager 
nnd tlelhoher r oder Min Übermensch. Zuletzt aber führt i’l ruitess 
mann als k-twoe T wjsa meine Theorie zu Fall bringe, ms: die all- 
gemein* Venschwöuimenhait^ in die alle Ereignisse und Gestalten auf¬ 
gelöst würden. ,A31 m,s CbArakfariat^cltp wird -iobmgc ventUgtmeinert t 
lilh *!s flbrimU in d*r Welt, seine Pandlde hat. Wenn in zwei Er¬ 
zählungen Lebewesen gtnetiilderl würden, die geboren werden Oders® 
sterbe, dis red+m oder h nnd sin, kommen oder gehen, heiraten od &r 
sich befreunden t so wirr] man um dieser nlltägtichEii Einzelheiten 
willen, und wenn ihrer tausend und noch mehr wären, niemals 
eine Abhängigkeit der einen Geschichte van der anderen behaupten 
dürfen Hier verzichte sch auf jade irgendwie motivierte sä 

Entgegnung. Denn was Greßsnnnu mir in diosen Worten zu 
imputieren wagt, das hat wieder mit meinem Buche nichts zu 
tun. Dergleichen KusmmiCftfitethingen oder gar lediglich Züsamm&n- 
ctelliuigeii derart nur wogen der Natur de> Zu&ainmengestel]ten f 
kabfl ich ein I nc h nicht gebracht, sondern statt deren wahrlich 10 
übergenug Parallelisierungen von Dingen. die kein Mensch außer 
Greßmann und seiner Partei für tbrnrlige Alltegliehfctiitfui er- 
kJarqn könnte. Denn wären sie * 3 , dann lü 11 .] s das Gibjamtsch- 
Epus und genau so die tsniHitiflche Säugen weit; größtenteils eins hinter 
Grcßmanirischen AlltÄgHchkciten der genannten Art! Auels Iden-, 
ist mein Gewissen vüllig rein, so rein, wie fcb es von Greßmanii 
erwarte, der mir einen scdeheti Vorwurf macht Und hätte ich 
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auch nur dergleichen mit einender in Parallele gebracht (was ich 
aber wahrlich nicht getan habe), — di« Parallelität der Systeme 
hatte selbst dann den Charakter der Zufälligkeit ausgeBcblossaii. 

Mit wie leichtem Sinn Gr^fimann über Tatsachen hinweg- 
e schreitet, dae ii. -:3t L«;h mm lum Schluß noch an otwa_s iü Lukrieren, 
mit dem Groß mann ohne Frage, übrigen* immer wieder nach dem 
Vorgang! i anderer, gewiß einßti gewaltigen Eindruck gemacht hat, 
indem er indes die Tatsachen in ungewöhnlicher Weise entstellte. 
Da setzt sieh in meinem „J/cweff t Jzmut h Paulus* eine Parallele 
1*1 % w i60heii Stricken der Moses-Sage und diu- ff ifg*nfl£tseft-&agt aus 
etwa I?5 Absätzen mit je einer oder zwei oder noch mehr 
Parallelen zusammen r und eine zwischen anderen Stücken der 
Moses-Sage und der im Epos erzählten Sintflntsage, suwh iltjn der 
Sintflut vorhergegangenen Plagen t aus etwa SO soInhen Absätzen, 
ib Zn solchen Parallelen gehören nun auch Enrjidus vermutliche — 
übrigens auch EteSs nur als solche von mir bezeichnete - Flucht 
in die Wüste und die Mosis nach Midian nebst teinuv Wanderung 
zum Horfrb , weiter die vermutliche Entführung und lleiiuführuEig 
der Güttin lütar aus Elam und die WiedamrlflngBtig vom Mosia 
tu Weib Zippcra, sowie der, von mir höebFit wahrscheinlich, nein 
güwiÜ mit Unrecht einmal vermutete ^Propheten* ■ Charakter des 
Sohlirerfi des Xtsntliro* und der des Bilc-nm. G re ß mann hält 
meine ers^enannteti beiden VerumGingen für schwerlich richtig 
und die dritte fiir falsch. Ergo fallen nun uiMih ihm von meinen 
tj« 25 Parallehiätlen oder — wa* für G r e Buille n 3 [merkwürdigerweise 
dasselbe ist - 2?i Pani Helen 5 -h 3 3 aI.ro 8 , welche die genan ntaft 

VennutungHö Toranssetzejj. somit der vierte Teil, ohne weitere-, 
hsrk i^ r 187 Anii l. t und Sj. Dn> scheint allerdings eiti tödlicher 
Streich. ln Wirklichkeit aber wird eR aus dem eben Bemerkten 
ug ji-ül h cn, der meine Para! lei reihen auch nur ganz uberflächlicb kennt, 
alsbald klar, daß hier ein Trugschluß sustnn de ^kom men ist, an 
dum besondt-ns Greßm ann'g höchst iuangelhafte Vertrauthe11 
mil seinem eorpus delicti die Schuld trägt Denn in Wirklich¬ 
st liegt die Bache vielmehr so: Fall* G reßm an n mit meinen 
Bö 4 Beanstandungen Rocht hätte, aber nur dann, würden von einem 
Eh«- bis Mehrfachen von etwa 25-1-30 grade nur drei Parallelen 
hinfällig, da sie nur auf jenen 3 VerrnutriQgvn bnsi&rgn T also tU.wa 
der «Oeds Teil meiner Parallelen! Ganz abgesehen davon T daß 
MüsIr Flucht und die Rückkehr seines Weibes m ihm, wie ich 
iv passim in meinem p G ihtimtnch- Kpi.^" gezeigt habe, wenigstens 
i frue litis dje Gilgamesck -Motive durch ehe lauge JEeihu hihlbfchcr 
aa ? en völlig gesichert sind, und ganz abgesehen davon, daß sic 
:ib Bestandteile voei ti tlyameseh-Sxgen auch durch fc -3ne syrische 
riLid dmrh indische ■ Hagsn aufs. al 1 erden t 1 i uLstc uach- 

ifi weisbnr werden. Daß ich in der dritten, Auflage iuemer Broschüre 
J lwm f Jesw, Faulua r\ vom Jahre 1910, die also Grefimann 
hotte em&ehen können, einen Propheten-Changier des Xisuthrcs- 


Jmif.ti: Gilgojncfch ^Epo# v. Ukffmad u. Grißirmnn. 


525 


F?cli5iSF&irs ganz uns dem Spiele lasse p erwähne ieh nur nebenbei, 

Ik h. ; G re üm ann Lütte, falls *. a r sieh in meine Beweisreiheu mit 
der nötig un Objektivität wirklich versenkt hätle , statt auf den 
ersten Anhieb alsbald den vierten Teil, genm und gerade eigentlich 
nichts zu streichen gehabt. 5 

Und uün nach dem Drama ntich eh fröhliches — nein T ein 
schmerzliches Sofyrspid. Nach y. 1 ermangele alle meine Ver¬ 
gleichspunkte des UharakterbitisüLcrL und durum der Beweiskraft — 
wie unmittelbar ersieh tlitlll, Unter allen Umständen eine ungrbeoer- 
lscbe Übtrtr&ibimg! Denn daraus würde ja, wie schon oben gesagt, io 
folgen, daß die Israeli tischen Sagen in der Hauptsache so gut wie 
nichts Uhfljfnkteri&Lj&chcs enthalten l L r ud mich 8- 188 An nt. 4 
waren die wirklich stiottmltigen Aniilogien schon tot mir bekannt 
— eine gleich tat In über kühne Behauptung, wie alsbald klar werden 
wird. Denn: vor mir bekannt war außer unzähligem nnd^ren is 
Chatukteiiritisuhem auch nicht die von mir anfgestäßte Analog'tu 
zwischen den 7 Sprenfahren des Epos und den 7 liungerjahreri der 
Jakob‘S®ge, und diese hiilt jmn derselbe Grcßninnu, der sp&tGr 
K, IBS L drueken likl'iL, auf 8 131 (A. fi) ktirknserweise für doch 
wohl nicht zufällig, indem er dabei sogar, mit unerklärlich er Tn* to 
konsequenz, eine Rr kon>E.i nkiion dea Gi^amesch ■ Testes durch mich 
für noch gesicherter hfiJt, als ich selbst sie an sich jemals halten 
dürfte T eine Rekonstruktion 9 ohne deren Berechtigung die Ver¬ 
gleichung aber hinfällig würdn T Aber mehr noch: Greßinnnn 
vergleicht auch den Stier, der die H,Sprenjnhrc 4 verursacht, mit den 
7 Kühen vor den IIungefähren der Jakob-Sage und ein von mir 
erschlossenes Bammeln für die 7 SprflttjührH mit dem für die 
7 FTnngefahru r Dabei schweigt er über freilich davon, daß ich 
bereite genau dasselbe in meinem Buche getan habe, kennt also — 
w&s ich für staunenswert halte — nicht d in mal hier mein ts 
Buch, obwohl er es in Grand und Böileti stampft, gibt sich nicht 
einmal die kleine Müh«, darin nachzusehen, ob die Grafttisann- 
schcn Kombinationen nicht etwa schon bei J e n s e n stehen , zeigt 
jedoch niider+T^iN um eigenen Leibe die zwingende Logik meiner 
Pändlelisiening und zugleich, wiu keck er auf 8, IfiB £ zu meinem 
Schaden zu übertreiben wagt. Aber ganz Kpnzhdl: Wenn noch 
G re 6 mann die Kühe der Joseph-Sage mit dem Stier de* Oil- 
^am^c^Epos zusammen bringt, so batte er dua nie ohne weiteres 
tun dürfen und gewiß auch nicht getan. Er tut cs — lediglich 
w e g e n der gleichen Stelle im System und rechtfea r i g 1 m . in 
durch ein u eigenste Tat die von ihm gleichwohl restloi verdammten 
Methoden und Resultate von P, Jen sc* nt 

Wenn Greßtniinu aber diese bereits von mir gezogenen 
Parallelen auch zieht T ziehen zu dürfen glaubt p dann sieben wij 
hier wortlos, sprachlos vor einer neueu T kaum zu uh erbieten de o In- n 
konsequent Vor dein fULei* dks vergebliche Lieboßwerben der Ltiar, 
vor den auch nach tfreßmaisu entsprechenden Kühen divergeh- 
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li^he Liebes werben von Potlpbnrs Weibf ynr jenem Lfebeswerben 
der Kampf gegan Tlum/iiiki, bri dem täeh die lieheGgftttin der 
8tüdt das Beiden befindet, der Kampf mit der vermuteten berw. 
cr 5 chl. 1 ssc.-nen Befreiung einer gefangen en Güttin, vor dem anderen 
5 Liebeäwerbnn dur Sichern-Kampf mit der HeimboLtlng der vorher 
vergewaltigten Biiin- nnd vor der .^M&tfa-Episado Gilfjumesch*$ 
TiHttma von den Kämpfen tuif dem Siem odor Gestirn wie eine 
lleerschnr des Himmelsbjrrn und mit dein Mumm. danach Zu- 
sammentmffeD Giiipimm fis mit dem haarigen Emji'du, nnd vor der 
id Siebem-Episode Jakobs Zusammentreffen mit den Engeln (dem Heer- 
lngnr) GottfeS, sein nächtlicher Kneipf mit dem Manne bnzWr Gott h 
dnnaeh Znsummentreffeii mit dem haarigem Esan — mich na ob 
Greßmnnn (8, M Aura. 1; natürlich wieder, ohne mich™ 
kennen tind ko nennen) uiner Parallel gestalt Etufititf s; nnd 
i& vor GUgarftesch 's Trlimu.> n das Zusammentreffen n.i der'Tränke mit 
dem Weihe 1 nnd vor Jakobe ZoaanunontreHeu mit den Engeln 
das Zusammentreffen mit dem Weil» an der Tränke bei Harun I 
Ich ball« inne. W«m Graß mann «o f wie absn bemerkt, freilich 
unMrhdrterwciRfl, ohne es selbst Sen wissen, in meinen Geleisen dahin- 
™ fährt wo ist die Logik, die «s ihm gestaunt, nun nicht mich darin 
wdterzufnhren, wo das Recht duzu r m aber mich zu urteilen, wie 
** M i u tn Kritiker liLr gut befnmiun hat 't Und die Antwort hierauf? 
Die Antwort kann leider nur so lauten: Dfo.« Logik der puren 
illkfiJ beherreebt ftibt die Gesamtheit der bisher erschien £*n+m 
lfi <fe-nlDgischeii Rezensionen und noch andere* die gegen mich ge- 
schrieben sind. Und Gr eß manu ist nur ein Vertreter einer ziem- 
Il.-Ii writ verbreiteten Sputa von Gelehrten t deren sohnellfemg^ 
Absprachen bei dnr ^ediykümpEuag nicht genehmer Theorien oft 
■j eriug Kau is in Hand gehl mit ungeLäudigtnr Willkür bei Pr, k bi¬ 
tte mierung eigener f’hontnsieprod»kte_ 

Ifer schwerste Vorwurf aber, den ich Greßmann und ollen 
- in- r. leichtfertig aburteil Linden Kollegen 7.11m Schluß noch machen 
mnli, nnd den ich bisher, aber iduse jeden Erfolg, immer sind immer 
wieder erbeben mußte, Jas äst der, daß midi Greüumnn wieder 
das Streitobjekt verrückt und sich so auch seinerseits um den 
eigentlichen und einzig möglichen Gegenbeweis gegen mich herum- 
gedrückt hat Inurier wieder muß ich r.qfr iiÜerslärkstn betoiien, 
iJi;Ll mir — NR im Gegensatz zu zahlreichen meiner gewalttätigen 
Gegner — die- Esnsdparalklen in maliteti IWlhdeasvaioitmt! tnr 
iü [DßiiiH Beweisführung nicht einen Pfifferling badout# Up nndmt 
lediglich die ganzen Systeme, daß es somit "ein schweres Unrecht 
^egi-ji mich iit, wenn rann immer wieder dis Beweiskraft des fhw.vn 
m vcrntcbScn sucht, indem man lediglich din einzelnen Differenzen 
für sich hervorhebt, Die Konäeqoem, die Logik, die Gelehrig- 
4h “ lt * rlüU ben cs aber einzig und allein, m ich zu bekämpfen f m- 
! ; em mQri nac bau weisen sneht, daß meine ffvnUtne als Ganzen: 
bjstätoa von Ä bal i c hk a i t en , vnrknüpil mit Unähnlich* 
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k eite Di wegen fit Mer Unaimliohifliten und iroti aller Ahr.- 
liehköiten meine Schlüsse nicht erlauben oder gut* verbiet™. 
Ein solcher Gegenbeweis war nti r auf Kwd Webau möglich ; Man 
mußte entweder empirisch r^tist,eUen t daß derartige stoffliche Be¬ 
ziehungen awisehan cinür langen Reihe von Engen r wie ich ri^ li 
aufgti&eigt habe K auch jswbchaö beliebigen unverwandten Sagen 
oder doch jrg&udwa zwischen tami w&Ddtou Sagen bestehen. Oder 
man mußte wenigstens m-igen, daß Eie payehologiGcb notwendig 
oder doch denkbar ainil Letzterem m tun dürfte: sich indes wohl 
memand anbei ec big inachea, Was aber erslere.s julIüh gt, 50 hat 10 
man es allerdings bisher niemals tiachgewitton t wohl aber immer 
wieder, ohne einen Rcwüih dafür anratreten, jiiipUcite frischweg 
behaäptet. Denn man bat oft genug erklärt T ich gewänne alle 
meine PnrAllelrtifa-eu lediglich durch absolute Verallgemeinerung d^s 
Charakteristischen, durch Nicbtherflcksichügung des Speziellen und m 
alleinige Verwendung «los Alltäglichen, SeibatTers t ü ndtirs beri 3 ja je- 
wellig Nnfrnrnof wendigen, mit elitär Methode, mit der man aus 
allem nnd jedem Y^rgleiehsmamente extrahieren könne. I. ml 
Greßmann ist ja auch einer von denön T die sieb zu solchen Be¬ 
hauptungen verstiegen haben. M r ns man von dhi.^cu 2.11 halten hat. yu 
daß rie inieh nämlich nicht treffen können 1 weil sie der Wahrheit 
zuwiiisrlrmfen, das habe ich oben milde aagedmitot. Hier aber \&i 
herTorgehoben , daß diese Lieb Impfungen biiligflrweise ihre T. rlaober 
Reihst, treffen müßten. Beim wenn meine 3'andSelen wirklich nur 
durch i'ine derartige Auslese Trivialen und Trivialsten gewonti'-ri is 
wären , dann müßte man derartige Parallelen SYSteme wse die m ei¬ 
nigen nicht etwa nur bei eifrigem Spüren auch sonstwo wenigstens 
ein mal oder uiu andermal , sündem geniku nnd izrnde nbeni j , uns 
irgendwelchen swei oder drei oder vier oder bei hü dg vielen Sagen 
berslftllil* können, die historisch keim; Beziehungen ?,ü ei minder so 
bulien. Ja, man müßte r- B. auch die MüHes-Sftge etc, und die 
tjiJifftmejwh 'Sage nicht nur beide in der von mir durcbgcfllbrten, 
sornld.nl in jeder belieb] gun Weise nif gkichern Erßdgi» zu Pnrall 1 
sigän machen können. Das heißt a, B. t daß man zwischen jeder 
beliebigen Episode der tiiftpime&t:/*- und jeder beliebigem der» 
AJoses-Siige Hine genau so weil gehender Außere Ähnlichkeit müßte 
mn-hwvijHUL können r Wie die sei meinen Parallelreihen nufgezeigt« S 
Wer somit behauptet, meine pisralkkuLsysk-me rnitbelirteu jeder 
Beweiskraft T weil man nach meiner Methode allüberall derartige 
ParalSflen finden könne, der hni d 11 n BowaLs für ei tu* solche Be- iq 
hauptung imzutreten. Nichts scheint klarer, nichts selhstYerbtrind- 
licher r keine Forderung gerechter tu, sein. Anstatt aller diese zu 
erfüllen, hat mau rieh bis her mit der immer wiederholten bloßen 
11 ehaSl p I u tig ■ ■ih■ r gar gclegontJich anf willkürllehen FaJschungen 
basierten Y o rspie gel 11 n g begtiügt, daß nit olien überall erfüll 1 11 
bar sei. In aber di" Kritik gewiflt, ihr kindliches Spiel endlich 
durch Nraoh“ uiid Mitdenkcu, Rederdeu tlurch Taten t und Ent- 
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Stellungen durch Vorbringen von Tatsachen zu ersetzen, dann hat 
sie endlich zu versuchen f die üben wiederholte Forderung m er- 
ffiUen und nun — bescheiden emzugcBtehen, laß ste die notwen¬ 
digen Gegenbeweise einfach nicht zu liefern vermag und darum 
& Jahr und Tag mit wenig lobenswerter Einmütigkeit Tatsachen 
bestreitet, die kein logisch Pinkender bestreiten kann. 

Auch Greßmann hatte und hat diese Pflschi zu erfilllßiL 
Wir erwarte u h daß dies noch nnehträglicb gesell i eh L Seine leicht¬ 
fertige Kritik über ein Euch, das doch wähl unter alten Um* 
in fänden eroätllfcft gearbeitet bi, und von dessen wahrlich iuj ernste* 
sten Bemühungen überreicher Yorg&icliiuhte er offedbnr keine Ahnung 
hat, durfte Ridern woh] ein« Sühne erheischen. 

T rotz allem sc beide ich von dem L T n g n a d - G r e fl m a n n - 
^cben Buche mit dem Gefühle aufrichtigster Dankbarkeit grade 
ift gegen Greßmanft: 

Edvard Lehmann hat. G re Jim an n auf die Analogie zwischen 
der indischen Geschichte von Jl&fa&riuja und dnr . Liier odnlen- - 
Episode des VlLjumttch -Epos aufmerksam garunebt und Grefl* 
mann erwähnt dies auf S, J )b seines Buchs, Weder Lehmann 
ui-noch Greß ma an -lenken natürlich an mehr als eine bloße Anst- 
lijgle. die eiüisial wieder den sebünen^ sc« angnmein nützlichen Satz 
vom Völk^rg^'danken zu illustrieren geeignet sei, obwohl diu Ana- 
logiu % wischen beidi-n Episoden schon allein für sich ein* historische 
Abbängigkeit docb wohl m ehr nIa nab«1egt G re fl mn n n's _\n- 
üs merkumg mußte mich rum aber rliiuZü veranlassen, 6m Itgy# 
Geschiehte ins Auge zu fassen. Und iIm Ergehnis war: Auch 
die indische tiämötpii ra-Sago, durch diu Itiipiärnga ■Geschieh?* 
eröffn et, gebtjü der Hauptsache letetl&h auf das Gügpmterk- 
E|jü5i mit der JÜcrodute ei ‘-Episode in Beinern Anfangs teil zurück, 
^r-benKo aber vor allem diejenigen Stücke des Mnhä&Aürafit , diJ 
diesem mit dem Hamütfana gemein and. Eine Brücke jedoch 
zwischen beiden und dem Gilt/atm'jsch* Epoy öchlägt diu dem GH- 
t}ame$ch-E$M entstammende. sjTiscb-arabische Sago von Sül und 
,Sumül T und zwar eine altere als die von Ihr bekannte Form. Die- 
35 ^etbe Sage bmlüußg p die in einer anderen Gestalt den bdiseben 
Sagen vod Uftamacfirüm und tiaktüteva zugrunde liegt. 

Und wie auch, die Mtniiy&na- und die MuJtfMttt aia Sii^ 
uns wieder zeigen, daß wir mit Recht Mr das Gihjameacfi -Epos 
eine Entführung der Utar nach EJarn und eine Heiiaholung msh 
tuErceb erschlossen haben — denn nach dies* beiden Sagen \aben f 
und zwar wenigstens in der einen noch an eatspreehender Stulle, 
eine Entführung und Wiedergewinnung der Uran des Holden 
60 gilt Entsprechendes auch für die unnCtig^rweise so viel durch¬ 
hechel Le ( ü\ iLtenfincbt' 1 -Episode. Penn eine guuz analoge Episode 
4h findet sieh gleichfalls in beiden Sagen,. und zwar in beidan Sagen 
an genau korrcH pöndiereudör Stelle. Diese Andeutung 
möge vorläufig genügen. Es wäre ja noch bei der augenblicklich 
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dömiokrtinden völligen Unempfänglich fceit der Gelehrtem für die 
Ergebnisse meiner Bsgenforachimgan gans nutzlos, wollte ich hier 
meine Behauptungen etwa dnrch Parallel tabellon zu erweisen soeben. 
Biese Dingo müssen vor der Hand ZokonftfinrnsLk bleiben p wie sn 
manche ander* einacblftgige Dange von gleicher oder größerer 5 
Wichtigkeit: Die Buddha-^age 1 ) ein Abaeoker einer üUeren 
Gestalt unserer iTsstiü-Snge als der uns bekannten: dasselbe oder 
Ähnliche \\>n mehreren htduinnteü vordemiatischen Sagen geltend: 
einer £age von Ephram Synis und einer von Taktes ron Admheue; 
die griechische, ans Sid ■ Israd stammende äage ein zwingen des 10 
Zeugnis für die Richtigkeit mad Folgerichtigkeit unserer bisherigen 
Eigebuisse über die lät- und nentestiunuiitUcben Sagen-). Ober’ 
leasen wir dem Apodikti Visums nnd Pognmtismu« der Gr eß murin 
und seiner wie er unbelehrbaren Kollegen ruhig den luiinpfpInJz, 
Wir können warten p ja uns ist auch ein Wechsel auf die Zu- is 
kuniT nachgerade üetuba. Mich uns kommt schließlich mäh eine 
Zeii. Und brüchta auch sie den Sing der Gerechtigkeit nicht -— 
wir dürfen der Ütenouguug leben 1 unsren ureigt-naU-ti und mit 
inst nie munden geteilten geistiger Besitz nm wichtige neu« Tat¬ 
sachen bereichert zn Imbem Und das bringt uns eine beneidend to 
werte Genugtuung, um die wir wahrlich nicht ärmer sein machten. 

P. J t! n 3 e n. 


/li-flti/üja Hu luiruid ahQuhd* des Itatdijfi ihn ifüsEf* ihn 
Fayü{la am Andalusien. Im arabischem Urt^rt mim 
t'i-sftn Male narh der öjrforder und Färber Ihnutschrifi äfl 
svine den Prieräburffßr Fragmenten IttTfiwijegthei 1 rrju [Ir, 
hA ä Yahudn Leiden, E, J, Brill, 1912. XXVHI 4 - 
113 ’r 4Ö7 farab.j SS. gt. b [i . 

Durch da£ En-cbeben dii-ser Arbeit ht ein längst j?ehechter 
Wunsch aller h die an der jüÜhah-nmbuchftQ Kultur und Literatur ia 
intendiert abd T endlich in dankenswerter Waise in Erfttilnng g&- 
gangen. Man bat bisher das klassische Werk dm E. Beckfrji 
Och riebe diese Lautung des Minsens vor) über die „Pflichten 
dur Herzen* in der hebräischen Übersetzung des Jchüda ihn 
TibLflu gelesen, dessen \ bflnsetumgea arubücber Werke selbst unter »a 
den arabisch sprechenden Juden so viel Beifall fanden^ dali sie die 


1j Zn idfflicton Gilpumm'h-tiiLpTi kt, wl» mdn S^Chr Eh *1*0 et- 
fcftEntB, Wahl wl liJr, Jtr- ItafttrlAarafa ^rtahlso GwdLfchto Uttafdvi\ Z r A 
JÄlilen; doch kt mir daräß Ein^rdnisrpj noeli eile hLC. rnngÜch* 

-1 Y « ] ’ 'I™ DLbLnd b k Mannikript jffidnmktQn *LeitäüLio and Tabellen 
m psüpiei Külln-jf über Ui* Mbjtolisb-plÄ*tb™j5^hcn UntpHiag* d*r eAe- 
tLkchwa RAdmiwnvu *. Harbin*? 1*13/13. Wet Au wirklich ernstes. IntftiHi* 
mn diesen Dingen nimmt, dem stalle ich i?em ein Exemplar d»ton iu r Vbt- 
tUgWEC- 
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Originale in don Hintergrund rlrtttigtnn. Auch der urnbUehe 
Test der jHerteuBplUclitHri 1 ' ist vor der hebräischen Übersetzung 
»ehr früh der YunmnhlicissiguD g nnkeirngdklleiL Ina Grieni gpliflreu 
Handschriften derselben ?.n den Belten heilen; einiges davon Lu nach 
j, pu ropäisL 1 ben Bibliotheken ge reitet, worden* die Bodleiämt in Oxford 
11 j i und die Xatinnalbibliothflk in Paris (P) b*sitzou je ein voll¬ 
ständiges Exemplar, die Kais. Bibliothek in Bt. Petersburg aus den 
Entfärbungen Firkflft’itz' fünf in sehr beschädigtem Zustande er¬ 
haltene Fragmente de-s ^rabSr^böl Urtextes, 0 und F bieten viel- 
io fach von einander abweichende TextgefiÜdtMgon dar- nicht immer 
bloße WortvnrittJiten, sondern, namentlich in den vurdern Teilen 
des Werkes bLs mm vierten Kapitel, radikale zuweilen auf um Song* 
reiche Teile sich erstredtendi Yersdüfdoniieiteii des Teitgefllges, 
Wir Rtimmen dem Herausgeber fB. 14| nicht bei, wenn er die-e 
16 Verschiedenheiten von eifrigen Lesum und Abschreibern heri nlnvn 
läßt, die iu den Text ihrer Verlage glo^iorvud und variierend em- 
grififen, Es ist eine an arabischen Werken überaus häufig zu er■ 
inhreude Erscheinung, daß eingreifende Testverscfajed%nheiten des- 
seiben Werke? die Verfasser selbst zu Urhebern haben, die bei 
su verschiedenen Gelegenheiten der unterrichtenden Mitteilung Ihres 
Textes die Ohemfbaitang sulhpt Vornahmen. Dadurch konnten 
variierende Archetypen entstehen, die jedoch allesiunl dem Verfasser 
AUjgehftreit. Auf jüdiseh-arabischem licbicte bietet hiertislr ein Bei¬ 
spiel das siebente Kapitel des Kitüh ul-a mit mH dn- Sjfadja, 
n das in ymn Verfasser hertübretidtm, jedoch unter einander 

gründlich verschiedenen Gestaltungen erhalten ist. 

Scbun 1904 knt V. in deiner Straßburger Dissertation # Pro¬ 
loge men n zu «hier erstmaligen Herausgabe des Khäh 
ul- H idäja usw." nebst Edition des ersten Kapitels d- : s Werkes 
so verfident liebt- Iti dieser Schrift hat er grundlegende methodischy 
Heobacbtungen zur jüdisch-arabischen Ilandschriftenhunde. vur Er¬ 
kennung ihrer H+dinal den itLiomatifrihfeia und orthographischen 
EEgRtUüm lieht eiten, ihrer Nutzbarmachung für die Kritik der Texte 
dargeiegt. die m der Uebnndlung jüdisch-arabischer Texte fortan 
als Fticbt-cbnur dienen k linnen und die er hier in der * IrSLLuitaus- 
gnbn des Werknt zur Ail weiL»3Ein lt bringt, lei einem der einleilen¬ 
den Abschnitte zu dürgelbHi fB- 1 —15) kommt er mteh hier auf 
lies Thema zurück* um die- Frage der PrOvcniuBx von D fJemeu) 
und P (Magrib), ihr YurhAllnte zu einander,. sowie die Stellung der 
4 u Petersburger Fragmente zu dfin beiden Archetypen tl l beleuchten. 

Yühoda hat —incr Aufgabe die llerenshttl 0 zugrunde gelegt, 
die auch dem hebräischen Übersetzer (T) vurgelegen hat und die 
die allere Anlage dt> Buches 'birzuaiteilen scheiaL Din Abweichungen 
des P und der am- hui den liezensionen kuntumkii orten Fragmente 
4 ji sind, soweit sie nicht bloß auf ÜnwUseuheit oder ÖbeHlüeMirh* 
keil der Abschimbßr beruhen (vgl, die richtige Bemerkung in der 
Einleitung B, 11 Anm, 1| ( . bn Apparat treu lickst amtgßteilt und 


Gotdäihcr; FuMnio, Al-Ifidnja Ula f 'hrOb/f al- Qulüb. 

Wrteüt oder, wo sic sich auf grfilJer^ Teitstficke ai5treckEn t neben 
Ö m geffcnüberstghiibdLm Kolumnen Ini Zusammenhang reproduziert. 

Ütatüt den Werken jädlsch-iurabiäch&r Theologeip i*t. wohl keines 
tön iülamischeEi EmtSüsseJi s- durch drangen „ wie das ask©t»-3ie 
System des B, Sowohl die Motivierung dee Werkes, als juibh seine 5 
T>iärpOätiOTi 1 sowie ¥ie]ü Banste im*. die zom Aushau verwendet wetten, 
spiegeln die nsketiscll-föfisehe Litern tue iIe:- Mama wieder, fVgL 
Schreiner, Der KaKim in der jüdischen Litetatttr [Berlin 1BS5] 

24 — 27.) Nur in der ersten Pforte (über diis EmhcitBlHikeniilnis) 
bctlltägt B. K all m - Li esichtspnn k l c mit Heimen gnng p b ilosop biseliar to 
Elemente. Hier Ist *■*- MiraeLst SchÖJer dos tfVndjn, dessen ffken- 
gnnü: er popnlarimeTt, dessen Thooris von den Erkenn ln kiqueUen er 
sieh noeignet und! durch dus ganze Werk immer wieder in, An¬ 
wendung bringt In der Hezenrion P tritt: freilich das Bestreben, 
der Djirstetlnng ein nuchr eöboli^tisehes Heprüge :-u verleihen, ho rv 0 r, is 
B. iHükennL ln seiner Einleitung 1 ;2ß, 10 ff.) frei, duft er seine 
moralischen Lobien nicht nur nun jadiseben Ein menten anfhaiH, 
sondern andi P ^soweit seine Kenntnis reicht, die Anssprfigltä der 
Weisem aller Klassen verwertet, von denen er voraussetzt daß sich 
die Seelen dubri beruhigeo und diu Herzen sich zli ihnen binneigen. ao 
wie z. IS. mtKTGssnnte Sprüche der Phüosöphen p Mürallchruu "der 
Asketen und ihre löblichen L*hensg*;uübiiheilcn.‘ Die Rereehtigiing 
dazu begründet er mil iflJmödisoben Lehrt-m 

Auch wo B. nicht In bewußter Weise rezipiert, sind ihm ganz 
unbeabsichtigt islamisch«, selbtl koranischc Ausdrucks weiten geluLutsg 25 
(vgl. Beispiele schon in meiner Anzeige der Prütegürrn-mi, KEJ. 

N* EX. 159); z* B, ü 314 t ll r der Gegensab, von 

und 340, 12 ['beides koranisch). So entlehnt er mit der 

Terminologie deriblamisehfcUi Tju-r.il ogie auch den besonders im SchiTten- 
tuxo 1 ) gangbaren ^danken, daß in jeder Qonenitiüo der Menschen w 
eine lehrende Persönlichkeit anwesend ist, die den Menschen gegen* 

Ghur dm »Argumoii« tinttes" veitritt ('2S3, 17j. 

Indem er den ans dem Koran stammenden ethischen Terminus 
jAlII ^yZ. o^ül'-i wcl)!. der bereits Früher <Sa + adja p Aiuarät 

ed. Laim Inner 25G, B v + n,) in die jüdische Lltorutur eingcdrungen s* 
xvtir. selbst büufig verwendet iYuh, S. 45 Armi.?, knüpft er daran, 
ohoe dies als Entlehnnog m ktmiszoichnen, mit Anwendung p&ssen- 


l i Aber äülIi \n r^i?r soimlÜsch be 0 rlL-d, [n r fodoeb zdrM im KaaiMnmea- 
h«ng mit Eiiiämtb^rivö; 1 . B Ihn TajralJJi. al-rulli iKiira U2+. 

II, 1 ^i «. J» i ~* ; q>s Jljst ;j5p^i . 

JUuU j* jJJh. 



Ö32 




der Bihelverse, die in einem verbreiteten Hndir [Muslim I f 18Ü + 
A 1>B D ä w Fi d I, 118) erörterte Umschreibung der sttrfeninlfligen 

Erfüll ung di«er moralischen Pflicht, die auch Gnräll als 

vj XI (Ehji H t 2S8) k+muMicbnet: L\ju ^b, ^ 

Jy-, b + 

S aa. Ua- , ^L± ^Li sA-u die¬ 
selben drin Stufen bei B. 272 r 8 (wo in der hebräischen Übersetzung 

ajJLhj. übergangen ist] und 330 ult. Auch die Übernahme des 

islamischen Begriffes und Terminus _ -äÜ (00, 4 t 14^, 16; 

25 O r h; Yak S_ 85) und di e Ablehnung tiefgehender metaphysischer 
i& Lntürsnchungen unter dem Gesichtspunkt dm \aä&j ^ U 
flOl r 19=; 361, 81 — wie sie arthodose islamische Theologen ge- 
wühnlich aus dom Hadit ajUju * - «j* 

«Muh. Studien 11 t 157 i folgern — sind Beweise dafür, wie heim beb 
ihm Gedenken der muhamraedaniflclien religiCsou Bildung waren 
n und wie er sie oft gur nicht mehr als fremde Elemente empfand. 

Darum können wir ihm jedoch Originalität nicht nbspreelmm 
Denn zunächst sind ja die Entlehnungen immer nur Einlagen seiner 
im ganzen doch selbständigen Darstellung, denon sie als lllnstrationßn 
dienen* Tfonn Folgt er e wo er es tut, seinen islamischen Vorbildern 
iw nicht sklavisch, sondern mißt den Wert ihrer Lehren an den traditio¬ 
nellen Auffassungen des Judentums ab, wie dies i. B. Yah. (8. 11>3 
der Einleitung! an seiner Begriffsbestimmung des Znhd nach wobt, 
dem er nicht den übertreibenden Umfang geben mag* den ihm isla¬ 
mische Asketen (auch tiozäli) an weisen* Freilich ist pf. ihm schwer 
s& geworden 2üß, 101£ mit jüdischen Ansdmuugen in Einklang zu 
bringen. Endlich verleibt die individuelle Verarbeitung der aus der 
Fremde entlehnten Materialien, ihre Anpassung an Bibelstellen und 
rabbinifidm Spruch*, die den Charakter des lisLehna bildet, demselben 
auch von dieser Seite den berechtigten Anspruch als selbständiges 
in Werk ku geltem 

Yah. hftt in der pu*itiven Nachweisung der fremden Elemente 
die Reellnji-FurscJiiing um einen erheblichen Schritt weitergefürdert. 
Seine vorzügliche Kenntnis der einschlägigen tslnmiscbon Literatur 
hat ihn boflkhLgt T der wichtigen Frage noch den Quellen dar von 
ss iE. anonym zitierten Sprüche iu der Xliüllund der ^üflliteratur 
nill^rzu treten. Damit hat schon Schreiner (n, a. 0* 25 ff) auf 
Grund der hebräischen Übersetzung einen Anfang gemacht- in viel 
weiterem Umfang hat der Verfasser auf Grund des arabischen Wort- 
-autes im dritten Abschnitte seiner Einleitung iS. 53—HD; „die 
iQ isla Lei isohen Quellen des al-Hidäja 4 ) sich mit dieser Aufgabe be¬ 
schäftigt, indem er zugleich (fs. 12) die graphischen Ursachen dar- 


&ü£dzil)cr: Talmria^ AI-Hidüja ’ilti Fnraid nl- Q&itth^ 

lagt, die hin und wieder p-itie Ah Weichling der Texte iti den Zitaten 
des R. von ihren kdamlfichen Ijuellen verursacht haben. Die Nach¬ 
weise Y. + s erstrecken stell auf dis Literatur dos HadL«, auf GbftlifWi 
und „GEitüSSerY iuge&cbriebene Sprache (darunter Pseudo-tAli)., auf 
evangelische Lehren und apokryphe a in der ijüniitaratur wieder- ft 
kehrende Jusus - Sprüche * endlich auf die yon berühmten $üiYs 
zitierten ethischen und asketischen Lehren. Auf die Zuweisung 
irgend eines Sprache^ an einen bestimmten Namen ml io dieser 
Literatur natürlich nicht viel m geben, Die Urbebernaman wechseln 
in verschiedenen Berichten, die mit einander das bequeme Bestreben io 
gemeinsam haben, später entstandene Lehren durch die Anhängung 
an nnerknnnte ältere Autoritäten m legitimieren. Ckiüifeü werden 
wohl solchen Lehrsprüchen ganz fern stehen. Waren sie aber Ein¬ 
mal zu asketischen Gröblem rnetamorphogUrt, m hat maei sie auch 
für Träger gfifischer Lehrsprüche als geeignet befunden* um den tft 
Pomp der frommen Satze m erhüben. Aus Ohalifenmunde gewinnt 
jft eine wellen,tagende Lehre an Wichtigkeit und Bedeutung Ein 
Musterbeispiel hierfür ist der Abu Bo kr Sprach S. SS Amn. 4 T 
der aiußh sonst viel Verbreitung in der jüdischen Literatur gefunden 
hat (Parallelen bei Dukes, a ^fiVip hm 49 nr. 31 * vgl döati noch ae 
Jehude hn-Lewip ed. Brody, UI + iJottesdiemtL Liedar nr. WÖ 
y, lü!: m: cm ^z \ -irr ich "["Kt}- Derselbe wird sonst 
gaiiis wörtlich wohl nm passendsten dem Hasan BasrI zugf-schrieben 
(Rnjhaki, ed. Sehwaliy iQ5, 14)* aber auch von Aimaf i’b, Kajk&i 
Ton dem. ja sehr viel Wekin?itseprüche (ö. nur Index zum Kämü u$ 
Sr T.) kursieren (er war jAjljutjf fcLPJot fL Xsl Jc^l. Usd al-gäba 
lp Ei 5. 15) zitiert, püjtin al-achhär, ed. Bronkelrnjuan 320. 10 v. uj, 
ja sogar ah Spruch des S*JW angeführt (Snjütl* Anis al gnlls 
|£ tumbu! 1311] IBS). Vgl. in \^ j; JLm den ^All-Spruch bei 
Dato fr! s. Vr Ajs? TT t 404, b v r u_ m 

Mit Hecht lehnt Y. den früher von L. Kaufmann juige- 
notntnenen direkten Einftuß der Schriften der Ichwln al-safL 
auf B. ab (S. 70—71). Reminiszenzen an letzten? reduziere» sich 
auf Phrasen und Anschauungen, die Gemeingut aller M&mlscb- 
asketischen Ütermtnr sind, die weder zu aBensrftt noch zu allerletzt aä 
von dm Ichfrän ausgesprochen wurdy» und die B. in der von ihm 
benutzten sonstigen Literat elf reichlich vorfand. Es wäre überhaupt 
eine ganz unrichtige Bewertung des B,, ihn unter die künsaqueuteri 
Ne&phitüniker zu stellen, wenn er auch indirekt durch das §üfitnm 
von ihren Anschauungen heeiiiiiflßt ist. Er wnrnt vielmehr vor n> 
^Spekulationen s wie sie von den Vertretern dieser philosophischen 
Richtung getrieben wurden* in ganz unzweideutiger Weise; 
darauf bezieht sich ja sehe Warnung 101, 10: m >j 

AgXDlL AJS2Si\ JJU aJUläj aü^Ju SL juüjl^ die ich bereits 


5ä4 


■Ulffliflri 


lw-i anderer Gelegenheit (WZKM. t XX1I K 207 J mit als Beweis dafür 
Anfuhren konnte, daß B, unmöglich der Yei&figcr des ihm früher 
mit Unrecht zugesehrrebenen neupl titanischen Huches Mi\ s ünl nl~ 
nnfs sein könne. Dies schließt aber, be-i der eklektischen Tendenz 
s R.% nicht atm, daß er sich manche neu platonische Theorie zu eigen 
gemacht habe und daß er auch im XenphjLtrmisiniis gangbare An- 
eehnnutigen verwerte, die seiner afikeSisdhen Tendenz forderlich sitid. 
Sie erhoheinen hei ihm jedoch nicht als Glieder eines bowniJten t 
geschlossenen Systems, sondern als gelegentlich angebrachte, in nske* 
iü risehna Kreisen Jiltg^mein in Umlauf hetindlicbo Gedanken T die ihm 
sehr willkommen waren und diy er sich willig an geeignet, hat Bei 
dem großen Gewicht, das er als Moralist auf den Gednnken der 
Ye rvollkümm n u n g der 8ealä und der Geringschätzung der Hüterin 
logt p verwendet er gern die Definition des Intellektes nis * einer 
lTi feinen geistigen Substanz, diß der Oberwelt entnommen 4 (.vgl, 107, ß ff.) 
und »ein Fremdling Eit in der Welt der dichten Körper“ IÖJ T 

»wie überhaupt den Gedanken iät)r Fremd]ieit der fse&l« in dar 

irdischen Welt IlAP j 2UÜ, i*) p in die nie zur 

Prüfung (. .JLÄifj ^UÄ3-I 151, 3 f.) F Übung und Vorvol]k□ tunimmg 

^ bembgesnndt wurde |355, Iß ff.; 379j lÖflf.) 1 )* Ja sogar einem von 
den Arabern auf PI n I o zuriiekgefuhrten and nach ärmst van Stau- 
plrfonikern gerne betonten Gedanken über die Entätehungsmotive 
den Menschen (el HVünl a I • ri n fs, Anmerkung za 60, 22) be¬ 
gegnen wir bei B. <8 bh t Di). Aber alles dies steht nicht, etwa im 
s* Zusammenhang mit, emmiatisradier WeltkonstmktloTi! sondi.-m leistet« 
von aller Systematik frei, seinen Dienst zur Kräftigung dar aske¬ 
tischen Betrachtung der Irdischen Dingt!. 

Zt* den meist bemerkbaren LjueUgu des B. gehören die Schriften 
des GazülL Auch rnannhe.^ dor Zitate wird er wohl erät sekundär 
zu ihn hü ealnommen haben. Besonder* die in der Einleitung enD 
wickelten grundlegenden G^ieblspunkte des B r über die Minder¬ 
wertigkeit der kasuistischen Übungen der Gesetzwissenschaft gegen¬ 
über der Erforschung der »inneren MschteiD (vgl. nndi H5 r ISS ff-), 
sowie auch auffallende Überamstimuuing in den mit diesem, Prinzip 
sr» zUjammenhängend^n Einzelheiten in Gedanken und Ausdruck haben 
schon früher darauf geführt, die Abhängigkeit des 11. von den Werken 
des Gttfäh nnzu nahmen und die Entstellungszeit der Hidäja im Sinne 
dieses Abh&ngigkeits Verhältnisses iArizustellen. Der terniimiü n 
qm bestimmt sich durch die frühesten Zitate* in denen auf das 
ui Werk des B. Bezug genommen wird. Es wird zuerst von Ab nt- 
harn ihn Ezra zitiert im Deute rGnoiiihiriikomman Ult (voflandöt 
Ü5ß, yg L Yahnda, Frolegomenfi VI) nnd im Jesod Mörä (1158; 
vgl. KEJ. fl. n. 0. 155 Anm, 1), Die zeitlich uaehstfolgande Bezug- 

l.j Audi in der bebrAlneNi! TtTkJiIehi des 11 Ygl, Btadiei tu Jr'wltfh 
Litintara + . in hanor af*, * + . K. Kutifcar I2$ T 


{jrilitzififir: FfiAiftfa, T ilü A'nffTrW til-Qidt;h, ijüfj 

nabiiii- auf da* B\\Ai ikh R geschieht in dem ans Südavabien 
stammenden Werke Bast Sn al s ukn.l u-d. I>. Levine, Xew York 
11?08) , dessen AbfiLssmigsäseit der Herausgeber desselben (|i. X i in 
sicherer Weise auf das Jahr 1165 festgesetzt bat und dessen Var- 
ftaser [Text 24, 12 fl.) eipsu Ohiirakterhlik der Tendenz der Hid&ja j 
bietet. (Vgl. trmiue Anzeige der Ausgabe iu WZfiM., XXII, 2ü7j. 
Die -V Ldassangszeit der Hidaja würg uteo in den Zeitraum zwischen 
fiüL^Äil 0 -t. 1111 ) T dessen Werke sehen wahrend s*Ub«S Lebens in 
wöitpu Kreisen große Wirkung ühttn und der lütte des 12, Jahr¬ 
hunderts, etwa im ersten Drittel desselben, nnzusatzgiu UU s t . Zeit- eu 
B estimmung hat nach YoL (Pmkg- 2 t* j gegenüber der früheren, diu 
die Lebenszeit U/s um inri Jahrhundert hinauirflcktä, ittkber be¬ 
gründet und wir finden keine Ursache dafür , dnö er bei Wleder- 
iiufirohme dieser Frage [ß, b4( den früheren Resultaten dch jili i 
einiger Skepsis gegenübersteilt. In dictur neu hji Arbeit hat er ja iä 
selbst die Gründe iBr ab- Annahme des erwähnten AbMngigkeiLs- 
veiMltnif^ä noch um einige* vermehrt, Jkim rechne ich zunächst, 
fiüJJsr_deu zahlreichen von ihm nnehgewiesanen Parallelen zum I\ijü r 
die IThereupsiiinttHingen U.'i mR einem bisher weniger berück- 
sichtiglen ethi.se ben Traktat dys Liamll. dem M S z äu & l ^ ftm a I l:p 
4,H. 7ü} p (len wir früher in der hohrtiUehen Üherüetzuug de* Abraham 
b. Ghm-dai {s. rntm a ääiinl« Beobachtungen über dieselbe S. 521 Anrn.h 
seit einiger Zeit im arabischen Origimil benutzen künnen Dann 
füllt doch auch schwer ins Gewicht die bereits in dt -ei ProlegoEnanii 
nngedpiitetep hier weiter nusgefuhrfco und an «len Texten zweifellos iö 
demunftckrie Entdeckung Ynh/s von der wörtlichen Übereinstimmung 
großer Strecken des zweiten iüi der Hidfija 5 ^ 

^■J 1 ! = “:T2n viri mit dem dasselU' Thema iphvsiko-tliPoJugiscber 
Gottepbewds) behandelnden kiednen Traktat des fjazätl unter deju 
Titel *A1\ ljLsJLs^ j jUX^ ; so selir t daß der Text des B. zur .m 

Ergänzung der Lfleken lind zur Emendatiow der Unebenheiten des 
ftazElI-Textes h erring es egen werden kannte (SL E4JL). Sn wu it- 
go Winde Identität lüßt rieh schwerlich durch die Annahme beiden 
Schriften gemeinsam] er Quellen begründen, so sehr das teleologische 
Thema ln der arabischen philosophischen. Literatur auch früher 1 ) gern t& 

1.1 Wir «rvflOitivtt hdiipieLäWtiiH üea A h ü B«kr * I - lü äz 1 ist. ea. 4**3_ 

nr* JjSj *tfs. ~i-v> -iäi* JÜL> ,i v_jLö' 

* , **^' f - 1 ll'H -l'T L'jqjbi'» I. wohl r«n dem «Mer dem Tlisl 

iits AmlkM tUioortitBi jrj=^i 

rfujLLfcTE WfliLtich 24 j, Mijcerfyt- nbfir Bcdelmü^äii in der jüd. 

Litcntur 1 . 6 tei n^ h n eLd er, lietjr UHjJlögr. X1U, 16- L'LtraüLmiu^pi 
Aura. 8; Jeck Pibh p cd. JUafnuinTi W] f dtn Ahü Sahl z 1 -HzsTEi 1 
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behandelt worden ist 1 ), ln derselben Weise wie nur ui n ein weniges 
apAter {i :a. 1140) f3ar Toledaner J f< h n d u ha~L*wi in Semem 
Ohizari-Duoh flieh unter den Einfluß der Polemik des Gaza! I gegen 
die Philosophie stellte. hat sieb B. durch die religiös-ethischen 
& Gesichtspunkte des auch in der undulusisclieli IslaiweU hoch- 
bflmhmten Theologen annegen lassen. Es ist nicht fLumnehmen, 
daß beispielsweise das JJüt nt-kulüb, dem Gfliiäll Tide seiner 
Ideen entnahm i unmittelbaren Einfluß auf B. geübt haben sollte t 
di« Wert ist in der Heina m B.'s kaum in welle Kreise gedrungen, 
io während gerade in AdaltxgLffc t wo sieb gegen Ende dcs 1L Jahr¬ 
hunderte ein erbitterter Kampf’ für und gegen ü*fcäll entfaltete (die 
Fjälls tob Cordoba ühorgabnii ja das Ihjä dom Scheiterhaufen; 
andere empörten sich gegen diese Maßregel ZDlffr. SS, 819 An in. 3), 
wellte Werke die Aufmerksamkeit empfänglicher Leute auch außer- 
ib halb des Islamkrefees auf sich ziehen konnten. 

B. Sehnt es von vornherein ab, seine Darstellung auf spekulative 
Beweisführung ru gründen (2ä t h ff.j; er sucht viel in ehr dein popu¬ 
lären YemiScdc33 durch Bibelstellen und Sprüche der Altvorderen, 
sowie durch Erzliblnng von lehrenden Eretnpetti ftalwzukotntLien, 
ao Gegen die LTntemihllUyng seiner Fertigkeit im schönen arabischen 
Ausdruck 3E) dürfen wir ihn gegen eich selbst in Schutz 
nehmen. Seine Diktion ist vielmehr stets gehoben t würdig und 
eiudmebsvoik dem Ernst des Gegenstands angemessen, häufig von 
rhelyrischem Schwung ge-tragun, ohne in Schwulstigkeit zu verfallen, 
ss Sie reiht E-ioh der besten arabischen Prosa au. Wir verweisen bei¬ 
spielsweise auf 221, 2 ff- «28. Itiilrf ß58 T Iff. und die Sag^Stellän 
32« jüty 354, 15ff. 

K* kann zum Lobe das h^brAischan L’bor r ctzcrs gesagt werden, 
daß er sich bestrebt hat, sieh mögltqhflt auf der Hohe teber Ur- 
sifl sebrift zu bewegen. Er hat auch im Einzelnen viel gtwisseuhafte 
Sorgfalt Sel der Lösung seiner Aufgabe an den Tag gelegi Beines 
Arbeit, in deren Einleitung er die Erfordernisse eines kompetenten 
i ;• 1 1 seinimdersetzt. weist aber trotzdem nicht wenige Mängel 

auf. Er hat auch in diesem Übt r^-'Lmngs werk Mißvei^tEndnüise 
55 und Irranguli nicht vermieden, an denen stellenweise wi^hl auch die 
Mangelhaftigkeit girier Vorlage Schuld triiirf ( 2 . B. 2dl, 10 da.s 
der rbraatZHiig [THrj rugmndöUege?ude rr-i&l^btf Vgtii&bK für 
rrbKrbät r nbs) H die jedoch mich vielfach aus Verlesung und Ver¬ 
keimung der richtigen Vorlage entstanden sind. Als Beispiel der 

ÜdfcCiMon das Um STnä"J ^LwJUt JE, jJLi y-Lbl (ha llsejb. 

L 3S7* “ * 

li Nw li Bwluyi ichrloh ■ s■ *r FUljultfrfcUirvr Ta,Dclüm J rri ?■ &1 m 5C ein 

niL'tit stißlir vyhiirir,ilf nr- ^ 

,J r fu^f 4** r* In ‘«fiSnrjn fvwaaafintar bcl KöIibL 3, lö T*rw*tit 
rltiguln für jüd. Gi^eh., SV, 11 qntonj. 
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ÜhersetximgHfQMgr letzterer Art kann folgende Stelle diesen: 397, S 
iJ r fc«. L j. tJj&i ™ T, ütonetst "cts ;*;i 

, t K P 

itrizr_-' f indem i-r nnpa (fiir seine Nahrung) als nr'pä (für «eine 
Kraft) mlßverstünd+ui bat 

Ähnliche Hflchtigkeiten sind wie in den späteren Ubersetaungs- ,* 
arbeiten des Jeb. ihn T. auch in dieser nicht selten. Bisher sind 
wohl vereinzelt*- Vtnmähe zur Kritik der TB-Übersetzung v e rn (Tr n t - 
licht worden (> bei Btei lisch ne id&r, Hehr, fiten? d. Mittelalt. 
377), Auf das gaiue Gebiet sich erstreckend hat hier Yaili, in den 
l'iißnotetL der Ausgabe auf solche Versehen und ihre graphischen io 
Voran hissungen mit T'msieht hingewiesen und Außerdem einen be¬ 
henderen Abschnitt seiner Umleitung (B. 19—52). wo er die über- 
Set^nngsmethüdc T/s, über aueli den Wert meiner Arbeit filr die 
Kritik des arabischen Urtextes* ata dessen Zeuge sie jedenfalls gelten 
kann, oh n rnkt ansiort T der ausführlichen .Dursiellang dieser Fragen is 
gewidmet. Mit einer reichen Auswahl keunzEichjiender Beispiele, 
werden die Slranchelitngcn TAs illustriert. Die lebendige Vertraut¬ 
heit Ynh.*a mit der hobritfschen Hpraoho hat ihn dabei veranlaßt,, 
Proben einer Heilen, den] Geist und Mort des Originals treuer ent¬ 
sprechenden hebräisch; n Übersetzung vnrauh-gen, deren Bewertung ze 
jedoch außerhalb des Kreises gftgtmwlrtiger Anzeige liegt. Jeden¬ 
falls wird auch durch diese Nach Weisungen die dringende Notwendig- 
keit dieser Ausgabe, sowie die Tatsache demonstriert. daß ein V'or- 
siün iln lh der Gednnken B/s aut tirund der hclfiÜHclien Ü berset zu rig 
allein nnr in mau ge äh alter Weise erreicht werden kann. srs 

Dir Verfasser hat in dnu Anmerkungen zu den einleitenden 
Abschnitten manche hübsche Bemerkung über einige mit dem Tlmum 
dö& Werkes eng zusamnienhruigfnde Fragen gegeben. Wir heben 
hervor 8- 32* 51 illmtr Nachbildung arabi-^lier Verbnlfonnen und 
Wortbedentnngm m *W hebräischen ÜhersctEfc-?f-=cbnle (vergleiche dazu se 
JQR. XIV, *22—7211; 8. 74 75 (und aneh must) über Parallelen 

zwischen Hadi'rsprimhon und Ag&iE» Hlngegftn müelitc ich der 
Annahme (S. öl Ajud, 1 ) nicht Raum geben r daß Maimüni in Tum. 
fus, c. vn Widerspruch gegen ü. beabsichtigt- zu eiaem solchen 
gab übrigens der angeführte Passus des letzteren — wio in auch » 
aus der Darstellung Yah/s ersieht lieh ißt — gar keim- Veranlassung, 
Jedoch kann beobachtet werden, daß die mutHZiliitische Fürsting des 
Dogmas von der S find los sgkeit der Propheten hier und da (nicht 
oft) Spuren Uhl- Eintlusses auf mn'razilithoheri Ideen zugUnglielm 
jüdische Denker aufweist Auf ein Beispiel (den Euräer J e p h e t h 40 
h, “Air) habe ich gelegentlich in Der 111,28b Autn. II 

hingewiftäeo. Dam kann auch Sa + adjfl t AjnK«St p aL Londoner 17ö 

1 Nacht t r win *. B. i3i b t ben-atiijrig tshs FUii>tcnLhjd v^rnassttE!: 
m £eiut elgtn« NshmiaR.* 

is 
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[= hebiv Slucki SS) gestellt werden, wo S. sich alle Mühe gibt, 
die Annahme- der OnmÖgUclikeit [Menschlicher Sindlosigkeit zu 
widerlegen und den Hihalvers Kölie L 7, 2^ r der diese Aunahmn 
uut^rsl filzt, durch künstliche (aber wieder mulsziütische) Deutung, 

& im Sinne der isfit&a r als zu solcher Uutarrtütmng ungeeignet m 
erwniaen. 

Trfltx der s vom Verfasser freilich weit überschätzten Beziehung, 
in der ich zu der Textedition stehen durfte, hoffe ich mich keiner 
Mißdeutung ausmsetzeu Y wenn ich der Editionsnrbüit Ysit/s nur 
iv nlUs Rühmliche nnchttg«, Er hat die durch die Buntheit der Ab¬ 
weichungen und Mißverständnisse dar handschriftlichen Vorlagen 
vcicl Reh ritt auf Schritt sich dar bietenden Schwierigkeiten find 
Klippen mit methodischem Sinne überwunden und einen, strengen 
plulologasclien Forderungen en sprechen den Text geboten ( weicher 
ifi .der Urbandschrift _der flidäja nm nächsten stehen dürfte, woM noch 
näher als dk T.-tJb#is#tzung*. Die Richtigkeit der Konstruktion 

jJi Jk»yt T die er mit Recht Imihehalten hat (Einleitung 9. Amu.) 

wird auch dadurch erwiesen p daß sie die in der philofinphiflchen 
Literatur feststehende Form ist; s. A1 färib 1 Phüiwpk Ab* 

su haitdltmgcn letL Dietericl) 24, 10. 12 ; L iber de Cnutfäs (i-tL 
liardenhewer) , 3: Theo 1 og. Ä r is t d t. (ed. I Üelericil 111 h 5 
v. ti_— SlOÜ, 3 wäre trotz der Übereinstimmung der Handschriften 
das dem Birme nicht entsprechende , m »treicJwn, das auch dem 
T. in der Tai nicht Vorgelegen m haben scheint (St 218. 8 v. Ltf 
n — Völlig belanglose Druckfehler sind an eh im Test SS\ 11; 
147,20; 148,9; 197.19; 200,1; 212,19, in der Einleitung 
6- &9 r Arnn, 2 (l Qähirh 103, Anm. lO sieben geblitibat). Der 
Eigenname S. 103, 10 lautet richtig Mn^arrif; TA, *. v. VI, 

ISO, 2Ä determiniert ihn wohl = —21-"», 3 

M fTmtt) verändert TaJi. finündL Mitteilung) uiit den MSS. gegen 

GL Op zu ^lüf 5 Lä — Es ist m hoffen * daß dio 

verdienstliche Arbeit Yahndas als Anregung ztim vergleichenden 
Studium der verwandten Literatur dienen wird, 

I. Ooidziher. 


« Abu flwiifa aä-Bmaweri Kttäb alntötsr ut fhräl. Pt4face f 
Varifintes et Index puil&Ss par lynmx K r n t c h k o c a k#. 
Leide, SL J. Bnll. 82 -f 1+ 8. 1912. M. 6.“, 

Iler upte Petersburger Arabist, Prufessor Wladimir Girgass 
(1 ludimir iiuirgjUü) batte gerade noch Tdr seinem Torjeitigeu Tinl. 
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26. Februar 16PT, seine trefflich# Textaosgabe von Aba HajiTfn 
d Dinuwaria .Buch dar langen Geschichten * l ) nach den damals 
Im? kannten zwd Codices von Leiden un«l Petersburg (fast) m Ende 
drucken kennen, nachdem der Abschnitt Aber den Fall der Ümajjadeu 
iwcli dem Petersburger Kodex schon 1875 von Girgass und Kosen » 
iu ihrer Arabskaja khrestomalija p, 155—221 (= 338—865 der 
Edition von lä$g) herausgegeben und die Beschreibung letzterer 
Handschrift, von Kosen in .Las manuserits nrnbes ds ['Institut des 
langu^ orientales* (—Collection# s.-bmtitwpes Ij, Petersburg 1677. 

P - LI ^ ™i erste Kunde vom V urhandetiseiu des Buchs voran- io 
gegangen war. wie daan auch schon Nöldekö in seiner mtiBter- 
l dligen ,<ieschichte der Perser und Araber mr Zeit der Snsoniden 
aus der arabischen Chronik .1« Tabari. übersetzt und mit aueführ- 
1 leben Erläuterungen und Ergänzungen versehen* (Leyden 1879) die 
dafür in Betracht kommenden Abschnitte «ach Kysen's handsdmft- is 
ltcltBr Kopie verwerten konnte. Rosen hat sodann 1888 .len nackten 
Tr-rt publiziert, mit der kurzen Notiz auf der Rückseite des Titels: 
.Lu Pr«ÖM» et ies Indes poraltront plu* tard*. 1890 redigierte 
er nllerdings noch einen von «einen Schülern verfaßten Index 
bistöriqno et geographica, welcher 1904 gedruckt wurde f und so 
jetzt j». I 59 und 60—80 voriiagt, während Kntschkovskv jetzt 
nncb 24 Jahren den Inder des rimes 81—66, Index des poistra 
Indfü dea nutoritea eitles 91—02, Index des eiletions du 
t>onm 0:1—94 lii« zu getunt hat. Dis Variante* et Oomctions 
P- ß "—b2 st am men von Rasen und (meist) von de Goejc, welcher « 
den Ende 1908 neu erworbenen Kodex J (aus Indien) =. L- gan z 
verglichen liat. Die gehaltvolle Prfifee# p. 5—56, welche über 
allo Einleitncgsfnigen zu dem wichtigen, oigoiturtigen GeacMchts- 
werk trcfflieb orientiert, stammt ganz von dem jüngsten Schüler 
Rosen’* selbst, welcher das Ganze mit Hecht dem And ent an G irgass', ja 
Rasens, du Goeje’s, virarum de Abü Hanllhe historine oditiaue 
oj.t.ime meritomm, gewidmet hat. Für die gewissenhafte Arbeit 
und pietätvolle tiabo sind wir dom Verfasser zu aufrichtig*!«» Dank 
vori'tlichtet. Durch eine französische oder deutsche t'Tberseizung 
der Langen Geschichten* mit üutsprechenden Erläuterungen nach** 
N’Üldekcs Vorbild im Tahari würde er seinen Verdicustpn um Abü. 
lianifa itJ DlnawarT die Krone aulsetzen. 


. *1 \ß'' t* J ““iber|f, Ca tili.Oe mimi»crta pf.vf.iii.nt d’ub« bibllotbrrinB 
pnve« a e | Mrdio« (Lride Ißfia) p, 72, Nr. SSO in «(«er rilliatnspp^ ß- 
■elifitiliunp rl es besinn Kodex: Jmp.irtiini ouvraga hiitüHqne. II n «»t p« 
rll*poae Hielt Im innte*. cutis eetoa Ins rvenempnlj qni üb «Uran lernt »uns inu T . 
ntpUon; e«t 1h In seni d« pwÄI*; vgl. so eh Hans» I. 1. p. ifi: .Las Ictogw« 
tetditmiu ne so üt ir elf eia« nt kagorn <,u B pur ruppnrt k <]urU|ii.i ptrtks, qtfü 
Uralte «re qtie pnfdi I e«lon tuwijoee. Le titre eboi.l I»r l’suUror ta rxpJifu, 
probxblemüiil h la mm:,-re du rieh, qul tt’wt pu otl. ,U 3S t|..i £ litioiwisteif „ü 
trEa-teuvent so haut J ur, tres-long ^mm 1‘ ne so iroiir« qu'cm fall hirrt m&ee*. 

-trtfsng einer mehr pregm.dsett«« QeselilehtsderstellniLV 
eUK der iMlIeUnun emisHvuicheit Chronik IFsst das Isnüd i. 

W* 
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Nrn- iin Hinblick hiemnf seien noch folgende wissensehnflliche 
Bemerkungen gestattet. indem wir von ziemlich zaMreiohen kleinen 
Druckfehlern,' fToahenheiten im französischem Stil u fl., nbselien. 
IJie Beigabe von Faksimiles der drei vorhandenen Handschriften, 
s vor allem des Autognes des Historikers Und Kalligraphen Kenial- 
eddln Ihn al ‘MTm (t 660 *= 1262); L vom Jahre G5ä = 18*7, 
der Kopie davon J = L* vom Jahre 1000 = 1592 ans al Si]jr 
an der Ostküste von Hailramüt und wiederum der Kopie von 
letzterer Hs. vom Jahre 1061 = 1651 von der jemeiiisrhen Küste 
io des Roten Meeres wflre interessant nud erwünscht gewesen. Zu dem 

nncbktassisohen f. »j, *= . ju j fjiine lOld. ]02f J . lüg ft. aius 

V. 3-16, 14 v n. äJdjx *U^f! S ä* 1 findet 9 ’'' h " lR 

Beispiel 9.11,1. Auch die Erganzungsfolin zu L vom J. 1139 
— 1726 stammen UB Südanibien von dem iX^I ftL r i 

Er i 

dessen Kisbe offenbar zn ^ Cr ^ Byi'j 
,.,isxU Luhb al Lubaii 25K (vgl MnStabih 21, 02 1 516, KiUib 
al ansäb ron ul Stnnäm foL £51% Faknmilejmsgube in Gibb Memo- 
riid Serks XX] und JiUjüt, Lieocr. Wb. V T Einleitung 81 iy^-LlJS 
SjU^ gehört (mit «lem s finnischen Nfijera Mnqqiirj I, 61 

so nud 123 hat es niditfl zn tun 3). Zn den sehHtischen Ifoodglosreii 
d«ü L t?. 11—14 hätten die entsprechenden ßeitfin der TeitAOSgilw 
zitiert werden sollen !: FoL 11* = IS, 3—5. 24 11 = St T 25 11 = 41, 
34* =- 55, U4 b = IS3, 200 b = 321 r 230* = 36S ? 2Ä2* — 371, 
e. 12. 5 ynü L j4^L S. 12, 16 h b L t^b. S. 12, 20 bitten die 
sj übrigem: gegen al Atatnl gerichteten V^r^e lierTrs mls in de^n 1313 
in Kairo gedrucktem Dfwln II, 151 stellend nnchg« wiesen werden 
können. S. 12, 2 t. in ^ sonst mir *Mjl\ vgl. Mttrassa 1 

(tu. Ausg. 3114), Tig al 'tirüe T Kakuld i11„ 78. 13, 3 1. 

vgl Mugtahih 434. S. 13 f 7 ^Lsj ,-J 1- u* jjtLs 1* 

M 5. 13, 8 w^J 1- wifiU' S, 15 s ) sollte dio Dnbablstelk 

näher bezeichneI sßiti. iS, 17„ 4 ist cJb Lapsus dea ALischreibero 
für * J, wie 16, 1 richtig bat 5, 17, IS; T Möme par k «kraattr* 
de rtoriture an peilt GUppüSer qiie ks deiiv [J —- L 3 inj »T. 100Ö 
F 1061] ont et# ecritG quelqne part en Arabie*: Vgl. S. 19 s von 


Styba&d: Xrnl ^liküt m *Ly r * Ahn JFat n/q ati-Bincnceri. 
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L- ist ja IG, 2 deutlich dar Ort der Abschrift angegeben j% wL j 
wiLü^^l* [faj Llil ^Ijü 3JJU yfcjiUt OgL oben 

JJadramLii:), Vüd P hat Kosen im Kolophon a r a* 0. 16 die Sisbe 
dös Schreibers !jU# (L ^***=jü[ ^ * * * cr ? 


L^Jx^ ( ^U£J| gclöSdn, wofür Girjjitöj S. fJt liest ju> ^ r fw-v> 4 



Die Xisbe bt wohl nicher zu l#*on 



(oder ( JLbjeJlj tot L Otsirm (oder ‘Ilna) am Koten Heer in ei Jemen* 


s ä Jiomäoni (hg. t, D, H, Mn Her i L 52. 12 (und 120, l) p womit wir 
wieder nach Eüdanihien gewiesen sind. -.17, 6 Ly&l 1 

B. 2Ü f P Der doch für die persische Abkunft Abü Hon'j fa s bleich- to 

□ende ailtnuilßcbe Name seines Großvaters Wanand oder Wamnd 
(Oavivdo) ist von T>r. Silberberg, Das Pßanzüubucb (5 = 229) mit 
Unrecht beanstandet and darum tusch von Brücke Im ann in denn 

seichten Artikel al DfimwurT der Enzyklopädie des fsläm I. DOP 
weggeJassen worden tw\v nr auch in Justiz Iranischem Namen- ifr 

buch Fehlt); y.ur Ntunensfbrm vgl noch G, Hoflmann, Syrische 
Akten persischer Märtyrer 149, 295. S. 22 T 4 v_ q. M&hün gibt 

ös nicht, sondern tmr arab. I : -p^-. t and ■ ■ .^ r pers. ■ ^ VJ ] und 
-glf 4 «J fBrockelmauu L 1. hpahän!). ans A-Spmläna H Stuttgart'. Zu 


S. 24 ist zn bemerken, daß letztet Jahr ein llaJhlkodc:* mit 
schönen Karten in Bagdad von llerzfeld durch Beckers Bemühung 
Jl'Vt die Stadtbibliothek Hamborg erworben wurde. Die Biographie 
ul TaEil^Idi's war -chon 1911 in Jäqüt*s lir^äd V p 360—470 er¬ 
teil jenen (Gibb Memorial Serie- VL V ) t vgl. EnzvkL des Islilm T, 93. 

S. 2G, 15 coiuMen L comm#at S. 28, 3; 3G P 7 Mmji'a L MudiV ts 
S. 29 ? II JJUjJl L Sp 29 2 ) *30. FathrP p. 26 

S. 29 f. hätte für den juristischen Begriff hAbpt im Erbrecht einen 
Anhalt für Enzyklopädie des Islam 972 geboten, wo gar nichts 

davon ^tobt. S, 34 | ?al J j die Kamen Luna und Lußda-Eriktia 

(vgl. DLZ. 1912, 2S50.1 identisch seien T ist so unwahrscheinlich so 
eh möglich, B r 37, 5. Daß SuleimBn in Mohammed ihn S-ulesoiäu 
voll Mälaga Verderbnis ans mu s mur ist T hätte ans D mv t 

Keehcrchcs * s I, p r LU &. en-eben werden können. S. 40. da 


dies kein Mannen um* ist, wird JlL* sened vorzoziflhßn MnSta- 
bih 2S5. Sr 42 M- Plügel 192 Nr. 1x3: Mittelpunkt J. Mittagspunkt. w 
S. 51 x )t *5 jjjl L S, 54 . 4 t. u. al-Mu^t&äim mort en 21 S: 

L Kalif 21S—227 = 333—342. B. 56 ■)* Die persischen Berninifl- 


Ü4r2 Jtom&m* 

zenzcn loi&en sich noch Tßnnehreni T 1 1 \ 8 t 16, 74, 17 

Ü 1 _ 

n K«ule M = KL II ^^UflyCil t 57, B (T r iiereiacb* Beamte; 
47, 7 (jüii 104 T 5 ^ n_ a. S + 55 *% rferijft — 

p. 91, Text lÖ n 1 Vj^äJS: da sonst nirgends der Name mit Artikel 
$ Torkommt, so ist auch hier zu lesen: WüsttttfcM, Geschicht¬ 

schreiber Kr. 5^ Ihn Haroid, Kiiäb eil iätiqüq 323,11 und jetzt 
besonders Jäqnt t Irsäd V, 10—13 r wo noch die Varianten IC-ij** 
und Ina Index Mator. t wie im Text, ist natürlich statt 

zLimjjLä ü. Ä. ru lesen (S. 51 im Index hißt, fehlt }+Jl] 

ie 31 1 5, 43, 6 .) Im Index geogr. 1- 

- i - i 

AAäj^JF "Da es ein nirgends gibt T ist S. V des 

arabischen Textes (= später arabisch ; ~/u lesen* 

vgL Nfildeke 1- L. 17, 145; ebenso gibt es nirgends ein 
PVI; es ist verderbt ans detu &*.*! [ T^barl 3, 646; 

ifi Jäqüt 3, 401; Weil 1 Clmlifen EE P 157 = dem späteren osmuri-seben 
OiJj^p. vVV- stHjüd; söjüd [= salb; .Wni.u* j. S. Pv f Ö 

vgl. Jüqüt 3, 143 Ebd- 9 h S. 10 

cfr, Vulkrs und 8. 180, B JytSyt NakäirJ 64 3 P 10. 

S. 255, S—10 a. Nalfti^ 246. IT. 8. 283. 15 Htebt oIÜlII nur 

st» im Vorszwnng mit Artikel, sonst JsjJu Jäijiit 4, 42 u. n. m. 

^ehr bedauerlich ist daß die jüngste biographische Kotix über 
den großen, vielseitigen Gelehrten al DDiawarT von Brockelmaun (vgl. 
schon oben) im lutzt^n Heft der Enzyklopädie dos bl Im I, 1019 
(vom Ende des J 1D12) sofort anta^niert, sozusagen ein totgeborenes 
ra Kind ist, weil der eilige Verfasser nur BÜberberg'E doch bloß für 
das Piknzenbueh maßgebende Abhandlung (1010—11} nur zu sehr 
berücksichtigt, KrntsehkoTskj p s allseitig kompetente Einleitung zwar 
nebenbei znr Tcxtausgabä nennt, aber vollstlindig ignoriert: so be¬ 
kommen wir in den ersten wfrrtticb mit Siiberberg 5 = 229 Ober¬ 
au einstimii!**nden Sätzen wieder das nur in IrfH.'s Phantasie existierende 
pbbäLi nl nssad* aufge tischt dji* Kratscbkovskj in seiner m Beginn 
1912 ersftiiienebtn gsdiegeaan Prefsce p. -12 ft glücklich tdiiniuiert 
hatte. Woher BrockeLmnnn das bestimmte Datum des ,26. Dju- 
mkda I" hat (Mbcrberg L L 7 = 231 ,im üuinäda* L Gumädä I), 
as kann ich nicht sehen; ich kenne nur einige Quellen, welche all- 
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gemeiner von seinem Tode \m liutnädü I 232 ap rechen, bes, Irsäd 
I n 124. 1. Die Inhaltsangabe ober da* Ktiüb ut afjbftr al tiwfd 
stimmt ganz tu (tfl&ch. der amh. Literatur 1, 223, wo aie ohne 
ijueLEfin an gal* direkt ans Rosen, Lee munnseiitfi arabeg p. 15 tmt- 
nomtuen ist. Dann folgt noch Ober l l f Spalte aber das Pflanzen- ft 
bneh, was z-umelst iBilberberg ä. 31 fl — 2a 5 f. sntaprieht* Däi 
Literatur könnte mit Hünreis auf Kratschkovsky's nunmehr un¬ 
entbehrliche Prtfiw«, wo sie viel besser und vollständiger kt (bes, 

[> T 20) n ganz entbehrt werden. Bezeichnend iflt + daß gerade die 
Älteste und wichtigste Mo - MbJiojpraphischn Nof.D dm Fihrist 7S io 
{ein Jahrhundert nach al Dinawnri), ebenso wie Gesok I, 123, nicht 
angeführt wirtl *) c p. Sejbold. 


Corpus äcript&riim chriafianorum oriental turn cunmtilrus 
L-B w Ckfi&t pf T 1 . Guidij H. llyvernut Seriptores Stfri. 
7Wiu.v, iSerug S^cMudo, Tbzaua /,A 1/ Theodoni* Bai- ift 
Koni Liber tichutientm. J*arü posterior eflidit Addai St'her, 
PiirisiiB; Carolus Poussielgne; Lipsi&e; Otto ünrrasssowlta, 
1918* 33S g + Mk 30*40* 

EHt-snr 2. Band des Theodor Dar Koni (a. Bd. 65, 14tl l bringt 
Buch Ö—11 nrujli d«mlbm Hdas. wie dor erste; leider blieb dio 
Rcrbuttr Hda.< um die der Herausgeber sieb bemüht birt, wahrend 
der ganzen Zeit des Druckes verlieben, Wie das von Lewin heraus- 
gegebene Stück zeigt, hättet sie mehrfach einp.n rusI üblicheren Text 
Ei he nachtrAglichi Kollation aller Hdsa., auch der im Besitze 
Pognon's mü Guussen** *. Nöldeke, diese Zoitnchr. 53, 501 i bl&jht 
(Üso noch ein Bedürfnis, 

Buch 0 enthält eine Art philosophischer Propädeutik. Buch 7 

1) A i j rh die ai&mltah DbcrflüctLlsche b^preehuji|f der Prcikcft in LZ, 3ft 13 r 
16 8t? P Uli der wir ander clnigren Schiefheiten Tin 4 Unrichtig keltern ÜIht diu 
1 L«Hbtidi 4 nicht* NtU« iBtnSn, wir*E faf SdHIbni xon Krntscbkovsk/a 
iBehÜ^er Leistung nicht grcnülLL. Die um &c-Ji]u0 gi^hnüie BcrmerkitEt^: t ,üie 
gewid recht nQüUdn' Uisierauchunj: über die Queren -.rlv*'* Güichicbt&wcrk 5 
hat er djkgcgen wtfareb nii*rlau*n* halte ich für mummlnr*rht. Kr, tut doch 
[tu Mtn den PTtuiriiÄi citcej die 23 namentlich gern ernten QtjujltanachrifbtalEGT 
h^Fiimife»teile Die weiteren rdirnultcndi*n «-■ LIBimntenud■ tihg^.u ilnJ 

dw k nm mentierenden ÜhcFHetim, m\* den wir gcnnle üen Verfk^ec der Pr^icä 
w[tauchten; mmt hlttan wir wle4sr noch wlt] Lin^eir wprtiin mDisen. DifiBfu 
hJlttfl ^Fpcle Br,, wnrm rf Aht SO Seiten der Pr££m;r ölher au^esehea blttfij 
uuf die einzige n^preeEieu^ di:r Tfiitmaa^ibhe von iSfifl In dentichnr 
von AiLjjuit AlSller fti. 20, fi3i feinde im Liter. Zeniraltilim 1309 k Sp, dld —14, 
verwRiaen könnum T—n — ul Tkh hin = MöL]«r, wie er »lob c. U, auch in 

■m J. 

der Ans^ftho des Ihn ALT U-Albi'i mhlidem: *f\ 

Der VuH»iAiLii[i^kEiSl lijilher verweile ich nach aut d£e knrre Kutiz öb-.r ■,! DTnft- 
wirT T<m Bulftii *1 Huianl in dir EncTclnpidiR mhe bJIJ' 1L 131. 
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uni] ö «Bfte-ri] Fragen eins dem Neuen Testament, Buch S* handelt 
in Frag« uni Antwort über die wichtigstem Punkt- der Dogmatik, 
Ruch 10 und 11 sollen dia Ketzer widerlegen. Dieser letzte 
rnteressantwSe Teil de» Buch® war jo zum (frönten Teil sehen 
6 durch Foguan , Nhldeke und Uumont bekannt und untorsuebt. 
Prjgnou Lat gezeigt, duß Theodor hier in der Hsnptsodle einer uns 
verlorenen sjt, iTbersühung von Epiphuiru’ t’puinrinn folgt, doch 
benutzte er daneben, nicht nur für die Mandler und Manichäer 
nn-II Hüde:-- Qdellen, mm vgL z, B. & 320 die bei Epiph onins 
ic fehlenden MitteQungsii aus den Gelißuij der 'Aydöj.e. Haß er auf 
persischem Boden zu Hanse ist, zeigt 'die Legende von Eurtnisters 
Weissagung nuf Christus (S. 74>, die wir bisher mir aus Salomo 
von FSnsni kannten (vgl. flottbeil, JE-ferences to Zoraoster in Svriac 
iin-1 Anbic Litaratnra [in: Cinwoal Studios in Hnnottr of Heim- 
i" Drislwr]^ N^w York I^il4 + p. 2*3, Kahn in Festgruti nn Uotb, Stüttgart 
l iiM, B. ilj, A, V. \\ . Jai‘kson, /uronster, p. üb); säe knnit ja nur 
liir die Zwecke der christlichen Missinn unter Zoronstriei'n erfunden 
«in. So hat er noch die Notiz Liber die .Unsterblichen*, di,, wir 
ei:huu atu li„'däd kennen fs, ZDMU. 66, 880. 24 s, doch ist der Test 
su Inn ihm 13ti, 6 un Ls teilt 

fm Ganzen ist sonst die Überlieferung auch In diesem % Rande 
nicht schlecht, Hie Entstellung der griechischen Namen geht vidfeeh 
sicher schon auf Theodor zurück. Zum Text liier noch ein paar 
Bemerkungen, 8, 48, 14 ff. handelt von dem Utrhirsuhiad Jur beiden 
“ P™S“rt*n und die Büwid, der ja auch sonst 

unseren Theodor benutzt (Iloffmsnn, De heim, 8. 152) von ihm 
herLIbergßiiommen hat (s. ob. 17<1, 26) , unter Aufgabe der grtwh. 
t T. Aadwtrxöf und xvüfimwA?, wie 

fnr b-jÄfloüS 17 herzustcllen ist S. 56, 1 i, \\\k« 

***** sich töricht*, s. 13z, i |. ^ g. 134, u * 7 v- 

Ii^. 11 I. 3. 183, Id L j^o Im Sinne von , Astral og*. 

i.l.. u, k-4i\ 8.200, 25 L, (^üj. Für das Las, ist zu be¬ 
merken dos griech, .schreiben mit dem JUsov^^T»^ 11 

l:i3, 2Ö Und uSsa,’ .geschwärzt werden* In der Hncbfbrruel 


3.’ (jOtj uOi03/ IV \i -- Na 1 ,dfls Antlitz dieses möge liier geschwärzt 

ZUMG*53 2 e03} (Vgl 1 ' 205 295, 6f 15 u ' tfGldukü, 


Dieser Hand bringt zugleich die erfreuliche Nachricht. daß 
die lorteetzaag des ganzen Unterneknions nunmehr durch die Katlio- 
Jl ° Lzuvorsitilt von Amerika und die von LfJwen gesichert ist. 


C. Broc k e \ maa n. 


M.D, GiOton, The Commtnlttrü* af fthu’dad etc. fj4y 

Korae, Stmiticae No. X The Commcntariea t>f Ishü'.hui of 
Msrc, Bütwp of IJadatha (e. 650 A. D,), edited and trmj- 
lattd lij Manjartt Dunlop Gibson. With an mtrodxtctivn 
fyt Jatti.s iimdd Uwrria, Val IV. Arts of fht Apoatfa 
and ihre* ÜaAotic EyHtths in Sgriar und Enytish. & 
Cnrabridge, At ths ünivareily Press 1513. 4L 5s ä?S. 

? Ehj]L 6 cL 

In dieser Fortsetzung ihrer Ausgabe von ISa'dä-ls Kommentar 
zum IN. T r bat Sirs. Gibaon di* Handschrift von Prof. Margolionlh 
zugrunde gelegt, nachdem sie sieb bat überzeugen lassen, duli deren io 
Text durchweg hö$*er ist als der von ihr in'dem Kommentar jtu 
den Jäw. abgedmukte der Hamsschen fctd*. Im Apparat bietet 
sie neben deren U. auch die der Petersburger und der Berliner 
Hdss., die Kahle für sie knllitianierl bat. Der in den Ew, von 
ihr gleichfalls in den Apparat verwies ne Cambridger Kudei C is 
klimmt jetzt nicht mehr in Betracht, da er nur die Bvv, enthält. 

Ln Vorwort bedauert sie nicht verstehen zu können weshalb 
kh in dieser Zertechr tJS, B8U diese Lids. für besser erklärt habe 
als H., iineb ihrer Meinung sei C die schlechtest« von allen. Damit 
I»weist dio Herausgeberin, daß sie über den Wert der von ihr so 
benutzten Hd«, noch Immer flicht ins Klare gekommen ist Da sie 
ja zugibt, daß M. hesser ist als H,, so hätte sin sich durch die 
leicht zu gewinnende Beohocbtong, daß C meist zu M. geaan IL 
stimmt (z.B, lüOmpl auf den SS, 17—« des Mt.) schon davon 
uberzeugen Minnen, daß sie den Wert von UL durchaus nntereebät/t w 
bat. Wollte ich das im einzelnen nach weisen, so müßte ich p|n e 
neue kritische Ausgabe des von ihr gedruckten Textes verlegen. 
Euie solche, für di« freilich eine neue Kollation aller Hdss. erforderlich 
wäre, haben wir hoffentlich noch einmal vom L'orpu* Ser ehr or 
oder von der Patrologin or. zu erwarten. Aber ich will wenigstens’ jo 
snweit «s nur liier der beschränkte Raum gestattet, au eüdgeri 
interessanteren Stellen aus den ersten SS. das ML iu zeigen ver¬ 
suchen, daß die HemusgeiieHn schon aus ihrem Material ein richtiger« 
Urteil über den Wert auch von C eich hätte bilden können. ' IT. 
setzt erst 17, 16 ein. S, S, 4 bietet diu Ausgabe u nji JS 

looi \mxim. f K -i N^ nach 11. ; sie übersetzt aber richtig; ,j n «* rauch 
as thit senred ns tho shadow“, wie C Uaoaco. Eb. 9 nimmt sie 
buh H. ein völlig in der Luft, schwebendes auf, während < 
richtig "^o bietet; ihre Übersetzung ignoriert beide Wörter, d. 3, 6 
tKßt i’ wifl )■ das neben jioOo überflüssige j ?Qf aus, 8. 4, 2*0 

hictct C wie P das Interessante Jj^j q,^*, ^ »unmittelbar 
bei der Geburt des Kindes 1 , wofür ü. und die Ausg., denen dieser 
eigentümlich* Gebrauch von ^ (e. Nöldeke Syr. Gramm. § 23U 
nnd m. Gruodr. TT § 215k) offenbar nicht bekannt war, 
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U^,j f^'QüQ* einsetzen. 8L 4. -S fühlt in C wie tu P das in 
11, irrig wiederholte 2. r ^yiv Eb. 27 fehlt in C wie in P da* 
falsch* übersfitzet „nleo nicht gleich nach dem Neid und 

Brudermord des Kain bringt or dem Mansch en die Bei hing** 
& 8. 5, 0 bietet C wie P das wegen ries folgenden Gegensätze 
durchaus notwendige J^lA|. Eb. 11 fehlt ln C wie in 
P 'ins aus Z. 13 hi^r irrig vorweggeuomiDene Ek 23 

hat P wie C den guten Zusatz JcÜs. JÖ3ü 3-17, 7 fehlt in U 

wie in P da* die diätrihtttive Wiederholung' des Zahlwortes störende 
in erste Rb - 17 hat C wie M das richtige „Qan l statt Lk. 

-Ct&n . S. lH t 6 bietet C wie M einen ganzen in li. fehlenden für 
den Zusammenhang durchaus notwendigen Säte, B, 29, 21 haben 
C OMr] M angeblich |iv*Ti3CSO statt des richtigen ) K^ q*v düis 
durch Löüj gesichert wird , während die Herausgabe riti 

ip aub FT. asifnimmt Jzarsco nnd übersetzt t ,for n god was 

worshipped by the Persiens by means of a star which was erfkd 
by ihem Nannea and by ntbers ditferently* statt: „denn als Gott 
wurde von den Persern die Bternin verehrt, die von ihnen Nanni 
und von anderen anders genannt wurde* nsw, usw. 
so Der Kummenlar zur Apoelelgesohiebte bietet für die Charakteristik 
dys Theodor 7 &n Mopsucstk, scher DauptquclTe, füät noch wiclirigeres 
Material ah der zu den Ew. Harris weist in seiner Einleitung 
namentlich auf dk von Theodor benutzten griechischen Quellen hin 
und bespricht noch einmal die von Ihsn schon tm Expositor, Okt. 190G 
£i> aus der Gannath Bussäine, die gleichfalls aus dem Mopsuestener 
schöpf^ gewonnene Erkenntnis, daß dieser für Aein 17, auf dm 
Mino* des Epimenides als Quelle fuhrt (vgh jetzt auch. E. Norden* 
AgnöStos Theos, BerL-Lelpk 1013, B. 1 9 ff,}. Aber die griechischen 
Quellen Theodors verdienten einmal im Zusammenhang untersucht 
ao zu werden t was freilich nur jemand unternehmen sollte, der auch 
den Hyrv Text zu lesen versteht Ich verweis hier nur noch *uf 
die Erörterung zn Act 29 1 24 fl' tB, 42, o ff_) r die uns ein Fragment 
de5 Enhemerof, erhalten bahnt! dürfte, wie mich mein Kolb 0. Kern 
belehrt Auf den Mtipsuestcner dürften auch die aus derselben 
öj Quelle stammenden Kotjsea bei Theodor bar K5ul (d. Ztschr. 6fi, 
14. S, it) xurückgehn. 

Da die üenmageboiin jetzt für ihren Text piue viel zuver¬ 
lässigere Grundlage hatte, so bietet er weit weniger Anstöße als 
der Kommentar sin den Erv. Ton Kleinigkeiten sei nur aiige- 
40 merkt, daß sie nicht nötig hatte 8, 10 r 13 das von allen QoM 
geböte ob Jhock, Jfckj bi J |v^|A _% im findern; gemeint ist 

fand hielten sich verborgen) T vor der kreuzigenden Sekte V 8, 24, 1Ö 
hat sie eine offenbar alte, weil allen Hds&. gemeinsame Verderbnis 
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nicht erkannt. Von der Kmukke hdßt h%z Jacob a_ u. sag£-u 
(H-t öpQij boA ^ JJ/ Jlfeo/ tcofeoo U j^qd 

}c£^ übersetzt: ,that i* wo man np\tir iubd over Eibiopin, 
bnt thnl it i s cnly in name*« Aber die Wortstellung zeigt. daß & 
u* sich nicht nun den Gegen Satz von wirklicher und nomineller 
Herrschaft band ei t T sondern um den von Ku&rb und einem anderen 
Lande; das kann natürlich nur Jtia sein: ,dnß über Kusch nie 
ein Weil« geh&racll hat, sondern* daß sie über Saba war*. 

Die Übeiwftumg habe Igh nicht vollständig durchgaprüft. Du to 
diese doch mr von des Syrischen unkundigen Theolögeo gelesen 
werden wird, hatte die Ühorectittrin Act 2, 9 die Alanöi'i des s-yr. 
Terteö nicht durch Elnmites nach dein Griech. ersetzen so Hem 
Lar auf dem Umschlag schon angekündigt i?n Ausgabe der Panliiuschim 
Briefe flehen wir mit großem Interesse entgegen* is 

C, B rocke Im an n. 


Shömik maleriahr dfa ojjisunija viestfnüattj t pl einen fvw- 
kasoy Bd. 42. 

Der 4ÜL Band deß CßopnHE^ M&TepifUOBii räu onncaei^ 
irhcTHOcreS it imomcüi* Kausal Maj. Yiipaiueeifl Kauh'öycfinii o *a 
V^cfianro ÜEpyrn (TfetyjsirfrL 1912, 1 —XVII, 1—64, I—:jl+ 1 
1 — lßth 1—Ü2 S 1—GQp I —XV, 1 2\)4 S,) ist mit dem gewohnten 

res uhen Inhalte bedacht erschien eo. 

Der bistorische Teil des Bandes enthalt eine Fortsetzung des 
Artikels von E. S. Takajlcili: ^Beschreibung der in der Bibliothek is 
des ÜöiuecTüO putüpocrpiLirciiiii rjmuoTDorrii epe^u rpvaaHCiiaro 
fiackienbi befindlich eb Handschriften*. Forißotzttng bringt 

*wei Test*; in grusoüeehar Spmdie p deren eine (Über die Bekehrung 
der Grasen zu m Christen tarn) besonderem Interesse verdient (Buss. 
Dlict^etznng 5 tu 2b, Bande de;r Fn-nimlnng.) ^ 

Der zweite Teil ist von ethnographischem Interesse und enthält 
zwei Artikel von P. Tostrikov, Der Artikel .Über Musik imd 
Gesang der azerhaidsehnnisohen Tataren“ gibt eine sorgfältige Be¬ 
schreibung besonders der Musik instrumenta und der Singer und 
enthalt außerdem einige Proben der ft^crhatdsnbanisdjen Volks- an 
dkh.tnng_ — Unrichtig ist die hier gegebene Etymologie des Wortes 
zttma y welches nach Ynstrlkov nns einem arabischen Ly* (mma) 
stammen und eigentlich soviel mte *dns Horn von Jericho“ bedeuten 
toll. Tatsächlich ist das Wort per&achea Ursprungs, ^üsammon- 
gosßtzt ™ jr - (sür) pFestJkbkei^ + U (ftä) ,Flöte 1 j vgL YüBers, ia 
Leticon porsico-latinum LL, S47; tind ^_Ü^ T and mit ver¬ 
kürztem Vokale der ersten Silbe; Ly* t — Mit einigen 

Worten berührt Vostrikov den pprsiüohen Einllnß, der sieb bei den 
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Tatarsn vtul mehr nh anders wo bemerken läßt 
Eine eingehend er* Untersuchung dieser Beziehungen wkrc sehr 
wünschenswert; duff gleiche gilt auoh v^i-ca der Fnvge r welche dieser 
Inätnsmenia bei den anderen türkischen Stämmen vomifindeu sind, 
& Ich kann mich der Vermutung nicht verschließen f daß THfkH |[| 
diesen Instrument«u sehr wenig oder gamiehts speziell türkisches 
vi>r sich hat 1 ), Änf dun persischen Einfluß ist vielleicht nnch die 
merkwürdige Tatsache zarückzuführoti, daß man, wührt-nd sich in 
Tnwskankasiea die volkstümlich«« Musikinstrumente in so großer 
iü AiiKfthl erhalten haben, in Cisknukasänn an ihrer Stelle ganz moderne 
Instrumente, gewöhnlich den Phonographen „ rin Jot. — Der zweite 
Artikel von \ ostrikov bringt eine reiche 8i.«nmlung russischer, 
armenischer und Utarisoher Märchen, die im südlich*n Kaukasus 
gesammftH worden. 9clmdo T daß die tatarischen Märchen nur in 
ifi Übersetzung mitgeteilt werden; sie könnten auch sprachlich viel 
Interessantes butten. 

In dam dritten t die Sprach wis^nedmft betretenden Teile des 
Bandn^ beschreibt M. A. Charlamov einige Eigentum hchko-itmi des 
machen Dialekts von Majhop (link otl,'), — Darauf folgt eine 
Jü kurze Skizze der Grammatik der balkarischen SpraoLu von 5. A. K&- 
ranJfiv. In tfioinem JturaükLächüii und balkarischin VVürterverzeich- 
aiBse 11 (Keleti Szomle [Revue OrientaLej XIX) höbe ich einige Wörter 
aus dem Balkarischen angeführt und in dem Bmuchtc über meine 
kaukasische Rf-i.se (Keleti Szemle, XI. IMS.)*} erwähnt, daß die 
15 Balkaren < oder wie sic sich selbst neunen. Malkaren, eine mit der 
karatsehajschf-ri identisch* Sprache Bproohi-n. (9. die karcvtschaischen 
9tuili hu von W_ Pföhlt-, Eeleü 9ziMn!e Xj Die vorliegende Gram¬ 
matik und Wörtersimimlung bringt nichts Neues, nicht* luleressaiite^ 
Dir^ Transkription ist ganz grob (sowohl die Patatelisatiöu dfcff sich 
Maus j entwickelten anlnotoüden | bleibt unbezoichtiet t als auch 
die Aspiration des an Lautenden k t /, p). Die Wörter aj iciä [statt 
aegtu), k®j£ [statt %yJ; das ?/ kann nicht verschwind«*! T da en¬ 
tasten! Ist) sind wohl keine nentaetagten Formen, sondern viel mehr 
un Led b ci ten de Fohl er. 

35 -lit den mtalischen Sprachstudien aus der Feder des bekannten 
Forschet dar kflukasisebpn Sprach ur^ A. Dtrr, schließt der interessante 
Band. 

Julius N e tn e t h. 


1 [ ae ^ fflOfih. rrwtUhHl, 4 jÜ du v-del YctfTÜMW q n Ejq r dem Xjud&u 

twhuwleÜi IintmmEiit in Kleinuieu unter dem Np mm nder 

kulwx iwänüfch al*i* „Etitiii 1 ) verniet hu (LUn Wflrtmrbäehlirii bbbar 
unbakjumt.) 

-) Aiicli tu ijem „ Hrüiiicrtit Pjccjs. KoMincsta jjjt mvueEiüi Cpeinufi n 
ItoCTu'Ua^H A nn* (BL-Petßrsbtij^ 1012, Apr i in dajii*cher Sjumchfl — er- 
icbiätiD-n. 
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el-Arab. Revm JiU&rair^ scientifique et historiqnc. Sou# 
ia dirtcfion des F£res Carmen de J&jqpotanfr. li^daoteiir 
cn che fr Zf P, Anastase- M a r iV, C-arms. J)irecteur~ 
Grmnt: Kädhuu Dodjt Hg. Abonnement jiour Bagdad 
et Eon Yilayat: ö f. 50. — IfS pnys de Inngue arnbe 9 f. — * 
ätnmgara 12 f. — Prii du K. ponr Bagdad. -I p'mstres 
honnes. — FEtnusger: l f. SO. [1™ «nftee] Ko. L Juillet 
19J1—[2 Be ztnnee] No, VL Böcembve 1ÖI2. — (Arabischer 

Titttli . . * [\. ±* L r ä*aj 1 IvL^ ( KiJ 

3 ^\S$] x* * ,1.1 -5 cyJtji)- + Hf S. in 

,La direetion fern smi possible pour ne pos trop Bnloigner des 
qiwüotii i\m Interessent ce pajs L , sagen d in Herausgeber m ihrem 
Programm I P 40. Boa kt durchaus verständig und berechtigt ; wird 
doch dia ganz überwiegende Majorität der Lesur tiei* sieh aus dem 
4 Trät rekrutieren. Ebenso berechtigt ist es aber, wenn wir nicht a 0 
dnnnel] fragen T welchen Nutzen die neun Zeitschrift für die Be¬ 
wohner des Mrä^ hat, sondern danach, was sie für den enrojijihellen 
Orientalisten ist Yon diesem Gesichtspunkt aus betrachtet bat die 
stete Rücksichtnahme auf dk- Interessen der Eingcbnreiifen natürlich 
ihre großen Nachteile. inhaltlich st Ort den europäischen Leser zu 
weniger die Fülle des ihn nicht Interessierenden, als z> B. die ge¬ 
ringe Heranziehung der europäischen wissenschaftlichen Literatur 
(dk rin^hl%igen Stellen der arabi.^ben Literatur dagegen werden 
mit großem Eifer gesammelt ttnd besprachen, wenn auch vielleicht 
nicht immer kritisch genug) und dia oft zu allgemeine und z* 
elementare, zu wenig positiv» Detail gebende Behandlung an sich 
inieressierflndür S|ojTe; formell würde mm, gelegentlich engeren 
Anschluß an das Äußere unsrer wissensehaftlkhen Ziitsclinften 
lZuichuuii aller Artikel uswj nnd vor allein eine weniger ge¬ 
künstelte, einfachere, natürlichere, sachlichere nnd so klarere aa 
Spreche wünschen. Denn die Lektüre dieses Arabisch kt. nicht 
immer ein Genuß: Floskeln und Redeachinuek im Simse der klas¬ 
sischen Kunetprosip teilweise noch mit hantigerem Vorkommen der¬ 
selben Wendungen, und neben enLtlchieden miitelarftbischen Partikel- 
Verbindungen sehr deplaziert wirkend, erschweren vielfach das ss 
Verständnis und verursachen Weitschweifigkeit des Augdrudk^ 
Indes, es kAhnte viel schlimmer sein. Das zeigt sehr zum Vorteil 
der redaktionellen Artikel, ein „Gggenbaißpiei*: eine sehr wenig 
inhaltliche ^ aber infolge der Verwendung des Kunatstsls auf über 
Id Seiten sich erstreckende Zuschrift nn die Redaktion I, 409. *fl 
Sich durch einem solchen Wust von Über flüggem und Nuljlüsem 
zu den wenigen Körnern von Wertvollem durchittarbeiten T kann 
man keinem europäischen Gelehrten zumuten. — Daß die Heraus¬ 
geber rieh der Hn Zweckmäßigkeit dies» Stils bewußt sind, zeigen 
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gelegen ilicho Bemetfcnngr-si übet die Spruche anderer i f, 111, 310'! ; 
vialloichl könnte diese Krkenntnr? in den eigenen Artikeln nöch 
etwftfl mehr Früchte tragen. 

Diu Hauptinteressen gibt schon der arabische Titel an: G*- 
’ & schichte und ada&t d, h. im wogen tDicken Gratnauitik und vor HÜnin 

LeiikogTaphie. Historieeiie und lexikalische Bemerkungen gehen, 
tu::-: itu V selbst, teils in redaktionellen Znafit^cn, fast ilm h :il]i.- 
Arütf |, sogar anscheinend rein imtnrwiseenacbi ft liehe: hia torische 
Bemerkungen besonder in den ^graphischen, sprachliche in den 
io voltstnndltehen und voJtsmrt^haftlicheii Aufsätzen. 

Die einzelnen Progxaimnpiinkfo sind I r 40 znsammeng&stflilt: 

w \*\ raikdaiM? rrviaiä, lilrniqp.lL ffU* ü>;iiih prBIimtQfLlI public H'efflurpisr* 
de rdfjoqtlre nux d^sldufirta äiiiv^nii: 

I : Kläft nphrtUgn«™, 3i> ttuiiidi siTint , .war ]-!>■ ootitn»* *U* fArub^, 
i|i «Je ln Miiopfftuale ot mar laa pFü^inices nvüialiuLq,ti^, 

JJ: ^Elfi eO?nqiwmqsiür* Ukx hnbilikELl- iji* DtrtFfr pyi ]„ rciultai drrt 

tBcl3L!rt!u v j et daa IsfiY-ftox dßa ürlRntaEutu st di** iircb-dciJii^iLai. 

tille rBdprf^rn. club In-Ttfr;: pari j, Ul qfltj,i|ug dtri «nvrnkzcp? in eien* ot 
niurluriLBH . *. 

!P 4: EIEb pwtari avöc dctaiiii den nsflnincrLi* trwei «t Einl^TwuciEa nuVllo 

pfmiTii rBnEöbtrqr. 


S: Eüp im Loa hünun» lEltutrai dm r^luu* deik tlbifi*, 

*£-* pütJubtiüna, ini tribtüi ivvn- Ssfirj dJnJfliOag parütutLrH, et fl H<r dolinen 
I bEitxnrc mattem a bc <c»pl[-j □Lpur» ih dg e&d p^pt«/ 

sa Am wenigsten intercssiErt Eins Punkt 2, DI-f; Bericbteriitattttng 
bssch Hinkt sieh hier übrigens nicht auf onentalirtawlie Themata (die 
^ S^bbethni, dar Begründer des Zionis mm, aus 
i -Juiveräf I p 100 - i rfipmog der Sprache* mit besonderer Rücksicht 
n\\[ das Arabische und die Ansichten der mnbeimisahen Gelehrten 
wi * 457- der OrientnUstenkoiigreß io Athen II ä 24), sondern umfaßt 
Auch allgemeine Bildung“ in jVniilletaaifitm-her Behandlung rder 
KütnH Brouks' I. 192 j die Finsternisse des Jahres 1912 T. 300; 

lfS J^tagsttiege H t 9, mit einem lesikugrnpbisclitH] Zusatz 1I S 60; 
der hudidruek 1 mit Angaben über seina Geschichte im Orient 
mH 2 ^; sogar Esperanto H. 182; mw.) Schade ist es, daA die 
gelegen tlieh flingut ügten Eniblungen ÜhorsetsstlngHn ans di-m Fnm- 
ateisdißii (1,37,282); durch Abdruck von noch nicht ver- 

dltent 1 chtan Origina]en hätte sich hior auch wifisenschaftlich 

bitten ':-:-^cn. — Von den ardiämlogiscben Berichüjn 
lfl ^ in :t ?_ brandjlmrsteo dh- auf Aniopda beruhenden, vor allem der 
11 Samarra von dem Direetcur^Genint Kl$i m a d - D u g ti HI 
T V-'r 1 ^J 539 '"- 4 70 ! r Wüni r # -D weil /.u allgemein, iW über Babylon 
1 ■ 1 ii ^ r Ta B ii- Utmimir oder mehr über das alte KSs 

m f " ■; l:V P- Angaht'n der Leiter der AtLsgrahmtn^D. de Genuii SI1 il<-, 
u selbst I, 31tS. Uljai^ir (CJmidirJ II, 45 berabt .auf Jer Lätcmtur, 
[iupü Jer suropai^hm i M n B B i s n o n , Bell, VI a 11 e t). 

li Je Büdiarbespreditingflo - Ptinkt 3 — b«liiiiidela „tdst die 

trzMgmsse der amheimischon Presst, auf die fluliuerksatn gemaohi: 


G\ Brrgtiräfizr; Loghfti itl-Arab / t /— U t ff* 
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zu -werden bei der Abgelegenheit Bagdads vom Büchermarkt uxh t 
nütriieh ist. Lrie meisten dieser Erzeugnisse sind n]]erdüsg^ für um 
ziemlich gleichgültige moderne Schrift«; immerhin finden sieb doch 
iitj'. L ü Aufgaben älterer philolo^iseh-hlstüriscli wichtiger Texte, l H 
des Kommen t ars de; 8 a 1 ä h n d ■ d I n II will n s - S a f ei d i' zu r * 
risülti des ihn Zriidün l Y 311 imd das Kommen t*u 5 des ’Abd 
a r - r a b T tu ihn MuhamitiBd ihn k A h d ar-rahm an as- 
8 inj a j d T in den jhitfähirf des ftuir an-nmlu 1,314. ödegantlicli 
werden auch europäische Werke h^p rocken T Viöi Id t 1 Femilla 
,b Samara [1,37; Ribera v As i n* Mnniiseritos aralm?* y aljamin- 10 
dos de ln Junta IL, lfi2: V assigjt n H, Ana ftl Huqq 11. 25b: 60 wie 
die Ärchiws AAiafiqiifX 0,114. Kulturhistorisch interessant sind 
die Uneiinngen der zahlreichen 1 1 . T. nutEirlirh recht kurzlebigen 
nenuti Zeitungen und sogar Zeitschriften 1 l t 110* 19 t 302. IT. 35) 
der in Befrucht gezogenen Gebiete. Korrekturen einzelner Fehler je. 
der konkurrierenden Organa und Polemiken gegen sie kommen öfters 
vor {I t 104. H7 — u. m. gegen den Matrftff — . II, 192); einmal 
(I r 191) auch ein energischer Protest und eins Auffbrderug z.n ein¬ 
gehender Polemik gegen eine europäische Zeitschrift, den Mtmdv 
Mu&uhnan , in dem *1ö,. IBSj Amar für ^br weitgehende Al> ro 
hfrngigkeit der umbischen Wissenschaften von den antiken ein¬ 
getreten war. (Vgl. iLLKcli noch weiter mten Obpr t*IllmfraHbnJi — 
Neben den Anzeigen laufen filr sieh gründliche und umfangreiche 
sprach Hob - sachliche Kritiken wfmqTher den Herausgebern besonders 
wiclriig erscheinender arabischer Werke T eo (1, 149, ISS) von 
0 hni k b o 1 a Ausgabe dpr fübakät ab 11 mam des abü 1- Küsi m 
al-Anda]. usl im J fa&rik 1911 - — t Und noch auiMrlichfif von 
GirgT Zuidän's fa'rth üdäb ab tu ja a&ara&im 1,392. Il P 52 
(mit einer Ergänzung 121) 139, 205. — Ehras verblüffend wirkt 
nnf den erstell Blick die I, 4 ausgesprochene Bitte, bei Einsendung fle 
von BeMneionsexemplArpn die Art. der ge wünschten Besprechung 
nnzngeben, ob pöur cn fatte TSkgt Q^sri i) | oder pour compte 
rendu (jÜjL2w*U) t öder püur cn faire la eritifjm (j-LaxiÜJj* 
Aber daß Erstaunen verwandelt sich in Freude über die Offen¬ 
heit des Verfahrens, wenn man riebt, daß die iWpreebongen je ^ 
nacli dipfien AA r flttSt!hen venäehiedene Kubrikcis bilden: 

fmm ersten Mal I, 109) t t 1 * Uo h v'-f 

(T, 2d3 t allerdtflgs hier wie meist mit dem Vorhergehenden zu¬ 
sammen). 

A 7 0tt Handüchriften — Punkt- 4 — Eind htfl jnU.i beschrieben *r> 
und, was besonders dnnkenswm ist, durch ÄbdmLib ■. i>n Proben 
chnrakterhriart. worden die folgen de Ei : T r 59 al* Gazzals l ) f kitüb 


I) Die ilaraiisge^cr vertrpten O, 2 dS di^&e Farm, wohl mit Recht. d& 

Liebt cmr ihu II «I Lik in [Nr. 37 Wüsincifpld |, Auf d-n jlc «ich homfsn, sic 





bä2 

cil-fark /min ija-tjatr dßs nllerd inr-, As in II r 2fj J 

ils zweiten TfiiJ dv$ schori gedruckt«^ a.t-tihr nl-mashüh ft ntmihaf 
nlimdük er«ie>«i hat; J, 12t» kitttb ap-fabs/i uu-i-fialük, viel- 
leicht Von fS ji m s a ä * dln M u 1 l ll tu m ü d ihn R a ä imi ah- 
» N*Vä|T ut-KähirT; 265 al.Q l-jfath Nagir’ibn • A1. ■( 
Ds-sai jid n 1 -M d t el rr i / I. Konmicntür ?tj den Makiitiiuti dni, 
R n jrfrT* 3( i i h! 3 Jul b nd' d In A b m ü d ü,] R :» fii^I. habü ffl 
z-s* 9 ißt‘'i fi r-rß'ii mih td-lmksfa, ein* Anthologie; 44 4 diuön 
ibn al-Haijn^; TT, 2>i M n li a d d i |, nd-dla Lins al-islam 
10 11 I-i| 1 - J-j na ji n 'AH ihn A[imnd, <d-m»htüt ft t-tibb ; 107 ti l - 
Gazzalj, ma l üri<j fil-kwfs ft mailürit) mu‘rifat iiH-ttafttj in 
einem .Snmmc]l>und, der noch drei weitem* Werkt 1 dr-aHalben Ycr- 
tafcäers | darunter die (Tjßnfalls nntTi Eingedruckten, nur drei teilen 
nrofiL^endfin tmää’H fi ait^ül tm-Haft entbfllL 
n Wir kommen nun zur Hauptsache; den Punkten 1 und 5 des 
Programms. TV ob in den hierher gehörig—« Britrlliren ijcliotcu wird, 
ist für jeden, der sich mit Jeu oben bezeichne!en Gebieten n.ibcr 
beschäftigen will, unentbehrlich: ein auf eigener & nc .phmiTinjj be¬ 
ruhender, reiches Material, geographisch, ethnographisch, Volkswirt- 
« schaff!ich und lokalbi,sterisch, In den meisten der Artikel int 

Material uns versehiedenen dieser GruppvEi vhf einigt, «.ft nutb noch 
sprachliches' trotzdem Iass™ sie sich dem Hauptinhalt nach un¬ 
gefähr auf fliest- Gruppen vorteilen. Di- erste Gruppe, «Tie geo- 
g^r ii T«h i ~c h c , wird gebildet vun folgenden Artikeln; über den 
isNuürd I, 16, von einem zweifellos gut Orientierten, nliinlich dem Be¬ 
sitzer nnd Huriui-gebor der Zeitung von ir-Rijär]. Sulu im ftn r<]- 
Dabil‘j; und über ihm ‘Irak II t 2. C2 t von Ibrahi m ^ilmi; 
— weiter Monographien einzelner Orte, so des seit A. Noldeke's 
Unterst)chtingen besondüiR aktuellen Karlmlä', in der üchildemug 
m> einer Bois» nach Korbalä’ nnd ai-flil!« I, 105, 156.260 und mehr 
noch in umfangreich™ Anjnirktingeii zu einem in Übersetzung II, 261 
abgmlruckt.n Une nute* Mtapw betitelten Artikel der IQmttation’ 
neiter Abhaddn I, 121, 1^6, H, 13 t bei Gelegenheit von dort ge- 
machten Petrolenmfnnden und dem Beginn ihrer Ausbeutung; Hit 
s«i I. -4A. 348, wegen seiner verschiedenen MineraTvorkuinninisse; Kahwl 
Röz I. SflS, der Ort <-iner große« franzllsischen Plantage« Sük ag- 
8uiub TI, 215. ein Mirlct.fi ecken, entstunden durch Anüiedlang der den 
Saib (liS7 1785) auf seinen Zügen begleitenden Marke¬ 

tender, und al-Haniisiiu I, 430, dos erst vor etwa 30 .fuhren zum 
eoLreatz fdr Silk as-Hujulj gegründet worden ist, als dieses infolge 
einer Euphmtüberschwemmung zu ungesund geworden war: ‘UHusit 
U, 112, eine unterirdische Stadt (nur eine kurze Notiz);; und «hlieü- 


|1) lU WiDitiH bczeiihnnt, sonder« mich iu-S»iD'tnI nicht, wie il-u 

h ® *“ !us ^ bl ' iiB lf«WB mb a. *0)nlErn (407» 27 cd. llnn-uliontL \ aban 

nLc rüna mit Z7 fink 

I) kitis rSuscEiEclktr -r]ea Najd wi rd t r 4^7« 



fr, Btiryxtrüfser: Litijhut al^Arnf, J r 1—JJ T 
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]i\'h zwei KaelüId. al-Mansfiri Lt 103 und Sirrin TT* 161. Et hm,, 
g r aphtsoheu fn b alt bat v me Art.i k cl sor i h ft her d i 6 Reil u tnen- 
sräTTirne des "Irak uu-1 feiner Nach habhaft, uEmücb ihn Muntadk, 

J F 41 [Rtiniflrktuigen dazu von einem MnntafikT 11, 19)- dann 
niLi^ gtfimxue nmnehertr Herkunft, f, £05 (Gußauvivs über Erneu 5 
von ihmü] „ die SimräLE, 1. 394); schließlich die zwischen Ru&däd 
und Sämarrä' wohnenden Stamme If, 82. 12-1. Ans der Volks« 
w ir tse b nf t Träfe werden ivhandelE der KoLsbim und dj# ver- 

^■biedenen zum Anbau kommenden Hais arten I, 374 i mit einem 
Zusatz L, 4 41); eine Palmon krank heit ?5 jü t im B^däder io 

THjiiekt jfamUßTne*) und Ihre Bekämpfung 11, 17; Schiffbau 

iiiiil Schiffahrt II. 93. 152, 150. 198. Dfe Lok* 1 g e ö e h i e h t « 
wird, wie Schon da- Programm besagt. In zw^ii Richtungen gepliegt 
Abgesehen von den allenthalben eingedochteinen geschichtlich*!, 
Rüakbts^ken): Biogi-fl|ibie(i bedeutender Mäjinr-r dea Trä^. so des cs 
Sälit iü-KiuuiriT r eines Dichters ike 18. Jahrhunderte, 1,382, mtd, 
in Smuirielrirtikflhi B der üf-ühnistänr? J ) IT, 112 (goB^krleben von 
HLucm von ihnen) und der Sußuidfs 11, 217; und Andererseits eine 
Chronik der Zelio retgniase s bestellend hauptsächlich aus Zeitungs« 
luisschnitfru mit gucllenanpbp p in jeder Numiaer eine ftLibnk für ao 
sieh bildend. 

Hin Versprechen des Programms ist bis jfitzt, noch nicht dn- 
werden; ^elle fera eounaltre . _ .. ürs tribcs avet leura 
■Hälft Otts par t i c □ liera*; dun» von den Bedumendiatekiett tat 
bisher nicht die Rede tfcwi^n, wenn man von zufälligen und ver- ds 
euixdten Bemerkungen* wie daß die Muntatik ihren Namen mit J 
sprechen fl, 4lj, ahsicht. Duffir ober nimmt ein verwandter Stoff 
einen breiten Ruum «in, obwohl px im französischen Programm 
niebt erwähn! wird* sondern ntir, wenigstens vuui Teil, in den 
progrndi in artigen arabischen Eingangsworten dea eisten Halles t T 2; w 
die eigene Sprache der Znitsobrift und ihrer arabischen Laaer und 
Kr>n klimmten* Au der angeführten Stoib ist zwar nur von Buchung 

von o'uJJ.?*? die Rede- über In 

Wirklichkeit äst das in den Kreis der Behandlung gezogene Gebiet 
viel umfassender* Und mit dieser Seite der Lfrpiat at-Arab^ <$k j& 
dh^en ihren Namen doch nicht tUBSOUlt trägt, mÜfiiuu wir umf 
noch etwas naher beschäftigen. 

Das sprachliche Interesse der Herausgeber wendet sich zu¬ 
nächst der kindischen Sprach & zu Dahin gebürt der grüßte Teil 
d&r in Ärtikol atidern Inhalts oingefloflhtecen epracblinheu Be- io 
merkungen. von deinen wir schon üben gesprochen haben. Aber 
anch selbständige, meist kürzera Beiträge behandeln diesen Gegen- 
stand; von II, 71 an (H T lÖO. 253) besteht far sin «ine bewüdera 


t) hl dflin Artitafil stlbst wM nnfitbifianrfri^fr d\v Form S^hrlptiot gegubczL. 
ZeftHduift: der D. M. fl. Tld. LIVJ1, 
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Hulirik .Vjju doch tbisji4 sißh gfln/ EjjUpreehufid^ auch 

schon 1,302, 441 and außerhalb dar Rubrik 11,112. E^ handele 
sich um eine Art sprachlichen Briefkasten*-. der vor allem auf 
Fragen nach der Korrektheit einer Ausdracksweisa Auskunft, urihit_ 

& Wichtiger hl die andere Seite: die üaterftudiuiig der Volk spräche 
(xj>*JjS T ucJLjT f jJtlih und die Stellnn^nohme 

m dem Problem der Eeuarabisehen Bcbriftspracbe. Für diese 
Finge hat die Zeitschrift einen Bach verständigen, auf den wollt alle 
emrchUgigen Artikel, auch diu nicht gezeichneten., zu nick zu führen 
tu sind; Ruzzük ‘I sa, iileich im ersten Heft s^tzt er seine prinzi¬ 
piellen Anedajimingeu ausführlich ameinatidor, «rin Zeichen dafür, 
welche Bedeutung von der Direktion der Zeitschrift diesen Hindun 
beigelegt wird. 1 irs Kähmen einer Betrachtung flhor die Geschichte 
der Spraehwissanfichaft und der „Bildung* überhaupt im “Iräli J p 7 
ja leine Fortsetzung dieses Artikels 1,94 behandelt hauptsächlich die 
Renaissance seit der Herrn-hnfe des IJazrra Sulainiüu in Bagdad 
1S0t>—1810 T dessen Biographie I t 90 folgt), wird die Gründung 
einer sprachlichen Akademie nach Art der französischem (oder besser 
mehrerer sich gegenseitig korrigierender) ak wünschenswert he¬ 
ia zeichnet 1 ). Die Aufgabe einer solchen Akademie wäre die Reinigung 
und Feststellung der Spruche. Eino Probt, dis uns zeigt, way. wir 
uns unter dieser Reinigung und FösMnllung t.ti denken hüben, gibt 
rler Verheer, der, solange es ei na solche Akademie noch nicht 
gibt^ interimistisch mit der Ivösung ihrer Aufgabe selbst beginnt, 
aü m seitier jeij ^ *Lijd äjuiu. Die Vorrede zu diesem 

Buch steht I, 12. In ihr werden die von dem [Interne h men einer 
Buchung (qJp dkj) der Volkssprache m erwart enden Vorteile nute 

gezählt. Alh Ziel erscheint in erster Linie, ebarakteristisoherweise, 
Forderung der Kenntnis des Klassischen (Nachweis von verBcholteneti 
po Wörtern als noch im lebendigen Gebrauch, Feststellung der örtlichen 
Herkunft und etwaiger spezieller Bedeutungen von Wörtern), in 
zweiter das Praktische: Verdeutsch*ung von Fremd Wörtern { ; 

mir die beiden letzten der aulgezflblten sieben Funkte- berühren 
sich mit dem, was uns als Hauptaufgabe ersähe!neu würde: Fisie- 
rang des gegenwärtigen Stands ule Grundlage für historische Unter- 
suchungeii späterer Gane ratterten r und Gewinnung von volkakond- 
Iichem Material*), ln einer sieh Linschließu inten weiteren Ausffihriaog 


1) Wann der Vertuer gltulit, iluü in dan „Scliulnn■ m Üa^r« und KäQi 
ü’ine »kb loitititfoa schcm ei n mal brsiundcn hib*, iü bl omo lalchu Hrlinup* 
UiitE iwfcf Tleüuieht U|r 4h Pinpitfanili für den ütfdbik^ asbr ftirferüolL. pTji»t 
Atidmvriiis », h r uuliU^aiscb. Auch (ic^Nn'nifin ihn kL-MundEr aewkiafttinflnüi 
iu .J,- 2 i Grainifimfcikarn rechnen, w«ü auf iciüpil Befehl angeblich *chün idu* 
^mmnlnh^ tüu ^It€«n f leülth lim tfamMht warten ist, gehl dueh mehl an, 

■i) in i_-Jn-nr An van ivmu,.r IWd® l H SSfl führe der Verfass die ihm 
hekiriEjtaD der Hinm SJmikhen ArMn>n onenulä^ban ürjpning> kei. 



<}. Bergstrrifitr: Löghtit ot-Arah /, i—//, o. 
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I, 14 wird das Praktische nach dnmal unterstrichen und ?.u der 
Darbietung einheimischer Ausdrücke für fremde äh- Darbietung 
klassischer Ausdrücke für vulgäre hiuzugefügt; das Endziel ist 
immer !*;-*-£&*- iöiüUl i-UbV Auch in den Proben der Aus¬ 
führung T, 400, 495. EL, 167 (vgL T t 397, 300} herrscht dtie prak- fr 
tisebo Interesse. Was die Fremdwürter im hraandäran imlHugt, so 
gibt es tuf ihre sprachliche 1 ] und sachliche Erklärung und LLrt» 
Ersetzung durch aas den Lexika belegbare arabische Wärter auch 
noch eine Art von Briefkästen 1, 25 + 2S. 192; timliches oft in 
redaktionellen Anmerkungen t besonder:; ausführlich B. I, 271 it? 
Anm. 1 über dos Tblegraj>hlerviL Auch diesen arabischen sprach.- 
rtinigerri passiert es oft genng, daß sie, tun verständlich zu bleiben, 
tu ihren sehunston Übertragungen das Fremdwort wieder in Kinin- 
nv-rn hinzuEetxen müssen, oder daß sie durch ihiv reine Sprache 
läßherlieh wirken (I, 259) T IB 

In alten diesen Beitrügen vermißt rnun noch diu Stellung* 
nab tue zu dem Problem iht tieuäLrabischen Schriftsprache. Darüber 
verbreitet öüh ein Aufsatz L 23S. der erkennen läßt, daß die An- 
siebten von Baz^llk ‘Isä nicht so eitr&m sind, als man nach den 
bisher angeführten Äußerungen atizu nehmen geneigt sein könnte, so 
sondern daß Kifie Feindsehaft. gegen vulgär* Ausdrneki- viel weniger 
heftig ist, als gegen auslanüLscfau (vgl auch die Einleitung des Auf¬ 
satzes über volkstilniLiehe Vergleiche TT r 39). Hier macht er näm¬ 
lich einen K am promiß Vorschlag; ans dem Dialekt däs dem fa#ih 
am nächsten Stehende in die ^chriftspracho unfzunehmen, wenn xs 
nötig mit kleinen Änderungen,. Einu solche Sehriftspmchß. hofft 
er p wärda sieh schließlich nach als Verkehrssprache durchsetzen, 
Svhon dieser gemäßigte Vorschlag erregt natürlich den Unwillen 
der Ultras: in den Spalten der Zeitschrift wibsi, in der schon 
oben charakterisierten Zuschrift I ? 409. erhebt einer von ihnen Ein- su 
frpmeb. Verwendung der klassischen Sprache ohn* jede Milderung 
ist seine Losung; selbst für moderne kulturelle Errangen schäften 
hofft er in der alten Sprache Ausdrücke zu linden, du ja zur Bti’He- 
zeit der 1 Abbfc identerraehaft es viele dieser Errungenschaften schon 
gegeben habe. Und &mn letztes Ziel ist völlige Ausrottung des t± 
Vulgären, Diesen I tptimiäoms gründet er auf die ja auch von 
Hnxzäk ' tsü geteilte Überzengong, daß wir uns in niner Zeit 
der Rettaissance des Arabischen befinden; jnun Beweis führt or eine 
limge Ifeihe von Kamen sowohl von Vertretern der Kunstpreis, als 
der Sprach Wissenschaft und Spraehkritik vor. Selbst gegen eine 40 
Sammlung vulgärer Wörter wendet er sich, was er tnerkwördiger- 
E *cht mit den daraus Eich für die Einführung des Klassischen 


!} Die HS 4 l*ten *kr Angaben über fremde Spruebmi itan! gut oritinüert; 
KBleßtnÜkb gibt ** sLüi-riürigji iuch eLninai ein* En cp^iiunp, wie ilE* Ableitung 
von £'\tubt& von Hinein liUdnLiehen- Wort ibiltf = ff!Wt r ho dn.0 die IWdL uhe 
ist pdv* ti-i-u vl (1, 2S7ji. 
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ergebenden Gefahren begründet, Sündern mit der Schwierigkeit und 
Küstspieligtui i des U n tu rn ehnmna, u ttter Berufung au f D o z y i j 11 
der \ orreds I. 7 \. Direkt ist »nt diese Zuschrift bis feist nicht 
erwidert worden; eine gewisse Antwort allerdings Lvt es T daß 
r. II, 182 -u ii nicht-redoktionellnr Artikel nbgednjokt wirdin dem 
eiilßim andern der Lltrus. der in der Zeitung az-^uhür über 

SjLitfj geschrieben batte, selbst eine größt! Anzahl 

iron Vcr-lößen gegen dü£ fimlh nucbge wiesen werden. 

Köngen wir nach alledem von liEnzzük J Tsä und seinen 
io Kollegen eine liebt!rolle Erforschung des Dialekts ain so]nur selbst 
r.' i j! i! n nicht erwarten , so nt rissen wir einige AusiUze duza nm so 
rühmruider her Vorlieben. Düs sind die Artikel I. 6$. 153 über die 
DiiilektTüm-liipilenheiton innerhalb von Bngdüd. ju nach der Heit- 
gionHEngebÖrigkeit und auch dem Beruf, die in Verscbkdi-Tiliei! des 
16 ®VwBdwöriarb»tnndes r aber i, T. na ob der Aussprache bestehen, mit 
interessjmten fast, nur uns Fremdwörtern, di« einer BeTBlkerim^- 
kla^u eigantömltcb sind, zu^inmungesfekten ßprachpmben; weiter 
I. 37S. 1Ü4 über volkstümlkbe Sprichwörter und Jt f 30 ilW volk^ 
tümlichö Vergldhhe^ und scbÜblich I, £55 Über das Yerb&Jtnis des 
ms Dialekt* nun Kindischen. Gegenüber dieser spmcbgesfTii oh Hieben 
Aufgabe vorsagt nun allerdings Razzük J Tsä TolbtnriHig. Gon* 
ÄnflerlicL werden die VensckMunheiteti auf die Gruppen n afU t kuj\ 
Mal " nrJ da ¥l verteilt T trotz deren offensichtlicher Ye™ bieder 
artlgköti wobei anßirdem noch mit dem naht der alten Teimimv 
äs lugip i al t » » j ß. ii-J nicht nur »hybride* Bildungen wie 

auf eine Stuft gestellt werden, sondern auch Zusammen- 
Ziehungen wie rv jJJ = und wobei der Lautwandel 

dar uns ab die HanpL^be Scheinen wurde, in etwas 
LibEir drei /eilen abgetan wird. — Cuebg^rflnttews Lob als die 
M volksspruuhlicbeu Dnteranchüngen verdienen die ihnen nohf-stehenden 
volkskundlichen, so die Aufsätze über Schreck- and Bernhkmi]^- 
wörier für Kinder [, 170 (Bemerkungen dazu von öoldziher 
1. 4J9J, u bar Karneval nnd Pasten 1,3öS, Über den i Papier.» 
Dracben TI, 88 um! ob*r den Krekel IT, 186 , sowie ein großer 
Artikel von Ibrahim Hl 1 in i uber die Gebräuche der Muslims 
des Jrnk 11, Dj9, die Fortfintmag bildend zu den oben erwähnten 
üW den Irak selbst-. 

Pem orBtea Jahrgang ist ein ausführlicher Index i) (I, 497_ 
j^> 5) nijd ein Fehlerverjeiebnis (586—502) beilege Len. 

" . ^f 5 Äußert L&at noch rinißche-s m wünwhen nbrig. Das Papier 

*“ schlecht.^ am seLJe L ‘htesten das der Um schlüge; die Heftung ist 
gan2 tagen Sgend, Dil» beiden Mangel stören mehr nie die Kiein- 


. fil V ., ln j d T ! mlr ' >arile 8 ! " 11 I"i Ei™rlar fchlDD die Itotou , 

dalilr .!nd dJt Sollen ,145—dopp^-i^ 



Beer; Odlmnn* Fttyüf urschungru. Band I u, //, 
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heit des Formats Km ersten Jahrgang; der zweite h:u ein größeres) 
und die Verwendung nimr kl« inen, nicht vckalifterbiuv-n türkischen 
Schrift t welch« beiden Punkte 1 , 5 nu^druLjklieh entschuldigt wer¬ 
den. Bessern Papier aus Paris zu bekommen, ist der Direktion 
nicht gelangen (II, 1 1; dagegen kommt toh der b. Nummer dm a 
nnnan diihrgaoges an ein* schönere und -zweckmäßiger« SübriJ't zur 
Verwendung, nachdem schon einmal die 11 . Nummer des ersten 
Jahrganges mit anderer Schrift geruckt worden war — nur di™ 
eine Nummer, w «0 sieb mit der dio Schrift führenden Druckerei 
(jy&u uuluj Schwierigkeiten ergaben. JO 

Fassen wir unsere Ei □drücke zusammen, ec kommen wir zu 
dam Ergebnis, daß die Log&at tl-AraL, obwohl zunächst für oriftn- 
bih-ihe Leser bestimmt und auf sie berechnet. doch auch den 
europäischen Orientalisten, früLz man eher Abweichungen in Mathode 
und Zielen, pn viel hiebet, daß auch diese ihr atifrbblig E ine gm 15 
deihlichg Fortentwickelung wünschen können. 

G. Be rgst rUßffr. 


iJaiman, Gwtaf, Petra und sehn FcktheHißtihwr [Paffi* 
stinüchc Fortt hunc/en zur Archäologie umi Topographie. 
Bund J) m Leipzig, J. 0, Hinrk:h=iVhe Buchh and lang. 1908, sn 
Mit 347 Ansicht?^ Hünen, Grundrissen, Panommou. VIII -r 
M4 £L M. 2b.—; Hf(rb, in Lein&w, M. 30.— + 

Btrjttibt, jVtwe PttrafoT^humjen und der h$£m Fe/scn 
Jt'rusaiem {Falä*ftmische Forschungen etc. Bund II). 
Leipzig. J, r. BÜLricha'sche Buchhandlung f 1R12). Mit 
64 Ansichten und 1;> P lanen. VTH + 172 SL M. 1&,— * 
geh, in Lainew. M I9.hG, 

Dal man hat in den Jahren 1904—1907 die Fdseu&tadt 
Petni nicht weniger als 4 mal begeht Die Ergebnisse dieser 
Eeisen sind in dem 1908 erachiBnenen stattlichen Bunde „Tetan ao 
und seht? FeLfibeiligtömer“ nieder gelegt Darauf ist D, in den 
Jahren 1909 und 1010 mm 5. und Ö. Male in Petra gewesen 
worüber der j M 1912 TarOSbntliohte Band .Neun Pctnifowabmig&ii 1 
Kunde gibt 

Vor Da im an hatten Brflnnow und t. Do inasze wskl in äa 
Ihrer J'rovincia Ambia* Yerzugsweisp das reiche sepulkrak Gebiet 
Yun Petra berücksichtigt, aimr die eigentlichen sakral«n Objekte 
von ihren Untersuch tingelt mehr oder minder ausgesühlo^en. ' D« n 
Winken anderer gelehrter mutbraer Petrafnrschcr folgend, konnte 
hier Dalman mir seinen Nachforsehimgoti «insetzen und 1 in dem 10 
1. Band Seines MoauEurintniWerkes uns eine genaue und klare Be¬ 
schreibung der mb]reichen nud gut erhaltenen FehheiligLümer Petras 
B. 103—3dö bieten. Die eingehende und den Eindruck größter 
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1 ü-wSssenhaftigkeit machende ftdiiMerang wird durch vide und nus- 
gezeichnetu Abbild tangeil unterstützt, S. G4—t^fS erhaltet! wir -lun 
vorl^ußgB Übersicht über diu Fublirdligtumer Pi-tras, Yura-üf geht 
eine Untersuchung über die natürliche Lüge Petnva, seine Redm]- 
* tung alp RniuJehstndt Geschichte und Hetigiön der Einwohner osw. 
B, 1—63. 

leb Terwfik etwus bei der Geschichte und Religion der 
Nübat&ar. 

Nueh Josephne Antiq T IV, 4 1 7. 7 r 1 war der einheimische Xame 
io Feims «f«T| {) V. 4. 7), od, ([V, 7.1; Eu.^bina yy^og.)- 

Den Namen Rekem will Dahn au Rand I s 23. 42 f. von düm röten 
Sandstein (?gt. zp^ f „ baut sein* ] ableiteo, der „das 

Material aller den Kussa] von Petra umgebenden FeLswilndo* ist 
(S. 23j + unter Hinweis auf den Namen trs, du: auch au:' den 
io ruten Mandate in zu belieben sei. Je£*t ist D. Band II, 14 ge- 
neigt r dem Josephus zu folgen und Jfckem k zu dem Natueu des 
Midijuiiterfürsten Kam. 31, 8 (LXX Jbxep) — Jos r 13 T 21 
LXX * R>Koxt r LXX n in Beziehung zu setzen; >hi v auch 

E. Meyer, Die ErneUten und ihre Kaehbfirsmnram 1fl06. S. 338 
sa A[stti r {j. Einen 3“"^ als Personennamen gibt Meyur a. a. ö* aus der 
nabatRisolieii Insefcift ans Pfitra bei Braun uw und v. Dorna- 
EzewBfci T Frovincb Arabia J, 2Qh an. 

Der ursprüngliche Name für Petra ist nach Dalmati IT, 1-1 
vielleicht B ,F«dG Hakims* gewesen. Von den in einem 

es Schreiben Saladias bei k lrnüd«cd-din genannten und den Franken 
gehörenden festen Platin bei Petrn hurtmiz und will nüm- 

lieb Dnlmnn den letzteren Nainun_ mit d-kobiS r der Akropolis von 
Petra (ygL die KarfouskE^üe zur Übersieht über P«t™ in Dalmati I 
hinter B. 364) identifizieran. Dur vollem Name sei vielleicht «d* 
ms rakim gewesen. Illt^a sei die griechische Charsötaung von ^std\ 
wa - neben sei* mfcim gebiaucblidi gewesen m-L Al -r lie * ileieh- 
Setzung von w-sd* oder sei* raknn mit d-habu wird Mn fällig, 
w^mj das ulte Petra um das Heiligtum xibb Urtüf lag F wo auch 
die ältesten Gräber mich manchen Forschern sieb befinden ieo z. R r 
im Anschluß an Domaszewski Benzin gar, Palästia* u, Bvrien 
[Baedeker] - 1 ü 1 Ö r 9, 1 b 5* 1 7 1 \ , wfri Dal man 1 , 15Ö fre ilich he - 
Etreitet. 

L»ec Kamen JTfrpa führt Dal man 1. 43 auf ein ihEnmligas “£ 
mruek, das LXX 2 Chrom 2& f 7 M nhgaq für MT [:-zl] -mja 
tu lie ei. Da ge ograpl iheh fes *ra in das edondtisdie Gebiet führe 
und hlu Urt dieaea Name ns nnbelegbftr ist, so empfiehlt sieh in der 
Tar die Lesart der LH [tea] -ns. Statt .Fels'dos Bi + aP, wonut 
ein Heiligtum gemeint ist, könnt« auch sch locht hin „Fels" gesagt 
werden_ und a Fob‘ übertrug sich dann auch auf die zu Füßen 
s]es Heiligtumg befindliche Stadt, Nun übersetzt, aber LXX am-b 
Rieht.. } j 36 mit ^ Bekanntlich eben dort (cf, 

Kittel, BShliü Hebiia t» St) midi LXX A in -risr zu 
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ywliefiSflrn Ebenso gibt L XX 2 Kfm. H ( 7 sbon mit tj nitipx 
wieder. Dann kann aber dos tinbiUitische JTlr^ff aneh mit dein 
5-Z, d, l. tI(-iLt Numen der alten gdomJti^kn Hauptstadt . gleich- 
gefleht werden. Das wurde früher ziemlich häufig angenommen,, 
T,-ird aber j e tat von angesehenen PalastiniiforöLhern t wie B. Dairnnn n 
und Benzinger in Zweifel guzogem Zunächst wird gegen die Idtuiii- 
üliatien angeführt, d?Lß 2 01mm. 25, 12, m-r Parallelst h Ile m 2 Köm 
14. L mit “r^rr nicht, diu Edomiterlisöptsindt, Sündern ein wirk- 
licber Fels geweint sei — LXX gibt hier y\zrz durch & itfäpvis 
wiudfir. Sodann wendet Dalum« IT, 15 die Lagt- des Bdojuitischen le 
Bek b ein. Dsu in der Nähe gelegene rrV^rt ^ ,SakW h sei das 
^Vi±di el-milti von wekhem HßdVMi gelegen, westlich von der'Arubru, 
das bedeutende Koimdi sich befinde, mit dem das biblische £ela' 
identisch sei — der biblische Käme habe sich „dort in **- 

ür:t'\ der von Alnsil mh ereilter. Bezeichn tätig des SlitdlhügElB" is 
rArabhi Petraea II, 2 S. 27 t oihnlkn. Das i?t die liekannte Neckerei 
mit den vielen gleichen OdöUamen im Orient! Aber es wäre doch 
HOisilerlmr, wenn die Nabatfier, die teit dem 6. Jahrh. v. Cbr. kräftig 
gegen die im ord»ilud gelegenen Gebiete Vordringen iE*. 25, 4#. 

I vgl. dazu Gn tb ä bei Kautzsch, Heilige Schrift des to 
AT* W J und im 5, .lubrk Edom eroberten Mal. 1, 1 ff., hier ein« 
HMiptatfldl gründ^ri, die gerade so hieß wie die Im rühmte 

alte Edomfter&tftdt liicht. 1. iin. 2 Kdn. I4 n 7, mit ihr aber l^u j nichts 
zu tun hat] Deshalb treten EL Meyer u. n O. S. 357, iffrS £ 
und ü esen ins-Buhl 16 Ek-br. u. Anim. WGrtt»rh s a füi diu ^ 
Gleichheit des nabatMschen Petra und des odomitifldien Sela' i-in. 

! J ann hat aber fl Petra* für uns noch mehr Tn Presse, weil unter seinen 
Heiligtümern solche sich befinden können, die einst schon von den 
EiJomiterm dem Brudervolk Isniek t benutzt oder angelegt wurden, 
I^ji Hfliiiitgutt der Mabatli.-r Jawdpqti Nisn ,den von Sih.u-r :n 
hält Da Im an 1, oft für „«iw; chthonische Gottheit, die in der Erda 
wirksame, zeugende Kraft*, dem Ba'iU der Kanon; W eng verwandt 
Aber wie? Berührt sich nicht grade nach luandicn angesebcuim 
]ibdiu r s im sier^clivm [z. B . B n q d vi s i 11 , Adonis S 2 6 \ diü \\ t^u ei 
der Ba L ji1o mehr mit Hämmels&rscbeinnngen? Gern erführt- man hä 
von jDiiJman etwas mehr über den von iierodot o^ioftfAt ai-naanti-ji 
Gott der Nnbattan Ij j dzbaraki, TheoL LU.-Zeitung 130&, 

Sp. 1S4 1 idenlifiziert ihn mit dcim Loti ^. d, i. ii£~i p Wohl- 

gofjaUiiH, Gnade" (vgl den iioitWadd, Wellhatiscn , Reste arab h 
Heidentum*® 14 iLj in den palmyreniscSjen Inschrillen. Wübr- 45 
schein lieh gehört dazu auch der bekannte Komi- des Anunfierkfinlgs 
«Tos, 7, t Ei. d.. LXX PKtiatian*. ketlinschlifllich Ät^ztnnii, 

su daß der Kult doR ftriiEalt.-Rmjä auch tmi den ulten AratJiäeni 
verbreitet war i W oll banse n a. a. Cb S. 59L Wie der eigentliche 
Name de? Gottes war, iüt nicht überliefert — viellpdcbt %vnr ^ 

Rudfk (Lidzbarski a, a + O, Sp, 135), Daß [Du-1 Scham mit 
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li- III biblischen Hamen xmnj (aara) i F 4‘J lautlich zwmTDun&U«, 
wird tujjesi.:Liem biblischen Thgolngeo — hei dom heutigen Stand J-er 
alt kommen tluihfln l'VrHühnngl — als Ketzerei erschein m w e j b- 

1 iub^s- Farad rr* von Dnscbara war AÜM rrM, die DoppelgEngerin 
s der biblischen Ah tartp- Wie eu scheint sicht Dalman J r 51 in ihr 
i'iri^ Irestirngottheit — aber nach (Unteren Forscher» geboren die 
weiblichen Gottheiten mehr der Erde an. Wir bpielen eben noch 
vielfach Mlindeknli in der» semitische» Pantheon — ma» munkelt. 
diLrt es bei »k'n Untersuchungen über die kindische Gfltter^HJ- 
af schoft, vielfach ähnlich zugebt ! 

RnuidopfmitrEire sind der nabat&isohcu Religion, wie auch den 
übrigen fiUnra bischen Religionen fremd tl r 56), Daß aber die .Araber 
auch <!,.■ Ueibg^Ml des Füui-rhrvde* kennen, illustrier! Hntm S- r,hj 
sehr hübsch aus dar >i I.J i> d^r heutigen Hulhbeduiiuni vgn el-lverak 
is n von der frisch an Butter jede^ Jahr, ehe man yoh ihr genießt, mit 
ih<:ii Lfifl'üi etwas auf die drei Herdstaina ?.u tun, indem man sagt: 
Im Namen von Mohammed, AJi und Farimal oder — bei Christen — ■ 
In^ Name» des Vntcrs, des; Sohnes und des heiligen Geistes!* Einzige 
Piikrele Akt* bei dem nahatäischen Opfer bind die Schlachtung und 
- u ui',- Ul ul spende, worauf dann dh> UjüWnmhlzeit folgte. Ob aller 
diü Rhitspencb- über das Idol gegossen wurdfi T oder d <ls Öpfertier 
Ullt dem Postament geschlachtet wurde, ist nicht klar m sehen, 
l'm All«- 1%!Btamitn1 kennt Schichtung auf dem MU \r cl ti*n. 
“-t - 1 f- tiud wohl noch 1 Säen. I4 t 34 rrra — wst Uidmiui l t 57 
äfi Ireiiich ,beP + »loht ,ntif* dem AU&rstein deuten will — und 
Schlachtung neben dem Altar Lev. 1 T S j| L 1L Ob imn die 
ScFikciitttng bei, odm- uuf dem Altar erfolgt, jodenfal h zeigt m. E. 
rjüiib die Hat« dar liEntäpgtuk :m den Altar, daß der Altar Ver¬ 
körperung und Behausung der UcUhmt ist. Zu ehern ühulMien 
i0 Ergebnis kommt Dulman I, £3 T wenn er dun ältesten Abar ein 
nennt Eine Untersuchung über den Altar im 
Ä T dringend erwünscht. Raucher- »ml Spcnde- 

jlILiih halt Dalum» 1, 59 bei den Nnbatäer» ftkr Inventarstücke 
ciaer tbrtgesch rinnen Kultur, llie WasMrbeeken bei den alten 
35 öidligtüuLüni i ü. Exod. d0 h IS ff 1 Küm 7, 23 ff. dienten nach 
Dulman 1 h tili Ihr LnstnUkinZweckes kosm^he Spekulationen, un 
Hmr. der heurigen mythologische» Schule, schäm hu demnach bei 
ii-‘]i \\ osserbreken der Tempel für Palm An aufgeschlossen. Sehr 
wirbrigeB Material für die vergleichende eorni tische Raligionü- 
*-■ lichte, insbesondere aber für die aUtestampuiÜcho Religion, 
Ikqx vor in der oben schon erwäbnlMt Ü beraubt über die Fels- 
hüihgtdmor von Felrm H. 04 ff. Vgl. hier Themen wie hallige 
mS itten, IdüJu i i“teiler, HildJ, Hpitrpfeiler und ÜJrrji-i:, heilige Felsen 
und Sühkehtaltiire, Speudeschtden, RKncfatiralUre, Stätten für Idok 
is »iiii U eibegaben t heflige Km m»em f Opfernuibhtattem mul Festsäle, 
;V ll ^ rbä ter um] Luetraticjusbeekc n. 6. dazu Kittel 0ösqbi cli t-^ 
iles Yolkes Israel I« S. 224 Anm 1 


Btevi Dalman* Ffirnfartthmytn, Band I u. II. 50 j 

Iter 2. Baad besteht itis visr Hanptteibn. Im ei>lun (S. 1—5&) 
bietet Dal man allerlei ErgLinzungcti und Beriobti^inigEo zu dvm 
1 Bümi Mit diesem »QMiuimeri bildet jetzt dtir 2. Band dnä wich- 
tigfffce Buch Ober Petra, eine Leistung, ntif welche der Verfasser 
stolz Fiein kann: ein gelehrtes und gründliche Werk, trotz der s 
nmuiügfnebnü KütrF'], die Petra noch weiter dem Forscher auf- 
erJegt. (TI, hSj Gewisse Pi'ejler erklärt Ltalnum jetzt — sehr ein- 
lupchbrnd — nla Totenrlenkmfller. Di* Seele lur V»niiebenen steigt 
in den Grabdenkmälern ans der Erde empor i wird dort vun den 
Angehörigen anfgesueht und geiaht ^11, Öb), Werden doch die io 
palästinischen GrabdenkniJlter gern als ,Seele* bezeichnet. Den 
gleichen Sinn haben nach Dalnmn auch die am Köpf- und 

Fußende der heutigen Grabdenkmäler in Palästina. Auch die 
Mobben im A. T. werden ifcrbprünglkh solche Gestalten und Be¬ 
hausungen dar Götter und Geister gewesen sein. Für andere Pfeiler i& 
in Petra h leibt die Bedeutung als Votivstele, 

Den zweiten Teil widmet l'K (8, 53—78) einer Untersnchnng 

, Wunder* von Petra* der ^ ^ j iLip- oder der ^ 

»der FeLsgrottc des Kroge* \ Diese Schatzkammer PliHrims sei 
nicht, w[? meist angen^tnialfiii, ein Temp--1 d^r Gis. sondern rin in hw 
ihren Schutz gestelltes Grabmal oder Hemon, I brm 1, beweise 
die in den Felsen gehäuft» Fassade t wie auch sonst r daß es sich 
hier um ein Grabmal handele, und 2. bestätige das sogenunnte 
Kodnthbie.hu Grab 1 1 32ti T das eine NaeLahnmng des Heiligtums 
von Eggerra sai „ daß Jetzleres eben auch als Maosdciim in An- 
Spruch genommen werden müsse, Küher gehöre es: aber, nicht wie 
D. fHUiFir annflhnij der griechischen t sondern der rümssckeEj Zeit 
an Vielleicht sei es von dem lebten König Petras Babbel II 
h'OEer l * 1 — b Li n. Ghr.j sich selbst f oder seinem Vorgänger er¬ 
richtet worden- an 

Für Seuritisten besonders anziehend wird der dritte Haupt’ 
teil (b. 73—109) Sein r eine Sammlung von &3 nabul Rischen mid 
ö griechischen Inschriften %m Petrai vgl. dazu Lidsbarski, 
Eplicnmris III. 270—273. Ich hebe hier hervor Nr. Ö5> Z. 1: 

J>« sind diu MaMftine von El-hura und dum Herrn des linm,.A » 
Zo fitn^ was eine Gottheit bedeutet, vielleicht Dukra. ist 

?.□ vergleichen Pamitnmo Z- 22 {Lidzbarski, Hnndb, rl^r nord- 
somit. Epigraph, 189S, 443) ni3 h*2 .TTimSgott* und Inschrift des 
KImii Z. ] n * Li d, i f a rs k i, Fpheineris I [ 1. 223] r; b"2. Ja- !.m..n 

Kr, £nj < Z. 1/2 wird rr—& mit 9 S&li* ii hersetzt ; jst das wirklich 
diu BudflUtung von f jc ? Wie im NeuhubrUischen rr"’™ z. IV 

Pssaeb. VIT, 3 m ö. Teirmmus technicns Jür Öpfarg^uossenseiüift Lst. 
so kennt auch das nabatiliichö ien Sirm von .Opforgetic^e 4 ' 

W- 73, 2. Für ANdergefrdlschaft,, SahRÜgemoiade 4 hat drts Naba- 
täische aber auch den Ansdruck nr^. Auf die Wichtigkeit diese* 
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kuEths&ben Terminus für das A* T. t vgL Am. ff, 7 r Jer. Itj, 5, habe 
ich im Anschluß an Dalfunn II T 93f. schön ln meinem Miscbim- 
t.ruktiit Besieh im 1912, 8, ldl> Htiimerksani gemacht 5. 106/7 ur- 
hulten wir hei Daluma ein Schema der Yerwjvtidtaültefts verhalteLfi&f 
& der iiBhafMsebsn KiJnigft vrm Aretna IV. bis llabbclos II_ 

Kadi ich der viert* Unuptteil fS. 110—1B1) bringt eine ein¬ 
gehende Studie über dun heiligen Felsen toci Jerusalem. Wenn 
auch nur Buße H iob mit den vorhergehenden Steffen vL^ümmen- 
hÄngend 1 werden doch niim entlieh diu Jilfcte^bmientlicben Fach- 
■ci genossen für dünsi- Beigabe sehr dunkbar sein. Hatte dm h DaJiuun 
ih% grüß* i »lück, 10 Minuten lang aal dem heiligen Felsen in 
Jerusalem am 4* Mai 191 m st eben und sich darauf be wegen m 
dürfen — ein Vorzug f den wiö Du] mutt ,4. 111 selbst angibt f vor 
ihm t scit der Kretufahrerajl in derselben Weise kein Chilet ge bid.it 
s s hat*- Weitere Besuche des Heiligtum- ermöglichten D. ufonauc 
Messungen des t\« Isens vunciinehrnen. Als MaÜe für dm lj reitest» 
Stulle vi *n Y, mv'h 8. gibr Dnlmitn S. 111 i an 17.t'A m utid 
von O. na-ii W 13.165 tu, woimch di** Angaben bei Baedeker- 
Bedi ng er 7 8. 52 zu berichtigen sein werden, S 149 faßt 
ro Dalman die Ib^ullnte seiner Untersuchungen, bei denen vr vielfach 
£» Kittel {Der heilige FhI* auf dom Murin in Studien zur hehr. 
Archäologie IDOS, 8 T 1 ff. i Stellung nehmen und ihn korrigieren 
konnte! zusammen. tMmim ist Bich wohl hewnüt, daß seine £r- 
gebnisse in mehrfacher Eich Lang der Sicherheit mich ^ r ar sehr uiit- 
w hfihreit — eine, vielleicht manche tu *ti weit gehende, Fortiori Skepsis 
ist ja Dalmstit ljci Unterschied m anderen, fröhlich darauf Jop lt- 
khlrenden Fullistinaarchürihippir, in löblicher Waise Mgun —. einen 
bleibenden Wprt hat besonders Dnlman's Studie über den heiligen 
Fels für die Geschichte und dm Muße des tu? indianisch cn fempels 
so S. IU7 ff. Daß 1 h i e den geheimnisvollen Grabungen der ^«.iM-*-n mti nt hu 
P ar k e r-Expedition auf dötn Hügel Ophei südßtftlUdi vom Tempel- 
P^tz 1909- 41 fvgL Dal man ll f 150) doch wichtige Funde ge- 
macht worden sind — das Untemtilunen bat freilich der ganzen 
Pa] ilstinnta re.-liiing großen Schaden zugefÜgl — f ist au> dum von 
m Thiu rseh in ZDPY, 191& {Bd. 2ta> t S/&7- 59 veröffentlichten 
archäologischen Jahresbericht über Jerusalem sm ersehen, 

Der 2, Band de* Diflmsu sehen Werkes trägf d^u Nebentrtel: 
Fallfltinische Forschungen zur Archäologie und Topograph!n, Band IL 
Das gan/“ Werk Ist fine schöne und reife Frucht de 1 ? ernsten und 
du rngen Forsi'hergei‘des. der von Dalman, dem Yorstehi?r de? Deutschen 
CFti&ngeli.icben Instituts für Aller tu ms 1 wäs^e tisch aft dv& heiligen Landes 
in Jerusalem gepflegt wird und vorbildluih hi liir die Instituts- 
genossen *ur nüs/lieben Unterstützung und rlistigp-r Fdniemng 
unserer bentigen Bibel wi?ien schaft t welche ans der palisüiiischfiB 
4 s ArchRülüjkise zwar nie hl die cj]izEgen nnri beste n, Emnierhin aber sehr 
wichtige Nlkbrkrüüc bezieht. Mächte der L Dop|3#lhand der Pafii- 
klinischen Furacbangen Dalm^n's der glückliche Anfänger einer 
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lange n Reibe iüiiilicher Untersuchungen sein — Jih-i-Iih-t t uns Dnlmnii 
vielleicht halbst in nbdröbbnrer Zr-ü +!Lrt solches Werk übar J^ru- 
galem, das er jo nm besten unter eilen Lebenden kennt? 

Georg Beer. 


B-aitcr, £h\ Heins 2 Dt$ Dutjmafik nl ■ iihnz(Üi e nach denn 5 
fL Buche stiiies Haupficerkes. Halle el S. 1912* Buch- 
tlrnckeres des Waisenhauses. 77 S. SA 

Dte Werte Gsullfs weiteren Kreisen zn eisehließen, h\ eine 
nehr verdien? (reiche Aufgabe für die FlSldsnmg der Kenntnis dn-r 
islamischen Kulte r r besonders der religiösen Edenk' des Mtm T nicht ic 
ebenso sehr seiner Philosophie. Vor allem ist dabei da e Hauptwerk 
G- s dse Ncnbelebutig der HeUgionswisaenstdiafieii uh Quelle tu be¬ 
trachten G r erzählt in seinen Cnniussionea imintkid' T Kairo 1309 
S. 30 p 1 ) s Gott habe ihn nacils Reiner einährigen Zu r 1 iefegezugnnheit 
von dar ft elfe, also lluri, wiederum daim berufen nein* Lehr- und iä 
besonders Betehntngsllitigtejt (in NlsLlbür) Wiederau fzunehmen, du 
er zu Ffben glaubte-, daß rter iihinhn schwinde nnd dm Welt sich von 
Gott Lib kehre. Sh' ine Auigjjhe »-ei es nun T die Relrgiun Muhamtmids 
neu zu beleben iihjfx 4mihi). Daher seheint ms. daß pt ltOd 
dieses fterk plante 4 vielleicht seine Ausführung schon begonnen #9 
hntlf. Dabei nahm er allere Stücket, z. 11 dnü jeriLEalwniscbf Send¬ 
schreiben, 1097 in Jerusalem geschrieben (YgL bei Bauer S, 4 A. 2) 
in diese groß«* Summa auf. 

Die C budkrlkung ist nicht nur mit philologischer Genauigkeit 
sondern auch, was das Wesviitliehst« ist, mit ganvum SnchverHiänd- es 
otssi 1 hergestel It, wozu dun Verfasser seine Kenntnis» und Schulung 
in der christlichen Scholastik brfchigeiL Bei weiteren Veröffent¬ 
lichungen aus L^r m P FL keine ebenso wörtliche 

Wiedergabe wi« die vorhegendo *r forderlich. Ern» genaue Inhalts- 
angibe wird genügen, di* auch bei ernst-knappen Zusaitinienfnostmg pu 
ganzer Abschnitte erreichbar ist Wenn diese die philologische 
Nachprüfung rdldndings erschwerende Methode schon bei den eigent¬ 
lichen Pbtlosopben im Islam angewandt wert!. 11 t muß + 50 hi sie bet 
dar» gedankenärmiH i.'ji Thtwfagtti und Mptikern sidierifclt am Platze, 
Folgend n Einzelheiten lufriMe hh, wus den Ti*fc der ÜherseE/,ung a& 
an ge h l, hervorhe be n : 

8 t tj unten. Kr hat keinen ersten Augenblick seiner Existenz 
i/i7 tmwtih iahu — Peünition des Ewigen 1 . . „ noch einen letzten 
(Lt ägira lahu'l 9 1 11: Die (socbsl Iti^htnugeu um fassen ihn nicht 
(so daß man boä Gott nicht, von üben., unten usu. reden kann —m 
eine sehr oft ventilierte theologischst Frage rgL 53), 10, 5 mttkäl 

bedeutet neben ,V&rIüdeiTing a (d. li TransfomifttEon. Entwicklung) 
auek räumliche Bewegung. Ib. ,Für ihn gibta kein Ereignis, kein 
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Unfall stößt ihm zu* ist wobt zu ersetzen durch; # Thru haften 
k-*iiip zeitlich entstehenden Inhärenv.ien an (hatrüdif spekuküv 
theolngischer Tenniimä) t noch in härteren ihm die Akzidenzien', Durch 
die Sijbule des Kurrtun kam diese Stratfrag* besonders in PJnü. 
alÜ t '21 tritt die in der Fräihiaite- und PrildestmatioiLslehre 
brauehUehe Formal zum Vnn-ehein r rt öntt erschuf die Menschen 
(^nZfc) tmd ihr-- Hjmdlimgeip rrmkdrir = etwas t das Objekt der 
ibichl i frei. /.n handeln iAWtv?), werden knim und ist. Auch das 
Problem, ob die Objekte des göttlichen Wüllens und Erkennens 
io unendlich sind oder nicht — ein aktuell Unendliches? kann ja narb 
Aristoteles nicht existieren— wird (10,241 berührt. 10, 27, Mit 
demselben Koranspniche illustriert Mich AvEeenna i Metaphysik Überu 
■ 19 j di« Thesis t daß Gott die materiellen lndmdua erkennen 

kami t und ihn iTihti Gazidl [tnvnkid ed. Kairo 1309 S. 12, 5) 
is ge gen Avfcennu an. GmäIi unterschob ihm Fälschlich die Lehre: 
Gott erkenne nur die l-nirarsaJlm Dadurch kommt ur in die 
ironische Situation, daß er «einen Gegner mit dessen höchsteigen fu 
L ehren wiaderlegan will. 11, 4; Gott will die werdenden und zeitlich 
entstehetnlen Dinge (nicht nur die unveränderlichen ond ewigen; vg] 
sä meinen Artikel über die Bedeutung von Aaun ZDHG 657 5 39 ffj, 
DaO Gott äm sieh YaründHrnde bewirkt und will, \mi eimi he^ondere 
Sqhwierigkeit Man könnte amwenden; Gott müsse sieb dann selbst 
verändern. Diesen Ein wund will G. als iinzutroth'ml b&iEichneiL 
25, 6 nuten statt: .Vorkaufen zur Zeit des Gebetsruf's* Lst m 
i& setzen : »verkaufen, während der Verkaufo-gegenstand noch mm Yer^ 
kaufe ausgemfen wird*, io daß sich noch andern Käufer melden 
39, 14. Die.biej- «r wähnte .Albernheit 6 des Kai am ist 
die Frage , ob die Fähigkeit zu schon und die Blindheit in kom 
trärprn oder ki>r 1 1 mdiktorisc h em Gegensatz stehen. Im h(vieren 
Sfl Falls beide nicht unter ein Genus *u fasse«; im ivrs Lernt Mhn 
siu als contrari« unter ein solche«, besitzen also gemeinsame Wesens^ 
besinn dteilu. Auf alle Dinge ausgedehnt ist dieses die Frage nach 
der Hurnogeneität der Dinge ivon der Schule in Basta vertrat sie 
z. B. "sbu Rand, vgi Archiv L Gesch. d. Phil Bd . 24* S. 4 33 ft nsw,} 
äS oder ihrer Diversant (von den Bngdadensem verteidigt), Zn Grunde 
üagt hier da« J h roblejxi der Erkenntnistheorif* und zwar in einem 
Gewände p du- mt indische Spekulationen erinnert (vgL Horten, 
Theologie irn Islam ^ Anhang 374 A.h Öw&LT verkennt also die 
Bedeutung dieser Frage, die — abgesehen von der naiven Form 
4 q in der sin hier nufrrin — das letzte Problem aller Philosophie ist. 
43,11: Zu übersetzen s dftB die Sprache des Zustandes (d. L die 
DLnge) durch ihre Existenz und ibr Wamb Gott preisen 1 liegt nach 
43,. 16 wü bl nüher, tt ]$ dns Pronomen auf Gott zu begehen, und 
44, 1 T die Meister der mystischen Stationen 1 i die Söhs) näher als 
€ * »v^chicdene AMufnngeB*; 32 r 24 .Atome 1 <di« einen Körper 
nuuiwtob) als .Substanzei^ — Dan BdipM des Zittern* i m‘d* ; 
b. 63, mit T Impuls* übersetzt) für eins unfreiwillige Handlung 
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findet sieb recht bünfig. Treffend wird der Terminus k'ttdra mit 
ermtigon* (d. b+ eu bündeln oder ni u laC /m bandeln ) wiedergegebrn. 

Mit Entschiedenheit — und mit Ree bt — wird (36 A. 5) der i ie- 
danke abgowksen, Gaxäli habe eine Gebeiml«lir*\ vielleicht sogar ein«» 
J-Hfinn Pantheismus vertreten. Wahrend er die ^Neubelebling* G^/ß) & 
schriebt war er durchaus Orthodox. Dahei tet jedoch das zu'be- 
achtel], was ihn Tufuil |8. IS. 1 der voraftglichen Ausgabe von Leon 
Gaothler; Alger 1900: „TTuvv ben Yüqdhiui\j au^firacb: .Von den 
Schriften GülkSIs^ gilt: wendet er sieh in ihnen an die ungebildete 
Menge, so nl firmiert. er etwas nn einem Orte. wahrend er es nn io 
einem andern (die Gebildeten anredand) negiert fand auf hebt), 
‘'teilt Dinge als Zeichen des Unglaubens bin, zu denen er sieh 
anderen Ds ttdhst bekennt. Die Piubttüjdt^n bezeichnet er z- B. 
nb Ungläubige, weil sie die körperliche Auferstehung leugnen nnd 
die Vergeltung im Jenseits als eine rem geistige hinstellen T Im ia 
ersten Teile meiner „Wage* sagt, er «odann p da ß eben dieses, zweifellos 
der Glaube der Mutet er der Mystik sei nr.d daß seine eigene Glanbeus- 
übenetigung sich mit denen der Mystiker deck« — dieses in den 
(.'onfessiones (» 1 «^, In den Schriften GssrädTs rind viele derartige 
Fallt 1 enthalten, die jeder beobachten kann d^ jene dnreb blättert n 
Am Ende seiner Sebriü p Die Wage 4 entschuldigt Gualli sich mit 
den Worten: Es gibt dm Arten von Ansichten« Die eins stellt 
sich auf die ^tufe der ungebildeten Menge. Die ander« wühU man, 
lins jedem zu antworten, der «ine richtige Leitung (in religiösen 
Fragen i erstrebt. Die dritte bleibt das" innerste Geheimnis der s* 
Menschen („zwischen ihm und Beine tu Seihst*). Nur dem iut&Biten 
Freunde und OcBiDiuingsgeno^eu eröffnet man dieselbe 11 . Mir scheint, 
daß ein gewisser Esoterismus deutlicher knnm ausgesprochen werden 
kann. Gaxlli war eben kein« fertige Natur, In seiner Lehre hat 
er sein ganzes Lehen hindurch geschwankt, na 

Ob Murtedä in seiner Interpretation immer dm Nichtige ge¬ 
troffen hat, hlüibt nach /M mtersuchen, 9, S übersetzt or mxtpüuiEar 
Eite wohlgestaltet In der philnsophischeu Diktidn bedeutet es: 
: nsit einer Wweusfötm mißgestaltet*, Es ist nun möglich, daß 
Guzä1l s der aus der philosophischen Bildung Miner Zt-it spricht, aa 
dies« Bedeutung beabsichtigt hat. wilhmnd Murtada 1791 f das 
seiner Zeit Naberliegende unter jenem Abdrucke verstand- — Zuiu 
Schlugst Erlaube ich mir dem Verfasser nochmals- meine grüßte 
Anerkennnng für seine fleißige Arbeit nuszosprecben« Wenn die 
Losung der großen Probleme, die eine Persönlichkeit wie Öiucäll « 
dem Kulturhtetoriker,, Thuolügen und Psychologen. stellt, in so be¬ 
wahrten Hiudeu wie denen des Verfassers liegt, wurden sie sicherlich 
mit der Zeit einer definitiven Lösung Züge fuhrt werden. 

M. Horten. 
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I ordera#ialhch& Bihimth&k. Z>jV Neuh&Itifkmiseh&i Kßimjs- 
in*vfir£ficn btari^Rct i'rtn Stephan Latotfdl* n Arig d^m 
®iglixtih i n iikf.Tsalzt wn R u do If Zu h ... p fu n d, Irfipiitr, 
J. i\ BifiriehgicLtä Blieb band taug. 1912. Tn der IS-ihen- 
& folge des Erscheinens der TAB: 4, Sittok. VI u 'J7S S 

AL 12,— : gek M. 13.—. 

Nachdem seit En&heinen dar im 111. ßi. tü-ö EL Sehr ad er’s 
Kelibfichiiftlieber Bib] i. «thi-k mit^eteiltüü nenbnby Ion hüben hMnigs* 
nrkrmd&ii über 20 Jahre Terüüssoo sind, ist dos Bodarfim nach 
10 L ' JÜ *r nancii die« inzwischen publizierte MateriaT berüokmehtigeoden 
ÄtisgalMi ein zitmilidi dringeades geworden, und so lim man dem 
hier imgDzcigten Bande mit Fronde und Hoffnung entgegoug^ehen, 
L an g du n hat. das hutr&ehtlkh angewiiroWne Material mit großem 
Fk3ü gesnmineltj und ee Ist ihm, soviel ich sabe, nichts dabei 
ifr entgangen« 

Deu Tt'sclt-n selbst geht eine Einleitung voraus, die öW die 
zcitgeschu-ht liehen Verhältnisse kan informiert um] rieh dann näher 
über den Stil der Urkunden verbreite L limadon ist es schau 
frilber gelangen, dusch eine stilistische Analyse zwei Gruppen von 
u ueububytonischen Königrirt Schriften zu unlersehe!dea. die er nh 
„einfache historische Inschriften oder als zeitgenössische Urkunden'' 
und „redigiertx zeitgenössische Urkunden* bezeichnet. Die enteren 
behandeln nur dns Ereignis, um dessen! willen sie verfallt sind, 
wBhreji.j dri letzteren allerlei vorherige Geschehnisse oiitarbclten 
r.. und es somit ermöglichen, die Chronologie der einzelnen Tatsachen 
mlher restzu.it eilen. Weiterhin behandelt di* Einleitung dir „Inhalts 
wignbe und Beschreibung der einzelnen Inschriften*. 

Was die Texte selbst anbetrifft, so muß man zunüchs! bedauern, 
duü auf die sachliche Erklärung so wenig «.Wicht gelegt werden 
* “*■ Allerdings wird durch ein nicht ganz fehlerfreies Eigen mimen- 
varzfönhnig dieser Übebtand ein wenig behoben: der nicht so Im- 
wunderte Leser wäre aher gewiß vielfach für weitere Informierung 
dankbar gewesen, /tlmcl über Bnuausilrücke u. u, Auch der philo^ 
logisch Torgabildete Bflnntz.Hr [Ja der Fachmann selbst! möchte oft 
«näheres darüber wissen, wie Langd an za seinen vielfach recht 
kühucu und nicht ahne weiteres einleuchtenderi Interpretationen 
kommt, ßo aber sind Fragezeichen nur allzu spärlich verwendet, 
und man muü sich nicht selten der Befürchtung hingeben, daß sic 
nur infolge eines Irrtums fortgeblieben sind- 
*“ Was die Umschrift betrifft, so hatte inan gern gesehen, daß 
Ideogramme als ’-oiche durchweg kenntlich gemacht worden wären. 
'.Mer sind Umschrifte» wie kigad-s (S. 60, i", 36; 62, IT, 4i> dim 
*j'd-€ {&. b2 1 IT t da-tr*a 82^ II, 19 ö. ö.) mls phonetisch^ 
Lmsdirijflen gedankt? Lfttotrag ist Wenigsten* im Glossar {B, 327) 
43 ™ |r %™m L^kennzQielinel. Auch die Umschrift des archns- 
Eienmden pi ist oft recht unglücklich ^ lieber hd richtig ist es, 
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za-h-ri-ja ! ) statt i j -ija ? v-m& -Cr statt u-wa ■' ■ iV a ) odcs 

na-h-ni-ltm*} statt zu schreiben. Ich wurde es 

uber mich Toraokeu, oder i w)fi-äi-ih statt Tr -ii-ih"! u_ n_ m r 

za schreiben. in allen Etlichen FLliien imgccL zweifelloa 
Soburiblinken vor f die durch tmur |ileichn]Hebende Umschrift dem s 

Blink entzogen werden. 

A 11 1 den die Umschrift. enthaltenden licken Seittn werden auch 
Varianten gobuehl, luidtr nicht vollständig und oft ungenau 1 * * 4 ). 

In Übersetzung und Interpretation begegnen neben manchen 
UnwabrscheinlichküttQu oder Un^emmigkeiten uneSi Fehler: solche iu 
wie i bkiimtt „mich erschuf“ stntt jaiiek berief" iS. 142 f l f 14 j oder 
ln jr'ta urhi/a ,üffiay doch meine Wege* <S. 191, Hel| statt s uh?me 
Woge mögen offen sein* stehen nicht veiviiuuil. du, Cher Schwierig- 
keilen wird oft kühn klnweggegaagen. Ich greife oin Beispiel 
heraus^ tfobpkadneiEar No. Sü bietet Öpjjerfü 'Tvti /wj-u T m m i h 
c?i y wtuä L. ohne Fragezeichen pa-a iSten.^» AJ/tl umschreibt und 
ebenfalls ohne Fragezeichen üb ersetzt „tb?r dort] Horm der Herrn 
ehrfürchtig ergebene** Eine Erklärung ist dieser tTbersetzung nicht, 
beigefngt Richtige bat L,, wie es enheiiit, instinktiv gefühlt: 

jedenfalls ist dm erste ert nicht zu I zu ziehen, sondern, wie oft sro 
in diesen Texten, als bil mit den bilden folgenden en {= &*llä\ zu 
verhindern So bleibt noch jm-a I iiljrig, das der Erklärung wider- 

rieht*), Man hat wühl | in za Indem und putu-lift za um- 
schreiben. 

Doch r- ul unmöglich, uuf weitere EünzaUici^u ^inztigeben, *4 
da das vielfach oin« eingehendere bh ürii-mug umfnugTeieher Stellen 
erfordern würde. Was dit* Wörterbuch nnbetriffit, sn sind diü mit 
K anlautcndeii Wurzeln nuch den vefficbiedenMl etymologischen 
Entsprechungen des sc in andern semitischen Sprachen geordnet, 
und du hierbei. tmiuche Versehen untargeLaufen sind, muß man bis* >o 
weilen lauge suchen, uhe man dm Wort and et. So suchl nmn 
z. B. aifu [iiUbttb. vergeblich unter i and findet £E unter 

s j5 flju [?^) imdot man unter ct ä , wo es mit rw /nsLimmen- 
gestellt wird; inu ßteht unter ^ wn ag mit aruh. cr;r =*- verglichen 
wird, statt unter (mm* p* hebr. nr); ckallu stnht unter ss 
ohnF' Anrecht uuf diese Stellung, Ja sog^r Hu B irott fc steht 
unter jc 4 l 


1) Im UEosaOir ward*» -lurs-i ±n»tt i3nä n'iru vni^rhlwi«!» Wärter 

g u^ucht üS-37i uc,d S. 3T4i, 

i> V^l. G^iunr 

;-!i Im niüuqr wird ehenfilU i^rmiru f BtrjiliLriBit 4 * * * * von F*um reln^ Mütar- 

^rdiledetL S. 34~ i! 

4i VgL H. GO, in 1,^8 mufnbrifot 5iktt m, 1, 39 & i- l>\ - 

ÄrM-i m-£tt slnlt ß - !-!l'-A - u<-ra~iif. M«ji w^rd leicht oohch iueLr- d^riirtiges fliuleu, 

5' Opport hat di* üeli^iori^kiiU bereits erkanni, wi-na er vuis ^üti 

n\fii*tQ h nvi jnux 11 sprich L 
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La/igdon r der sich in letzter Z*dt so erfolgreich mit dein 

Guaierisehen beschäftigt hat, Bteht auf dem Gebiet dea semitisoimn 

Babylonischen nicht auf gleicher H0I10. mnd dos ist im Interesse 

der Suche zu bedauern. Hülfen wir, daß r- liahl tnögliüh sein 

& wird ? eine im einzelnen Sfirgfitltig durcbgeieilto Aeuirus^abu d^r 

Teste £11 veranstalten, „ r - , 

A. Ungnade 


Harri Hol rn a 1 Kit int.: Beitrage sum c i#$ipri#rhfm Lej-ikon. 
i ~~ A n nah * 4 üademia 0 S?hu tt <u ^tjsl Fennliäar, Nr, 7> 

Toni, t7J. Ah 2), HflleingforB 1913; TT -+■ 103 S. M. -L50. 

to In seinen „Kleinen Beitrügen* behandelt Holm» einige Groppen 
sc!Jeder assyrischer Wörter, die l T. schon hei der der Ausarbeitung 
K rin er (BcL 06, S 767 ff, diuser Zniischritt von ans besprochenen) 
Untersuchung über „Biu Nu men der Körperteile im Assyrischen* 
Sein Interesse erregt hatten ; ohne daß er ihnen „im Rahmen der- 
10 selben eine genauere Pmfung ftikonunen lassen" konnte, {KL Hei- 
trELgn 1 1 , Haß gilt besonders von den au erster d ie Oe behänd eiten 
„Assyrischen Kunten für Hautkrankheit dm lAiissHtz 1 Beule,, Narbe a. ;l.j, 
an die sich ein Abschniit über „ Assyrische FisehrtJimen* {$. 26) 
und einer über „Einige assyrische PfianzeunftTiien* iS. 57) llji^pIi ließt. 
lü fast allen Fällen handelt cs sinh also um sehr seltene, oft nur 
™ einzige Mal belegte Wörter, bei deren Erklärung din wichtigsten 
Hilfsmittel d- r Assyriologie — erklärende Angaben der Syllabare 
zumeist auch noch im Stiche hissen, ahne daß der Kontert" genAgende 
Anhaltspunkte für ihre Bestimmung hüte, Zur Löh itng'seiner m 
äs schwierigen Aufgabe hat der Verfasser rieb alle erdenkliche Mühe 
gegeben und dus Material dazu mit melier Literatu rkel] n (r iö mHgliijtai 
vollständig ^llaaruiuengetragcn. Der undankbare Stoff alb-in trügt 
dm Schuld daran F daß Holmns Resullate in vkleti Fällen nur 
Vermutung^ sind, denen nur einige Wahrscheinlichkeit beigemessen 
au werden kann. Das ist beatm ders dort der Fall, wo er für die Be¬ 
stimmung eittea etwa nur in eine]- blo&an Liste verkommenden 
Nnmuua sich allein auf etymolagüiche Versuche stützen konnte. \\ ie 
irrefährend diese sein könne n, kann mau v. B, dar uns ersehen, daß 
für iMuHü „Aussatz o r lL* (das Holma S* 8 bespricht) in arab, 

,r - ü i 

** „aussätzig* eine treffende etymologisch* Entsprechung ge- 

fuE^kn wurden könnte [ nun steigt aber Landsberger io den Nach 
trägen bei IÜu.ejju i?. SS - , daß für tt eher tJfmltil gelesen 

werden muß, wonach auch die Bedeutung jener dos Stammes Arbyp 
wird angenähart werden müssen. Andrerseits n,uß anerkannt iverden. 
™ es auch an sicheren Ergebnissen nicht fehlt und in anderen 
FlÜleii wenigstens ein Weg angedeutet ist, auf dem man — itmm 
unser Material sich mehrt — vielleicht wird weiter Vordringen 
können;, uoeb wird es da, wo der Verfasser versagt, auch andern 
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sehwerlitib möglich sein p mehr als Hypothesen an geben. Deshalb 
will ich mich mich auf einige wenige Anmerkungen bescbrlliiken, 
Zur Bestimmung von pmdü ^Oeschwtir, Geschwulst" (S, IG) 
böt man m. IL TOh CT XV11I T 2G; pi-in-äu,-v = ziLan i-iat büs- 
zugehen; mar bE letzteres ntitürlicli nicht unser „Feuerstein“. sondern t 
jener *£Stein% der zum Fcuermochen verwendet wird; die Kohle, 

: 1 1-^ puulti = fd-otiu \^=^ } zrr, |tocu3 j T Ja» web dürfte pindu 

schwarze Geschwüre oder Sch ntu hü echten bezeichnen, die 
man d-n 1 Farbe nach vtw-, , Kob leailecke 11 najiniu. Holma’s etymo¬ 
logischer Versuch ipindü ~ arab, tljLs) ist also abzululien. Zum tö 
f bergan g prmtu < pimlu vgh Jkfmht »Zeichen 4 — §wdu, Hin 
zweitel Hindu hübe ich .Altbali. TemjKdrecbnungeu 4 8. 18Ü als 
* Leder" gedeutet; doch bleibt tixiuh die Gleichsetzling mit urahiGob 


«Fett, Bpeck 4 möglich, 

Wie pindu könnte auch malti ursprünglich ab Steflnamn ge- t& 
biißf werden P wozu die von Jansen orsölilossene Bedeut mig jxdminlz* 
recht wohl Btiinmen wurde. Zu maiü als dem gewöhnlichen Wort 
für i Lülmftet sein 1, sei bemerkt, daß im Semitischen das äußerliche 
Anhalten und das innnrHobt Ausfiii'.eu oft gleich bezeichnet. werden. 
BuaciLfi- besonders Ui-br. „entblößen* und Jeeren*. y-~. »hinaus- iV 
ziehen 1 und v Ablagen* (Bahnt) t p—r , Igoren* und »bsr Ausziehen 4 
(Schwert.) Eite. 

Sr ti 4 . Die Lesung ie-w-tnvi ist sehr nnwahrsoheinlinb. ABTK. 

S. 130 habe ich tte-tb l-tiimtf) Vorschlägen, 

S. 75, Zu Mldumli. nul vgl. die ausführliche Diskussion bei 

HordtmAnn-Müller, Sab. Denkmäler R 82* 

Ich unterlasse es im übrigen, Vermutungen m unsicheren 

Wßrfrm Voranschlägen P erwähne nur nüeh p daß das Thema des ersten 

Abschnittes, mehr als aus 8. S Amm I < rhelM. bereits durch Streck 

in Babylonmcu II behandelt war, und empfehle Hohnes deissige so 

Stndiu den Leöeru aufs wlnofk u m 

n a r r y i o r c z y n e r+ 
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Kieme Mitteilungen* 

[} Q s gab £is e h e 0 r ft k d 1 g e b ü t. — Dm sndarttbiecha teisn t 
Mn stehender Terminus in den Weihinschliften t ist msm, jfltxt ge¬ 
neigt als |Qni&d" anfzufbi&en, während mim früher gpw&bnlieh 
dieses Wort mit .Bitte 1 fibftroDtxtv* Lambert. (CIS- H . Fönte TI, 
a B< 25) und Praetarim (ZDMG. 66, S, iSG) führen die übansel^ung' 
.Orakel* auf nubw ÄtttfÜhmngen in v lln3H^ab\ ÄVAG, 190&, 

SL 43_46 zurück: Lidzbaifikt weist aber ZDlffCL 67, S_ 182 darauf 

Mn, daß diese Erklärung schon vor mir von ihm in Ephemeriä II, 
l&ÜS, ä 385 gegeben und begründet wurde, 
io in dieser Sache habe ich zonSLchst einen Fehler begangen, in¬ 
dem ich in niöinem »ümuk&h 1 den Beitrag IJdzbörsfcfs übersehen 
baba; was aber die Bedeutung dtei h&tx, an langte so hübe ich schon 
im Jahre 1906 in „Studier over OMnra biake Insirifter* S, 165—159 
gezeigt, daß die herkömmliche Übersetzung ^ Bitte* (seitens der 
is Menschen) ntunCfgUdi ist, und habe da* Wort als eine Art Orakrigebot 
charakterisiert „welches die Götter wahrscheinlich durch die Priester 
als Mittelglied dem Menschen kundtnnV Von ditser Auffassung 
habe ich in »Neue kfttftbfinssohe Inschriften", MV AG. 1906, 4, S. 24 
bis 27 t ein BifumÄ gegeben und für btWB die Bedeutung »Befehl" 
ia angenommen. ich glaube immer noch, daß dir^-e ÜherseiKUng dem 
Sinn des afidarnb lachen büfea näherkomint als Life bar a1d + s 
.Fr&geurt* oder Frftetorins* .Antwort* Bcnackriebtigimg'; denn das 
Verb bttt ist in Os, 3, 3- 4 (CIS, IV. 79) eine Art Synonym von 
Ti™ 1 und "rast, welche beide sicher .befahlen* bedeuten. 

H Ditlef Nielsen. 

Zum Chrouicon Edessenum. — Sach Gmdi, Chronica 
minora, S. 1 —16. Der holprige Text 2,18 dürfte infolge Lrre- 
Mhnuig durch das knrt vorhergehende Jlai— entstellt 

sein aus (^tDj b:eüik )n- ffi L — 2 , 24 vermutlich \\^s~s statt 
so pSübald sie die Flut bemerkten** — 3, 11 vielleicht fi^XaLjo? 

— 3, 21 o?L(m? verschrieben aus o*xk nflj. F. Praetorium 


Eime MütfiilunptH. 
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Zu ZDMQL G7 p 3 G S If. — W. Racher möchte dk im hnhy- 
ionischen Talmud für einen Gelehrten häufig verkommende Bezeich« 

ü . 

ii hing ]:z“ra ans dem, Pergtsclum ifirb a Weiten und 

erkürt der Titel: f der aus der Mitte der Rahb ab an Her- 
vorragen de\ 5 

Zunächst sei darauf hingfiwlßeen, daß die Bezeichnung von 
K Josef fh. Pcsiichim 52k Sabbat 1 51 *)., Abaji (k Pes. 52 \ 
b. Sabbat 1I6*} P Baba (b, Sabb. 118*; 3S fa ; k Tarnt 4“), R, Asehi 
i b. Meg. 2h ^ b. &nbb. 118 \ h. Jebamot 121“) öfters, von Haba, 
dem Sobru? des R. Huna (b. Sek 30 b ), R. Pipa (b. Rer. 1#) und iv 
R. Hnninainn (k Makkot 24*) seltener eld ge wendet sind. Wir sehen, 
dnü der Titel unter den Nachfolgern Rnbs und Samuels bereits 
üb beb ist n jedoch erst in der Sdmlo von Pumpedlta zur vollen 
Geltung gelangt ist (k Meg. 28 h in einer Bearbeitung eines Vor- 
träges, den Res-lakis gehalten hat, üt S*n"i3fc H^rrrr n m -r.z is 

vieltem bl eine Vuracbreibung statt ^ 3-113 sirinb t wie im vor ber¬ 
aubenden Satze m losen ktb Eine Entlehnung aus dem Persischen 
wäre daher wohl möglich. Ob die Bezeichn ong jedoch die von 
Bacher torgesdrslhgene Bedeutung tatsächlich batte p e muhe int im 
höchsten Muße fraglich, wenn wir einlgn Stellen, die vom pita w 

sprechen, nfiber betrachten. 

Erstens; Raba sagt: ,Wer die Rabbanan liebt, dessen äflb m 
werden einst Eabbanan sein: wer die llabbanan ehrt, dessen 
^cbwiegFrrsflbtä werden einst Rsbbaaan asm; wer die Rablianaii 
fürchtet, der wird seihst ein ^-n fiein, selbst wenn er js 

kein Gelehrter kt, werden seine Aussprüche wie die eines Sz“'-3£ 
T23.—TQ betrachtet werden." [. ;:a' yzz. rr*b -m *pxn mrm sirm 
&xtj£ "T’n 1 -2-T2 '"Ti-n G: 3 "i Wrmsnn rvt WT ^npvjri 
yat-n n*b*n ^rtarma srn ■cn ~a -r*b fh. Sabbit 

23 L ),] Ist es möglich oder auch nur wahrscheinlich, daü der su 

^33*F3 hier, und gewiß auch in andere;□ Fillien, als »einer, der unter 
den Rrtbbanan hervorragt*, ak „ein vollgültiger Inhaber des ge¬ 
lehrten Wissens* gemeint seil* 

Zweitens: E, Safm Eftgt zu Aluiji: .Hast du den 
gesehen , dt-r von Palästina Merhorgckömmen kt?“ ik Hnlin 51 "K as 
Ln diesem Falle kann es sich auch mehl um einen bedeutenden 
und hervorragenden Mann handeln, obwohl wir E. Avira auch sonst 
kennen. 

Drittens: Abiiji sagt: „Wenn ein -ja^ »i-n£ Beinen Traktat 
voltendet, so will ieh eia Fest für die Rabbanan veranstalten* \h. iu 

Rabhfti 118*). Tu Abaji'ö Z^italttw irarff; vi-rä einem hervarragaii 

den Manne doch mehr ak die Kenntnis euiüs Traktat^ i'wns hier 
als große Suche angesehen wird) verlangt. A. Marmorstein. 
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Kicvic ^fütedwttjcn 


Za Z D 11 Cr. 67, 1 2 3 ff. — Zu der vorstehend angeführten 
Stelle hatte Herr Professor Nifldekti die Oüte, den Verfasser 
auf & IS, Anm, d Rein er Schrift B Burzöea Einleitung za dem Buche 
Knllln wuDitmra* (— Schriften dar WLsRünscbaftUehMn Creeellscbafl 
# ln Bteaäbttrg* 12. Heft), Straßburg It*12 hinznwef9en. Mit Bezug 
auf diese Stelle bGmefbt eri w E*a ist der Unsinn der ^Zisterne* 
noch einfacher erkl&rt Ein einziger falscher Punkt macht das 


etwas seltene Wort hutö „Krug 11 m dem sehr üblichen 

§ubb .Zisterne*. Und ditfcu kommt, das jene Lesart t welch0 den 
10 .Kru^r hat f auch durch uutc Zeugen gedeckt wird. Solche Erst- 
Btellungan durch falsche Setzung diakritischer Punkte sind in Testen 
in arabischer Schrift leider nnr ullmhüniig,* — Professer Ndldekes 
Besserung hat den Vorzug, daß eie, wie dir angeführte Anmerkung 
ergibt, nicht auf ei mir Konjektur beruht, sondern textlich beglaubig! 

U ist Diu Anmerkung lautet niLmltcb: das der Reimtest hat 

und der Syrer richtig übersetzt, ist bei den Meisten zn dem be¬ 


kannter ed ww^ .Zisterne* geworden. Dadurch ist aber eine große 

Unklarheit in die Geschichte gekommen. denn eine Zisterne kann 
nicht beliebig to rafftet Würden. Bei Nasralluh fehlt die ganze Er- 
20 zilhlnng. Jäzidscb] Ändert stark, um die bedenkliche Ehebrecherin 
wegsUAubaffisn. 1 Jnhan»i*B Her lei. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eiligegangeneu Druckachriftea. 


,MIt Ausschluß dsr bereits in dk-sem Hefte n.r:_:-:'T.i.'ir r L. r Werke 1 !. Dia RedahEkjn 
hnhBJt sich die JlfsjurMhusitf dei elELgefiuti gelten ikhriftcn vor; HiickdeiLdurigon 
kftnntfti nicht arihlgr-nj im Allgemelnnsi mUen — vgL, dfeaa ZejEiHfbr, Ed. A4, 
8* LU, E 4 d". — nur dann lie,%. nsinuen Tun Büchern ck, aüfjgwimmMn werden, 
wann -Bin Exemplar M bn-tr BucEll l m tn\ auch an die Hihliathefc dar G*- 
«al lächert clngellitrhrt irlfd. Ai-rrtilnti-n dar- Herren PtohgenoaMD, daa ein 
adur anrlm *rlfthtl|Mfl Wirk Pin iffdlPlid besprechen tu Wallffn, werden mit 
Dank angenommen ^ j ml .;.pii * -L:i. eint in und damaatban Harm FaclLjffiii öwh?ü 
I m H fl c h * t Ta 11 e je wellig stet* mir fttnC Wafke BhF Reuitiahiit Sn unserer 
Zeitschrift lULi'ti'ülL titln. nii- mit * bezeichne ton Werke sind bereits Targaban. 

H. Kern. - H Kern, Yr^jmdde $3* Schriften ander lijn Uir.tlfiht tr^incEd. 
Korst*- Nhwi. Vaer-lhiiji. Kerbte GedäfilW-, V Cir;m Murllniin NijhuEF, 

IfllB. VIII + fltö S. i'= Uil, i du* uif S tllnde von Ja btwa äi) Engen 
gngi^txLen Publikation sunteniidi,EHmai Preis für den Hand: M. ItEJt, geb. 
H. lajflL 

C. Bunge, - Du Wissen v«m ÄUm bei den alten Kiiltnrvijikfirrn Hb« roUghma- 
gescbirhliieh« Untc-rjUCinJög von C f Unngs, Waidauln-Verlag, Li?ipa%, 
43 ft. mH S Wein, 

II JI r Vturrla. Th* Apucrjjdva Mid ISirmlrptgrapha uf tfav Üld Testaiinmt 
In Enülish r with Inlrodci cthi n and orjü^d and MpktuiHnT tfetes tn the 
severa! Hooks. adlled In Cimjnnttbin wltli uumv sttJiöUr* hy 14. U. Charles, 
D. Litt., DU. VfiL I: Apücr^pha «XII -|- 644 B,J; Tel* II: Pdeiideptgrapba 
(XIV -|- ft). Oifürd At the CJarBodem Fresa :ate.j. ISIS. 

titrphtTnua SztiktUy. - Babliothcrn ftpgcfj'pbrv Entrodnctlo tiisiwricu-erltini in 
Llbroa A poerrphoi tUrra^iiio Twtrtmcii&E chtn capUc-alfene mgubienti et 
ductrinae. Scrip^U Dr. fiibphaniM Saikt»]^ , ftWEi BIMIcl fr. T. in Engi 
Hung. LTjiversHate WiidBpaallflensl Früi’assiür P. <.i Vulumen! Eiatw-dueüu 

gienoralii. ftibjllur n A |*nir}'pbi VeL Test AclÜ^ilbl, FrfböTgi Ürii^nvla*, 
H. Ikrdof, MCünilll, VII - SI2 ä >1. U + —, M 12.4Ö 

Zicrn^rdwi. Uebvlonian Li(un:i<H. Snrocrim T^xti fmm üj« eulj 
Fariod und from the Librnrj of At^urhtnlpd , für the moaE parE tnuit- 
litanted Mid trmnalated, wiih intmducürtci and Imin* Bv Stephan Laniidui], 
Park Faul Ceuthner |.H + 15^ 5 + 7S Tafel, e, 4 a «0 Francs. 


11 Snnde im aLlgameüifin aller nicht HelhsttmlliE arsehkiirnen SehcilLen^ 
al» aller bbiöon Ab>lmcke vvn AiLfsaczen. VorErit^En, Anaei^en r Artikeln in Sumnül 
werken ata. DEca# gehen ala ungeeignet ru einer HespracLntig ln der ZDMO 
direkt in ddn Rcalu unaerer GeeetEarhäHahiblLothek ober, werden dann aber ln 
den VarzelebbLuMi dirr BlbEbthekaeifigünge Ln dtesar Zeitiehr, mit «nfEEfnLrt, 
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V. A'üÄ/fr u. j 4. r.’rtjn^//. - Bjy7iiche KechtJiirkund**. -F Pn Köhler und 
A Un^nad. Band I: DrElta AbUnSwug:, Vierte Abteilung. Leipzig, Eduard 
PMffkr, 1013. Ja 60 Saiten Ja M. MO. 

— Zar (i fiacbiohifi dijr Juden tqd Eln.p' h mi il m H Von IJt., 
phlL Bftdttf Anneier. Hern 1012. Äkadeiini *hj bn ftn u hliaJidluue ?qn Mm 
Drecbeel, VIII + 158 9, MU lltoiUmtioMH, M, M&. 

“A^ jlÖPretAt - Noinlinbriiiflhc Grammatik tuf Grund d*r M^mh. EearbeiLsl 
¥öd Ur. pbll, K. Albreübt, Prefwsc-r in Oldenbiir|£. {= ClaTis Lingaarum 
Bömiticarum edidit II ferm nun J*. ShiicL Pure \\) München, L r II, Krtrt ; 5 che 
WJl^^adiliiadlD^ 1013+ VII -j- 130 B. Geb. Al, 4.—. 

+4 ,/_ nVftlind', - L-Fpfeh Jü iif Eutern äainti „ chieLLy fron» Binar Subte«* 
Bf A. J. WmialiLci. VuL IL: Tlie L#j«ui ui IHLaria. With 3 FAtdiaiKli^ 
Laydam E, J, BrEIJ Ltd, J 013, X_\Xi V + 03 ~h fa -p FT «h JA. S. H. B,—. 
(La drei Exemplaren tilpgagandl.) 

p m Co ty* Ui Htm ßl-ltethii. Jk+t * L4Ü XjL^t ^JlÄA jü'JEjsJt 

i (,-fey^ LüljJ( 

HIP )iL« SL^lJÜt XEj.1- L 1 ! j. 102 s_ 

A/üt^T^iiTT^äl - Tbo Pearl gtriug*; a HErtarj af the ÜefüEiyy Dynu-ty 

bjr "ALErjffii'lujiu'i E[.i%pmi ^-KfnsrreJLvjr; thi ArnbEc To&i odiEsd fay 
Whnjkb Muhammad ‘Aaal. Tul, IV. cunUduliig *hn tireL inaJl nf Ihn ArnbEc 
XnL [*E, J. W p Gibt Memorial 1 Stuten. Völ r III. 4 .] Leyden: E, J. Brill 
LAttdttt»; Luhc k Go., 1013_ XII f fff S. fin tirei Eiemplnrün nin- 
gepaadt.) 

,1/. //pi'ijai. - Dm ]ibShi.HjpbiHbe Syitem Tön SdiifAil (IBM +), VEöftflCal and 
erllutas-E vnn Pr® M. Hartem i— Studien inr Gttddefala und Kultur des 
iäSamiadiHn Orienti. £**h[1oi* MbcLte an der y*U*#WriA ^ |j| iHl a H 
Hnp. vuii U. Becker). Str^übnru, VerUg von Karl Trübner, l@13 a XII 
-hsoaa, gr.e^, m 

L£?iiT* Mtmiffnan, - KiLÜli *1 fawtaln j: Rr Abo<i jd üüfbHb Ä | m^n Lbu 
Mntofc *J Halläj al Bajdhnwi al B^bdAdi epüfE i* Öai;dad im Üüfl da 
riirfpin! =^= B22 de ELütr* r reite ambe pnbl|4 \^ ni |r pi-tiid^re fola, 

ItiXanQxdpt» de Stambenl et ik Londre*; ai-ee U Venia« ptmiu 
d'd Hujjl!, VAnalyae du Cdnnnentiirfl ^ciflitn 1 une lulrodnrtian eHdtip#, 
de .9 DbifervaiLurn, dua Hute* rt frais IndJg^i» pur Lania Sliuiijii^nan Pari-«. 
Libmrie Paul G^ntboer, XXIV -j- 6, l Vaf a |. Fnincs 12,S0. 

Erntte Ämar . L'tr^nuatiün da la proprWtd fmiciere ari SUhk, Emde 

th^rEiiua tt pratfiiiiD. Asrcompupn^e du B^enuml OFEciel PfaruBire 
ia Propricid Ftmc^fr. Fa± BtaSln Amar. Prtfarn de ÄJ, PEnrria Böudln. 
Paris, Faul (iüutliunr. ISIS 151 ö. 

*Lughat pl'Arab. - Lu^bui rl-Arth Hern# lllt^raira etc, CtrJ. öh*n S, 4ö7 
lewi« S. die An%« vm Dd. 1 und Bd. II. Heft I —d £\v**t Zdt- 

sehtiftI) t B*l II: So. Xt (Mal lOlaiu So. XIT (Juni iUlJi|_ 

Al^dtd Muqtaiür, ~ Catak^nc Df tb« Arftbic and P^sian Äliinis^ripts nf Üm 
OrlentMl PobUe UbTWy nt Bank5; H ^ 0a Pnpand F*nr tim GaTemminl ol 
Het lg ^] diwlar the ^pcrrliicB nf E. Dhdivi Ho 4H . Vnl, III; Pmlan Ptwib-v, 
Ijth, Ißtb und V@th Cnutnriea, Preparad bj Maalavl Ahdal JE□■gtadlr, 
Kfe.rt S«Ub. C.lpattn, Th® H»np»! hfcri>uHa< Hook DMu 13I‘> X II 4 . 
27< S„ 4 Plates, 


I r i?Micku der bei iier Redidtzm DrwkwkrtflM. 575 

Uc a t s c h. p» AKüdra-Eipodlfclon faiTftD.^afeb«a van dar 

Trr* üLtöhjj J « r K ■ < □ j g I. M u n i e n um BbtMq. Ban «3 I: üei* r-btrkht 
duf Expedition. Tajjajgfijikici und Gea-chlebt* Ab^tin«. Von Etmo LdOmatm 
unter ]WBvl^uf von Theodor rmt LüpJLc. Mit .-t TnlV-ln nqd 44 l'cit- 
ubbildun^Ji, V 4- 64 ä, 51. 11.— : Baud El ; Altait Dunkmiltr Nord- 
itbesalniiins vun Daniel Rrtneker mit Ikltn^fci tqd Theodor twt Lüjth'r 
nnd einem. Anhang vun Ifohert jJoAjj* (A}: Text: Hl«, 436 Abbildung«^ 
IN -h 249 S* i.Bj: Tifdo; fli TM n . M. 46.—f Rand Eli: Prnfan- und 
KuUuriMiMitü Nord sh esst nie na ata* lUt-r^r um! u&uernf &r>U von Theodor 
"tm JLüj'kt e Eiter fUUwirknnp vrn i,'nnü £irtfmu.hm u. Daniel 
Mit 11 Tafeln r. 361 TeatabbildiLiijren. I -j- 112 S„ M. 24 .—5 Rand TY: 
^biiiaebü. fiH^libebq u. AlUtHtMiniKlie k^lini^n tüh £»nu Litt mau n . 
Mit 6 TaiVtn, t Karte und 1« ’I T4aLahblldtiDg?fni. IX -|- 66 S. M. 17: — T 
Herlln !BlB r Verlag van Genrg Hehn?*. Fd He. Gwaoitprels M. SO,—. 
■Eime eingehende lk : &prechisii.g de* IV, BauJhi dlrtc* gn-lifln Werk« 
sandte un* vtrr einigen Tagen Herr Prof JS"■■ IJ«.-k l- ohne* unuinrEic^e Aul 
Ehrderunj; frpun iJllebit «n. >• ;nti Ansätze TerüffentUcheit wir Im tiEehitrn 

Hefte. iM'ltisivuruiiiaiilälub wErd ik-injt nigen Beuren FaehganDMäii, der du 

GBumlfitk En miotnr K-e I tauhfift Aeidein möchte Huch der IV, Band 

dEoBeH Redükliü CUeiS tCUpLires UiLl -:1 1 i^-r :Lri. I L|£ I 

J, Lenard. - Ubimraö, EL liai, A ne^fiilL Atli!skük a 

Bnd dünnes fpjh.tkseneh törtäneteheiE, BuddLliia mudurttfato Ui, irt* LrrasH 
JeeihI. Budapest.. Lnmpd ll. K -S>aij- vkereakod^s* (VVodLan^r flal), 1913. 
357 S. (In irtei RinwipkroiL eix^Huidt]. 

Louis ff. Grntf, - VäsaTinliiitÄ u ^analfrst Hum ruiee b j SubaEiilhu. Traraslated, 
wEUi an lciLTi-dür tiijn and Not**, hy LeaLs IL Gray. Ffo. I> T , NflW York, 
ColiimbSi Fulvejrwty Fr tu. I fl 13 - i~ Cid w tu bla UnlTonlly ir.ctü-Iriniin 
Sflfli^ cdlLed by A. V. Williams Juckern. Volum« 6.) Xlll + 214 & Geb, 
£ 1JKL (Gtni; uns von Columbia UüiTflrjjtjf Pr«a* Avt-tu+ Lemcbe ^ Bncrhner 
3 Ü—Ü 2 Wa*t 27 lh New York, eu.;. 

J '. F. BkrmAtzrdt, - A Bgpplewitrilv^ r«kl^nH of Hindi Huoki ln tho Library 
C,ii‘ Üjm British Mnsoitiii ««qnli-fHl dnrliLfi llia ynar* lHy:>=-i6li t By J. Y. 
BlnrnhardlL, >1. A_ Frimed by Order uf tbra Triutaea. lüihdinir Suhl >«1 tbo 
British Mfiieam, lBld U -=- 235 S, 4*- 

Yieüitji DinihiitP. Tbo Dik *nd Counby o# Karmtbuab tra. A cor trthuiiuü 
tu Ehe tentwer *y r By VküJS Dliubaw. ETydorabtd, Dmxxn^ 1BI2. 42 S. 

Mlaulirro de 1 lustruetiün publique et d«. Boani-Arts; BnllrlLn du la Co mm las Ion 
arrbeoIn$ique e i d* I'IudorS l i el e. ParLh. ImprL eq:■ r\n Nationute. Emen 
Lrruui, ddlteur, Anne? 1611 [27 6 S H 30 Tadeln); Anne* 1012, 1** LLvraison 
(16t 45 Abbild.}. 

Herdwlti Läufer. - Doknmente der Endlichen Imi Efitn Heft: Malerei. 
Du Cltralak sh ans nach dem tibetischen Tanjur herani^M^ben u. übrrsetit 
vun Barthuld Lusifer Leäpzsp, Otto 11 uetamöwIei r 1913, XI + 163 S. 
H 15.—. 

If. B. Hünnflh. - A dramiBir of ihe Ti bot Lan^sfg. Uterpr^’ and CftLluc£alaL 
Wirb capinq» 111 ustrtlion, aud Ireatinp Eutlj of SpellUte, Fr«tuum-ütlon 
anj tbe Comtnictiön of tim T«b, and Induding Appendicea of tho variaUs 
Furtu* üf tlie Vrrb. By n^rbflrt RfUCn Han nab L&q., Hudilfr-i^Uw, 
aud Advocata of Ibo Higb Court, Calr-utlR, Calcultat FrinCed at Ibe Bapti&t 
SfLsiun PfBat 1912. XXI + 3011 §L Geb. Ife. 8j—, 

fTutltirr ./cVjwHT. — Hj&tGrire d# la dvillaatinci ^ü^ypthTino dra oripn^ ii la 
cünqnete d’ASeiundrie. Par Uciitav* .K^umr, Prufowor ptul-ngln h 

IbuiTonitfi do Senchfitcl. Farii, Llbhiirin Puygt hl Clo. 330 H., 2Sfi lllu- 

itratianen. 6 Franca 5Ü e. 


57ß V«raridhBM dar Id dar BadüMtan dngaganfjtnt* Dnitkiahrtfteh. 


Btrihold Läufer. - Des^Hptiva Aeconiil of ibo Coltectlmu af Chinese, Tibctau, 
SIütTgül, H.EI iJ J*gj*tiM= Huflkj in The Nowbfffry Llbr*iy by ÜoFihoM Luufr.F. 
Fh, J>. i— FubUenlioiii of Tht? Näwbfljry Library Nu-mkur 4|, The 
Jiewberry IJbniyi CbiejiE^, ILLbiobk, Fublifibed ISIS, V -p- 42 S. L 
5 Tafi'ln. 

E. .1, Wallis üwtyr - Coptic Apokryph* Sh tlk& DEklcct cf Up Jur EjtypL 
Edlted. «dlb Ehgllri Trankl-nston. hy E. A r WbIHi ßüdg*\ Witb flfty-oSgbt 
p] a tey. Pvintwt by Order af iko Truitfc&i; »Id kt titfr Britkli Museum {etc,}, 
1913, tewi 4- 404 8. 

/I. - Fk^MklaM upd Ctimtminly im E^ypi by Philipp Hnri l 

Scatt-Ktticrtäfl; IL A, Cwtübr. Cniuürtdge: ni lh* ÜBJfW% 1918. 

IX + !2 25 S-, I tM. 

*£\ LtfOutL Etüde »r Io dlüJnLa horbcra dh ChrflftPM ätbc crtt* 

lies Hont Htawur at dflf Barn! tt»]»h pir E. Taulu*. dTplömö dp Befbfcjr*. 
L-srti, ErnasL Lowi, 1913L (— Pablkalioiu da ln Hm|J td de* I.^ttraa 

il'AIgfir, Mia]Lctfn des CiinwjMTidinrr pirfr&ifie T Tome L,) II + l&B S. 

*£W AtmtiQf - Zeitschrift flir KoLumiÄhipfkebph hmf* Tön Carl MeSüüuf. 
Jllt Unt*fktßtan£ der £l*mbnrgifcheri WUam*eluftiic1int Stiftung. öaJid 11J, 
llaft 4. Berlin 1&13, Vertag run Dietrich Ifeilrntr (Ertt*l Votum) j 
Hkmbcrrgj C. ftgy»n. TV + &LK S. Preis <!ei Hefte« M, 4 —v <dea tIpf 
heftigen Rande* 51. Ui,—), iTon dinsur Eoi;i*chrift windan rordein cin- 
folicfcri- Bamd I; B*ml 11. Heft 1 ftfcd 2} Rand III, Heft 2.) 

AbEOflCblt^au tm 1. Aagost 1313. 


Mitteilung der Redaktion. 

Diü Herren Faeligpuusitn p gelobe tui den nächst^] Band dsn 
oder jenen der WiBse nscb a ftHcb. en J n h r^sb ericb te wer* 
fas-tni liiijebten, werden bierdureb höfliehst, gebeten, mH uns in 
Yerbiminng zu tretan- 


■ J jSb^eii ewcAien; ‘ 

Verzeichnis der Mitglieder der Deutschen Morgen¬ 
ländischen Gesellschaft im Jahre 19*3. Preis HO Pf 

l für Mitglieder der D.M. G. 15 Pf*}- 

Beschlüsse der Hauptversammlungen der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft aus den Jahren 
1844—1912, Preis 40 Pf. (für JIil.pl. der L>. M. G. 25 Pf)- 
Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke 
(Mai 1913). Preis 30 Pf. (für IthgiiedH der D. M, < •- 
20 Pf.). 
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Die Rütsel des Codes Cnmamcns. 

VOH, 

Julios Xi-nidh* 

Die Ent sei des Codex Cumaaicus gelange» in dem vorliegen¬ 
den Artikel zum vierten Male zur Aufgabe. 

Das in TOrfiAltnSiiEL&äig gutem instand« erb&lteite Original be¬ 
endet sieh auf Saite 60* und 60* des Codex Ciimanicus, den Graf 
Ge** Kuup hnmnsgegoheu hkt J b Iß jenor Ausgabe, die das pritnum & 
morens aller diesen Gegenstand betreffenden spitefen Forschungen 
bildet, werden die Eütßal (S. 149—148) mit Übersetzung und stahl- 
reichen Anmerkungen mitgeteilt, unter welch letzteren sinh auch 
viele kühno und — wia später ersichtlich -— unannehmbare vor¬ 
finden. Graf Kunn ist allerdings das Verdienst zuznsprechen, als 10 
Bahnbrecher den schwierigsten Teil der Aufgabe gelöst zu haben. 

Du lilrkliehe SpraehmnterLfll des Cll Lat noch W* Kadi off 
bearbeitet-): die Rätsel, ■ !:••’ seiner Ansicht nach eine Entzifferung 
zukssem, versucht er in der Vorrede seines diesbEzüglichen Werkes 
au erklären* Beine umfniigTticlieii Kenntnisse auf dom Gebiete der 16 
türkischen Sprachen ermöglichten ihr«, einen bedeutenden Teil der 
tuaei'kldrteii K^tsel richtig zu deuten. Manchmal ist jedoch 
die Lesart der einzeln*^ Wörter sehr willkürlich, w«i wahrschein¬ 
lich mit jener 1. meiner Ansicht nach unbegründeten) Annahme zu- 
flammenhUngts daß die uns vorliegende Handschrift ein der tuma- jq 
n [sehen Sprache wenig kundigHt Mom/U lsnpicrt habe, 

Dk dritte Ausgabe wurde voriges Jahr von W. Bang ver- 
angtaltet *) L Der Haupt vor teil neben der Klarheit der Darstellung 
und der streng methodischen Behandlung dieser Ausgabe ist* daß 
der Verfasser Fäkcijutle des Originals Uinzügeingt hat Die l& 
kumnnischc Wortforschung bereichert Iking mit brau chloren Be- 
iucrkncigcn» auch e*ine Beitrags zu den RoaHeti können einen gut«u 

ll Codex CoEDunlcui lj]L]]oEhccae nd tDppliim iSivi Mufti Yssfltiuu.'UA. 
Frsmum ds Sn Ecprci edlüit. prüSe^Gmenis l-: : i j et cwnpfiirfhia gl«HPrüs hutnuh 
Com« Rnyn. HiiitfipaiKlni, edSÜo XemmL liuns[. i&St) [üalcörxtj <J<_\ 

Ci iJas türLLL'ln- Spruchm&mri*! d«* Etnlex Cnnsanieaa. Nach rJor Aos- 
gali* düb CiraTtiu Knau vm W. Yi a *11 ■■ it St.-Patanbor^ f 1 ^“7. Miim. do 
l'Aead. Imp. des Sriancsa dt SL,-P^töHiljüarif ( VEI* wilde i'oma XXXV s No. ö. 

:Y\ C bar >J io Ü hüb 1 d«s UohIex i l m aultüd. Y u n Prof W. Bau st, \t j 1 
xwei Tninln, Sitsu Eisbar, d. fcpL. FideiII. Akad h J, Wiv, 1&1Q L XXL. 


ZfltSjehrindDrIJ.3iE.it. Bil MTÜ, 
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Dienst lebten; ab er der größte Teil seiner Erklärungen ist einer 
Korrektur bedürftig. 

"Wer sieb dnvr« übertrugen will, wie unbrauchbar das Spmeli- 
materin) des L’C. in sprachgesdilelitliaban Untersuchungen bei der 
s jni Aigen Luge der Forschung erscheint, der möge düS hi^r beii&ndetm 
Meieritil Sn° Betracht rieben. ’T& unterliegt jedoch keinem Zweifel, 
daß durch fortschreitende Untersuchungen der CC. eine uner- 
sdiöpfliche Fundgrube für dss Studium türkischer Sprftcligcschichtö 
werden wirC 

iq Allgemeine^ Fragen, Bemerkungen über die Stallung des 
Kmnanischeu im GeTiHimtürkistrhen, phonetische ttnd andere sprach- 
geschichtlich 0 EinMlheiten wtU ich jetzt hiebt in Betracht zieU^Ti- 
Vod sicheren Ergebnissen sind wir noch zu weit antfensf. leb mnü 
tülth dnmtLf besebrbnken f l.aine ganz grobe Transkription* £. eine 
tft möglichst f rene Übersetanig der Ttrii^cl zn geben. 

Fol. ß(K 

I, (2L 1 ) 1—2) 

rap tap iamy|if 
tditt&bfrgaii taiimiF 
w Folacjäfi 

Fc*ie6irctAii tamy^iF. 

ot FcbflfF. 

Banges TTberseUung: 

Knister-knnster Fen^rbmüd, 

Ein Femerbrand [istsf der tropfen Väritt* 

Schatten [wirft er??]; 

Ein Feuerbrand [jgts], den man auf [egen knnUr 

Auflösung: der gelbe Farbstoff. 

Trjmskription: 

av 1 up T tapI ittmizik. 

TttfWtlirgan tamizih; 

Kfiiogüji lmr 7 
Kqjidirtjfm taniktk* 

oh kli&eleL 

13 Die erste Zeile ist gan* klar* Das tap t tap ist kein Dekali* 
wcrt t wie cf K n n n p Hadloff und Bang erklären * sondern der 
Imperativ des Verbums tap- „findet! * erb alten P festhallen*. Die 
e^ten xwei und dus Mita Wort des Rätsel-* (die Auflösung) geben 
nns einen vollkommen sicheren Ausgangspunkt fiir die Erkllining- 
lbe Auflösung (kffiejek) erklärt Dang folgendermaßen; „Das Wort 


1 ] Kftiltit dea 
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findet sieb CC. t22 im Verum mit Intr (d. h, £tjr) — t £n htospv* 
nml wird durch p :ti czur-' wtritfc 1 interpretiert. In czm kann (mnn 
vergleiche das vorhergehendr nur ein adjektivischer Ge- 

brauch von tsu = „gtschltitifan* vor! Segen, der alsn viel filier w&re r 
ii 1s wir bisher an genommen haben: waldc ist die bekannte a ttm $ 
«lülbfärhou benutzte Pflatwe R?$&.{# IuieoIa t jetzt W m genannt- 
ds. u würde der \ urgleidh mit twmifziL vorzüglich stimmenV 

Tatsächlich steht aber rlie Sache su, daß das f-TUe zcaMe' 1 ' 
nicht anders + ak ötnfucli ,cm m fassen ist Lind damit 

kt der Kern des Efiiseb gefunden, „Erfass (ihn) nur! es- ist ein iu 
S chmetterling V 

Jjas zweite Wort wird weder ^Tropfen*, noch ^Feuerbrand* 
bezoLcbucitj da diese Bedeulangen hier nicht passen, Vielmehr Tör¬ 
in ute ich in diesem Worte ein Nomen verbale von fitmtz- „Feuer 
iuizündcn% in der Bedeutung „Flammt*. is 

Lira 5 Wort tatnftdirijan der zweiten Zeile kann eicht anders 
iik mit einem Ik-rivar de* oben erwähnten Verbums fnp- erklärt 
werden. Das nt kr entweder ein Sdarelhfehkr (statt s der als 
rjLLLe Wirkung der zwei vor- und nachstehenden tirmktk entstanden 
iät, oder eine gLinj£ regelrechte Form. to 

Die dritte Zell« hi ganz unklar. Ich habe die Erklärung von 
Hing \Jk\>iiüjti a[fnr"f?]) nicht nnnohinen können p da ich nicht weiß, 
i-b in dun lürkspruchen dieser Ausdruck vorkorrunt. Übrigens ist 
Ina Original noch eins Silbe deutlich zu lesen. Doch i-t die 
Erklärung dieser Zeile fast gewiß unrichtig. iS 

Übersetzung: 

Erfasse nur, es iat eine Flamme, 

Eluo Flamme/ die mau erfassen kann, 

■Sie hat Schatten, 

Eine Flamme, die man kislassc-n kann, ao 

AuflüsEing: der Schmetterling. 

IL (Z. 3—4J 

bid bin biribi~ 
bce agaega bitföi* 

Fcncftnr jutirfc 3Ä 

F jibtFr ftrm*fcrrn. 

ol Fiiiufrir. 

Bapgfi Übersetzung (nach Eadloffj: 

EEnön Brief, einen Brief bube ich geseb rieben, 

Auf fünf Hölzer habe ich ihn geschrieben j 40 

Morn i.-neckt]Iber habe ich geknetet, 

Meine blaut (?) Seide he rumge wickelt. 

Auflösung; das Henau. 
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Transkription: 

/#!/(*, hiii-f hitidim f 
ßts <iff{rwjii kitidim. 

Koncsuwunt juwvrdimj 
s Kok ji&okim clrmadim. 

f>l; Itinii dir. 

I>5e Erklärung ist im großen und ganzen richtig, nur ru den 
zwei ersten Zeilen habe ich etwas zu bemerken. Bas W ort Äjfr 
* Brief" kommt im Rumänischen gewöhnlich als ääu’ täffc) vor. 
ie Hier ist es vielleicht aus dem Zeitwort Ih'£- # wachsen* abzuleiten. 
Der Dativ vor hit- ist im Türkischen gewgtrttliob* VgL das imniü- 
tische Volkslied: I/üuyt* h/rJcm tjul edik + wir waren Rosen, die im 
Garten wachsen 11 r i. Bo wären die ersten v.wö'l Zeilen zu übtrsetaen: 
*Auf fünf Bäumen bin ich gewachsen*. Doch scheint mir die Er¬ 
is klärnng von Rad loff (Bang) richtig 7-ii sein. 

TTT. (ZL L) 

-* * * tu Fat** PuU jmmüpt». 

ol isliFfcir, 

Banges Übersetzung; 

SQ AnF . ,. . int der Schwurzfalba zahm geworden. 

Auflösung; rote Schminke. 

Transkription = 

.... tü kam kulä juivsap dir. 

ol : hßk dir. 

15 Diese offenbar fohle rhafta Übersetznng wurde hauptsächlich 
durch das Mißverständnis der Losung verttrsaoliL jilik* d. h, iülik r 
ist nach Bang unverständlich; deshalb liegt er nach Kuun igiik w 
Es ist indessen ganz klar, daß das Wort als isiik ^Ftiß* zu fassen 
ist. — Dae zweite wichtige Wart des Rütels ist Juvüap* Dies ist 
m nicht mit j ukdob t jauxiä zußamiaeneustellen t sondern mit jiMUxak, 
jumäak 4welch T angenehm*, — Da* Wort kntn ist entweder ein 
Dativ des Wortes kul „Diener 1, oder des Wortes kulak \hulakti > 
ktdaya kulä) .Öhr“ und i&t in diesem Falle mit langem ä zu 
Indern Tier Abschreiber fühlte vielleicht in dem einzeiligen RätS' 1 ! 
3S keinen Rhythmus, darum hat er die Lange unbeüeicbnet gelassen. - - Ln 
beider EüHaci ist kara in der Bedeutung .ungebildet* iiuftufass&n. 


1) finkti Szam]^ X1L 297,. 
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T m ersten Worte ist gewiß eine sehr wichtige Ergänzung des 
Rätsels verloren gegangen, doch ist es unbedenklich s.‘. zu über- 
Metren: Für ungebildete Uhren ist es angenehm. 

Auflösung; der Pfiff. 

IV. (55- 0) & 

Itip jtip jrgalmaf 

E^mfricu frybahmif. 

ol uru 

Bang - b Übersetzung: 

Wenn du t'i auch stößt und stößt* sq wird's doch nicht bewegt - i& 
In seinem Innern wankt es nicht lwörtlich: wird's nicht bewegt]. 

Auflösung: der Samen. 

Transkription: 

/tip, iftp fagalmüSt 

Juindütji väjkatmäs. i& 

ol: urufa 

Die Übersetzung des Katseis ist z weife Eins richtig,, doch steht 
die Auflösung besondere mit der treten Zeile iu offenem Wider- 
spräche* Ich glaube das Richtige zu treffen f wenn ich in itrufc 
eine weitergebüdete oder vollkommener erhaltene- Form des gemein- so 
türk, tir r urii .Geschwulst* vermute. Die tobolische Form urtt 
weilt ja mit großer Wahrscheinlichkeit auf eine Form umk hin. 

V, (Z. 7 und 8 recht*,) 

(tloufin jage fÜFip bolm&f _ 

ftrimi t&nxT bfijrup * * * maf* s& 

ol pi . , . 

Bang'a Übersetzung: 

Mein LuehsLfarbenes] Fett (oder * fi) kann man nicht schütteln, 
Meinen gesteppten Kock kann man nicht falten (Zusammenlegen). 

Auflösung: das EL da 

Transkription: 

SiloWtin Jogi silkip botmJi #, 

Sfrma fvnum bilgÜp twlmäs. 

ol: jumm*tk<L 

Das erste Wort, das niil großen Schwierigkeiten zu I(?sen ist, && 
liest E&tig als siloilMn , Luchs 4 , Dies paßt aber gar nicht, in das 
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Rüisel, wenn wir fwi-s Rarig) uunebineiL r daß das .Lwcltu Wort 
tuit Tilde zu leien ist. Ich. I-^h hs b\-\o ohne Tilde und tahc-r^etze 
□ie &rste Zeih* folgen dermaßen: 

Das Fett des Luchses kann mau nicht schütteln. 


B 


IC 


VL <Z. 8J 

äF für, mottni apjti jt>h. 

cd rmrnirtfrt. 

B u n g *s Übersetzung: 

Eine weiße June. * : \nen Eingang (ntfmiiig) habe ich muht 

AuBtisung: dos EL 


Transkription: 

Ak Mj\ miiniii tirr-fi jfjk. 

o /: 

Die Wörter, die tou entscheidender Bedeutung für die Es- 
liMtourg des ganten Bittde sind, vermute ich in mämi, auzu. 
Jlang'e Erklärung 3*i nur unter der Annahme möglich, daß in 
arm die Tilde vergessen oder abgespnmgen ist und daß na/jc'int 
oinü tmdeuÜicha Schreibung für rwöTiiV bl. Dagegen habe ich ein- 
zuwenden: 1. die Formen de® Firns, jiöiu 1. kommen in den Rätseln 
tu immer mit dem Vokal * vor, 2. es ist kaum 4 Uiznnuhmeri.| daß hier 
au£ ui der Bedeutung „Tür* brauchbar iv-ire. 

Teil schlage eine lindere Erklärung vor. Bas Mj ißt nicht 
^FniUhmiurteV wu\ es Bang ühen-ntzt, sondern bedeutet soviel als 
»1- orm f Befflöhaffenlmit, Aussehen 1 ' *)* —- Dtts VVurt /riü»i ml mit dem 
ss osiuaniEcLen Iwm u: dem Ans druck bam-fiiJi ,der Bart* j/itsanuiuen- 
mstflll&A®). Endlich Eürl das arzu ganz richtig gesclir Loben. 

Übersetzung: 

E^ ist wo iß, hat keinen Hart und Mund* 

Auf Losung: das Ei, 

li \n tlHhi grülhm Wörterbuch« vuh RndloTf bt dbso Redsutim# 
YlorU« nfoht zu Efidor:, Yg3, BiilinE: Kr.z.iij t^tAr iivrJvtanülmäoTnk* bzütär 
S. lil, od wie adln fcumöldHcLfts Wj^^Kmul ehtih : Külcti äz-.im]* XIß JR4, 

2; Steht hferheisruliiirliff bt diu von Kadloff [Wh, IT, 1 öH7; JL »«| Ahüi-od 
^ f'fi-fc dnrriii i eäsiiLtu rri^c-aielitc AoitjZ'ij'/jö p dii dkkt ein ca Sl ULiiti ijstrii- 

IMn ^ EB "' Tj^'Ti-jram JJrgii dn& pvrtbcli! 1 .*_; „[talj. Ku.il Eli tu* fainrr zu 

Grande. 





Dk Ri\i*d de* CotUr Qmwnicw. 

VII— VIII (Zu *J — 12 und 18 rechts)* 

&Un buUu mv turur 
ayti ftgafoT jat* ca mar 
FuLV okr mr turiii- 
Fiif agaföoT jAü camdi- 
Fü' aJiirt'rxii oJil Mimr 
Fomte Fatgftati Ffltyr 
a? altiTfc* dit Fclivc- 

altiT fdccrft-i Ftliyr# 

Ol . * ■.. 

Ean^'s Übersetzung; 

Es h&ngt ein# bunt# Fahne, 

Von vLd.ft6tigqm Baume tropft Öl; 

Ei hangt eine schilkrnde Fuhne, 

Von dürrem Baume tropft ÖL 
Fttterf'd der Sonn« kommt ein Bote, 

Ans silbernem Behälter (?) kommt er; 

Unter dem Monde kommt ein Bott, 

Am goldenem Behälter l?j *) kommt er. 

Auflösung; der Wem, 

Tnrnskiipiiou: 

Atan tmtan tuü fiirur p 
Ajri iitßiL-dnn jaü Rtmar, 

Kuiau alan tuv turarj 
Kuv ccgücdtin jav tamar, 

Kän aüimdtln älci k*Uffr t 
Ki*mi£ kanjdvin ftehjir, 

Aj aliandän elüi krlijir 
Altun kargtitln häijir. 


5 




ü 


JU 




so 


Aji dieser ÜTwrsetamg ist viel AnsHESctien. Das liier Tdr- 
konimende fuu bedeutet nicht ^ (fä. toj), Bondern ,Kugd* r 
und alan butai i nicht s äch*i*%* f ftondera „unordmiüiöh^ vgl. 2mgnt. 
aJaJ^&ulai „unpassend, konfus*, a?uÄ5^aiu?rtJt T unordentlic;h\ D.i- 
/.’üim-aiiJ3 der dritten Zeile bat ikEso damit gar nichts zu schaffen. as 
Das Wort, welches ich targhüH lese, liest Bang birifiiän. Lebt*»* 
ist unmöglich. 

Ubarafttrnng ; 

Es sind Kugeln durcheinander 

Von viel ästigem Baume tropft Ö1 T ut 


L i Dk tinl van llmi?- 
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Eä sind lmnte Kugeln, 

T.-n dürrem Eimme tropft Ut 
Von der Sonne kommt ain Bote, 

Es- kommt mit silbernem Pfeile; 

5 Von dom Monde kommt ein Bote, 

Er kommt mit goldenem Pfeile. 

Eb ist gani klar, tUlJ wir liier mu Rätsel vor 
uns habe tu I>ie Auflösung der ersten vier Zt-ilcn, also das ersten 
Entfiel, 1 ?, iyt in dar Handschrift nicht mehr vorhanden. da sie ganz 
nn den Rand des Blattes geschrieben wurde und nbbr&ckelte. Auch 
die Losung des zweiten ist unlesbar, Die des ersten kann uzum 
„Traube*, die d*s zweiten „i^truhl (der Sonne und des Mondes^ sein. 


IX. (Z* 13J 

bum bucu ujii“ 
butiTboT äccF. 

öl Upi\ 

B a n g ’b Übersetzung:; 

Sein Schenkel,, sein Schenket ist lang, 

Vom Schenkel an ist's mager. 

Auflösung; die Hebe. 

Transkription: 

Buhl) bu£u uzuJi t 
Bulitmdä n artk. 

ol; 

as Pie zweite Zeile ist zweifellos unrichtig Übermut; — unrichtig 
sowohl ans snch lieben, wie — und besonder — ans gram tun tischen 
Gründen rjjftmbar 1 iahen wir hier eine Komparation vor uns. Und 
wenn man die Tilde des butu tlim nicht n r sondern ?rt liest r was 
voll kommen zulässig ist, bekommt das Bltsd sofort einen klnren Siam 


Sein Schenkel, sein Schenkel ist lang I 
Er ist magern als mein Schenkel. 

Auflüating: die Höbe. 



i* 


X. (Z. 14.) 

*p cK fabopli 
alnf baeii cohmarli. 

öl Eurttiifc, 


D re Itäti'l de* C<xtf *r Cwilttnicus. 
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B a d g Übe rsütmng: 

Schneeweiß* Hände: eine Iteeke ■ 

Ein güldener Kopf: eine Keule, 

Anfl&gnng: der Kranich. 

Transkription: Ä 

A/htik dli. 

JUtun Ixiätö äükmttrii . 

ol: iuma dir* 

Ük InterpretatiE-n diese? Rätsels ist außer dar Lösung durch- 

an? unsicher, iD 

XL (Z. 15—16,) 

frb« mrt* \oh 
fc’glr Edfefra (oh 

IIElll CÜSbtt joh 

fipia¥bt \i jol> 1 5 

ol Eue füt bttr. 

B ft n g 's L he rsctiung ■ 

Nicht in dir nnd mir* 

Nieist auf dem spitzen Berg, 

Nicht im; ansgekdhlten Stern, ^ 

Nicht in der Wüste. 

Auflösung: Vogelmilch. 

Transkription i 
£endtj\ mcmlä jol\ 

Se&gir taxod# jok, a5 

ÜtUi taütiä jok M 
Kipvtikdü j)k, 

ul: kuA silt dir. 

Hier ist nur an der Übersetzeng der vierten Zeile etwas ans- 
znsetzen. Es ist nämlich tminöglich t nnmnehinen F daß das Wort üü 
kijüiik hier in ursprünglicher Bedeutung vorkllme, du das Wort 
auch in den heutigen Turksprachen in dies?!’ 1 Bedeutung unbekannt 
isi Die ÜherattzöRg -3er vierten Zeile Erntet also: ,In Kfpeak i=>1 
es nicht zti finden“* 


X7L l"Z. 17 — !£■ und lü rechts.) 

FocFar itiijt FojftmmF 
FoiunrmFbaii Fojur . . . 


Ul* Rät&fl tlfj CWfJ tötiTHTMltfif. 


O 0 Ö 


raga mii;i tivriuaF 

rfytitwftan riyrmaF 

.***-*■ mmi btq 
cFi mhnm. 

t Bang konnte dieses Rätsel nicht übersetzen, 

Trfntakriptian: 

Koifoir mtizi ki}jürmali% 

K oju rw ttkdä n k&ju rm ü/;, 

Titjä ttiüzi tipirmftk A 

iü 7 V firma/cdä n tiyirmak, 

oh kockar müzi ti i i fl-unü 
ihtä fcoj dur, 

Das ekt u&unä in der Lösung steht eigentlich nie hl m diesem 
it;it5el T ÄC-ndfrn in dem BumbtolgendcUi dort ibt ps aber ei] mutiert 
I-. und mit einem Strich n nach tniizt td» ge fuhrt. Jü-i steht ub^r un¬ 
mittelbar unter der Lflsong des jetat behandelten Rit.HpK In der 
Behandlung dos nach folgen .den s&gt Bang: „Wie der Abschreiber 
dazu gekommen hl r für das Wort jüreginü nein tki uviinä e!n- 
zusfttien, [st nur dann klar, wenn wir annebrnen* daß sein Original 
sti einen Text enthielt, der dii Wörter tki iriunä in der Tat Ln einem 
folgenden Rätsd bot.* Tatsächlich ist dies der Tu LI, doch gehört! n 
die leiden Wörter nicht einem unbekannten nachstehenden, sondern 
dem woklljekiXrmU' n vorherstehenden Riirsei an. 

Der ündare ümitaadj der Bang v-jn der t'ber&etziijig abäeben 
siließ, war dir eigenartige, doch En den Turksprachen allgemein 
übliebe Konstmlrtion des Inliin:ivs Loj Ablativ 2 nlt dea 1 Bedeutung 
„ohne zu .. * . Ich übersetze also das Rütsel: 

Das Horn d^s Böcken stoßt 1 
Wie stößt er ohne 7.13 stoßen ? 

» Das Horn des Bockes stoßt. 

Wie stößt er ohne *u stoßen? 

Auflösung: Lege [den Gegenstand] anf 
die Ewei Spitzen der Hörner. 

XIIL (Z. IS— m »ml 21 rechte) 1 ) 

ag*i basiert 
niiimil tirli Fus? olcrw 

auf atitta «r FmF 

jürcgfna t *,-FcrcF, 

___«__ oi tu - * *. * 

3 ■ Ib Jcr Auigibs \*m bang CLbublfcb ali „Z, IT—1 M And 10 rertil^ 
IrwnfnTiOnt 






Acmd/j, Dir. JlrilffJ r Cvdt.r Camankuj. 


587 


Transkription: 

Um* «y«d Äft^ntrfä 

ESgrHiff utf/ tuJ ofrrur,* 

xInü’ affftu nV AvM', 

JUretjinfi tälc ierek, * 

o/r furjn©. 

Auch iliesos REU«1 konnte Bang nicht übersetzen. Meines 
Erachtens ist eine ämnßülige Übersetzung nicht schwierig. Wir 
müssen voraaEsefeze.^ daß ^ sich liier uni irgend eiB+ju Yogel und 
nicht cum ein« Frucht handelt, wie dies Bang vermutet Wie io 

geßüirlich es ist,, bei Rüttln dieser Art einen komplizierteren t.re- 
dankfingung zu varmüteii „ buhe Ith dem Lnsef von vornherein bei 
der Behandlung der liiltäel I und Jli durgestollt. 

Das erste Wart der zweiten Zeile hat sicherlich einen S inn - 
es ist auch gewiß , daß m kein VogelmimB ist Ich glaub* dieses if. 
sfiltiiuno Wo rt auf folgende Weise douten m können: ur -\- kiuß\ 
das erste ist ein Imperativ Ions dum ge En ein tu rfeiscb co ur« ^schl ugen* j, 
das zweite auch ei in Imperativ (aus dam It« rnvi n türkisch cn ko u - P 
frö- t Awj'- Jagen h verjagen“). I) i e Entstehung: des iy aus rA isi 

f m natürlich: BC-bwseriger ist e$, das lange ft (hi™ ?) und das iö 

der Handschrift zu erklären, Es entsteht hier ein« y.weifftßhö 

Möglichkeit* Entweder ist das tjmd ein Schreibfehler für kn tu 

(dafür spricht 1. dar Rhythmus (!) p 2, der Umstand* daß diesefi 
Wort dem Schreiber oder Abschreiber, wiü gut er noch der k oma¬ 
nischen 8prache kundig sein mochte, ui \vori ländlich erschien — m ^ 
dachte, daß das Wort wirklich ein Vogetname sei -—) oder wir 
müssen es su zerlegen: Ttr -|- kityml (passiver A ui druck), wonach 
däfi H T statt ur»/ stünde, was. wieder keine L'nmügliehkoit wiLre. 
Doch scheint öiir die erste Annahme richtiger m sh in. Daß solche 
Imperativa als spaßhafte Eigennamen besonders von Tien-rsu und bd 
B ilanzen allgemein üblich sind,, brauc he ich nicht nFiber zu beweisen. 

— Auch das Ist wohl nicht zu kühn, daß ich in der Lösung fiir/uu 
vermut«, Erstens paßt es hier, was die Bedeutung betrifft* vor¬ 
trefflich , zweitens ist es ganz plausibel, da in dEfv^ui halle der 
wirkliche und der seßhafte Namo des betreffenden Vogels auch aj 
laut lieh im Einklang sind. 

Inhetroff dos zweiten Wortes dor vierten Zeile kann ich nur 
soviel sagen, daß f&tikn (wie Bang vermutetj unter keinen Um¬ 
standen hat dustchon können, II, sagt, das Metrum verlange un 
dieser Btolb «Era zweisilbiges WorL Aber die erneu drei Zeilen *0 
haben sieben Silben. Warum sollte gerade die vierte Zolle acht 
Silben haben? Übrigens ist hier auch die Handschrift nicht gut 
lesbar. Ich lese das betr. Wort als Utk (s. das Wörterbuch von 
Radio ff), obwohl ich damit nichts Bestien tu ted sagen will. fließe 
Zeile werden wir nur dünn t*twa& sicherer deuten können, wenn « 
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wir diesem Aosdrackfi in änderet! türkischen Texten (Jürcginä 
t m * r , kerek) begegnen werden. 


ft 


‘Übersetzung: 


Au der Spitze euifc* langen Ba&uies 

Sitzt ein Yogei, dessen Name schlage-jage* ist. 

Ilm m erschlagen ist ein tüchtiger M a nn nÖüg 1 
Er soll furchtlos (edel?) sein. 

Auflösung: die Kr&he + 


xrv, \Z. 21—22 und 28—24 mhtsj 

10 u;u~ atjai boci'lJa 

ii hi bitiy brnbirii 
Fe'frtii oidu Fclgas* bcp 
Fc'foT airap M>i<X*r. 

*1 Fa .... Luk baliF . . . 


15 Bang's Übersetzung: 

An difi Spitze eine?;, langen Holze« 

Habe ich eine große Schrift geschrieben ; 

Da mein eigner Sohn sagte Job werde kommen*, 
Stand Job selbst nnd wartete. 

eö Auflösung: Angelhaken) und Flieh. 


Transkription: 

Usuti ayav baiindä 

Ulla ifciw hitidim ; 

Ken&rin utc 1 um kälgaj thp 
S2r Ktus/in ttinlp saltladim* 

ol: hophmx bik bultk. 


Die Interpretation dies« Rükels Terursnobt kein Kopfzer¬ 
brechen , die Auflösung möchte ich lieber: „Der Angelhaken nnd 
die Lockspeise* übersetzen, ^ 


m XV. (Z. 28 — 25 .) 

Ahcti Ltvbia Fkiatiu'e 
FäTti jtrb* FiskmftJ 
Fant iwc*F jubmamte 
hap Ortaba Fisl-umis, 

* s ol FarT fäü bir. 


Nemrthi Die Itäiwl rfr* Codj& CuntmiiciLr. 539 

Bang't l'bersetzüug: 

Das Weißliche wo hat's überwintert? 

Auf blutiger Stelle überwinterte es;: 

Ihr Blut wie ists nicht kleben geblieben, 

Gerade in der Mitte überwinterte cs [doch]. s 

Auflösung: das BauchfctA 

Transkription: 

Akvn kajdä külämiil 

Kanlt jerdti kwVim ii ; 

Kmt ve&ik juhmamU, 10 

Haß artadä hülämM, 

öl: kartn jawü dir. 


Daa Rätsel in dieser Übersetzung hat durchaus nichts von der 
gewöhnlichen Klarheit und Einfachheit der türkischen ILttseL Sehr 
einfach gestaltet sich das ganze Jlatsei p wenn wir unser Augenmerk ir. 
scharfer auf die Auflösung richten. Diese bat mit dem Banchfett 
gar nie bis zu schaffen. Öffenbar ist die Lösung* wenn nicht falsch, 
deck wenigstens nicht deutlich geschrieben; Bauchfett hiriflt im 
Türkischen kartn /ajd t Jabi oder Ich glaube, daß hier das 

l als ttm oder wohl ttW zu lesen ist. Die bilabiale Aussprache der ae 
vorhergehenden Eiplösivn hat es mit sieh gebracht, daß das u öder 
ü in der Schrift undifferenziert blX&L Das auf dies# Weise er¬ 
schlossene /atetä ist aber nichts anderes als ein Derivat des Verbums 
jay- * fallen* (eigentlich. (r regccn 4, ) h zasammengezogen aas Jayuyiu 
DafSi solch -ine Form zusiiramecgeiOgeii wird, bt gum flclbfftver- ü 
stündlich* und daß solch eine Bildung möglich ist, beweist u. e. 
das oam. ttzerb.j«; ^ T Regen 1 . So bedeutet die Auflösung: »Schnee- 
fallen*. Daraus ergibt sich. ganz deutlich die Übersetzung des 
ganzen Rätsels, — Nebenbei will ich bemerken, daß das urtäda 
vielleicht als ört/lda^ drtMdfi zn lesen ist. Doch dus ist fast gleich- 315 
gültig. 


Übersetzung: 


Das Weißlich 0 , wo war es im Wmtsr? 

Auf der blutigen i — nassen) Erde war es; 

So viel Blut (= Wasser) sie hatte, *s 

Alles war in der Mitte [= bedeckt) im Winter*). 

Auflösung: Schueefallein 


L Ich hfJU os ilir lUsBritü ?i>iß, die L'bersetxrm^ der leLstan äwfS Zdüen 
Hilter x p j. bBjfmudeiL Ueio K^uuer ih r türkiidjäi Sprich eb wird hier aUh 

£ arrs. klar 5€1CL. 
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XVL (Z. 26.) 

Uts bu&li ctci FeHvr. 

ol cciFka” bc$ barmaF ba. - . 

Bang 's Übersetzim g: 

5 Be. kommt ein Bote mit fünf Köpfen. 

Auflösung; öle fünf Zehen ans dem StiefoL 

Transkription. 

Ä .4 SfliR d£t l ettßr. 

ul: eiUxkin Bei barmaJc &arfr, 

io Im letzten Worte der Löänüg vermutet Bang das Verbum 
Ä£(j% setzt aber zwei Fragezeichen dahinter. Die Stiche ist. aber 
gnnfc klw; ^ kommen die fünf Zehen ans dem Stiefel“. So 
können wir l, dem elM und Äre/yrr den UataeiB y 2. dem efjfc df ün 
und 3. dem 6a .... der Lösung gerecht werden, 

IS XVH <Z. 27 und 28 rechts,) 

rar* talastttdt» 

ravaofi bar beü b&rmtiT 

****,. mlFuHgte tttpu, 

Bang’s Übersetzung: 

io Auf dem Berge Ist des Bösen Keule (Stockj 

Fünf batman [wiegt] ihre Hundnag. 

Transkription: 

TW tiMiu dii taktfma n t 

Tajaiji bar &eä Itatmmi. 

tu ol: tülküviijin tupu dur. 

Nicht ohne Grand hat Bang seiner Erklärung zugefQgt* daß 
sie gm% unsicher seL Zuerst hat er nun den Rhythmus und die 
ursprüngliche Form des RflteeEs unbeachtet g&lEttßeu (ß, meine Trans- 
flkriptiün) f zweitens hat er das n des lieuitivs ln t&lkticüjm nicht 

ao bemerkt; infolgedessen hat er die Auflösung nicht übersetzen können, 
tujLi Ist nicht „ Boden u , sondern /Schwani“ fnJ £\t i. 

Übersetzung. 

An! dem Berge steht der Bose, 

Er hat einen Stock, der fünf Bat man wieg!. 

w Auflösung j der Schwanz des Fnchsea. 
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XVUT. (Z. 28 .) 

oraba sdf 

td© 4tuba mF* 

Transkription: 

* -p ■» * ÜV'ClJwJ' .lllfl/u | J. 

&iÄ J . 

dieses Fragment Eufit sich nicht übersetzen. 

XI 5 . (Z, 29 .) 

i . * * - Patzet" mnii’ Foru'n tmti- 

d t. * *. io 

B ft n g *ü ü bersotzung: 

Meine.Braut sank in meine Arme. 

Transkription: 

J r . . krihiäurt mrnim kam mit tuiti* 

oJ: <♦** %y 

Dm erste Wort liest Bang jtiui, das leiste torti ( r bofa) r Die 
Erklärung ht nicht durchans sich er 1 , doch annehmbar^ 

■ 

xx ca. 

fiyt flrti 

Fcy Feq* . . L » 

ol * „ , , * 

Bang's Übersetzung: 

Die Kah brüllte. 

Das Schaf blökte. 

Transkription; 

£ifir xirti 
Kvj ko i mi£ 

oh * —. 

Ban^r'a Erklärung (afrff <; üsm. flachen T durch die 

Zuhne sprechen, murmeln 1 .) ist offenbar allzu gekünstelt; das zweite so 

Wort der zweiten Zeile liest er — unter der Annahme p daß es 
fehlerhaft geschrieben ist — als k&vrutH (wieder T murmelte 1 ). 
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iV&iafA, Die Rätsel des Codex. tfcmanicu'. 


Ick 3 ese dus letzterwähnte Wort als ^konaki*, was meines 
Erachtens vollkommen rnlä^ig ist. Nun läßt sich diw gtmzn Rätsel 
wohl iberfid&tjn; 

,I>eir Rücken der Kuh 

t Ist das Nachtquartier des Schafes,*' 

Dn die Auflegung dieses höchst eigoiitilniliGhon Rätseiä lüMt* ist 
jede weite« Erklärung überÜnssigr (Vgl r in derselben 7 &\h : ül 
kereßi dir „das isL Üm Jurtangittßir“.} 

XXL (4i 31.) 

10 . a tilfll>r Fcge'&rA femimr. 

ol buvm + 

E a n g F s Übersetzern g: 

Mein schwarzes Lasttier wird auf meinem Misthaufen fort. 

Auflösung: die Melone., 

15 Transkription: 

u/äj'tVrt ÄfffBirriV, 

ol: koieun. 

Bei der Interpretation dieses Rätsels hat Bang wieder den 
Fehler begangen, daß er äh Tilde die n\ als m gelesen hat, 

so wodurch fast der ganze Sinn des tktads verloren gegangen ist, — 
Das erste Wert ist absolut unlesbar; kard iwäe E, liest) ist es 
unter keinen Umstkndeo, da die Melone nie schwarz ht; <?5 ist 
übrigens anch in Zweifel zu ziehen, dafi das Wort zu diesem Rätsel 
gehört, 

» Über&etzong: 

Mein Zicklein wird nm Stricke 1 ) fett, 

Aufptentsg: die Melone, 

xxii. (z. sä;« 

.... ce Eirir Für a ulafy 
erte Mlit? Fora utah 
tug. 

I) Alm fischt livttwrlu w iluj unedn-m 3Ü L*ib j uiV-jj * fwia Bang}, |öiid&rn 
k&jti/i Strick, a±i flgm die jungen LKmmar angebunden werden*. Ich will 

hier die Behandlung von Frig*fi dkiuf Naluf nieist MiiüichmHD, doeb tm ich 
nicht uiLbei&fiEkt [Bussen, du Hi ■] Lc- ul ei Wattformgb rU'- CC. nicht nach der 

fMir uder wtfnlgur TimständlJEiim IkLjLDdEiLiL^j^ebE dH [titcrpr^tatnre auf Hrm 
Getäft* dm grmvliUQfkiitJinn WortichabiäH zu lesen a'Lüd, ftindora man mg]] tu 
tnt«r Lin 1 h dl« Hfchüdi^lbiinj der AliKlsrdber In flfttraaht ziihaft. Pl« 
miUclaUcrLtdie dant^ch« nnd cb^riUii«TiiiclLB OrÜMgripliia Ut j* kdas terc» 
i rj i; i'grij ta_ RLht will ich noch bniüerkBis r du]! meine Trans kilptLöti — da du* 
mir xu Gebote siehe ml? Mateikl Tür derartig^ CntoTÄHchnsHjori viid au dürftig 
war — für ipmcIig-Gftddchtlieho UntaraueliutigHn nicht ru ^eOnnclien Ut, KpcIi 
wenfi^ar die ?on Bang- 
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Bnngi Überwtxangt 

Spßt gebt das Hchwnrae Lasttier, 

Krüh kommt dite schwarte Lasttier. 

Transkription: 

KäS& tcirir frard idak\ » 

&rt€ kelir kam utak. 

Nach Bfing ist die Auflösung unleserlich 'Mir uohebt nl>ei% 
daß das in dar Ecke des Blattes stühcndo Wort als tuy r hiy zu 
lesen ist. Dieses Wort kommt nun im Kaktürkiaciiau Tor und 
bedeutet .WegspörreV Es ist hier ™Ueinht im Sinne von „Hiegel* io 
(oder in AimUcker Bedeutung] gebraucht 

Fol 60 v, 

xxiii rz. i.) 

Lmtu Fis Ftskr 

bufu jay jaylar. il 

cd firif. 

Bang *3 Übßrsetmi]g i 

Halb btb Im Winterlager fd_ h im Wasserj t 
Halb iafs ün Söramerbger (i b. in der Luft). 

Auflösung: die Angelrute, *o 

Transkription: 

Uül’U /li'J iü/Jr* 

-filmet* ßij jtljltifi 

ul: sirik\ 

Bang's Vermutung, daß vor dein £ue;u der ersten Zeile noch 25 
etwas gesunden haben könne, ist völlig unbegründet Auch wenn 
es so wBre t gehörte das Wort nicht zu diesem it&tsel. 

XXIV. tz r JL) 
olcur^ani' jcr 

bAfFatir tsigir ianeif, so 

ol Ü3c"gi 

Biajjf** Übersetzung (nach Rail off); 

Mo in ^itz eine bergige Stelle, 

Mein Tritt eine kupferne Schal r. 

Auf lösuiüg: (Mattel und) Steigbügel, n& 

ZtiimuhFW übt hl m. ü. ßd. r*ivTL 3& 
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Transkription: 

Okuffpuum ftbn jer f 
Buskanim hiujir MnifL 

ot: Uze-xxji, 

XXV. (Z. 3 .) 

Upinii F tifnr^ü Eapüafif. 

ol $mmis bir. 

I 5 elu " B 2 Übersetzung: 

Über dem FUßcLen ein FilÜcken. 

Auflösung: das Schilfrohr. 


llrrpüidt/r tts/un-rfü cöjßda£z& 


Transkription: 


oi- hum [$ dir. 


n 


XXVI. (Z. 4.) 

I«jfra jiiqi Frli~ frjpnabir, 

ol bainb iMGitdr. 

Bang's Übersetzung. 

Auf der Ebene verbeugt sich die neue Seh^iegertüchter. 

Auflösung; die Sehil fahre. 

Transkription t 

Jii&dii ßitii ftdm jwpmfidfr* 

ol: humi* hast dir, 

^ ir können vielleicht die Übernutzung von Und] off ftnnehmen 
ln der Ebene kokettiert (dreht sich) eine junge Brmil, 


XXVII. (L 5 r ) 

tAx^a toPmaP jaiir. 

ol Firpföjr. 

Büng'^ Übersetzung fmuih Hudloff): 
Auf der Ebene Hegt ein fetter Hammel 1 , 

Auflösung: der Igel 


X&neth, Dir Jffltiel de# Codex Cumantrua. 
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Transkription t 
jazilä jawl* tokmak jaiir, 

öl: kirpi dir. 

An der Interpretation von Bang tat daa Wort 4 llaTnm pi 4 
unbedingt y.u betnüngidm Dar Igul Uflt sieb ja m[t dem Hiktniu-r & 
jülf keine Weise in Ziisammenlning bringen. Daati ist noch in 
ErwJigurrg m zbihm, daß die Bedeutung „Hamtiu * alter WJ.i* 
Sfhmnlichkeit nach sekunder ist. Im Tsrbuvnscu jachen bedeutet 
da? Wort: I. „ein dicker Hdilagel mit langem Sti&l von denaaelben 
Hil**? 2. tt 

Übersetzung: 

Anf der Ebene liegt ein fetter Scbiege]. 

Auflösung; der Igel. 

XXVIII. (ZL 6.) 

jastiH (aüli havs jarir* n 

ol bftv 

Banges Übersetzung (Dank Ifndltfff); 

Auf der Ebene liegt ein fetter liiernen, 

Auflösung j die Schlange 

Transkription: *o 

Juzdä JaivU fayiä yatir. 

ol: ßlan dir . 

Bang fritiert dazu; Proben III, 322, 18—14: f ai dalada 
diel w arqan t dh/lont/mfi iolmasu ? w In der Steppt? der Füllen- 
strick. Ist'a nicht enre Schlange?“ Wir können noch das osm»- i& 

nische Efttsal hmzufngen iKüiiifr: O&zm^tör. m'-pk. gjöjt. II, 161] ■ 

;V dUhuln jöle kaj’M (jrltm) .Unter der Erde weilt ein fetter 
Kiemen (Schlange)* B . 


XXIX &- ?*) 

j<cr jtr m 

ilHfta Ftrcr. 

ol biluf frir* 

B»n g 1 * übersetsiung (nach Radio ff): 

Er trinkt und ißt und geht in seine Höhle, 

Auflösung; du* Mfc^er, a5 

3& 4 
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Transkr iptlor»: 

Itstr, jer 
Intnä kxrcr. 

oh U£ak dir. 


5 XXX (ZL 8J 

jalp Ertim 
oh iT. 

oi FoPbÜt itiibiif Dir. 

Bang's überfeetsung: 

m Gewaltig ist mem Köcher f zahllos meine P feile. 

Auflösung; Himmel und Sterne. 

Transkription : 

tiitff.) ktmm. 

Sartfttz ctkum. 

15 oi; kök biU jutäm rfur, 

„»alp — Hiicb Biing — wühl m «of-, wie nlp zu ai -1 etwa 
^siiisgei]ehnt + ge waltig'“ ? y Uder an üig. upr. aalt fl senl n unii|u*> 4 
zu denkenP* Gewiß hi nur diu letzte Veitdütmig uuzunehmen; 
1. Das verlangt ganz klar der 2. In der Behandlung der 

io YendiliLiluiate, borJtnilers des auslautandon f, j!: t y* linden wir 
im KunianiscLmn Eigentum lichteten, die den übrigdta Dialekten 
fremd sind. 

Übersetzung; 

leb bube einen einzigen Köcher 
ss Und bl lose Pfeile darin. 

Auflösung: Himmel und Sterne-. 

XXXL |Z. Ö.j 

burtTflf buj trsrr. 

©I Fov boctti. 

a» Bang'a Üb*r|rfxQiig: 

Ohne SebDabei hackt es (durchlöchert es) dft_s Ein auf. 

Auflösung: der Sc3mfidiHl. 

Transkription: 

Bwurtsiz hui fcfcr* 

** oh &cg bogu^ 


Xlmttli, Die Räte*! cif* Codfr Cumanicn*. 
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XXXII. (Z. 10.) 

oqiu foluIn ayrg*" 

onif £imie~ oncyft * * ft. 

ol fujas 4 y \ul . . . 

Bang's ÜharäeköDg: 5 

Rechts und link* ein einzelner* 

300 ÖOO in ihmr Mitte. 

AnflÖffttug: tionne p Mond und Sterne* 

Transkription: 

Offlftt, »Wh 1 ) aßnjfm 7 lö 

ÜfliB 0 Vußf'ltL 

ol: kujaäj ö/„ jWdus. 

Das letale Wort dss B&ts^ls Ist nicht klar m dent&u* urta- 
stnd&i wie Bang an nimmt, kann es nkht E ; 1. weil es mit 
dem Rhythmus nicht ähurcinstmuntj % well es von dem Geechrie- iü 
henen sehr weit abweieht; 3« weit hier davon keine Rede ist, was 
zwischen den beiden Himmelskörpern stu finden ist* leb lese diL=; 
Wort : o mtijdtm. iDi*^ Fremdwort wnr vielleicht für den Ab- 
Schreiber unverständlich.) Ich abarsettt also das Rütsel folgender¬ 
maßen: 

Rechte und ImU ein otrLKolner T 

Ungeheuer groß ist der Matz (wij sie* m finden sind). 

Auflösung: die Sonce t der Mond und die Sterne* 

XXXUL (Z_ 11 und 12 rechts.) 

alra~ ayrga" tura tiiscr u 

a! ccrban t*% * * li tüaer. 

tfl bey FiiTLagan. 

Bang konnte dieses Ratsei nicht übersetzen. 

Transkription: 

A Itim aßryan fura tu§zr f » 

Al t&yem jawlt tmtr, 

ol: 6$ kltmhgtm* 

1) Dud UinB'fl B^mirkjinj*: r la üul*t , jrnfmlü Imlicin. ^ir <3u bekumli 
Vi- rrLiDi^raaijo Suffix 4i mir., <1 us unter de n ftlloran l>tnl t*afi ui nächst \m 
K. i kmik Lxchun und dirm bHumd&ra in dar SyPiwbo der Tartinfnjfmsnl^ Hut- 
irttt*, Ganx richtig. Uttaaclfcre können vir fpw* vnn gpmUicben gnnmuitbcb?n 
FOTIHP d« CC. — nährt ilrn jimUtchni ^amiimtilrlriichrn SpnutiEn —festste!) n n. 
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iVe/zutfA, JJi6 dat Codier Vwnanürn*. 


Das Hütsel kommt mir übrigtms ganz klar vor, Wir haben zwu\ 
]>rjralleie Zeilen vor uns* deron 8iuu aus der Losung folgt. Das 
Wort \n * . U lie-ai Bang als jdjli (ein b oder */-artigem Zeichen 
iHi- in der Handf^hrift flW dem n dos Wortes gt^brisbEn) mul 

D stelSi. es- mit dam gatneititurb.. ^cijluh ^SonniuirBitit,* zusammen - _ 

!>JiS hira der ersten Zelle ist er geneigt, durch »Haus' zn erklären, 
Demgeg^nülwr ist das tum nichts anderes als das o*iil krim. £u r ti 
.Bündel, Paket* Bullen, Rolle" und jaurit = t 4»s Fouchte*, 


ifi 


Üherßekung ; 

Dcu vorderen Teü trennt man, das Bündel lallt htintis; 
Den vorderen Teil trennt man, dus Feuchte fallt heraus 

Auflösung; Fohlen, 


x_xxiv. tz. 12 — 1 &) 

oy otmfe otemte 
fiv folba fieLmus. 

#1 it Pir; artinu fohup tiftir- 

B n n g 1 fl ÜbersetKu ug : 

Dlo Niederung (m&Siert cj;, passiert ts T 
Am heißi-n (?) ^ee überwinkrt er. 

Auftüsung; der Hnnd r denn er stockt die Sclmnuze 
in den Hintern und sebittft. 


Transkription: 

$j ötemiäi di^nUt 
Ht küldtJ ktH&mii. 

ol: ü dir: aw&im art/tm sokup ujur+ 


Die erste Zeile ist zweifellos unrichtig ubcrscl *1. olm.,.L| 
„l”? ufnpt, daß dieses K&tsel der iteübtichttidgsgflbe seines 
trünuei^L alifl Ehre macht; unrichtig aus dem einfachen Grunde, 
üa dai Wort i>j ,NiedHt-mig* mit o beginnt, das zweite dagegen 
süiMidi nach Bang entschieden mit ö (das Terhmgt ja *ueh das e 
V '-yv’tM 1 Silbe}. Wenn es so ist. so kann dos s’reie Wort nur 
j . .escbrei ijedeutcn. Vst- , ein an Laut geben" (von Tieren), 
enn Wir diene Zeile so er kl Liren, petit auch die Verdoptiflluo» des 
„ ?f , '- Mr - _ Bas eratü Wort dßr «weitet, Zeile ist 

^ ÄI a t S 5r BBS0 ^ nabfin ’ Bnn S « ft«; A«; annehmbarer 
ShW il , elcLt . fÄ •'r nnni ** l*sen. dB sich auf diese Weise der 

de- 1 P'LtR 1. ^ LsCb r ibf1 ^ TU “ 1 be &™ fen Ulflt Beid- Zeilen 

,Ltsula sich natürlich auf dj«. Schnauze de.. Hunde«. 


NcM*eth § Dfc BäUel d>.« C&thx VumarMu ,k 
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Übersetzung: 

Es bat fortwährend uesciirieen. 

Und uberwintorto ihm wartnen See. 

Auflösung: der Hund ; er stockt di# Schnauz* 

m den Hintern und schlaft. & 

XXXV, (Z. 14). 

tüma ruft im 

tötga^ga faibr. 

oi uf *nr. 

Biing’s Übersetzung. io 

Eitlen Kneten habe ich geknotet 
End anf das Geknotete gelegt 

Auflösung: der Verstand. 

Transkription: 

Tumä iädfjtkf ü 

Tittgättga saldi'm. 

oi: m dir . 

Auch bei diesem HMsel ist im ersten Augenblicke klar r daÜ 
die Übersetzung: unrichtig ist. Sk* hl tu abstrakt , 211 gekünstelt. 
Zuerst verlangt die Lftltldg nicht mr w Verstand“, soffldem fcf | Raiieb * 1( > 
Entweder ist das us ein Schreibfehler oder ©in« andere Form dws 
Wortes; der Wechsel von * ™ a kt jn in gemeintürkisehen Dia¬ 
lekten ganz gewöhnlich. Bnng bemerkt: „Di« Auflösung selbst 
macht schon insofern Sdiffkrigfceiten, als iw der -einzig vollständig 
abstrakte Begriff wQre, der in tinsern Häiseln vorkilme 6 * — Das is 
wichtig« Wort ist tütijün (? t das Bang ans der 

Wurzal des in der ersten Zeile zwei tu &! vorkotn inenden Vurbltma 
erklärt, ,obwohl die Erhaltung des Gutturals große Schwierigkeiten 
bereitet. Allerdings würden wir ja auch tütßün lesen dürfen, HM- 
seinerseits sch eint jedoch Jn keiner der bekannten Bedeutungen m 
heraapossen*, deines Erachtens jmöt nur tat- , rauchen* her, 

Emen Kniiuel habe ich zusaunneugeknäuelt 
Fnd auf den Rauch fang gelegt, 

Auflösung: der Hauch, &$ 

XXX VL (Z, 15—lß>) 

FixfflvtFicc ¥a~ ci'miu 
Fkira uiufga jnvhiii#, 

vH ot &ir. 


Übersetzung 
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JJirr Hiittel c/f? Votier C^msnümw r 


B n ji g*$ t" berss tzun g z 

0ii>ldg?lb1i W3Q dt« Kidedi&e ist lL- Blut berabg«tröpfelt 

Tnd bat mh übet das scliwura Land rarbreit«! 

Auflösung: das Feuer. 

* Transkription : 

A'ömw kan to/nmt& r 
Karn iilusg# j/ijilmüt* 

ul: tu' dir, 

w leitel- eine Übersetzung, die Jin Klarheit und Genauigkeit 
in wivl za wünäshn Übrig Hißt. Zuerst wollen wir bemerken, dftü in 
■ iejii Original mir! dem Riii.-id kasartkiw mre atfu'a zu lesen ist, 
O-.-Lüren diew Werte ütim ttitsel V Das ist fast unmöglich, Sind 
Ue ein Kommentar? Di^ wflre wahrscheinlicher, doch ist noch 
immerhin zu bedenken, daß 1. dm- Kommentar im Hiltsd XXXV 
ii durch einen ganzen Satz ausgvdrückt ist, 2. daß diese drei Wörter 
eigentlich keinen Sinn hohen. .Sie sind vielleicht zu übomtawi]: 
.auf dem gelben Unterteil dar Eidechse ., (aber was ist donu 
tiiei &qr seäta n daß es eigentlich der Anfang eines neuen 

Elisgls sein wollte. 

M Lffe Zeü» ist ein Gleichnis, und zwar ab vortrefflich 

■nrlang Jies Gleichnis zur Veranschaulichung der Verbreitung des 
Feuers. (Schon hier will ich betonen, daß es sich hier ganjt klar 
um h euerhr and hnudelt.) Sieht, das kaaartfcicv bezieh i sich auf 
die Farbe des Feuers, sonder» das kan .Blut*, Das ianarikiie 
IS veranschaulicht diu Schnell* (uni vielleicht das kaum bemerkbare 
L mal ch peilen) des Feuere. — Das in der zweiten Zeile lafindliche 
kam ithts j^i gleich bedeutend mit iIphi gezu&ßiturk. kara (d. b. 

hi anb, jÜ) = »ungebildetes, armes, elendes Volk*. 

Übersetzung: 

30 ^ schnell, wie die Eid ochse sich bewegt, 

r nu hat sich not das anue Volk verbreitet. 

Auflösung: Fouerbmud, 

XXXVIT. (Z. 17—IS.) 

UJilj' ii$h' ffrgAlof 

w “caita &cvri ftrcwkxF 

Utf|vt Fij furgakxf 
friuina t>cvri |Irg*[*P. 

»1 bicaf bür b .,,. 

Übersetzung: 

*“ luhgfl Rutschbahn, 

Kts zu seinem Anfang eine Eutwhbahu: 


Xcmeth, Dk Riit&el de* Codex. Citiwinicui. 


mi 


-Eire kur?,«, kurve ItntscMnibo,, 

Bis tn seinem Ende eine Rutschbahn. 

Auflösung: IFa^er und Schleifstein. 

Transkription: 

üaErn-ugun äir*jaIaJc t & 

Efrui* dnjri Ninjnhk; 

A *z$i i ? kizga &trt]ala}£ f 

Kriutnii dejri # mjalak. 

ol: Mäak hilf* htleii. 

Es hi mir nicht klar, warum Thing Ru^löff s traffliefot 1V 
Erklärung abgeh-hnt Ui (iwr-ify Zeile): „Mm; «leitet bb mm Ende 
der Rut$ekb[ihn\ (vierte Zeiiej: »M.m gleitet big mtc Rande der 
RnEridjba.hu 4 * F K 3i. ist die Rutschbahn Ifijisr. ao gleitet mau der 
LUnga nach; ist die Rutschbahn kuta | eo gleißt man der Quere 
Ji&üh l Langer und kürzer ScbMiktiiiü)* lfr 

XXXYIIL i'L ia) 

bu htrbi ijt foh, 

ol frma bir. 

Bang*E ÜborHetxung (nach Rudi off]: 

Dies geht und hat doch keine Sjmr. to 

Auflösung: das Schiff. 

T ranskrlpticm; 

Bu bü3\fi 7 istjokt 

oj; hm(i dir „ 

XXXI X (£ 20). M 

mp fiup. 

ol rfiF bir. 

Bang ? a Chersetzung (ruwh Radi off): 

Knorr] dann keuch! * 

Auflösung: die Tür. 30 

Transkription: 

Tap f iirthida itarp, 

ül: eit m k dir . 

Audi dieses ganz, klare Rütsel wurde von den ^Amtlichen Aui- 
ligem mißTer^tatiden. Sie haben diu Wörter tap tLnd karp als s& 
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SiificlA, Die Jhüstl du Codex 


OrnjEsj&tupoetQ aufgefaM; wis wenSg dueh das Oertuscb der Tür 
Lfiiil diesen Worten mich zu ahmen ist und wk< weiaij^: (Jn sogar nichts) 
Charakteristisches sie in sich berg*-n., beweist die deutsche t T bür- 
F«UtiDg, Für tup s. HjlCsh! I. karp ist das gemein türk, hmim- 
& »mit den fcLinden lassen, packen* usw_ Dai? Wort +karp [Koni.] 
„das Gn-rätlAÖi (sic) des Zusthlagt-ns def Tnr‘* ür also nm dein 
Radiof£'sehen Würtorbucbe zu streichen. 

Übersetzung; 

Zuerst Ende e& R dann packe es, 
ia Auflösung: db Tür. 

XL. (Z. 21/22 recbtfi). 

attyiT aJfflT op?am Forunir* 

öl ceif affa oc Forums*’ ftir, 

Bang's Übersetzung (nach lUdloff): 
ü Wenn du meinen Mund öffnest, ist m&\tw Lunge zu sehen. 

Auflösung: WiJüti man die Tür ttfTnat, erschein! das Feuer. 

Transkription: 

Awzutn titjsau* üpkiim kanmir. 

ül: diik a£sa ot körungan dir 


so XLL fZ r 22) 

dl fAbri iartiqT 
ctlri cin'r4tii Mthu\ 

oJ hoj, 

0 ii n g 1 a 0 borsetzmig : 
w Ein roter Bug mp ine Tasche, 

Ein goldene Brückcben umiu Spehtibem 

Auflösung: die Xnü. 

Tra&Bkripticm i 
Al TOßrf jdnädgim , 

*° -4W IrWCEttl 

o?: h?z. 


Wieder ist ein gnnz. einfaches liütsel unrichtig übersetit Hier 
luiW wir sin mahnendes Reispiei dafür, wcUthn Fehler msn durch 
metbodologtssfee Ungwauigirait begehen liunn. Ich habe schon 
« hervot^äböl»B {S, 59(3). dnfl die Geschichte dar Veraddußlaule im 
Knmim^hah im großen tmii ^n*ii qolIi nicht aufgeklärt äst. 
IJennneh sagt Büng: ,*avri entspricht also la nt g es et* lick 


■A-Än^tfA, Di? Jtiiiitcl rieir Viiffcj (Jutnau ih^. 
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dem cag. usw. sayvi „Bug*“, obwohl man m it soviel -agen kutmte: 
an Stafle des gamemtürk; p erscheint manchmal l* [= ttr?). 
Mehr kann nicht behauptet werdan. Wie bior das Lautgesetz m 
formulierert wfl-r& r ist noch vöbig- dunkel. Beug übersetzt j tair/ mit 
„TSug^ und doch ist oa nichts anderes als der Akkusativ des Worte s 

jitü&tr inrab. -^aj) ^Geduld^ al xattn = n s.ei g&dnldäg^ was zur 
Auflösung vortrefflich paßt. — Auch das Wort ;on%ün ist nicht 
aus dem gumemtürk, j&nMk , Sei tont aw he“ herznlsittiii, sondern au- 
dam VerButo jm&- ^durchbrachen r zerschmettern*. Es ist ein ge¬ 
wöhnliches, mit -k gebildetes Nomen verbale. — Nach Hang ist lö 
aM Fehler des Abschreibers für rtfrun. Xcki, *s. ist das Zahlwort 

* sechs*, — \Viis endlich das aikinrm betrifft, dies ist kein Demi¬ 
nutiv aus cri Speise*, sondern düs gemeintürkäsebe Wort ajMn 

* □ \ fprachreitend, ü bcrtraiFei] d *. 

Übersetzung: u 

Sei geduldig, mein Aufbreeher T 
Jch biu lieh enthalte) mehr aL-i sechs Brtkkchcn* 

Auflösung: die Nuß« 

XLll. <7,23 24 und 25 , 2G rechts.) 

Kq foq tiyri baertm *o 

KgiJt tovart (nt bar 

|V uni capmafaq 

fcnrB i yn vlagil 

at'luqbilc tr^m-nbu] 

at^üt? tyn ylagiL au 

Ol inte &ir. 

Bang konnte dieses Bäfeel nicht übersetzen. 

Transkription: 

Seu- st'ij ajri ba^iadä 

Scgfe kipart in i bar. aß 

&n am inj} wüsifw. 

Senek i?fl r///; 

Ätähmbüti ictpm£ää^ f 
mtwitif? ijm' il if ji 7 . 

cn?: fruraiiü dh\ k 

üteses Hüten] bereitet wirk lieh manche Schwierigkeiten, du ob 
h-t es im großen und ganzen klar. Dia Äufnung ist zweifellos 
kiiitui ^ Hülse*, vgl. osiu. kabi^ak ^lliiläe 1 . Dazu paßt das erste, 
iautnaclifthmfliidä Wort ganz gut. Auch die 2 l und 3, Zeile ist 
deutbar» Das r/Iagil der 4. und ß, Zeile kann mm i nur so er- *a 


StJiWih , Die Jii'itxd EJt'jp Cö4?J 0™in£nur, 




kläret], daß hier zwei Wörter zusammengeficb Geben sind* Dies« 
fcdnd ii ^iiut* und *jil ,komme*. Daß das i/ta dem bih der 5, Zeile 
entsprechen solh ist nicht zu bezweifeln. Man darf auch den Um- 
staud nicht außer acht lassen r daß das zweite yfo als t/fc r ge- 
5 schrieben ist, was Bang ab & liest; doch beweist dieser Umstand 
wenigstens sqyic], daß drtÄ Wort dem Abschreiber nicht ganz klar war. 

Übersetzung: 

In jedem elm&Lnau Kopfe des 
Ist ein Nest you acht. Hasen, 

Wenn du & nicht finden kannst. 

Komme mit dem Besitzer einer Gabel, 

Wenn du cs mit der Kacke nicht findest, 

Komme mit dem Besitzer eines Gewichts, 

Auflösung: die Hübe. 

XLLil. 1 Z. 2b äti.) 

ceqritan tuogcti roFnutHF 
öerr «Wfifli niavmuciF. 

cd FitpL 

ß&ng b 9 Übersetzung: 

Ein %om Himmel gefallenes Htamorehen* 

Um vierfüßigeä Stiefclchen, 

Auflösung: der IguL 

Transkription: 

Tii&riibßn tü&gm tokmacik t 
Dtirt ajäklt majmaeik. 

cl: kirpi. 

Auch hier liegt (ebensowenig wie £. 50ö) keine Verbindung 
dieses Wortes mit Igd vor, woraus eine willkürliche Chnraktimtiic- 
rang abrtdeilen wftre für das ,t?tiefeirben\ Dafür sei um Xata- 
wrinskij'e Kirgisischem Wörterbuch* zitiert: majmak fl naeryna- 
inmisi sie Hft Küiuii-a, st im i ryiinn g Kairt uanjk petienoira u_m 
uopöjm^enoKT. TOJikRo hto puusiiimiciK KpjrBruoriftj m&mxwi; 
itJEiHüllffruitiiU.ee 3KniroTiiue cb RpiLiuu hu uoiühH 1, l‘jung , gebDrenes + 
schwaches TieTchen H dessen Füße noch schwach tind). Dazu braucht 
ti mm keinen Kummeniar hinzu Jttfügen. 

Übersetzung^ 

Ein von Gott 1 ) gesehener richlege] f 
Ein vierfüßiges. kniiisthbeinigee Tierchen, 

__ Auflösung: der IgeL 

( ! 7 mü iewri WÜ3 Ech neh€iis£ehlkb bemerken, dlA dJHflt Wert TiaÜcEdiE 
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-Dis Ufiftel dt* Cumameu*. {SÖ 5 

XLTW (27—29 und die Auflösung) 

öl [urg^n Fi^iMr bunotdi 

luig’HiaFlt Jart tcxct 

* fäfFuLt titnga'Mi: 

luga ttTfuf Fietarnte a 

öl fffbrjwpöiti &tsr 

* * 4 * bugafi füdamtö 

ci litiiiii i'üpon Mp 

Fuhtir' FiUU tiqkimö 

öl rFi fu „... fLtcrcttt »if id 

rfi fix * . * fimlotr 
\me rübti bürFütbar. 

Bang bat dieses Rfitsel nicht übersetzt* 

Tmhskription: 

HtüjfüftuikU dort tisrefe. ia 

ol: tufoun km dir , bugomlL 
Bmja ki&lämi#, 

ol; k^kanc* kffätpm dir* 

Kiiti InHj'ifit kitrtämi',. 

ol: oltti/t ttokrwfrfan dir, so 

Kncmm kara MvlämiA. 

ol: uituxi jrfayan dtr. 

Eki myat wtet/ir. 

ul: rki m?ai jiltym t dir. 

Sete tübü bürkttldür* 15 

Ein komplizierteres^ poetisch es Hülse i, Ycm dem jede Zeile auf¬ 
gelöst ist. Darum klingt es knrio^ wenn B ö 11 g beklagt, daß die 
Auflösung fehlt... Den Himpttdl dar Auflösung bildet dio 1. Zeile; 
„Das ist: ein gefangcni-jr, gefesselter Mensch*. Das cuii der 2. Zeih- 
m falsch geschrieben 1 das i gebürt nicht m ihm £es wurde nur w 
tunge&öbrieben unter der Wirkung des folgenden terdt}, ^ (cer) 
*aei!o T jeune* (vgl, B. 233 des Dngntaiäehen Wörterbuchs von 
Pwvet de Geurteilte). — Dat> kiäkata inech BungJ der 2, Zeile 
ist unvErciftndlich. Es ist ganz klar als khkai (khkmc ?_) tu 
lesen, khyan- bedeut er z. 11 im K asamsoheii soviel ab „beinit- si 
leiden" (Süliut: Kai. tat. szütAr fi3i 1 ihi5 Nomen davon fasst 
gewiß ^Mitleid“. Das kih^m hat mit lUa- .schnarchen, röcheln^ 
nichts au schaffen, Wie Bang meint; cs heißt soviel als f kommend*. 

— Pur dag xokmngtm vgl, IiadL t Wb. IW 523. — In der £h tmd 

ilaajfinl^Q der knmintatiQU Spixcbi 1 3*E. wlrlir* iSuh JMß Ilup^ttta taWijdäu nr- 
haltäh hn-E. ln anaioisr UcfrdMX iKnrezag ln , findtOH Itl l llflcn *) bat™ wir al* 
Kinder viel cLarUbtr gelachl, Juli «in *Ucr 5l»tm kitte ftwl*c£i m batDtc: 
ffcrt, bedealei lim Cngwi^clK-ii pMalü 1 .) 



m 


iYffHi^fAp Dm Räteti CwU* Cwmn&u** 


IÖ. Zeile befindet sieh ein unleserliches Wort (tfe . - . .). leb leea 
es für sayut f will damit objektir nichts behaupten. — sete kommt 
atis dem gemeintürk. sH (<! s)y*t) „Gejammer, Klage*. tü&Ü der 
letzten Zeile übersetze ich mit „Grund, Ersuchet obwohl es in den 
s heutige gemeüiiärira&tm Sprachen in dieser Bedeutung — soviel ich 
weiß —nicht verkommt Duell ist hier eine auf der Hand liegende 
Metapher gegeben, so daß ich m ohne Gewissensbisse tun konnte. 

Übersetzung: 

Es ist ein gekrümmter jungt-r Rniiixu 
ig Auflösung: ein getangener< gefesselter Mensch. 

Es sind ein Stier und ein Schwein, (Ein männliches und eia 
weibliches Tier,) 

Auflösung- das sind, die Ihn bemitleid&m 
Es murmelte der starke Stier, 
is Auflösung: mn Y&ter weint 

Es suhrie diLs gmb&trte Tier. 

Auflösung: seine Mutter weint 
Sie weinten zwei Stunden ]mg 7 
Den Grund de* Jammers haben sie verborgen. 


*e XLV, (Z . 23-33J 

ji>garrin Fclg^ti ticFjiF 
joiabarü fijF Seoidrtr 
fct&fliifti fit ji~c *. 
raniii FeJJir bcsirlar. 

*5 Ffttörritt M§m nrFftf 

FutaLwc FifF bcsidrr 

FuvrubuiHu fu ji'cii 

rama Fritte fatftteiof. 

oi b^jfrgc'bir. 

an Bang konnte dieses Blisel oicbfc fiberFetMii, 

* 

Transkription: 

Joqafttn ktäcpm ne hjikf 
jolabari hijl\ ik&irltir 
jotaühti+tL in jin&u* 

as tamu kelli i-j deiirliir- 

küjurtm kdgtm rae fcjifcf 
kula&arv ktjk 7 deiirfffr. 
kujrttßimn u in jtticuj 
tama JteHir, ttcHrlär. 

4U cl: ie^tv^enÄr, 


Die JÜÜtof ritt Cpdsx (Jumetnlcu*. 607 

Hier liegt, wie ersieh tikh, ein in tadellosem Zustando erhaltenes 
Kätsöl vor und dürfte doch zu übereützoc Bein I 

jnft^röi und tü/iYrfm sind ganz klar: , 4 itien*, „nuten*. Auch 
das nekjik bereitet keine SiihwierigkoitfiiL Die beiden Wörter 
wurden infolge dös Akzentes zasammengesehriebeii ne : kjit* ? uns & 
demselben Grande Ist auch dua i Ans ÄyiA geschwunden: vgl. kljk 
in der 2 . Ztdle „was für eine Kleidung?* — jola = ,gestreift, 
gewürfelt fron Stoffen)* vgl kirg. h>lak Ld. (kirp. 5 - < gemein- 
tfirk. j-j. — leb irre wohl nicht, wenn ich im Worte fiord tßars'i) eine 
Form des pemeintiirk- hafva T <'iu Seidenttiig* vermute. Der Schwund t& 
des uuslautaiideu a ist jeden falls verdächtig. — Für da s deiirltir 
vgl, Bad L h Wb. OL 1687. — Di* 3. Zelle bezieht sich auf dl« 
Breite (Liege?) des Stoffes \auch in der 2 . Strophe): jöta&incii : 
kvjnifpiniu „wie ein Schenkel* (vielleicht ein Maß?), „wie ein 
Schwanz*. jmuu = „so breit t so lang*, kellir — keltir, eine ts 
ganz geivähnliche Art von Assimilation. 

übaratsrang: 

*Was braucht ihr für eine Kleidung oben?* 

* Gestreiftes Seidenieug L , ppgen sie, 

* Dessen Breite jÄn Schenkel' ist; to 

„Brinpe Bnumwollenzeug her! - ^gen sie. 

»Was braucht ihr filr eine ELeidung unten?* 

„ Braun es Sddenzeng \ tagen sie, 

»Dessen Breite ,ein Schwanz 1 Ist; 

* Bringe Eaumwollenzeog her!* sagen sie, as 

Auflösung* der Kaufmann. 


XLYI—XLViL (Z. &4—35.) 

bdrirötfjf bco FuplitF 
brtibüc Fu hr Lun is 

far .. biAgi ihre uniir » 

bxt'hU’Ua Fie 11 rinne. 

©I Foj» 

Bang hat nicht wahrgenonmien, daß wir Mer zwei R&tsei 
vor uns haben, und hai das Ganze folgendermaßen übersetzt 1 

An der Flußmündung haben fünf Stuten (?) *& 

Zu fünf Füllen geworfen ; 

Im Schlosse hnt der gelbe Hanget 
Heimlich (?) gewiehert* 


AnfU^ung; der Kassel. 


ßQg Ncmrtb t DU llüutl de* Codex CumamkuM, 

Transkription t 

hthtrdüip b+:ü kuwhd: 

'Aife hnlunlam£& 

ol: ßt kcitfan d*r. 

fi sarajdaß mri «" 

ol: lensem, 

f>iy Klarheit, der Fassung dieser Rütsel macht jede weitere 
Erklärung überflüssig. Die AnflipmfJ de- ersten RAfaels befindet 
id sich [der Mönffb hatte schon keinen Raum mehr) Ober dom fruiJfM'. 
Bang hat w als eine Glosse nnfgeJ'fißt und mit ^diea bedeutet 
üts Hurauskommett der Luft* übersetzt Zu tiwM', das Bang 
elIe nabe kann t bezeichnet, vgl kirg. küluk Ay »eia junges Ffflku*. 

CiwEßtzmig: 

ia Fünf Füllen vom vorigen Jahre 

Haben zu fünf Füllen geworfen, 

Auflösung: die künftigen Jahre. 

Im EtahLoss? hat der gelbe Hengst 
Als mm ihn gesc hingen bat, gewiehert 
m Auflösung: der Kos&el (die Glocke?). 


In der Ausgabe des CG. von Graf Kaan -bind diese lUlscl 
noch ein unverbtünd fidler Wirrwarr. Kfidloff’a Arbeit kenn- 
zeichnet schon einen großen Fortab ritt, nach die Studia Bang T s, 
ünd jetzt haben wir schon kaum mehr Uhverstü&djinhes in den 
s 5 - R&tseLm Wir können die besten Höffiumgon hegen s einmal den 
CG. auch für spracbgebchiehtlictirt Untersuchengeu brauchen zu 
können. Soviel ich Weiß , beabsichtigt Bang den ganzen OG, 
lieraus^ugßben. Jo eher, desto besser. 

Mir scheint, daß der CG. eine mH dem Aufgebot großer 
au Sorgfalt und umfangreichen Wissens geschriebene Handschrift ist 
Soviel stobt allerdings fest, daß der Müwob, der ihn sdirieb* mehr 
Rumänisch verstand als wir alle insaminen. 

( a o li w o r t zum letzten Absatz. — Als diese Arbes t 
schon gesetzt war T habe ich Gelegenheit gehabt, in die OrigiaaEhand- 
« schritt zu Venedig einen Einblick tun zu dürfen, wofür ich dein 
II. Bibliothekar der Bibliobeca Xarionafa Marciana r Herrn Pr T Giülln 
Monii, auch hier meinen aufrichtigsten Dank ntissprecbej 



t mit alogische Analebta. 

Taft 

doliannes Hertc], 

To den füllenden Zeilen sollten ursprünglich Im Anschluß nn 
die Kritik, wiche Amsgubti und Übersetzung des TantiÄh^äjikn 
in den eingehenden tmd — wie Ich dankbar binmfÜgn — wohl¬ 
wollenden Besprechungen von Sjlvain Levi, Speyer und Winter- 
niU erfahren haben, mir einige Prägen gru n da»tzlicher Ali- 5 
erörtert werden, deren Bennlwortung nicht nur für den Text des 
Tautriikhyäjitn a sondern für die kritische Behandlung 
indischer T e % l e ü b e r b u u p 1 1 für d i e B e n r t e i l n n g u n d 
Benützung solcher Texte und infolgedessen für 
den Aufbau der indischen Literatnrgeschiebte von in 
größter Wichtigkeit ist Der bekannte Mangel an histo¬ 
rischem Sinn» der ein m chiunktenstisehes Merkmal des indischen 
tieiste^ ist, hat ca verbühuldetj daß auf dem Gebiete der indischen 
Llttind Urgeschichte Zustände herrsehen 1 wie sie wohl in keiner 
anderen Fküotügie zu finden sind. Wir Lttmiun Verb ELlt n \ ,s- 13 
müßig nur bei wenig Werken die Abfassung datieren und die 
Hei tim! der Autoren bestimmen. Wo das nach glaubwürdiger Über- 
liefertJing möglich ist* müssen wir natürlich mit unserer Arbeit ein- 
sstzun; wo uns die Überlieferung fehlt, bietet utä strengste philo¬ 
logische Methode ein Mittel, sie mehr oder weniger tu. ersetzen, w 
Biese Methode hat sich natürlich nach der Art des in di sehen 
Schrifttums und seiner Überlieferung m richten und kann n o r un 
ihm studiert werden, llie Gesichtspunkt^ auf dir es dabei an- 
kommt, wird der einzelne dadurch gewinnen s dnß er selbst einmal 
die gesamte ka Überlieferung eines Werkes nach Aszendenten und as 
Deszemlenten eingehend studiert. Zieht er auch die Drucks 
mit in da> Bereich solcher Studien 1 sü ist das insofern für ihn 
Mötzlich, ab er äitischen wird, auf welchem Pingsand zum großen 
Teil das Gebäude der indischen Jiteruliii^schichtA Hufgeführt ist, 
und wie bitter not un? wirklich kritische Ausgaben als einzig m- ao 
verhänge Grundlagen derselben tun. Unter ein^r kritischen Aus- 
gabE verstehe ich natürlich mehr, als die üblich du Textildrücke 
mit den Varianten von ein paar Handschriften t noch dazn T 

ZdiBinmft dir D. in. ü. Ed. 40 


wenn 


GUI 


U?rtel r IfidütQffÜcÄc Anatekfa. 


der Herausgeber die Yarianteo neu in Auswahl und dis? so wich¬ 
tigen ^chreibfchJer, die sehr oft auf dl« Entstehung der Varianten 
führen, nach indischer Weise überhaupt nicht gibt. 

Eine Wuffe h die wir gegen dir- Korruption ilnr Teste nicht 
* entbehren kunueu p ist die Konjektur, tfie ist aber ein sehr 
zweischneidiges Sehwert und stiftet, wenn >h- h11e die nötige Vor¬ 
sicht LchnndSnilit wird, mehr Unheil als Nutzen; besonders dann 
natfirlii, wenn der Kritiker von der gfitizlich unberechtigt«].! aber 
nach iu einen Beobachtungen ziemlich allgemein verbreiteien An- 
ia schau ung lUisgeht, die indischen Klassiker seien eine Art höherer 
Menschen gewesen, denen Versehen nicht hültten unterlaufen können; 
und+'rers-i|,r hätten sie rieh strictissküf? nn di* Sästra gehalten > 
z. B. noch in der Sprache, leb glaube, die Zeit wird ltmmiiEFl T Sn 
dt-r man tdnrieht., daß die indtsolißn Klassiker mindestens zum 
größten TeU genau ao wie unsere eigenen sich auch in der Hand- 
halmijg des Sanskrit von der wirklich gesprochenen Sprache 
beeinfiuBsen ließen* und diiÜ mau ihnen deswegen nicht jeden Ver¬ 
stoß /egen die BchuJgrämxnnEk aus ihren Tuit^ri berauskurrigieren 
darf- Die tibliche Annahme, daß die TmW, die im Pali, in den 
5 Q mittelindischen Präkrits und in den neuindi&cheu Sprachen massen¬ 
haft die verschieden*ten phonetisch en und ftnnsit.iv-en Varinntün - - 
nicht nur bis* und da eine lloppellbrni ■— neben ein and er /ebnuacWn, 
im leben digen Gebrauch des Btflfiklit es vermocht oder au uh in dun 
meisten Fällen nur cuigestrebt batten, eine unbedingte, für alle 
s& Zeiten gültige Norm einzuhaltmi, wird ja auch durch die Texte 
selbst^ wenn mm eit> in den Handschrift tu liest* auf* schlagendste 
widerlegt. Und dennoch braucht man gewiß nicht besonders aber- 
glanbisch zu eein r um zu bemerken r daü dos aus dein Gebiete 
der Altphilologie glücklich gebannte Gespinst des Ciceroninnismiu= 
m in dem Gebiete der klassischen SaiiFkritUterntnr unter der M:L*k« 
des Prujinismtis noch recht ungestört spnkt 

Diese und ähnliche Fragen sind Im kritischen. Bande meiner 
Pürnahhadra-Ausgabe behändt 1 11- Wie wichtig die richtige Beant* 
wortting derselben üowle die Beachtung auch wirklicher Knr- 
iip ruptelon und ihre Zurück?*!rfölgtmg in frühere Ttezeurioneu Jur den 
Aufbau der indischen Literaturgeschichte ist. habe ich für di* 
alten PuTkntautra.-Fauligen in meiner Einleitung zur Über¬ 
setzung des Tantjiikhyäjika, und für das Faßcaiantra überhaupt in 
dem Buche; »Das Pahent antra t seine GeEthiehte und seine Yer- 
breitung * l ) gezeigt* Es schien mir am praktischsten s die Aus- 
einnnderaetzmjg mit Sylvain Lüiri, der die liichtigkeit meiner 
Methode überLanpt geleugnet und sic als pvrem&tti dtal&'tüpir. be¬ 
lehnet bat, aus dein vorliegenden Aufsatz auszuscheideu und im 
Anlmag des znleiat genannten Buches zu geben t weil mit dieser 
-is Methode ein T eil der von mir tür die indische Literaturgeschichte 

lj B, tx, TüüViMr tiiLt^r dar Fr.. 
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gewonnenen Eirgdbißsae steht and fzillt. Ändernde11* haben ^Ich mir 
noch eini ge kiitisihti Bemerkungen nicht grundsätzlicher Art er* 
guhett. die ich, um das Material nicht zu zerstreuen, dienern Aufsatz 
angebäugt habe, 

Selbstverständlich bin ich der ernsten Kritik dankbar, 5 
die mich auf IrrtümflT aufmerksam macht r und wie Thomas, so 
haben Speyer und Winternitz in verschiedem 1 », von mir gern 
anerkannt*-'» Fallen den Test minner TanträkhväTEka-Ausgabe 
WLatemibz. auch meinen Ansatz der Entheb iings&fiit gebessert. 
Andererseits kann kein Rezensent einen solchen überblick über ic 
das G es am tmaterial der Überlieferung Imhcn r wie der Herans- 
geluT ^dbfft t der sich der Verpflichtung nicht enlneben darf, die 
Einwürfe der Kritik, soweit er die für verfehlt halten muß, zumek- 
jr.iiweiseu r da man sein Schwaigen natürlich als Zustimmung di Uten 
müßte und weil durum ihn* den berufenen Pfleger des von ihm iö 
hornnsgegebenfln Teiles, die Hauptschuld trßfe, wmu auf diese 
Weise Falsches Hingang in denselben fände. Wann ich daher im 
folgenden oinigeia von mir bekämpften Ans ichten von Speyer und 
Wicternitz atfiUenwefet* etwas lebhaft entgegeutrete t so brauche 
ich wohl nicht zu versichern p daß diese Lebhaftigkeit fcäch rieht to 
gegen diese Gelehrten selbst,, Sondern gegen einzelne von ihnen 
vertretene und r wie ich sehr wohl weiß, von vielen anderen ge- 
teilte Grundsätze richtet, und ich hoffe, daß sie sich dadurch ebenso- 
wenig verletzt fühlen werden, wie ich mich durch ihre Kritik ver¬ 
letzt gefühlt habe» Arbeiten wir doch »He un der Lttsung dererfbeu fs 
Problem e_ 


I. Grundsätzliches, 

1. ZDMG, G5 t 313 hte 324 veröffentliche t?peyer indolo- 
gisebe Analekbi. Von diesen enthalten die auf S. 32Ü ff. stehenden 
Ge^erung^vnrschlikge zu dem in meiner Tjmträkhjfiyikn-Ansgabe 50 
gegebenen Texte, Von grundsätzlicher Bedeutung sind die 
unter 12, i-s (S. 320—S24) gegebenen BemeriEungflm, mit deren 
Besprechung ich beginne. 

2. Unter 2 weist Speyer mit Recht darauf Mn r daß das Wort 

49 f t einen Platz im Wörterverzeichnis des Tnntrakhyayika » 
vordifriit batte, weil e* Ableitung von mir dem Qufifli -it \la 

itt. ^Nicht recht geben kann ich ihin t wenn er im Anschluß 
daran sagt j 

,D*s tlilniUdir- SufJi* AliKfiki Lu ' faßT"f 

di*Di i^rat riilscli t; ablidstfiii r l ■.■jj Heriai vurkansilaa P*eudo]j*rLidp f^l (f im 
T mtrlkhy. 77. 3 5 ■iipmcsde fle-pt. II. lut hier dir pura UbErSlßferuiL^ durch 
eine um fl er« t und phnnSasCLichfl ISüdung ersetzt und damis den Sinn 

vsrdorhi* 11 . Tm; TmUräkby&yikft rtmascj via in dam K k LL l 0 rn-Ü äh I eriebtti Taste 
und hoi l'Um*bh*dr* bdsrhumUt der LJnmi die BonmkQnisF; der eteiipe Unter- 
Acliied W*wfot darin. ilu.Q er t-lv dein hcp 101 and hier Lese bei Ut_ äunindwa 13 
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komale mier woLfta dai &o derb nlulit aAprfi ■ bei Ihm Jm5pc es (K&tliAä. Öl, 108): 
(ftwf bm ärfüwJJ/rlt ,der Hund verdarb aIö 6 .* 

Di« von Bpeyor gegebene Erklärung ist aus einer gunzott Reihe 
von Gründen unmöglich T ganz abgesehen davon T daß bei der von 
s ihm ^emntniaßten Verunreinigung der beabsichtige Betrog von 
vornherein unmöglich gewesen wäre. 

Erstens nämlich Ist-, wie aus den Fußnoten meiner Aus gäbe 
ersichtlich, die Lesart nicht gut überliefert, sondern es stehen sieh 
zwei Lesarien gegenüber: er (Ffgg. P, p) liest. f^Tf«nTRl ß (Hs. z 
io und au* dieser geflossen iE) Tag! fwin iTf i R Ö 1TT). 

Zweitens; Paß die Lesart von ß un möglich richtig Lst, liegt 
auf der Hand, Pie Lesart von ct dürfte man nur dann im Texte 
belassen, wenn man mit Speyer annckinea wollte t der VfitfaflSer 
hätte hier einen phonetischen Fmkritismns begangen. Pi es wäre 
iS aber nur a ul ü B a i g 1 wenn man den Sacbweis f ü h r e n 
könnte, daß in seinem Worke noch andere derartige 
P r nt r i t is tn c l vor kirnen. Speyer lut dies nicht, tlni noch 
meiner &«*jixitmti des Textes kommen derlei PräkriPsman nirgends vor. 
Dies schließt von vornherein di« RLübligheil der Ansicht SpeyoFs 
so ans. Dazu bedenke man, ob irgend eine Wahrscheinlichkeit dafür 
spricht , daß der Verfasser — wie inan doch annehmen müßte — 
nicht bemerkt haben sollte, daß sein f^rfsra einem skt, fwrf^TH 
entspräche, daß er also die Ableitung von einem so häufigen 
W ort. wie fwHT verkannt haben sollte und daß alle gelehrten Ab¬ 
as fichttuber und Bearbeiter des PonCfttantrn mit derselben Blindheit 
geschlagen waren? Dazu kommt, daß das Wort f^ r Blf H l?T ja sonst 
nirgends im Prtknt oder Bunäkril belegt, sondern von Speyer 
mir erschlossen ist. 

Drittens: Nach EpejeFs oben angeführten Worten könnte 
so es scheinen t als ob die f‘ her liefunmg der anderen Pan rat antra - 
Rezensionen seine Erklärung stützte. Pies scheint tiW nur m 
infolge eines methodischen Fehlers, der darin besteht, dnß 
Speyer weder die geringste Rücksicht Auf das Filintlons- 
verhaltnis der Rezensionen nimmt, noch die wichtig- 
nüstfin dieser Rezensionen zu Rate zieht Er zitiert den 
tarfiij äimphmar t über d^sen Natur doch nun Klarheit herrschen 
könnte, uml zwar natürlich midi der Kmlhoni Bülilcr'schim Aus- 
gabe „ die aber ebensowenig wie diu anderen Ausgaben Varianten 
hat. Furnur zitiert or die noch spatere Kompilation Pijftiabhüdrii^, 
m während er von den älteren Retentionen Bomadeva nnfuJirt. diesen 
aber, wie wir sehen werden, falsch. Die für die Textkritik 
wichtigsten Rezensionen, das BP, und die Nachkommen der 
FüliliTL-Hejensiotittn, läßt or einfach beiseite. 

r-^hen wir uns also die tTberiief+^mng ao f Wir beginnen mit 
ü den Rablavc-Heaengionen und vergleichen als deren wichtigsten Vor- 
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tretcr den älteren Byrer. ats Vertreter des arabischen ßrun fl¬ 
ies leg Cbelklin, den jüngeren Syrer, den 0riechen und den filteren 
Hebräer (Itnbbi Jo%\): 

A. Der ältere Syrer (Schult bell S. 62): es kam ein Hund 
und traft davon; und sie gewählte es und sprach: „Jetzt ist er * 
besudelt und darf nicht mehr genossen wenden*. 

B r Araber nach üb alt ho; da begann er [der Hund] davon 
zu fressen; das sah die Frau und sah ea nun als unrein nn 1 2 ). 

Jüngerer Syrer (Kfiilh-Falcötier S. 117 T as): a dög came 
and Hegan lo eat seine cf them. The wo man 1 cm perceiying it, iö 
shrank irom the idea of ealing them usw- 

(1 t i e l; h o (Pnntoni B. 17ji: rÄ#w nq ftnuv nuytjtfrv avtov 
iVarr.: il&utv ö rph 1 cn'nijfffitf *v trä und oi'^etv aürnr 

KV uv}- 

Ältefhir Hebräer (Doreabonrg S. 37 ,ül); uu rkien de lass 
nmisoD am tu saus que le garflüu le Tit l it mnugea des grains, et 
uue fois rässasiäi H unna $mr le rosta T t'e voyant t la femme \es 
dünssddm comrue unpnr 3 + et ne Tuulut plus en faire un uiets. 

Die auf Joftl zurflekgehonden Fassungen t Johann von ünpun 
und dessen Verdeutscner Fforr bestätigen jenen; nur hat das Buch Sü 
der Beispiele fllr den Hund «in Sehwein. 

Abgesehen tüu Symeou stimmen alle Abkömmlinge des ara¬ 
bischen Texte« und dieser seilet in Chhikbrrs— al&o der besten 
— Ausgabe darin überein, daß der Mund von dem Besam fraß-). 
Das hat also sicher im arabischen Teste Abdallahs gestanden; u 
und da der Tcit dos älteren Syms sieh damit deckt, so gehört 
diese Lesart bereits der Pah]n vi-Übersetznwg an. Der unanständige 
Zusatz, der heim alteren Hebräer und natürlich auch he] iHeint'ü 
Übersetzern steht, beruht also aut einer Interpolation, Bo Baey's 
Test fWolflr s„ 164) hat wie der PunttJiis; B nnd cs kam ein Hund ao 
und benBöse ihn*. Hier ist also die ursprüngliche anständige 
Lesart durch die unnnätüiadigo ersetzt.. Nabe genug mochte 
das für Leute liegen, die nicht, wie der Inder* im Hunde ein un- 
reines Tier sahen, und os Ist deshalb nicht ohne weiteres zu sagen, 
oh die Korrektur oder der Zusatz auf einen oder auf mehrere 
Schlimm besserer zurückgeht Fest steht nur, duft die PabWi» Über¬ 
setzung einzig die Angabe halte, daß der Hund von dem 
Sesam fraß. 

Wenden wir uns nun zu den indischen Vendonen! Ben 
inhaltlich ältesten Test vertritt So tu ade Ta, welcher auf die in ^ 
di?r n,-w. BrbatkatM i-nthallena Fassung znrückgeht. Speyer sagt: 
^Bouiftdei“!! konnte oder wollte des so derb nicht sagen; bei ihm 

1) EjLh Hirte ilcmj; tlisfer SteUü v^rSunk« hh der ÜUUt Tb r NSId«kn'i. 

2] Ygl. iuds Aawirf-SahnJlL, E*iL*klt S. ÜIÜ: ,k dag r&nu? «nri pul bis 
muurh miuifcpl Ulst ieiaitfrV 
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heLDt es (Knthüs. 61 1 tikt) : dva tan ttdüfaiyaf ,dor Hund verdarb 
me“ 1 .* Daß Entscheidende* den Päd» verv o 1 Ist Btt di - 
gen de W ort , das he m ittelb ar vor dvü steht, lru t Speyer 
In dsr Eil« iHiersehe^ Beide Ausgaben und alle von mir 
t verglichenen Hss. lesen nümlich; prüdga #rü tan adüxatfat ,ein 
Hund verdarb sie r indem er dü?aa fraß Ganz entsprechend 
heißt eß bei Kremendrn XV l t 417: 

alh/eti/sM Svü krigfryotfi/fafid cakre jihv(ti mleJtcmaih z 

T dn kam ein Hund hinzu und maebto &io mi tauglich ztatu Gebrauch^ 
io indem er sie mit der Zunge beleck toV Es stobt uIrc* 
fest r daß der alte PaBcatontra ■ Trat. beklier von Surandevn und 
Ksemondra wiedei^piägelt wird, entweder ganz genau sn lns 3 wie 
das Original der FaÜavi-Eezün&iijti, oder fast genau eo, iiidem es 
die Angabe hatte T daß der Hund den Sesam mit dem ilauly 
is beruhrte, beschnüffelte il dgL 

Vom Stidl Paneiü aEitra, Z> 018 liest ßi te ca kcmicit kturlm- 
rMtitfattpi i viphifö.h ; der Test von SP ei ist In den meisten Hss. 
nicht gut überliefert* Ans dem Apparat meiner Ausgabe ist vr- 
slfcMlich T daß A liest : te ca kykarmia Ifermci drüritah a während 
!□ in K vün diesem verderbten Text noch die Silben tc ca Jqr aus¬ 
gefallen sind T Von den in meinem Besitz befindlichen bähen 

die meisten der tiezenaion a ebenso komsjik Lesarten: L: tc hf~ 
komm vidtfiuüä, Q: iennett htkkaß ctä vidr&eitsA, Z: tilad ca 
kenaeit kukkurma drämtüh. Dagegen hat die altert l\ mlichsie HA 
» der Klasse. K: te ca ku&kutmägat^a virja titü 7 und eine andere, 
M: te ca kmadt kürkurenäqait$a o ic u Uta h. Von der mit n 
in vielen Lesarten gegen ß übereinstimmenden Rezension y liest 
das GratHh»-Ms. Ci: tc$u kenaeif knmärcmi dr 0c itfih | te ca 
tüah kulrttrendyatr/a rtralitäh. wilbrend das NSgart-Ms.D lieb-i : 
so tcmi feeeit kuxärena drüvitüh \ h iilüh kvtm&gabfa kilitäft fwlo 
gewöhnlich sehr komiptj 1 ). 

Wir haben also folgende Lesarten: u (m)dräritüJt „auseinander- 
geworfen 11 , mcaltfüh, rigalftiih} ß mpluläJt „zerstreut*,, „in Unord¬ 
nung gerafcutp. ln y sind beide Lesarten , von denen die erste 
is ofiknWr arsprnnglich Variante am Band w»r, neideneüniEder In di. j a 
l’ext anfgenomnieo, und nm Binn in diesen interpolierten Tüüi zu 
bringen, Est »us dem Hund der ersten Variante ein 

Knabe \knmara) gemacht, wobei aber die ganz migrainmatische, 
aus o:AK m erklärende Konsti-uktion allen Zvrdfel an der Herk rmft 
des Snfrses ausscbließt- 

[\ Dti durchE*lLati is it#rk überajtieitete d iM* m T>, djLä iu krSt^kufn 
^wwitu w unhiHucliliaf hut min^n ridss abtutlchcnd^n T*üt: fe ca 

,Utid uhi Dpü 4 knm und v*m nrv'inl^te sie". Die 
^nraiMtiiJjcrng 11^1 nacilrüch fü? de» lad«r •ebvn In der hlofieh Uprübrunp 
i iirc iuih?el Hitni A3 an v-ar^E«itl|.n die DfiicMthtp vrim E^jartlltttt Bmli mÄn en 
> sntrMihj-ijjk* IH. t bi» t ) in d-ao ven^biDdeneEi Pix-Eeieiuiümeji, 
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Es Ist wichtig;, daß auch dieser dritte der für alle kritisch*« 
Fragen in erster LS Eile hcruoztifiebeiideti Texte nichts von dem Sinne 
butt, dien Speyer in unserer Stelle sucht, daß er vielmehr meine 
Anschauung durchaus b ca tätigt, Denn wenn man die Lesarten 
des BF. betrachtet, so ist klar, daß m'ijfilUiih und Viniltfäh die ur- & 
spnmgUcheren Lesarten sind, weil sie der Lesart des Tanträkhyä- 
yika vi0i älitäx und tMfhf&ülüäd am oke lasten ko Pinnen. Dann aber 
sinrl uidrnvitah und viplu£äh x die unter sich synonym sin 1, jeden¬ 
falls Synonyma der aas den vorliegenden Korruption 
tu arsühließenden ursprünglichen Lesart und sind ao 
wahrscheinlich, wie äm so Lüufi g der Fall ist,, zunächst Glossen zn 
nitiflin seltenen Wort gewesen, die dann die Schreiber als Korrekturen 
in den Text genommen haben. 

Also mnß der Sinn hier für das SP. und für das Tant.räkbyä- 
yita und also für den lctztorreicbbaren Text dos FaBeatontra der iS 
flem, den ich in der Stelle suche, während es auch von diesem 
Gesichtspunkt aus ganz ausgeschlossen ist, daß Speyer die 
Stelle richtig verstanden hat 

Weder vÜptOisA noch das doppelt belegte ricatüdh kann nateir- 
licb richtig &mn. Der Anlaut vi aber -entscheidet, für den Anlaut -o 
der Lesart von Tnnträkhyayika n, Win ähnlich fki und ut in dem 
gemeinsamen Archetypos von a und ß gewesen irind, zeigt uns schon 
diese Variante, Da also, wie wir oben &ahfm r eine Prük^t-Form 
in einePn Texte wie das Tanträkiiyäyika von vornherein aus¬ 
geschlossen ist, und da auch dio Parallüktelk In den vet' ?$■ 
schiedonen, eben betrachteten Abkömmlingen des Archetypus K den 
Sinn nicht bestätigt, den Speyer in der Stelle sucht, &o muß 
diese Stelle unbedingt gebessert werden. Durch Änderung das 
ff hi in p&i in dEr Lesart tou was nur die Weglassung ein es fast 
unmerkSichen Stricholchens bleutet, erhalt man die Lesart^ 
die de in Sinne nach alle II s s. der Rezension aßy des 
SP. haben. 

Speyer sogt zwar, die Bildung vifvälito sei äußerst gesucht 
und phantastisch** Ich kann das nicht finden. Das grüße Peters¬ 
burger Wb, zitiert- aus dem Dhätupäfba 1 p 888 tval, fvalati ,eicb a* 
verwirren 11 {ratk&ivye} r dual cans_ mit ä (tiqualayati I ,mi schon* 
fSchoL zu K&ty. Sr. 5, B, 18. 6 .8, 12. 10 T 4, 3, 20) T dazu 

üduülami p. 6Ö0, ult. Öl8'. i«- Beide Wumln sind offenbar, wie 
schon diis PW, onnimmt, identisch p da Z und "S ja Öfter wech¬ 
seln l p ?T^T^F / fTTT^S usw.) h Wenn aber 3£tfiila\fali r> 

„mischen* heißt Y so heißt vitvafnytxt£ .eine Mischung atisommider- 
bringen*, also genau das, was im SP, die Ursprung- 
Hohen Glossen vidräuitäh und v i jpj (u t a J besagen 
wollen. 

Dü nun das BP. mit dec PablavI-Rezensionen und dor *s, 
B^hatkothö auf denselben Archetypos K zuruckgobt. also auf einen 
anderen, als dis Tanträkhyäyika, m ist rifcäiitäh die Ursprünge 
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hebe Lesart des Faflcataiitra überhaupt* Wenn der Archutypns 
der PnMavi-Übets^utig und der dür gemeinsamen Quelle Soma- 
dtivaa und Ksemendrn T s die Angnhn hatten* daß der Hund von den 
Sesamköruem fraß oder sio bei eckte> so geh* dus offenbar auch 
s nuf lilossen zurück, Wie Sekhl einn Webe Erklärung war, die 
j ji dem Rinne völlig entspracht dos keigt die stob dein 
L niprungSieh ereil wieder mehr albernde Fassung des Anw;m Siihail l 
öbeu S. dld + Foßnote 2 . 

Df>n amynätündigeti .Sinn bringen lediglich spltnro Fm^ungen 
iy des KnliJu und Dimna und die JwinuAntürtn in diu Stulle. Sonder- 
Iesartan der Jaiim ■ Bezonsionon .ünd aber, wie ich nun öö und so 
oft gezeigt habe, den Lesarten der Ulbsran geguuilbur sc hier]] t- 

bin belanglos. 

3 « Beite 322 1 11 ff sagt. Speyer: 

15 ,Ui=f Klrgphtä Tsustrlkhv. I. ViS wird vüil Hertel ja nbt’r^Eitt t ViVr wrr- 

i Irrt- wirii, Aar wird auf viaifllrigB Wnisö rerehrri ir»! iit dabei Wißidirrböjrwi? 
P*» i.liBr Ht aIdsi gana neu* Au *nrt GütiflrhlbJ«rn, dir rnm FhEimIp wlifit, «nm 

ü:.-iii hi i' Hjibrlflt. - . Ic!i yrlAülja. Bi ä-'- liicljt eünitiff ScLuIlI . iLaß 1dl dßEl Eu- 

.‘AEnmeiLtiJLti^ dlKfiür Sktas- nicht vienlEbB» VEijjlekM iu.su den (iruruJ Silit, lUnn 
XQ rrwi. L i 5 t lieh anEFflt. un.ß der i ‘li^rvtzcr Hinn T*m FiiE* a und h nirltt 

fjtliLiic: n j.UL Ina, und Xfri^lUTLi, duJl di« 1 "Ijlst!I r f-tuHn Ücus t J üJ u c durch fllip 
Iflücktielierwfeliie leicht zu hBiSsnde K^rruptfl ttitstelh Isl Von ÖutterhÜdem 
kAim io diBSflin ZaMnuDDEbmcip nicht diu Mcdu sein, b* leblt htaU Ams- 

Hvira_ Si'lit mnn cUi'Hrn, vi\ rr üligtJklkui wiir. wfcdtT h«T, bcfcrumijL uüui 
a‘. die HthlipK Faltig d^i Spi-ueLa: 

mmr- 

rrmäm *rrrr i 

^3^ ttTtt ui feSr^T 

ii: «f=q*i i*fV h 

:.'J T Daß <j Stier, den naau am' visduM^i 1 Wbu# für hieb m i[e , n _ 3nnBn ancb^, wirVilctii 
^cwQisnen wird, wa.«, Ut diboi W«nlinrhurB»V 3 tn-s nbur nwli mc5ri*jf An- 
hihhi. bIqb s»aiL£ ibBiiii SpcHdu: dcripiiL^e, drir diidupcb, daß nmn Um» dl&nt, iLun 
Feinde wird - . Ariirxlt üffi HT lJ"^Tr bat H. üht li stlnfm IIjü. TTft|*i |- 
U m ■ ln VjiIUhl i suScva’i S'itih^EiflTtt]!, wo der hotff iP? mJ«? Sprurh iWöSrnnl 
lä Tüiknmnit (Sr, 42* and ^*31), wiudi^dl die l.i-iari TTf^PTT sLl ^ 

PfflKnimi d^r „N‘otBs a zu itlner AL^ibfr) Bieiit ktaiBr& ¥ür. wamm 

«r flichL S5» UT TTfif *0. Mlbwltlem Btr. 30 nnd P\V m 5 . t, TtHT 

I>ie Strophe (\^ Mäluw zitiert Speyer offenbar nach dum PW,, 
da er deflßen UraekfebL^r »Ö für 51 wiederholt 
4.u Mit der Besaunlng meiner trhärsützung der er.m+itL beiden Püdft. 
ist Bpeyer vollkommen im BeobL Ddgegmn hat er bei seiner Kon- 
juktur oinen doppelten melhmdiscben Fehler begangen- Kr^tems 
Verlnngt er, daJ J j die Strophe l>k in aUe Kinzelheiten in den Zvl- 
to muninlM g jinjiäe; zweitens K.lI er r wie in dem soeben besproobenun. 
lalle, ilie Cbefliefcnuig det Teste.- gim?, ungenügend geprüft, ob¬ 
wohl ihn doch d or TTni^tand, daß in keinem dur beidun Zit nt e der 
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Stitdiafitavu.1l der Anusvara steht, 7 -n sorgsamer Prüfung unbedingt 
hatte veranlassen müssan. Außerdem bezweifle ich stark, daß mim 
im Musischen ^rin^krit HfW Ft statt Ft FfF Esgern darf. 

Ich legitim' din Fntertiückung der Stelle mit dem für alle 
textkritisehen Untersuchungen Wichtigsten p mit der Überlieferung, 5 
TJa ergibt sich, denn: die Lesart. haben alle fünf 

H'r. des Tantfäkhyäyika (darunter drei vom einander tinabliüngigejp 
alle —* nicht nur die in der kritischen Ausgabe kenutztait — Ksa. 
des SÜdL Fafic&t&tttra r die ich kenne [nur P die Leimt llfrTFT** 
aber natürlich ohne Anusväni) , die nepalesische Rezension v f der ja 
Himpnde&a ill, 149 SnbL = 11, 145 Pet.) und Pm-nnhLulni I, 273. 
Mehrere llss. des SR, des lütopadeäu and Pürrmbhntim's lassen 
den Yisnrga aus , lesen also ffaJlFT. und nach dieser 

Lesart T die Schlegel in H+'intm Text gem»mm§a hat, übersetzt 
Rbhtllngk ,cine ganz absonderliche Erscheinung T für die nrnfci u 
sonst kein llei&piöt bat 4 . Aber wie du Tmtrükhyüyika t in dem 
der FpadbmiLtiiya als Ligatur mit dem folgenden Labial geschrieben 
wird und elso nicht so leicht tu übersehen isl t wie ein Yüarga, 
lesen die hegten Hxs. aller Eezc-nsianen, so daß also auch die 
Hs. N des Iiitopadeiti (Pet. S. 81) diese- L^art ebenso hat wie »& 
r U&W. Für den Padfiata n tr a-Te xt wart? also die von 
mir gegebene Lesart unter allen Umstanden ge¬ 
sichert, selbst wenn die beiden von Speyer an¬ 
geführten Anthologie -Stellen den A □ ö& t Et r a ba t \ & » T 
Der Uiustand h daß de ihn nicht haben, beweist, daß an beiden der t& 
oder die Sammler dun Sinn der Strophe so, wie sie in der Paüca- 
tantra-Cberiiefemng vorliegt, für einwandfrei hielten. 

^rro 1 ^ Ist t. t der Verehrung einer Götterstatue T und wer 
irgend einen Wunsch m( dem Herzen hat T der kann dieses ^HTT- 
Ln vielfliltiger Weis«- f+L F<o h li vornehmen, Er b-.nn 30 
morgens, mittags und abends da* Heiligtum reinigen, mit Kreide 
und Rötel die Treppe verzieren. im Tempelhof Svast.ihi-Figuren 
an bringen., die 81 tat ne selbst waschen^ allerlei HailhrGute^ Blumen, 
Prüflhte und Speisen als Upfergab*m darhringen i sieb durch ver¬ 
schieden s Arten von Fasten und andere Uhsorvumen kasteien. Tritt =5 
trotzdem die in der Statue ab rmw^^nd gedadita Gottheit weder 
bei J'ug noch bei Nacht ans dieser heraus 7 um dem Verehrer ins 
Wachen oder im Traum zu erscheinen und ihm eine GnadengaLt: 
frefcosteilen, so droht dieser sich, endlich durch Fasten das Leben 
zu nehmen, oder er zieht, wenn er Yikramrü* FT^TF in sich bat, 10 
auch das Sab wert, um sh in Haupt als Opfcrgabe darzuh rindern 
WEIL die Gottheit dann nicht die Sünde de* Mordes auf sieb Inden* 
so mp ft sic erscheinen und diu Gnade ge währen: WTTttJF FTF, 
Die heilige und profane Literatur der brahmanisebeit, buddhistischen 
um] jiidstlsehan Inder i&t voll von Erzählungen, die das beweisen; 4 a 
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ist eine alt*? Sache V Aber nirgends wird 
hericbtet, daß ein eoltihi?i> Gßttsrbild seinen Verehret geschädigt 
hätte. Ein solches wäre 1 -eine ganz neue 

Art von Götterbildern*. Der Sinn ist ulsri völlig klar. 
s Kon behaupte r Speytr? a Yon Götterbildern hanu in diesem 
Zusammenhänge nicht die Bede iuitiV Wirklich nichts im SüdL 
PafLcatantxu lesen wir Z. 748 SV: 

i*4 ^TTm^ ifflir'iqiTrt: ^I 

i fei^ ^rtTr- 

tit I HW ^ 1 

jti; *r f?r. u^rffTr i 

ifq wrdt h 

p Nachdem Piügalnka d<^i SaqyTvaktt getütet hatte, war f r 
über die Mafi a» bekümmert, seufzte und Sprach m Datnanaka: 
ia Das Unglück, das mich da betroffen hat. ist za entsetzlich. Smp- 
jlvaka hübe ich getötet r der mir wie ein zweiter Leib war 1 ). 
Und cs beißt: 

Von mir hat der Daitja seLiic Herrschaft nrlangt; also 
darl nicht i,ch ihn vernichten. Es gebührt sich nicht, 
su einca Eaum zu füllen h den man selbst groflgezogen baR 

und wäre er such ein ffiffhaum/ 

Kann in diesem Zusammenhang von einem D&ätya die Rode 
sein V Ganz grwiß, obwohl das getnis bovtamn, tu dem äaqiji'vaku 
gahtfrt, in Ditä nL-ljt seine StAmmnintter verehrt. Der Reduktor 
an des D/w. Auszugs-) zitiert eben zu einer äbnHohen Situation 
eine Strophe KiEäiura's (Kamhnis- IR 55), 

Ganz genau so liegt der Fall mit der Strophe Tanträkhyäyika 
I, 93 , die Speyer koiTigieren will. Dnmanaka hat Samiivaku si¬ 
eben vorgelogen 1 der Löwe wolle ihn um bringen . Smjijtvaka, der 
sodas glaubt, ergeht Bich in Bttmchtangen über seines Herrn Um* 
dankbarkeit, dem er so treu gedient hat* aSs würe er ein Götter¬ 
bild gewesen, von drin er sei bi E eine Gu&gkngahft zn erlangen ge¬ 
strebt hätte, ,UmJ er dachte m i G wehe! Was ist mir da an¬ 
gestoßen t Und ferner: 

Was ist dabei Wunderbares f wenn jemand, den mm auf 
vielialüge Weise zu gewinnen sucht, wirklich ge wonneu 


1} D, b r 4 Uo, 'LÜ beider ^imlun i •! •-n e Lsr-Ib warnn. I33i-r üherb'elbEa. *Ln- 

Ü - Ll -I wir ELWILi 111 ihr M,;& Ö]ir Imlar, '.VvijIi wir iJL-cunlboii fii-riaiLkaJi dULTLb. (Lifl 

K&deirairt 4nadrlltkyjL: , hör mit mir diu Li=Sb and H-Ltus Scttlis war*, 

-) hie Sirup b? steht an *riL-ijjHSc]jrnder Stoba auch, in der neigalteliekeji 
l^ienalöCL i-. An uil«-«r Stelle hat sl* d*r Y£ chs Textei thnpllcfor. 
moioe L-her*. 4ge TiujitiiklivüvLka IM. 1, S. IS9 w Kup. II. § 3, S. 
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wird:" Das aber ist eine ganz nane Art« von Götter¬ 
bildern, ü'w zmn Fein da wird, wenn man sie anbetot. 
Dorum ist die Sache jedenfalls unmöglich.“ 

Wenn öicfa unsere Strophe noch bis jetzt in keiner älteren 
Quelle als dem Tantiakhyäytka nach weisen laßt, so ist sie doch so 6 
gnt wie sicher Zitat; denn das sind* wenn vielleicht nueb nickt 
alle* so doch die aliemieilten Stropheti des TartErakhyäTika, nicht 
etwa mir die mit 3^ ^ eingeleiteten, Mat Wfa ^ . wie unsere 
Strophe, sind z. E. eingeieitet I, 122 — Kjm+,ilTira£. 8, 365; TS, S«i> 

—- Mann VI, 67 ^ vor dur ganzen Btrc-phenreihe): LI, ftl m 

— M ärk. I 1 . IV, 12 [deägl); 111 ^ 123 ^ — Kant. S. 37a usw. ; mit 
"3^ ^ ist l ß. emgeleitet, I, 116 = MRb, XfT, lll, 61; mit 
^irspi *m+t IIT, 2 = Kant, S- 268, Gar nicht eingeledtet sind z. E, 
folgende Zitate: 1, 76 = Müh. XH* 111, SÜ: ß ITT, 74 = Kaut 
S. 253; m t 100 und (J TU, 101 = Kaut Ähnlich ist es i£ 

mit den prosaischen Stellen uns dem KautilTyafiästru. Natürlich 
bandelt i-s sieh hier nicht tim Plagiate T sondern am wohlbekannte 
£äi?trn-Stellen und am , die im Munde aller Gebildeten 

waren. 

4-p Die Strophe Tainträkbjayika IT, 77 hütet: »o 

«■#i»T^f^5rnr*t5RrafTlf 3 wo 

«f Tl ^ST^fH I 

U t AwM flHT WTWW*ITt W?fT ftniwi4 ( ' 

Tnurrsrr ^ irr n 

„Wenn mnn in ein Unglück geraten ist, welche* die Furcht u& 
erregt, daß alle Lebflnsgßlefcer vernichtet werden und aus dem die 
Kettung schwer ist, da richtet man nicht ä so lange die Gefahr nahe 
ist s auf das widerwärtige [gafahrhritigendej Gut und begehrt nur 
das Lehen [zu rettenj. Ist man ihm aber entronnen n so begibt 
man sich dee Geld cs wegen wieder in ein anderes Unglück. Der iü 
P ainL [eine kleine MünzeJ ist die gegenseitige Ursache der Über¬ 
legungen* wie man das Leben und das Gut erwerben kann.“ 

Bpeyer bemerkt datia S. 323, 22 ff.; 

Der HAtUii no ^prjl-Ij TuLtrffkhj« ][. 77 lit nicht uline F*hl*r überlMnir, 

50U Li hflflon ^Nh t| Tf 4 > “her der Hauptfehler steckt in Pa-La h \\5 
Ihr^l il^n Sielel diese j VersvtertnlH richtig erfjüt, j^dn-ch iit ca- umnößllcli, 

3Ijü -.IklLi Wdrtllilta *f q f"v| I TM qütnflbdil wi* kaiE» dieser S?ftln je 

bedeute □ : „ D% achtet mm ulchl mf da* wJiIsr^ürEjgr Gat* ? BelbstveniEJUdtu-li 
lle^t bior tiit» Tfitfc-rd-erhuL* vor, welche gobtlU wird, wenn wir den Spruch 
fülgendorrnuilcn lesen' 40 

Und nun folgt der obige Test mit dor bereits erwähnte« Änderung 
imd mit der Kmgelctur *T ifftfa *tntt W stf^l fiTtjT, 
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Also trotz der ÜbereinstimimiBt! aller Handschriften gleich 
zwei Texten derang#n. lind 1 3 lese Tnxi&nderungcn wieder auf Grand 
eines methodischen Fehlers r der in der Nichtbeach¬ 
tung des Alphabetes liegt-, in den; das Tu n trük hy ii - 
4 jlka geschrieben ist Der einzige Grand der zweiten Ände¬ 
rung ist der f daß der überlieferte Text angeb!ich das nicht bedeuten 
kann* was ich in meiner Übersetzung ? die accb nach Speyers An¬ 
sicht den Sinti richtig wifldergibt, in ihm mc he. Die erste Ände¬ 
rung sacht Spevcr überhaupt gar nicht zu begründen. Es ist 
10 leicht, tu zeigen, daß sie ebenso wie die zweite in der Tat nicht 
nur unbegründet* sondern sogar ganz unzulässig ist. 

C#egfln die Änderung von in HT e sprechen ent¬ 

scheidend folgende Gründe. Ertlcns beachtet Speyer nicht, daß die 
Überlieferung im äüradi-Alphabtt, in dem Dpadhrniimya statt 
10 Vlsurgü stellt, ein übersehen desselben so gut wie unmöglich macht* 
da er ab ziemlich großes Zu leben in Ligat ur mit dem folgenden 
Labial steht. Zweitens Ivednrf 4 & keines Beweises, daß .alle Lebens 
geister“ einrlrncksvoller Lst> als t dle Lebensgeister * . zumal in dem 
Kompositum dieser Plural gar nicht auigedrGckt. werden kann* 
io hto]° also auch als Singular aufgefaßt werden könnte. 

Verimiilkh hat der Dichter eben deswegen Turaugesetzt, utu 

die Zweideutigkeit zu vermeiden. Daß er den Plural meint, steigt 
Päda 4 t Ein Subjekt t welches Speyer durch seine Änderung ge¬ 
winnen will, ist nicht nötig, da das allgemeine Subjekt 

*4 in sieb schließt, das ja gewöhnlich wie hier durch die d. Pers. 

Sing. Jinsgedrückt wird. 

Auch der zweiten Änderung stehen mehrere entscheidende 
Grunde entgegen. Erstens wieder das Alphabet WfTf*T und ^flT 
fw° künuün in eitiom mrdentlrofc geschriebenen 5>ägarT-. niemals 
so abyr in einem Särudä'Ms. verwechselt werden. Zweitens hat 
Speyer, offenbar durch sein rhythmisches Gefühl verleitet, in 
^ das Substantivum .fiul 4 t , Besitz* 1 i-erkaont, Denn nur so läßt, 

es sich erklären, daß er dßn Sinn, den meine Übersetzung wieder- 

gibt, in der SleUe nicht zu Gaden vermag. Für t merken, 

»sachten* findet er di# Belege im PW. t Band VI t Spalte 104S* S). 
Die letzten Worte daselbst sind %frT ^ achtet nicht 

an/ Spr. lII) bSö*. Dieses Zitat verweist nnf unseren Sprach ¥ den 
Btfbtlbgk nur aus Anlhologten kannte 1 ]* Die bei Böhtlingk und 
bei^ Scbönfetd r Suntisatokn II, 11 angeführten Quellen lesen alle 
m W bestätigen also das *1 ^fVj des Tnnträkbyä*- 

yika. den Anthologien zuliebe ein netzen r liegt um so 

li Wb kann hlirt frid&r den roten Hjind dar zweiten Auflage der but. 
S|if, ruckt i-liiiclsen. Aber die StTtiuliH sieht au-cIi ins Nubtruis -der erstell Auf 1 - 
aU Kr, 3JHK, 
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Wender Grund vor, als der Ausdruck ,das widerwärtige 
[gefmhr bringen de] Gut" ja gerade d*n Anlaß dazu 
g^h, duß unsere Ütrophc vom Verfasser des Tantra- 
khyäyika 1 ) an il ii r betreffenden Rfeile ein gesetzt 
wurde, Denn des Luit bat Aich dein Mäusekönig Hiran ya r der & 
die Strophe zitiert, als erwiesen, indem LLn um seimd.willen 

alln seine Untertanen vorluißen und ihn die Mönche beinahe getötet- 
3lütten. Auch außerhalb dieses Zusammenhangs paßt das Wort 
besser zum Sinn der ganzen Strophe, als fw^. Letztere Lesart 
ließe sich aus der Bäradisehrift, m der ^ und T sehr ähnlich eind io 
und büuhg Verwechselt werden, ablüiten ■ sie kann aber auch darauf 
beruhen, daß derjenige , der sie ermsetater + wie Speyer dns folgende 
^ verkannte. Jede ei falls ist säe sekundär, 

&i Saite 323* S IT meint Speyer T iuan könne die Angaben 
der Anthologien zur Chronologie des TaaträbbyäylkiL benutzen und is 
fügt hiezu ; % Ei den sicheren Gewinn vermag die Vergleichung der 
Sprüche ries TantnLkLjüyika mit der Bobhämtiiyali, wo sie möglich 
Ist, für dio Textkritik abzogebeu.* Auch hier stehe ich durckauß 
auf entgegengesetztem Standpunkt uud habe von Anfang nn die 
Benutzung der Anthologien p deren Hauptwort in den Gedichten m 
liegt, die andere Quellen uns nicht biat^u, :;q textkrUiseber Arbeit 
gründen La lieh ausgeschlossen. Sei Ißt wenn wir ruit Siehü Hielt aus 
den Anthologien alle Interpolationen und alle Irrtumer in den 
Zitaten Ausscheiden und von ihnen die Archetypen Lursteilen 
könnten, würde uns noch nicht viel geholfen sein. Wie will man sa 
feststellen, oh der Kompilier nach dom Gedächtnis oder nach ein Ki¬ 
ll tindschri ft filiert? Zitiert er mich Handschriften; wer bürgt 
uxi5 dafür, daß einigermaßen frei von Interpolationen 

waren? Wer mit indischen Hsä, und der Art intiißelier Text- 
Überlieferung vertraut i*t, weiß, was er davon m halten hat. Wjr ho 
haben ktdq&rlei Gewhbr dafür T daß die Lesarten der Archetypen 
der Anthologien, wenn sie sieh hersteUen lassen, vertranenswürdieer 
sind r ;i]& die der uns zugänglichen Literatur werbe, welche "die 
XompÜatoren ja ihrerseits exzerpieren. Wir wissen nicht, ob ab¬ 
weichende Lesarten auf t»xzergjiert«n Texten oder auf Umarbeitung sö 
durch den Kompilntur — etwa Besserung wirklicher oder ver¬ 
mein) Lieber Korrupt,-Ion haruken- Hat &cblieülich eine Anthologie 
wirk lieh oüitna! eine bessere Lesart r als ein Text, den ich kritisch 
bearbeite, so ward© ich mich fcabr vor der leider aller¬ 
dings recht allgemein üblichen Naive tat hüten, nun*u 
einfach diese hasse re Lesart io den Taxi zu setz «n,. 
Denn wer steht mir denn dafür ein, daß der Autor, 
dessen Werk ich herausgeben will, diese bessere 


1) Dcb Strafft h ist Uiiih npeft Sn 4«ji E'&laL&v r -MmtEMünm 
katnub. 


ia er- 
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Lesart an et wirkliih gekannt hat? 1 ] Für mich sind 
du- Hsö. des Grundwerks und seiner Bearbeitungen maßgebend, die 
ich 50 vollständig und gründlich aiiGbeutt und nach ihrer Piliatkn 
bestimm t\. ab ich es vermag. SonsL kommen nur nach Qu ei Inn, 
s wie Im Falle des Patent tmfru das Kautllfja, Hir die Konstituierung 
des Textes in Betracht, weiter abet nichts. Cnd auch diese 
Quellen müssen hinter dem bearbeiteten Texte selbst xurikk- 
treten, Es ist rein Unr ersten di ich, weshalb der Umstand, 
daß die gedruckte Ausgabe der Subhiis. 3Öß6 liest, uns mich 

io Speyer a. el Ü_ voran iHüüen soll i im Tantmkhjäjika II, 26 1 dessen 
Lesart durch das Xopalosischo Faficntimtni (v) Ijest&fägt wird p die 
mattere Lesart der Subhäg. eitMtu-eUe», Oie Lesart JplW bat, wie 
ftwfc meiner Ausgabe ersichtlich ist, äm SP,, welches mit v auf den¬ 
selben Archetypen n-w, zurückgeht, also neben dem Zeugnis von 
is v und dem des Tanträldiyiivihk (nlhi 5#s.Ij g^r nicht in Betracht 
kommt. In II, 121 ist es zweifellos^ dun vom Schi eksai die Redö 
isL Folglich ist statt ^**1+1, der Lesart von a Y mit r. f der besten 
Hs. vgn ß T zu lesen. Daß R dJü falsche Lesart Yen a auf- 

weisjt, kommt nicht in Betracht r da K, wie ich eingehend genug 
sp nachgewiesen habe t mittelbar auf z ziirnckgebL Und bei dieser 
tfnchJage mW ich die unpassende Lesart der Anthologie zuliebe ein- 
sfltan! Wer bürgt mir — luigenonunen, daß der gedruchi* 
Text der Anthologie wirklich die Lesart Ihres Kompllulcra bietet — 
dafür, dnfl diese Lesart nicht selbst irgendwie auf das TantrÄkhyo- 
rika zurfickgehtV Das Umgekehrte ist natürlich ausgeschiossnn H 
Zu der Änderung von in. könnte mich natürlich 

nach keine Anthologie bestimmen. Hatte ich für walirschein- 
Bcber gehalten, so baue ich diese Lesart anf Grund der w den 
Bss, häufigen Verwechselung von a und fi ti in gesetzt leb trenne 
ja aber koihä -\~ apmmntftt? wie solche BUdüngen ja nicht selten sind 

\z. B, in Devaprabhaß Migäviittcar. ITT B 8, ü3 p 

Sfr 1Q3; SjWn^TTH daselbst S. D2 und im Wortspiel 
Wl Tantriilibiräjika I, 172 «sw.). 

Für die Chronologie des Tantrakhjöjika lehne ich die Be- 
A5 nutzung der Anthologien gleichfalls ab. In einem Land es p in dem 
soviel l h seodufifgrapha uiu]anfeii t in dem nicht einmal die Urheber¬ 
schaft so großer Dichter wie- Külidüsn für verschiedene ihnen zti- 
gesohrieben» Werke ftotstehtp in dem ferner alle eimgurmaßeu ver¬ 
breite Een Werfe# in oft außerordentlich stark abweichenden Fassungen 
4 ü Vorlagen, soll ich mich auf diü Richtigkeit d^r Angabe eines 
Kompilntorü verlassen T daß diese oder jene Strophe dem oder 
jenem Dichter angohüre — wobei wir gur nicht wissen t wie viel 

11 Vgl. H*TF«pd 04rnUl flerfe« XU. JS. X f. und ä. 29 ff r , sdw» die EEn> 
Ifiltimg tu tnaiu^r Arupmht 4» BP* 
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Trüger desselben Kamen* unter den Dichtem gegeben hat, und 
welchem Träger dEsselben, falls wir mehrere kennen t eine unter 
dem betreffenden NntflCin gebuchte Strophe ttttoschrelbcn ist? Wo- 
her weiß ich denn, ob der KompUfttor nicht Werke wie den ßboja- 
pnibnndbj.i T den Prab&üdhacintämani und die vielen Caritn benutzte a 
und in dem in Indien — Leider biflweilen auch anderwärts — noch 
heute üblichen frommen Kmderglaubeii die in den dort erzählten 
Anekdoten Kälidäsa and ein deren berühmten Leuten in den Mund 
getimten Strophen diesen wirklich zusehrieb? Ob er nicht die vielEn 
üubblsitäni, die als herrenloses Gut umgehen und daher allent- ifl 
halben unftauchen, einfach dem Verfiisser des Huches insrbriEb, dati¬ 
er gerade wsraerpierte? Was soll ich z. 15, damit Anfängen, daß, 
wie Speyer tfc 323 angibt t ViUabhadevak Anthologie Tantr I fc 105 
und II. bß dem Bhartrhari znsehreibt, wenn, wie Speyer mit 
leichter Mühe aus der in der Einleitung m meiner Übersetzung ia 
de* Tantrikbylyika gegebenen Konkordanz hätte erflehen können, 
diese Strophen auch in der Pablavl ■ Übür=ctzung des Pancaianlm 
stunde^ ako schon um die Mitte des 6, Jabrh n n 0 erts dem 
l'ancatantm angebürten und jedenfalls viel älter sind t Trotzdem 
webt nach üölvtlingk s Angabe auch idärügadbiira die weit# dem to 
Ebartphari zm Ich dächte, damit erledigt sieh der angebliche 
Kuti^n. den diese Kompilation eis für die Chronologie des Pafica- 
tantra und für ähnliche LiternnHche Zwecke haben, 

ß. S. 32tb 3Ö ff. sagt Speyer: 

ÄHMG. 64, 001 iflTit Hurr Df* H*ftfll für ^[fÜHrR I& t i3 QinS w a 
wrfa Sä, rt dea TxkiLtrÄkhyÄjika dh Bedmtabf ^VertrlobBTiö* and p Seli vef- 
trellw - inu und bflftraslttfc «w* Gmtidr. rna [eh ZDMÖ, S4, 324 liar- 

jpptan habe, daß dftj ileli Wna^m&w filierte 4 | fl (l^W, IT a. nicht m 
f^r wnideni in; ??|ir (jiblSrk. jSchmi (rlihis.'Slig — »*£; UNrtaS — wnnlc iHli 
3In^lrqturig 1 T^Hi (J ^ | ^ tK {fsd &b#rtrigwJ*, wom vermutlich da* vleL- sa 

gthnmclife and vrca betdta, Vcrbm fl™rhLmitfthdB \?tv. pl'_ j>m, d<m arvtaq 
-AtiUÜ ^Ah. tt Geteilt, &r Il&U* ftuaH reckt, dünn befiredfu ich n-tcb jiletit a^Q* 
S^hluÜM^Tung, lind. *bU dfe Lider Jtwäl i;rubrfTi2rächJadaB4 homoiiy ehu l'-orti- 
jiipli.'ti paräjQa ELUnmmfciwiirFeu. auch der wus Enschafthcb b Lexiko^rapb ilmcn 
hierin tu ful^n hmh-B. Es ist kaum nötig, den jinnripdellon Fehler dlöHa Ur- 55 
teils nichauweiMJX Ich kann « um to eher UQttriftfl#**n, w^il Bertufi rrämis*!« 
griiDihkEsch ist. 

Fii ist Jeicht zü beweisen, daß das von Speyor gewählte Prädikat 
nicht auf meine, sondern anf seine Prämisse zutrillL Päß er irrL 
wenn er hei mir eine ,vorgefaßte Meinung 11 vorans^otzt (321, ä4) 7 iü 
hätte er aus meiner ilbersetzüng ß. Ifi ersehen können; ,die man 
erst berufen und dann gekränkt [wörtlich- „besiegt 1 ] hj»t y , Ala 
ich dies schrieb, sah ich wohl, daß Jbesiegt* nicht paßle; aber die 
Pttrehtbese steigt, daß kh t wif Speyer da& tmch Jetats tut, als 
Grandbedtntnng t besiegt* an nahm. Milcht das Petersburger W1 > 1L ts 
auf das ich erst, durch Speyers ersten Artikel imf[nerksam wurde, 
sondoni die mir durch HHlchrnndt's freundSiche Mitteilung bekannt 
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gewordene fwu^kyn-Btelle lieferte mir die richtige Bedeutung. Diese 
Stelle habe lub. bereite BÜ. I, E. 143 meiner Übametziiiig venWenL- 
licht und übersei zt, und habe dabei e!üh eben zitierte Stelle meiner 
Übergebung in der Fußnote § berichtigt. Trotzdem nun Speyer 
5 diüse Stelle meiner Kioieitung zitiert, also doch die KaupJiyn-Stellö 
mit ihrer Übersetzung lieber gelesen faat> behauptet er müh immer, 
in ibr bedeute- ^\ TfV rf F nicht. „die mau erst berufen 

und dann davongejugt hut% sondern: * diejenigen., wikh® nach 
HetBtlijfürdenmg besiegt worden gd®d V 
io Bas Käiiitiliyn ist unleugbar in einem Stil geschrieben t d+w 
bedentungslöfie Flickwörter meidet, der jedes Wort wagt nnd in 
dem also jedes Wort seine Bedeutung hat. Narb Speyer's Über¬ 
setzung ergäbe sich also cler Sinn, daß nur diejenigen, die nach 
H e ra ö s fo r d e r n n g besiegt worden sind t von ihrem ^uten 
15 Iteahte nicht lassen *1 f*U l und von allen Seiten ge¬ 

prüft werden müssen i +i^-nT^f^Tlf<irr% i. Also ein ohne 
■HerAttsforderting Ü herfulU?sier i i nd Be.3iegter hatte ein gi •- 
rifigeros Haohngeluhl und wäre imsebüdlichp brauchte nicht von 
,ßlkn Seiten geprüft m werden 41 1 Der Wideriißu f sollt ich mtitmu, 
w ist mit Hilkndeu zu greifen. Und was bedeutet es* einen feindlichen 
Füröten — dorm den t ersteh! Spever doch hier — fl von allen 
Seitfm prüfen * J Wie konnte es Bpeyer entgehe ti, dttil die Kim^illya- 
Steile nicht von ft u Bereit Feinden des Fürsten, sondern von heim- 
lichen inneren Feinden handelt, von Beamten im Dienste dc> 
*5 Fürsten und von Leuten* die an seinem Hofe leben? 
Damm eben rutt sse sieh Pifigalaka ine Ggjlebt&h t als er den in 
seiner Umgebung lebenden Dämanrnkn^ oha® ihn vorher m prüfen, 
sn seine Dienste genommen und mit einem wichtigen Auftrag betraut 
hat. Die Kauft fryu^Stolle steht in der indischen Ausgabe B, 24 h 
M imd vws andere Bazemdan derselben liegt MBh. XXL 11 f. 75 ff. vor, 
in einer bckatintlich in Kahla und Ditnfitv übe f gegangenen arthä’* 
tintJui, die g-erads unseren SpesiaJfall behucdolt 

An dieser Stelle also ist für Mf |f*M di e Beden tung „ duvon- 
gejagt*| .beseitigt* unumstößlich sieherges teilte 

Ebcn&o unumsfüßSceh sicher hat an dar zweiten Stelle \ Tanträ- 
khyäyik j L 58. b) t Tfsi die Beden hing .vertreiben“. Äbuddhi be¬ 
hau [>tet t in ihm hohlen Daume betinde sieh cino Schlange, welche 
im Schatz hüte. Er sagt: FtmT* 

^ 1 *rr^ffNr firfqtrm wmwft trrr^Tf*? i ich habe das 
40 so dbeisetit: ^Tretet indessen von diesem Platze etwas £ürüok, bis 
mh jene schwarze Kobra, die Hüterin des Schatzes, vertreibe. 11 
Speyer behauptet t statt , vertreibe“ müsse es , besiege* heißen 
uud sagt: Das isl ja die richtige Art, mit Bchlnngen, Drache^ 

: i£,vi5 umzugphen: man bekriegt sie und bezwingt sie.* Warn 
ds denn dmae Theorie ? ln den u n m i 1 1 e 1 b ar folgenden Zeileh mgt 
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un& doch der Verfasser d*s TanträkkyäyikQ salbet, wie diese Worte 
auf/u fassen sind, indem *ir Erz.nfa.lt.: „Naebdaai er dies gesagt, flUU« 
er die ROh]nngen des Raumes mit Hanien trtwkeöcn Holzes und 
dürrer BMler an* die er zuBaninienlss t U1 "d bejpum, sie w Brand 

zu setaen.Als »her das Feuer angelegt, war. da barst dem s 

Kaufmann infolge davon, daß die ßanmhöhle von allen Beiten anf- 
flammtet der Körper, sein*. Haare brannten P feilte Hunt loste sieh 
stÜclnreisPi und er fiel auf die Erda, 4 

Statt der angeblichen Schlange kommt mr allgemeinen Ver- 
wunderung der Kaufmann zum Vorschein. Kann man aber Dharmo- l& 
huddbi’fi Vorgehen Jds Kampf bezeichnen? Oder hat er niebi 
vielmehr die angebliche Bchtange hernUHge räuchert, wie ein 
Bauer ü n s e ans sein em Felde räuchert f Dle selmUh Uten d en 
Tiere des indischen Märchens, ob Mäuse oder Schlangen, sind 
iiiobt mit den Dmcben der germanischen Mythologie m vergleichen, if 
gegen die die Hitler gewappnet mm Kample ziehen. Her au 
d io gefährlichste ti nifbchl«ffigen ge wähnte I nder v h r1 r e i b t diese 
durchaus nicht als übernatürliche Wesen betrachteten SchntzhiUer 
durch bequeme Hausmittel, Wie hier AWddiii dtö angeblich 
abnungslo&e Schlange herauH'fruhert r eo gießt dio Prinzessin einer uo 
gkdcMails ahnungslosen goldh Uten den Schlange, um sich ihres 
Schatzes zu bn mächtigen r Lochendes Ol in den rem ihr behüteten 
Terauteubmi l ) , und der Brahmaneujunge sucht eine andere 
ahnungslose Schlange zu demselben Zweck mit einem Knüttel 
totiosühhig^n-j, nicht anderst als der Mönch i n der BabtncngescJuchtf! is 
des zweiten Tantras die Maus- Hiranya mit einem Bambusrohr auf 
den Kopf schlägt, deren Goldschatz er gehoben hmL Wenn nun 
auch in der zweiten Pproahhadrsatelle der Brahm arten junge von 
omem Biü der erzürnten Sch]enge gßtßtet wird, &o kann man weder 
von einem stattgehabten , Kampf*, noch von einem „Sieg' der w 
Hü hlan gfl roden. Wollte aber jemand einwanden, Abnddhi habe 
nur vorgegeben, mit der Schlange kämpfen zu wollen, so müßte 
nr erst darlegen T au 5 welchen Worten der Tanträkhvä- 
yika-Emhlnng das zu schließen wlre* Wo Ist nur mit einer 
Bilbc Lingedeutel, daß Ahnddhi sich zu einem Kampfe rüstet? E r 34 
gellt ganz, ohne alle Waffen und ganz furchtlos an 
den Baum heran, eben weil er w«iff t daß Rauch und 
Feuer ihn jedes Kampfes über heben werden. 

Wenn Speyer am Schlüsse seines Artikels schreibt: w Wm das 

vi'vrL mir hean.standete q ^ T fsi fl dc^ 1 J W. I\ an belangt, so ist da ^ 
überhaupt kein Kampf, geschweige denn eine Besiegung voraus 
gegangen*, so trifft diese Bemerkung also wortwörtlich auf die 
beiden eben nochmals besprochenen Stellen zu. Ünd deswegen eben 
gilt von allen drei Stellen dasselbe. 

11 Pürnabtuidr* UI T 11 tthd an Midifun ^LtlbiL 

fij Pürh. III, vi mir. 

Zmtinlirirt *r.i ll. Sl. 0. M. UtTTI. 
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E> bleibt demnach dnbei t dnü mich hier die Bedeutung nur 
a vertreiben“ ist; tmä dn an der xwdten TauträkhjLiyikü-StislIe kein 
zweideutiges Partizip! um T sondern eiße eindeutige Inditntivfarai vor- 
Hegt, int diese Bedeutung für *f nicht für H \ i gesichert- 

b Heute kann ich noch einen weiteren Beleg Beibringen. Das 
S ul^taritivTLEu ^TTSRU kann die Bedeutung ^Vertreibung*. »gewult' 
same Trennung* haben. l^iTnayanli, uns der Karawane Vertrieben p 
bei der sie im Wald* Schutz gesucht lint, klagt über ihr Unglück 
und eagl. dabei, es habe sie b&tr offen l ) 

lit i 

w f3*fT?ng irsnET-REft ^ fVffin n 

Bo pp übersetzt dies; ,cc nj tjgtB - regni - mpt na , a c o g n a t l fi ■ j n t 
separatio, [ n conjugn difljunctiöqu* T o Libsrisque separatio*. Wir 
könnten sehr gut »Verbannung* sagen. im Sinne von gewaltsamer* 
iä erzwungener Trennung. Es liegt hier schon ein übertragener Ge- 
brauch der Bedeutung var h m^olum nicht die Verwandten reihst es 
£ind T die die Trennung lierheigefilhrt haben + sondern 

iiu gl ückl Eebfi Umstünde. Um so gewichtiger ist *1 i e ^ e 

Stelle und um so unwidorleglichür beweist sie, daß 
iij ^ X I r* f Tfr t r eiben Ä , » v er bannen* und das davon ah- 
geleitete R ubs lan t i vu ee m* l w*i: im Bin ne von » Ver¬ 
treibung* r »Verbau n u n g* in der Zeit, nls die obige 
Strophe geschrieben wurde, allgemein üblich und 
verständlich waren. 

ss Das ging ja freiÜcb schon aus den beiden von mir hefgebrachten 
Bräkmuip-Steilen hervor, tu denen Speyer eine dritte fügt, in denen 
bereits das Simplex mit Ablativ diF- Bedeutung »vertreiben 4 
hat r Speyer behauptet, sie »beweisen gar nichts“ und belehrt mich* 
? u liege eine »prägnante Ausdmckswoisy“ vor, »Dem Wortlaute 
30 nach sollte man die betreffende Bnihmunss teile übersetzen: ,wenu 
die Asums uns von hier besiegten l , d, K ,iinrob ihren Bieg von 
hier (fbrtjagtrn}*. Ln allen eichen Füllen ist die nicht ausdnick)ich 
genannt*' »Vertreibung* durch vorau.sgogangeue ausdrücklich ge- 
nnnnte 9 Besiegung* implumrL* 

as Der Ausdruck »UrELgnanz* ht mir seit meiner Schülcneir als 
eines der JUittakhen bekannt-,. mit denen man sich einiureden pflegt, 
tunn verstehe elni SprUchersoieinung. ober dk man sicii in Wahr¬ 
heit nicht klar ist leb frage nur: t Richtet hieb der Sinn rmcli 
dt-r Konstruktion t oder die Kanstmklkti nach dem Sinn? 4, Die 
4» Aul wort kann nicht zweifelhaft sein. Nicht, weil in den am geführten 
Stdka fw mit dam Ablativ vorhanden ist, heißt e* * vertreib«!*, 
sondern weil boreiU die Bedeutung «vertreiben* angenommen 

n im, ui T äs, 3* Hey = nu n% m kh^m, su = xm. u isq PS u 
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bat, wird es in diesem Sinnt mit dem Ablativ verbunden, So hing* 
f^ nicbf die BtideutTing *fertreiben* angeoümrtnm hatte* konnte der 
Ablativ in Verbindung damit natürlich nur den Standort des späteren 
Siegen! m Beginn oder widmend des Kampfes, nicht aber den des 
flpiteren Besiegten bezeichaßtL s 

Ist somit meine Prämisse laicht t wie Speyer firlilnnkweg be- 
hanptet, „gfmndfakch 11 , sondern richtig, hi hi es nun doch viel- 
lek-bI nQtilkb t auf den angehlleben # p r i naI p i111 <? a 1'cbler 4 
meines Urteils aunickitakomuiLU. 

Wenn bereits für die Brähmanii - Zeit für f^l Aw Bedeutung io 
^vertreiben* nachgewüsan ist* wenn der Verfasser des TantrAkhyä- 
vlka Am Präsens Mil im Sinne von ,Ieh vertreibe*, und 

Jet Verfasser der oben angeführten MUb.-Steife im Sinne 

ydu ^gewnUsmne Trennung \ ^Yerbmmujig* braucht* so ist des 
Partizipium wo es „vertrieben 4 , ^erbauet 4 heißt, mit dem i& 

PW. m MTlfW, nicht m MiT^ v,u stellen, sw lange nicht 
durch eine Form des Verbum t'i n U u in der Beweis er- 
h r il v. li t wi r d + da fl e 1 n V e rbu ui ^TT'srfU oder tr^T^ über- 
bau fit existierte und daß es die durch Ml.lfsm voraus - 
gesetzt!? und f il r auwid erleg) ich b«lgübrnohte» 

Bedeutung m ver treibe n * * * vn-r bannen * hatte, B c n n 
der Luiikograph bat wie jeder andere wissenschaft¬ 
liche Arbeiter von Tatsachen, oieht von Hypothesen 
auszügeben^ und wenn letztere noch so waUrßehe iji ■ 
lieh waren, Vorläufig ist aber selbst die Bedeutengvüberlrugüttg is 
von auf noch Hypothese, und nach den obigen Har¬ 
bs gungen kann es gev. di keinem Zweifel cmtei liegen, du Li die zitierten 
SckrifteteÜär MTjf^T bewußt uh pb , von WTlfa gebrauchten. 
Für die einstige Existenz eines nO*. Im Spinne von „vertreiben* 
ist noch nicht die Spür eines Beweisäß erbracht. Sollte dns Verbum 
wirklich m belegen sein, so t rillt dtis PW, immer noch kein Vor¬ 
wurf dafür, daß es uultr auführt. du in diesem Falle 

die Partizipien beider Verbau in dar glaickeii Bedeutung zusammen- 
gefulleu und dünn natürlich Ljl dieser Bedeutung noch unter beiden 
Verben au fzu führen wärm 5ft 

7* WZKM, XXV, a 58 sagt Wiut ©rnitx: 

TcutE 5. SH , *&. f 2s ■ A ITÖ>3 Din GlrttHvfam ItwArt tid nrÜiä nümaAc 
njeiififri m ii pi muHufiftim Ifütiitd tJht'uwstitftltiti gibt «thnii *i?tir tfiittiti H1 i.il, 
au .1 uni Audi dvr lUjuilLLfilLar lulj(MLriB Vl-m pu gut pn0t. Es hi m UIj-- r- 
«i-Lif-n: ju da«** RdehtllMt irlbüt vinni lu^jniJjLifii?ii JH&njtlii'i] 

räsrh KugnOiiS* gnlheiL. 1 WS* wenig hfllriedbLead der von HiiJ-itkL knajLzidrtc 

4F 
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T&il ihtd iirtt\ T r-it ■\£n,.‘at* .itmt'üttm ttpi \ 1 h Imnnu^r Jtyrii jücY dhvattiM^ 
Iftltiti) is£, 4-Hlni- rh^ue-lf img 1 . ilin nur durch «En* hfiiilis-t urezwui £ö>eu l 

KuitotrUktlm uurl i1«rrk t\U ■tBSEkluunertau Jfiqsätsa ilherlwjji^t m^glirh ifinj. 
I£r Elbttnttai (ä. -M i , Bringt hW *tn e«tea Läfaon [3n oii^r früher«» Eii*tviu| 
5 ScStültä jlii dtn^-i KtT.HmLi] mir RftlGr [™ foit hi ik'-i Krsrorh ™j öthütKi-n m T 
Fmlsel, *o rkln>t. -U*hp. .r,. r , Mcnschäii *iigrnliJ1ckLit1i ÄUjutrwti^ Man wLinlp 
hin Li i'r^i mtadft3l?rLr uW *Tw*rtan, Absr tileliL isht <H* K.ntsJtmktaiir! , mth 
dr:r Milei [m- imki-mHdi^mL W*mm wlhn peraai# dtp Ftefcb türner. dir dur 
Lohn pite? Tutiiii ln !nlW*n iJnrl, einen trugnadt rtcbLrn ? 

lit- I h-f ftiiin iii mir , >t-nCi n. ^(«naebim trat* Ib^h^nMfn xrifnuuffp pfaun. wia 
die fu]|£t'üdiAii ih*filln-Pii. 

Erstan* irrt W r int* mit*, wenn er amtimru^ i na Terte stabe eine 
Konjektur Win dem Apparat erritifitlidi P steht im Texte die 
Dewart det b*'^rn nümlicb I 1 . Die zweite «-He., p, hai die- 

** aeJlrr Le^rt wjh di-- jä- H«. Hz aber ä, auf welches li mittelbar 
zurüdkgoht, Uht 1 1 i• a 13 r 4 ipj-ü Lesart, -sondern eine offenbare Korruptel, 
Diese wm dg* l^iJ-ri Korrekturen lasseji sich aas der Lesart von 
P, die Lesart ron F nicht aus der Korruptel von t und aus der 
Lesart von pH ableittm Daraus ergibt &ieh T daß die Lesart 
aBYan P die n rs pr ü n gli ehe in t t zumal sie der Form mch 
einwandfrei dkir Inhalt noch, wie wir Hohen werden„ die rdlekt 
pissende ist. 

SinäLlh^ ■ Ju.- - p i =1 ■- h ] 1 c h t [ 

^ und sind Hie technischen An sdrlteke dafür, daß eine 
»i. in einer vorigui Karenz getane (ST i Tat in einer spateren 
Lizenz T reift’ .«du fruchtet*, iL li bestimm tr Folgen nach Hieh 
rieht; i m^ifn - Jfer Mensch handelt, das Öcbiekisak 

trachtet [— fahrt 41 h folgen der Mensohentat herbei]/-! Für deu 
Inder Ited^rr *.*► d«i /u^i r/v einer frnbereu Exoten %*. , a in dieser 
^ Exiftleni 1 nnd J^t >- 4^n Erwerb von Schäizen zur Folge 4 , die 
ich in meiner ttW^iamig nur für n i ohtijid n logische Be¬ 
nutzer eingoi* U l* be o km he. also nicht, und d a in i t fit 1 1 1 
^ intern H h h u pt ij n «j% me ine C bersotzu n g werdu 

durch die ii^ek Ll rn mer t en ZsisiU^e erat mOglldk 

im VVenn nur mich 4h> Kompositum bisher nicht belegt bt — 

da^ Uortery^r^blmi^ beweist, daß im Tnntrmkhväyiin wie im 
KnutHlyk yjn-- demlii.-h^ Anzahl nicht, bpkegter und stdb&t den 
Liisikfjgraph^n unbekanntpr Wörter vorkommt — so sat es doerb 
richtig und omukiiLtilicb gebildet: ,herhcireifoTi/ T t fQr einen be- 
«atimmtfln .Ven^En-n - den Jitef - mm Genuß reifen* r „so 
i'eilyn, dwH u pu’ der Titer das Karman genießen kann, aber 
noch m n ß * + 

_ Fn na c l i.i _ min treffend t wenn Wintern itz sogt: a Man 
wim e statt U**J i.ihoA^n n yati irwurten'. Die Porlikel £nd knüpft 
45 &u das Vorh^rßi-liHiH^ .ai und loitet Eitm Folgenden üWr, |> i ^ 


I ’| Kl i E| |3 - I 

ntphtn. 


^'i-hpi luUH(Hii)kl$DTi «jIIkt, wls, Eh Bulneiii Komini 

■ r N.ptrtki.v^m* s. n t x , s, ühm, s. st. feilt 4. 




BeUtiTparlike] ^a(ii — ctsdisebes Ist' für die Zeit des 
Tnnt rü kb v üy ika ausgeschlossen — ist vr e g g e 1 a.? > e 11 T was j a 
gar nicht selten vor kommt; Speyer r Ved. u. 3«iskrSi-ßynt*i 
S £54- Besonders hantig ist diese Aüälaäjuue hinter iimcr 

Partikel, die dadurch die Bedeutung *weuü aber*, ,vfut dagegen* a 
. uinimmt (PW. unter g, Genau so bedun^t hi«r die Partikel 
Ttl? „wenn nuti* x und von «nar uoch dazu .böefor L’e&wiingcneii 
Konstruktion kann gnx nicht die Rede sein, 

Endlich hat Winternitz übersehen K daß d a e Worte zum 
Truste für Uirayra tl n m \ t le lb*r a n -!i« ^- u garichtctui 
sind und aut die Schicksale beiug ti- bmen r die er 
selbst soeben erz&hlt hat Die guten Tafelt in ültüt früheren 
Existenz hauen ihm den Besitz des Goldschatzes juLtgeniift* i gtimäe 
dieser Goldschatz aber hat ihn ins Verdürben ge-dür/.t. da die Münehe 
durch ihn vaninlaBt wurden, Hirnyyaä Mitzugraben und tu Lb 

zerstören. Der Kaub des Goldis hat Hiraijya s^-ine Kmft genommen 
und hakt all sein Gefolge in das Lager der Feinde getrieben, so daß 
ihm selbst T dem iltttisakö nlg, nichts übrig l-th-h. ab bettelarm 
Aekfct zu ■werden, ITber die Richtigkeit der Le^ai i von l* kann 
also auch von der Seite des Sinnes gar kein Zweifel bestehen, 

Und mm da* Grund* Malich*; W.i h\<h ain* sprac h¬ 
lich schwieriger u b aber richtig gedeutet gut ad« r 
besser ul* andere in den Z u Sa lüm r n h n um piss an de 
Lesart rechtfertigen l Li M > da hat sie ^.ui vornherein 
die g r 6 ß e r e W& h r s fi h e i n 1 i C h k e i t d e r K a h 11j eit für =r- 
sich. Denn nicht das Einfacher#* auf den i-isten Blick Ein- 
lenrliianda wird wahrend der Tf^tfihorlsßfferiJEig U d^ 3chwi«tigcn3 t 
sondern oungedreht das Schwierigere in dai> Einfachere korrigiert- 
Das gilt von Konstruktionen wie von eintfebaon Wörtern. Eine sehr 
große Anzahl Wörter, die die Lexikographen oder die Dhätiipülln±s m 
mifttlbreu f sind nur doshalb nicht in unsd-pu T-^fen iiufzofmden. 
weil Glossutorcn sie gl zieren, Schreiber die Glossen oL Korrekturen 
in die Tex Ui ueEimün und indische wie Guropiu^li+- Herausgeber 
sio sind allzumal Sünder t — die bequemen Lesarten überarbeiteter 
Texte in ihr« Ausgaben nehmen, wann sie in ur^pnlugliehereB Q». ** 
auf Wörter stoßen T die die Wörterbücher nie hl vsrEeicluier!, 


i FortseUnn_' fjjljp.' 


G30 


7,um Koran. 

Van 

Julius MY 1 Ihausen. 

L 

i Br a 

Der Gottesnarne wird allgemein Barmherzige 1 

liberse-tat und iiir du jüdiüdi^mniAiHcM Fremdwort angesehen- 
Hhl die Art der Tlüilung 8cliFdr.it nln>r keiim Klhrl.-il /tu benschen. 

: Wann dos Wort, n bar mini-T/dg* bedtmlat, kimu cs nicht vom JVid 
heikomrm'm welches vielmehr »lieben* bedeutet, Auch kommt du: 
Endung für das neunen agectiti beim l J enl nicht vor. Viel mehr 
kr. inr M = "fsr"1^. Im Syrischen fehlt allerdings der Vorsatz tc 
des norneu ageutk nur bei viDrlöutigeo Wurzeln, BQKgeaeaimen ]?:m 
iö seihst. Aber im palaMinisch-jüdischen Aramäisch fehlt er auch wohl 
bei drei tau tigen T die ja im Pe#i eigentlich den vierlantigen acjiii va¬ 
lent 4ind. Z, B. irrt; »Tftteter* (Ifenakem; cbrietldeh-pra.lüj^titii^ch 
3 *ÄpiMi?nj£). ,ErklJirtr fc , 19ng ,tieiralsvcribiltli‘r*. 

bei den deutschen Jude» entstellt in das neutral gebrauchte »Scbad- 
ifi oben*. Dazu kommt noch £qlinn^g; im Neuen Testament 

ist aus s:^3“ KuvauvKiog geworden, ehe neu wie mm «0-^ atatyttfaih^ 
Ich habe nur diese Beispiele zur Hand: es werden sich vermutlich noch 
mehr uuftreiben lassen. 

2 . 

in In den Ahtnrt'ijät cd. Ahlwarft Nr. 2Ö steht ein dem Juden 
Sunaaiii zugesebriebenes Gedicht , da^ weycii m-inss VerhlUtni^^a 
zum Kronn Beachtung verdient. Ich übersetze es und füge einige 
Bemerkungen in Klammem bei- 

1 »Als ^umentropfen bin ich seiner Zeit entstunden; es wurde 
n ihm. seine Bestimmung gegeben + und in ihm erwachs ick 2 GoU 
barg ihn an huim lieber HtnUe (im Mutterleihe); nnd verborgen ist 
seine Stelle, wenn ich verborgen wäre (?}, s Ich bin tot in "jenem 
(Tropfen?} r dann labend, dann mich dem Leben (wieder) tot um 
uufer weckt zn wirfem 
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4 SYenn mein Verstand mir schwindet, §o bedeut, o Weib. 

Jnü Leb tüi und schadhaft bin. 

a Mach iu Gott) *u meinem Unterhalt du^ Erlaubte von Kr- 
wrh ¥ und mach Lauterkeit m meinem inmr-ten Wesen, solange 
icSi lobe. a Much mein Gewinn eng gegen Trug; möge niemals * 
Bedürftigkeit mich bewegen. mir iin vertraute Gut jiimigreifen so 
iiin-i- ich erhalten blmbc* T Manche Sciunfthmig Labe ich gebürt 
und dazu geschwiegen; manche Ungobühr gut sein lassen und mich 

aufrieden gegeben. _ . „ ,*■ til 

s Wüßte ich doch, wenn ttermo! ernst gesagt wird „Ltea ül& 10 
Aufschrift' und kh lese, * oi« der ( berschüß *u tu einen Gunsten 
oder zu meinen Ongnustea iftt (il. k ob ich ein Plus oder ein Minus 
liebe) r wenn, ich *ur Rechenschaft gezogen werdet Hflrr 

vollmächtig; mich zur Rechenschaft zu ziehen. 

io FJs’ie ]■;wirken bin kb tot gewesen, dntiti trat ich ins L-ij-n, ta 
nber mein Laben'ist Pfand dafür, daß ich sterbe. 11 Vnä Kunde 
ist mir mgekommen, daß ich nach tkm Tode p oder wenn mein 
Gebein vermodert ist, anferwvekt Werden soll. u Wenk ich 

sagen, wann mein Versfrod --und über mir zusammen bricht, 

frh sei übern«,sht. l!t es mit Gnade und Güte von dem bi.um* s« 
lischen Könige, sei es mit einer Schuld, di« ich voraüflgefichickt 

bähe und nun entgelte? _ _ 

L:i TTnd Kunde ist mir gekommen vom Reiche Davids, daran 

hübe jeh Freud« und Vergnügen, 

u Ertaubter, beschränkter Unterhalt frommt, und re mim ober, 
schund] kbev frommt nicht. 11 Der Reiche bekommt nicht zu viel, 
und der Arme, Kieder* nicht m wenig; lT vielmehr lallt einem 
jedem dn5 ihm be&cbiedene Maß sn + mag auch der Habgierige sich 

schinden (?)* 

Den zweiten Teil von V&rs 2 versieb ich nicht, auch den ao 
Schloß von Vers 17 nicht recht (vgl Nfildokn, Beitrüge S.J7S)s 
die ansgelaasenen Worte in Vers 12 kann ich trotz bum 2v p öS 

nicht einmal wdrtlkh übersetzen. Für (9) lose ich nach einem 

Totschläge im Üsnn { J* y IfioRnrt sind Y^n; 4 und Vers 15 ; 

letzterer hjwongt don Zusammenhang zwischen 14 und Id. 17 und ;a 
«rseMnt als Famllck m 11, mit gleichem Eingangs Das^ Thema 
von 1—3 kehrt wieder in 10 — 13 5 das von 5 7 in 14. 10. 17* 

Der Grüne], weswegen das Gedieht dem Säfixaual zngeschneboti 
wird P liegt in Vers ß, wo es heißt: „mügs kb niemals mir un- 
vertrautes Gut m greifen*. Das schien auf den berühmten SumiumL iu 
von Tusmü zu führen, dessen Andenken mit der treuen Bewahrung 
der ihm von dem Dichterfürsten Mar alkais übergebenen W «flu 
verknüpft war. Aber die Äußerung in Vers 6 lautet ganz all* 
gemein und nnzeitlicb, und von dom Snmauetl, dessen Gedicht in 



dS2 


HVttiiiq««, Zum Koran, 


• 3 tr liuniasa S. 4 SI steht T «imnit unser Gedickt gewiß nicht. Es 
unterscheidet sich davon formell und inhaltlich, Forme]! durch 
«^jjä {8) statt üfcl und durch —***^-(11. 14 ) statt 

(Vgl. Abu Zaid. K uw »dir l'»-| i - Araniaisnien 

:< sind freilich nur im Reim erhalten, während innerhalb des Verse? 
jEtil die richtige arabische Aussprache üsl i^j und , li 1 h 
erscheint. Materiell durch auffällige Bei-flhrtingcn mit dem Kuran. 
dl» -yjti (vorn Tode erwecken 4 .. llj, <vollmächtig 9; Sunt 

4 - ^ 7 ), u&jLXj 4 1 “: tsura 27 . G.^j; terner die t üciiibsetiung 

11 1 'ersten Beugung zum irdischen heben und der /.weiten zum 
künftigen Leben (1— 3 . TU), das Vonrasscbieken der guten oder 
Uhscn Band]ringen in die Ewigkeit fl 3 .i, nnd namentlich dns Blatt, 
welches dem ufenreckten Ment.-hen gereicht wird und ihm seinen 
I'JfttE ini Birutnd oder in der Hölle ojj weist (8; Suru tiO. IG, vgl 
is ApooniLJim. *, 17 i. Die letitwi 1 ußtellnriL' differiert jedoch äußer- 
li-. h iiKMilith stnrl; von der entsprechenden des Korans und ist also 
midil daraus entlehnt. Und überhaupt ist dns’ dem Bumannf zu- 
geschriehfine Gedieht in den Airnn'ijät m originell, um als eia« 
muslimische Fälschung auf Grund des Korans betrachtet werden 
ss zw können. Wir haben darin vielmehr einen Ausfluß aus der 
gleichen Tradition, an? der auch Mohammed geschöpft bat. Hie 
Aramaismen föhnen wohl aut einen arabischen Juden. Jüdisch 
scheint, auch das Reich Davids ( 15 ) m sein; es kann nicht als das 
historische. sondern nur als Jas künftige Reich Davids verstanden 
ü werden, d. h. als daH messianische Reich, Es könnte freilich lud 
einem sü späten Juden auf fallen , daG es stellenweise so scheint 
sei die Auferstehung für ihn kein festes Dogma, sondern nur 
eine geheime Hoffnung, von der er Kunde bekommen habe (11, lä f 


-iv Zu öu» 55, 46—78 bemerkt Nöldeke (Geschichte des Korans 
.. .?-■ “: 30 ’ 2 ' Ans k- S. 10 1 l .Um di.- Reimes willen wir d 

bifweden die gewöhnliche Gestalt der Wörter und selbst der Airni 
«rändert,; « U in d , r ä5 , Snr<l TOJ1 mi himmlischen 
Gjrtta die Rede ist, nut je zwei Quellen und zwei Arten von 

Ü! j ,', T d " üch ,™ EWl i “*ran ähnlich« Gärten, so siebt 
wan deutlich, doll hl«- die Duale dtm Heime zuliebe gebraucht 

Srtca 17011 ’ *™ -^rsu ähnlichen 

i rim üm'^r fc " rv eretl!fl 61) Altgen und 

.. Zi'ZtukwX ■ f tü T , en ’ SUW0hl in t«'SehrciLoxidun 
8 auch m dem nach .|edem einzeln™ Zuge stereotyp wieder- 


1 i Wi/j rlUJCH,, jCh i.' v h\j ran r 


im 

kehrenden Refrath. Aiiub inhaltlich wiederholnii *irh die einzelnen 
Züge der Beschreibung ttoü 46—61 in fast gleichmäßiger Reihen 
folge hei der Beschreibung vcm 62—77, wie Figura 'eigen möge : 
46. 62 stwei Gärten* 

4ß. 61 mit öboriliBgeüden Zweigen, mit iiefgrfinom Laube, a 
5Ü # dG mit iwet plätschernden Quälten, 

- r *2. 68 mit Teracbieclexmrtigeni Obst, 

54. 76 mit Pols lern, auf -denen mau liogt. 

56 — 58, 70—74 mit schönen Mädchen. 

Diese Vurdopjhdtmg des Döppolpansdiiases kann schwrerliirh ul - iu 
sprfLjig]lohe Konzeptian sein. Wir haben durin vielmehr das dent- 
liebste Beispiel Äffeier V miunten der gleichen Offenbarung, die ah 
verschieden no%Mt nnd hintftreiruuider gestellt sind, üni sin 
hmtereinaadeir möglich eu mucken t ist von einem Reduktor in 
Yni% 62 U^ji öingBäcbobeu und du durch wenigstens eine l& 

Äußere. örtliche ttUforeuxierußg der beiden eigentlich identischim 
Beschreibungen des Para, dieses bewirkt. 


4. 


Seltsam ist dnt Konrnwort da- namentlich in der m- 

genannten liuldigutigfifurrnEil der Weiber vor kommt (60 f 12). IW j 4 
bc. 11 t Te r Icum düng 1 bedeuten and tindtt sich in diesem £inoe 
auch Agk XV, 1 IS, l ; ferner in , fc _ EHilnm 35-3, 13 uej-I 

bIs Verbum Kami! 685, 2, Mit dem echt arabischen hat es 

dann nichts zn tun, denn dos bedeutet . p ! 6 1 7.5 1 c h li b c r f a U e n * 
oder , i n Schrecken setzen", wie hebräisch nr.2 und j Limbisch jr. 
^Jb t z, H Agk n p 2^20' Tabori l n -77, 12. 3152,11. 111,82!,*, 
Dagegen läßt es ?deb leicht insammenbringen mit iLHitniki^ch rnz 
-— hebräisch "in (wie Err"i — yr. i, wozu ein arabischtts Äqui¬ 
valent fehlt. Der Begriff der Verleumdung würde dann zurürk- 
gehea auf den des Schandbaren. sa 


U R 

Daß _iU_j im Arabischen Lehnwort ist, darauf «eiat ftUüh dio 
Form Mn. Ak lußuiüv ist r1 bL*s iwar wohl f ehl arabisch, *?o uüch 
Aber die richtigen Substantive dieser Form sind es nicht. 

& r 

Es gibt ihrer nichi viele, Pi* Herkunft Von liegt im Dunkel. 

Ul 

Aub dein. Abessinischen stammt Ans dem AnunliBchen äs 





^LjA. Die Vokabel l&ßt sich aller- 
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dmgs in der uns erhaltenen orunHighen Literatur nicht nach- 
weisen ■ alier sie wird doch wohl aramaLseb P«in, wenn auch diss 
Verlmm i v-.ti dem slu stammt. aramäisch ir t. .Man nmfl dann tm- 
rudinitn , dikfi sie von arabischen Juden oder Christen. deren ulte 
5 Muttersprache uramäbah war, gahmucht oder vielleicht auch, nach 
diujL im Aram&iiebei? sehr gewöhnlichen Typus t neu gebildet 
worden ißt. 

Auf solche limbische Juden oder Christen wird eben falls dns 
Substantiv zurückgeh£U» T weiches eine leichte Ärahisienrag von 
m jt:"“ srn sfhu scheint; v^rL Schwul ly in seiner Ausgabe von ^öldeke ä 
Geschichte des Koran 1, 34. Auch das A erbüm in der JÜe- 

dtiulung 1 laat lesen,, hefsageu* ml B. dL- Formel des Grußes \ 
ist nicht ucUt arabisch; die Araber haben für p nifeh', woher 

V p 

t lesün £ kommt* andere .Vnsdrunke. — Vielleicht, hängt auch 

iS iüHimmMh mit 
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Ober das Gaonat in Palästina 1.P50 1160 ru f-hr.}, 

Ton A. Manu erstellt« 

Y o r b e tn e r k n u g. 

Ein pigantümliolLis Gefühl muß salbst den trockensten Cb- 
fitbiehtdfora» hur ergreifen, wemi er vor einem irnuorsehlossenen Ksxplt^l 
sx.jnes h.rsdiuii^bietGa st eilt, Es ergeht fielen *0 in unseren 
Tugen, die an dar llehönstruktion der jüdischen GeschlcbU 1 mit * 
Hilfe 4er Genkafhigumnto arbeiton Der Historiker wußte bis vor 
tvenigen Jahren fast gnrruehtä über dU i Geschichte der Juden in 
PolU&tina vom Juli re Sräü bis 1160 m Wichten. Die Genimfrapiiente 
bereicherten unser Wissen« Mit Recht nnnuto W. Bacher l4 Q. IL 

p, 7Sff.) iai-■ dank der TpruflHiitlicbnn gen 3. Se liechte r 1 * ta 
. ksLHLT^wm-4(rm:ii Nachrichten sin nruersublwaen-us Kapitel der 
jüdi neben lleschic-bto r dn- s-eit dieser Zuit vielfach Gegenstand der 
Untersuchung gewesen ist Wir wollen hier mf Grund dieser 
Forschungen und des von uns neuerdings nufgefuif lenen Unten als 
e [ m . kLines Ihn ^tnltoiig der Ge.siibiehte des GatinalJi in PalCLstina und 3^ 
deren Einllull auf Ägypten und Yiirdtuiksicn geben. 

y^vor wir jtidouli ku unserer Arbeit ftWgetien. müssen wir 
dankbar der Fmihdl Eehkeit und liebenswürdig bdt des ge lehrten 
Tifr. Eikftn N. Adler, >1- A. in London anerkennen 1 dessen G*umi- 
fragmento wir benutzen durften. *** 


I. 

Dür Stammvater der gnon&i sehen Familie, von der bttsr die Rede 
sein soll, hui Josef ßehelBou- Dieser JWf war jedoch molil 'W 
erste Frager dieser Würde Ei . im Jahre 1132 UjWdflr Enkel 
WrhinJbt ullmlieh seinen Stammbaum folgenderweise t leb Mazliudi, iS 
Sohn des Sah j mo ILiköhcn, Enkel de-s Elijalm Häkchen, Enkel des 
Balomo Häkchen, aus der Familie des Josef D, In einem Fragmente 
Adler wird die Im Cambridger Fmgme&to hehndhebe Lucke glück* 
bfherweise ergünstL dort heißt es klar und dtuitLinh: Sohn de^ Aron 
tlaküb'i] 2 )> Die Vermutung, daß die gnonllacbB Familie inst Heu - m 

r* T,-S. 24, 2ti. Gchgdkler, Sud?ui» 1 '. Hi, An ca. Warnjin h J. Q. R. 

XY 1 TL p. 723 s 

2j Ihpttnl Adtor 3it HfiUiadi rnli dm o-hm erwähnt™ Fragmflhtnh hmt 
ji-dürh deutlich C?ä” m \~Z~ 1"K. Wmn Fauudtky v j- m-suit-i, rUÜ *ltsh flie 
Wurta aitf den Ahnherrn aKIft K-uhfcnlai, dm blbllMbsn Aron wird rnui 

ll'jni tv lii ti.di v;r r EulgHiL döifan iKfHB. VIi, 2H [+ 
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AfttrmtirMlt4H f f%er titi# fjanmil im Fiiiäzimti, 


'Vfeir B d^m bckanntan Gegner Saadja GoOUh. in irgendwelchen Jk- 
ntlinngen stand, hat bisher noch keine Bcstbiignng gefunden und 
t r schein 1 solange fraglich 3 ), Arons- ikihü Josaf bekleidete das flamm! 
im Jahre 1301 der Dokumente, d. L 901. In diesem Jahre schrieb 
5 der Haan Babyloniens an ihn. Gh 1 letzten Xiiilon diese? Briefes 
rlnd erbrüten und datiert: 13. Ah Äül an E. Josef: Jch erbliche 
dt*u Vorstand des Lehrhanseb, er mftge diesen Brief ü den lisch vor- 
itsen lassen, wie es in unserer Väter ■ Vorfahren) Keil öfters ge¬ 
schehen kt: wir erklärten e6 auch im Briefe P daß diE Vorlesung 
ui desselben mit dei Einwilligung des Schulvorstandes geselmhan soll. 
Nachdem es geschehen t möge tonn uiue von deuj Vollzüge tmserst 
Wunsches berichten. Auch von mir Haja f Wie? { Vorsitzender) 
des Gerichtshöfe 1 ’, Sohn des Schulvorstandes, di« besten Grüß« und 
Ehopfehlungfm und bitte Rmcbt über d^i ttuh I blinden .* = j. JJer 
JS Brief ötammt also vom Gaou Scbertm in Babylonien und ist mit 
einer Fachschrift des späteren Maja Graun versehun, Du- Fragment 
kt eine Abschrift, die wahrscheinlich zu der folgenden Briefr-ainni- 
limg gehört. \Vn5 der Inhalt de» Briefwechsels gewesen sein irmg, 
int nicht mehr crsiehtHoIi. WIo wortkarg der Brief auch ist T so 
Ma hißt er doch zwei wichtig*' Tai machen erkermen: erstens, daß dieser 
R .losaf denselben fitel fuhrt, der auch in Babylonien gebräuch¬ 
lich gewesen ist, also in jeder Beziehung von den h&by Ionischen 
Suhulhräupu-ru unabhängig a.ir, zweitens, daß auch vor unserem Josef 
dieses Ami existiert hat Her offizielle Titel Josefs war; 
ss =£7* ”tf3 

Mehr n h über den Stammvater Iräßl sieb über seine Söhne 
sagen. Bk jetzt ivisacn wir nur, daß Josef drei Söhne halle, die 
die Würde ihres Vaters erbten* Wir erwähnen ran erster Stelle: 
Samuel P der in dem Streite zwiscbim Josef bou Isak Ihn Abitur 
sd und Cbmnoch ben Moses aus Cordoba 4 ) eine Rolle gespielt hat Die 


tlim, Alfi.. J. q, IL, Kgw-MH» I, p. M; mt OJe «Ir.i-liiEti Mii^lj«t*f 
itcr Familie di# eicht dem Titel 2~7* *j1ü> rC?Z' nibnm, k^minen wir 

ein AJHSera Mb] Äfcirüek, 

S!;i L-'rifliDGüt Adler, mrs 17 b "rTiI “212" 125*1 fl rrrpz2 S5I + 7 

“tm r-z" T"3” z j 2 irrrasb nirj: p "2 faia naw 
fs:~i it::) xi -r an «nt- rvrena ‘2 r-—sz irar: 
"Si.p: "21 ;:nn c^ffn -z irrra r-iri in« 1 ' -sei rr“" pi Stfip’r 

2JT -ZS2 n-ITOZ 12pr .... 73^ tfn 72 133 

+ -roni zi-z i^rz ■p" avibarsi - - ” i“: iamb izb yenrt 

■jiiwsi nainii ujsn |Z yn rv'a sfc* cs: 

rb-nsn s:n: [yrn] c: ciba man ub w .S- ffifin 

r= ^ >_ij tc^s r:o rsz . . *. Tmbis zmrtb täti tr*:!- 1 m5t. 

V^L. N Kuba uw, MüfäLüHV*l äowlab CtLCDnid« I. p. XI, w und 

Rmja äanselbtji Tftel ßhrisku 

4 ) Si*l« -lartiber ÜrjtsU, OnilikhtB d*r Ju^aö, hä. Y, 



J\tt!t‘T}WrKteriH. (Jtsft <iü* (JüÜ'Tiili flI tritt. 
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Vorgänge Sh der jLKHschen QfmbSade m Cordoba haben in ilec 
letzten .Tnhr/ebnten des zehnten Jahrhunderts ulle jüdischen Pc- 
ineindeu, di fr unter d.i- Uvrriciinft des Halbmond* lebten r aufgeregt. 
Josef Ibn Abitur kam auch zum pal&stinenshicheni Gfti>n r damit er 
dei] ül*er ibn verhängten BtiünspnKL Liafkelcn möge. Der Brief 1 ! a 
ist an ^amoe] Guün. Sohn des Josef Gaon gericbfcrh Per Schreiber 
Eist Jtflf'f ben !§ak Hai: efardi s der kenn anderer als der bekannte 
Ihn AbStnr -'ein kann. Per nJtchät- Brief ist ohne Mr«3ö und 
Ilntfirscbrift, hat jedoch eine Beilage. Der Brief scheint ein Protest 
des Clmuifttik ben Mn>^ in SariLiin! i ■ ’i, der dem Vi-rhamiten HEllV* in 

leisten wollte* zu seiu, Die Beilage i^t. Josef Ilm Abitnrs Brief an 
seinen Gegner, Von diesem Gaou stammt vielleicht noch ein ui 
Jerusalem ausgestelltes Dekrement*]. 

Der tweite Si.hn Ahm harn unler-zeichuet sich; zmzx 

. : iVs-zr y-Bt rz^ cx~ rz” x:z-n üi-r p y—rfTtE r-"zrz ■* 

Aus den Hrioft-n d<!S Gaons isl ittGoliGioh, daß die M Lieht de§ Gaonats 
bis noch Ägypten, Mesopotamien und Syrien reichte t die in denn 
Guon zu Jerusalem ihr religiös OberbuH|it erblickten und zur 
Erhaitiin£ der Sehulen und Behbrclon bdstiücrt^D. ALrahani wird 
auch in dem MemH,rlisten, dir wir jetzt kennen, erwHhntp. E* war M 
Elimlich Sitte an Festtagen diu A"u m^n der verstorben!n Gelehrt >.n 
oder der Würdenträger in den i iem einden zu erwähnen: diese Listen 
beginnen mit den Worten zrj i *}. Wenn unsere Vermutung 
richtig ist„ m gibt ein Cambridger Fragment, das vier Elegien 
enthalt, über die Lebenssehickmh! seines Sohnes Jos«f l>en Abrahmu is 
Hakohüi] wünschen^werten Aufäebhjß^, Pie vier Elegien p sind 

1) Fre^-sut Adlflr <S, Ö3fl, Attfe '2, Di» Adrwae Ul; ET^I TOZZ 

zp-- ytf- rs'-cvr tsm- in-.™ ysz- htnr- -a-z:; *s 

folgen ii*ben Zeilen, "Si .TZ" wN“ £|ÖT Z“ ""-2" Z. 

V] Frutfifiani Adler. 

ä; Fi-agmant Adler Nr. 2“2<L llne fnigmesiC liai H Stilen r beginnt "i^TTT 
ni— ' 1 rrzrrz" C' 4 '-"-: und PtaEhftlt , «iU hu die Günncfnäft tu Fa&taT* 

u - und Syri«n geiiriitet sind. Aus derselben K*o/l«i >LuuEn«n gouLÜ- 
uneh die 1Jriefe nach Alfippu und Tyris*. dir? fl. A. ^ ^rihflimflr in 
T11 r fi, I u h YüräfFentlicht hnt, j*Ht M*. Oifard 2T r Sin Aind dttlnrt vom 

.l»lirr KI2 ? t Oh M». Oiford 2ü blrrlsnr pi^iriTt. Ul rrpghch, 

4) Green stane, J. Q. K, Ne^-Scriea I p 4. r h 

3j Vjj^l. M. Clisier Jn Cicdimtbui-lL ölr [ 1 h vLd Kltifmnb, p, ^40 fl. Im 
l|r. Adlers befindet sieh rfn Z"^ T“Z"1 für den Lh^fi lliji miüc d*!: 
lüLmtliehen Wdrdeiicri^er» uml Fesibttrn Md, Nr r 3i^2], 

ß) Sieb* iQfdneTi Ai&fb; Jawf lien Abraum lUk^ben. 3, Q r || Sew- 
Sffrie» (UTitar dur Prass*), 

7 1 », I Urgitmlr f T-ZJl C™" ’ZTS. 

Nr T LI , m, ZTTt3 PTU “Z'>C. 

Xr, m . cn" 1 Vzz -nrs, 

Nr, iv T "7 zr m'ZTs- 3 "tot«. 
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Marmpr*lt:tn t fW du* Gatmal ni PfiMtiimi 


i]jU.iHri &54 nach der Zerstörung des Tempels, d. L — 1024. ITher 
die Bmtm des Sehreilnars büren wir folgen di> Ihnzelhvituu: Seine 
Terfülger wmreti die ein^igim Banden genossen des Schreibers, die 
ihn vom rechten Woge verleitet büben. Im dritten Gediehtver- 
s i^k-kbt er f-ninis Lebengge^cbicbts mit der des biblischen Josef und 
nennt sich: Iwn Abraham Hak allen. Du mm der Schreiber aus 
Pnii^isrm stammt und mich Ägypten gebracht tvurdc, ferner gütuiill 
rl«r führenden Holle, die er selbsl gespielt hat und die auf die 
Stellung seiner Furmlie biiiwi'>[. dürfen wir in ihm den Sohrs des 
i ih ^ L - [j n| yi i h rtiMiiptes A1 irsib&in Hakobe n -■ ■ h p n. J - - e 1 te hrei o t &esti >■ 
Klagelieder im Korker; üb er jemals das Licht der Freiheit lebend 
erblickt hat, wissen wir niaht. 

Der dritte Hohn Jßfiefö war jehndn Huk oben. Von ihm 
\ml sieh unseren U'is^uris bisher nur esc Dokument erhalten, dua 
1 h nicht geeignet nracheinl bft&otiifcre Auskünfte iilwr den Träger dieses 
Nnmöus j£u erteilen 'h llEssc-r nnternehtet sind wir über seinen 
Sflhn Salome, der im Jahre 1047 nach der Mitteilung eines 
iiiLQtijTEnsn l'hri-nLten der tWi war % Welche Gründe müge wirkt 
oder*fti verursacht Imbou. daß die Lüilung in die Httude der Böhne 
und 3'!i l r.- I Judos iiher^e^smgen und ni-i■ 1 1 1 bid den Kindern der 
urätarwEhnteft Samußt oder Abraham geblieben ist,,, lüÜt sinh nHn 
mehr ermitteln. Vielleicht hangt die Suche mit der öbftii aus¬ 
gesprochenen Vermutung belreiTk der Fernao 4*'^ JosBif Leu Abnlium 
Hak oben und mit hinein Lebensknf zusammen. Wenn der Inhalt 
*5 aller GtiDfxufragineiitfl bekannt sein wird T dürfte die Antwort nicht 
fehlen, Über Salomes Tätigkeit haben sieb Fragmente sowohl in 
Oxford fh wie auch in Cambridge J t erhalten. Xanb Salonics Ableben 
führten seine zwei Söhne t Josef und Elin das Gaonnt* In Jodels 
Tugen kam ein Mann, Daniel bau Afturju uns Babylonien ttrni suchte 
zu die Herrschaft an alch rniSen 1 '). Daniel wollte mit Hilfe des 
Kalifen seinen Flau verwirklichen rt ). An Babbnt- und Festtagen 
wurden die Synagogen und lAibrhünser bestürmt. dif? Gnonim wurden 
des öfiertn ins (xBlhrignb gewürfen,, Diese Vorgänge hatten auf 
den Cieon Joflef oLiih solche Wirkung, daß er infolge derselben früh- 
K ^itsg (lOSSj'M, Dez.-JanJ st e rb. £echs Jahre hiemnf (1060) ver¬ 
fiel Daniel in pdnu schwere Krankheit. und bereute seiea gegen Josef 
begangenen Humllungän. Dänin] starb (Aug-Sopfc) 1062. Nach 

li M*. Örfsrd üeT^, 

3] N&nbktitsr. Msiliiiiwal JuwIiIl 13hupIcIb* 1, p. 17Ä. EUu J-1«. Adirr :uiu 

nleio JuLn» 1Ü27 >Jnh ÜnlöiFia bpft Jehucln Jmn tlüunM b&rdt# in JhßMfH 

■.Fniire lUö tindarf jnifoch ntw;h stn*T BBÜHJriitL ÜntBrUUZtthf. 

30 Sii'lib l C. i !iFlflr]^y 1 (' ilL ihj^uh 207JL 

4] W, rmii. r J. Q. Ii r XV IU, 7Ti t. 

5] ^thechtHr. Stüitjflivn., p. Ö" Z. | — 4B. 

1 ■-? Kt« >i. p. IÖ* ÜThnf lila Btf^leli|LBEmj (IpejJL^ts m Jen mnÄliitiTjrFinfi 

lbti r,lr.ri ilndL-ci wir hBJsctl 1 ?(3ilEtiLun^- n in *Um S. Sö7, Amii. 7 Turnfitlmi-li n 
Lied&rii. rrrri^i 1 d, duu frjipimpi.Lt(n Anin, J and 4 und in unlaTcn äiü-llfcH. 

73 fieh&ehtnr, L Z. 1 Lt — 1$, 
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seinem Tode war Josef- Bruder Elin fclhün tui Besitze der Gaon- 
wiinlfi; 28 Jahre konnte er Ungestört Mtines Amtes walten (lüäöp). 
Tor seinem Toda (1083) sorgte er für regelrechte NncMdgesebaft, 
indem er anläßlich mimt \Ws-inimlmijr in Tv rua sei new Sohn ELjular, 
dEo Schreiber der Fiunili^nohröfÄ, zum Gtwn. seinen iweiteu Bühn s 
g^lomo zum Gerichtspräsidenten und einen 11. Zufall ben K Jos in-) 
2 nin Dritten ernannt, hat. Eiia starb 10S5 in Tjrus, wohin er 
wegen der Unruhen, die Daniel verursacht hatte T seinen Wohnsitz 
verlegen imißte. Es scheint jedoch w&di dem Tode Josefs 3 * 5 ! zu 
einem IcidJißhen Verhältnis zwischen Daniel und Elia gekommen kü tfi 
Denn schon uu$ dem Jahre 1058 besagt ein Fragme * nt l ) T daß 
eia gewisser Jo&nf ben SchtJimirja sieh eidlich verpü iahten mußte, 
Trudt-r gflgen Danifl hon Azarjo, noch gegen den Gerichts)tftaictantäi 
Elijohti ungebührlich zu spreche#* 

Elia hat als seinen Nachfolger Jen schon genannten Ehjatsr is 
bestimmt, obwohl auch der ölterü Bruder einen Sohn. Eeüonjo. hatte. 
Dieser lebte jedoch in Ägypten , wü or eine angesehene Etellnng 
incehatte. Wir besitzen von ihm eine poetisch h Beschreibung d»r 
Bestürmung Kairos durch die Türken l m Jahre 1U77 4 ), Bo ging 
die Führung in die Hände der Sülms Josefe Über. ** 

lihjulJir war aber ebensowenig glücklich in seinem Amte t ate 
der vorher ermähnte Josef. Der Sohn Daniels* David, halte den alten 
Kampf neuerdings irafgenommen und zwnr, wie es scheint mit Er¬ 
folg, dann die Gemeinden hatten ihm die Steuer bei tröge ausgidkfcrt^. 
Die führenden Element# der Fostater Jiidunsehnft haben dauern re 
Dmi& geholfen, Zwei werden besonders namhaft gemacht: ABcbeich 
ihn Baad -S H und Abu Narr TUu Sunb, EbjuUr protestiert 

dagegen mit ollen ihm *ur Verfügung stehenden Mitteln, Diese 
Vorgänge spielten sich um das Jn.br 1094 ab, Ebjktar scheint 
dann doch den Bieg davon getrogen zu buben. Um 1109, zur Zeit =* a 
der Kreozzüfit, finden wir ihn im (syrischen) ^oräbnlna (Tripoli) 7 ;. 
Nach sein#ui Tode ubetnahm Salomo ben Elin aUein die Führung des 
Gaonats, Es dürfte zwischen 1110 und 1127 gewesen rein, denn 
zwischen 1127 lläd finden Eich mehrere Dokumente > die von 


I ) flebi.'djtpr, p, z. tea. 

2'y Dicsur U. Z,nd»>k kit. wifr Poin hil »k j 1 . M-n 1ÜO&. d 110 

riebfciii jgmtofi ImL mit dr-m K„ Zidoli, Btrar dw3*1i Ttkl wir elna Bkgi» Imiunn 
i ?i1imiin-it]iiLtT lflliT, 7<m—73S> nictil ttlrinEsdi, D|t^r ZaiSi-t war ein UfvJlkal 

Ahrain Uikuhina« i. Hora. J Q. E« Sbw-B*™ I, P 57l vgl. UM* Kru »- 
XVI, p. 91. 

J) CW Jü**f beia S*IrtaG slad Tn Cum billign tttfcr 30 tfnpnfiutn 
erhült-n r i. WurtiiKiiii, J. t| 31,. Sli "20. 

4j Frngtnifcii Adtrr, ^ geliechter, Hud/AtUl. p. 1t$. Anm. 4S. 

5] öi^ln» örwm*UiTn= P II- The Tcirknmim PafcM st Cäüo bj Smkunoc hm 
Jiöap!i llukciben. cJUrJ wixh Intfodactlün And by Julius II Creeuntuns In 

Tbr Anfltietn Jmitml nf ftfliuitlc t-Anpltge* «m! Lltarulairss IAH, p. ISS 

uad Foiniiipky’i Ahmt)TkiiD4ien dum, nWL p. 347. 
öi SüIim^ws ^.lailyitnA, p. Po —yi, 

7} Siebs fctdSLf 4Q„ 170; MüiiAUKbrift IttöS. 1I0 + ' 
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Mvrruorfteiii, t "brr tUx* ui in Pufäitiftp. 


Mazliach T dem 8nlmi» Salomos IIL } stammen l ) r Auf Maj.lüi^b füllte 
Sohn Sam öd p der zwischen 1143 — llfiH So dem DoktmiHiiTHSj 
erwähnt wird'-). Hiernach kfrrmnn wir folgende List* dnr "Hündischen 
Familie gefc^n: 

Atdd 

Josef L (991) 

Sutmiel L Abraham Jehüda 

,----■- - ^- - - 

Joaija Josef YL ( 1024 ) Salomo I 1 ) i lU 4 d i 

Zndok Josef 11L fat, 1059) EBä {st. lOSä) 1 ) 

Salomo II Ebjatar Salomo HL 

11077 ^ (IQBA—lüoj ( 1110 — 11 ÜTj 

Elia MazUach s ) 

11127 — 4 l 1 j 

SAnitflhil IT. 
(1143— HW} 


li lla, Orfiril -4K7*. 2B7a ä J, Q, u, XVII, lUiti, &\ HE II 14, 

Ji Sieh* J. IJ, It. Xl Ul F 1 1 . JA. Anm. Üb dip iM-maische KamllSe aindi iturh 
ilGfi ttldÜHTt bni null *]■> äiuh v.iv Üjnflä «n-kr-r r nEwickek Llbr-ri, vi^ru wir 
varlinA^ m?ch nicht. Die Fp&trreeM te dürft i.m jedoiii ille AnUrarf grlmii, denn 
JLi- Ci rn Inschriften tragen da.« Da rum tun <h 50 hU !2TiO, 

n. >Vir hnitiiin rin HeiSTbfluJipspetlsEht an Hn<-n Omn K ihticit ütm 7, Ijtr 
I3F.7 = IÖ, April IM (vgl* NGWJ», HW3, p. 5?3; r da* rUllBicljl mi Srftrtdo 
hcji JflliiLria errichte! sein tn^; *. J,i 4 <h oben rt, Atitti. 1. 

4 J Gr. Erit. Mu#., Nr. 5 S J > 1 > iit ©in Frapeiit, datiert 15 . TMmnUK HN 7 
nw1i l3er Ätfil/irtmg d« TemjiHe f= 1057 ). dnrin wird Ziuluk , guhu de» Eli© 
Hikutan, Enhal ih* ^ili.m.. (zrp^P) r7Z-3* ur wohnt. 


rs '*'■ 


F”s '■wufcn lapb 

'■ rrc— -s- rtpbc 

AfL der italta T —S ^rS-T^T 71 m ■'Mtl 

.^i3e: ^rr* myn Vzm 

itn-r (nartp r:ni tos) *p%- t-ibs r« nWihb 

-ztt“ rrrfr- 

fber din _. ritt! ». weiter «-ntrr,, Ferner w erden btfnlll 

vrm li. Alebufah; erwiilmi werden riT'Z 1Z ~ M ptfz, U. M^aei 

umi It. Jjiaef, l>^r Adrr^it hrflndet lieli In Cli-Inhr mlnr im Üefftn^nE^ 

■ M Gr. 5540 Ki-Ir, Mus,, FVijrra. I Ti« «‘5-ni* ftamunliHte mr &pr«tuner]nup- 
rnn*; h el dl* I ilr^tcn ( TEj) , an Jif, ^chrilhauptir'.r ■' 77 ' rT3"3^ l^ün) <1*. 

Eük tmd die Gn-,r,Lm «rf >Sib ilev. Dt. MarRoliouth 

mein« AnfinerkHamtBEt firhinkt lutue , w^illr leb meinen hmtm Dank hier ©b- 
aiuttr*. in dnr Uidif ^n: ]r“zri rr”^ ^nzTT 

,- J V*-i iren 'r-3n-, pan trbin ,3p^ ysij r^-' =J t-> 

"’ T *’ r t '"J v S rraVci .n*värta -T'z^rt i~- '-'^s -i-^rn 


i 
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II 

Die Fragmente eil&uban uül amen Einblick in den Inneren 
Verkehr der gaoniachen Behörden mit den einzelnem Güid Binden. 

Die Gaonim würden von den Gemeinden in dor Diaspora unter¬ 
stützt. Die Hilfe war materieller und ideeller Kftliir, Die reichen & 
Judnn übten bei den uioalimijsctiRn Behörden in Ägypten ibrea 
Eintiuß 7.11 Gunsten der Gäönirn ans und mit ihrer ruterstützurig 
konnte DhyM ben Daniel das Guonul erlangen 1 ). Interessanter sind 
jedoch die Briefe der £diol bin fiter, m welchen letzte ra direkt na 
die CSemeinüert um tuntcrielle üutiirF.tttzuijg appellierBm In einem io 
Briefe aus dem Jahre I2S4 (= 972} wird ausdrtlekljoh um Höfe 
gabeten 9 }. Ferner ist hier zu erwähnen der Brief an irn« rzrrpb 

C'z^n- D-spin nbnni En-iES3 z™m rnVnp^. Der 

Brief ist au den Ecken stärk b«äifldigt s der Sinn desselben ist 
jedoch crken n bar: 

,'rcro *cnp citp ^ip v* 44 1 

T rnsrb *5T5i rrrrb br tfJ-rapTm :t [p*E , , . 3 

rnnyo ‘nsui n™nz ‘Hüvab ui pr: . S 

-nj ÖTFOT1 plÄ . . 4 

nOTm □rrm:n trcits "cpiT .... 5 

■them frirm mbnp“ rrcn . . > - ö 

o-sbnnn . . , . , 7 

tri-rrr arasb % :TBi-ip - ö’ , 'iie ..... 8 

(Ptfrrba oder) cnrrbBt ln tttp'T crn n=na [”] 9 

nns nsoi' rrrnb "irr rrbjnb 
^ Tr; i -- t - z *^e ikx» "JT3 rrnrp . .... II 
Ern nra* yrx J -r y*m r-- T- - - - - 13 
dibc mrz ürannb ibbrrni bs .... 13 
□ibz mfc ws? ^-■n mta ... 14 
la^cs "lyns iwss- ■ *. - 15 
nWfi ,ITibc an irrbn [p , IS 

Es ist darüber kein Zweifel, daß Mer der Dank für die er¬ 
halte neu spenden für die Behörden und Schulen in PuSüatinn Ema- 
gesproeben wird. 

Bf-i-niinr-- kennzeichnend und auch sprachlich wichtig sind die as 
Briefe, die während der Amtsführung des üaou Abraham heu Josef 
Hokoben an dig G+onemden ergangen sind. "\V ir hüben glfieklidber- 
weise vier Formulare, so daß wir tri der Lage siind T den Stil dieser 
Kanzlei kennen zu lernen. Die Fragmente 1 } beginnen mit einem 

15 dtühß etwa &, flüfl. 

12 ) Diu FriHrniflni (ft ö-bIlp «Marekt ertukttvii t>r, Hrit 3lni- 553S p L 
Enriiuir wirii pna **m p = p s* * 1 * 2 . 

3) Hl. rtr, Urit. Mm. L “‘"ICC tet Fofebk 

*) 51s. Adler, h'r. 3£3. 

^ritichrüft Jtf D. Ät.G- Uä. LXYLi, 


1-Q 


iS 


4-2 
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Marmvrftsm, Üt*r da ,a Crmsi-jiTf j n 


ßri^fh, duselt Anfiing fi'lili, öo dtfc& wir nicht mehr wissen, mi welche 
Gemeinde derselbe geri ahtet war. Oer nächste 1 lautet" 

npTai pzhz TB» riTcnpn mbrrp ba 
niarm pTiiaj . . . * * matm 
ü iPinx -btt ^PincxPr "bna .z^nbN 

^■snttnr: n^r" Fnbsn iizt n^a-r.: 

X'Tii □"qncn *"!rpT r— &nro "Cirr 

irTp "z z^ziq jirmaräa (fjsmap: - . , . 

C'ainan 

jo rnz-rrb brszz ^zb cto . . . . 

.c^rnftcT a'Bsm a'raw mans -zrz- 
z-aim s^eiü rTiana Z'bbnTn f 
trnmoi g^t^d mbsca e^si (?) ü'hs 

Z'Vn^ S’ccp n'ZBrr: zizn E'-inizn r-sp-ra. 

*Brfflrbn narci^E rnacra jrfcttpto ö" , " |, rt£ ,B » 
rir^iz" ez? nccmb ,r"i“z: pzr 
nttTOn ¥ n-z.TM:n ipipn bz . . . msr ns r-'aiöi 
ziz'tsz -iTitrj '*i bab ^rv ria'irr-Z y-snb 

■nbp n atz -nzo bz- *-«b^ bz zz ,™sz 
^ EnVa irzzbz z^pipni la^aiai ^'z'Tzrr 'KZ" 

">jpp '^n^' ziüffl dit ":zz VT r»b 
T&nz *a tawimm bs ---isrr- -i3"*zi öiz 
cmzi trann: -:k i:m 
ü^aer i:s ^nabatai z^bin: 

ss mmsi nbrua -pizz (bmit) ■tob vf 

-nbmi nz^z bz br 


Die 2wai letzten Briefe sind an die Gemein dß in Zn#n (Forint) 
gerichtet; eie beginnen nzrsfitzSn mtsinpn r"b“n yzr, bz bw 
F TKa TZ». Auch eiib diesen Betreibt! n »st ersichtlich. Welche 
sa wichtige Kolb- dte Forint er Gerne in de spielte, eie wird -aovb 
nz'r- "Z-“zb !-rar£&-, die den Löwenanteil tU r Erhaltung der 
Bübulen beitragen, genannt Wenn wir die Stilart dieser Briefe 
mit dem Briefe, den Wertüfilmer 1 ! veröffentlicht hnL. vergleichen, 
s o wird ea nicht schwr-r sein za erkennst r dnft beide aus einer 
a."> Quelle :-Ummen, Erstens din Form: 


Fragment Adler: 
p'Z"r: ^ama z-:^»3 -:z: 
riz"C' ! W “rz ^a-TOo 
.r.'zri rv^z-.s -—ns ziv ■'-»ns 
mr» 4 ^-:e t -rrsz ^b*bz '■zkd 
F"il£ mr-i "5“i -Z'Z^ 


Fragment SVertfanmer. 
rrbTnsi rr:zs: 
”"b:zi n^nrz ^zip 
n'b-'fcsi riu rz; 
n^b-bs- q^a--:D 'imc 
sT’birrati 'criK 


i) in a^m m iss, 






jSfariri&Tjtltini Uler ttm Gi mturf m I-'&lilwHjtu - 


Ü43 


Zweitens wird hier wi» dort die ünttrrstütznng der Tor^ da» 
L^b der Frommen und die Eintracht der Gemoiüdgn betont 3 ^l Der 
Brief ist an einen K. Jakob ben IL Josef in Aleppo gtirichtöl Bi 
ist derselbe i dem wir in einem Fragment Adler begegnen. Dort 
wird er tituliert: yn i-Z zk rpv -zvz "Qrcrt zpr 1 *T3rtm fl 

r-in :n” zrtp bst rrs* z- Z'“-zr ett,™ trtfpTh w ^ r z: 

nr^ rr"raz a ). 

hl 

Wie wir bereits ges&bsu. Laben, ßUsrten die Gmanito den Titel 
3 ~r" *pH3 rz ,H Z" Der Titel dürfte .zur bts Entscheidung von sw 

den lokalen Schulbiuijnem t die sich nämlich nV-ia :C rTZTl 1 ' wtf" 
nannten, gebraucht worden za -ein. Fragment Or. 5549, Nr, 1 de*- 
Brit, Mus. hat felgende Liste: 

bbm 

riTZ-^r S-.PnTttl nnctz^ft i& 

nb-ii iza-s yizn -frnb» 

to> btz nz-zr ohti 1 “" rraVsn 

cnzm 
ft:nz ^zi^i 

pnx irtz= yn mz ircn qöirn aö 

— dann die Gaonim, die wir bereits oben aufge^tll bähen 11 ). Ferner 
werden die Titel ni, TU5 # Vrtzrt, «X-. ynr-a ZK und ^zrt g&* 
braucht, die eine besondere Abhandlung verdienen. 

Tn den Fragmenten erscheint noch * m Titel: -rtsrr xsxfir* Wir 
wollen hier einige der Träger die&ea Titels erffäbaen t so weit sie *,% 
uns bis jetzt aus diesen Fragmenten bekannt sind 4 !, 

Ai Blubmian (jjrfttf), Bohr* des Schenmrj^ Hohn des IL Ehrhannn, 
wird Vtf-zr bz- bo ""n genannt "i- Sein Vater führt den 
Titel: bw 73 7-c mä nw* 1 ). Elchamtn Storni in Briefwechsel mit 
der Gern ein de in rbfa Jlalf. ao 

B) jghtida lobte um das Jahr 1057. Das Fragment trägt das 
Datum 18. Tarnung 9S7 nach der Zerstörung des Tempels. 

ilE ttshtz^ rxrr b-ScK 

niÄ3 *rr m?: löten 

7 jzrr trs^ rmn b r *" hw p ü te mbtip r« nz^nh aa 

1 Et aai darauf hlngflwlöflöü, 'bli Frji^iiiänt Werth bim er zwei verachimkim 
Briefe anthilt, einen nn dl* GamE-loiS* ln Aifippu ind einen nn die» ln Tjrn*, 

«r Auf ilwf Aufleiia«-lta ist lici? Atib-endcr M? 3 1 “^T3b “' 1ÜZ "p3 

rz: zn:t ^Z"*3 ■jSZZlrr, S) Siehe H. S4Ü, Anm. 5. 

4j ?&nuniky n AlOunätamg über 1 —lC'^ tu Emata lmditicA V, 137ff. 

Münte Ich nicht fllfttflfcftp. 

S] J t -S. UV. |S 4 ^ l Wann in, J. Q. 1 t I 1 X, p. 7 ^ 9 . 

■i# J.-S, Itii SB-, s. AVrir mun , thd- NrcL äiüiPiiL FriL^jficnt AAL’t Lchtu dlnicf 

um 1MM, Ttfl- Äocb Mn. OiföH Ü87S, 31. 7) Ms. 0r. Erft. Mhs. 5535, 
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Iii mnem andern Fragment wird Jehudas Enkel Jakob Len 
Dunftü flrwiümt flOG4 in Eostat 1 })* Fragment Adler liai. denselben 
Na Dien. Vielleicht gehört auch hierher ein Fragment ko der Uodifyana. 
das einen Cp"' 1 p N“mz 12^ qib« erwähnt E h Einen Äbra- 

a harn Len Josef "~n finden wir in Fragmenten um das Jahr 

IftöO in der Bodleyarm®) und in einem Fragment Adler. 

L) Josef (qcv). Mehrere limbisch verfaßte LiesptiijSD sind uh 
diesen geleistet und von ihm beantwortet T diese Itieu sind datiere 
Ni1&22 (—= 1212i. E^ie Adresse lautnE-: 'm bip" 1 zrz 

in Sn mzr i-r- an* man EStn msn z-rr qor 

"" -:zs- p-mm zm zpr- S^t m 'm 1 ). Ein Sohn dit=e? K. J 0 s<*i 
durfte IL Josajft Tiafi CN“ '* p tJDn S p gewesen Bein*), 
I* 1 ! Tn den Mono urlisten wird ferner ein mzri ■afio ]ibriz and 
Jrniu JLikohnn mprs ma- fit-wftbnt. 
js Die Erklärung der Titel und die FV-stätellimg der Eangisrin tld g 
der Schulen, sowohl in BabylonM-n wie in Palästina Is^.liirften einer 
ein^üLenden Monographie. 


Ij Mi. Ür. Br. Milh, fi54S r Nr. 3*1 K"1 H «’E TTTSE Vt ]rb 

tm rmm isrn n—z b< mat ^z apr*> zs*n= 

b" ^TD. 

- J 3U±. Oji'urii 2 G 9, 2; i_ Hiflbiv^ K^qhu^ p_ 234. nu. 442. 

Li i -Mi. 2B05 r 33. 

4j Sin. Adler. Nr, I3ß?. p. Hm and 

j Frmgiti^nt Üsfard 2034. 14. Üiir Lltßrmtur LiW i=,- n mQn T&$n nr- 
M^hr- LrlimuJ - P^nufciufcy, kdEJ. -3- HÖäj J lj*. k. VI, 22^-XVJH, 43: Schlechter, 
fUndvMvm 13, bl 1. 

tfj Fm^fjnfeiLt Adln-, Nr. 2Ä£*^ 






Zur Geschichte des semitischen Verbums. 

Von 

H- Torczjnor. 

Auf Seite 134—137 des nunmehr abgeschlossen vorliegendetl 
II, Bandes seines Werkes .Grundriß der vrrglmchanden Grammatik 
der semitischen ^pnicheti* bespricht C, Öroctelniniin in drin 
iiusfOhrliehen Ach Merklingen xnelno in ZDHfr. 27911, veröffaot- 
]i c hte Barste klung der Geschichte de» semitischen Yorbums. Und i 
welche Iteweifipkraft B, seinen Bemerkungen bririüßt, zeigt der darauf 
in beziehende Fasans in den Vorbemerkungen zu jenem II- Bande: 
„Sur In der Frage der YerbidsUmstiibildung bah ich mich genötigt, 
eine bisher unwidersprochen gebliebene m. R verfehlte Ent+n suebung 
nis solche nachzn weisen * fc Daß dieser Nachweis durchaus mißglückt iq 
ist Tinil Broekelntftiin's Beweisführung bedenklich erscheinen (rissen 
muß, will ich nun im Folgen den zeigen, 

ZDMG. $00 L habe Ich den Beweis dafür erbracht, diiß im 
6 t? 5 jr l.-; cb, -1 ab y 10irischeu Verbum - sowohl im l'oriaansiv wie im 
Prfläens^Pifitcritnin —eins spezifisch neuirische Vofenli.=ation durchaus ifi 
fehlt Bann auch Lindl, der dieser Frage eine spezielle Unter- 
snchting gewidmet 1 ), hat gefunden, daß das l ‘riLsen^ , rk&Ml Y wenn 
sein Prüteritttm ikbil ist, ikattfil nebeD ikbal* transitive 

Stämme ebenso wie intransitive bflseiobnet* iZBMG, 64, 300, 17). 
Aber auch die einzige nach Lindl Überwiegend intransitive Gruppe üQ 
ikabul ist, wie ich ll «u Q. an den Beispielen Delitzfich's {Ast Gr, 

$ 122) nachweise, überwiegend aktiv. Daraufhin welep ich mich 
Brockelmann's Versuch zurück i Grundriß I £ A i und 2 Es B U 
die Präsentia tkaöul, sowie die Präterita vklnd und ikbil 

för spezifisch neutriseh zu ertMron, zunächst weil schon ans Lindra as 
Befund — gaui Sö wie auch ans IMitzsch'E erwähnter Liste — 
zweifellos hervorgeht. daß alte diese Formen ebensowohl bei aktiven 
wie hei neutrischen Verben verkommen, welche Erscheinung in der 
Tat ja auch Brockelmnon nicht in Abrede stellt, wenn er behauptet, 
# daß im Präsens ikabil , ilnhc^ im Präteritum ikbal und ikbil so 
n entriß ehe Formen wären, welche Erscheinung aber durch Analogie- 
Hi I du Dg verwischt sei“. Denn für die recht gewagte Behauptung, 

1 LL, Limb, Dji- 5 hthytoniseh'Pflüesai- and PrätcriftLfonrji?« ün. 

C rundjtammi Hrr itarkam Verba. MELtiCfcfin iS0fi r 
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daß es jemals Andere gewesen sei und erst Annlugiiluldutig den 
Broekelmann genehmen Urzustand verwischt hätte, wird man wohl 
er.^t noch den Beweis nbwarten dürfen. Endlich kann dm Präsens 
fkoSul schon deshalb nicht spezifischer Abdruck nefttriBaher Bn 
i deotuug sein. weil alte V-erbu dieser Farm atelfi nur dm aktive 
1 1 rdteritnin iklruf bi 1 den and ebenso „ ttern neutrischo n 1 1 ritt, .ikbt r/ 
stets dm aktive Präs. ika&al entspricht* (jl a r 0, 301, 30}, 

■tena ausdrüekBch sage ich also (300p 1SJ, daß das Präteritum 
iMil transitive Stämme ebenso wie intransitive bezeichne — wie 
id ich .in nncL 2 Seiten weiter {302, 17 ffj die Erklärung dafür gebe, 
warum ^ * rVra^i/. IkiAui immerhin häutigu* intransitiven Sinn als di.-? 
horm tka&ul hat*. Wenn ich darum in diesem Zusamtncühaiigö 
[301 r 41) erkläre, dfiji man den Unterschied transitiver lind intransiver 
V.ikölisailon, *ten man nur aof Grund des Westumitlsdjen im 
is Assynscten suchen darf, eben darum auch nur in der westeeinit].=i i ben 
Form dort suchen dürfo, nur] daß ^dahor ein nentfischn?! ik&il von 
vunihüvi'iii das entschiedenste Mißtrauen ebflö&au muß*; so wird 
wobt kein aufmerksamer Leser darüber im Unklaren sch können, 
daß ich ui ich gegärt die Btatnienmg einer spezifisch oder fl her- 
so wiegend neutriBeben Form äbtt wende, ärtium, weil ik&il im 
Westsemidscheii eben nicht Überwiegend neutrisc-L, sondern fast 
unsschlieBlich aktiv ist; daß ieh mich über nicht gegen du Existenz 
einzelner, ja sogar Zahlreicher neu frischer j- Im perfekte hn Asstti Sclien 
’wende, di l: ich ja wenige Zeilen vorher ohne jedes Mißtrauen und 
äs ohno jede Schwierigkeit bfesproßbon hotte. 

Vuia soll man aber denken, wenn Brocke kn nun. S. 134 Anna, 1 
ntich belehrt, ich, hätte mein Mißtrauen gegen neutrifiche i -Präterita 
im Ass«, die nicht in meine Theorie [.nassen r wohl sofort fahren 
las Mm + wenn ich mir die Mühe gegeben hätte, die mir dueth tunst 
jd bekannte L\>h> in DeKtxJ*ch + Br. j; i 22 etwas genauer anzusahn R da 
ich dort einige Fteisptele solcher t-PrÜterita gefunden hätte h und 
wenn er weiterhin ein yollguril titelt es Maß voq Beweisformni für 
dw Existenz ueutrisoher j'Imjx-rfokte auch im VVataemitfechen über 
rniidi aoaechtttet, Paß die neutrisrlum i-Impcrfckte in u.eine Theorie 
ih passen*, wird Brockel mann erst noch zu beweisen hüben; 

waÄ er n ^ jej ' wirklich widerlegt — - steht in meiner Abhandlung nicht. 

5. 13h Airnu fiagt Brtickelomnrj : ^Törczyner, ZMIQ. M f 2öfi 
nimmt an, daß UTSpr. auch das wesbem. Fcrf. Vi ptiifigierende Flexion 
gehabt habe, und schreibt der prüfigk runden Flexion aktive T der 
1,1 affigierenden passive Bedeutung m; das nachfolgende Fron, sei 
nrvpr Objekt gewesen: *qailäfu ,es tötet mich* - = Jch werde 
getütet*. Dabei ist völlig übersehen, daß nicht nur in alten somit, 
sondern auch in den hamit. Sprachen d m Pram als Objekt andere 


l i 1 ! R ^ ljt ^ s mU Amwim «Ep* fcatifarifteba» PfaNV&ti Im Gntn&tuam nmi 
, C 7 i f ^ Stamm*, dif, dam bahgrlim, Porinnuiv-P»iiT 

$ nm -jwMuf flte. Kinin *nlspr«Iian r [D. Vflrcri 
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Firmen hufwöiltf denn als Subjekt*. Den Hinweis auf die luwutr 
B ]i rachen muß ich 71 t tjäcb * t ablohne n. Denn. wenn §p roch vergkiehang 
überhaupt nicht darin. bestehen darf, daß man dns r was für die eine 
Sprache gilt, üb ne weiteten Nachweis auch von der Sobwföttraprachc 
behauptet. rudern nur in des' Vergleichung und parallelen Er- * 
klÄrung der im h in™ Inen unabhängig naobgewie.^nuii Einehe mxmgcn, 
so muß dies noch mehr für iwcl bei einiger Verwandtschnft doch 
sehr weit ftudusinftudefliegende Spmchätämine golteiir Für das 
Semitische aber ist Brotrkelinami's Behauptung einfach unrichtig. 
Denn, wo ich es nicht nur behauptet, sondern atläfilhrlkh erwiesen 10 
habe, daß sämtliche ursprünglich mit Suffixen verbundenen Verbal* 
formen passiven Sinn batten, ja daß diese Art der Verbindung — 
wie im Aasyrischen — der einzige Ausdruck für das Passiv war 
(an welcher Tatsache auch dann nicht zu rütteln wäre, wenn die 
Erklärung die ich dafür gegeben, all unmöglich erwiesen wurdej, 
sa gibt es ja im ganzen Bereich der semitischen Spracht nirgend* 
ntn Verbum alte pronominale Snffhfr, die das logische Subjekt be¬ 
zeichnen, WsLfUin erklärt, daher Urockeluiann: , Die Formen das 
Fron, am nss. Pflrmansiv t wie cun westsem, Port zeigen nun un¬ 
zweifelhaft , daÜ sie stets als Subjekt gedacht waren“? Woraus will ao 
B, dies hewcLscn V Wo hat er unzweifelhaft aktive ursprüngliche 
SuMxfnrmen, nachdem ich den Beweis dafür erbracht lmbe h daß 
all« aktiven Verbalfbrmen ohne Ausnahme ursprünglich prfifigiort 
gebraucht wurden ? Welchen arideren prijiripiutten Unterschied von 
Objekt- nnd Subjektnüxan am Verbum konnte er irn Serniusebejj 
nachweisen, als eben den, daß jene nh!-!ü[ils + wie diese, vor dem 
Verbalthema stehen? Muß er nicht, sugubefl, daß der Unlarsehb-d 
der Snfliv 1 in der habr. Übjektfnrm ^25 („ich“ — ”S) und dem 
aktiven amm. sekundären s::;.“ (ich = Nitt) weit geringer ist ah* 
jener zwischen letzterem und dem angeblich gleichfalls angeblich so 
urvprftngL aktiven ^ailäku, qaiaUu etc.,, und daß die gewdtudichen 
Objektsa flute mm Verbum die auffallendste Ähnlichkeit zeigen mit 
den Posscssivsuffisen am Nom^n, welche im allgemeinen, eben doch 
das Subjekt bezeichnen? Freilich, wenn Brockel mann es niitig 
hätte, seine Behauptungen erst zu beweisen, dann wären diese ja *5 
auch ^Konstruktionen*, wie er meine Art, erst nach Erwägung aller 
mir bekanntet* Erscheinungen eine Erklärung zu versuchen, zu 
nennen behobt. 

Weiterhin sagt Brockelmanii S, 135 L l\ in der Anmerkung: 
„Seine * Beweise* (die Anführungszeichen von ö c ) für die Eatetehimg 
der wastsem. Fc-i fokl.dnxrlon aus einer ehemals prEffigierenden beruhen 
auf einem leicht zu durchschauenden Trugschlüsse. Die Vokalis&tii?n 
des nrahr VIT. Stammes soll sieh nur erklären durch Verkürzung 
ans einem m ][anqafal*t * so wie der Irnp. inqntii, hebr. higqafet aus 
dem Impf jfanqtifibi abstrahiert sei r Nun sind die arab. und hebr. v. 
Impp. allerdings Neubildungen nach dem Muster des Impf, &n Stelle 
des im Ass, erhaltenen nakMd. Ebenso ist arab. infjatala noch 
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dum Muster der Vokallagcrimg des Impf, an Stelle des im Hehr, 
erhaltenen nrsemit. Ferf. *nuqtül y> niqfai getreten, dag T. dem 
ass. PertuoiL-^iv gkltiwUtp obwohl dies an der entscheidenden Ställe 
dem 2. Radikal, einen anderen Vokal, nttküuti, aufweist. So umW 
& der Imp. inqatit aus einer mt Prfifiran versehene Imp.-Form ent" 
stunden ist. so wenig ist der Schluß mhissig, 4 iiÖ rn^iaia aus einer 
präfigierten Form verkürzt se:L ä t 

Zunächst muß ich mich hier gegen die Untfr&telluiig verwahren, 
als hätte ich irgend wo behaupte r t dm Perfekt fnqatakt sei .durch 
te Verkürzung nus einem ianquhtta" zu erklären. Auch hier wieder 
widerlegt B_ Dinge, die nicht in vneiiior Untersuchung stöben. Denn 
dort sage ich nur, inqaiala sei ins dam Imperfekt Jctnqafalu (das 
im BahyL wirklich istiert) a der Trope tetiv ijiqatü ans Imperfekt 
janqatilft (seil. durch Wsglissqng des Präfixe* f ab&lrubiert oder 
ii abgeleitet f und wenn B. zugibt* daß die amb. und faebr. Tinpp. 
allerdings Neubildungen nach dem Muster dar VokalLiff&mtig des 
Impf, au Stelle des ins Ass. erhaltenE*n naksid sind, so sagt t-r 
damit eigentlich ganz dasselbe wie ich, mit dem einzigen Unter¬ 
schiede, daß er offenbar meint 1 der Einfluß Imperfekt hatte 
*° einen — wie im Assyrischen — früher gebrauchten Imperativ 
naqtil ru mqatü verändert, w tlh ren d ich der Ansicht bin, daß 
mq^ttl auch seine Vokaliantion dem Imperfekt verdankt, uiie dem 
es durch Wegl&.ssutig der Früfke entstand. Sieht man nun von 
der Schwierigkeit ab, welche die Annahme bietet, eine stets prÄflxtoa 
gewesene Form hatte ebner anderen die durch Antritt der Praiiio 
entstandene Yfl tnllflg eriing entlehnt, so könnte man Brocki?]tn.önn' l s 
Ans icht immerhin noch als Möglichkeit gell an litseen — solange 
man die \ll. Form allein betrachtet, weil hier gerade der A^s. 
Imperativ naqiü ebenfalls wie dm Imparfekl die Vokalfolgo n — i 
»zeigt und es unmöglich ist zn erweisen, ob die Yokalisation des 
Imperativs von naqttf oder von /a JiqaUf herrübrt. Mit welcher 
Beweiskraft glaubt frei lieh li. durch eine Annahme schon eine gegen¬ 
teilige Annahme widerlegen y.u können ? 

Huttf- Räber = c-lL i desNiFal dna Steigerung?;- oder KaufiHttesUmiiri 
heraitgB-sDgeiig hätte er sehen müssun, daß hier dar westsemitiscbo 
Imperativ qüttil , (h)Qqtil wohl mit dem Imperfekt jaqaitilu etc., 
nicht aber mit dem alten assyr. Imperativ fjuttil Zusammenhängen 
und daß darum auch mqatä nicht aus naqtil sondern nur aus dem 
Imperfekt jtntffaitl etc. her Vorlegungen sein kann. Und da die 
<fl Ijiiptvö fca&Sift t jtuküiit zu dem Fenntrnsivs tarn Eil huiiud l äukjud 
ge hören, für den dos Arabische und das älteste Kana J aiifiisch {i weiter) 
k i*6(SJvrh f) bieten, so gehört auch nakAid zum Perinaitsivst-amm 
™ ia 7- Mjin kL ^ recht wohl der Ansicht sein, daß der Imperativ 
mo itlteatr Form des Zeitwortes ist 1 ), ohne darum immiiehriiäti, 


1/ Siel) m&vm wellnroiä Stilen 
™ }*m Lieh ilpr FjTLL-rität v«m Nümon 


hoffe ich Eibn-rens- aueli dleae Fn^e 
odir v uro. nir 4 äs Sein 5 tisch* aus 
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i3ftB auch die tätig überlieferten Imperativhlldungert jene älteste 
Gestalt zeigen oder überhaupt aus jener hervnrgegAtilgeü sein müssen. 
Angenommen, jptgtul sei aus Pronomen - Imperativ entstanden, so 

ist doch ein nicht jene u.1 te Imperatitfünn , sondern nur erst 

ans juiftui vnntAndlicli. n£, *r t idin können unmöglich auf * 

kntgtBetzUchem Wege ans npi, in:, erklärt Würden (denn 
es gibt kein LurtgwbEi das nur für den Imperativ allein gilt), 
sondern müssen wohl oder übel aus dem fertigen Imperfekt pJi^ 
rrp">, ■pr % t uidtn abgddtet werden. Und trifft dies schon für döu 
Imperativ des einfach« n GrtindstaruiuDs zu, dann darf der weh io 
jüngere Imperativ späterer, ja reftesiwr öder geradezu passiver 
Stämme nicht anders b&hwidolt worden. 

Ist also für den Imperativ die Ableitung aus dem Imperfekt 
die einzig mögliche Erklärung* dünn erweist Mich die VokaJisatioii 
von rttqatahi statt mbitala dessen Ursprung ans einer früher prii- ta 
Agierten Form- Wie bullte euch der Einfluß der FrStigicrung defi 
venchledBH vaksdisiertön Imperfekts auf das Perfekt soweit einge- 
wirkt haben* daß dieses seine Vokal tsation mit der weit unbequemeren 
ii)nqaktla vertimMbtel 

Und endlieh hat Broekebwiii den Hauptgrund verschwiegen, uw 
der mich zu meinem Schlüsse drängt, nämlich die- Tatsache daß in 
Jon ältesten semitische ei Urkunden, den üssyiisch-hahy Ionischen Keil- 
idflehriften, die Form der Vokalisntien [ijnqutul eben wirklich mit 
PrafljEen verbunden ergebeiöt! Damm sage ich a, a 0. 292, 1 ö ff.: 
„Mau brandjE, nur die beiden allen Erkenninis&a, daß das arabische m 
P erfekt der Form nach einem ursprünglichen Imperfekt, der Yokidl- 
sation nneh aber einem wirklichen Imperfekt im Baby Ionischen 
entspricht, !LeheiLeinnisdtrzusteJien t nm daraus den Schloß Sieben, 
dafl das arabische Perfekt einst aib Imperfekt war“. 

Ist das ein Trugschluß ? Und sieht Brockel eiihiiu nicht ein, afl 
döfl es bei der vokal! schert Eritsprechting der arabischen und 
assyrischen Formen nur zwei Wege gibt — entweder wie nrab, 
inqti/tzhi auch noch ass. uqqaial (aus jfoiqatal] für »Echt ursprünglich 
zu erklären, oder aber in der einen Form die Erklärung dar and ern 
in fiebert? Das hehr. Perfekt der abgeleiteten SlünintH besitzt rinn *s 
H inkt, wie das arabische, die Kennzeichen eines früheren prflÜgierton 
Zustandes und wirklich entspricht nach Selm? Yokaliättlion (B- Hüten) 
nicht der des arnb. Perfekts = assyr, Präsens „ Sündern der einer 
babyl. Suftfiform. Nm' einmal (bgjsnn) entspricht seine Vokalisation 
der des Imperfekts, und da zeigt' sich denn auch wieder in der » 
Viitschlagssübe hit statt fa das bekannte Kennzeichfln imperfek* 
tischen Ursprungs, 


^jpen Ue-biec uai'niehlbarer in jvves Etvirbirer wiaHmchaftlächer 

T^'mu-Elöei ühs-Ttrp^fii zu können- 
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Ist das Zufall? 

Freilich, meine „KonstmkÜDüea für dun V, Stamm sind noch 
grundloser“, Denn zunächst erschließe ich ems dem Partitip mufti- 
qiittil ein Imperfekt (utaqam% titid B wird wohl recht haben mit 
4 der Bohnuptiii]g r der Vokal des Prülls es wäre eher u; gewosmi. Ich 
gebe da.* ohne weiteres zü; über was hat dies nitfc der YokfiUsation 
des Verbalthwnas tu tun, die allein Gegenstand meiner Untersuchung 
wor? Aus dem Partizip mutaqatiiL das in von üssyr- wiuk£ai*i&it 
nicht getri-ont werden darf, schließe Ich* daß auch das Arabische 
m neben dem Imperfekt Ar farjattalu ein »ndereö mH der Verbal- 
Tokid iaatian tja Hl besessen hat. Und da tataqaMai gewiß dem bfthjl» 
nqtßttal entspricht, so darf ich zur Entscheidung der auch sonst 
nicht mehr strittigen Frage t üb das nrab. Perfekt qaHuln , \iqfaJa r 
mqükäuf taqaflala etc, oder das btib. Imperfekt ttqatta^ vqtatfa/ etc. 
n den älteren Zustand dlrsteLktt, die Tatsache mit in Rechnung stetteUt 
daß im arabischen ^alaqaltalu sogar gegen äh Analogi« des Steigerungs- 
Stammes dessen Iteflezivun] im Jmperfekt wirklich die YokftUsatfcm 
qtrtal trägt, womit die Frage endgültig zugunsten des Iktbvlonischen 
entschieden ist.. 

h* Wer mm daa durch tfim. (efjjatta^ hehr, in paiisa 

(im Pa'ul L p, aber stets ?'t) ahf gomeiajsemitfecb und alt erwiesene 
a-Imperfekt üitaqattal durch irgend eine Umdaututtg von aas. 
mjtattal trennen will, bat dafür den Beweis zu erbringen. Trotzdem 
haho ich a. a.0, S, 29 ß ancb die Alöglirhkeit, daß dieser t Vokal- 
is Wechsel“ etwa mit der oeutriaebsn Bedeutung der /-Stämme cLwaa 
m tun habe T alp MnÜtlllg erwiesen. „Denn im AramBwhen lautet 
ancb dns Perfekt der entsprechenden Form ftquitai statt des nach 
qpffil ßtCn zu erwartenden *e{qufti£ i so daß es den Anschein hätte, 
als ob diese ncut-rische Form gegen die traniitiTßn, qattUmid 
io haqtil all ein d$t Analogie des aktiven Qal gefolgt wäre“. 

Dem gegenüber behauptet B. folgend?*: , Aber zu dieser Er¬ 
wartung (von etqattA statt etqafial nach qaftä^ haqtil y etqef^lj ho» 
reohtigt ihn gar nichts. Denn dtis Perf. tjaftal Verdankt den Vokal 
der 2. Silbe, der an die Stelle des im hehr. *j tiddal, limmad, qiddai etc. 
b& noch firhaltenen a getreten ist, der Analogie deä Irapfl Wenn diese 
sich auf das IktL nusgcbreitet hätte, po wäre das sebr verwunderlich 
gewesen*, — Gewiß wäre mein Beweis unvollständig gewesen, 
wenn ich nicht a. a. O. S. 2Sfi gezeigt hätte, daß es ungerecht- 
fertigt 19t an zu nehmen, dns Perfekt qufftl und hebe, qittft verdanke 
u* deti Vokal der zweiten Silbe dem Imperfekt, und wenn die Vor- 
Hchlagssilb^ von e[0?l und Mt/uml nicht deutlich bezeugte, daß 
das aramäische Perfekt der abgeleiteten Stämme mit seinem Im¬ 
perfekt ursprünglich identisch, seine Vokalisatinu also alt ist, und 
wenn ich überdies nicht noch meine Auffassung van fataqüttahi 
45 8. £94 durch die Analogie des L Stammes der Grundform \m 
Assyrischen gestützt bätle« Dort tritt das Präsenz iktasad auch 
für das Präteritum iktahtd ein t während das Partizip mukfnüiJst 
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lautet, ganz wie Im Wes tsemi tischen {ataqaüü (beuohte auch laqai* * 
hiJttn) durch (fitaqctttitl verdrängt, im Partizip mutitqattil aber noch 
erhalten ist. Da öh im Eabjl. eine spezifisch ueutriädie Voknlisation 
nicht gibt, kann mich hier nicht der Einfluß ainar solchen varliegwu 

S T.& Ausführungen endlich über die Vokale de^ bebr. PPel 5 
und Bif‘il haben § 124 C meiner EYG r nicht berücksichtigt, dessen 
Inhalt ich hier zur Bequemlkhkflifc des Lesers zusajiinieniasss, 
Lantgesetzlirb entstanden qiddtiä *Mqda$ mit Wandel i wie 
in *madlar > mkl&är . .* Beweist denn für B- die Beziehung 
*madüar > inidhar t daß jedes bwbrübche 1 tot DqppfllhonÄommz 10 
nus ei c-ntHtanden ist? Ist ja damit nickt einninl gezeigt, daIV 0 
in qaäal hfttte za * werden müssen, wie ans dem Nomen der Form 
qoffal i= amb. qattäl) wie zzz etc. klar hervorgeht. Hier wird 
wohl ü. auch mit dem Disssfniktionsirieb nicht ittiskommen, den 
er bescheiden nur im hebtv Imperfekt wirken laßt, da ja dies nicht is 
wie das Perfekt zu yijfff? geworden ist* Das Perfekl wird durch 
einen Assinüla Ilonatrieb entschädigt, der — worüber II. gewiß sichere 
Nachricht &ti hat — aus qiffal ein qittfl machte. Ebenso nuch im 
Imperfekt aus q'iftU am qatfal zn machen, ist ihm offenbar von B. 
rechtzeitig untersagt worden, Dem aramiLisehen qtiäii bat B. den so 
Vokal der 2, Silbe dagegen viel rascher gewahrt, nach einer — auf 
dem ganzen semitischen Verba! ge bißt sonst freilich unerhörten — 
Asiimilatiöu an das Imperfekt. Wie wunderbar nbyr müßte nach 
B- die Geschichte dos bebr. artms. Pfelp&rtizlps qiffll lauten, dss ± 
trotz oller TorBohiedenen Triebe und Analogien, doch in beiden is 
Sprachen die gleiche — beileibe nicht Ursprung! ich-- — Yokalisation 
aufweist 

Wie schade f daß inan es nun nicht nur durch ^Konitrnktionen* 

— th h, durch ZnstmimenschaiJen einer ganzen Gruppt von Er- 
fecbeinnngen, wo anders vom einzelnen zum Ganzen bisher sich nicht so 
erheben konnten — sondern durch wirklich belegte Formen zeigen 
kann , daß das kuu^mmbebe Perfekt des InW&ivitammB qiffel wie 
das nrab. Passiv und dos babylonische PermanBiv = I^^-siTürHprfiuglich 
wirklich qutfil knietet Denn diese Form bieten wirklich die 
ältesten ktmtf&nlisohcu Verbformen In den ans Palästina stammenden a& 
Briden dos El Amarnu-Fundes. H.J. Böhl, Die Sprache dur Aniama- 


1) Köfitf, ZDMG, 6fl, 2fi3 will qdtol nicht mU Pirtiup pahan Iuibd. w«U 
ei 41# VonlEhA u*f tutht bat iki *twn und adgen, Abar 

dia Vnnilbo imi ars^iv ^ UnilpfUiltai PfTO.] vuH JPt ittjr En dar dijjii Ira perfekt 

*üir.rijsi-rni!rii , ii Parllzl jjiluu du liiitn i^Ücli i? Frül t er**tz*Q r lüdo mithin du abüT 4M. 

-*■* ja 

qvifriliij iiujitilu. JjiLs fw, 20^0. Ü4, SÜB> ere + 

2-j ä, 130 Anln. t SruckEliDiinri mU Itothl, dal! iüh aus den Verb an 

Btmt* in ilnr „stehen 4 , aajoni 1h d*if BcdaaEunp ^iicti w#ad#a 4 mit 

Unrecht ^?sdUdi$aa bäht*, Lm Aujrl^ban kSnas dnssaib# Varbum aktiv und 
neubdscb adn r An dan ItwultatEn tueSuer Untariuciiiiiiig kann das Dicht# indaru. 
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briefe, S, 45 entnehme ich die Beispiele: uäüt er hat geschickt; 
hutiq er hat zugrunde 1 gerichtet; du&iru ae haben weggu trieben; 
mtkir er hat feindlich gemuht; pufaV er hat zusammengebnichtj 
xurrb er hnt hinein gefühlt; turrisu sie haben gerichtet; nudm i er 
s hat mich geworfen, ete_ 

Wenn iiJso das katmW <L qutttt mit dem arab_ quttila 
ä an flieh völlig übereinstimiut und das passive hehr, ix . amm. Pürtizip 
qiftel das tu Et dem beb, quituluk selbst in der speziellen Bedeutung 
eines AdjektiTs zur Bezeichnung von Körperfehlern zusarnnumtrilftp 
jm noch für die bubr, Snflsfur in r pttfl = qüffil Jena ursprünglich 
ptk^ive Bedeutung nachweist t darf mm es da noch mit dem ur¬ 
sprünglichen Imperfekt qattv.&jt zu&ttmineoäteilen und dieser erweislich 
falschen Gleichumg zuliebe Lautgesetze wie Assinritations- und 
DissimilationgTriebe beliebig erfinden V 
13 Dh ntiii nach dem Gesagten hehr, qifffl iss. quttul entsprechen 

muß, muß man auch hehr niqfal (naqtnl) ans älterem naqfit (vgL 
qttffil statt ass. quftui) erklären, für welche Form ich ja ZDMtL G4 ? 3Ö5 
an £*:: eie. erinnert bube. Welche von den zl a. O. Ens übrigen 
Jingefähiten Erkldningsmdgllchktiten 20 tri St, weiß ich nicht. Viel¬ 
te leicht weiß B. hier mehr. Die Entsprechung selbst Ist sicher. 

Damit glaube ich Brockel miiun's Kritik meiner Verbal Lheörie 
ah übereilt und ungerecht erwiesen m haben. Lange genug habo 
ich mit dieser ]cidar unvermeidlichen Erwiderung geiögei't p weil 
cr mir wenig Spaß bereitet ? mich herum rusch legciL Jetzt abor 
ifli muß m sein, da ich freie Hand bekommen will f3r neue „Kon¬ 
struktionen* auch auf anderen Gebieten der semitLscbeii Grammatik, 
Vielleicht wird vs mir möglich sein zu zeigen, daß man auch hier 
klarer scheu kann T wenn man es wagt , statt an einzelnen Er* 
sehrintingen herumzudeutan, die Dinge in ihrem Zusammenhang zu 
sü betrachten^ 

Auf Elerni Prof. König im ganzen wohl mein e nde Kritik 
ZDMG. fiE s 281 ff, nochmals zu erwidern, unterlasst ick Einzelne 
der oben angeführten Argumente gelten übrigens auch gegen Ihm 


6i"i3 


Beitrage zur Flora Smiacriticn. 

Voll 

ILKchiird Schmidt* 

IV. Arakanuß und Betelpfeffer. 

Cher d*5 Beielk muh ft {r^raotlfila) und weis damit znsammen- 
JjBngt besitzen wir außer den ein&eklElgigen Artikeln bei Üvmock 
yhu rrnwtfig mpliia Indien II F, 133* und 522) und W ntt ( Dictlunar*/ 

&f the Eeunamic Product* öf India I, 3ßl und YT r pi 1, 247 und J 
The (Jomnurt-ial Product# of India p, S3 und 891), daran nach 
Dutt^ Bemerkungen in seiner Matern utedien p. 244 und 242 hinzu- 
zn fügen wllreu. zwei ßpezialablüwidlungen: neulich die J)üanrt<iih 

f yiiqprVjN frali.v mejlif.XI dt' ilrueca IrfiiöTl'wi ^fÜlTI . . . *1. //. 

1733 avetor Andreas Jambus Kirsten r+ Altmfn Jftrta. io 
und L. Lewin T ä Buch Uehrr Arem eatecku p Chavkn hülle und 
dti$ Bctülkamn Stuttgart 1889* Die letztem Arbeit kann als 
erschöpfend bezeichnet werden, wenn auch naturgemäß dio sprachliche 
Seite darin zu kurz kommt. Das möchte ich hier für das Sanskrit nach* 
holen, unter YonmBMhislnmg einiger Be na erklingen allgemeiner Natur. iö 

Das Betel kauen ist ein* alte Sitte im Orient, speziell in Indien, 
izo der Brauet, eine Betelprieme [tämhükwif-ikü, parnavitiht) tu 
reichen, noch weit bnUebtar und — vor allem — bedeutungsvoller 
war resp. noch heute ist, als bei uns das Anbieten der Tabaksdose 
oder der Zigarren tusche. In Burma besagt ein Sprichwort, daß gn 
niemand ordentlich burmesisch sprechen kann, bevor er Betel 
kauen gelernt hat! Die Khu&ia rechnen nicht nach Kilometern, 
soudorn nach dem Verbrauch- der Betel ]? rieoien; und diese dient 
nicht nur allenthalben als ein Symbol der Höflichkeit und Freund¬ 
schaft, sie bekräftigt auch Friedensschlüsse und Ehehüiuluissös bei ss 
den Dhitmal* in Bengalen vertritt der Austausch eines Betelblottes 
unser Wechseln der Ringe vor dem Altäre. Umgekehrt bedeutet 
das Zerreißen eines solchen Ehescheidung u. B, in Amiuih Daß 
gelegentlich in die Betelprieme Liebe^umber hincinpraktiziert werden, 
ja mit einer aal eben wohl auch Gift gereicht wird, knun nicht « 
weiter wundfirnehmen; RumphiUd warnt jedenfalls vor dem nn- 
bedachten Annehmen einer sonst so harmlosen Gabe. Endlich mag 
erwähnt sein, daß hoi großen Festivitäten das ilemmrdchen des 
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Betels das höfliche Zeichen zum Auf brach ht: bWa-denä, die Ter- 
ahschiudimg l Ihe Fürsten haben eigene Iktuldkuer und -dieneriüaeu 
!'/r7 mhüiakara ukavä/ia r 1 vähml , tuh üln *. Li , dä yaka , ~dü n tu , 

düifim r famAvJarilhfikct , täm&ulauähmi t *tämh&iin r *%rügtjuU{kd\\ 
o d*s betreffende Amt heißt tümbü lüdh ik ön r); die lieMUer [tat uh ft ■ 
/tiA^ra irj ka t * / cim£ üluprtj'fcä , *pwjnp ätra, *pkartm&ka f sthtujikü^ 
für die s-o beliebten Priens hieben an Kostbarkeit den 
Ttibaüören Lei uns zu Lim de nicht nach — und so haben wir summa 
sununeuriiiin eine Hkte n die selbst unseren ] eklen schaftlichsten Haue Lern 
jti und sonstigen TabakskortSümenteu einige Buwiuidming einfioßea 
muß f blondere wenn sie bei Le w in lesen, daß sieh das Rütt-l kauen 
über ein lieblet von tu ihr denn acht Millionen Quadratkilometern 
erstreckt! Die alten und neuen H^isebtsehreibnngnn [gedenken 
denn auch alkfmeigtcus des Betels ’ Ich rn-ime nur n 1 - M lls l üd I, 
ift M aro o P o I o T I b n B a | ü t a. G a rc 5 as ftb H o rt o 3 L i n = u h i * t c n t 
Rain u 5 io. An eh Abbildungen sind ziemlich früh den Eurasiern 
vermittelt worden: tuu der Arekapalmr- durch Gerdas ab Hortes, 
vom Betelpfeifer durch Rhtidt- lut Dnikeatein im Hortus Müluburictis. 

Den einen Bestandteil des BeteBbissens liefert nun die unter 
w dem Naint-u Areküpalujo hei uns bekannte 


Arooa cntechu Xj« 

mit ihren Küssen, die, zu orangefarbenen Büscheln vereint, einen 
wirkuugavolLm Kontrast zu dem Smaragdgrün di j r w ullenden Blatt- 
kröne auf £ü den artig glattem Stamme bilden, T It is the moet 
*3 beauliftLl paLm we hnve in Lodia*, sagt Roibürgh, Hera indica 
OL 616. Ah Ersatz kommen iiocb die Prüditc von Areca tri and ra 
H- m Betracht, soweit es sich um dit Angaben in der Sanskrit.- 
litemtur handelt. Der im pir Vorkommen du Name Areen fütifel 
[Gacrtn.j ist nur «in Sjnonjm zu A. eatechu. [YgL Hnoker VI, 405.) 
ao Die BezeiehnungaiJ für die Pflanze sind: u]., *J ktifhinü^ 

kapifami ru. t m karaiiiuftu m„ ^korujak^tx^ in,, kamma m, [A. triand:na]j 
mlla io. [desgL], *kdi&Jcärft m.. 'k-ra+tni m M kmamuka in., 
*krvmuiii r khapuru *m„ tjuvtiku nu t *ifiimka m. t 9 ^hä^tapä^ *go- 
poilfila hl„ *i gfi&nfti, *cam£rraptifpa m. f clkkana *hl p *ckatäphula m. t 
w '*ftrntitsära m. h *frnmrkfa m. r ipu m,, *dr t fhavalka m., 

ptifjrt m., pügilaiäi *btmLu m. f m* fA, triandm], fCijat&Ia 

räjiitäli t m nnmipüga lil. [A, trlu&drol *kik#iu pati m ri *mlka- 
tarn m,, *Vf^ap^TTän ci] rp fi^ar/n m., "arbu^a jij-, *yurafijaRa ju, 
Dia Betelnnß führt fnlgiudo Nan.i-u: ndviga *n. P 
« Aanduäo m,, kfruika *n., ki m/w&a n. [der Kern], *krmuuJzapItala 
tßofmphfrfa jl., *cikk*t»i i u. r *r ikkünfr. ^eikkanf, +ctik<l, *jhaU t T 
f, *ßoda jll ., *parhaß t +pfct)iCt pilijn m. ^phala n. m ptiab 
£™ m mukk* Mwmm n rp Jtak#nuk<i. +n, — Dm Rchnle der 
>uA hmM *khölaka m. 
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Man findet die Arekapalme kultiviert M den tropischen Küsten- 
stricken Indiens. In Süd Indien, an der Mtdabarköste* sei Burma 
und wo sonst. besondeT^- günstige Bedingnagun bezüglich des Klimas 
und dei Bodens voiiiügt L u T haut mnn 51 c im Großen a« h zusammen, 
mit der Kokospalme, dem Mungo und anderem spezifisch indischen t 
Nutzbiiumen. Audi Ost- und Kord-BengaEen sowie Assam zeigen 
tehr umfangreiche Are kn-Kulturen. Ln Bengalen pflegt man zunächst 
zum Schutze gegen die EonnengLnt und gegen Stürme Piliinzungen 
von Ery th rinn indica an zu legen, was zugleich den Boden verheuert. 
Nach zwei bis sücIiü Jahren werden die zwei- bis vorjährigen 10 
Palmeu^ätLilioge, die in besonderou Saatkägten beningezogen worden 
F-ind 1 dorthin verpflanzt* wo sie mit zehn bis zwölf Jahren zu trogen 
anfangen. Die Erythri na-Pflanzung wird nach Bedarf abgeholzt. 
Eine Are kn-Pal me gibt im Durchschnitt zwei Frucht stände zu 
2—300 t in besonders günstigen FBlliSii 400 Nüssen. Wie sich er- n 
warten ]&fit 1 gibt cs bei diesen Früchten,, die ja doch ein Kultur- 
pro linkt &ind t eine Menge VurietÄlen. und künstliche* z. T. be¬ 
trügerische Manipulationen kommen noch dazu. „.The varieties% 
sagt Dymock III T 532, . . may be dassed ns natural and artificial: 

tha first dass includes the different vaiieties of Hpe bcM-iiut w 
jiiüdnced hy cultivatlon which hnve nut omlergunö any preparation ■ 
ilie socond dass, all nnts, ripe or unripe, whicb Lmvo been trsated 
by boiliug ur oth&r proccssos befere beang offered for sale*. Bchun 
di« Lage, in der die Frucht gereift ist, macht einen großen Unter- 
schied in der Qualität: man schützt die aus wannen, tiefen Lagen ns 
stammende Nuß viel mehr ds die in größerer Entfernung vom 
Meere und in irgend erheblicher Höhe gewachsene. Bereits 
R 11 m p bi n s kann tti Varietäten der Areknnufi t ti nd M a r 1 .1 u s r 
Historia isntundla PaLmo.ni m, TflL IX,, p. löl* nennt eine Areca 
oiyearpa, elUpifc*, EpIiÄerocnrpn* gcmocarpa* ceratocarpa und OüC&rpa. au 
Dazu kommen noch zahlreiche Bpitkrl^i, die nach der Größe, der 
Beschaffenheit etü- uiiEt'ri-cljieden werden ( und nicht zu vergessen 
die Surrogate t die natürlich hei einem so beliebten Gernißmitißl 
nicht fehlen dürfen, wenn schon ihre Verwendung nicht immer 
einen Betrug bedeutet, sondern auch bisweilen der Armut oder as 
Verlegenheit der Kons timen len xuztmekroihan ist. :<o genießen 
ärmere Leute die Nüsso von Areca Dioksonii, A. nngeoiis, A. !nm 
nach Lewin p. 2J. 

Eine besondere Sorte von ltetelnitssen muß hier noch erwähnt 
worden* nämlich die giftigen, die selbst im getrocknetem Anstande 40 
ihre gefrLbrlichen Eigenschaften bei behalten. Die- Baume, auf denen 
sic wachsen, unterscheiden fäch. in nichts von den -andern:, T so that 
not anfreqneuth uccidentf happen frem tbeir mt§ bvcoming mixed 
with tüa pi'üducc of the plantation before their preßen ce Lus beeu 
deicoted* fPymock 111,525). Diese giftige Wirkung besteht in a 
i'iinem würgend m R Gefälle und SchwlndctiojiMUn t ähnlich den Be- 
gleiterschfiinnngon des noch ungewubnttn Thhakgennsscs, wie es 
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bereits Rum | iln na ganz. riciii u^gedHlrkt I ut 1 ?. Übrigens hab*-n 
auch die frischen Nüss*:- eins ähnliche Wirkung, weshalb man viel- 
fae h ge j k ÖL; hU v " ndc hl: H i 1 e.e beh el 1 1 i«e nach ie i Ligen Ei gon&cha \‘i eil r 
In der Hauptsache finden die Nüsse —- genauer! der Kern der 
& Arekü-Früi-Utc- -I — Verwand utig bei der Anfertigung der Betel- 
[irii-me; doch tcnnt die nlfindische Pharmakologie auch nuch anders 
Wege, sie sich nutzbar zu machen. So gelten die unreifen Früchte 
als laxierend und windtreibend; die reifen verordnet nmn bei Urin- 
bcücb werde n s und der Bintvajjmhibla. kennt Aphrodisinca, zu deren 
15 Herstellung unter ntidrren Ingredienzien auch Ret.pl null gebart. 
Wenn man aber schon muß p daß dazu auch Datura tarnen und 
HünfblSttcr genommen werden p so liLßt sich euisehel n daß in der 
Hauptfach ft diesen letzteren die erhollt-e Wirkung zuzuschtviben ist 
/?a hi'uäahhapügtxpfth 1 und Kämrsraramofltihü sind die verbeißungs- 
ti vollen Namen dieser Produkte einer entgleisten Heilkirnet., die sieh 
bei den eigentlichen Erotikern erst recht breit macht [VgL meine 
B&träye zur indischen Eraiik T I. Aivft, unter Entöl und Arekn-Nuß.i 
Der Ewnite, wichtige Bestandteil der Betel prieme ist das Ria tt 
von Piper helle L, oder,, wie man die Pflanze jetzt nennt* 


so Chavicn belle Miq. 

Dieser m BeteIpfeHer* ist gjiie 20—80 Jahre ansdunci nde r allerdings 
schon viel früher nicht mehr nutzbare Kletterpflanze (daher im 
Englischen Betel-vine} ans der Familie der Pipor&ecM. Die beste 
Abbildung von ihr findet sich im Hortes ff Malabar ic iss VH, 
la lab. X,\, bei Lewin auf Tafel II wiedergegebuu; ferner bei llamuRio, 
Delle Navigation! e Viaggi* Vene dtp ltilS, l t p. 338; bei Kirsten; 
Wight. Icon es t_ 2926 ■ im Botanical Magazine, 3132. Der 
Name bctic stammt noch du in Hobsön-Jobsnn ans dem MulavLächen 
vcttila — vtru-ita, d. h, einfaches, bl^Aefi Blatt, worans die Portu- 
flo giesen betre oder Aetffe gern acht haben. ■ Es ist eben für die leide m- 
schaftlichen Betelkaner so zu sagen das Blatt küt 

Die Mauze T dis nur ihrer Blatter wegen kultiviert wird* 
wachst, in den heißeren Teilen Indiens und Ceylons und erfordert 
poinlichste fiSwiBsenhoftigkeit in ihrer Pflege, So ertragreich oins 
15 iictelpflanilmg sein knnn r indem In Tonkin z. B, ein Ar BO—100 Fr, 
jährlich abwirfl, *o kann sie doch auch leicht den Rain ihres Be¬ 
sitzers herbeiführen t wenn dieser nicht unablässig darauf bedacht 


D nPlurtKbJin ^dum r«C«nl$i tunt nacss, qm« i|uiLÜtaU»u k*ut hibvnt, 
quin! lüiLndisLiimtea iTKibrisut. tr vi-rMgin«D» raddimt 14 t! TiibicuiiL LE 3 >ih ptffirit, 
ifnj jmM aditicü; idPta qooquo prAGitut irptniÜDjto förtdmgaz 
quiin noVltiMij» m!u> [Hwtnre opprraa» 4 tiatlöi reddnnt, ut sfc T nnEaLiji vids&nuir. 

t * uaH Flnimßtt-mabok kut Piuungti inü&Tian* irß*al«r*. 

4 2 \ tJ ! ä Krnctlt hli tUhnflfci grsü Üäl 4 & cm Dwoltme»»r: der Rum 

^,^ r ™ C lY lUtlfcdl 2—1 ^ <m lBn S+ lir€tmlkil^|fmtt imd br*iineiiflftkt F v flCt v 5r - 
b.-L L 0tl »F fiktüLi.rtlg' nfl ieipitiL AI.fall Jungen 

in, T^pI s, AI» UurelnitbnittBflflwIelit fpind Jäia«r boi 120 SUsias 3,i c . 
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Lst s BcliiidEgiingen durch Insektenfraß, übermHUigen Sonnenbrand 
und Stürme rechtzeitig und wirksam tu begegnen; und so müssen 
denn mich Enebanäil in. Ivoiua betöre zur eines 

Areals von etwa tiü Ar nicht wenigst - tils SS Mann beständig in 
Tätigkeit sein. Es laßt sieb danach verstehen. wenn es in Indien i 
eine eigene Kaste von Betelbauera gibt, die als unerreichte Spezialisten 
in ihrem Fache von ihrer ITu Entbehrlichkeit so feelir überzeugt sind, 
daß sie es für unter ihrer Würde halten, die EruBngnkg« ihrer 
Plantagen selber zu Markte tu bringen! 

Ähnlich wie bei der Areka-Palme behandelt man auch die jö 
jungen Betelsenfcer als Ktnachenpftan^ueg- Man legt auf geeignetem, 
d. b. fettem, tonhaltigem und feuchtem Boden Graben an, die die 
einzelnen Beete voneinander trennen und deren Bewässerung emhg- 
lieben. Man pflanzt dünn zunächst ßeUneD wuchsen de Oe wichse wie 
A-schvunmene gmndiflora oder Gmlaiidinu murin ga, die den spätem 
zu pflanzenden BeteMeehlmgeu als Stützen beim Honten resp* 
Klettern dienen sollen, Eine Hecke von Jäupbörbm Tiru colli umgibt 
die Anlage, die mul fleißig begossen und von Unkraut gesäubert 
werden muß T Man he nutzt wohl auch sehr lange Pfühle als Stützen, 
iider Laut eine Einfriedigung am Brnnbtia mit einem Schutzdach 30 
aus Strub matten darüber; so besonders iji n endlicheren Gegenden 
wie Burma oder Bengalen. Noch etwa zwei Jahren beginnt dio 
Ernte, wobei mm die ganz großen Blatter ebenso gering achtet 
wie die iieii Boden oder unmittelbar am Stamme gewachsenen. Sie 
inLiisen bald nachdem sie gepflückt worden sind, verbraucht werden 4 -s 
langer als drei Tag*s luiscu sie sich nicht erhaltet^ und gar utaen 
längeren Transport vertragen sie nicht, weshalb auch die nach 
Europa gebrachten Blätter keine Spur von Aroma auf weisen, 

\V]\} Proifjotbffns chcs Feuer von den Unsterblichen stahl, so 
Holl auch die Betelptlanzo ihr Vorkommen auf Erdet* einem Dieb- ao 
stähle verdanken, deu Arjumi im Himmel beging. Jedenfalls ist 
ai* in Indien hockaDgesfiben t und alle möglichen vortrefflichen 
Eigenschaften weiden ihr zugOBCfiri&ben, die sie so zu sagen zu 
einem Univen^Iheilmittel erhoben haben. Noch Dutt p. t !45 ist das 
Blatt jftroniatie, cnrmimitire, stimulunt and stringent. It sweetettH *5 
Ibe brcath t improyes tfae voiee and removefi all foalness from the 
mouth, Aucorling to otber writers 1 ) It acte m nn aptrudisinu. 
Medidually it Ls said to l>e nseful in disease supposed to be 
cansed hy deranged phlegm und iis juice ifl mueh nsed ns «n 
ftdjuuct to pills adimnistered in tbese diseases; tbnt 13. the pöfe *0 
ara rohhed iclo an emulsion at' tbe betle-leaf and Liolicd up. Being 
always at band, pfin leaves nre ugei as a dornest Le remedr in 
vnriotti wayg_ The stulk uf the leai' smeared svifcb oil is introduced 
iuto tbe rectum in tbß constipation and tvnspsnitis of cuiEdren t 
wich the ohject of inducing the beweis to acU The leuves are 


tj Dutt ziÜBit cb«»o Saarn ti- 
Zrsindirin fl*r D.3L0. U4. LXTIL 
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applied to the temples in hejuluche für relieviiag pain t to palnful 
LUlii &Wh>]Wl glamds ihr promotlug abs^rptiott, mi-1 tu the rnrmimtLiT 
glauia wilh the objett üf cbeching Ute aetretion of milk. P*dn 
ltjaves ara used as a remedy dressing for foni ulcera whiöb seem 
h to imprüVR uödar fhemV 

Die Bsn&krttnamcii für die Betelptbinze sind: *fxbk\.$t 8 L i amkuet 7 füL t 
*uÄ/rd//i. *amoda\ancmi t *Jv(tmaj<mani r 
* /ämifi hi ftl 1 likä 1 ‘tualli n täm/jüli , tycinj diiEjfirf f 

*c/b Wä . *dcwlhhi#tä t + r/rn uhi n nn r, "?j atja eil ( * n iUfadenttka „ 

10 w nügirparm i nügalata f *va3ari m fallt f_, * t’üiÖ/itö, ra//j s nri//im 1 

fi/af« r *parfl//a/fi, phaj/iltitü , J cWA, jc?A<j?i inrriuÄji f_ t 
^ÄryVfJ^u/uftii VrFJJfo* jVt2 r 
*^arpat>cr//| t *si'rü^kjr^ü m-, e. 

Das Blatt von Piper hetle, das möglicherweise den Griechen 
ifi unter dem Kamen jialflßuQ^iv [auch ff vllnv YviJf*ov oder ^chlecht- 
w+jg ^--irJÜnvj Unkannl war p heiftt n., il, tihnlntli- 

dain n. s jyiirnu ri n *rmjjAd?^ m f.DetcP 

im pw; vielleicht die ganze Prieme gemeint, da das Wort .MuniU 
zierde* bedeutet). 

w Beso ndere Sorten sc ho i u fi n die N im i e?i *ajy»iirtf i , *a m/a rüfokü 
uhd *fjuhüguri m hezeidmen, während matfätiQrauti n. "die ge- 
stampfte Xuü bedeutet. 

Auch die Betel ve r kii y I e r haben ihre eigenen Böiiomumg^n . 
tü mbifUka, iiim&ütin und w pattiakura. 
f& Endlich sei noch des Wortes avula gedacht. welch« Süttia- 
JMBltfte VH. tiflbt und im pw in der Form amlä erseiaeint 
mit der Bedeutung ^goknuSer Bytel". J. J. Mayer übersetzt die SEelSe 

ihfudihhih sttiüquupuh kuftanr/ä vittimamfale 
fViirfti r bhür tifjküt fcittprum tümbülüv^lupütalti 

su richtig mit: .Als sich die Kupplerin mit üokhen und üJjniid L -ii 
Preiseewotten den der Uurenüchfüiizen xli üigfi-y gernuohl batte,, 

ward der Boden sehnell j'ot von ausgespuektecn BeteEspeiehel 4 , 
ist keineswegs eine dichterische C berlrdlnüg. Di^ uherreicbltehe 
Speichelnbsündnrufig ist eine der augenseheinlithsten Wirkungen 
3S des BetülgeuUsäea \ der Speichel ninmit je rtnph der Beifugiing de^> 
Kalk« eine gelb' bis blutrote FarbuEig an, 6o daß manche Reisendö 
an wirkliehes Blutepeion gedacht bähen l ). Nach Mantegaz?a $lml 
dk vom Ausspeicn berröhrend^n roierc Flocken ein CiuimkterisükuiiL 
Indiens; T mao (indet sic rtllenthHIben p in Bombay so gut wie in 
w Bangkok. auf den Trottairs der Stmflen , den ^rannorstufen der 


ri j*. fls. Hier Muhl matb einte . ScbUdcrcrag ^qh 

■ MID üuü ininer HhiuriH nAtmndu ot madiem iwj^nUI^ : 

Quk ?i)\m Cfejpil Cümni 3 ie* U'L^]j'r iftjaelli^ 

früciu hoe. [n 4 ^ä tmdtt gre crutnta- 

E 1 ü.rj.iui'i.-iiHk pjteinnt luteum, Lluh utrlü 

Ein rrvinla m artEikg-nul, l-f duatltmi Dra- iniiiAiilur ? 
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Rflgwrtmg;|^l^sto t In öffentlichen GOrten, auf den Fußböden der 
Wohnungen usw.* Biews widerliche Gespucke hat aber einmal 
wenigstens auch einen guten Zweck gebäht: Djiijr!i n enählt in 
seinem Daaakuinärm. ,, aritjtm r daß ApabkiwarmaE seiner Auserkorenen 
dadurch seien Liebe andenM, du Li nr mit seinem vom Belelkauna a 
gerüteten. Speichel an die Wand ihres Schlafgemnchs heimlich di^ 
Bild eines Cakravak**Pürebons hiwpmekt !l Cher die damit bß- 
knndete V| r Lu os i rät möge man J. J. Mejera köstliche Anmerkung 
Litif p 240 «einer trafF! Schon Übersetzung unebnen. 

Wflfl dit sonstigen tatsächlichen mier angeblichen Wii künden d^ m 
Betels an gehl, SO gibt darüber um besten folgende Streiche Auskunft: 

frfmbülayi foifii. tiktum u&namadii'uram ksüram kasilifünviiutii 
i'ütaijknai *i Irapbn ■ ti£mam kt mikamnt dtmjtmdlmnim$xuniiin 
mktftiHift’i blttira na m vUadd.hikara n\ t ■■ r ki 1 mi 1//n ist t rmJ t/xni a *n 

tämbülasga sakke huifoda&a tfuitü/i ^vanje *jn iv Jarlahhiüj ts 

, Der Betel hi scharf, bi Her, bildend, süß, salzig und ^usaurmor 
7 i e Lien il, eai 1 tera l den W i nd t veil reibt de u ? chlcim, fuhrt die W arm er 
ab. benimmt den Ahlen Geruch (aus dem Mumlci, itt eino Zierde 
des Mundes, reinigt nnd entzündet das Liebesfontv: diese dreizehn 
Vorzüge des Betels sind, ü Freund r sogar im Bimmel suhwer nn- -a 
zutrefffiti*. (I. Bpr. 2586,) 

Im Übrigen ergeht ^s dem Aftßt&gfcr mit dem Hetelkauen nie hl 
viel besser als dem + der die erste Zigarre nmelit: es überwiugt 
zunächst das UubahngQn , nnd zwar bat mau hn Munde ein f:tbt 
unerträgliches Gefühl bräun endor Schärfe und im fcidiiimde das der js 
A dfitriktiotu wozu der schon erwähnte EpmchuLOnll tritt Letzterer, 
sowie die Rötung das Spuichols und schließlich auch des Zahnfleisches 
iat allem der Arekannß ^umschreiben s während dm L'rsachü für 
das Schwarz.werden der Znhuu nicht mt Sicherheit festzna teilen ist 
Ah eisin der angenehmsten Wirkungen des llietElkaucnp ist die ao 
Parfümierung des Mundes und Atems m nennen; man kennt sie 
un- der Literatur shj t. alter Zeit, wenn es auch damit nicht gam. 
so wunderbar bestellt ist, wie Rains [Ray], Historia plantaram, 
Ioeü, 1f T App, p, 10 Id. eä ausdrückt, dem xufolgo das gua/d Zimmer 
damit erfülll wird] Auf das Nervensystem hat das iktelkauen is 
decLSclbim leicht narkotisch simulierenden Einfioji wie der Gentaß 
det? Tabaks ; und un. dlti Wirkung dvr Kolu Xuß erinnert die Tat¬ 
sache, daß das Hangar- und Rraßtgefiibi damit gestillt werden kunn. 
Man vftrglclclii! jetzt außer Löwin auch noch lfartwlg. Die 
menschlichen Genuß mittel, Leipzig 19H t J3. 524 ff. w 



Mose, der Medizinmann* 


Von 

Ed# König« 

In der neueren Zrit 5.4t mehrmals — wurh in dieser Zeitschrift, 
(1912, 773 fr) — von Mose *dem Medizinmann* gesprochen und 
du Kittel s Geschichte dos Volkes Israel getadelt worden, daß darin 
„nicht der Versuch gemacht werde, aus dem Müieu der Sagen und 
s Mythen, welche sich an das Leben und Wirken Moses nngeBchkissen 
haben und utLh den Leviten Mose als Zauberer, Modiimmann, Orakel- 
erteiler und Volkslieros zeichne», ein komplexes "Bild von Mose, 
dem Begründer der israelitischen Religion ra schaffen. Der Mose 
Kitte l T a bleibe ein Sch-emr-m os fohle ihm die natürliche Umgehung 
iü der Wüste*. Da maß es als zeitgennLß erscheinen, Mose, den 
Medizin mann, etwas genauer im Auge zu fassen und die Bedeutung 
zu untersuchen, die den eventuell davon handelnden Quellenauhsagen 
beizulcgen ist. 

L Mit den Teilen der hebräischen Überlieferung, in denen 
15 der und jener neuerdings Mose als «Mvdkinuianii , dtir allerlei 
Ki'Eiiikheitt'U anhesen kann 4 la.aü l} S. 774) findet, sind natürlich 
die Abschnitte gemeint, die en&Uan, daß Mose s*?iue Hand auq&iOig 
und wieder gesund machen konnte tfEx. 4 p ts f) oder das Volk der 
Ägypter mit Pest nnd andern Krankheiten tu belegen vermochte 
w (y, d—11 etc.) etc. Aber erstens haben wir., weil die sogenannten 
Fingen Ägyptens meistens mit UDglüfik^chlitgefl t von denen auch 
Botih-t di« Ni Lland heitngesneht za werden pflegt, ßbemnstimmeu, 
dws Recht zu dem kritischen Urteil, daß die meisten dieser Plagen 
auf Verallgemeinerung einer oder mehrerer Katastrophen beruhen, 
durch welche d<>r Ägypter zur Entlassung des geknechteten Israel 
gezwungen wurde. Doch zweitens wenn nuc?h dis oben ans Ei. 4. tif, 
und 9, Z —11 etc. angeführten Taten wirklich von Mose geleistet 
worden sind, so ist es keineswegs Im Sinne dar Quellen, MVi^e 
deshalb einen , Medizinmann 4 zu nennen. Diesen Quotlonanssagen 
» wird mau nur gerecht, wenn diese Leistungen Moses auf seine 
Verbindung mit dem lebendigen Gotte mrückgefuhrt worden. Diese 
QuellennackHchIen, die von Verl rotem der prophetischen Religion 
IsrarL herstarnmen 9 geben auch Zauberei nur in solchen außer- 
giwohnlichen Leisluogeu, die durch mensehliub ausgesoritiena Mltt&l 
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und nicht durch die < lenif'inschni't mV dem Gotte der wahren 
Helikon des A., T. tüIJ bracht aiod 1 ). Im Sinne dar hflbrliechen 
Quellen ist ahe- Mosa kein „NTedMüinaiiii* oder Diener der schwante n 
Ifujjie gett'eicn, wie sie oentelfPS i. 15. von N. töderblotu klar 
dm: attenuiert worden sind*), und wer dom Urteile jener Quellen & 
widersprechen will, muß von dem Standpunkte ansgehen, daß die 
von der legitimen Religion des A. T. verkündete Gottheit nicht 
eiistieren könne. De mit Übersoll ritte uliid aber die Kemjflteni der 
historischen Kritik. 

2. Ein „Zauberer, Medizinmann nsw/ braucht fwti«r MoEeatKh « 
rückt m stdn, wenn dem von ihm gezeicbneUn Hildo noch n i h k 
,aia natürliche llmgEftmiig der WW fiblt** Oder muß denn di« 
Wüstencungebimg unbodmgt d&a geistige W«»n und die kultur¬ 
geschichtlich« Stallung eines Mannes bestimmen? Allerdings kmui 
Lii nieljl. den Ein Hall auf die Entstehung des Monotheismus aner- u 
kennen, der von Renan und anderen d^nt WflMeonofenthalt /ngu T 
schrieben wurde 1 ). Aber ebenso falsch wElru es, wenn mm Beduinen 
tmr die Keli^onastöfc der Primitiven tusahreiben wollte, der doch 
die 11 Mcdizmmantit L' H in Wirklichkeit nngehünm. Außerdem wineu 
die von Mos« befreiten Israeliten in Wahrheit keine Beduinen,™ 
sondern KalbnonsfttUm r wie seit einigen Jahren von verschiedenen 
Gelehrten immer genauer oaohge wiesen worden ist 1 ). übrigens 
hatte Mv>s- seine al3gemeine geistige Art hei seinem Aufenthalt im 
Knlturlan le Äa.vptcn g^Vfunniiji, nml endlich wurde seine speziellst« 
Sit-Utmg in der CSfeistcsgeacbidil.fi durch Beine religiöse Besonderheit u 
bedingt! Also auch der ans den Quellen zu schärfenden zeUgft- 
aebichtlioben Situation, am der Mose faervortiftt, entspricht es nicht, 
wenn man In diesen tJneEen rieh Moae als ,Zooberer, Medizin- 
mann usn* wirderspiegtdri sieht. 

g r Selbst wenn die öder jene Partie des nltibraditischen za 
Schrifttums Moso als einen Medizinmann darfiteUen wollte, so 
müßte darin siebt ein Zug vom richtigen Hilde der Peinlichkeit 
Moses gefunden werden. Öder müssen denn solche Teile der 
literarischen Üljurliafcrung, diu einen Helden auf ein tiefes Niveau 
stallen, diu ältesten und echtesten »in? Können nicht nach sft 
fpätcre Generationen sich in der Auffassung einer PertlSalfalikeii 
eiiu’i Hembdrtäckung ihres Niveau haben zuschulden kommen lassen? 
Pur die Wahrsch h tnlicbkei1 dieses Ganges der Dinge gibt us 
gerade bei Mose Belege, Eine spatere Veräußerlichung der von 
ihm verkündeten Gesetzesprinzipicn wird ja mit Rocht jetzt von t& 


Ü Sn bt Her I3#urriff *£*üb*rei“ im ^inno rt&l A. T. reilftmtdh werdi^tk 
in ed« Ln er „ ü eKbicht# dur ulttflstL Siet, krEUffck dfcT K ^t£illt - (IS1Ü l (l 37 f. 

j n der trpffUeb^tt J. Aa£L t^q €. F, TLaSe* KütajjflnJmm dnf WnH^lun*- 
^bEeiile (1S1-) &. 45 ff, 

Vgl, dlh Diskust-ion in raut ti.tr 41^: = cbiiclitö etr.. S. &3— B5- 
4i H, tJ. Errdmnns h. h, tü r b meiner G&sthirtUp, ^ 104 f. \ KStlnl 1 T 
ä. 4>>4; Urtfim*ELD T Mose Mud «ehie Zeit ILC13 ^^>1. 
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allen Wissenschaft] khen Quellenforsehern nugeijmujiufu. Eine Ver¬ 
gröberung der Voretelhingtm von i mm Verhältnis zur Gottheit 
liegt doch fierrar in dtr Erzählung von dem auf seinem AnfliU 
lagermlen ölraire des göttlichen Lichte. w^halb er fee in Gesicht 
ft mit einer Decke verhüllt halte (Ex, 34, 2D tF j. Eine Ühertrognng 
der Wirkscuukril Jeßujus in i\m physische G^hiet li^gt. jji auch darm 1 
daß shiu medizinische Hatschi äge zu geschrieben werden rJ Kön, 20, 7). 
Also wenn in einem Tri!- Jrr Erzählungen über 31 ose ihm eine post Live 
Beziehung zur Magie zugescb riebe« würo, so kannte darin eine ver- 
10 ilu Üerl icbende Auffassung seiner Wirksam heit sich ausprügeo,. Darin 
brauchte Dicht. Eiim- ei gect liehe ß teil du g in dur Kulturgeschichte 
angegebe« zu sein. Dies w&re ja mich noch ans ein ein andere« 
Gesichtspunkte rmwahnchöinheh. Denn wenn er nicht von Vorn¬ 
herein die Shilling in der BßHgionggescbiohb- Israels eingenommen 
lä hitte 1 die ihm jetzt in den — nach der Literarkririk äll.t^len — 
Quellen angewiesen wird, wann und von wem denn wäre die dann 
nßyiujiülimende später* HEmLutWljimibnng der Leistling Mok$ ausge- 
filhrt worden? Etwa von den wahren Propheten lymeta? Sie 
haben ihm nur soviel von Grundlegung 'Ins religiösen Lebens Lh-rnr 
«Nation zugepdmeben, nD nötig war, um ihre reformierende Tätig¬ 
keit daran anzuknüpfen (erörtert In meiner Geschichte etu^ E* S07fF.} + 
4_ Demnach kann in dem von M.«^ mich den Quellen za 
widmen den Bilde nicht der Zug vom *MedmM»u!jn* sich finden. 
Dieser kann im geschieh Dieben Hilde linste einerseits ebensowenig 
is. rine Holk spielen, als audererscitfi in diesem Bilde dnr Zug von 
Mutfe als dam Vermittler dar GniJlltga&etRgtibung tsruels fehlen 
darf Dies Ist aber hier mm Schlüsse noch knra tu berühren., w r eil 
io jenen Bemerkungen gegen Kittel auch gesagt ist: *Wi* wäre 
für Mose, den Schlauifenbeschwörer, dem Aufrichter des Schlangen idols, 
aft diu Inhaber des Wnuderstahes, de« Medizinmann. der allerlei 
Krankheiten sinhesen kann, und dgl ein Verbot wie das passend: 
^ .Führe den Kneiftti deines Gottes .Taiive nicht für Nichtiges- im 
Munde f tfc ? Beim Auf werfen di^r Frage ist ja .raten« auch svhon 
wieder als he wiesen vorausgesetzt r daÖ Muse nach d m Qu eilen - 
ns nacliriehten ein Medizinmann sein solle, der hei «1er Aüfiüimng 
seiner Zauberei den Namen seines: Gottes für Nichtiges im Munde 
führe, uni wenn Mose Ein Zauberer usw. gewesen wäre,, so hätte 
ct in der Anrufung den Namens Jahves rum Zwecke der Voll¬ 
bringung von Wunde tu keine Entweihung dieses Gottesnamena ge- 
*u ftmden, also mchi. darauf jenes Verbot bezogen, mithin es doch 
gebe« können. Mit der Sicherheit jener nach dom Obigen mehr 
als fragwürdigen Vorana-setzung schwäodut aIhm- zweitens auch die 
Grundlage für die Behauptung, dafl das- dritte Primip des Dekalo gs 
*Du sollst den Namen Jahves, deines Gottes, nicht mit Falschheit l ) 


iUuhA ET™ 1 ,? . h - mU > ll ™'™ t-"nw^T-biftiRkält = dhtm iriltniii 
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»usspreeben* mit dem eigenen Tcrtialten Muses BRÜh^t: üDV^reinbar 
sei und folglich der dritte Grundsatz des Dakalogs nicht aus Moses 
Zeit stammen. ItÖtm*. 

Ebensowenig p wie dieser Ein wand gegen diu Möglichkeit des 
mosaischen Alters des Dekalogs, halten aber auch die anderen 5 
Argumente Srajid t die dagegen 1 b ZDMGwlSl-, S. 7^4 erhoben 
und hauptsächlich von dem Umstand, daß im Dekalo# Gotteeblldtr 
verboten und nur die Feier des Sabbat- 1 ’ ringcseliÄrR ist* berge*■ 
nüimnen sind. 

Denn daß die Rildloslgkeit des Jabveknltns in der großen 10 
Epoche, wo die Grundpfeiler des Religion*- und Stnatawesefl? Israels 
eingpsiinkt worden sind, ak eines der grundlegenden Prinzipien 
hin gestellt worden ist, laßt sich durch mehrere Reiben von positiven 
und negativen Gründen nk sicher erweisen. Denn z~ B, wird ja 
diey Eijlsnitig als Tatsache anerkannt, daß im Zontralheiligtum Jahves i& 
ju Silo und j.n Janualem kein Uottesbilä gebraucht wurde, und 
Hos-ho, der die Götterbilder ausdrücklich bekämpfte, kann nicht 
zugleich Gesetzgeber und Richter in derselben Person gewesen min D. 
Was ferner jenen Hin weis auf diu alleinige Erwähnung dus Sabhots 
und die anderen EinwÄnde anlangt, so kt folgendes zu sagen: w 
n.\ obgleich der Sabbat auch spül er von Denterojosaja und Hesekiri 
an betont. wurde* so würde *r doch in späterer Zeit, wo die Fest- 
gpseUgebimg reicher ausgestaltet und jeder Teil derselben ringe- 
schürft würde s noch weniger wahrechflinlieb als die einzige Festzrit 
erwähnt worden sein- b) Daß du- PamllülirieiTing „der Gebote is 
gegen (sic) Jahve mit den Geboten gegen den Nächsten und die 
Winaftetfiung beider Gruppen erst das Werk der großen Propheten 
Israel* u gewesen sei, dies schwebt in der Luft. Denn aus den 
Quellen läßt es sich nicht positiv erweisen, und umgrdreht ist es 
sehr wahrscheinlich, daß unter den Prlzipien der Jahvereligion von m 
vornherein neben de» großen Gmnd^ise» der Religiosität oder 
PipEät auch di« grundlegendsten Satze der MoraliLU gestanden 
haben, e'i In den prophetischen Reden wird für dns Recht gegen- 
über Witwen, Waisen, Armen usw„ gekämpft, aber nicht um solche 
Gnmdfördernngnn, wie Schutz des Lebens, de* Eigentums usw., die ss 
im Dekülog stehen, d) Spater wurden die alten Gesetze detailliert 
nud auch vergeistigt, aber nicht vereinfacht. Alse ist auch des¬ 
halb der spätere Ursprung des Dckulegs nicht anzunehmen. L^nglaicb 
waterficbein Huker ist das. was in den litenuisoben Quellen vorlirgt, 
daß die zehn Prinzipien bei der reltgiÖa-poUtkdum Konstituierung w 
Israeli als die Wurzeln eingesenkt worden sind* »US denen dann 
die größeren Gesetzeskürponi ik Erweitornngea erwachsen sind 2 ), 


|üiiLa Ldskii«,iiLuii tlLob^r öircMrriKe findet mm in mc-LHür Of* 

«hlstrtfl rte„ fi. 300 — 332 . 

3} So wird die ^schliff#, Außer vms all pm„ die nhcra \n ttmLöer Grädifahtv, 
S, 14# jf&nrinnt sind p waeli von Eitle! I h 241 etff., vwn <5 rnthn aan, Bfü*d *irA 
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Auch ntu*k allen kritischen ioi^cbunge* der neueren Zeit \ : i 
Mo-e der Heros bleiben, dor bei der religiösen und staatlichen 
Gru ml gestalt ang des israelitischen. Volkes der ^precbur des 
gewesen ist t welcher der Oesehiebte dieses Volkes <ine besondere 
5 Aufgabe äö der Kulturen twickSuijg des Men«ebengeschl echte /.uer?eilt 
hat Mi t diesem Urteile wird Meise nicht. ,anf die Hebe der 
Sehriffc.prcipbL-teii hinaufgescbräübt" {ZDMG. 1912, 774k Davor 
meiner 1 ntHiegUüs füres&mannj Mose etc-, &- 425) nur solidst warmsrs 
zu müsse n + welche [ 3 * 42G) das in den kritischen Darstellungen 
:u üb» : das Verhältnis von Muse und Sch rii'tpropheten l meine tb's-ohiditc-. 
H. JJ06—Ö49) wirklich abgegebene Crtdl ignorioirm Das aerht- 
kri tische Urteil über M--- wird ebenso davon entfernt E-e-ifl 1 ihn 
m ein^m ^Mediatimaun* m machen, wie davon, ihr] auf die Stüh* 
eines Jesaja oder Jeremin zu Stellen. 


Mini- 2yii fl&löl S. 4“1 f. bh>] y-u.il fntlav, Tha Rai* ef Lllr Süd Lava (lMEIJk 
■irt baarMU* 




Über eine alte Handschrift 
der Uttiirftdhyajaimttkä des Devenilragani. 

Ton 

Jarl ('hnrpentltT* 

Sott Herbst 1911 mit den VnnwbeLteri m ehjtt fb o ilVj 1 1 1 li ub 
bald erscheinenden) kritischen Ausgabe des U 1 Liräd byaymmsü tra 
beschäftigt ; bekam ich durch das freund licht: Entgegenkommen 
Dr + R VV. Thomas'' Gelegenheit r in London ulk Handschriften des 
gefinnntroL Testy>, die der Sammlung des Deö&m College in l’öön w 5 
gehören, zu sehen, darunter ein« sehr bom&rkefffiwerte auf Palm- 
blütkm. welche dk tihi des Dcveiidmgarii enthält, ans der -Jacobt 
seine , Aufgewühlte Erzählungen in Mühürft^rT* berä.tjisgtigebün hat. 
Wie die ulten JainahandSchriften ea im allgemeinen tnn t gibt auch 
diese tod dein aütta selbst nur di« pmfika'ti 1 ). Die Handschrift m 
trägt die Zahl 4 von Colh 1SS1 ’S2 1 vgl, Bbnndiirkar, Cutalogue p. 195* 
Devendragn^i fauch Nrimccmdra genannt) 3 ) vollendete seine 
Bukhahodhä genannte tikä^ die,, wie er selbst sngt, ein Auszug aus 
der hrhadvrtfi (öder hfhafrtkü 1 des Siüatyücüryii Ist, in Amhikpa- 
iükri im Hsm^e- des Kaufmanns Dohu^f Ji B ) ini Jahre 1073 n. Chr.*). ta 
.Der (iafli SftmtdeTft*) achrieb ca ins Reine* (Jacohi), und der Echo» 
erwähnte Dühaf(l)i stellte die erste Kopie fertig. Dies mag wohl 
In demselben Jahre öder möglicherweise in dem folgenden geschehen 
sein. Kan sagt unser Manuskript unmittelbar nach Beendigung 
der Schlnllvcrse : samrat 1164 münjtja Ju tfi IQ hudtlhadinc asvi- *» 


1) DnnebBri baäaitmt *tch unter den Dtcc. Coli* Bu r iwei mit& Pnlm- 

hkttt&m. Sr- 2, CulL cin^libr 5n.jp v* I-U40 = 1204 n T Uhr. r tiüd 

Kr. 9. Colt. 1890||t vnn änjpv. 1332 — 1“?Ä n. Uhr., die nur den lätnteit 
endil^CL 3fr, 2 ist oin «hr gute* Jk 

2) VgL ütrnr Um Jat'tibi, Au^, Um.. Türw # p_ VII; Blsandaj-fcur, Ku^tl 
iÄGB/84, p. *411; Feten^n, U+purt 13Ö4 ad. App. p. 71 ; Weher T ELtihtg l| + 
ms iw». 

9i ÜSe Hb. Kal Do/ui(i\ hilirnnt alaa »m hiklnRtrn tu D h*ucl arknrV Lrftiuh^. 

41 !>[£■= kt Sa raiF.it 1122 i, Prüf JkceM mmebt durttof ^ufmtTfcwLiD, dmtt In 
ÄKinurj .Atiij*. En. J . p. Vll, Snipr. I1?B (dl» w£fu 11C3 j rin Druckfehler für 
1120 kt 

51 Die IT*, laut wndeJfWcntfeko Samad&a, vu über mn Fehler Für 
^sömscr sein nuf. 
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nmükxütrt parujhiryoyt ir*^aiWmra^l m&u*itfk jV rvici /?rirt.■/zVa itjö- 
itfliträflh^a^Omvfüipmtiikiim likhitam £fi Das Dutum 
stimmt nieh Prof. Jacob Es Berechnung in «Den Punkten: Wochen* 

Hnksatitt (Aiviril begann bald nach Sonnenaufgang des bc- 
fl treffenden Tages) P lind Yoga iParigba endete l\ 0 ghatikus vor 
dwsati Ende), und entspricht Mittwoch, dem 27. Hot. 1107 u. Uhr* 
(a. SK). Es ist ulfin nicht tu bezweifeln, daß unser Manuskript 
schon 35 Jahre nndi Beendigung daf Werkes gesebriebeu worden ist. 

Die Mandgahrift enthält 345 Btiltiur (oder Ttetmahr 344, da 
io fwl. 12S und 120 nur ein Blatt bilden ! in drei Kolumnen geteilt, 
und ist sehr sauber und den flieh geschrieben. Hiur und du sind 
kleinere Bcri ebtiguiigen und ZusUtzr- ein gefügt, die wohl dem Btil 
nncb dein Abschrmbor Miidhuva fjribst oder einem Zeitgenossen «n.* 
gehören. 

!□ Durch die bajgcg&bone Abbildung des Blatt« 40, Seite Ä, kann 
miin sich eine Vonjteilttng tou den ßüähsUbentyp&n des Mütiii* 
skripts, die gewiß uHortümlidi riud T bildern Soweit ich gwlmu 
hnbfl t stimmen sie im großen und gouzon vollständig mit den Typen 
«ns der alten, Sinpv. 11S7 — 10 Öl n. Ohr, datierten Handschrift 
?ü der VUe.^vnäynkabhä^viitlkü, die Buhler t PuliH'ograpliiM, T_ \ I, 
CuL XV —XV LI mit ge teilt hat 1 )* überein ; einzelne De E alle aufm- 
zeigen hat hier knineu Zweck, da man sich durch Vergleichung 
der hier hü [gegebene« Abbildung mit BilMcEs Tafel davon über- 
zeugen kann. Der, soviel ich sehe* einzige bedeutende Uutar- 
th schied ist, daß während die Ave^yaka|Ikä für u in Verbindung mit 
Konsonant das gewöhnliche Zeichen %.■ braucht, diese Handschrift 
Cast juisjLahm-dos n nur durch einen i>n d m untere Ende des Buch- 
stabenzeiehec* befestigten schrägtn Strich bezeichnet 4 , eä ist «Iso 
genau dieselbe Art das u zu su h reihen, wie man si& bei, Bühier, 
bü T. VI s Gal. XHI F Sß-) ^ \pv, \ und in der Säiada-Schrilt. flndoL 
Doch kommt ein paarmal — besonders gegen Ende der Hand¬ 
schrift — und öfters in der Verbindung tu C^J die Schreibung 
mit u vc-r. Palaogrephischa Tatsachen geben also auch für dag 
hob« Alter der Handschrift ein j^utos Zeugnis, 
w Es [st klar, daß ein Manuskript, das noch nicht vierzig Jahre 
narb iW Vollendung des abgosehrtubeimn Werkes geschrieben fcl, 
ungemein wertvoll Ryiu muß, um so mehr, da von diesem Teile 
bisher nur ganz junge Handschriften benutzt worden sind. Der 
Text ist noch im großen und ganzen vollständig tadellos über- 
*® liefert — eine ins sinnlosn- versebrieb+uu' Stelle ist mir nicht bo- 
gegnat, Besonders die pra kritischen Bestandteile des Textes, die 
,i« unzweifelhaft die Triftigste Partie u£Hmachtin t xeiu-hm-n sich 
durah gute Cberliefeiiiug des oft nicht ganz leicht verstEindlieben 
Frlhrits lind etwas mehr Konsequenz in der Orthographie aus. YölT 

1) Tjjl. riiLBEJUirrapLlci . .. <jl APIl. I, 11 j s p. 5 J J. 

S"' Ami derm Cfltfiihridgü Mn, Nr, SöS vuu löÜÖ el Chir. unu 



** fS afUu ,,an 1 **-^ ,&e Daundraf,',«, 

l'äfeiff Wide. Mer. *>«**■ <Hbpe n» J. fl0 H. /fiftf/gf;. i^c^r ™« I. *; (ra * i£ ,, 

■y,U Seito HM-SJi i 























Charjtmi rVr, Eint Handicbrift Utturüdhyaifamfivti* B67 


ständige K^pas-«|netiz der^tlben ist wabrscbainlleli im Fräkrit ui« 

ZT3 Htmse gewesen, und die rirarumarikortrsrneliriften, die bisweilen 
eitn* sddlche! emztiRLhrai varsHflhten, sind wohl kiiter meistens mir 
uni dar Buk der Teste gemachte SpekuIatioßftlL Doch darüber 
ist hier nicht der Platz zu handeln. & 

Da nun von diesen Erziktatuiigfiri die längsten und schönsten von 
Prof. Jnctibi in „Aufgewühlte EnShlnngen b und ZDATGr. 42, 493 ff, 3 ) 

— und weiter zwei andere von Dr, Fick in Heiner „Sngara'Saga 4 
und von mir selbst Z MIO. +>4.397 ff. fnacb Jaeobu vmüfrni* 
lidH werden sind, sc daü c-s überhaupt wenig weiteres derartiges io 
gibt, habe ltib die sthon edierten Teste mit ileiu 11 ll 3 LtinkrLpt kolSn- 
tioiih'rt nnd die Varianten ansge.snbriehen, Diese werden hier als 
ein bescheidenes Append3 k kü den Arbeiten JacohTi gegeben^), Ob¬ 
wohl sein Teil stdir gut ist, geben diese Varianten duck bisweilen 
einen anderen und z. T, besseren Sinn. lab habe dabtj Linzug. fügt, is 
wo die Handschrift nicht mit JnrolVik Teit, sondern den von ihm 
benutzten Handschriften A und B übereinftitmnl. Hieran? läßt sich 
jfc.ll it-r giir nichts für die Bestimmung der Provenienz der von Jacobi 
benutzten Handschriften gewir n, n. da freilich im großen nnd ganzen 
die t bereiostitumungen mit A wohl etwas nberwkgen, B aber fast id 
eben 60 oft zu der alten Handschrift uilnfeut. Das einzige f was 
frut Sichfirhdt zu beobachtm ist, ist die iraffüllige Ähnlichkeit mit 
A in der Erzählung von Dväravati (ZPAtG. 4'2 t 493ff), rite nahe 
mu Anfang (iaL 34*11.1 ä teilt. Ob nun dies auf die Benutzung und 
ZusjuiiTnensrüllung veiscbtede&er Qaellen durch den Snfcraber des sa 
Archetypus für Ä deutet„ Jüßf sieh m, Lb wohl nicht entscheiden. 
Pei der großen YwvMQÜtigotig -3er Texte in Pnjuerhandsuhriften ü ) 
bleibt wohl immerhin die Oeschiubtc der Mmmskripte eine schwierige 
Sache. 

Ich lasse also liier die Varianten f,jliren and hoffe sgiütfT in aa 
meiner Ausgabe des Uttarädbyiyanaiütni weiter auf De vundra zurück- 
«ukommen H 

1) Llteü-^ e- kärzftre uhl-Il in Hrn zu E^ßuiLunBlrA i FurlBL^spcftm. 

Ui ln eltitoj Text« {Kn^tUy*) luicti \\ waa j* ÖliitUlM'i *H*f Unur 

Pulinhl-H-H W«ber< Han 11, 7,^1 iT.i, und M meinem TtLxfcö C, «Ja Hem VJjayn 
BJuntta $äri in llunarea iraLnrf|fM SUimAript. ]m, Jttxteni Ui oteia juti^a 
Pflpiftrhi. 1 Mat uni fehlt leider), lat über aehr und enthalt wenig F^tile?; ihud 
kBtttfeffcfl di* steten C bv reinsünsmuuiitnj mit der PümM. lk 4 tlEn steh übrigem 
lilj^r dun einten Tu*! er* trocken Y yrte ich duruti jiwultetas Durcliludui; hj-hter 
ge/uiuteti habe. 

! .. -Uim-r. PipE-rhu im h-i-.un T illi^i 1 , die tJcTondrai tikä ontealteü, -rüidi 
Nr 135 Call, I&B2;ü5, Rxmv. 147« {= A. I>. 1423} mid Nr. iü0& r Cbll. 1«B7. B1 T 
*ia-niv. L4\n -- I [I. UtLdAEkri *l.Ld Nr rT -- roll, i ■ T‘j:■ 7y^ Nr.-JrtO, 

ColJ + ! 38£i J l B4 Bnd Nr. Ilftfl, CgU, 1880/92. Ifaah^ hmk mir fr-euütUteh it mit- 
jj-eteilt. 4:iJj uiiÜcr Hn: mir p^Ufheneii llajjrtsclirlft lieh noch «icbi P^iienm^ 
lu e^iuieiD UtaiLi MnJcn, 
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1 Varianten zu , t Ausgewühlte Erzählungen in Maharästrr 
wn H + Jacob L 

l r B a m b h adatfa (M s, f o L 1 ö 7 ^ fT.). 

S* 1. Z_ 1, Sütjt.e (st. Söme\ — 5, cattari apMer zogefügL 
? — 7. Jtt&amaie. — 9, cla'ftu" (= A). — 10, rattim pomtiBL — 

12. ~patiiifBr&* ■ 15 röjahanr&fe. — mnnai/ä om. f ' — Al. 

17. Vüräfiwtlff (bq überall), - 20. V naparie. — 23. a sai/ibhfiießiiqi, 

S* 2* Z. 1- patfäsit. — 4. 'tri om. — 5. c fdtümiipiw (— A), 

— 9. JtoUiiu/üTja 1 ) ea. u j r nahoUi ugara&mm (vgL B). — 13. i/i£wü 
io {= B). — 14. j'tlva idtyam. — 15. JcUmüra-tlL — 10. rtfitinana- 

dummanii- — ] 7. ruimovva h asnhmgßlätpi u nakalä . — 23. pecclii- 
üna. —- 24. tenavt — 26. — 27. bftmua/ti {= Bj, — 

29, Vuaoku' (für lidlpfJ y. - 32 bhai/avam deJta (= B).— j\uja ■ 
ttL — 34. — “kammmAirjt, — 35. k&lakhtmm nm. 

t& S* 3. Z. 2, v a J a ^- ~~ ^ hanana \ = B), 6. midfiJri- 

iffitti, — 1 f). anajjehim .— 21. paripö^d' 1 , — Zwischen Z. 21— 22 
fahrt. — 25. JiLm (— Mas,), — 27, j/a om. (= E)_ — 23 Ärizm 
□ra_ 33. nltikti \= Mss.}. — 36. .er tvitpa. — $1. jmmvühtoft/n- 
phant^eiia (vgl. A). ■— 38 r tisulm' (vgl. B). 
aß S. I. Z. 2. o/i/r/<rm — 5, - - ß. 

— 10. Ttavegä \ — A). — 22, acchisu düsiyu enti {vgl, Ä). — 
24. olae >= B). — £7. Ja Aä vor jti£ — Si. iaiQ t — 32. i&I/fto 
(in fhbkAputtü gellnd&rt), 

Hm 5» 5L 1. ähfafi. — kantru \— 4, rtldsefu'm (für ^srsalitiin, 
25— 7. irfre. — 10. eso. — dJiurti . — 33. ya imrjh mantai. — 
14. wtfanttfQftt. — 15. povaftamäna* (rgl. A}. — 19* mapa eya&st < 

— 21. cariifat/i matjasä amtht i D , — 22. ähmnui om. — 35, f her am 
(für evmti). — 38. karissümi. 

S, <>. Z, 3. faitttüro om, (= B). — 10. üattam. — 12. va&M- 

!H) sahitjusm' — 17. tä vor imör .— 20 f. 

mntkegam inetxya. — 22. t/u orn. — 23. pavofta {= Bk — 
24. vuhnf-tH (vgL E),— 25 f. qa^dat/am (= A). — 27. paftapu' 
t— A;, — r ülamkii/am (= Ä). — cfuupam om. ■ 29 £ ibaait/ü 
düjttuiedniti it\ — 31. Ü im, — 32, a utUmarftge. — 34. suvmi. 
^ — 35. jMif'ocehäii/u i ü , — 86. so khtrffü hoM-tti. — /jAi-j?iz'uj/j. 

7. Z. A (/ci. — 8 r — 12. jyriifaivTi. — 

13, tm oijj, — 3 4f. hhau-Hi. — 10 f. fao (für tatifu i ho). — 
18 Hümidheprd (= B). — 31. khdhm fena parikkfialtAarp vähipaiß. 

S- Sm Z. 5, pavattü. — 8. Bamhhnrühm otn. — fanao ffür 

m pitiio), — 11, cti pmattä. — 15. uip**pa. — 22, A T vanifo m — 

24. mamam. — nimiltainsim amm t { vgl. B?- — 32. A7i h u r /1 mattas±- 1 . 

Sv 9. Z. 2. ttiß. — 3. pimvaparinaL — 15- tiäito. — 22. gan- 
tum^ — 23. tirjukhavariUjssti (ftr — 28, ua vo> temi. — 

36, des am (= BJ, 

1) kMwja- = kriMfukn- «S«bikiJ* a Pistbet. ^kt, Gr. § 242- 
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S* 10. Z 1. iyrt Dm. — fr J', ahttjfl tjahta | tpo. — 10. *bhsg£L 

— 19, ftko vnr hm* 23. eutthu (— A}, — [24; fbl 195 h 

verwischt von I ■<- S. 11, 15 näiHtvgi^ftfJ. 

8 * 11. Z, 19. wui& — 22. — 32- msatthiU — 

35. ÄUiidbrB^i firättciHp. — 37, AA^ni oed. s 

Hm 12. Z r 31 vi t/urut/u « atyirad/ianü kattum-tf 

mdnium mmnnai-} \ IF im R i*J nw. — 6. i/a om. — 9. napari . 

— 12 Virirtf. - 17, varanmhÜä — 20. himL*- • — B). — 23 H jßj/d 

i vrr|. A). — 24. inuma {ihr muhi], — 26, ctnu/ö. — 33, ffia/ra 

(Ihr to 

8 * 13- Z. 14. j&nifiliikz. — lä. bkimmttjt (für truf^ini), — 

2ü f + bhaub kumüro feija Jahä : bho mahu. — 31, Jih/a . — 

32. pahärnni* (= B)> — 34- }/<* om, — ü" raffe. — 36. JtitgÜ 
OCX (— A). — 37. kwmäro om. 

8 * 14, Zr 2-3. tuttha t/a j myarti. — -L tum om, — o r vivi- ifi 
14* . — 6. ^uwtdrnTPj. — 11. j& mandiram. 

* 14, jpsliffl£ — 24, — 3fi + fumAe. — fäiAt? (für mAa), 

S» 15« Z, 2, add, cMo m maitt&anäe i= Mspj. — 5, L’ü/ijyür 
(— Msa,). — 7, jäh nu — 8. — i'ttffhimmtivi , — 

13. t/a nach i/at/äsu. — 20, ciTttcnfassa * — 28. vi (für t/a, = B). « 

— 29_ — 31. rfffi« tfsÄfi (vgL Jacobe S. 150). 

8* ItL Z- 3. nij/apa — 3, «umjiciJ/üL — 10. — 

12, t/a oeii, — /Hiropporrnp. Cm. — 15. koü . — 17 + ‘ mt’ffko. — 

20 . paläifanti tuifib amgt — 23 bhara (für ' ivwi ). — 2 1. pari- 
u\unai. - 33. niym/a . — 34. ~ätm uch/a\ — 35. ixrffom (= B). ** 
Sp 17* Z- 2 . aithi kimci raitauvam tumatmti mka (= B). — 

5. "urt-fj riifäe (vgL A). — 9, ukkirii/a , — l& t avama (= Mes ). 

— är/am uya, — ya qib.*J, — 17. tvnäid ah am t $, p. — 25, 1 ha t/<^ 
(ieu_ — 2t>. vli-äho (= Aj. — 27 r taccae C= A). — 2S. Karenu\ 

— tmhaVG, — 31, t/a ndi {= B), 1 ) s« 

Sp ISp Z, 2 . t/a om. — 7, m t/a t/a, — 12. dar/is (= B), 

— bAaptpam (für mftaml — 17. ya om, (m beiden Sollen. B 
nn iJnr /weiten). — 20, 4 }oviy;a j nt&ta r — ?iü/at/a\ — 30 H tatha r -— 
37, hanT/amOiVBntxxL 

S« 19# Z. 2. tlt/amerna 3 . — 6. intah vor sarnttynO* — 16. wia- 
mtja\ — 17. ft\ m hüjikrfältikxaimm. —■ 1^. t/ada. — 19, ü (= 
MesJ, — 25. dvij&tinoho [— B). — bho (für uh'). — 2 1 f. na 
h'timjxirinaittati \ tato dvt\ — 29. dänentipp. 34. parititiie 
cfimie vor prah/n . — 37, itarknrikühhir, 

8 . 2B- Z, 9, svamikhanir te 


2. a h n ijT Jt u m tr ra [ M 5. f o I. 2 3 2 * J ff.). 

S, 20. Z. 15, tatiha ya. — Mfuz pu-tto vor cvdda^ar, — 
23. maijgao. — 24-25, M nü mnnatto nii/atto rüpä (vpL A), — 
27. ekkm/K — 29, gfytmemtrwsQ oiil — S2* vitf {— B). 

1 | ^fin ki J, müiJce li* 2 ) Vgl. B, 

3 ) r e L A, 4 ) IH 4 ba 3 . 150 , 
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S. 2 t* Z. 1. mit/amfca (— Bu — 11?_ B §aifä oib. (= Bl. — 
17. Tiijejar/i. — 20- atthi i— B). — 28. 'ijrni-wrt. — 25. üuJcka r 

S, 22. Z_ 2. r öt/er r (— B) — 5 Ra//unamahkti:\ — 7. kumü* 
yena vor khtmt£a a . ■ — 9. accifl^u — 18. ri'm — 16. uccalio. — 

5 17 f. “iv3Hömö2)'AH t . — 18. /nti/oiö. — 23. muhfibhfuja vor iß, — 

27. im io, ■ - 29. jalckham oux (== A). — SO, tat** va(tö w — 82. Tarn- 
palfomk^ — 35, imaiji. 

8, 2Sp Z. ß_ t/a itthl. n phalayti\ — 9. {= B?, — 

24. niyapuftä f— H l — 26. m xampatfä (— B p vgL Jar.ohi p 
io g* 15&), — 27. *wh&/a (= B)< — 33, sei 3 r= A). — 36. pttm 
(fTir /fiel). — 87. #}$am (fiir sariram), 

Mp 24* Z< 2_ rahdm/t, — 6 f, jsai)ahimjjähareh itjv mjjamah i- 
rtfyäAAütäfl. — 17. kakavL — 2Ö. xulania . — 'jutjtnit f-= A i_ — 

31 Jf_ Jca/tam |jj. k. r r j. k. s. j. j. r/n l tja \ p. tuma e. a. j. | — 

is 84. tfimm. 

Sp 2&p Z, 2. partbhumiün n tao (vgl, R).— 4, tat (ha um. — 
8 , htmtim mch mmuam . — 12 — IS* «amntaj/i 

üiu. — 24. f= A). 217 ruu ristjjahu {= R) r — 30 r turne. 

— 35. cad [«= B). —■ 36. tuha dukL a f*ena. 
i* 8 p 26* Z- X naffhipa* \ = Äl — 3. vamla° + 6. AI* 
sent Jwt r — 8. cakhtr&yanGpa — 21. fühlt he. — jm/aT/amänam 
l’vgL Al. — 24. misn \ — Al. 29. °nü*iüt/nin , — 34, viiftumütio. 

S* 27p Z. 2. üga/ffi f— B). — 8. icffutAa \= B), — 12. risa- 
ijfipfirfi — 18, uimfutiena. 20. htirüi~ (= Bk — 25. itruhä* 
a& kmna t/a. — 29, (= Al. — 30- tao vor itth t . — 

32. Mmjnii/ä {= üj. — apfcr&ftfr |= B) — 34 r chfiit/ä. — 
37. mahti [für ijhvnx'), — kärä . 

8+ 2V Z. 1. äqW? i = A), — Ü f . o j?j 3nt fviÄ /,v,*i y>A#./a\ — 

10. tio LY GEL — 11 r (= B), — BfljnniÄjW ^ = B | — 

w 16. Mahämdt&ß *i\ ' 

3, Ud(d)üf/ana (Ms. foL 250 b £}* 

8, 2S. Z- 17. I*) (=— A). — lä. st: vor d*:yi r — 19, rulmam 
1 — — 21. tiktinatfi i — A l, — 28 t —31. hhtrfiZL 

na^h näma. — 32. tahim. rintit/am : kim hr'.v. 

35 S. 23- Z. J. patfh*:i (füüf jfWftiÄnt}, — 8. ÄrtfiTYr/ffim. — 12.^ h t i\ 

18. ftflrii/äO* —püiftiit A)_ —■ 15. lagpesi. - 16 r tmssihi- 

* fl - — 16 f- &o j fti i/nhio lüo fahfnL — 21. act/tGram. - 37. utirn- 

divaja. 

8*30« Z, 4. karümi (— A). — 12. ch^ttüna \ = E) — 

4ü 18. rfoihhiu. — 16. i^äilervtL — 19, parasttyt. - 24, xidtlftf' 

!'— Mas.) — 25. purasü upphi hti (= B ). — 27, ft*. — 29. arih". 

8- 81, Z. 2. ja t/a (für jVna). — 0£. jtviena nthkalu t?m. 
(— Al - — 27* Otmdhäraxüvm — 29, <jtih)/ana mip*qt deL — 
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30, Ectihbhae [für Vii u ). — 33, kanaga" |= B). — 35, ttii7ttüm 
Heu — 37, erü f [= Bj. 

$- 32- jL 2, lat. — 5, fJjJewL - S. ~hwlti, — tuvftai ih\ — 
HK iretia. — 11. sajji.'hi .— 1 3. neun (für takkhanena). — 14./ie 
om, — 15. ya om. — 21. faftha fix ff ha. — fjdüifauo otn. — 5 
26 , jimesi — 31 . pntfuffa. — 32 . ptihhiim, — 33 . ja^aremüne. 

— 37, A'ä/e. — 'tat ma^amsi om. 

H* Ü. Z* 1 + nGmägarmnayorH. — 2. J pa6hiTftio. — 4. B vaiya^i 
(= A). — Ö, Udd (so an allen Steilen), — 12. ftmtAam, — 

14. äbtiiä&jarri . — 20, i/ü om. — 23. — 29. ajtäT, — io 

34, dahinft. 

8, AL z. 1 + aiuhitffirp. — 2. puno . . . nivilrW om. — 

8. a vikhhu. — 11, u külam&L — strm“ om. — 17. bahünt 

— 19. *vanne r 

4, Bie vier Pr ft t jckabnddha (Ms. fol. 1 3 6 h ff). it 
8« H4* Z, 2B. fät- nach ftoftfbu — 29. ärüs/Aä (= Ai. 

S* tir». Z. 1. ,vijr«iA/ . — 2. ü {/andliü? um. — hattft i om. (= 
AB). — 3_ j&fi/iüo om. — pitthau otu- (= A). — 4. pnkkhai (= 

Bjr — 12. om. — Oftltpatfä, — 

rjacchümi add. (= B). — 13, dh triyam. — 15, nti\ — ^ 

20. Af/.'/f [f ui tao), 

S* 3fi- ZL 1, {ygl* Bl — tri mich — 2 

(— A). —■ 4. ÄiÄtLvii/j. — Au om. — 6. jan^firm (Tot 

— 12, — üäüji/tyd, —> 13. Elt. — 15. i/tl OHl — 16. Alto- 

ktittniö fs A), — ly. <fi7^w a . — 23. mfjAiLf? j ivm vor kentn* i# 

-— 24, vaTjtiittInttfam(j& — 34. kild . — poSßdCL 

5. H7* Z. 1. htihi-Hi, — M, Näici] r/m-Affl fo]gt hhtnyii j/fi 

ti'vta mavia kajjti ■ ff/. 12, nu'anAim— 13. um, i = 

A). — 14. iaüt*J\kha\ta, — 15. äsaijy. — 21. nämwji n&üb 

— 22 ^vWjal - 2 BE. dt hi maum &jam *jümam (= Bi. - 25 P tarn 3Ö . 
demL — 27. "Aot/jti- — 30. ei (fnr arf). — 35, k? r* (= B) 

Jtim. — 36r : .t^v'W/£*p;w, -- 37 h Jit&yöAa. — juyri (= Bj. 

SS, 3S* Z, 2. 'vttsahü i— Bj. — 9. — 10. Ewo 

iffir/E. — 12. — 14. ^Isham va (vgl, A). — 

15. /iüuviditijtjüpti h/jjS'üi, 16. - 17, rtn/örti — fxda ^ 

tjtinhtmli düiifii. — 19- l üvi. — 24. ‘du A).. — 27 ff. jwnxm* 
mü tttifHtmaUmt huidiii jturüptihäutti | müfltiudi kamirfiiH red Atu 
l>uh u narfh int \ tain jovumi airena t ja\jakhiitjabhan*cjvrüu |jonu- 
rwjihtiti rakkhnm tuham klmrcntm |] f ), — 34 . 

1) V^l, <11 es vüii r r«LL!itiL JinjE^niihrt« L^&ri ^id»irli iuj A. Oi-s Z^ktifii 
jht und c Ifl-.-vtrti äieh bis wailt a s^iLr Eiclit mitersclbfifsen, 

Ü Li'h hihi* -Üüei ^an£EiiL \ i*-n Angeführt, ahw^bl <1« T^it i T. mit Aajg- 
Er^. ätimujr. In !äkt. würde m pIw* lautem: tfCiki i= jrUWriÄE/j 
TJjoffo Mrwnolt .... lumm ve^tiio itihunurdthut 

vJmKmäin wiraiüpi Jana kptrnaAlMMftura'M jfirürtNfäbhriüni fofffatti; rukfm 
i-tttfa kiifü'uh. Waj tuwjäuiii Uc, wriö Sch nä-cTit^ iEa vbel Jaeubi a.ngpnonnp<imc 
B^ddLiLiiDg jinis picht bi den S^isjansTEM-iihnng. 
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S. 80* 7* 2. a v&m&ub&hG*-o. — 5. tumhuiji* — 9. i/a (für rt). 

— 1U„ jakürihafth — 12. i/a nach din& — 17- jsyd t*M dubh/tl. 

— lö. ijmipjari tti, — 22, umrL — 27, nnJwjin . — 'Jä. kam&iti 
nnob tao. 

s S. 10* Z- G + myarain 4 für güdhai/nnim), — 10. fd \\Jai\ — 
11, jplanam tL — 18. dh&rio oed. (— A), — 1fr üitfho *Jtt#Q r — 
16. : 'keth — 10, ~raij/amahakav-tt — 20. j/a Qm. — tmmbolä 
(= A). — 21. fcuwfcuma-ka/tpüra . — 22. tmut/igaim* — 24. an- 
rutiumt dtne oöi. 

iö H. 11* Z. 1. Ar finti'~ r — 2. Sudeiurmnapurayi. — \L paEamto^ 
—- 21. fo (für tiil — 23. ■ — 24 P maj/amka {= A). — 

25. t/a otü* — 20. bhoyawi (= AK — 81. wa. — 32. ttnmmi* 
t/tirrma* — 36. nivumia, 

S* 42. Z. 5. rtviffeTuiti : m r — t/a orn, — 16. l>hantum om, — 
15 pautfü. — hhtiva. — 17. samäht. — uvari (= Al — va oiil 

— 18. tfiet/L — pfxdimjjdi sw. — t/arihewu. — 19. t/am vor mmjrmj/K 

— kamma\ — vai/tmmn. — bhan ly am ca oin. — 21. va [fiir 
t/a), — 26. 7RpAxi?ra [— B). — 34, mItf t = Mbb.Ji. — 38 P ei/mn ca. 

S. 48- Z. 3_ amxsa ^; IJse.j — 11. phsJdi Sra nti 1 ) bhrru- 
tarn bJussm/äa. — 12, pamcanwoMeära , — 19, jawpam&ni {fflr 
rtM/a* 1 ). — 22, tuuwc t/a* — 25, tü (für io), — 26. Gandkam- 
janavac Bagana, — 34. vii/G?*. — 36. dhirit/am . 

HL 44* Z, 2. -murzcz". —- 3, ttiae vor kenai, — 5. mutt/n', — 
6* ^süradivaiß- — 81 #unt£j D (Vgl. B). — 13. c ufd (= Mgs,) — 
25, otiamrj. — £3 t/a mYmattt, — tktirasmna , 31, oiumiiü 

(— Me$.), — 34, mif/tläe {& Bji. — 36 P pijfäputt n t 

S. Sü* Z, 1 P t nah Ilde, — 3. imthii gm. — 4- ghitrinl [ iassti. 

— Bijto orn. — 8 räj/a* dtd. (= A). — 9, oaa (ftfcr to). — 
13- jälat'tu'üMu/tüliim, — hahirtt/if. — 17. dhtzranivniihe om. 

i* — 27. Wibia. — = ppiDiQ t/a im (=*= A), — 29, m fcah#nup*. — 
37 P tl* (= A} t — 38, epa p ca &o°* 

S. 46» Z, L — 5. (VgL A}. — 

R. mthfhu' I - B). — 7. r rahii/assii hrt/otu .— 8. sä t/a MallF 
M \ i in 1 1 f i jüTft marli . ■ 0. tiffJi ab/i afft*: pad kaum ji'. — 10 h f/ ü n a 

au T/a mmdii/üu ivgL A), — £8. Jtuham. om, — sarju-iffJtai, — 27. ka- 
mf *J a - atfhottim.v i tpmrsa jMinim. — 29. bkumjamä jio, 

— 34. eautthw* 

47 + Z. 2, stT?ra«7irt? j ?2. — 3. jaj« (= D) t — 

4. purem (für nai/aram)* — 8, paotseha (filf pr'wjti). — IQ rT, at i" 
<e i/a . . + fiarmd^hit/j tun. — 14, calio* — 2.9. ajjn tiuuh taa. — 
30 £. Dl* eingßklELintnertgtt Worte tin l 8 b — 33. ai om. — 34. iu- 
t/ftj/a. — fÜÖ P ftaparam n rj- r Jli piii m *.:stv. 

4S* jL 8, tav \ — A ). — mmtiiatpim. — 4, n5- ja oöx, 
8- jrüHiröiii W. — 9. — 12. — 15. ca 

V' tfil ' phet-teära-, r Jctirln- t ipirj. 

3j 4 püi'eti. 
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tutn »iijr (vgL A) — IT, pum tt. — kaham (= M$s r ), — 
20. ^mahimfUk, — 23. jttffta. — 24. mipurum (für puram). — 
31, tarampmnüQ nach ampaf§& r 

K. 49* Z. IG. väse die. — 16, pa om, — 23. mitkkfia , — 
27, vüJio {= Msg.}, — 35 + nirekkhejjä. & 

S. 50, Z. 1. Katicif/tiffm -). — 12. a mjhtfkai (= B>, — 
13, xupm i= B), — 2%jma (= Ifeg*). — 23. taibnai it 30, oho 

A). — Die eingeklain inerten Worte sind da. — 34. pit om, 
(= E) r — 36. tos$a uvari (= B). 

Ö. 52. Z, 3. puvtthm (= A). — 5, w om, — 8, piimntipütii. i& 

— 11, daiidikhantlaim^K — Xük nmhünv i=B), — 17. khudda , 

S- 53. 2L 17, äimsitfü&sa nach a vudipsim^ — 13. vkvüijjti , 

— 20. ^ahbh om. — l'üTitfaffiiLri'jiis, — 21. pti am, — 23 r ?na?/^a’ 

(= Mss). — 25, y/jiip&mttü. — 33. maj/agant (vgL Msa.’f — 
37, cintantfe, 1 & 

SS* 54* Z, 2, I-yV^Jw^ü. — 3. rara (für £Aattä). — 0. tan- 
/Aai/äe. — 15. taip om — 20 P Pwmatd , — 33. /mie nach urflo. 

— 34 r (vgL A). — 36, aa om. — karenfa&iKi. 

S* 5&, Z_ 1. — 3. ess nach fctAo. — &. fünt 

, . . rfddfAiä om. — 6. p<ffte pa vor »amiuddho, — ?. cs om. — so 
13. annmimuhty, — IG, AvWjtö^sua^ — IS, jfayö. — 23. ftrtirfi. 

— 24, na nach Asrfuip, — 20, cintäiQ. — 2B + mokkhäpa. — 
37. entvaro \pl 


5, M nladüga { Ms, fu 1. 6 Ö h tf. 

tS- 56« Z. 7. paftAnn . — 0, khohau' (= B) + — 16. pa > m, 25 

— 17. J ; rfjlrr ö 113 - — 24. rimhii/a\ — 27. mü/tarft-. — 33, füß 

om. (= A). — 30. VÄM« [= A). 

S. Sg Z. 1. — 5. tie pesio, — 11, surrt/ Jcfu^i- 

pahiphäm. — 14. — 13, mohantv [= A). — 2S. M 

imeb nidähtme&ti. ' 10 

S. 5S, Z 2i fuftManti. — 6. Ärorfi. — 15. "Aars (vgL B\. 

— 13. rtwunnu (= B)*i. — 21. ''tevaul — pnki. — 27. tao 
(für tassa). — 30. davmtp {— A). — 35. 'küntssa {— A) + 

S* 59* Z, 4. pa (Mr mö), — 11. Zhvadattüß om* — mts am, 

— 13 14. pti om, (an drei Stellen). — 15. Ifim (== B), -— 19- €S#t & 1 as 

(vgl Bj. — tie nach bhanfa — 23. ceft/taha s — 24, U nihhetui 

{= B) f — 33. tüli — ijandtipapajji. — 34, nham vor annanu 

S* 64h Z, 3, vnifi\ — 11, rirtimpj . — 16. labbhai, — r-i 

(= Msa,!. — — 18, pucohü p j iAeaKa Atf a ). — 25. vaf- 

tammi. — 34. nitthinnä (— A). J ^5 


1/ Hier bt wohl ■ ulullt S 1 } m HcLraiti-iij m mn ilaiidrtfn .sah er) 

fiVcb felhat einen weiÜan Heüntea IjeHii-L^ri ■ 

1> Mnyariüftin 7 bei bt wuh\ n?ir &Jn Urud(fcli]ar, 

A) AB dandi* 

4j SSü JumH Ö, fl) Für kiv 1 ; ep nntb A, 

Zutidinft der P, M. O. Bif, LiYlL. 44 
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S. 61* Z. 7. äsayasamiikaiji. — 9. M 3 mtt otn. — 16. 

(=: Mss.) # — 20, ‘mädha {— B). — 22. ceva nach sq 

S- 62- Z, 10. ya Dm. (an beiden Stellen). — 12. imuiiiaya' 
{= B). — 18 + paltm'arn (für ßntfä pautträ, _Mss. pafta, A mrfi) K 
£ — 22. bhüfitüm (für jalp'} 1 }. — 31. antare, 

S* 68* Z. 3, yao l= F>). — 10. resa ahnni , “13. vm/iurp , 

— 31, WdptX7}u — 38. tä (= A). 

8-64. Z. 3. Ajpiicm i otii. — tivtfn'tp (= E), — 16. ui- 

kaUrF, *— 23. t/^TtirSi, — 32 ff, Dia Satzes von hhaniyam cd an 
iu bb panxmäyarma in Z, 37 fehlen- — 30. partVtävm (= A). 

8. 65. Z. 7, ,fuvr?itim. — 3. so vor jmm. 

G. Matiilipa (Ms. foL 1 G 1 * f.). 

8- G5- 2, 9* I jnnir. — "ttirwo {— AB), — 10. m§ om. 

(= ABjh — janew, - — D iicÄifiSi? (vgl Mbs.). — 12. jtcaj* ~ vi 
iS om. — kÜam {= A Ü). — ■ 13. ca om. — tlawayi (für tl jäyam). 

— 1-1. kkhimü —15. citthm. — ya naeh iassa. — IG. än&. — 
13, tutthrcu nach Fl'. — 19, vaccaL — ttnp. om. vor na, vor mp* 
hmiß eingesetzt (= AB). — 20. &ahü* — 22. ftrae — 23, devo 
nach koren- = 24. fhaveL — sakkai. — 25. tiuji/ao, — so t/a 

st« i = ABs. — -27. bkannair — 23. manu^satp {= Bj, 

8, 66. Z_ 2. ya oztL — 4. ar va. — G. üe. — tt£ om. (= B), 

— 10. so asim (= AB) P — 11, mMm {= B). — 13, « täa 
ivgl F). — 14- iküfiuip. — 15. mvüJayti rühm ya st hhogtt- 
samptttj*! dattä (= AB], — 19. r lavtiuipam. — - hhayim. —- 

li 21. davvam « tu. 


7. Ayad adatia (Ms. Fol. 0 9 S 6 öl), 

8* ßS. Z- 29. Wß, 

8 . 09# Z. 2 . *vtmdn s M — 8 , jont/a i = B), — 19, paaa/tiy^ 

— 12. Yürünasirp, — 15. pnrhjn. — 38. ca vor kmiemänfo 

io- 8. *0- Z. 6. ledttue — 0, gmrw B}. — 10. i/a (für izj. 

— Bjjj nrnmr ?i (= A). — 27-28, om. v. 36. — 34. hoAi 

{-= Ms$ r ) — SG. atnyl s r 

8- Tl- Z- 1- ttvi ya vor v. 42. — 5. Amt. --- 27. ivi lanto. 
31, hhwdyam (= A). — 35. turit/wM. — 89. pafthi (vgl Mn. 
is pafthti 

S* 72. JL L uddhärai (= Al — rnlai. — 6. mrsfierrm* 
detiajji. — 27. csa f= B). — 35. u (für hu). — 38. na (= Hsa.)* 
8 * 7 il z. 12 . rormuKi m i tgL A). — 32 , ne B(. 

8p Tl* Z. 1. t:aj/au. — 14. ‘mimcTilo. - 15. "sunda ! — Mm,). 

™ ( - iy JJ* hithun (für piehi). 22. Ihavmm. — 31. pitfhim. — 
38. d&nha f— B). ■— 34. iAevaqt, — 37, Jih r£ bhittnd&i?ji . 


S i 5j£]. InA Js p i-, I, iß-l, wn bhaßrtafjm sieht. 

«} ^üL Ii -iTn. T, U: mtv rotßfttQ renrkanti trayo "ps aft 
lfl lltw ■ TILI, StI steht rum rr*ItU*n. 
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8. 75, L 2. dariädf. — h r irrnm — ®* dmha. - 14, be 
f= A). — 16, attyamddnc sutta-fti. — 34. nwa 3 (= B). 

Sp 70* Z. 4. mmuutjü. — IS* fw 'tja 1 * } ßh^ppaftun, 17. »u3- 
nufrut. — sai/thtm* — 13. rasant. — 19, ctntaha. — 27. paiüiftha . 

— bhäsat. — SO. yahiu™. — 32, "chatßiim (= Mm.}. s 

H- 77. Z, 2. jaawq^a?ia' , J — 17. ni (= Al — 26, uortyfi- 

vife/ita* — 28. is^r (= B). — 3G. ucoAuya 3 ^, 

Sk 78- Z, 7, — 9. (^= Ük?.) ioäAä [== R). 

— 12. Maffamawjarte (für n&{Q*äinmts), — 28. 'ixmarmn* — '81* tä 

hüJaip mwam (= E). iti 

S, 7fl- Z. 11. viyäxitfa , — so Jtimpai — 13, iartekigu — 

17. m. — 13. mifaijamira- 

8, SO* Z. 2. imkküna, 3. "c&raya* — 4. feijawti. — 

10. nfvafo (vgl, A). — 11. naraviiYfi (— Mss.). — 1 % m pähmpimp. 

(— A), — - 36. ~ßimdma^u 15 

S* 81. Z, 3- tjüTmasvL. — 5. itujjjtt/ä (= A) suj<mte}usip+ — 

14. rtihiu m, * — SL ptcehai tu (vgL B). 

8. S2* Z- 8 r samuham (= B). — 17. 'mija i— A), — 

23. 'maiidirammi. — pi Gib, — 3S, tjanaffä . 

S. 8Sk Z. 6. 's&wa - — 2tL om. — 22. AWm. — 23, c >'ni itf 
jAnttj (für tassa)i — Ä&. vnfte {= Bj, 

S. 84. Z- 7, "tfuAf {= Maa.), — bi (für aä). — 26, a jutt& 
mtiji. — 27. mior — 32. sü (für tam). 

8* S5p Z. T. joventa {= A) + 

8 -Mi* Z. 8 yei oin. (An der ersten Stelle i. —- 10, nimbe =a 
tfcrc (t^L A). — 17, ci7fi*. — isjjV. — 20. mana (=- A). — 
25. -frrW. 

II. Varianten zu anderen Texten aus Devertdraganfs 
Uttar ad h y ay a nati k ä. 

1. E>l€ Legend e Tüu da eh Untergänge Dv nrayat,r's ;n> 
von H. Jaeobi (ZDMft. 42, 4 9 3 ff. ) Ms. Fol 3 4 ff. 

Sp 495. Z* 1. ivri'i (— Bj —» 3. r.-iMöf. — 5 + jmtta lU. 

— Payumuti' \= A} + — 11* #a ora. nadi ägajfiL — 15. ftohii 
(—Ai — 19. PrirüsvLijü. — 20, : nai\ — 24. üfpi/^awi, 

8* l!Mj. Z. 3. cilitmta — 5. foir/firatÄ*t" (= Al — 55 

11. hhanmti*ttL — H- jfMiriiiÄffW. - 19. (= Ai. — 

24. — 32- räf^JPf (= AB). — ija om. ■— 37. mikkam- 
tdilTJl (=: A). 

8, 497► Z. 4. dhtfrawi — 7 uirüdtUnmm. ■ - om. 

— 10. nV vor koho. — r ftn^, — 11. — 16, 4Q 

— jurrimra (= A). — 23. pupjthmthfrifrt(= 6}janiff . — 


i) = w>s, 

!*l (Hier ulnilii- im I'rftk rH vgl, Tr, &„ i'ä titiJ Hre, 22* d-i Kl-ttd'üii 

mit 3 r^77" ■SLgibl: T|£l, i'bchcl, fit. § 
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28, thümm* (= B), — 29+ au iptitra. — 30, *s&nth — JJdm- 
™S lAli ’yai). 

8* 4ÜS* Z. 2. nattü e (= A}, — 3. — >3. ul oin. 

-— 0, vairnm* — 10. d&xiya , — 1L irf die. — 13. kao om,— 
fi Aaio vor ntftAAaAr? r —■ 1 6. ya nm, — tmMnya . — 17. paläyanta 
(= A) — 18. yd odd, (= A). — klrante . — aB&hmlnrc (= A >, 
L 2 m 2. manäha A). — 23, ^aatysohiyi}. — 30, juyä (für juttä). 
8*491)- Z- 4- tiimhe.hhn. — 0. ghatf&Kna (— A),— 11- ni- 
yayo _ — 15, carama" (= BJ + — 1 l r z #amlvam, — 21, nayarte 
10 vor dfidfßüo, — 24- drqjhfinitJ7U — /mrim die. — jtapphuyacchi 
(= A). — 27. B jitroAm — 30, kahlfptm, -— 81. yärthl^i. — 
34. hhayapunna (vgl, AB). — S6. mahäpurlm. — 39, ''harnna, 
8« 50Ü* Z. 0. aoentä (vgL A) f — 12, nayaram i= A). — 

13. nüma vor rtfi/a, — 1SL atnyuluyaqi* — 20. üurü oin, {= Aj. 

ie — 2üJ, mahn om. — 34. amtm {= A) pappliuya . — 38, jim i"\ 

8, 501- Z, 1. pasuyao om, — 21. tmcb kcthemi . — 24. w 

im (— A). — 20. -/amAiano vor AAßr/ß. — 29, sai m nrakkhana\ 

— iham. 

S+ 502- Z. 1. partiAa [= A)* — 3- röiiio (= B), ■— 5* na- 

so riWa, — 7 xayu ojil — 12. kuna, — 18. htTranä. — 19, jffpfl- 
ffi (— B), — 24- turiya-türiyam. — 27. arT i= B>. — 31. taUhe- 
him . — 32, (= Al. 

S- 50H. Z. 2. L m khalijjanta r — 7, ucanet { — B). — S. dha- 
mtti om, — 10. ü Jauiüna ctiruddhü* — 11. ekkatla (= B). — 
n 13. na sappurfeo om r — Id, hä mhada hä mahüruha llariyanda. 

— 21, uiV'. — 32. jira . —- deimyda* — 25. euam (für c)m). — 
26, sakvyara \= A). — 3L pabhanm. — 32. iUtrp oin. 

41 , yn 0m, 

S, 504- 2, 3. jujjhamesu. — 7 3. jayä bh&yüL —■ 8, pti 

au orn, — thrnsam nataram l ). — 10, iri otu. — 11, mumcehii, — 

14. tan vüt devetja. — aau om, — 22. pariccayti I. — dh ttlyanu 

— 26. a tHmkkh&m&&* m — 31 yalm. — miikka, — 32, cukk u. 

S- 505* Z. 2, Ihru/amjunämu-fi. — 5. pidinamml jhümemo. 

— sarjara* om. — 11. y an äh ap upph u . — 1 1. ya oüi- — 26. hftrn- 
BE mfdtt'yp. — 23. sümi [= Mj®.). — pahhät ya rayanm tehitt l. — 

SO. to l = B). — 38. tarn ca Raitaxuttamiynrttt.'ti */ 1 tat/ha ca sottet. 

H* 506* Z. 11. raMctia. — 16. kiccaui ffor vijiarjt). — 28+ ~m#a' 
(für süyara, vgl, A), 

8. 507* Z. 1. Die eißgeklaniiEerten \V ortn sind nicht da [= 
ii> A). — 7, maytjüü anulaggo {= A), — 15, tan vor iena* — 
20. mandahhäyb — 41. tHlhrlyäna (= B), 


lj So mach la ü, 12, 
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2, Ein c jainia tiacbe Bearbeitung der Bagara-S&gs 
von R. Fick (ICs. foL 2 2 9‘£). 

S, L Z, 1, atthi aqjjhüe nayarie fkkhäga 9 r — 2, ca om. — 

4„ mimten [— B). — 5. ya (für VI). — 13. kahimci. — 14, Vcumärö. 

8*2. Z. 8, .»f j vmsahoyaraaamco om. — 12. ce&nram, — & 
13, nirfrv c . — 18. hyyä päsem khanmm. 

S* S* Z. 2. hhitfä. — übhwttä. — 9. bJiavtinajnmi. — 11, uva~ 
*amana . — 15. j<üaQBppah&. — 16. pharihä d, vf 

g. +. Z, 1. nAt/ä 9 om. — 5. m te (für to tehim), — üdha- 
m r A). — 7. pesiyü fatwahaiiatfhaTi i. — 15 h esa nach cem io 
(= B). 

8. 5. Z. 4, TfiyarüyaS&L — 5. omhn ona, {= Mas.). — 

12. jain tiamsärä. — 13, p um ca tehim. 

s. Sb 2, hiiru — & Ifhai (= B). — 7, nimitiwn (für 
niyaputtnffi), — IS. deva — 15. (vor dero). ift 

S. 7, Z, 1. "pahamiftemm (vgl. B), — 9. hryyhalQ (= Mas,). 

_ , 10. vatthe. — 14, cbAi (= B) me tumfie (= A] + — 16. kitp 

na phudihm om* (= B). 

8» S« Z, 5. narindetmaranam {= ß). — 8. jfre om. — 14. dhb 
rmitQ* — 16, ctffhdvayaääa a. H 

S* 9- Z. £ /KJto. — 4 + — 15. gamyäääi/artim 

ti* m — 16. ijiiitttja rinAimä äniyv-tti jankavi jäyii^ 

S, 10- Z, 1. — 8 f. vaithwtiidhimahnrayäi (— B). 

10, kammanu 

S- U . Z. 1. uppanna pürüthivU (= A). — 4- unantara'. ss 
— 6. (= A) — 10. ya vor padiwmm, — 

12, vandwiftr 

3. Armantmi (ZDMG. 64 p 3 97 ff.; Mn, foL 2 6 9^). 

S, 397- Z, 15, -putteo (vgL C). — 16. a fccifo + — 1B. reyena 
(= AB). — 23, ya om. ^ 

8, 398- Z, 3, mviitnfi {= Mrs.) — 13. jrc* om. 14. vppaj- 
janti (= C), — 17. °saya (= AB), — 19. dda [= C). — 
*nch/aut (— C). — 24, -bhärnyatim — 25. hoi jatlha — 30. ttä- 
lani pi (= A C). 

8. SM* Z 5, fä*>i ti" (vgl, ü). — 6. fallem nach tchim. — ^ 
1S„ n nmia (^= A t vgl C). — 14. Bayanaval om. (= A C). — 
tasseva (— C). — 13. (= BC), — 24. *v0aya$$a (= Q. 

—31. Jluaj<isü (= R C). 

8.400, Z, 1. Add. nach räyä: t&ya tfwyä patxhimaitam- 
uddaip Jnyavä (vgh C). — 5, rüyäno jaya. — 14 apphäUyä, — w 
16, jmttiyanä (= C). — 27, panmiim (= C). — 28. ghcoükai 
(vgL C). — 29, pwva\ — -c^r vor Aöii 11 , 

S- 401, Z. 5. vmjteiajwsamtta < — 6. t hhttrnmävi 1 ). — 


1) Pu linnlose du Seil l«ider aeu \‘cra#hen in d&n. L’eiT pin- 
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12. nt (= C) T — 13. fh c pi na $a caliya. — Iß. jhatH jahä . — 

20. tahim. — add. ttah asam (= C). — um. 

S* 402- Z, 2, ciya nach auyam. — 13. stiAiti-ittruL. — 

ttnu* (= C), — 17. i ö*rm?. — 31 T Jtalunv {= C]u — ee (für pa»% 
5 3, 403- Z. 13. Bukuluppaiti (= G), — IS. täventi. — 20. Ma* 

vanaffi. — 21. nujarti, — 25. vi rndd/if [= C). — 25. 'ffieftfe- 
hitp AC). — 27. — 28. devm\ — 31- auuine, — 

34, sürira\ 

S, 404- Z, 1. TftamüvL — add. dinnüni t/a tena nach i'mmti, 
io — 2. piyasoJii vor muha. — 5. bhantüno. — 7- ctirayön {= 0). 
— 14 t j&ya jo e a * — 2L aikrraBam (= C). — 25. tä unli — 
27. Nemi \ kitmära (= A). 

8- 40&, Z. 2. agara\ — 7. na, —- 11, bhayamo otim — 

14. *päm$a [— AC). — 15. Q koccde (— 0). — 17 . jmnwse. — 

15 22. din&i. — 20. u (= B 0), — 28. joi&hai^nd'. — 31. ainnä (= €j. 

S* 400* Z. 3. pi^ir&v<tpQfunvti&r<ma* — 0. üfarcw- — 
0. add. titlAapanümam ca küüna (— G). — 10. jäo d~ tri c a m" 
mitatnuftgka fvgU C). — 13, tßnuajiti (= A). — 17. tnhu. — 
18, tujjfih l — 2t* jhtirai. — ytrrau, — 33. iha paim para&mni 
tüpasanta (= G). 

8p 407- Z. 3. sabhatana \ — "devideL O, — 5- uccatthiL — 

11. *yogake (= C r vgl, Bk — 13. pm#bi , — 15, ~äwjh& — 

34. pavitufthä. — 26. vutthir, — 28. parattho {= C). — 33. m 
ditiho. — 34, miarü/a^ — *&atpghop?laqi, 

8* 4ÜS* Z. 8. maiimramüJiiyt. — I2 P manassn (= AC). — 

15. afifta\ —ßpaxm (= C). — 16. emä i. — 17. nindiünu, — 

21. VturiuTfi (= A). — 22. nuya »i. 


fläftüirt ]i\iha r he eh ti Igcn. Dm-! n 4, ft (Auf S. 412., Aeuel, 3 litiorfc) liu^t jmtii t> 
JiüEi iftihiira iiJuh 
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Bibliographische Notizen über zwei nordamche und 
zwei sanskritische Fragmente. 

Yirn 

Krnst ] t tu manu. 

Dia vier Fragmente gehören dem Geographen Prot E 11 s wo r t h 
Huntington in 2few-Havün p der sie ans Kbadnlik (nördlich von 
Kbotin) nach Amerika gebrüht hat. Jfi eine Seit* der vier Stücke 
iet photographiert in seinem Werks "The Pulse of Asin (London 
1910) auf den za p. 204 und 205 gehörend en Hl ustmtionablattem: & 
die beiden nordamchen Stücke führen da die Signataren T und 
*K \ die andern beiden die Signaturen “F nnd "J . 

Über die Stücke * I + und * K \ 

das wohlcrhaltene Blatt 214 jener unvollständigen 
Handschrift E, über die ich in meinem Bachß "Zur nardarisch™ io 
Sprache nnd Lttermter' p. 11 ff. gesprochen habe, wo es p. 12 Mitte 
als in St Patersburg fehlend erwähnt wird. Es enthalt die Strophen E 
VJI 24 —S5 und vervollständigt (wie ebenda p. 14 *□ ersehen ist) in 
willkommener Weise das im Ganzen na* öQ Strophen bestehende 
Kapitol E VIL Hnntmgton’s Photographie zeigt die Rückseite des it 
Blattes, 

*K J ist ein beidseitig von derselben Mond beschriebenes atosk 
ans einer Bolle; Höhe 41 cm, Breite 17 ^ cm, Aus dem Inhalt 
läßt sieh erkennen« daß salbst in den vollständigst erhaltenen Zeilen 
links noch je etwa 6 Silben fehlen, so da& die volle Breite der« 
Rolle ungeflihr 23* t Giß betragen haben dürfte; die volle Höhe 

mag _ den in Landen and Paris vorhandenen Timhann g- 

ßollen za schließen — emo sehr beträchtliche gewesen sein. 

Vorderseite; 19 Zeilen; die ersten drei in größerer Schrift 
und mit weiterm Abstand, w 

Rückseite: 25 Zeilen; in dem genannten Werke Hnnlhgtons 
kann m^n auf deai eben diese Seite darstellenden Bilde 
(da# nmradreben ist) von den Keilen 2G-—25 fast nichts 
erkennen, weil das Fragment, ehe es za mir kam + na der 
entsprechenden Stelle (Vorderseite oben ^ Rückseite unten) so 
ganz zerknittert war. 


eso 


Z-äwnaftiv t Btbli&gruphixt « Notizen. 


Anf besd-pu Seiten zeigen sieb oben und unten noch geringe 
Spiiren von weitem Zeilen. 

Das ^Vorstehende besagt, daß J K r mis dem Werke, welches io der 
Holle aufgesclmühcit war, bloß zwei weit ansciimtiderl legende tznd 
5 wegen der Un Vollständigkeit aller Zeikn äußerst lückenhafte Zu¬ 
sammenhänge enthüll. Tcb werde traf diese beiden ZusariitueiüuingB 
an anderer Stelle Znriickkominen, 


"Über die Stacke ^F ? und \P. 

* b ‘ bildet das rechte Ende eines Idigüigttn. SLiddhanriapu^iJurtka- 
nj Blatte; wiederum ist Huntingtons Photographie (sie bietot die 
Rückseite des Fragmentes] nm zudrohen. Höhe 18 cm. Auf dem 
Blatte hat, ale eä noch volbländig war, von Enddbarttinp. XIII 65 d an 
der ganze Schluß des AUL Kapitell, samt einem Teil der Unter¬ 
schrift ge&isnden t woraus sieb berechnen laßt, daß es etwa o3 cm 
iä breit gewesen ist Es dürfte wie i I' r einer Handschrift angehört 
haben, die in St Petersburg durch zahlreiche Blatter vertreten ist. 
Auf den einzelnen Zeilen des vollen Blattes haben durchschnittlich 
28-—30 Silben gestandem t und vorhanden sind nun von diesen auf 
üßsorm Fragment immer nur die letzten 7—lö. Diese Zeilenreste 
so lauten (ich setzo Silben, die knom lesbar sind r und solche* die ich 
ergänze, in Kursivdmck): 


m 


Mo 


I. ~rL|/V t'rtjrill 


Ajatraiii Yipulaoi bhayisyati 2 pare- 
. rmäsrava &a + guüravü bhütva 
jfM-kändnni£mi hilftvitva dhuiDAiTt 
. vjkrnuifi lata - punyu ■ lak^a- 
ßiirpmli sjkqiprukäenyet svn- 
prafiBkSim sarram autahpiirani 
w/rtwumkraiuid 2 yena ca bo- 
, Äödbi - uithikab divHSäna 

. ati prSpt&a tada utthabi- 
ca 11 dliarma deSayeil fttiuÜki 
* < , näfravu nirväpayitTä 

. . - na sya bhuti imi «- 

. <//^aJ t i sada tasya bhonti, ya- 
. . iti || Saddharaapu^ärtke 
i. Iiu Ffapti. iit r *3** rr gvtehiiilHo mail 


tI5n Silbe t,' n InrtSfflUfb wEsdorliDlt, SJ. QiJi-r üvt. 


bildet das rechte End.:- -eines 18 zeüigen Blnttfä; Höhe 
l'J >'tn. Auch hier i f-T bei Hüntnigtou dia Rückseite photographiert 
" Fragment dürfte ans einer Handschrift des Sfllpgbäpi-sätrB 
oder eines ähnlichen Prosa* Werkes stammen; ungenannte Buddhas 
Fcbilderq, diu Bedoutüng des Öäkynnrani unter Zuhilfenahme des 
bekannten Bildes vom Suuieru und dem Senfkorn* 
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Die Quitte als Vorzeichen bei den Persern. 

Ton 

A. FhfhfF. 

Herr P. Schwarz hat im letzten Hefte dieser Zeitschrift 
Os. 4 79ff.) die von mir vor sechs Jahren aufgeworfene Frage wieder 

anfgenonimti^ ub De Goej* die Worte ^abari T r l-fi. 14: 

lät iJLtjlj' *iUe Quitte 1 deren Beden tung ist: T das Einte im 

■richtig verstanden halte, wenn er anf Grund dieser Stelle im Glo&s. & 
Tab, s + Jw=-ju* schreibt: apnd Persns symbolum erat boni 

)\ Trotz aller Mühe, die er sich gegeben bat mich ins Un¬ 
recht zu setzen, ist Herrn Schwarz ihre Lösung nicht gelungen [ar 
selbst ist freilich offenbar vom Gegenteil überzeugt), Ich freue 
mich* sie jetzt selbst liefern zu können. lö 

Sio ergibt sieb obno weiteres T wenn man sich — was ich 
s. Z. zu tun versäumt batte — gegenwärtig billt , daß die betr. 
Erzählung bei T^barl feine Epbiidp aus meiner D:i Stellung der Ent¬ 
thronung und Ermordung deu Susamdenforsten Ghasrau II Parwfz) 
letzten Endes auf persische Quellen mriicligehL Tn diesen Quellen i* 
bat an Stelle des nrab. mfargala diis per*. Inhi (möglicherweise 
auch bib} .Quitte' gestanden« Uhl und bi/t konnten ohne weiteres 
mit j^3-l (oder natürlich eigentlich mit einer persischen Entsprechung 
davon, wia oder ziLsnmmengehmcht werden, weil 

sie zugleich — j:l ^ogar gewöhnlich — ^Güte, Vt3rtr&ffbchkeit H bezw. 
«gut (besser}, vortrefflich“ n, ü. bedeuten, Es liegt also ein regel¬ 
rechtes amen ei nomine vor, eine superstitiöstf Ausdeutung de> 
genannten persischen Namons der Quitte t vermutlich eine Aus¬ 
deutung. die nicht von UbosTau II Farwöz improvisiert worden ist. 
so Eidern die in Persien bereiLs volkstümlich war. 

Dali diese Lösung richtig Ut , bestätigt dus Schü/mäme, wo 
die Erzühlfing von Cho^ntn Parwez und der Quitte wiederkebrt, 
und zwar in einer Gestalt, die deutlich verrat, daß sie dei> 
selben Quelle entstamm'!. wia dio Darstellung des Vorgangs hoi, 
Tnbfirl* Die Quitte beißt hier niimlich tatsächlich ^ hihi, auch 
wird ihr Xame hier einmal ausdrücklich in eine innere Beziehung 


GS2 


Fueher, Dw Qwite afa 3’tfrraeAeii M dfl» PttMern, 


zä xj ii/i pgttt* geEetat. leb zitiere die wichtigsten in Betracht 
kämmenden Verse (eö. MnOUti IY T r«f% nlt^fF.): 


»ÜUL 


jr? 


A*Ä> 


r; J 


5 L^> T^J U 

Ci^O' ^ ^y\o/ ^ 

<_f*j L5SJ# ^ Uf*^ 




o*44f 


LfV* 3-> Jj ^ 

_l>: 1 * ** 


& 




J ji. * 1 1 L>U_ir 


7^ 


I* * 


■V 1 J* 




IjLxäT e> L 


p Eiue gro&& Quitte in der Hund haltend F öaü er (Chösrati 
P&rwez) mit trautigftr >Iiene p zurlekgeleknt auf seinem Sitze 
Auf das Polster legte er jene prächtige Quitte, um an beide Sklaven 
n Fragen m richten* Die Quitte ober glitt von den zwei Kissen 
sacht hinab und ruhig da bin rollend bewegte sie sieb über die Ruho 
statt. Auf diese WoL*ü g]itt sie yoh dem Throne der Majestät 
bmnnter t bis sie auf den FuBboden gelangte ,. . , . Sorgenvoll wurde 
der ruhmvolle Hürrsober; er sab darin kein gutes (Mh) Omen .... 
m ^Das Verborgene hü diese Quitte offenbar gern acht: Keine Fracht 
trigt mehr der Thron des Ktfnip der Könige 1 "M- 

VgL noeb das Sinnspiel in dem Ver^-e des firltn! (den schon 
Herr Sek, 9, 492 gb rp nngüiogan bat und der ihn auf die richtige 
Lösung der Frage, die uns Mer beschäftigt, hätte bringen können); 


fi Dm Ln unserer Erzählung rur Martin täte engo laipllk-hra Vurtititnli der 
Ausdrücke für ^uiUt* und fiLr icfa&fni t&lr übrigens au beWBjieti T doli 

sie nithi ehmt PahäGud-QaellB eniaUiotaeö fcunn, dfljm Im Pehtem berühren 
itch, iüfrelt ich THCMm'ntRn ^tiuitcÜsn Tormift h die bnlr, Wörter nicht mb 
gr-riu* j f Quitte* holßt hEer Dieb K-.mdi^er und Pott In Zcibchr. f, J. Kund* 
hS. MoigunE. VH, 100, lieiE. ht'. — jgtü 1 üjtgi^nii nach liarthüIumiB, Altürno + 
Wörierhiicb, Rp. 13Vt* und Harn. GnnidritS d. nt?upcr*. Etyen P . Sr, 241 rüh 
fp?Ai- p Iöi Pjtünnd mich Pirtholamae, Zum altiraiL. WürtErbucli, S. 5ö, £ 45 ivh}. 
Ilm muSr wohl m?lrw€DilItf IichILi «Ena &au.p«H, QiikEIb acitiphniHtL [KürreLtur- 
■ssiEt- dir. dysen Hilf# kh nmEbträglich noch in Anspruch 

panoitim bfi haha, schickt mir frenndlEEtut fcEfiendö flefla-tiar* Aiiakuuft über du 
Pnhiawl-Wcm flir »Quitte*: nttfrlpcn. Wort für ^ifiua* i*t ^ (ÄiA Ut 

iuir TTEutgw wabi^chelnli ci,! - tF m Jiinbr, The fribanjf i PaMiTlk* lüLb, ob. 
* ■ ■ ■ Wort kaffiint befFTBlfllshprw^aH BcJton ¥ar^ du«h i. Jaiaiaip, VBiLdlilad 
H, und Citih oodd, bibl r l f 7 H 2 (noch antet der Pf^'i. 0, +0. '2l H .J 





Fischer, Dü liuittt ait Vor »eichen bei den Persern. 
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jJ US jiXil 

,Wio gut in deiner Mond ist die Quitte (oder Güte)** Rüekert, 
Gnunm^ Poel u. Rbat. der Perser, EL 214, r*; ferner die Angabe in dem 
apokryphen, dem Muhammad b. BTrlu tifitärgt^hoheii^u J/tfiifrzJaA 
al kalfttn fl tafsir al-ahläm fam Rande yoh Bd, 1 des TaWr fd- 
mäm von sAiid nHJnnl an-Ksbnlnsi, ed. Kairo IBÖ5 r B. 5): 


■W pf .■< 

J^LÖP Kj^LäJj ju*T r ^ ttjJ, und dazu den parallelen 

Passus in den Isärät fi itlm al-iibdr&t düs HaiII b. Bähin ä?* 


B 


Ifähirl (am Rande van Bd, H des soeben genannten "Werkes, 5. HP, iu 
11 T, U.)i cl 'J ^j\ iU^! £ iWb 

^ hl < t■*> i j^m^LäJIj c j 1 tj^ 1 ^tiüto* ist hier 


natürlich Übersetzung van pars, ^_^j). 

Ganz genau hat also De Goe.fe den Sinn der Tahttrl Stölle 
nicht erkannt. i* 

Ich muß im nftateten Hefte dieser Zeitschrift noch einmal auf 
d *n Aufsatz des Herrn Schwarz zuruckkonimcu* Er enthält Un¬ 
zulänglichkeiten und Fühler in so großer Zahl und von z. T r so 
befremdlicher Art, daß mir ihre Kritik und Richtigstellung schon 
im Interesse des Ansehens der ZDMG, geboten seheint. Verschiedenei 1 in 
Umstünde halber kann ich mich dieser Aufgabe leider nicht sofort 
unterziehen. 


1» Bei FLGtikerct der DnacUshler i^u^u, 
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Die 'CV--Insdiriit aus Sendschirli, 

Mit 1 
Von 

Hans Rn ei er» 

Die tot zwei Jahren durch \\ Ltiscbw veröffentlichte und von 
Littitm 4 in ( -zuerst 1 1 dem Verstimdis erschlossene phflaikiseba 

Inschrift am Sendschirli ist seitdem auch von verecliie denen anderen 
Orientalisten behandelt worden. Aber obwohl jene luschriit die 
h am besten erhaltene von den alten BnckstabeiiiDschrirten darstellt* 
— kaum drei Zeichen darin sind zweifelhaft — bü ist doch das 
Verständnis derselben noch recht ilnbeFriedigemL Ülcht; aur t daß 
eine Reibe von EinseQsäten noch unklar sind, such über die Ge- 
äamtanffassung* wenigstens des ersten Teiles, ist noch keine Einigung 
io etrielt- Ich bin beim Stadium dieser Inschrift zu einer Beihe von 
neuen t von den bisherigen abweichenden Außassxmgen gekommen, 
die ich im folgenden dem Urteil der Faehgen essen unterbreiten 
mochte. Zagrande lege ich den Test tou Lidrimrski in der Ephe- 
tnerte für semitische Epigraphik ITT, 218 fl., wo man auch ein. voll- 
ift ständiges Verzeichnis der bis August 1912 aber unsere Inschrift 
erschienenen Literatur findet^ 

"Ober die ersten drei Zeilen ist man im ganzen und großen 
einig, p in 21 3 machte ich aber doch p punktieren, nicht p 1 
wie Lidzbarski vorzioht; der Sinn wird flbrigeiis dadurch nicht 
berührt. — Als zweites Wort von Z. 3 liest L. wohl mit Hecht 

statt rrtn T also denselben PersonenUlmen, der in dar letzten 
Zeile in Parallel Ismus mit -- i steht. 

Die 4. Z_ bereitet schweren Anstoß- Wahrend der Verfasser 
der Inschrift *tch in Z. 1 und Z. 9 .Sohn des tt-~* nennt, steht 

II der Bcrl. Ak, 1011, 070 ff. 

- I D3* anwno lufuiigan AiifsntjLC VdguEGtoeq ö T*1M , sine Y arkln 
d&r Orij^cmfisproduktJiKü Sti ilnu t fÜ3ttp£3angrlk aus d«i üriEnl&lisclj en ^netim- 
toftgfln* (Eefi: IClY, a. 375), bt dAwttut fcb-fcnlsllü äi gebracht. Dio tr&Enieha 
li. UunieiidiD Vnlipb(LehkindlDHj( Ein Frelhuff 1+ Er r bit h Trio H«rm Prüf, 
UdEbiriki, so nach iuü gtiLnttel, öas in Eüked Besätia befLndlfobtr KU*c&m iu 
TB rwfetHSfln. wrlrlisa iwm din tob UeLil, „Die Inwhrift daa Könap 

Kdama* Jn der „Bibi, /nitsekrift 1 X, lia— 1Ü4 iFtvEliurg L Br* g 1012) Ilbl- 
itriflrt fou.ii 
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hier zt- n Littmnnn vermutet eine Auslassung von st'r; 

oder nr möchte dio Werte gegen die Interpunktion der Inschrift 
anders abteilem Lidztarski wilE 5n zu rtt ergitnz-an nnd darin 
den Kamen der Hutter äebeo. Aber beide Auswege sind offenbar 
sehr bedenklich. Ich glaube auch nicht, daß nach 'O ein n ge- b 
standen haben kann, ui an müßte sonst doch wohl den unteren Schaft 
davon sehen- Es ist m. E. altes zu belassen, wie es steht und mit 
t. Luachan za lesen cn ix zr kann entweder als Adjedrtir auf- 
gafoßt werden: zr\ ^gunz, vollkommen“, auch im ethischen Sinne 
* fromm, rechtschaffen* oder aber als SnbEtnntiv; er , Ganzheit, ta 
YolMdJidigkdt, Frömmigkeit*. Der sonstige semitische Sprach¬ 
gebrauch b’pricht mehr flr die zweite Auflassung. wonach also zu 
übersetzen wftre *dor Sohn der Ganzheit, Vollkommenheit* d. h- »der 
ganze, vollkommene Mann bezw. der das Ganze, alles macht*. Wie 
kommt aber Tin dazu, eich auf diese Weise zu bezeichnen? Des i& 
Kltaelß: Lösung ergibt sich m. E. daraus„ daß frcr&lNiEl im Äasv- 
rischen , alias“ hoißt, eine Weiterbildung von kalü &t r eonetr. 
kal .Allheit, Ganzheit* Gesamtheit® (Delitzsch t Hand¬ 
wörterbuch #29). zn tz ist also nichts anderes als die tTbar- 
eetzung von kaldmßj d. L eine etymologische Dentnng des Namens iq 
ans dem Assyrischem Tu Wirklichkeit ist nbz wohl ebenso* 
wenig ein assyrischer Name wie TOSE«, aber ein glücklicher Zufall 
hat cs gefügt, daß er uu d m aßsyriselio kalftmii atahlbgt und da 
T2ZZ wahrscheinlich Vasall des Assyrerkouigs ist, so mußte es ihm 
hohe Befriedigung gewähren, seinen Namen aus dem Assyrischen is 
deuten und zwar iu einsr für ihn so sehuinicbelhaftpn Weise deuten 
zu können. Ob TO33 wirklich Kalümü zu sprechen ist, halte ich 
damit noch nicht für ausgemacht. Wenn wir bedenken, wie hu 
Alten Testament ganz entfernte Anklünge zu etymologischen Spiele¬ 
reien benutzt werden r m könnte auch unser Hann wohl K Haina so 
geheißen haben t wie Lidzburski vermutet, eine Lesung t die sich 
weder beweisen n .mh widerlegen läßt Dagegen halte Ich die auf 
daß Assyrische gegründete Lesung und Deutung Kalüma (Littmann, 
Hehn) für unwahrscheinlich, denn Tibz ist, wie gesagt,, kaum ein 
assyrischer Karne. Din Erkenntnis aber, daß wir es hier mit einer a& 
ntymobgischbiEi Natnenserklllrüng %n tun haben, ist m, E. vou funda¬ 
mentaler Bedeutung für die ganze Auffassung der LuschrifL Jetzt 
erat verstehen wir den so befremdenden Eingang derselben, wonach 
die Vorfahren alle nichts geleistet haben. Sie durften eben nichts 
geleistet haben, weil v&z der :n i: ist, ^der Minim der Ganzheit 4 , io 
der allein alles gemacht hat; daher auch die emphatische Wieder* 
holung seines Nnim-ne an dieser Stelle. Ans unserer Lesung und 
Deutung ergibt sich weiterhin die wichtige Folgerung, daß wir 
in den nächsten Zeilen tatsächlich (he Anfzählung von LeishuigeQ* 
vor allem von politischen Erfolgen zu erwarten haben, wenn diese 15 
auch in Wirklichkeit recht bescheiden gewesen sein mögen. Keines¬ 
wegs haben wir also im folgenden T wie dies t. B. auch Lidzhnrski 
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annimmt, eine .Söll wa in ömii gemalte Schilderung 4 dvr Verhält¬ 
nisse zu suchen. 

Z. 5, ör wnr mein Vaterhaus mitten zwischen mäch tigen ] ) 
Königen und jeder streckte die Band ans 3(n)bV*. So lese ich 
5 ins letzte Wort mit Lidzbarski ; im Unter schied vca ilim glaube ich 
aber nicht, daß wir darin ein sonst nicht belegtes Verbwm .ver¬ 
zehren 4 zu suchen buben. Es wird vielmehr das gewöhnliche Sub¬ 
stantiv znh sein, das in seiner Ursprung liehen eilige meinen Bedeu¬ 
tung .Nahrung, Speise* anch im Hebräischen noch ziemlich hätufig 
in ist. Die .Kahrling*, oder wie wir sagen würden .der Fraß t die 
Beute*, ist eben da- Ltndcben des raba. Also .jeder streckte die 
Band nach der Beute fenbb) uns*. — Düs folgende i ist gcgensftt fr 
heb m verstehen t wie oben in Z. 4 Vöta OT- Ihh wie bereits 
bemerkt, im folgenden die Hede sein muß von Leistungen und Er- 
folgen r *4 kann mich die &ihwhfrigc Stelle u^:=i pt rbz?* nWOD 
nhüfl nicht die Beschreibung ein^r Erniedrigung enthalten, son¬ 
dern gerade das Gegenteil, Es. ist daher mit flulevy T Lagmnge, 
D, 1=L Müller ab -^K ^ Feuer* z.u fassen und zu übersetzen z 
,Aber ich ward in der Hand der Könige gleich einem Feuer n das 
£ü Bart tmd Hand vermehrt*« Er will sagen, der Versuch der ge¬ 
nannten Könige, sich an ihm zu vergreifen, sei ihnen übel be¬ 
kommen , sie butten sich dabei, wie wir uns uttsdrüoken würden. 
*i3ie Finger verbrannt*. Auf T Eart* und „Hand% die zu so vielen 
auscinandergebenden Deutungen geführt buben f iät überhaupt hier 
^ ]c*w Gewicht m legen, rhi* ist nur eine rhetorische Spezia hsiening, 
wie sie uns im tblg-ondcn noch öfters begegnen wird. Eh hätte 
gi-riügt, zu sagen, er sei für sie .ein vei^ehrHudes Füiu-r* geworden, 
aber eine primitive Redeweise gebraucht nicht ^ern ein LronsitivHS 
Verbum im absoluten Sinn, sondern lieber mit einem Objekt; man 
sq vergleiche das hebräisch o zn: ;:ff , da- wir einfach mit j?r-on* 
wiedergebe it. 

Z. 7. 8. ,Es erbeb &icb gegen mich der König der Aber 

. * * I l bot den A.^syrerkönig wider ihn auf 11 . Darin besteht in Wirklich¬ 
keit die ganze große Leistung iinsetes tztz . Weil er allein -*ich 
Jiv des Königs der Ü. nicht erwehren kann, ruft er nach bekanntem 
AI oster den Großkönig zu Hilfe, der wohl den Bedrücker züchtigt, 
aber auch den Bedrückten [hier eben "Z^Zj zum Vasallen macht, 
wenn er e* nicht schon vordem gewesen kt. Ahoi muß indes ge¬ 
stehen, dL.Pi in dieser Darstellung die Worte nicht ungeschickt ge- 
m vrählt sind. Denn *zz: , eigentlich , mieten 4 , trweökt in der Tat 
ü^n Eindruck, als habe er den Assyrcrkünig in seine Dienst & ge¬ 
nommen und durch ihn seinen Feind züchtigen lassen. In echt 
lapidarem Sille berichtet t -r dann in fünf Worten vom Erfolg des 
Feldzuges; ,Einc Jungfrau mußte er gub<-n oJer König der D.) für 


1 N »cb *nÄl Ku Z, 7 trt TbtllKEühi üueh hier Z“i"ft iu Wblvm Slnra, 
elwn jiLh ^wnUtitig* rn fu.*&n. 
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jedes Schilf r einen Mann für jedes Ge wund 4 . Diese schon von 
Hflfevy gegebene Deutung ist hl EL die einzig mögliche. ßJan 

braucht auch keines Wegs »um die Ecke zu. lesen*, um m verEtehen,, 
daß damit die Genugtuung bczw. EmtecMdigung gemeint ist, die 
dein "nhi zuteil wird. BÜß K. -es wnr n der Jungfrauen und Münncr s 
hingegeben. ocn sich die Hilfe des Assyrerkünigs m erkaufen (so 
auch LldibarsH) 1 paßt gar nicht in den Zusammenhang* Man 

müßte dnnn etwa erwarten: , Eine Jungfrau gab mm hin für einen 
Bogen 3 einen Mann für nitie L&üm*; denn Waffen brauche mim 
zum Krieg. Aber was soll »Schuf* und »Gewand* in einem solchen iö 
Z usamm -enhang 1 J 

Haben wir so im ersten Teile der Inschrift die politisch ms 
Erfolge unseres ttÄS nach maßen bin kennen gelernt um! gesehen* 
daß vt seinem tarnen in ^a, alle Ehre macht, so erfahren wir im 
zweiten von seiner Wirksamketfc im Innern, wie er da als etn wahrer iS 
Lmidesvater waltet und seinen von den früheren Königen miß¬ 
achteten Untertanen *ulles* zu sein bestrebt Lsfe, 

Z. 10 tv. Große Schwierigkeiten bereitet die Stelle i zssm pbrv* 
lab- C5 t weil darin laßt jedes Wort seiner Bedeutung nach un- 
ehrher ist.. Indes kann über den allgemeinen Inhall dieses Satzes i« 
doch kaum ein Zw&iM obwalten, denn der Fanitlellsmtm mit dem 
ersten Teil der Inschrift legt es nahe H daß wir hier eine ähnliche 
Liebenswürdigkeit gegen K. J s Vorfahren suchen dürfen. Wie sie 
dort allesamt nichts geleistet haben, so müssen sie hier ihre Unter¬ 
tanen schlecht behandelt bähen, und nur das kann in der fraglichen m 
Stelle ansg^drückt fein. An Stelle <lv? früher angenommenen 
glaubt Lidzbarski pbr' lesen zu dürfen* und mit dieser Lesung 
laßt sich tatsächlich e j n hefrEi-dlgcnder Sinn gewinnen. Wichtig 
für das Verständnis des ganzen zweiten Teiles ist die Bestimmung 
der darin viermal Torkoinniondeo Cniri. Daß lni-er an eine he- hu 
stimmte Menscbenklasse zu denken ist, haben mehre i- Erklärer 
ausgesprochen Einmal scheint die« daraus lmrvoAngehen, daß in 
Z. 10 vom Verhältnis der trüberen Könige zu ihren Untertanen 
die Rede sein muß und daß für »Untertanen* kein anderes Wort 
in Betracht kn in men kann als eben saisi. Ferner steht dieses as 
Wort in Z, 14 und 15 im Gegensatz m dos NöSdekn mit 

dem FyräseltHü ■, - ■ , v> »wild, unknl tu viert" msamnjonsteflt, hier wohl 
von dnr niWnadiachen Bevölkerung gemeint. Sonach muß wohl auch 
DÄTBTQ' eine Bevölkcrung^chlcht bedeuten und *war wäre es im 
i aegonsatz m cii?^ die ansässige Bevölkerung. Vielleicht sünl u* 
lllira ursprünglich die v M«derlaE&ungen* und cs stellt hier wie 
auch sonst n-fr die Wohnung für die Bewohner (man denke an die 
Verbindungen von m, assyrisch btt im Sinn« von ^tnnun^ leb 
übersetze daß Wort vorläufig mit dem dehnbaren Aufdruck »Landes- 
bewohner*. Freilich sollte man vor msn den Artikel erwarten, *u 
ober dieser sieht ja auch bei z —"i nicht und scheint überhaupt 
nicht mit der Kogelmäßigkeit gesetzt zu sein wk 1 im Hohrfßschuu 
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und im spateren S v bömkischen. So febU dm Artikel auch in Z. ß 
wo doch i r on de n bereite genannten Königen die Erde ist. 
Die ganze Stelle ist mithin tu übersetzen: »Angesichts der froheren 
Könige ■wandelten die Lnndesbewohner umher gleich Hunden“. 
& pbr : wird von Lidzbaraki jmsprediend ans durch Afflu&D 

lation erkdlrL Vielleicht hatte übrigens dieses Verbum seine or- 
sprünglicha konkrete Bedeutung mm Teil schon eingftbfiiU, so daß 
es wie das französische a p&sser pour* oder das holländische fl duor- 
gBAii - geradezu im Sinne von igelten* stellt. Also *Tör den früheren 
i<p Königen galten die Lftadeebewohner Händen gleich*. 

Z, 10 b r 11, 12. Im folgende» bat man besonders an dem 

Fragewort Anstoß genommen. „Man mag den Sinn nüanciereu 
wie man will 41 , meint LiJsr-bftrski. „ak paßt das Wort schlecht 
in den Zusammenhang *; er möchte daher ,ihnen* übersetzen, bebr. 
15 Tßb. Aber eine dreimalige Wiederholung von , ihnen* entspricht 
nicht den krmnim&i-sohen Stilgesetzen. Es ist- vielmehr an der Lesung 
feaUtuhaUfln T nur beißt ,,.Tn, ,..Ta nicht 1 w*r... l wer_..?% 
sondern a der eine * . der andere . * Genau die gleiche Ent¬ 

wickelung des Fragewortes liegt z. E, im Itnlienisehün yor: ekif 
so ^wer?*, dagegen ^ chi , . . t chi . . . ,r]er dhe .,.i der andere . * h . 
Auch mit dem ungarischen hi ist + s nicht anders. Wir übersetzen 
somit: »Ich aber war dem drum Vater, dem anderen Mutter, dem 
dritten Bruder*. Das Folgende ist klar, schwieriger wieder Z. 13, 
Z. 13. sieht gegensätzlich mm Anfang des zweiten Teiles, 

*& wo von der tinwürdigen Behandlung der durch die früheren 

Könige die Rede ist. Es Eicht sogar tmsj als bsbe in 'h?r ursprftng- 
iichtn Anlage -licsc Stelle sich gleich hinter zz-3 nngcimklossen un i 
das dazwischen Licgojide *ei erst spüLer eingefügt wurden. Z. 11 
und 12 Bind ja in der Tat nur eine in epischer Ereite gehaltene 
sd Ausmalung dea Ic Z- 13 GeSJigten: «leb. hielt die Landesbewohntr 
Tb 1 . Das letzte Wort kann kaum etwas anderes bedenten als 
^ur Hand* d. h. # zur Seite*, nämlich *mir zur Seite“ d. 1 1 . „ich hink 
Sse msr nicht, vom Leibe r wie die früheren 1 sondern zog sic an 
mich heran % wie im folgenden weiter aus geführt wird. — r^m 
äs -X- £n- tiz: ts EU r-j bat man (ibtrsötzt: ,11 ud sie zeigten 
eine Gesinnung Iedj , gleich der Gesinnung eher Waise 

gegen ihre Mi sster*. Man fn, : .l iJbo rrr™ als Prou. 3. mnsc. l h J. wie 
in don jüngeren phtinikischtm Inschriften. Dua isL möglich, V i]- 
äeieht hat aber in diese» letaleren die Seine ibung mit r nur gm* 
cc phifichen Charakter gleich dem TI in hehr, rt^rs. Dann hätten wix 
wi.ibl iu mr. ein Verbum m suche» mü /war die 1. Pens. sing, 
von rr:n. , dirr oder C"” r vergleiche die Bedeutung dieser 

Yt m^/eln mi Neuhebräkcbsri und Arabischen) etwa im Sinne von 
, sehnsüchtig verlange n“, Also: „cs war mein sehnlicher Wuniclg daß 
45 iiukn eine liesLtinung zeige Ih«zw, Vertnmen hege* (dann ist riü ak 
Infinitiv zu fassen 1) nsw. Eine wesentliche Änderung <\*$ Sinnes 
wird durch di^Be andere Auffassung, wie rann sieht, nicht bedingt. 
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55. 14—HJ, In diesen Zeilen liest man allgemein eine Ver- 
wfinachiing gegen solche, dk die Lnschrift Entweder beschädigen 
oder ganz zerstören. Littmnnn führt wohl die Möglichkeit &n h daß 
55, 14 einen Segenswunsch enthalte, glaubt aber mit ft olde ke diese: 
Möglichkeit Terwerfen zu müss-en. Ich meine aber, daß, wenn von s 
einem doppelten Verhalten die Rede ist, das die Nachfolger der 
Inschrift gegenüber betätigen können, dhs entweder ein freund¬ 
liches oder ein feindliches sein muß, I>a& Je in Zerstörer der 
Inschrift der Tod, dem Beschädig er hingegen nur ein kleineres 
Übel auf den HaLs gewünscht wird p m nicht recht wahrscheinlich io 
nnd hat m, W, in den sonstigen Inschriften kerno Parallele, Ich 
möchte HOndt daran fcsthalteu, daß in 7^ 14 ein Segenswunsch 
steht für den, der die Insc b rift in Ehren h h Lt, Darm 
haben wir über die Worte "T" 1 ' andere tu erklären, \ih hs 

bis jetzt geschehen ist. Mn« leitet allgemein pT- von pi: ah und ia 
übersetzt »wer diese Inschrift, beschädigt“. Aber dann sollte man 
doch r-:ESrT erwarten; diese Schwierigkeit hebt auch Lidzbarski 
ausdrücklich hervor, meint aber, ein Versehen des Schreiben? sei 
nicht undenkbar. Ich glaube, daß alles zu belassen ist, wie es 
steht, und daß uns die richtige Erklärung durch assyrische In- m 
S chriften an die Hand gegeben wird. Dort wird dem, der eine 
Inschrift findet and sie dann mit öl salbt und eine Di bat San 
auf ihr darbringt T die ErhÜrüng seiner Oe bete verheißen irnan 
vergleiche die Prismii-Inschrift Sauber] bs VI * 66 f.). Ich möchte 
daher nnnebmen r daß wir es hier mit einem Verbum pr> »aus- ss 
gießen* zu tun haben« diaß im Flebräisehen als yqrlingt und u. a. 
auch vom AiLflgießen des 8alhßEs gebraucht wird, i, R. Er. 29, 7; 
Lev t 8 r li2. Das hebr. p3£.^ erklär? sieh durch Assimilation von t 
m p r wie ja auch t -, B. pJi: »schreien“ neben p-T steht- Zu über¬ 
setzen ist demnnch: »Wer auf (bet) dieser Inschrift Libationen dar- w 
bringt*» Bei der bisherigen Deutung von Z. 14 wußte rnnn mich 
mit dem folgen den nichts Rechte« »n ssufungeiL .Die M. sollen nicht 
die B. ehren und die R. sollen nicht die EL ehren*, ^rbcheint matt 
nnd nicht recht verständlich. Fa.wjn wir dis Stella hingegeu als 
Segenswunsch auf , so wird darin gesagt sein, die beiden Be- is 
TölkcrLmgskJnssüii mögen in gutem Einvernehmen mit einander 
leben, einander nicht befehden. Ausgedrückt wird letzteres durch 
" 122 ^ 'rs* »sio mögen nicht schwer (lästig, unangenehm) ^in* oder 
als Kausativ gefaßt »sie mögen es nicht schwer machen". etwa T sie 
sollen einander dun Leben nicht schwer machen". Der Begriff „ein- u. 
ander* ist ein primitiv - umständlicher oder vielleicht noch nbsicLbt- 
Hcberweiw durch Wiederholung ausgedifaektr ,Die EI. sollen den 
B. nicht unangenehm werden und die R. sollen den M. nicht un¬ 
angenehm werden“, Wenn wir wirklich unter zzzzrz die ansässige 
Bevölkerung und unter Z'—fz die Ho müden zu verstehen haben, 4 a 
so werden tulsacblich wohl die letzteren der atagreifendo und somit 
unangenehmere Teil gewesen sein. Aber K. muß mit beiden rechnen 
/pI'NMleITl der U. 3J. ft. Id. 1SV7L V* 
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und drückt sich deshalb ganz unprtErüsch aus, Wir entnehmen 
aber ans dieser Stelle T dtiii der E&tnp f dar beide» heterogenen 
Elemente dem Herrscher schwere Borgen bereitete r anscheinend 
frobwer^re als selbst die änderen Feinde. 

& Iler BchluU ist Idar. ^z:v und rr:z sind nls Person enrinme» 
zu fassen und der letztere mit Lidibaraid jauch in Z, 3 xu lesen, 
leb gebe im folgenden hdcIi einmal den vollständigen Test mit 
zueummenhange nder etwas freier Überaehmug, für deren Begründung 
ich nuf den vorausgehenrlen Korn men toi- verweise. 

to L 
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■ rz * brr ■ bKz :t ■ nöab * * pnbrz 


1 ^ 0 ® 1 ^bny, der 8obn de? Paja. -Es herrschte Gbr über 
« a di und leistete nichts t e desgleichen Büih lind leistete tiichtfi, 
« fegleichefi mein Vater JJajä und leistete nldll«, desgleichen mein 
Bruder^ gl and lci ^te nichts. leb ab&r bin Klinti ä der * Alles 
mtn 5 < : r - von dem p was ich geleistet p haben die & früheren nichts 
kLie^ut. |ag inein ^ uterbmis mitten zwiseben gownlttätigen 

__ ? . lll P ü - jeder streckte die Hand aus nach der Beute. Doch 

G , s ^ in der Hand der Könige wie ein " Bart nud Hand ver^ 
n es i.oer, Alu der König der D r sich gegen mich erhob r 




~g ragjW * ^^fo T ih* ^^ j^ ^ iM~I 


"öws 







' ~n ? :^n 


nc/tt-Ihtokrifi am tienäwMrti. 

Merlin. KßL jI/umtinc. Nach „MUieäungen aui dm urimtalütcüen 
Sammlungen 11 ,, Heft XI Y t S, *i?5, i 
tZu. a. BPQ r > 
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da hut 3 i c h den A ^ayrerkönig wider Elin jmf P Fine Jungfrau mußte 
<*r (der König der D.) gebun fiu jn-dea Schaf, einen ALum für jedes 
Gewand, 

IL 

^leli KL um, der Sühn des Hjijik* bestieg den Thron meines ,s 
Vaters. “Vor den trüberen 10 K^nigpn galten die Lande^hewnhnH:- 
tl Linden gleich., Ich hingegen war dem einen Vater T Jans anderen 
Hutter, 11 dem dritten Bruder. Wer noeh nie Jus Angesicht eän-_-s 
Schales gesehen, den mochte ich au tu Besitzer einer Herde, und 
wer noch nie das Angesicht eine' Kindes grellen, den machte ich iq 
znii] Bsi&er von ^ Vieh und mtn Besitzer von Silber und Gold, 
lind wer in seinem Leben noch keine Leinwand gesehen, den be¬ 
deckte iti meinen Tagen 3 * lkssus, Tdi hielt, die Landesbewoliner 
(mir) zur Seite und wünschte sehnlicbst „ daft sic Zuneigung 
hegen snUten wie eine Waise zeit Hutter. — SV er unter meinen in 
Kaehkouimen, 11 der an meiner Statt regieren wird, an dieser Tn- 
sehrift Lihatiouen dar bringt p (unter dem) Süllen Landeabewohner 
und 46 Nomaden smimder nicht befehden. W r er aber diese Inschrift 
zerschlagt, d«rri soll das Haupt zerschlagen dfcr Ba h nl-^md des Glu 
und Jd der Ba'itl Hirni des Bmb sowie Hkh-el, der Hfcuagctt. tt> 


45 




Zü arab. lätü. — Ärah* MH. 

Vau A. Flacher* 

1- In .T. Barth'* Aufsatz über ^ i m vorigen Hefte dieser 
Zeitschrift, B, 4Ö4 ff., vermisse ich einen Hinweis auf BergstrüBer, 
Die Negationen im Knr'än (Dw&) f § 15; lata (mit einem Zusätze 
aus meiner Feder), wo nicht nur bereife die Tön Barth mr Beurteilung 
$ dieser Partikel angelegene Literatur im wesentlichen gebucht ist, 
sondern tiucli noch allerlei andere, vielleicht doch nicht ganz gleich¬ 
gültige} Angaben stehen. - S> 494 n 4 des genannten Aufsatzes zitiert 
B. den t Ja£ bunten Ihn flilizzftV Kr Utü dabei wohl übersehen, daß 
es sich nnr um den Verfasser der siebenten Mtkallfijqa handeln kann, 
iti den wir doch gewöhnt bind al-H^rit b r J^illiza oder bloß ol-Härit 
zu nennen. Weshalb er ffiUs&tt stell des herkömmlichen JJüJfca 
sehreibt, ist mir tuiklar, ffillaa ist vollkommen in Ordnung wie 
übe rein stimmend die Wörterbücher s. Jj^ 3 die Kommentare zls den 
Mu-aUaqät, Sibnwuib TT, r?1 t 9 (vgL F*b s 1)* ZubaidT, ed. Guldi, 
u 2^ 9f. il a zeigen 1 ). Als Verfahr-er des fvielmierton) Verses, den 
B. dem Jalkuriten zuscbrcibi, wird übrigens sonst übern I l Abu Ztibaid 
at-Jä'T genannt- s r Kasiif zu Sure BS, 2 und dazu Sarh Sawähid 
sü-Kttlsädf 1 ; Muh. al-Amir. ILäsija zum Mu^nl (ed. Kairo 1302), I, P + f T 
pu.; Sarh ^awähid id-Murm ft1 T 7 ; HtzSna des iAbd nt-Qädir TI r bl ff,: 

wiA'mi ihid. WfT,; LäA 1 ) und TM § r Laue s. Howell 

g 109 ii, ji. '*■]. Unverständlich ist B. + s Ltemerlnin^ zu diesem Verse 
(^y ÜL^JUs h;i^ t ^so hier mit dem Genitiv des Nomon & 

im Reime au/ ^Jüs, sLäi*. r *U (so ist für bai B. zu lesen) 

«p 

stellt überhaupt nicht im Heim; ein *jjsjs vemag ich in der Nfibe 
sä unseres Verses nicht zu entdecken; und wie konnten rl U t 


] - 1ha Du™dp LStiqlq IM L Eut -i and JL> fiir hJL£> and 
■“ «■LT.yu, FaJiCb lat aürh 3jJL^ Frerülg, Ldx. T, 417 iS, " iiloigi. ilsiu 

Lhid. b i. 

2) Für htor VEraahfiiitütb 

S) Vgl. nüflSi Afinl 1 Xl r fl ( SEf. — Im 3tqd, dsn ich In der Ans#. Vüs 
1233 Insiitais,. fcami leb dnii Vura Lj der rqa B. nogftgebime'Q Gegsmd nicht titii3i i u, 



Fischer. Z» arab, läla, — Artlb. [f'Tfi, 




und tUi i auf einander raUmm? YgL noch MotWat g und dazu 
Ihn 3o2u: L:ä XX, Mntanftbbl t ei Diät, cfl f Komm, an t, U 


(hier oj? und oK* ftlwtf gleichfalls der Genitiv mich 

MaidäM, öd. Frejt. II, 80-) = cd. BüL I, rw,- — Zu dem 
Yetse Z. 14 vermißt man das Zitat. — Z. 20 lins iS, 3- statt I, 3 s 
tnul 387 p 17 statt 337, 18. Delü in dem Yam des AM nicht 
sondern Ll> von wTj regiert wird, beweisen die von mir 


bei BergfitrlBer namhaft gemachten Stellen IJama-H i 

JJ' Jyi ,Nawär süüß SehnsnchtskhigeM aus, als es Für 


ihre Sehrnm/.bfailclflg&n nicht die rechte Zeit. war") und M tifu.il 1, cd. ui 
Thorb., Nr. ff, 7 * I (hier für sieh stehendes JlP B e@ ist. nicht 
die rechte Zeit! 1 ), sowie der won Bo well a. a. ö. an letzter Stelle 
mit geteilte Vers (hier gleichfalls absolut stehendes JL^ o^}- ^ gL 


r -z s _. ^ * - * 

noch das Sprichworts _ Jh „Sie wurde 

von Liebessnlmaneht ergriffen, als es dafür nicht die rocht* Zeit is 
war, und wie sollte 3JaqriL dir angeboren i Maid. t *ü r Freri, t 


Hi ■ J 

I, 34-1 J, n h 525. ob,] Lune 5, ^-**3 ?, sieht hier fast so üu-j, 

£■ -■ 

als würc es die mm Verb gewordene Partikel — 

.i 

II. In seiner Notiz über o!lX£ S. 835 dieses Jahrgangs der 

ZDMG, t wie noch schon in seiner Schrift ^Pronominnlbildnng* ua 
% 28 d E-uhwrügl Bar Hi von der einfachen, für Um doch rocht intar- 
efift&nten Form, ^diese*, auf deren Existenz ich schon vor acht 

Jahren hinge wiesen habe, und zwar an einer Stelle, die gerade B. 
kuain übersehen haben kann (ZDMO, S 9 T 443 ). 


tj So lifc offenbar mli Räl. 1 ÜR 7 cnlt dem Küjntn nie» iUkbarl] U* t"i*\ i 
J.Ü. IiöüIi; i- JLn KummantiirE. 

DF 

2fr BUt OiU-rb ^. s t sUtt 

3 ) Die-yfr Eüciü probaus abrli älufajsil £ 11 * 1 “ — Um Juüm f^o ff; Ibn 
QulUbiu äi3f T *d. Da HoaJ^ r* p B f= Köldefc*. Bcitr. t Poesie 11, $. 3ä r M,) s 
Knrml Jt, Ee.,4 t. «.? ÄSMe^i fit 2; llliln lf* iAto l r füIF.; Howe LI 

K ü, Q. Eiml ^üldeke, GüKti. 4. (Jnfin* 1 Q4Ö r Aura. 1. 

4i = Itüfc QisiiiSbflk SL^r S* Vl 12 and JäqSi 11, 1U. 3 T. n. 

51 Eiü«n |i-*1 rj=- m noch Addüd 1.1 |. 
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Anzeigen. 

Deutsche Äksum-Expedition. Hg. von der Gemrulvenraltung 
dir h\jl Mu&ten zu Berlin. Bd. I V. Sa&uüeh& t griccAi&Ju- 
und aitafcxxhtüüJtt Inschriften. Von Enno IsiKmaun. 
Mit G Tüfelo A 1 Kurte und 109 Tertabbi Id ungern Berlin 
5 1918. [94 S. Folio,) M. 17. —> 


Iu diesem Hunde grillt, uns Littmacn ullos, was er In Abessinien 
an Inschriften selbst au igp □ommen Lat, und ergänzt es »och durch 
einiges, das er mir iLlteren Abzeichnungen entnahmen konnte. Außer 
zahlreichen kurzen Grufti ti erhalten wir mehrere bi über eben falls 
i6 imbdcwmta alte SteinrnseLriften,, darunter einige große, L-nd die 
schon bekannten haben wir hier bedeutend genauer, n|y sie noeb 
\y. U. Mülkr geben konnte. Bor in meiner Besprechung von dessen 
Werk 1 ,i in dieser Zeitschrift 48, Ö76 geäußerte Wunsch, es möchte 
noeli einmal da Kenner die aksumtedum Inschriften sar-gfaitig 
n untersuchen und Wiedergaben, ist durch Littiuann in wdt höherem 
Mftßu erfüllt worden, nis ich damals annehmon konnte. Er ]mf, so 
west ns irgend möglich war, die Inschriften ahgeklateeht t photo 
grü|ihiert und nfiiohgesoichneL Von den groIten erhalten wir je ein 
direktes Lichtbild and tön äbenektnetos, auf dem rieh die Linien 
» d * r Schrift dantllober von dm zufälligen Eissen auf dem Steine 
abheben , und Tod vielen noch eine Hsisidzeie Einung* 2 ), Wesentlich 

mehr als er mit größter Anstrengung, oft unter Lebenswahr, gR- 
leiitet hat, wird hier nicht m erreichen sein, und wenn auch jetzt 
noch Tort und Sinn vieler Steilen recht unsicher bleiben, so hat 
st djLi unüberwindliche Ursachen* Ist «Et doch fast um Wunder, daß 
Bitze, Frost, tropischer Bogen und feuchter Bo den t sowie die Mi fl* 
himdlung durch Menschon die altau Monumente nicht noch mehr 
zerstört haben. Dazu waren einige von ihnen nur ziemlich ober- 
dlteUteh eiugegmhr-n oder eilige Wat, Und der Sinn ist oft im* 
= * klar wegtui der Vokallorigk^it, die, wie wir jetzt ejfnhren, auf In- 
Schriften auch noch in späteren Steil eh beliebt war. Wir sind eben 


l EjilRTiphlKlitf DBtkkmIUr mn Abwüxltxi. Wltn 

yrnm^S 1 ’^ ■’»«*• «ia%- Hkn^.IrbBUDK« w 

vnngniK, dle ,B a ™ Worke nicht wl^*r a r ß sl,™ ilni 


tfiUdcLv; Litm&nrt, Ealtriwhe £tü. Inzshr. (AkA.-Epp. I J )„ 00 jj 

gewohnt, das Qcm mit veiler Votalisation in lesend Dazu können 
wir dessen Worhchjtfz nur ziemlich unvollständig. Ule Emssehließ- 
lidi theologischii Lilernitnr in uinigemiaflüti reinem Gm gibt uns 
äü data, waii die äthiopische Bibel enthalt, nicht *UwmÄ Der Tn- 
halt der allen Inschriften bringt, aber allerlei Ausdrücke mit sieh,, * 
die in den bekannten Literuturwörken nicht Vorkommen =). So 
muß der r welcher sie behandelt, oft inf Ergtnzung der Lücken 
ünr] Deutung verzichtan oder irt auf mehr oder weniger plausible 
VormniLmgen angewiesen. Nur in «eftenen Fällen dürfte da jedoch 
clil anderer iu Bestimmung" der Lesung und Auslegung weite 3 m 
kommen als Littmanm Zuweilen kann ja freilich ein guter Ein- 
frd] mehr helfen nh die angestrengte Mühe des husten und scharf- 
b innigsten Kenners. Zu Hilfe kam Littmarm seine Kenn Ims dur [eben¬ 
den abe^Lnißchcn Mundarten , namentlich d«fi T%rg und des auf 
dvm Beden von Akmm heutzutage gerochenen Tigriffl ]Jie 
Arf-eiten seiner Vorgänger hat er gründlich benutzt. Ibibei stellte 
sich heraus, daß Dülmann, dem nur gönn unzulängliche Zeichnungen 
tot Ligen. manches besser gesehen hat als D, tL Maller, der ihm 
/war um Scharfsinn üBaikgen, aber nicht m bedächtig und in ftthio* 
pL lit ’i DIngen nicht uutierat f^o /. 11 IJanise war wie iont L r p der, von jup 
E y.-ald angerfgL, als erster (lind bis jetzt einziger) dtift großen Ludolfs 
Warte iu Umfassender Weise wieder aufnahm % 

Üas Fragment einer griechischen Inschrift, etwa aus dem 
1. Jahrhundert u T Chr. (Nr. Z) Y *m gt ganz die Art der von Adulis 
and der äthiopischen des 4. Jiftirhunderts. Der Name des Aksumiten- ss 
bonigs^ dar sic setzt e T kommt lei dar auf dem Fragment nicht vor, 
Diu kurzßj vollständig erhaltene, griechische Inschrift des Kilnig^ 
ZfjSpod^f oder 21^ (Nr. Ü), aus dem, 2. oder rj. Jahrhundert 
n. Chr,, konnte Litt mann nur nach der Zmchmmg des verdienten 
schwedischen Missionars Sundßtröm geben. so 

A]h (ihrigen Eönigsimmhnft+m iuhrelht Littrojmn demselben 
Kuiiig 'Ezami m, der im 4. .Tuhrb ändert regierte. Und mit liecht; 
höclLsten^ für Nr. S wirre vielleicht nüeh ein Zweifel zulässig, Alk 
verkeiod.m, welche Kriegstatun dem Herrscher gelungen sdflü, welche 
BhuU er gemacht und wie er dnfiir seinen Gott gedankt habe. In 35 

l) Wenn mm hier iH* wahm Fühh urnl tfabar oft auch das VersLlndni* 
rnidt&w inte? uana unaffölclil.äf blvibt, wilbirtna wir doch dEs Y&Jwdii*üöii 
i:p'-- 4 gr«* tannBit, » br Hiebt iii viTWündera, daß una i^ns cnler bMatena s-afcr 
öumJg Tr.lsaisalHrtn Imnhriften hu SpragHra *dft dar phn oder »bälsch£D 

v\m d^Dpik wir i>- if h r wunig irtAseu, füllet anf Küe.m< L bietofi« 

3i Kensitn^ d« pb5nliideh* n mJer ^büEscheti WnrtaehnttL-i hl 

äUpc- auch wMef whr vkl ^nn^er tüi dU ItblorlKhen. — fti* 

d P f »tbiopiicfa&ri Om.ulken lieb wüH^inllä^h bli^ dem Amhjul^htn., nicht 

utLs dpr ktaaaiaebua Sjirtrhe!, 

_ B} Ich selbst luh< di. ‘Uefj-Iedl^uc.i;. dnd lür.jgo (töchcldflna VermntiiiE. r, 
die ich In nwiiwr T , JÜ Mllllofs ilueh B ejniiclu hnbe, dmcL d( P 

iuii l'.qiitiachiHi Fukaimili* Werden sind. Snlb 5 tv.r>tüitiliicli dir.« 

»hör naeü msLirrt Vor,M.liLKgn v an aiir uti I.lich ^rwL E gpit. 
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der genauen Zahlung der Bcutetiere, der getötetea und gefangcnm 
Feinde, öfter mit Additionen, zeigt sieb eine eigentümliche Pedanterie^ 
11 ' so ein nksu Kultischer König d]e Inschrift, ul L]er von ihm in 
erster öder dritter Person geredet wird p seihst auch Sescn konnte, 
r. mag zweifelhaft Fein, Grmchiscli verstand er doch wohl kwum, und 
dennoch braucht ■Ejffinta imoh diese Sprache^ Ju r c* hl nicht emuml 
gewiß s daß fliesen Königen T deren Namen so wenig semitisch rnis- 
P&beti, die Sprache der A kämmten selbst geläufig war. Bitte der 
bedeutendst* m-iu-n« Grußkömg von Abessinien, Tb^ocJi -r. ein A^uu 
iü ans tjuora, eine Inschrift ecken lassen, so wän? sie gewiß in 
ebgefsJH worden r und doch wird er von dieser heilige» Spracht* 
liöchiteuB geringe Kenntnis gehabt hüben. Tch will liier gleich 
herrorl]-eben 1 daß, wiu hei dm k]ien ubeKtiinischen Königenrrsen, so 
iOaub bei ELnd.cn -11 die Vokatisiorung zuweilen wechselt, vermutlich 
i?t weil die Laute sieb nicht genau in du^ Bchri ihs vüU bi dps Gern 
r» ließen, z B, M- : P*1Ä und Art, = (oder tl^i; 

und f hA>- So schwankt ?., ft. stich in üyin>rur Zeit die Schreibung 
der NjMm'ri grober Landt-dndlen wie i Schon und Begemedr, 

In Nr. 4, 6 r T-> erhalten wir den dreifachen Test einer In- 
»sahrift: ewm griechischem p einen äthiopischen. in «nUjiischeu und 
einen äthiopischen in voknlltwen äthiopischen Buchstaben, B«o 
dritten Tert bnfc ersa Littmsmn entdeckt Der griechische ist *dir 
gilt erholten, nu r daß einigemal am reuhti-n und atn linke« Knude 
je ein Buchstabe w'oggeiaU.en ist r den man über durchweg sicher 
aü ergänzen kann, 

Luder steht es mit den beiden äthiopischen Teilen nicht so 
güt Ste sind arg beschädigt Immerhin \rd\t sich jetzt aber viel 
mohr damit machen, als man bisher meinen mußte. Große Hilfe 
o H ‘ L ’ ; 1! 1 rt nD3 nL " L t fl r * ich die /. w h i | heh l l Sehre■ j bllng t dm zw« r n i c h t io 
jeder Kleinigkeit, aber doch in allem Wesentlichen denselben Worl- 
ergibt während der gm-dusche Text etwas kurzer ist % 

Diese Inschrift in-richtet eingehend die großen Erfolge iL-f 
K üniga ßber die Büga lind rlpren planmäßige Verpflanzung ins 
Innere ^eint;- Reichs. Eh kann sudi dabei allerdings nur um einen 
9"' teil der Bega - Btiimoie handeln, deren Gebiet siuEi nördlich von 
Abessinien weit atiadchnl, 

I^h Pihsuhe mir niuij 5tu diesen wie nachher zu anderen In- 
-Schriften einige Bemerkungen, habe über durchaus nicht vor h jede 
Sieüa &nzuf&hrEn 1 deren Ltfiüiig odar Deutung mir zweifeftuift ist. 
^ 6t 1- bmochto ia der Transkription zu nicht da.* *f 


1, AI1ftfiin.ps b&MUgL dar Periplife mwis Lrvttanu*,! ^ 5, dmg d^r 7 .n sflinef 
Z * ]t L|L| 1 /^rhandert) hi Adülln tuid vn >ilhin litn si in-nd^ Kiinl^ ZcnkaL&t 
y«ü W i££Tüjf mTjni^r ijtisrfipös war. 

^ _ hl l3i ; r WftSt Briaelilpabdq G/iMn> ftm ii -r KiIa€na,lL 

T „i , um "u'fl™ }*' 1W " [nrli ? nblii Immer ^, kau d^iLpiltcn 

PP iif «i-iiclfcieri bfc-L iDlehflii, dwftci vmnr The Iq aktir U n- 

Uekiuntee äpr^-ha tVhgafnüt UL 


JTäfcfeta; LiUmunn T SfJkriselt efc. (Akt.*Erp. IV) T (J97 


ergänzt zu werden \ nötig i^t es nicht + und es fehlt auch in der 
äthiopischen Colineibung 7, 14, 

8, 1U (und 10^ 22} fasse ich XlfM 1 0p}"£' = xriyvu » tisrü- 
flWf* *3* ^Tscrfl des Gehöftes 4 : Esel, Maultiere, vi eil eich auch Pferde, 
Di.«* Heilen Lei der Wohnung und leben nicht auf der fernen Waide & 
wie des KkmTitjk 

tiw* 6, 11 7. 1- , Bier* d. L FWihV) ist auch tSa, a, de Vita 
itnd Z. £. Ass. 21 s 75 Nr r 2Ü6. Kommt auch Gudln PMlpos, 1 Conti 
Rofisini) 38 b r 2 '4 vor. 

7 h 22, Lks ule Yfl'f* &nfgefe£b& Wort steht elinr wie Hii* nnif ia 
aber ein Ihf scheint den sibess mischen Sprnchan ni lubluti (wenn 

nicht etwa tm YtH- 8 f 2S duzu gehört), ^Jü wird 2wmr (Klmil 
27 # r 5; LisSil 2 h 40b) „um 1 werft 1 !]“ erklärt k welche Bedeutung hier 
pulite, aber es ist doch eigentlich auch in dem dort ixLfgefÜhrteu 
Zusammen hang nnr ^stechen, stoßen 4 . Und dazu ist es immer miß- is 
lieh, in solchen Fat len eiti nrnbifi^jl&a Wort ztl Hilfe m ziehen, dns 
sonst in Abessinien nicht nach weis har äst. Bo habe ich noch Zweifel 
über .es ehrt* G, 14, 7. 253, zumal umn da annoLmon milbte,, 

daß sich im ftlten Geez gerade wie im Arabisch ho aus der Grund¬ 
bedeutung w bocb“ die Bedeutung „ehron 4 entwickelt bitte. Vollends io 

bedenklich Ist mir die Ergänzung [Ahi1j£- 6, 25 nach (eigent¬ 

lich ,kü Weggehen*). Ekrr Iaht sich ft£C^Y oder H¥-£Vi .er 
tot künde Yen uns 4 f, 2S—2-1 halten, da ja, wie LittflSnnn nach weist, 
^jg 5 j ftbe&rtnisffhe Verwandte har. — Somit muß man sich wohl 

darein Buden n daß 7 t 22: jß-f- eine Nebenform oder eine fateche && 
Betreibung für das iu andern Inschrift ms im der enUprecbendeo. 

B teile ntehende Yr* 1 ^ u>t, 

Ton Nr. 8 kannte ri wir bisher nur eui Stück der rechten 
Bälfte; Litlnuum fand dazu ein längeres Fragment von 10 Zeilen 
der linken Seite t ko daß wir nun für einen großen Teil der In- m 
sghrift eilten zusammenhängenden, wenigstens im ganzen veraländ¬ 
lichen Text hohem Das Gees ist hier sahlbch geschrieben in einer 
eigentümlich gezierten. Schrift din jedenfalls gehr schön sein sollte, 
nber mit ihren vielen kleinen Dreiecken und Punkten von den üb¬ 
lichen kiuren Zügen der Stabiler unangenehm ab weicht Manche IG 
Buchstaben sind einander zum Verwechseln ähnlich. Vieles bleibt 
hier umiehär oder ganz m\ verständlich. 

Die Inschrift Bebildert die Unterwerfung verschiedener ab¬ 
trünniger Volker und I^idikihnften, von denen sich aber nur wenige 
geographisch hostlmmen lassen. Sie w*f viel leicht viel länger. Ge- io 
wtß fehlte nicht der Vom König dem unbesiegbaren Gotte Mährens 
d angebrachte Dank, 

8, 7. IU, 0X 1 7*-^ ■ TH* 1 übersetzt» ich einfach t da kamen die 
Geschenke des Königs von + + /, J)er König kam mir Geschenken 4 
gebt nicht gut a&; dns hieße X-fiX Die Geschenke bestanden wohl « 


Än+ziQtiti. 


ms 

aas Vieh,, bd daß „mit seinen Leuten* gut dahinter pailt. Ent¬ 
sprechend 9, 6. 

B F 16 steht vielleicht für KKuny Sicherheit hätte man 

freilich nor h wenn die Gestalt und Bedeutung des folgenden Wortes 
h feststünde. 

S, IS Ist mir die Erklärung : »verpüegto . * , « durch die 
Feinde” sehr bedenklich, Ob wirklich flGG daeteht, ist *weiEeihnfi: t 
and ob das einfache fl für jene Auffassung genügt, erst recht. Das 
wichtigste Wort kf**Ri n „verpflegt* ihn* ist freilich Einher h wie 
iö «m 1. 19. 

s, 19 vielleicht zu voknlisieron i ÜKJ' ? 

Nr. 9 ist oben verstümmelt, Bö daü der Name des Stifters fehl^ 
aber wahrechelnUoh ist die Inschrift ebenfalls von 'EzüJiä, da sie 
einerseits noch heidnisch i also wohl uJter stls die Bekehrung jenes., 
il Und doch in vokohfuertera Geez geschrieben ^ also wohl jünger j dn 
desscui vokaUose Inschriften ist Ganz sicher ist dieser öcklufl 
freilich nicht. Die Schrift eitdit nos T als gäbe sie «-[ne flüchtige 
und nicht elegante Vorlage genau wieder. Beachte die schräge 
Lage, Gar nicht der Charakter dor Steinschrift t den doch nn-cli 
»die schreibenden Mönche in ihren Codices bewahren x }. — Wieder 
Bericht über Kriegszüga gegen Ilebellcn und Feinde. Der Sehlnß 
fehlt. Auch sonst vielfach beschädigt, 

9 t 7. Da die Kamele anf di* dürren Snndgegend^^i östlich oder 
nCn.lüch vom eigen fliehen Abessinien hin weisen, so ist nicht wahr- 
i® schoinlich t daß das Land der Atiltjan in dem gebirgigen Liistä 
l ! " l g^ — K.tP’WAV ist wohl eigent.lieli fl wir lieben bewahren* oder 
^bestimmten*. 

9, 8, Man könnte denken t in : „iiaf zwanzig Tage* 

noch die uralte Konstruktion zu linden p welche die Ortsnamen 

» ”” r 3ÖC -!«a f UU&-L (d. h M3T2H [r]-r! zrigeu und dir 

Bich im Grund* auch in tisw. erhalten hat Doch hat 

sie sich hier wohl neu gebildet. 

9, 10, ü£\\ ist vielleicht ursprünglich „3 1 fluten”; vgi amh. 

* Ha mrne! teil*. Die privative Bedaulung „entkleiden* ihier und nmh.j 
aa und andererseits die positive „bekleiden - (sonst im G^et) fügt das 

Worl m denen, die ieh b meinen * Neuen Beiträgen” 101 ff T be¬ 
handelt habe. 

9 n 1L Der £u!mmmenknng kgt allerdings die Bedeutung 

* nackt* im physischen Sinne für fifo nabe; sonst lei sie im Geez 
40 ^icht nachweisbar. Kaum mit tfia A rtkitfi ,kahl” zasamiuenhäugend. 

™ I ranskripti rm IfLßt das auf dem Lieh (druck za erkennen Jo 
und auf der Hmidzeichuung deutliche Gl vor *Pd*difrbH aus Ver- 
sehen weg. 

9, 2d. \ idleicht steht *aie bogen sma 4 bei der einen 

D Dsb hatten fr&lUch viel Zeit!: 


A'olüetvi Littmaim, Sabai-Itch* fic. ln*chr. (Ak*.-Kfp. IV). (j99 

Truppe im ßegansats zu .sie zogen hinab* bei der andern 

(schwerlich /um Wasserhokn), wie 28 und 2». SchliettUeb kommen 
sie dann wieder zusammen, 24, wie amdi wohl 30, 

Sr, 10, Diese Inschrift (die erste Küppe] Fache) ist im ganzen 
sehr gut erbult ent nur wenige buch staben fehlen. Wir hüben jetzt & 
einen so gut wie gans gesicherten Test, and noch mehr bat durch 
Idttmum gegen früher die Erklärung gnwounen. Der König nennt 
hier neben seinem unbesiegbare® göttUflhuu Erzeuger Maferein noch 
diB Götter l Astar, B>hsr, Midr. *Astnr ist bei ‘Ezänä der Himmel 
als Gott, d. i, dos Wort, das noch an zwei Stellen das äthiopischen io 
biranh und auf dem laultwcben 17. 2, ja noch heutzutage im Tigre 
den Himmel bedeutet. Mtdr natürlich di« Erde. Du»eben kann 
IStkfir nicht die gewöhnliche. auch in diesen Inschriften flblitlm 
Bedeutung Land haben. So nimmt es denn Littinanu hier tils 
»Meer", wie ja IXostiMv an der entsprechenden Stelle in der is 
Adultrunn stehe |S. 18}. Das leuchtet ein, almr ich möchte hier 
doch ein Versehen des Steinmetzen oder schon seiner schriftlichen 
Vorlaute anaehraen und daß es eigentlich ftdtC 1— späterem i^Ci 
hei Ben sollte. Du* unvokalisierte (l.h£ 6, 21 so ausiLi? proben hin¬ 
dert nichts, Schade, daß der Natn« des Landes oder Volkes N •} « 
näuht feztwsUHen, da btttdanmi, 6—7 und 17—19, der mittlere 
Buchstabe weggefallen ist. 

15. Der Ntune des Stamme# könnte vielleicht die 

Za hl , Neun" bedeute», die im iUteren Amharischen hieß 

i jetzt Wm : V.'; ein jedenfalls nie b( semitischer Ausdruck. Littmana n 

weist mir mehrere Zahlwörter als Namen von r.i ul Inst um men nach. 
Mir fielen die lürkistbsn Tvyhitxjkiis ein, in deren Namen freilieb 
das Gezählte auch noch neben dar Zahl stellt.: »die neun Ghuzen*. 

lli, 19, Pn wir diu Bedeutung von Jiflll (oder ftfttl' nicht 
bestimmen können, so ist die Verbesserung in Km nicht zu w 

empfehlen. 

Nr, 11, Diese große Inschrift (die zweit» Büppell’scbtt) mit 
kleineren Buchstaben ist vielfach Undeutlich geworden. Im einzelnen 
hat Littnmnn den Tust an manchen Stallen gesichert und durch die 
riehüge Lesung einiger Worte dftS Ganze erst ins rechte Licht gestellt, i« 
König ‘Ezäiiii, der in Nr, 10 noch sein Heidentum bekennt, ist 
hier ein Christ, Nicht weniger als Sinai bezeugt er, seine Erfolge 
hatie er erreicht .durch die Kraft des Herrn des Himmels* oder 
»des Herrn des Landes* (VTUJk«dlrkC- der übliche Name den 
christlichen Gottes}, Den ELnfinß eines oder mehrerer Missionare v> 
mochte ich auch in der tilgend haften Erklärung am Schlosse er- 
kumi Pi: fljCX*: iDflC^d s 1 > N1H 1 h.JkVT* < h/Mftl .Geh will harr- 
sehen) mit Hecht und Gerechtigkeit, ohne das Volk za drücken*. 
Daß »her der Mann, der dem Mnhrtm .100 Binder und 5 0 G e - 

1* IHna beiden Worte oft M in dar itljlüfnseben BIM va/bmid*«; 5 . Dill- 
tu um i n v. C/\ d 
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fungene 1 geopfert hatte (1Ü T 30) 1 J* auch als Christ noch ein 
ISarhar hlfaV, ergibt stieb daraus, daß er auch hier wieder sni:g* 
Mt% die ZM der getöteten Frauen und Kinder auffnbrt 2 ). — 
Die Unbesiegbarkeit , die ihm früher Eigenschaft eemes göttlichen 
s Er?.fingi'rs Mabr^m war (neben dein er allerdings auch seinen tr-rli- 
ychen Vater Eit £ ÄmJdü nannte)*), übernimmt. er nun sei bst. und 
bo spricht auch der später als heilig angesehene König LäHbälii 
{12. Jahrhundert) von sich 1 ), 

Ufa Inschrift -erzählt ausführlich den Feldzug gegen die Nubier 
io (N(t6ä) r welche die üütmanentnme gebrochen und Ehre Nachbar- 
stimme ycrgewaltigi batten. Obwohl die meisten Eigennamen 
wieder nicht sicher zu konstatieren sind, so kt der Schauplatz der 
Ereignisse doch im ganzen deutlich, da die hier genannte Ver¬ 
einigung des Takazze und des Sfdl (oder Södi) nur die Steile he- 
IR zeichnen kann, wo jener in den Atbara fließt. "Die Macht des 
Königs dehnte sich also recht woit nu$ T 

11, 1. mit Akkusativobjekt ]üßt sich durch die hei 

Dülnmnn *mgeführtc Stelle nicht als zulässig begrflTiden, denn diese 
Yeree auf Heilige tun der allen Sprache vielfach Gewalt &n. Aber 
so mit A ist die .Konstruktion denkbar. Wtra nur dna Folgende 
stehet tu Lesen! 

11« 5. VgL Littinann's Nachtrag, Der Schluß der Zeijiu tlnd der 
Anfang der folgenden bleiben leider unklar. Man konnte denken 
an MA.+ t «[-feC t f der Mir, seinem Geliebten , die Herr- 

m eelmfl. giebt% allein das Impf. paßte schlecht; mim erwartete das 
Perfekt am, rtb-er das Ist afamlbh sicher. 

11, S. Daß f-fk nach nmkart&clu-r Weise hinter dem Aus- 
spmdi steh L p ist eine glück Liehe Entdeckung LSltmsnrfs, Aber 
hier X.£jF,AöH — wenn das. Wuri nLrklißh sn zu Iesuti — 
so bedeut! < Ist zweifelhaft. Mit KZ® kann es schwerlich keiften ^vrird 
niohl übarenhxfiitfiti*. MüUer*s LöFung wöre sehr bi-ipiem, 

Bchäitert aber daran, daß das A ganz deutlich iyr. 

11, m V fall eicht „zum zweiten Male 1 , das ganz wm 

ilay folgende gebildet wäre. \\ und ymd auf dieser In¬ 

as Schrift schwer zu unterscheirleu. 


ll Schrp'WiftH? HtiEiridir-nwpfcT brnfbt® auch na d. Jahflumdtiri KäniK: 
M^imlhir vi-n Hlfa dnr, liefen Rnkrl Christ wurde i* meiDi- Tnh.irl-Ober- 
*+t*q □ u ö. 171 j. 

-) Kreil Lc-h dörfen wir hier ikLt dru Ha Li -.i nk> rum? rer HaEnjLnLUic üaEtig-eri. 
Ls warnsk jjv Mnn tiackä aar jiu di« AEnchL^chlEJELi^ diär 1 uü? t>u ii n 

|-cfMr.g-pD r r .Sttiihitrri durch Kmrl don €i reiten n, ■. in, 

S) Cfr. j JiEffnfflhj, ibcr da ist das Eplth-nDü mhtyu du IaIöJtei r 

Lftüm njflhr *™t umniBBfii Omirnont. 

4^ S, Centi Itoialui, LsvuRdü d'qfu V2, 15. /nnrful isahntr dch Khan 
LarjLrpllA UJa^-nuE r Cöhts d H 4pt|p^]a^ Uüivo l?7j Spätere c-hrbdleliM Kiäs-or 
fciükriün dnj Epldaetun |r |dar tic Irhimphtitt} r f ke! rpn^öUQ 

ijdu]i |15i 
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11, ly—2 Q r ?[7h]p ist sehr unwahrscheinlich. Neben 
,Erz fc wird er doch nicht noch ^Kupfer* besonders genannt haben. 
D&zu ißt jenes Wort nur -ins jungen Testen zq belegen 1 ); es kommt 
freilich auch im A mh arisch un und Tigris vor, TJtid nun macht 
mich Li U m arm selbst darauf aufmerksam, daß nrn Schluß von 19 s 
hinter dem iü nur iür einen Buehstaben Raum ist Er hält jety.L 
für möglich — tlgrö fi*sd .DörrÜebch 4 (iu Riemen geschnitten). 
Pas paßte vortrefflich r da diese Dauerware in jenen Ländern eine 
große Rolle Spielt 

11 * 20, f^öh* (diel wahrscheinlicher als ip^i io 

wage ich nicht recht als *die Bilder ihrer (GERzen-Jhfiu^er 4 gg fassen, 
da dann das erstu Wort doch im Plural stehen müßte. Fülle wie 

ll-JVU. sind Im Gees kaum nachzuweisen, 

- ü ■ * 7 v " ^ - <M H 

abgesehen Von fh-f 1 = (neben h&a%erem fWlfd" = ftLfl'fc 

JV+ .Kirchen 4 ). Aber freilich T das von Dilimaun amtierte /**&& i 16 
11 ^ Tov (»xgv Ez. 43, 42 hilft uns hier nicht 

11. 24 ist wohl hCljfR- zu lesen. Im Kobra Kagast öfter 
^"TMM" n welche Form Dil Im nun nur nach Ludolf an gibt 

11, 27. Gern wüßte man p welche Insignien die Krieger des 
Königs dem Priester abgenomman haben. An /h*H + ± mC^ ,goldene ro 

Dose* kann ich nicht recht glauben, wenngleich und 

schon hoi den all arabischen Dichtem mehrfach Vorkommen, nament¬ 
lich als Rehülter für Aromnta T ). Eher möchte ich, Dillmann folgend, 
hier ein Vergehen für AiA+'P atmehtneu» Elri. goldener Arm- oder 
auch B Um ring wäre jedenfalls ein angemesseneres Amtszeichen als =* 
eine Dose. 4*RRr ist möglicberweiae ,Krone 4 (oder Fönst rine 
luufzeichnehde Kopfbedeckung}; vgl. um har. ^gekrönt werden 4 , 

dessen j£ auf ein vermittelndes Nonien hunräsin könnte, 

11, BÜ. R^ijid: m£.Ä t h ufllTA bleibt ritaelhafL Das letzte 
Wort ist hier ziemlich, 1 \ f 35 ganz sicher \ nicht so 9. 34), y.tmtB so 
wird nn Münchener Glossar fol, erklärt: R**: (PI ,war Blut 4 . 
^.Arh ist nicht „brennen 4 . sondern ^sieden“ (intr.), 4 Aber damit 
kommt inan nicht weiter. Man müßt# zunächst eine plausible Er¬ 
klärung von haben. 

Ü t 47. Beachte, daß hier (DAR, L IT Beide Schrei* an 

bangen kam men uueh in den Handschriften vor. Die erstore wider¬ 
spricht den sonst üblich tu Lautregeln. Sah man volksetvmo logisch 
vielleicht m dem m die Konjunktion ? 

11, 4S—49. Hier erwartet, man durchaus die 1. Person, Da 
aber für kein Raum ist, wird t oder wus ia 

1 j LHIküBJia Tut iisjr nio ö Steil ls duTÖr, aber «9 Ündtt *klq 4ach iti mels- 
rtreo BehpcEhmijcrtii und Uq4.fnm>n.ci^iin hes itateuberjg;, LüüdDgun p, 34 und W. 

2S Ämrrinl^ajji 20, 18* Fml 555 b t. 2* "Amr 1 ;* Ho'nHiqi v. 15 liU v^a. 
FlftiLbvin i ; Ibn Di>r. r Uhilriiiij 14*. 4. TjL nach T*b_ 1. H*4 f. 
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lfm 2 t da steht. wohl du Vergehen für jenes sein, DitG diese In¬ 
schrift nicht ohne grobe Fehler ist . beweist ja für **»1 

11, 45 und KlJPin»* fftr KUP-jPn*- 11,24, WahrSLfaeinliiErb ver¬ 
dunkeln hfl* mit hu Fehler auch noch an mehreren Stell eis dieser 
l und der anderen Inschriften da* Terathsdftis* 

Dlß alten Kitaigsinscbriflrn zeijHiu fco weit sie yoknlisiert sind», 
mil geringen ABSnnhirH:i die Formen, die uns die Grammatik bietet 
Einige Miere Formell z. BL tust Bewahrung des kurzen a vor 
Gutturalen in geschlossenen Silben i hier immer bo , ausgenommen 
te f'r-fa&tp'h, kommen auch in den alten Hand bebrüten nach 

yor, Vielleicht stößt eine genaue Untersuchung da auch noch 
einmal auf ein Beispiel der Schreibung uwö usw., wie MllhP 
9 , 2 ß f 27 ; ÖflMl-Pir*’ 11 T Uh die sieh hier neben der spater allein 
Wischenden turf\ usw. findet, ganz wie mau später prüinLseuä ijü 
i& und ejü usw. schreibt Öre Verschiedenheit der Schreib weisen Le- 
deutet uatiTrlieb keinen Unterschied in der Ansprachen Auffällig 
sind die Formen ,ihr ädhifP 11,22 and h^MlN 11 , £. 

3 , 9 h 3 £ AAHfUro^ 1 U ,23 »Völker*. Vielleicht zeigt sich Mer 

# | fr B . .tf ft ft . -r 

eine Lmtueigung wie in JLidI [zu jujlj b .Vjc**, juts (zu >tLs) r 

p- * 

m Die Verwechslung der verschiedenen Ke HL and Zkchlaute kommt 
in diesen lu schritten noch nicht yar t abgesehen yielloksht van dem 
einen Füll für 

Die Von Litbnann entdeckten 12—14 sind mäammengehGrende 
Inschriften eines. Gewalthabers, bedeutend spätere Zeit m- 

« wohl die VernLiclillksigung der etymologischen Schreibung bei den 
eben genannten Lauten wie der Inhalt zeigen. Alle drei staben 
auf einem Thronsessd i sebr flüchtig und dünn, sowie in äußerst 
mangelhafter und kunstloser Schrift', dazu meist ohne Vokalkalbu. 
Die Photographie kt rüllig unleserlich. Scheint die Sonne direkt auf 
aa den Stein, so ist nach Li Um and überhaupt nicht £u erkenn en T daß 
Schrift darauf steht. Die Bandzeiehming hat sehr viel Mühe gekostet* 
So bleibt hier das einzelne ium großen Teil sehr Unsicher. Und doch 
bat die Inschrift großes Interest önrin spricht ein bk daliin un¬ 
bekannter riifl * Jk,A . Sohn de* fStfih#&T 12, 4—5 oder 
3* E/hCF 1 I3 t 4—& 1 ), Worin mttglioberwikä ein 

* Priester Ephrcin* steckt. Er kt ein Gewalthaber, aber nennt sieb 
nicht König. kommt als Titel eines. Statthalters noch unter 

König 'Amdft tfijün {14 Jahrhändert) vor, s. dessen Chronik, eeL Perru- 
cbou 11 P 4 . Denselben Titel gibt unser Mann auch Einern Gegner-}. 
10 Wir sehen hier den Kampf usurpatorkoher Häuptlinge um die 

1} üjfl. YokitJifi finhJ&rs iiiil Tnil uistf s3nü mm Teil nndFFnÜlrtfc. 

llfc airlL fiütla LrLI IjäIR *Iji fh^ hc-i kleii rmt. iL?«nLL HlpuhjIiL, L' i- v.in^ L-Iu 
w}~ Un< * N> wlLr *acb iler Wahl fefiin LlrbkäaL^ oondcm rfn ÜMirpitor, 
“ _ SI ^* I w^tit ili<H rier Zi^riq liuiÜt. i&pg tiharliKt^pt ifiehrfa^Tsüm WccIihI 
¥Da Djrm&litxl uail utnssJuan JUmwhErn «labt limtHtb* 


Noldei&e: Stiiitmtfte si<? + hurthr. (Akt,-Exp* I Vj m |Qg 

Macht und die klägliche Holle des legitimen Königs > 7 fl (riu) von 
Aksüni , der sieb Minor Hauptstadt wieder hti cnilijhti°;en will, aber 
chnt* Blutvergießen in die Hände des Bie-gers gerat. Alles weist 
auf den Untergang einer Dynastie hin, BJiöliah dem der ,SüJüido- 
mBcben* In dar Neuheit. TPia Inschrift filitt jedenfalls vor das Auf- & 
treten des e raten dieser Balcunonkir Ji^kühö Andäk; man mag sie 
diels Jahr 1000 an&elztn. Dieser Daniel berichtet n. o. auch von 
einem Kampf mit den Bewohnern von WolqJÜt p die setböt Aksüm 
angegriffen hatten. Auch er gibt, wie der König der Adutitnna 
und wie 'Erönl» gerann die Zahlen der erben toten TietR und der ao 
Gefangenen nn. Übrigens beginnt er als frommer Christ zweimal 
mit *im Namen des Vaters, de* Sohnes und des heiligen GeistesV 

13 % 03. 19 ? 10 kommt und 12, 8—9 vielleicht der PJural 
(XrtC) vor* Viele Tausende sind davon erbeutet (12,35: 

b i 

178, 80). Da das also nicht ^ „junges Pferd* 1 ) bedeuten kann, ja 

möchte Littinann es als ,KflmelfülE<m* nehmen, Aber auch von 
solchen sind so höbe Zahlen unwahrscheinlich. Vielleicht Jvaitiele* 
schlechthin- 1 Oder „Ziegen *? Ein Fremdwort ist hier nicht un¬ 
denkbar. 

13, IX—-1 2. fl-ftX ■ ■ d*7,|i£-X ist wohl ,7 Monate 10 

und einige Zeit 1 . 

13, 13—14- thhf r • MlkA nebtue ich als „das Land des ÄBNB* t 
wie einer der Feinde 9, h r fl, 11 hfl fr Air/ 7 heißt. Es könnte frei¬ 
lich auch Name eines Volkes sein. 

14 h 4 ist die Bedeutung von flYFdT* fassen Lesung ziem Elch 15 
feststoht. recht zweifelhaft DttÜ IlVt^ »äla armer Mann 1 beißen 
könne, möchte ich nicht augeben. Das folgende Wert kann nicht 
Kenn)} d_ L JLifWX sein; der dritte Buchstabe ist ein tm. Al-:n 
wohl für Kwpirv-s =r . m? 11 p ** in Mfofr 

oin CP* ausgelassen ist. Das \ ln diesem Worte steht wohl ln Be- oe 
Ziehung zu dem in PY7flY \= rl — f/„ 

14, 9 -10 kann kaum etwas anderes sein, als .ich sandte ihn 
hin, daß er «ich Aksüni als das Land meiner Herrschaft ansehe*. 
Bitterer Hohn! „Verwalten 1 ist YW schwerlich. 

Nr. 15. Daß diese Inschrift vollständig erholten ist, ergab aä 
sieb adinn attü der Zricbmmg bei fleoglin, Fteken in A besannen. 
Tote! zn B 149 (151), da sie da vorn« auch das Kreuz hat.; Das 
wird durch d w genaue Zeichnung bestätigt. Jeder Buchstabe ist 
ziemlich deutlich, und doch ist der Sinn dunkel* Zu übersetzen 
Ist itl E. nur: „Dieter Be ein ist das 741141 d h's Bäzen 1 , Aber was 4 & 
741741 ifltp wissen wir nicht, Dülimmn verzeichnt es allerdings im 
Lexikon als Wiedergabe von Judith 10, 22 1 aber in 

seiner Ausgabe dor Apokryphen liest, er mit dem besten Codex 


l! Hui <:on alten DkLteni ia£ ,^1 eft i!m Stnltrrf, nJa* tilclit t FClEI*j^_ 
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*741^ H ; andere haben 141,^1- ä 141^0» einer 741741 - HIPP 

ist „ Versammlung* (glossiert durch ftmh. '07- das * m äf-T. tivrt- 
übersetzt), wie denn mich andere Formen 1 } der Wurzel irpz: 
im Geea und Amhartschcn auf die Bedeutung „sammeln* weiten, 
i Das fuhrt uns aber auch. zu keiner liier passenden Bedeutung. Ich 

habe daran getackt, unser Wort mit „Üpferstem* oder „Opfnr- 

stelle* m identifizieren, das dann wieder ein lübiopisches Lehn¬ 
wort im AltarabifiOhm würe. Aber dagegen sprechen die beiden* 
allem Ansetcm mich schon ursprünglich zu dc-r Inschrift: g^ren- 
10 den, Kreuze, die sie als christüpb bezeichnen, wie denn stihut, die 
Vokaiisaticm darauf deutet t daß sie* obwohl alt, nicht aus der 
Heiden zeit stammt. Hoffentlich findet sieb noch einmal eine Lftrang 
dieses Rätsels. 

Zu den kurzen, teils vingemeißcltGi], teils aufgetrageuen und 
is zum Teil frommeuturischen Inschriften ans späterer Zeit, 10—25, 
laßt sich nicht viel sagen. Zu der Inschrift auf einem Taufbecken, 
17, ist bemerke ns wert, daß da flft* d i . -fl hk ßakavEtov eben T Tauf- 
bücken* heißt *) und daß auf ihr noch üM'tl .Himmel* verkommt 
Für din andere Taufbeckeni »Schrift r Nr. IS, mußte sich Llttnmnu 
so mit ungenügenden Abbildungen begnügen f die keine befriedigende 
Lesung ergeben *). 

Interessant sind die ^teinmts+zzeicbcn im Grube d^ Königs 
Gahra Maakal iNr. 26), G. Jbhrhundert- 

In der kurzen, vorzüglich erhaltenen, nicht vo kursierten, von 
*ä Littmann als sehr alt geschätzten tuschrifl Nr, 34 ist zwar die 
Haupt> *.che, die Errichtung der Stele for die Vater (oder 

die Eltern frJITjiH des "GZ deutlich, aber nicht so die zweite Hlilfte, 
: tro,fiil4’ nimmt Littmann als CHAififl K^MiOi" er zog 

die Kanüle* <mifc folgenden Ortenamen)- Aber abgesehen davon, 
aö daß diese Angabe auf der Grabstele befremdete, muß ich auch 
bezweifeln, daß fltfifl so gebraucht werden kann. Han sagt zwar 
^fossara ducere* r wovon nnwr ^eintn Graben ziehen 1 wohl nur eine 
Übersetzung istj r aber ft, hfl ist .trahere* T nicht .ducere". Ich habe 
daran gedacht, m vokalSsieren mftrhfr- = invhlMh *und die jungen 
s& Leute schleppten herbei (das Material zu dmu G rabdcnkmal }\ Aber 
die folgenden Worte pussen kaum dum. So bleibt mich diese enu 
bestehen. 


Ij Erb kfiiiiitrc illcTlh-l MmtArtel ^ebeiL 

2} Jaq. 3, 772 f*} lim &5 j Him. h\*än 2 K 1831 ^ Nicht. wie 

WeälhfctspGii, Regte* 103 lcli i Ltu u:’^ 6\r llOMo unter ileaa Opfarutete. 

3fr Blr*r EwIeHtnrf qü&t ägikIi dl« elflea lleeketi» UbtfJyjiupt , vtraaleliHet 

Baciui^ü nicht, und uuvli diu irirailicheu entsprechen]en Füruieu Hclieincn üo 
J'dEht tu 3mUn-n. 

künnla lüßF HüppcU* ÜrsEmalkopie etwas* helfen, wann ulö 
nr ^]j fcttfi&ntrcilHm iit, Ish IlmIfb ja lälucf M gefunden, drill seine fliusii- 
^SrhiiBDiffep der Kmäcn InswihrSftea ™ Ak*äm Wer 4 p d ah denn WlMer- 
g*he ln leineca Iteuewerk-B. 
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Littmann gibt uus dann noch eins Mfcoga Graffiti aus ah- 
christliiliKur ZaU, die er mit großer Anstrengung uhgezeicbiiet hat. 
Meistens bestehen sie bloß am dein Natiiaa das Schreibers mit 
oder oh nt? M [ hier und da ist noch ein kleiner Zusatz Vielfach 
sind die Buchstaben d«r Nansen m künstlichen Gebilden verzogen, s 
nach gewissen zierlichen Schemata, Man kenn* ja ähnliche Spiele¬ 
reien in arabischer Schrift. Dadurch wird es aber oft schwer, den 
Nansen zn erkennen. Littmann hot da geleiltet 7 was irgend zu 
leisten war, und sollte er vielleicht einmal einen nnbekannten Gajua 
ah Sempranins gedeutet haben, so wäre der Schaden anch gering, te 

Ans der Menge dieser Eiuzaichniingen hebe ich Nr, 66 heraus. 

Da steht in einfacher Schrift i AmÜ^TB „ich bin Hnrmäz*, und 
darüber ist ein Elephant gezeichnet. Dadurch wurde die Bedeutung 
„ELepbnnt* für JiCTf! gesichert, wenn sie nieht jetzt schon ohne- 
dies feststHnde l )> is 

Regelmäßig gfaebrioban ist mich Nr. 63 AY 1 h£W 1 +i*A\lr 1 
^Ich, Arkndn, habe am Morgen (?) eine Freundin 
getötet*. Nach Littrnaam's .sehr wahrscheinlicher Vermutung isi 
„Freundin 4 hier ein euphemistischer Ausdruck für ^Schlange 1 * VgL 
meine „fifaucn Beitrage* S. B9, w 

Die nicht zahlreichen kurzen, durchweg fragmentarischen sa- 
bftisüheu Inschriften f welche der Band noch enthalt, entziehen 
flieh in uiner Kompetenz. 

Zum Schluß weise ich noch auf den auch van Littmann,. aber 
unter Mitwirkung des geschickten RegierungEkiumfiLstcrs Theodor *ft 
v. Lüpke, verfaßten ersten Band dieses VVerkeS hin* der den Reise¬ 
bericht, dt« Topograph!« und die Geschichte von Aksüm enthält* 
mit Fielen vorzüglichen Abbildungen von Gegenden und Personen, 
sowie genauen Plenen. Hior erfahren wir auch . mit welchen 
Schwierigkeiten und Gefahren die Expedition und speziell Liit- 
lunuu Wi der Aufnahme der Altertümer Aksüms zu kümpfon hatte* 
Dio natürlichen Verhältnisse- slanden ihm und seinen Genossen oft 
entgegen, Aber noch weit mehr die Torheit und Bosheit der Menschern 
Ohne den energischen Schub des traff liehen Ötatth allere Ga hm 
^Mläse bitten sie wenig Ausrichten kflmiun, ja waren sie kaum mit 9* 
dem Lehen davongekommen. 

Littmann behandelt im ersten Bande anch dia akTuniltlscbei] 
Münzen , auf denen außer 'Ezünä noch verschiedene alte Könige 

li 1 >as Wart bEdbatot T ELeptiiint H im Tigiv und Trm. kommt ober w 

auch im Alttfcttdffrboch ISO, 15 tnt and ln den schon 

tM m LHIlmMin äug« fl baten äEellälL kÖÄTt* s AC^Ii evlat auf lL2ü0kv 

* * 

„Elfen h e S u ■ aurfltk, wie Ja Öa üIiaj i — > 1 arch Jujift M ,»», er¬ 

klärt, Plu AbmluLor wioßton ftulUch P dnß tüftht die Enaebtti ik* EEi^hutsa 

|Jilh ElfiiBliülh Hrfcm. sondern dUä ZÜLtw inütr wie üb ärA##n „AIo H'-rmir* ■. 
aLi^r ^edAiikaaloii Münch# äbertrnfl&D Ihre amhUcbe Vorlage würtlidi, 
ädUcluCft der », M. Gh £4 LITTE. 
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Aitzätijtn i. 


vcirkürnnur-r:. Zu der GesehjcJite der :Btfidt übersetzt and erläutert, 

hi- die von Kosmas nuigeführt f Tmdirift von Adulis» Deren grie- 

eilige Leu Text hatte ich gerne in dem luHcbrifteiibajide gesehtitt, 

der ein Standard work lildlw wird. T l v j i 

Lu. Jl Ü l Q ^ l£ (■. 


s Monumente 0 / - Irab/c PkHülogy by JDa% Faul Br&nnh\ VoL 
/. .//." l&mmetitartf on Ilm Ifi#hmn'$ Mivt/raphy of 
MuhamTftml accordmtj fo Alm Ikarrs J Iss. in Berlin, 
Constaniinopfe tmd the Escmdal {Wuchten feld*a Edition 
p. r,— t'difr d hy Br. Ffiut Brün nie* üairg 1911, 

1 0 1- l dem er (Finck \ Baylaender Slicc J, 4B4 Beilen. 


Der Herausgeber bat sich nach B- 10 und 1 f i der Vorrede 
sum L Bande deiner Ausgabe das höbe Ziel gesteckt t durch seine 
Arbeit feiner , Wiedergeburt der arabischen Literatur* und zugleich 
feiaiKT n \ erbrfidermig von Orient und Okzident* die Wege m c-bmiti, 
ie -Nun ist. seilten wiederholt 1 ) deirnuf hingawicseti worden, daß der 
Hanptiv-rrt von Abu Darr f fl Kommentar darin besteht* daß er uns 
rdne Menge Varianten zum Text des TUn Hisäm mitteilt, die anders wo 
nklii: erhalten sind. Seine Wo rt er kl nruDgen findet man zum idter- 
gröfSlen Teile ebenso und noch besser ini Lisäu und anderen 
sfö \Vörterbaehi’n!, woraus Av abgcschrjcbeEj -im]. Also ein^ Art 
orii-riffi!]scher p hm(li und Hanke*: nur dnß deren T'rttparatioiiiui tm 
Homer usw, zuverlässiger sind. Bkepüschnn Gemütern dürfte es 
zweifelhaft erseLitun^n, ob die Hnnj-nsgribe eines derartigen Wefkog 
d'i , i geeignete Mittel sei,, li fu die oben iiez^jebneten Ideale zu ver- 
H wit-hjicbEn Man könnte diese Frage auf sich kemhiüj lassen t wenn 
nur Brimnlu wenigstens eine gute TextftEügnW geliefert hätte. 
Aber leider ist das ganz und gar nicht der Fall Teil linbe 
ulb/hst fiU Seiten des ersten Bundes genau durvligear beitet. Du bei 
ist mir folgendes luifgethüen. (NB.: Druckfehler, die dm Vei- 
w* ständnis des Testes nicht wcb-entlich er^chwereu, ^bergebe ich still- 
ßchweigend): 

3- i — - wären die ReimwÖrtnr dm Bag* wohl besser ohne 
.Endvokale zu lesen, ebenso & 2 r Z. 2 und ohne 

Tü^dfd. Mit f.£< 2, Z. 2) und ^s=ü (Z. 3) gegen- 

- über äXasjs (B. 1 alt.) Rillt der Autor anscheinend uns der 
Konstruktion. Z. 6 ist der Apokopatus Ll■ äi, ■ wohl durch den 


ii KnUtst töh L Go Halb er 
UroncJuVli«! AtiGj Dmrr-Aamb* Sj- 
Ifcsa f. 


In *dinET a«Ikr müBaRpr^cbung ilt-r 
dor Deulni i£w Lüfirnlurxetiuvfj lflii.. 
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Indikiitiir m üfsetzcn. 5L 7 lies stutt jy. — EL 3, 2, 5 

1+ ä d^^lj V * >- sL : ; u'l'Li - — B* -I, 21+ 4 L st,. 

5h 2. 1 vnkalisiere (als Mural!). — SL 7, Z <> 

■ ±i.? ü t iuS -J &1 

und 5 v. u, tx<k. y^ und **J yfJH fiUtl JyL 2. 3 t, n_ I. 

jy- st iüj%* — 8. Z. 9 y.ii Ela Hsläm f ed. s 


Wüstenf M 1» 11, s) L tys\St U* ’,S .weil 

die Schwarzen (die Abessinier) hier die Essenden und Jiiuht die 

fj - E J -■,, * * 

Gegessenen sind 1 statt de* sinnlosen XjJ 2H |Bl V 

jJ 4 UJ* 2. 2 v, u, (zu L.2L 12 t s) 1. j^iT sl, : so aneli 

Lttiiln s. v J+ wo allerdings die L H.-Stelle fälschlich mit statt io 

nbged ruckt ist, — 8, 9 > 2, 7 (zu L H. 18, u l L jL^.L*xJI 9t- 
jtuLdut; vgl Zrilv«ln s. T + 2. t. n P (zu 1. H. 14 T :> vuk 

Ü*ü j.jj.nj U j.l yJ- 9t. J.i und äi*xi: »utt aueh i^, 


v g L Li*m XX, 4 , J v, u, Z. 4 u, 2 v.i (*u I. H. 14 , „) L 
u. SyPjl statt yjl o. — S. 10, Z, 3 t i, I7ii L H. 15,1?) jj 

Tok. (mit Wästanl.J ,_ st. ,_ . — 3, 14S, 7„ 2 v. u. (zu 


* * -+ -mSa* ,t , 

L H -6. iij vnk. [Snbj. m OyU st. 'auch det im 

Besitz der Deutschen Morgenläudisclinu Ge^dlsohaft befindliche „Codex 

Fmu-8ocin ä des LJL 1 ) bat »xAJi [). - E, 1#. 2. 7 (zu T. H. 26 r iiil 
. ü _ * 

I. s_^UI *y*x USw J 4 et «_äj\IT (xj bezieht sieb au 

auf ^ Uk+J )- — ^L 15 , 2 . 5 t. n. fzu 1 H. 27 g 14 ) vok. 
st. (als PW m Olt (zu 1H, 2S,oJ Tük. j 'j[> T 

st ^JäJJ (als Plnr. zu — S- 1 fi. Z. ö im LH. 29 , tu 1 vuk. 

(mit Täädid) sL : rgf. Ltsfm VI 11. 64, 1 . Z, 10 [zu 

LH, 3ö t h) L yj- v :ij _J ! jLvj at. ^ 




I> Im ata VP> S. hrnjlthnet. 
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.Uiir.igf.it, 


S. 17, Z. 2 {in L H. 32 p u) L jdji st. gj^\. Z. 3 tok , 

-JJü] at. jlas -Ar?- JLs«- Z. 0 (zu I- H. 35 T i J vök. 

Et. _^"iL (Zri'ffdin XIV, 141), Z. ti v u. [zu LH. 35, t) L 

^tj =^5 i ohne Tasdid iMetnunt), Z, 4 v. ü. fmi L R 85 t *i) 3. 

-' j^äj! ' sL L j^aj|, - ■ üv 17, ult. (?i] 3, fl. 3rä r m) vok. 

6t ^ÜJL VI, 250 1), — B. 19, Z, 3 (zu I. EL 37 h a) L 

- ft £ ft * 

’^jL st. Jjitj JljjI fnli hypothetische Bingnlarforrii^ri la 

* T ** 

_S*fUfy. Z. 4 {m LH. 37^ is) voL st- (ab Sing, in 

ZÄön 1 t 37ßfJ. Z, 9 I. JLi* st. . 

iü Z 2 t. n. (zu F. TT. 3 j r j-i 1 _J|: ^ < k 11 i- 

statt ,L^j| (vgL Z&m XIV, 377). — B, 2Ö r Z. 7 i>u L H. 3«, 4 ) 
). LÜ IJlSP fit «nd Z, fi J^Ü 5t Z. 9 

(TgL ÜJfffi XV t 329), Z. 10 Tokalislem nt. 

Z, 5 v. u. (zu I.1L 38, ult.) I. mit L H. LX'Uj' fit. f^pOj (zu letx- 

L 

w teTHm würde iwrur dir EmÄrnng passen, Aut nicht, der 

EusjiLz t^L Zi‘sdü XIV, 2 UI). — iä. 21 + ZL 4 v. u. (zu L H. 
39, in Tük. „ ^ (Beim[), Z. 2 t. m (zu L H. 39, n) L „^ÜL 
5t. int. f/u I.H. 39, Jüj) 1. ^jäll, 6t. (Lwim XT, 


S77,3 v. u.). — £?, 22, Z. 2 (zu L H 3ß r i;) I. (JLai st. fjUas. 
» — S- 23, ’l. 6 Hn Ul. 40, Kl l. JJüL st. Jjtf. (liivi» 


\ t, 418. *(. — S 24, Z. 7 (jia I.H. 44, i) I. i vermutlich!) i 

st. [vgl. Zpfc.an I, 121, i v. u.). — S. 25. Z. 3 v. n. im 

L H. 45, i> L kjjL-sljj sL ^^at. fMetminl); ibü L ^‘il. 


st. 


iw5j*J'a Z«™ XIX, 277, s v. u.j. — 3. 28, Z. 8 m, 1, H. 


■6 45, i i ' 1. j st. . Ult. lii-F. st, (Imperutiv ;j. ■ 

t'- 27, /i. 3 t. cl (im I.H. 4S,s) 1. (entqavidiead dem WAstett- 


A, Sehaude: Alm Dzarr't CSnwuutary % Bronnlg. 
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ftflil'si jLiT st, tjSj. — 5, 2S, z. § f, (ml I. H, 49,1«) l i~=aUiil 

«JJJ ÄJ1. iiUJljiit » . . . *Uit ,*ÄJ rt. äJ %>J(s Jwösljftj' St. 

_ ö 3 * 1 S . Ü t Cl * W 4! t - - 

Z. tj v, li, (zu X. H- 5ü r L p r'- 

- Lvj iAi4j vgl. Wright 5 I, 249, An nt und Ihn J ÄklI, Kotnm. 

jd/fy/n Vera 30, Brünnle hat e [Teilbar die folgende gTainrmiliseSie * 

>*»- 

Bemerkung Abu Dnrr's nicht verstanden: jüu , JU 

ÄSiLSa j jJÄi wurf - 4ie* 

{nämlich als NomiofctiT 1) lsL unregelmäßig nach dam Ulalekt 

der Bann H-HfLrit h, Ka'b (d. h. ist eine dialektische EigfliitEimliult 
kfiit derselbenj r denn sie sagen in allen drei Kasus f brigens iq 

ist - j'i mit i als Heim sof eia xSy*H — S* 29, Z, 10 f- 

[m L H, 53, u) I, gjJÄit * . . Jj» fit ÜdSjl Ui* 

* * * * — 

ist nur Aktiv 9 - Z_ 3 t-ti- {m I- H. 55 ^) L st. 

(vgL Lhtfa X, 133.4 — 8. »O t Z 3 v. u, (m LH. 58 f u) 

L KSyJUiE st. rl ü^, — & Hi, 2L 9 (zu UL SS, i*) L is 

,^,03 st -^JL^ fvgL iJsäti xvn, 109 n t; auch CPS, hat 

bedeutet versprengen" + was hier nicht pöötl Z. 10 
vuk. Kllil (TgU LwfäTi, s. v.L Z, 2 x. u. (au L H. 6Ü ( i») L (mit 
Wnstenf, und GfiR) jills fit jJ&j. — 3- 32, 7. 3 wir. jJd^ 
umi i^.r LsÜL bL jJüL und . — 8. Hä, Z. 1 {zu LH. uti so 

vak. l T riÜ st (Imperativ E). Z. G £ (zu I. IL BS.s) 1. 

^LJ&U >a^J [ aJi-Uj j£kJÜ JuäH »t iJl jAaJI ytätit (vgL iiiän 
VI, 88 f 4 — & Hi ZL 0 (zu UL H i*) L (mit WüstenL) ULs^Jl 
st LLä*J^ (Etnjiljv — Z. 10 L ^ Joj p ,, ij^s 

st (vgL U#Gn VIII, 171, 14 £ und 173, 7 v. n.). Z, 0 und u 

- (I r » * tl 1 ■ 

5 v. u. i'm LH. G5 r :;i 1. (mit ^Vüstenf.) t =■! 

^JÜjüI “H,. und [Nonien loci *}. — 
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S, äS f Z. 4 f. (zu 1. IT. H5 f vj } druckt Erflnnlc? . . . -atc ! ■ |' T ^ 

^*i 1 al*.. ^ K-iL,- Offenbar ist 

«= - , 

bint.ür ^ etwas uuigoMim leb fll&cMe einzigen l t U ; . 

Z. 7 f r fiu L JJ ll h 21, Anm_ ?.u T n 65, io!j L (mit Wüstond£ f GR&. 

$ dem Bftläker Druck rips I. HA) and /-wän X L 1 1 , 94 t bj . 

*JÄSU nt, jJjLIj Z. 10 (m I. H. GG, u) 1. ^Ij, 

*_ * ^ im- * J ■» * i^_ o y - l _ # ä ■“■ 

^ 5 ' 1 * 4 ^ jiu st. jää und (vgl Z^n 

XX F 144, i. t* u,). Z. 5 y. u, du I. Pt. 67 t uj L ^ , * IjjJjJf 

. , . ty4^i- bL LfjJiif und Lwüi (vgl. LiWi I, GS u.) r 
io ~ a -17 P Z. 6 f. (tu LE 71 1 !>> Yok. (mit Wüsienf.) l^_-t-_^ - und 
und fvgi Lütm XVIII, 192 £j. Z. 8 f. 

int 1 . 11 . 72, hu ) I. ,LU11 und uüL'A Mt, HtLtil nsw.* 

BpYreia; da> felgende ^ iJü clM tu bL, Z. 2 7 , u. 

N LEf - 0 L KüUlt sdUl! — S. 3S r Z. 5 (eu 

1B 73 t ii) L L . k J st. ^Ü' (Metnmi Satzkonstmktioii J I brigsns 
selion von Wüstenfeld in den Anmerkungen verbessert!), Z. 8 (zu 
1- H. 74 t a) h (vermutlich) mit CPS. und ß. X-j- ,Ii* statt 

i O- ^ ' ‘ *■ 

Wöstenfelfs DIL (m I,H. 74, ») 1. _ +\ -^L 

HP iF fr .p? ® J 

—4 -Wj „ . . ^Uif statt Jk*jLi (vgL [Jä®n VI, 82, 

a# ^ v, i 4 r fe^ p *)■ — 8 b 39 Z 5 7 i.zu L LL TS. a.) vielleicht p-*ö+ und 

ji «r B * 5 ^ iji^ ^ ** 

r.^ 1 - CRS'i i) sL -, und YökalisieTfcn (vgl. Lüän 

X\,230 £), Z. 9 \m LH-TS.ji) vok. it- ius^i {vgL L^td 
X. 139, s) B Z. 7 v, ii. vok. st, * Eigenname!). — 8. 4ü p 

Z. 5 fzü 1. H. 77. £ 1 } L jLsj* 3 it x^o (ids Vokativ [J r Z, G 

® L u>\ %&jx jb^ st bi ^_jt (vgi, iwöii vn, 

Z. 3 L /jj, L. OjS (J- sL C/ß — s. 41. 

U Im blfpodiii * 1 , it w beEfitelmriL 



A Sotiatufc: -4£u Oiiirr'» Cemtientari) b>t Bröanie. 
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Z 1 (zu LH. 77, iir) L st 1±_V^ (TgL Ltmiu VI, 

222, i). Z. 4 (zu LH. 77, is) toJl ^uL jaj» Jjt ^ st. 

Z- 10 (zu LH. 78,5 f.) vuk. SJUÜil _>Ji— * (wie Uüstenf.1) 

_ _ , «E 

8«. Jtiäi— Z. 8 v. n. (zu LH. 78, n) L (verniutlidi i . . . jw»d 

STjüI ÄÄ1 1? S st. — S. 42. Z- 2f. (zu LH. 79, mj: die 4 

» _ 

Wort© LL~> *J J* verstehe ich nicht* Z 4 [m T,H. 80, - 

, i 

tl'iLre vor äj'JLwJI und hüüyl jö edn * und vor ^twas 

wiü (ak Subjekt!i oin, — >- 43, Z. Ö v. n r Uu LH. 8L t ia) 

vok, jQL st, yÜL (Mftaii«!), Z, 2 v. n_, ult. (zu L H- SI.itI L {mit 

Wfrrteuf.) st* +£ß$* (vgl Luttn VII, 210, id). — 8. 44- io 

Z. 1 (su l. H, 61. it) L (mit Wüitent) ^jLpu 

; ^j ,L a * , ( V S L i**»» 


VH 59 £). — S. 17, Z. 7 im LH. 89 T n) L ^_4^ f ohne Hamzal 
Z D fm LE 89, in) L ^cf st Z. ß v, u, (m 

L H- 89, u) L at i+> Ua|. Z. 4 v, u, fru L H- 89, ü) u 

L wfijüLr^-* st l-äLläIL, Ult (zu 1. IL 89,1m L r J^=- JjJL 
sL ,i\j, — S. 48, Z. 6 .zu UL 9Ü t 0 L st. (als 

Plur. von äL?*«). Z. 7 (zu L H. 90, c.) 1, 

si 4jJ — S. 4!)p Z. 6 (zu L H. 90, u} L 

L_1a a — : JÜt^X^S • » 5L _ * ? ! ? ;■ — ijB„ *ö 

Z '.5 (zu L H. 91, im L Ol -*»a • -^s.ist >^ah4^i3w 

LCtj „ * „ (vgL Li$än XV, 110 ult.—111. & und 112, s-s v. u,”L Z, v. u. 


(zu LE 92, ^ L JjjUsJl iC^ tiü Sj : -m 

■■ - ** 


c. - ■■ J 


Soviel zu don ersten 50 Seit-en von Brönnle'fi An&pb&! Ttn is 
mich davon zu überzcngan, was der Herau^^nbor bei deiner Arbeit 
hiniugulöTiit bat (In der Vorrsda zum er&i^Ji Banda gibt er an, 
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Aftxmgen- 


*ä£i bftbe ihn beinah* ?Hhn Jahr* lang aiigt-st r^ngt btfftßllftigt!), 
babft ich mir noch S. —lüft genauer ang^hen. {Ins Ergebnis, 

war folgendes: fi. 15Ü, Z, 3 f. (zu L H. im t 4 i vot ^ , UjI 

^Jt *4 £*JL2> st. (vgl- £10 An XVU t 3 § 6 1 1# n. if. 

tZ ü v, n. (iti LH. 99 £;,ii vok. ^ 

** r, * * ' , x. j 

ItÄjL; Iwüjljis St jjXt., Z- (j V, 1 L (ztl LH. 999, il) I. 

(mit WösUmf.!) and ^i^L, st. j^i; ; und Z_ 5 v a. 

i/.u I.H. 1000, i») L jocs-j «ult fvJ st. «>. <vgL 

Lü)än VH, 246, in f. u H woiiHclt tm di eh er Stelle audl die Vo-kali- 
iv sation y möglich würe), — S T iGCI, Z, 10 (in LH. lüüfl, n») L 

* * * t-SjSi st - l 5^ _ LT|t* ^ fe 11 LH* 1013 r 2 } vck. (mit 
^ ttetenf.) gjj Jii J’JÜ ^ju cjyüc statt der Passiva l'vgL 

Z.i^üti \ S. 275 f.). —~ S. 4ül r Z. 2 (zu LH* 1014, d 4 ) wahr^cbein- 
lieli JUum ^UyL''. u*ÜÜS Jr ! JLw ^Le^H zu Yokalisiarea T =tJi[fc 
ti und J’JU. Z 8 (zu LH. 1015 p 1 <j) J, v^ ! /IL 

V 3 ^ ^ V-il q* st SjUit ^Jt. Z, 7 t. il (za LH, 1016,,) 

L *j! Et- t -,Ll ; ifciä. vok *JiÜ j; st. jlüI^ j,, L T lt. tzu 


- fi - O J 


I.TL 1016, 1 ») 1, *jy et (vgL Lisan XIII, 

112, unten). — S. 462, Z. 2 (zn L H. 1016, t) L ^JJ! V ,f-1T- 
Mil aLL* St, Oäy jwcü. (VgL Zümhi L 307, 

i'-ii v. ii. i, &. 4 L st, *_iju: ib. L v -=' - v ' I 

^Jl jUh^Jf Lj JioJl- JÜ\ st )^JI .. . 'j-SJj , . . 

■*■ x r 

^Ornile biinbsiens die gestützte P^ilmn sein,, elier niebt 
ülfl Stützet, vgl. Ligan 1, 397, i-«). Z. 3 (za I.H. 1018, i) L 

* j * - * * * t 

äti ?*• e Yj a - (m I-H. 1019, *) vok. st 

(tgl- £&«« VI, 114, ult.) und L ^ äi ;^ 

— S. 4Ü3, Z. i (zu I.H. 1021, i*) L x* Li| _ Cji’Jil 

i T J 


<t. iSdflflf/f; jt&li Lhürrü Commmtäry by Hrönnlc r 7l 3 

*Jll e &t. ij] i vgL Liiän I t 47 5, t-j t. el). Z. 4 (zn 1.E 1021, \ -t 

1- üjA st- ■yd. Z, 5 v. el (zu I. H. 1022^15 j L (mit Wöftcnf.) 

Uijusi ^c\ st ^_ä2U. I 3 v, li. fzu I. R 1022, is) 1 (mit 

Wusienf.) litt U jlLflj st. JIL% (vgl. iwizn XI tl, 

432, s). Z. 2 t. n. f'm LH. 1022, it) L (mit Wflstmf.) ^ st j 

^2u=JL (Metrum!). — S. 4ti4, Z* 3 i [zu LH* 1023, it) vok. (mit 

Wöfiten£j _Möt st Z, 4 (£U I. H. 1023, ia) L ent- 

*■ fct 4 ’O »J S 

weder cXJ! »der cy^Lny* ^-r?-3 lelsrtena wäre gnmunn Lisch 
vermutlich so zu. rechtfertigen. daß man bi eil die TöLenklnge aticb 
im * tränenreiche als Aufgabe weibliaher Wesen gednebt haben ui 
wird. Möglicherwoisa ist aber gar nicht Mündern zu 

vokolisiimL, und ebenso bei Wüatenfeld ^jU t als Plur. zn 

Ä - i * 

Und iJl±»S ; denn wenn schon an erster Stelle zu legen wäre* 

wörde der Autor Z. 5 schwerlich mit ld S^SJm fortfflhren: y>J jo - 

LU Übrigens muß nach oH-jO « 

(Ende der Z, 4 ot\rus ausgefallen bein; deon mit kann un¬ 

möglich der Nachsatz m 3 I*, ^ gefangen 1 Z, 8 (zn LH, 1023^4) 

L (mit Wüsten l) UU J^jiL st J^lSL (ebenso S. JSS, t). 

Z. lö (n LH. 1024, j) ist vor a±LJL «wenn man nicht ändern 
will) doch mindestens jJLiib eiinnfflgym. da jlJJ im Verso nicht *o 
verkommt und auch metriF-ch nnrnüglicli ist Z. G v, n. (an L fl, 

1024, OUt^ljj! crJ Ui yTjJt *-^ 1 . etwa yjjjf 3 . — S. 4IS5, 

Z, 4 (eu LH. 1024 t oj: zum P!ur. ^JrL^ kann natürlich nicht der 

£■£ . 51 * Mm f j 

Sing. tj-Li nder Ur^3 geboren, sondern nur oder •J £+# ; zum 

* * 

ÜWfluß vgl, Lisün XII. 212, erste Hüllte der Seite. Z. 10 uu 25 
1.11, 1025, «): llrSnule dnacfct: ^ «üy !j] statt 

. I * 

cJLi dürfte oder ^iijb statt *jjLt etwa ^Jül zu lesen sein, 

tu- „ L? %■_, J C_. 
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— s. im. Z- 7 t L ^ ^jJ! Vj^l Cl'JhIli yy y. 

st, ^ (möglicherweise ist aber ein- 4 ^ gsjir. *□ streichen; 

vgL [Man XII T r 52, i t. n,). 


Noch. einer solchen Fehle rüste ist jfld# wertende Bemerkung 
* ühortiüäsitj. l)«r Herausgeber hat Lei den zthn Jähren, die er dein 
Abtt Darr gewidmet hat, leider keine Zeit gefunden, den IJstm 
oder auch nur Wüssten fbld's Text und Anmerkungen gewisfiHiiiiufc 
zu Hate zu ziehen. Dadurch ist seine Ausgnba so gut wie n 11 - 
bra ueh bat geworden. Bas !.-x nui tio bedauerlicher, nta hUi- 
111 v. 1,1 r e t 1 i : . e- ? i g e An>gäbe des A Im \}n rr ms n wert vc■ Iles Hilfarmttel 
wiire, tim et neu Authentischen Ihn HiSüm-Test heraustelierL. Wenn 
die Haderen Bünde von Brünn le's \tmcni$ oj dWj/c PAftoftw/?/ 

nicht besser ausfallen P mflöhte man beinnlie wünschen, da Li e L-■ nie 
«rschiEDüD. A _ 


1 ' Relifj/asü Sfifiimm *i, r FöRrr Aeraif^ft/^m uon ITnfor £i ■ : 

A« JJt/iVjff'wi r'^'.v Alten. Indien II. übertragen mul eiu- 
gnieiict i?w( i’ttw ScA rßedtir; Bfnujtietühfifü l Lk's 

Erhabenen Sang* Jena, Eugen Diedrichs, 1912. XA I u+ 
SB S. Mk. ±— (geh, Alk, 3.—}. 

*o Die Bammln ng Stimmen der Ffllfcer“ ist offenbar 

für einen weiioron Löurki'&is bestimmt. Um so mehr ist es nuzu- 
erken fsen T daß Leopold t 0 n Bchroeder sic h nicht n lit si 1 ge - 
meinen Worten zur Einleitung seiner BlmgnT&dglB-Übersetzung 
begnügt hat, sondern dem Leser konsistentere Speise bieteL Neben 
ins !fingst Bekanntem, das ja hier wieder gefügt werden mußte und 
mit Präzision und anziehender Warme gesagt worden ist, ftudfit 
sieb eine Barste Hang und Abwägung der Lösungen „ welche ,die 
großen Rätsel * der Gitä betreffen. Dahl man n t HoltimuPtt t 
Garbe und Dcu&sett haben yor allem nn diesen Lb-mngeu ge- 
so arbeitet, eine communis opinio ist aber noch nicht eingetrofm 
Da ist es hei dem Gewicht r dns der Stimme \h$ Verfassern zu- 
kommt, -ron besonderem Jnler&Röt! T daß er seina Parteinahme im 
Laufe der Zeit gafindart hat, wie er selbst freimütig bekennt 
(3. XIV A. 4', Ln einer Besprechung tob Garbek lihngaYadgätii 
m sagte er Tor Jahren (WZKÄL J 9, 413}; t Es mng vielleicht manchem, 
wjt- dem Schreiber dieser Zeilen* schon früher der Gedanke ge* 
kommen sein t daß d^r springende Funkt Mer am Ende in einer 
vedoististischön Überarbeitung uines ursprünglich auf Sämkbyji-Yajia- 
Lehren bEyterten t den Kpsya Tcrhflrrlieheaden Ged ich tos ru suebeu 
*° Sü .^ B ' ^erlauf bat or dem Gnrb eschen Standpunkt *nine 

Billigung ausgesprochen. Jetzt aber hat er stell der De u&senscheu 
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An^ieht zugewandt; wir le^eu (S. XIV): ,'>ie fDenss* tVs Ansicht) 

Jint vor der letzteren (Gnrbä f s Auffassung) den unleugbaren Vor¬ 
zug, daß unter diesem Gesichtspunkt die Philosophie der Ehnga~ 
vadgitä. wie diejenige des Epos überhaupt, -als ein ganz natürlich 
und einfach* organisch gewachsenes Gebilde >ieh daratellt .... Hie s 
Annahme gewaltsamer KouftralÜDnen und Cherarbeitungen P di- 
geflissentlich bemüht gewesen wlrtu, d*u ursprüngltchsu Charakter 
d*-r ursprünglich hier verkündeten philosophischen Gedanken zu 
verwischen und zu verdecken, die Annahme der ganz unnatürlichen 
ZusanijueiL^Wüißung einer theistischen lieligiou mit einer ebenso ie 
ausgesprochen atheistischer! Philosoph!# p kommen in Wegfall . - , . 
Man hat den Eindruck einer dnrctintis gut möglich«! Entwicklung*. 

Im Anschluß hieran findel ü* V- Sch. uatürlieber + daß üieh der 
kraftvolle Theismus der Kränareligion mit der Atnilin-Bralmkan-Lehre 
der Üpanisad& verband als mit dvr ausgesprochen atheistischen is 
SäankhjHJehrv, Ko wertvoll mir nun des ^ ^rfftssers Abwendung 

von der Übrnrheilatlgstheorie scheint — auch ich vermag mich 
nicht iu ihr zu bi-kennen — sö wenig möchte idi ihm in der 
Betonung der vedftntklisehen Seite als der für den Theismus ge¬ 
eigneteren folgen. Manche Stelle aus den philosophischen Teilen ^ 
des Mahibhärata Haße sich nnfBhrsjn, diu auch das hürnkhyu einer 
theUtisehun Färbung leicht zugänglich zeigt. Dann abnr scheint 
es mir überhaupt untunlich, den Geg#iffiitta von Süipkhya und 
Vedanta, der ita den vollendeten Syä Lernen zutage tritt, im Bereiche 
des großen Epos allzu schar!' zu beteuern Vor den unklaren Augen 
jener Dichter verfließen die Unterschiede; Atman mid Pum^ diä 
Wdt des YedänU und din- Pmkfts des Slitikhm, das Aufgehen in 
R rahm an und die ans der Prnkfti befreunde Erkenntnis des Purtisa 
—- all das Ist ilir die epischcn Philosophen bald parallel bald 
identisch. Daß die BbngavadgTtä in ihren ethischen Lehren einen an 
Kompromiß darstßlln, habe ich an andrer Stelle zu zeigen versucht i 
sollte nicht — wenn auch vielleicht weniger bewußt — in ihren 
philosophisch-religiösen Lehren etwas Abniichra vorliegeu 1 )^ 

Ich wende mich zur Besprechung einzelner Stellen in der 
Übersetzung, 2 t 40 lautet: 

j/tf }:fm artka mlapäm^ snrmt.tiJj mmplatödfjke [ 

Iütüu .'mrvtüU verfall krähmanas^a vtjüuatnJi |] 

In dem Streit über diesen Vers kann man drei Parteien unter- 
scheid eil. Die erst* Groppe (Pa voll ni im Album ICero 141 f. 
und Bahr* der, ZDMG. A4, 33Gf.) will etwa abersetzen: Wieviel 4a 
Nutzen man von einem f kleinen) Brunnen hat g wenn von überall 
hur Wasser zti summen geströmt ist,, soviel ist in alten V Eilen für 


1.' V&L. B. Fnidagou* Sa^Lkans fiftlbfeJLsya, Ltfbfafttr DusBrUtiBEL, 

.4 iilhi? nriluiD !&&G r 
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einen erkenne ndon Eralimfiuieu, (d 4 h_ für einen das höhere Ideal 
erkennenden Brahmanen sind die Tode» völlig natzlon.) Die zweite 
Gruppe (Bailnni-Filippi, ZDMG. 58, >79 ü und Juc-bi ik 3381) 
zieht jiarrtilnif Mumpltiiotiakf: m udapäne und übersetzt: »Wie viel 
fr Nutzen (<L h. wenigen Nutzen) man aus einem (großen) Brunnen! 
worin Wasser von allen Seiten zusammen di eßt , ziehen darf, eben- 
soviel ist au* alleai Vedou von Kennern des Brahmau zu riehen*, 
(d. h. der erkennende Brahmane soll die Veden ntir mäßig und mit 
Vorsicht benutzen’ ähnlich Vier p Kilos. Texte des Mhhh. S. 4'2.) 
id I>ies*tt tieiden syntaktisch und inhaltlich voneinander abweichenden 
Auffassungen ist gemeinsam* daß sie mit er artka einen idealen 
Wert verstehen. 

Eine dritte Gruppe ist durch G arbe und v. Scbroeder ver¬ 
treten. Garbe flborseM: ,So visd Nu tuen, nls «Ln Sftmmelteich 
it bittet y in den von allen Seilen das Wasser znsanmien&trömt, zieht 
ein kInger Brabmarm ans allen Veden V Hier ist tnlhtt y wenn ich 
recht sehe, als materieller 1 prnlLtischer Nutzen verstanden und 
lijäjtaiah im Sinne etwa von B geschäftskundig* gefaßt. Und m 
diesem Sinne scheint auch v. Snhroedcr den Vers, deuten zu wallen: 
?fr »Soviel ein Brunnen nützt* ln den das Wass*r .s-tH.1 tu t von aller- 
wslrte! so groß Ist für die Friesterschaft dnr Nutzen, den der Veda 
bringt*. Di«u Auffassung linde ich bestechend , weil sich so ein 
ichöner Gegensatz ergibt zwischen dom Werk ohne Lobnahricht, 
das die Gliä lührb und dem lob nsöcbt igelt Wcrkdienst der Brnhmanen* 
ifr dis auf den Veden fußen. Die Übersetzung von brakmunetfrytt 
rfjönatah nur durch *die Pnesterschaft* scheint mir in feiner 
Weise die hier beabsichtigte verächtliche Schutt terting zum Aus¬ 
druck zu bringen, 

8 k 14—15 : 

io armüd Ah&Etmti bhülüiu paTjtmpüfl ann<i$au i bh « v<ih ] 
yajrUhl bhmxtti pcnjanj/O pajnah karmasamuddhaeak | 
karmn brtdimödbhata w j ptddhf br*d\mnkfWTtxSnmwtbh<Tixim \ 
iu#mü£ sarva^aiuip brabma nifyam tfajrle prafipfhUam j| 

Wir bähen hier eine der so holighte» genealogischen Begriffsreihen 
si vor unä: Milta’s —■ anmi — pttrjanyn — tfajfia — karwa — hrahtfiii 
— aksara. Indem v. 3 c h_ ptijfuilj kfirmmntnudbhavah übersetzt: 
,Dus Opfer ist des Menschen Tut 1 , verwischt er die Absicht der 
Gltä T welche den Begriff j yajTia *ms dem weiteren Begriff des kartna 
ableiten will Wenig glücklich scheint mir auch die Übersetzung 
vi.-n brahma durch »Gottheit f s ). Garbo, der brahma nicht übor- 
gibt Jacobi recht, der brahma mit prafnti identifhriort Es 
wÜJ mir nicht e*inleuchten, «hiß rijfcttirci, dos beinahe als Vodünta- 
t«rmiutB beliebtet werden kann (vgL t. B., 8 f S und 12, I), Ur- 

l i Bo uveh Öfter: H, 4 r £4- $ r B. 10 hier vMWebl piwMDd 

■lur BctuttlHnmg]. ÜagB ^ ,br»hmftn‘ 4, 31 a. m ff. 
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Bp-mng der Prahlt! sein solL Alles .löst sich gut, wenn wir unter 
hrakma mit Vier Textern (>. 47) smd Jen Kommentaren (so auch 
Telang) den Veda verstehen, 

5, 15: nriJrjü'iV ^iTpfiMd ffu cotva rnkfiam ri/Jm/t \ 

(ij?iün?n ätifiam jnänam teus muhi/crnti jantamh [| & 

riBhu erklärt v. Sek in einer Anmerkung unter Hinweis auf 
Den amen vmiatitistifich, Dies ist ein Mißverständnis,, Deuespn 
versteht ehonso wie Garbe unter vi&klt hier den Pnrn&a des 
Siiipklivn* 

!S k 3—4 l aliMinim Brahma paramaiji svuBhüno 'dhtjütmam ucyat* iö 
hhntn[rh (hJOt(hh n \ .Wifcr i} mjtanjüh Jrur m tLitei m/tt tlfih || 
mihibh äta m fc&arö ithfirn A ptfniW *‘adhutaivatam | 
üdhimMjftQ *hflm f'vStni tlehr dekaihrtüii t rurr* || 

In der Deuting Ton adhtfäima M adhi&Jtü ta f adhidaita^ odhiifmfla 
liflc v. Sch. sich nn Garbe angeMhlössen t welcher # das höchste 
Selbst 11 . B dtü höchste Gewordene* usw, ffbioisetzt Mir scheint die 
Vier Texte, S. tifi gesehene Übersetzung den Vorzug zu verdienen. 
Wenn men den Gebrauch von adhyalma usw* m Mofcsadhartrm und 
AuugTtä berücksichtigt (vgL Hopkins, ibe great epic af Jüdin p, KI 2, 
Dahlmann. Siipkhj^pbiloflophie S. S&), wird inan sich kaum d<-r au 
Einsicht verschließen können p daß der Theismus an unserer Stelle 
in ein wühl bekanntes Schema «ingearhcitöt ist, was .mir /.u der 
ansgkd eilenden ipesamtiemlenz der GTtä guL zu passen scheint — 
Der Übersetzung von svabhüüa durch ,sem Wesen 4 mßcht« ich 
nicht bdfitttDUjen. Wann hier wirklich dag Wesen doö Brahman 
gemeint sein sollte^ -so wöre wohl itodbhäva zu erwarten (vgh Vers 5 
mtidhhäKtnu), Sollte avabh üuq hier nicht terminus technious sein? 
Sowohl in der Gltä wie in an dem philosophischen Teilen des Ejiüs 
hat das Wort eine« spfezJfischeii Siam wahhüm fl UM z. B. S T $2 P 19 
neben hu.tha , e^iro und /jhtUtö^ 1 ). In unserm Verse wird wie sa 
braltma durch den te minus tiksara, sq ndhifütma durch svabtiäca 
erklärt 

Doch genug der £ütxplhö;ikti r über die völlige Einsümmigkeiit 
ja nicht zu erzielen ist, Getrachtet man das Gaue*, so darf nmn 
sageu t daß hier die schwierige Vereinigung von philologischer Treue sr 
mit dichtemcher Schönheit gelungen ist, Dies im einzelnen zu 
erweisen* ist hier nicht der Ort; ab Beispiel sei nnr auf den feinen 
Takt Ungewissen, mit dem die zahlreichen störenden Vokative be¬ 
handelt sind. Die neue I bersetznng sieht neben alten früheren 
würdig dlir sic wird in weitesten Kreisen vordiontea Beifall finden, io 

Otto Strauß, 

1) WahfüHM tn inennViiL Au’jiLr: EÜlEh^Eiv Pnu*hL emdo auj äe-üi MAJiiLhZrAU S 4b £. 
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fr. Ja An j l*it EUphantmer Papyri und die Büeher Etrra- 
Nek&npi, 21 tt einem Supplement zu meiner Erklärung 

der hebräi&ehfti Eigennamen. Leiden, E. .1, Brill. 10H S. 
8* M. 3.—. 

s Dos Bedürfnis, der Rezension seines Buches über Esr* und 
Nehemlfs die Bertha I et in der ,TkcoL Lituratnrzeitung* <11112:) 
veirBflenliiL'httf, nu# Antwortkritik eutgegenznttet2i!ft T wwu Ihm die 
TheoL, Litera tnrzeitüng, wie er angibt, ihre Spalten nicht Öffnete 1 ), 
hat dein Yorfassw Veranlagung gegeben r vorliegende Schrift zu 

10 TcnGjfentlkbed. B. 1—11 beschilft!gen sich mit Bertholet '$ 
Kritik und suchen des Verfassers Urteil über Esm und Nehcmin 
und die damit verbundenen literarischen und geschichllichen Fragen 
zu befestigen und in Einzelheiten die £klh£rfa seiner Äußerungen 
über Vorgftuger in der Arbeit an diesen Büchern zu mb [fertigem 

11 bezw. sieb gegen scharfe Kennzeichnungen seiner allerdings üheraus 
radikalen literarischen und historischen Kritik zu verteidigen. Es 
kann liier nicht auf einzelnes in seinen Ausführungen Angegangen 
werden *)h Ktir möchte ich nn einem Funkte doch nicht ganz 
vortibergehen. 

at Er ist der Bherzaugnug ^ daß das Deuteronomium erat ruu:!i 
der an geblieben jeaumisebä® Reform geschrieben sei, also nicht das 
nach dem zweifelhaften Bericht 2 Heg, 22 f. aufgefemtene flesetz 
gewesen sein könne. Er meint, wenn derartiges, wie dort geschildert 
n r t‘rd&, wirklich vürgekommen s m , dann bullte man doch erwarten, 
tii daß JeremJo ünd Ezechiel ,ein so bedeutendes Ereignis* erwähnt 
bitten. Daß Jeremla der josiauischen Reform auf Grund An er 
GeEetzespublikution nicht teibfibüilfö gegenübei^estandün, beweist, 
wie mir scheint. der.. li. 1 ff. Der Verf. aber stützt sich besonders 
auf Jer. 7. 22. Bort weide geleqgfiet, daß Jahwe beim Auszug aus 
ae Ägypten ßmud- und Schlaclitopfer geboten habe, und duch füHkr« 
das Deuteron am iuni solche Opfer. Ebenso, meine er. habe Ezechiel 
in c. B, bai dar Schilderung des Götzendienstes im Tempel jenes 
Ereignis in Josias Zeit sicher nicht unerwähnt gelassen, wenn es 
rieh dabei um eine wirkliche Tatsache handle. DaratiN folge t wie 
äs ihm scheint, „zwingend\ *dnß die Proklamation des Gesetzes unter 
.Tosla triebt historisch sein könne*. Indes, es ist nicht dn^usehen, 
warum wir in dem literarischen NachliB beider Frophüten eine 
ausdrückliche Erwähnung dea 2 Reg. 22 f. berichteten Vorgangs er¬ 
warten müssen. Wenn El £ die kultischen Greuel, vielleicht 
*i> softar mit absichtsvoller SUrigortmg T vorgeführt werden^ die zu der 
Zeit, in dm das Kapitel gehört, im Tempel zu Jerusalem getrieben 


1) Hediktltm drr*#Lben hat ilili Oheu geHaflürt mul ihr 

VirWmm mu mbtfertijseit gemein (IB 13 , £p. 205 £}, 

-ly Ich wpnS«; f,TfeS^(iicLl]idt haben, üDd€Tf- iixU midi ml t -tiriuBEb ArbeE'im 
Bhei Ktri iM NelifcmS» v-u begchiftl^m. 
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wurden t lind der Prophet daraus seiner jüdischen Umgehung in 
Eaby knien die Notwendigkeit des vm ihna «igultündigten Gericht* 
über die Heimat lind ihr Heüigtom vor Augen stellen will, was 
sollte ihn denn da zwingen, mf das zurllcfczugrsifän , was ti23 ge- 
schoben war? Es scheint mir hier der Verfasser doch allzusehr in & 
seinem Urteil vun dem beherrscht zn sein, was er selbst für nötig 
erachtet, also das gleiche Bedürfnis auch bei Erechiei vontiisstuseimu, 
falls 628 wirklich geschahen war, was 2 lieg, 22 f. he richtet. Im 
übrigen scheint mir die targlmiiscb« Begebung d&& so j-äts&lbafttii* 
80. Jahres in E't. l r 1 auf das Jahr der josianischen Reform durchaus io 
im Eiechte zn sein, also zn be£eugen T daß das Jahr in seiner epoche¬ 
machenden geschiehtliehen Bedeutung dem Propheten sehr lebendig 
vor Angen stand Aber in seiner Fropbsstk bei den einzelnem 
pmktisßhen Anlassen zn seinem Auftreten daran!' ztixüokziigTeifen, 
dzizu brauchte er kaum je sieh veranlaßt zu fühlen, — Was Jer. 7, 22 i& 
an langt, so ist gewiß znzngeben h daß der Wortlaut der vun Vielen 
geteilten Anfikäsung Jnhn's entspricht, indes; mir scheint v. 23 
mit der Furdening an das Volk, ,hüf dem ganasn Wegi&* T den 
Jahwe ihm befühlen, zu wandeln 1 ), das nötige Korrektiv zn liefern 
zn der — an sinh ja aller altte&lhin-enÜicben Gesetzgebung and zo 
Geschichte widersprach finden — einseitigen Aussage in v. 2 2, ab¬ 
gesehen davon, daß die mte Hälfte des Kapitels ganz; unmiß¬ 
verständlich lehn, wie v* 22 f- wirklich gemeint ist. Es scheint 
mir überaus gewagt zu sein, auf Grund der neben anderem auf die 
genannten Prnrphrtanft^Ilen sich stützenden Beweisführung J ab n's sa 
di«? Behauptung zu verteidige das Heutoronomiiiin sei .zur Zeit das 
Hehsmjn durchaus nicht so alt und bekannt 4 , wie wir luizunehmen 
gewohnt sind T g ja vielleicht noch gar nicht bekannt -1 gewesen. Wir 
hätten hier mir wieder einen der Jmmer noch nicht genug nn- 
eikanni.cn Verbuche, diis Gesetz, nm ihm höhere Autoritär, in ver- 2 c 
schaffen t zu nntedatierecr, Aber 2 Reg. 22 f. lediglich als Frucht 
eines solchen Versuchs in spateren Zeiten anzusehon d- h* der Er¬ 
zählung allen geschichtlichen Wert äbzö&prechen, dazu sehe ich 
keinen Anlaß. Auch die Geschichte der inneren Yeihlltaagse Judas 
nach dem Tode Jüans scheint tnir h so viel Rätselhaftes sie nach im 
Hinblick auf die Vü-raufgegnngene joBwuiEche Reform bieten mag, 
nichts- zn enthalten t das nötigte r jenem Berichte zu mißtraaen ; 
wcuigM(?ns in sehen TTnuptzagEn dürfte er eine treue Wieder^ 
Spiegelung der wirklichen Vorgänge enthalten. 

Auch sein Urteil über den geschichtlich ün Wert des Esmbuchs *o 
wie über die UngescbichtlichkeLt der Person Eäras 8) vermag 
ich nicht für Kosregcbend begründet zn butten. Jetzt hierauf Höher 
einzügehen t unterlasse ich, nicht weil es mir unbequem wflre t seine 


1 J Ich darf dun naf mri» Ausfall rangen lur Stelle in EimtiäcliJ 
D3e keil. Schrift tles A. Tot. 1 fov^Ho, 

Y*L Jsu j metat Bgmnfciiitfwi s. ln Kuitneli 1 I>- h. §elir. 
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Gründe nachzupa üfen, sondern weil ich. bald Gelegenheit haben 
werde, mich grüfidifcher p als es hier geschehen könnte, damit zu 
beKrhüfLigen. 

Das Hauptgewicht varliegender Schrift Hegt io dem 3tweiten 
6 Abschnitt (S, 12—S8), der den El ephiintinopapyri gewidmet 
ist. Es handelt sich dabei in erster Linie um die Teste, die den 
Jiibwotempcl in Elephsatioe he treffen (Fftp. 1—5 der Sadiausohen 
Ausgabe). Jahn ist der Überzeugung* daß wir in ihnen nicht nur 
keine völlig Vertrauenswürdigen Urkunden ans der Zeit, ans der 
so sie datiert Bind, besitzen, sondern daß sie in Wahrheit tendenziöse 
Machwerke einer recht späten Zeit sind, also keinerlei geschicht¬ 
lichen Wert beanspruchen können. Er stellt sie mit der Mosa- 
Inschrift nnf gleiche Stufe, die *r eben fall n hh Fälschung befrachtet, 
Pap. 1 und 2 g+jhdren. das ist sein Ergebnis, .frühestens ins 2. Jube¬ 
ls hundert vor Chr. t (S. 2d) h ja T er ist genest, dos in Pap. 1 und 2 
enthaltenu , Gesuch um den Wiederaufbau des Tempels* anzusöhan 
als t da6 fingierte Prücedons eines Versuche, für die Juden Ober- 
Ägyptens diL^nlhe zu erreiehen t was die Juden UnteriigvpteiLK mit 
ihrem Oniastempel erreicht hatten“ (S. 15 Note 1). .Auch die ohne 
so Datum gegebenen Kontrakte, Schuld- und Schenkungs ■ Urkunden 
und Briefe unter den Pnpjris* seien f unzweifelhaft jung-; .meist* 
sollen sie .aus der griechischen Eftit* stammen \S, 50). Die Schrift 
weise die Papyri in die gleiche Zeit, in die die schon von fJescnius 
veröffentlichtem Papyri gehörten (S, 30), Ist Jnhn's Urteil richtig, 
äs dann verlieren allerdings die religiösen Papyri erheblich an religions- 
gesehichtlicboni Wert, Indes , auf mich hat seine Beweisführung 
keinen ühgrmigeiiden Eindruck gemacht, wenngleich ich gerne au- 
erkenne, daß er sich orufitlich bemüht hat, sein Urteil in begründen. 
Es trugt sich indes, ul die von ihrn vorpebraübien Gründe wirklich, 
m objektiv betrachtet,. beweisen können, was sie beweisen sollen, ob 
nicht doch philologische und geschichtliche Erwägungen möglich 
öiorl „ die sie in ein anderes Licht rücken. Auf alle Einzelheiten 
einingehßn» kann ich hier nicht unternehmen p aber es sei mir ge- 
atnltet. das Folgende vonubringen; der Verfasser tnftgs daraus zu- 
as gleich rfltnehmeit daß es mir fern liegt, seine Beweisführung ohne 
weiteres zn verurteilen. 

Zunächst scheint mir schon eine paläographiache Erwägung 
mmr Position nicht günstig zu sei«, Aus seiner Ausführung S. 30 
ergibt sich* dnö er halbst nicht wagt, die datierten Urkunden ans 
40 '.Ictfi bürgerlichen Leben für Fätfiohlingön zu halten. Stammen sih 
aber aus der Zeit, in die sie die Datierung versetzt, aus dem 
5. Jahrhändert T dann ist poJüographisch nicht einzusehen, warum 
rii^ht auch die religiösen Stücke aus d^r gleichen Zeit stammen 
Bfllen, da die SefariÜ keinerlei Unterschiede aeigt r die nicht ohne 
-i.i wuEerEs durch die natürliche! Vflranssatztllig verschiedener Schreiber¬ 
inde vsrständlloli waren. Jedenfalls finde ich nichts in den charaktß- 
ristjsehen Zügen der Schrift, das nötigte, die religiösen Papyri um 
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rund dreihundert Jahre später anzuüetzen, Vielmehr scheint mir 
dies durch die Gleichartigkeit der Schrift schon von vornherein 
atisgeschlüseu zu Bein. 

Eine andere al Igein rine philologische Erwägung scheint mir 
mach die von Jahn zu seiner Beweisführung verwerteten sprach- * 
liehen Erscheinungen in ein anderes Licht zu rücken. Zunächst 
dürfen wir doch Schriftstiiuke der Art* wie die fraglichen T'spyri, 
philologisch und spraehgescklchtlieh nicht solchen gleich beurteilen, 
die aJb schriftstellerische Erzeugnisse iler Öffentlichkeit zugänglich 
gemacht werden soll Len, Abgesehen von den leider allzu trümintir- io 
haften Besten des AchitjnrrOmans x ) ist auch nicht ein Stück unter 
den Papyri», das irgendwelchen Anspruch auf literarischen Wert er¬ 
hebe, das nicht rein privater, mehr oder weniger perrilnlicher Hatur 
wJkr* P Ist es da non m verwunden! p wenn im sprachlichen Aus¬ 
druck Vulgarismen, grammatische und syti taktische Abweichungen ts 
vr.il tUr uns bekannten Literaturspracfae, auch allerlei Nachlässig- 
keiteu und Schreibfehler begegnen ? Dazu kommt doch auch ein 
wenig mit In Betracht die besondere völkische und kultnrelle Be¬ 
schaffen heil des Kreises T aus dem die Papyri stammen. Daß die 
jüdische Gemeinde in Elephnntme keine rein jüdische war r bezeugen gu 
die Papyri deutlich genug. Daß ihre Mitglieder Selbst in rein persöu- 
lieben-, primtroeh tischen Urkunden und Briefen rieh des aramaischt!u 
Dialekts bedienen r nicht aber der jüdischen (L h. der hebräischen 
Sprache, auch dos gibt zu denken, Der wirklich jüdieohen Be¬ 
wohner von Elepbintine ererbte Spruche war das Aramäische jeden' ss 
falls nicht, und wenn sich hie und da ein blebraismus findet, so ist 
das eigentlich ganz, natürlich , ebenso natürlich nWr ist es auch, 
wenn diese Leute kein reines Aramäisch schrieben. Dazu darf aber 
auch nicht vergessen werden t dnE} sich, wie die Eigennamen ja 
reichlich zu bezeugen scheinen, Elemente anderer Herkunft innerhalb 10 
der Besatzung von Ekph&ntine befanden P mit denen die jüdischen 
Leute in Verkehr standen und von denen ans auch mancherlei schäd¬ 
licher Einfluß auf ihre Sprache mugehen konnte. Zu alledem aber 
kommt dann noch der seihst verständlich auch nicht ohne Folgen 
verbleibende Verkehr mit den Ägyptern und der kulturelle Einfluß, 35 
dem die Juden in den ägyptischen Kolonien von ihrer ägyptischen 
Umgebung aus notwendigerweise aufgesetzt waren ^ und von daher 
kamen rie wiedemm leicht auch in Berührung mit den kulturellen 
Einwirkungen , deren sich Ägypten Selbst vom Auslände her er¬ 
freute. Seit die Perser rite Oberherrschaft über das Silland hatten. 40 
konnten auch die Beziehungen zu ihnen nicht ohne Folgiii für das 
kulturelle Lehen der jüdischen Gemalmte bleiben, deren Begründ mg 

1 ) DifiMn beurteilt J uh 11 literatiari^tJ-ilrhLllrh narb nicht », iria * r b, 
von E. Meyer R«chLetu, Er arkEart ihn für jün^. urcnselig, aber 1 alimUeh 

b™i»tlnra Tnn tLM&yeri ab sehr alt uud wertvoü toljob»n*da t\ v«L S, 27 ff 
Ich kMiiEi ii.mi zi? Hi'wthtuhruu-c nLu-tit uLa itEehlLhltEg nhflfhounen, muü aber *iaf 

ßSft CLUiiRrtHi. Eltv^efatra TenkhtuiL. 

ZmtMckiift dm? ü. W„ G, Bii- UtVTL 
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ja nach Pay. 1 sicher in vorpmischer Zeit rrfolgfc Wftf T Das ist 
eine lange Reibe von Momenten + die hei der philologischen, Beur¬ 
teilung der Papyri nicht außer Betracht hlbih&Q dürfen t wiS3 man 
nicht m radikalen Pchlschlüssen geführt werden. Jnhn acheint 
a mir darin gefehlt Hi bnhEU T daß er bei seinen ans dem sprachlichen 
Material entnommenen Bedenken alltusebr übersah, daß auch nicht 
ein Stack der Papyri als ein Literaturdenkmal ini strengen Sinn 
des Worts beurteilt werden äarf t daß eie allesamt anllterü r ific h 
sind und obendrein aus einem Volkskreise stammen t dessen völkische 
io Znsam ment ? h t Kti ng und kulturelle Beschaffenheit er^t noch aüfzu- 
klüren sind, jedenfalls aber derart waren, daß wir nicht ohne wei¬ 
teres von dur Hand seihst eines offiziellen Schrcihiirs ein Sprachlich 
tadelfreies Schriftstück erwarten dürfen. 

Nach diesen allgemeinen Erwägungen ergibt eich ohne weiteres, 
is daß ich den zahlreichen sprachlichen Argumente^ die J a h n gageu 
die Echtheit der besonders wichtigen religiösen Papyri geltend 
macht,, kein entscheidend» Gewicht beilegen kann h ja, iah meine, 
ein tadelfreies literarisches Arufnäisch würde eher geeignet sein, 
Papyri aas jener Jndengemeinde in Elephantine verdächtig m 
puachflü, 

HebruimBD wie und rSTfii lassen weh Jedenfalls tu \t\nam Elpptu-n- 

linnr ■Tatnii^ÜH-n Fickrfftstljijk de* S. Julii-buriJtrL« hcgmifeu nl* Li einem 
dicken des 1L .lÄlirliiLnilHrtH, Dm Gleteli* ßitt vcm = hohtr E'Trr. 

Uärnm zichreibweijen wie 7T"rTwE- itiitrt ferner = HZ 23"IQ 

55 {Bbtr) n üh Jahn wlb*l iU na^h dor YulkjnuwpratkiQ gebildet G ktfaetetmeL, 
fmm Jün upifau* # «Je whzx — rr:EX und itezx #u<t *it»« ,■]]« 
Zetcli fel seiir apitxer Zeit 4 lein Millen „ iti mir unklar, Natürlich kimn in lim 
dafür aui-b nicht üffuabiire tfcbreibfehler oder inkurrekDä Ükhrtifcwrfcrtt wie 
SfrrT£ K rrrit:, adet »ui nLchtrrllgiÖMD Pepjrt n-“zz = m”. oder 
aö — wt* freilich uuvli Äuupnwliö mit vurlSpg«t] kuian ^-17? — 

oder K*”Z" = rr“Z? u T u_ geltend tüAeb*ij. öu Ist auch die Au>- 
fliltrung xN H T (^s ‘H) and *j* “) nicht beweiskräftig, KenuL ntau detjii 

die Gäieblthtei de* arumäbcbcE] Dialekts xn gHDU, um sagen zu können, im 
5. Jahrhundert sei unser dnu inriwutiaeli. rrdcindan Juden in El dji hantln ft dlesr 
sä A Ui*|i rar hi» undenkbar? Gerade die Form d«j DfllUkBtritlTt tu ihrer hehrtt- 
Lralifen HiUttrfipmehn !^T 1 "it, rS Ti könnte auf lUb A L^apraeh k mit T »tüftewirkt 
hutin-ö. Ea aclLtlui mir eucli itithr kIj käbn xn aein, in r]-S 7~: i Pap. 1,3^8;, 
w-ifUr kerrrkter E|-N 9 . 1 . 1 1 1 1 -■ , einfl Entiflbauii^ aue Don, -3, 10, 

■lio wger EiiUchtiUDH e| n cr f bkerTekilteit d» Ä.T.* r bder Ln DrP?tl (Z, i), 
*k du vqdlciclti nur S«kratblMaS4r stAtt ZT^ZD kt, fiine näeM mi 9 Gök LiT, 3 xo 
tfcbUrken tHlrr r?!: md nrs iür eatliEmt nui Kare 4 r 10 f. 1t Xü ri-kllnsJi, 
Aütlj dU Form d K * FmiItv ÜSn=p (P*p r 1 , B. 17 btrecLü^t pi, K tdebi an 
diöF Aaiq^hme, der Aul-ifi de* Brisü, sei tüil dKtL T-rrwnndleu Pu-rmen Ina liiLUicltbn 
Ar* tu iltj.f b kljHiii; t:lir nti iJ jJ J -liutü iJm.Ii @r einer jün^pr^n -Zeit an, alt dem 5. Jahr- 


IJ Nicki Andc-th. Ks-t nalbtlLch 
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bändert. Unü düs Wert dach nur ald Entlehn tiflf * 1 « Emea © p fl, 1> nn- 

j(m1i«q werden KÜ r ühflftiirelti En ©Ltlet Hüd*utun^ CEe a durt utelit bAt K will 
utEi- utiüb tilcjit in den SJcld, ÜZlHU&ri wenig InUEbtat mir ein , du fl K"liK. 
itLLi iifti- Ufiiü^tuin drr Juden beseieiuiül wird, aidili ;tu enitehntn griechische 
e.' r ujj 4.4 »em kfkfttHi. Wird im TjirgimriBehen ulu- Ij Siq der lk-louii-ing v^n & 

(■übcHiiAJtwr p^i-b tiL'.LirÜLt. »'Aru hl 3-::ll 5 ■,■ du» Wmjl nicht Lel der artüliiü&rhvö Utn- 
HüEygsspriicti© in ELeptaantin© von aSueui Jiilnre geweihten Alter ^drr HelLigtum 
tftbrauelu sein? Analog wäre daasi Jln Bedeutung ¥öm IehE Juden gegeD- 

Bbcf der b-nl Är*niäcrn T Wnnn Jmhn I^JTBTI iT’ap. 1 , Z. 5 * eu» i]n«ri gri«- 
düridseui L.iiurivitic [in der Bedeutung „ Elujid, Vertmg^^ r-rfcSiroii wlN„ w* scheint llp 
snEr d&a nicht weniger awcifeEtuit sei »ein eiJü die m© midcirrn vnrtitetane Ent¬ 
lehnung mu dem HeTsis^hon. Ui.i Wert wiii« t strebt nueh ainar utrheren Er 
kUru-iig. 9iiiil «End wir ^ehcr, \i nii eg ©hnn ihchretbielLEär ht? Und wer weiÖ. 

(i bi t!» nicht teilt* eigen HE che II u hum m dmu ßprechengemifleh haf P dS4 flick in 
einer adelten {J&rnitHinäUüt im der Artim© i'üq irhhsrt lier&u*bLldgis mußte, und Iß 
nur formell ftrumäifrcb mundgezeehs ^eso ü,ch t wurdan IstJ 1 1 JdJdbiklli dun 
Jahn ntclil »o bestimmt. wie er ea tnt, Tun Ü rEkcisindn radan, di© nnr d*n.& 

Tür^tindliiili würden, wann wir F*p + i nus deJ- SaU nach Aleiunder AI. iLntüiiLBn 

ließen. Mir pckelnt uloIl dufodUMi^ da* Statur ^nflö] En Pap, 10, Z, 12 
nicht für di© Annahme der Herkunft de© Papyri* % nm dem 5, „T&krhuELdoit be- -© 
■Lenk] io h zu sein, H*ni4et TEL 130 bringt cJ * mEt Darin© I. in Verbiadnng 

und rodet En Yafblodtlng mll Xerxee VII ^ 2$ Mffar von JtfpmtOi. 

lim» TuuttrUoh uh *Eeh nichts, teilte ©i ribar wirklich unro ügLLah al-Lei, 

iIilIÜ in Ägypxau di* grteehiachn Miir.Ee im 5, ilahrhundart bekuTml gawesan seiv 
Aiidars Sumeu und Wurt© will JaHu i^lhsL nur wjilirsclieiriliclL albi urri«hiicli©r ?ft 
Herkunft ©njafaen; st© raLlen ziUth uueh nur wenig Ens riawieht, Daß iu ITC 
dua ItteEnEsch© mwbi stecke, meß Törliiifl^ ndch dakhifHtalll UeEbim) lidinr 
ul v* jpLlauWtr nlciiU Amh iln. wo Jahn die Sprach© drr Papyri flieh dar 
das Tulujud ttüiani lieht, iclielut mEr liliEMehan m werden, daß dit* Annthma 
w n ^uehEäaaigkeätBO ©der ^‘©rMhen dar Schreiber shaEisogut rll© amK©Inen naf- 3& 
Mllgen Slnmhfli tiinigiiii *ra tfk Htbel Terraeg. 

Es £öi jienng damit. Gewiß verdieneö jUK 3 dIl^ Dinge t die 
.l ab u im £pnujblichen GewmndQ der Papyri naeligewiesen bht n sorg- 
Mtigij Beachtung, aber Ich kann uiieb doch dea Eindj-iicka nicht 
crVi'äbren^ ois riebe er nicht qJJü ein anderes Erteil beginfitigeuden ns 
EmstBmle ^eaiEgend in Retrucht und metjt’C er den sp rwhluJi tai 
Ttttbsftnnd nn eim;n] nnberechtigtüii Mnßstflhr, End ob nicht auch 
ein gewi^es ffübjsktäTfa ^lifineni dabei mitw^rkl, — eirjy gewisse 
Neigung ^.u ZweiMn t vieUeiübt aunb der gewiß nicht überall ua* 

]hi richtig te Widerspruch g^gen die «ade rda dien den Urteile gewisser m 
V orgänger? Unbewußt sebeint mir daduroh seine Beurteilung der 
Uingö ujnseitig und infolgedessen irrig geworden zd sdtu Man 
stößt in Klneu Ailsfübrungcn nicht gnns selten auf stark objektiv 
geerbte und dämm wertlose Urteile, ^ B. S. 2tt h wo «r es für 

^einfacb unglaublich* erklärt. dsdi eine jüdische Gemninde »Cedern ^ 
vom Libanon (wie beim solomoDiscberi Teinpel) 1 beim, Bau ihres 


1 1 Es braaebtr il#ft in QrahäBlfimKtaii ctmiLMiWöiLig ptir^sch wi© 

immüi&cb u4er pr^r bfibritoli ru s&E tL Aber diß nii Weit wie das gri©diiieli© 
üguoriff« Tind iEüu eiücIi iu «Iber a+ihr Mb|(©l«it*tep n im griectiiichuu Sprich- 
pebrMJpti gfotlWh unbekftuntpa Hed^umiitf bis üiäcLi Elephintiao Tarmedraogeu 
iüEji ^©Elt©. slauli^ ich uimraermehr. 
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Guttesbauses verwendet habe und daß di ei Haus gar fünf Tore 
gehabt habe, oder 2Gf,, wo er meint „ man könne T im Emst* 
doch „nicht glauben, daß Juden des 5* Jahrhunderts im südlichsten 
Ägypten mir Entscheidung ihrer GemeLndenngelegenb eiten dub an 
* die Statthalter van Judi* und Rtunaria* gewandt hütteu* Mir 
scheint das nicht so unglaublich zu sein , allerdings darf irmn das, 
was siti von Jerusalem her erbaten, auch nicht falsch auffosseu. 
Um ein entscheidendes Eingreifen in ihre Gemeinden gelf.genheiten 
Über den Kopf der persischen Behörde in Ägypten hinweg handelt 

10 es sich, wie mir scheint, keineswegs. Allerdings wird man Angaben 
müssen, daß das Verhältnis, in dns sinh diu Joden von Elepbantine 
zn den BehRnlen in Juda und Samonen stellen, etwas Rätselhaftes 
mi sich bat. Am nächsten liegt zur Erklärung dafür die Annahme, 
daß Jerusalem b-ezw. Judäa und Eamarien ftlr sie als Quellen der 

11 Fürsprache und Hilfe dnrum in Betracht kamen t weil dort nicht 
bloß itlx ae t sondern mch für din Perser der eigentliche Mittel¬ 
punkt des religiösen und nationalen Judentums war* also eine Für- 
Sprache von dort her auch für besonders wirksam bei der perftischen 
Behörde in Ägypten betrachtet wurde, Kind also keine unbedingt 

a* Entscheiden cku Gründe gegen die Echtheit der religiösen Papyri 
beizti bringen idie sprach liehen knnn ich r wie gesagt, nicht n3s 
solche nnsehen), dann müssen wir die Tatsache, daß die Juden von 
Elep turnt in* eich nach Paillstina gewandt habpn t einfach hin nehmen, 
gleichviel t oh es uns leicht wird, .sie uns glaublich zu machen, 
*& oder nicht 

Jahn glaubt nb«r auch geschichtliche Gründe gegen die 
Echtheit der religiösen Papyri m haben, die F wenn sie unbestreit¬ 
bar wären, freilich entscheidend, sein müßten. Er ist der Über¬ 
zeugung r daß die Voraussetzung ihr Papyri, um 41U habe sich 
m BagOas als —nr in Juda befunden und in die Zeit dieses Bngous 
gehöre auch der Hohepriester Jocbanan und Bnnnbnllöt, der Stott- 
liaLter von Batterien, der Geschichte widerspreche. Die wirkliche 
Geschichte biete Josephus; danach aber gehört Bagü&a nicht in die 
Zeit Darius 1L sondern in die Artaxencns 111. und Darius r 1LL, und 
m der Hohepriester Jaddun, der Sohn Jochim ans. sei, wie Josephus 
büzeuge, Zritgenasge Alexanders des Großen gewesen, sein Vater 
könne ahm auch nicht um 410 schon Hoberpriester gewesen sein, 
DtimgemBß seien also die Zeitangaben in den Papyri unrichtig. 
Wenn dem wirklich so wüte, dann verlören die Papyri allerdings 
“ Glaubwürdigkeit und sie für Fälschungen zu halten wüte ge¬ 
boten. Nun hebt Jahn selbst sehr nachdrücklich hervor, wie wenig 
glaubwürdig vielfach jüdische Zeitangaben seien. Gewiß bietet das 
AH? Testament Selbst dafür allzuviel Beispiele l ). Aller Ist Jpgcphns 

} ' } * ll, ' r i(i th sÄmtlkhe [IfttiHnanpEEL Im Hucke Ereclii^L T uhri1i- 
Sfbe^i:nseli» Hubwerk* bi^l-ü. kwm Ich nicht lUR^h-en. Heim Huche Daniel 

" n i\vr KNt^Nw, iwf d\« Jahn iS. 13 Frfnafe) bim» 

welai, Iie^i difl SAebi tndrr* 
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zuverlässiger? Dali *r sine giutle. in üe Profangeschjebte wohl 
(ungegliederte Darstellung der Vorgänge, i» denen Bagüns und 
Sanahollnt usw. ihre Rolle Epieilen, Mstrt, garantiert noch nicht ohne 
weiteres, daß bei ihm dl& GesDfaichte nicht emo chronologisch*! Vor- 
Hiihiebnug — vielleicht ohne seine Schnitt — erfüll re n hüt 1 und ft 
daß demgemäß die chronologischen und persönlich - historischen 
Voraussetzungen der Papyri irrig seien oder ein zweiter Bfigoas 
und ein zweiter Sttimtallnt zur Zeit Dar ins TI. angenommen worden 
mü&be. Diese Verdoppelung der Personen lehne auch ich ab; eio 
scheint nach mir allzu unnatürlich, eben weil es keinem Zweifel io 
unterliegen kann, daß eich in den Papyri und bei Jo&epbus tim 
dieselben E J er?0nlitihkeiten handelt*), Aber trotzdem glaube sch 
den Papyri Glauben sohts&kßn zu »ollen. Leider iet kein zwingen¬ 
der Beweis uns unzweifelhaften Tatsachen möglich. Judos. auf 
indirektem tt'one Mt sich doch, wie mir sdieint, in einer Richtung i& 
sehr wahrscheinlich machen, daß Josephus* Darstellung der Ge* 
schickte nicht entspricht 

Nach Weh. 12, 10 t war Jadduu der sechste Hohepriester nach 
dom ExiL Wenn derselbe nach Joseph us (Arth, XI, 7. 2] ß r 1« 2) 
Zeitgenosse Alexanders des Großen war* so umfaßte die amtliche m 
W irksamkeit der sechs Hebenpriester (von 520 An gerechnet) min¬ 
destens 100 Jahre 5 über 200 Jahre kümmern heran*, wenn wir den 
Josuft hem Josadag schon vom Beginn des Opterdiati&tos in Jeru¬ 
salem nach der Rückkehr der Ettdantsa fi3£ od&r 537 an amtieren 
lassen T was sch wef flieh unrichtig sein würde, Ea würden also im 
Durchschnitt anf jeden der sechs Hohenpriesler mehr als 30 Dienst* 
Jahre gerechnet werden müssen. Nun ist aber, da nach 1 Ghron. 

5, 41 der Vater des Jnguu ah Priester mit exiliert wurde , JöüUin 
Im Jahre 520 sicher schon ein bejahrter Minn guwe*«m + und es Ist 
nicht gerade wahraebeinlich, daß er nach der von ihm nach Esrn 6 w 
sicher noch erlebten Tempel Vollendung 510 nach lange im Dienste 
war. Beachten wir dies , so würde sieh die lor dk fünf ibm fül- 
gendEin Hohenpriester ergebende DnffcbjsehuittsdEeDstzeit noch um 
etwas höher stellen,, falls .laddixa wirklich noch um SSO hemm im 

gestanden haben sollte. Gewiß* mögen einzelne von ihnen ** 
recht lange im Amte gewesen nein 1 2 3 \ t aber daß sie alle gledchmüßig 
*G lange darin gestanden hülfen, ist doch nicht ohne weiteres sehr 
wahrscheinlich. Instruktiv ist dafür folgende Erwägung. Nach 

1) Wia ülsar die tdffßrrnr la »1er amUlehfln ätEltiau^ ilia Bapiimi ln den 
Papyri und bei Joa-ephus irt iittaUeJi lit. bleibt unsicher, VurlAufig wenlpaten» 
ist li*in bmLirwiiinr AhfgMflb «u tandenn ibar an der gescfcdthÜteben llkhüff- 
kplt der Papyri Ist djinnu duh nicht bö iwsHoSd, 

2) Dia Beprflnaiiing der Diomtxdlt Jur Lwit^n En N'nm, B T 33 f, *ut dm 
Alter Töm 25. bis eudi 50. Lebcti^j^br m1«r fr tim. *, S Tom SO, bis inia SO. 

* wM «treu» Yra'lmiftfi) udr r ainch 1 LKthid, -JÜ. -J4 2 . ypio -3f) r Lebansjnb f an 
■ iflgv^en pbflt r. fliE), kbiiii iitwlii nicht ai n die Prieatur ühortraKtii wonlea» 
seoat «rEi'ilj* ak h bebün von dnher ein (js wiehti|*-üi ArgnmiiDt gepen »tie bbto- 
n«be EiLeticJj;köit der DaratelliaDg d-ea Joscphnj. 
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Nhi, tl, ] was 1 Lui JflJire 445 Eljaaib noch Hahsipriesterr im Jalu£ 
4-52 ist (nach Heh. 13, 2ö) inzwischen Jejiula ins Amt gekommen, 
mul einer seiner S5hm> War schon sei alt, daß er eine Tochter d-.* 
Sunabollaf heiraten konnte. Der Vater dürftp also im Jahre 4M 
t auch sdbufl über die mittleren Leben^ahrB hinaus gewesmi sein. 
IVfmn wir nun iLntiebmen, Jöaua habe etwa bis 510, vielleicht gar 
bk SÜD im Amte gesternten, dann blieben bis 445 für Jojfn|im und 
Eljft&ib oo oder gar 65 Jahre, und da ESjn--i1 k heim Mnntrbau 
nach kzttftig mitmrkte, so ist es via] leicht berechtigt n wenn wir 
m annehmen p daß er bis etwa 440 sein Amt. verborgen konnte t so 
würden dann tHr die beiden Priester ßü oder 70 Jahre Dienst 
henmekmmswn. leb meine, dfta wUre recht viel und dürfte de... 
Durchschnitt der Wirklichkeit reich Heb entsprechen Rechnen wir 
sodann nach der für die dnd ersten llo rumpriester sich ergehend fui 
U Dienstzeit von ca, 5 J JÜ—ca. 440 = fiü Jahren auch diu Dienstzeit 
der drei loteten, so würden wir auf das Jahr 360 kommen, und 
wenn wir sc-]bst 00 (im Durchschnitt auf jeden 30 Jahn«) rechnen 
Wällten, hümen wir doch nur auf das Jahr 350. blieben also immer 
noch erheblich Y^r der -Zeit Alexander.* des Großen zurück. Wir 
rechneten aber bin dahin schon mil go hohen DuRbsehnittszahltin 
für die eirtzdnEü Priester, daß es schwerlich natürlich ist, wollten 
wir diesen Durchschnitt nach je um * du Jahrzehnt oder doch fast 
o j ji Jahrzehnt eirhßhem M. E. uirtdiBn diese rlegimgen es seh^n 
recht nuivahruöheinlieh, daß Josephns 1 Angaben der Wirklichkeit 
is entsprechen. Nitn lehrt Pap, l p daß nm 410 Jocbanan, der Sahn 
Jojadas r Hoharpri^ter in Jcrusatent war. Wie lange vorher er 
diL-r Amt an getreten, wissen wir natürlich nicht. nehmen wir aber 
rund 415 an, so würde sein Vater Jojada (von ca. 440 an) etwa 
2h Jahre .selbes Amtes gewaltet haben. Daß das den Eindruck 
sui geschichtlicher Natürlichkeit mm;hr, wird mm zugoben dürfen. Wie 
Imi-,« alsdami Jüchnnau im Amte war und wann er Kentern Scihn 
Jaddua den Platz riniute, kann dahingestellt bleiben. Lassen wir 
b-l/teren aber, wie oben schon vorgescblagen p hh etwa 35Ö Im 
Amte .sh in, so würde für dso beiden letzten eine Amtszeit von rum] 
51 Jahren bemuskonirucn. Das scheint sich mir mach iu den 
Grenzen geschichtlicher Mügliahisit zu halten. Alles in allem aber, 
moine icli F machen diese pcrBtSnlieh-cteonoIogisehoii Erwägungen 
mmdoatens sehr wahrscheinlich, daß die geschieh flicken;: Voraus- 
Atzungen der Papyri der Wirldichknit entsprochen und daß die 
4CI gcsoWcfatliclLE und chronologische Verschiebung nicht nuf weiten dar 
Fap.yri, sondern bei Joseph m zu suchen kt 1 ). Natürlich weiß ich 
w-ibl und betone c.s ftocbnmk, daß da^, was ich hier geboten, keine 
Trakte Beweisführung ist; es handelt sich nur um eine Wahr- 


I Elna ftlHLliri« VfldMliitobbiipE nur dis Z*Et jllteudfln d*n findäen durch 
r/ ‘* h] in 5lBlw ‘ rem b » Lr ^-ben T^to wa LXX noeb die nr- 
f ^ ** Ei. 4. A. v-3. nuta* Bnmsrkuu* iU r fetLJi ln 

h,».iitjich hss h, bchrlft *1« A. Twl“ 
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schein! iehkeiisrechtuing; sie aber scheint mir insoweit gelungen zu 
bmn T ata sie geneigt hat* haß Ju.hu 's Bedenken gegen die Papyri 
gleicherweise wie seine Hrab&ohltxüpg des Josaphos unbegründet 
sind. Im allgemeinen werden wir uns woM «itidduBon müssen, 
daa Gest: hieb tfihild des Josephns nach den Papyri und nach dem s 
Rucke Hebern ia, soweit es hier in Betracht kommt 1 )* zu korrigieren. 

Jahn nimmt weiter Anstoß an der Bemerkung (Pap. 1, Z. 1 A>. 
riambyses habe alle Tempel der Ägypter zerslürt, nnd nur den jüdi¬ 
schen verschont. Jene Angabe »trage den Stempel der l hurtreihnng 
auf der Stirn E , von keinem Schriftsteller sei derartiges sonst luv io 
riuhtet. Es mag ein fl Übertreibung sein, aber grundlos braucht: 
die Bemerkung doch nicht darum zu Hei», weil sonst nachts ton 
ihr berichtet wird. Auch kann man nicht., wn< j -fuhci tnt, dü- 
gegen die Religionpolitik des Cyrus oder die des Darias geltend 
machen, eben weil wir nicht wissen, ob nicht Caaibyeee Anlaß fand. i& 
gegenüber den Ägyptern oder vielleicht wenigstens Jen Ägyptern 
3 in Gesichtskreise "der Elepbantiner Juden gegenüber eine Ausnahme 
zu machen. Die Umstände die zur Zerstörung des jüdischen Tempels 
nach den Papyri führten, lassen jedenfalls einen Rßekqchluß solcher 
Art m Wenn die Juden in ihrem Briefe au Bagoas auf OambjW sä 
Vertagen ihrem BeilEgtnm gegenüber hin weisen , ao ist das wohl 
überlegt gewesen T sie wollten sagen, wenn er für sie ein trete bei 
der persischen BehJSrda in Ägypten, so bewege er sieb in dm Dahnen 
des Wohlwollens r dessen sie sich schon vor mehr als 100 Jahren 
erfreut hatten, nnd er dürfe das, weil sie noch genau dmsalbe Trane i* 
dem Fcrserkdnigfl bewahrten, die seiner Zeit ihnen die Verschonung 
seitens des Cambyses eingetragen hatte. Ich sehe schlißBlich wirk¬ 
lich nicht ain + wie man bei ruhiger Überlegung zn dem nrleJI 
Jahnas koinmeu kann t die Angabe, Oumbyses habe allein den jüdi¬ 
schen Tempel verschont, ate .unglaubwürdig* nnd als „in majüTOU ae 
gloriam Judaconim tendenziös erfunden* bezeichnen "kann. Sollte 
wirklich in jenem ersten Teil der Angabe eine Übertreibung vor- 
liegen, so ist damit doch nicht zugleich der zweite Teil derselben 
als Luge erwi^&en. Teil bann auch nicht ^rhetumru wie ein Fälscher 
im 2. Jahrhundert gerade auf Dinge in seinem Elaborat hatte 
verfallen sollen. 

Koch schwerer verständlich wäre unter Yuraosseliting einer 
Fälschung im 2. Jahrhundert, daß die Sühne Snü:djalla^ mit Bngoas, 
dem Statthalter in Juda, in Verbindung gebracht sind. Jahn 
findet auch hierin einen Grund für sein Urteil und wgEst aut die 4« 
Eifersucht der Judfter auf die Samaritaner hin, die der Schreiber 
der Fälschung unheachtel gelassen habe. Mir schein l die allerdings 

II Dem .Tthn mich ialÜlranLith ue^-TjilbsTsteht. rip^umSrrv mit Nfclu 13« 2B 
itnlit JciMjphui wieder 3ß starkem Widersprach- Aber atich iii-sir «ejusint mir 
JijMepha» ctüü ieiflor (f*nauen Angaben einii VflFiehlebiiöjg der jfsicli letiU-Ichcn 
Tsitflachfcn bieten, die itDtwtndig ^nrds, tislmlij. ijtr Hub epriester JitAdaa und 
Sanahpliai an ZriLgfcT^fcfcEi Aleianders <t. Gr. gnmartiL wartu. 
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zunäühat anfiallige und in Jbnr Vennl&sa&ög für uns undnrcn- 
sichtige Adressierung Briefe - an Bagcas und an di& Höhne 
^an&bnllafs insofern begreiflich, als ein früherem BittHchreibsm nach 
J- m.Mitern, iUs neben Ba-jou- an diu dortige Prwattrachuft gcrlekt* s 
f> war, keine Antwort erhalten hatte und mau m- h nun lediglich sm 
die weltlich Hin, persischen Auto ri tlita n iri beiden Teilen des Heimat- 
bmdes m wenden Für gut hielt. Die ElepbautiiJHr Juden ignorierten 
dabei den religiösen Gegensatz zwischen Juden und Samaritanern, 
fkJJs «r ihnen überhaupt in seinetu wahren Grunde bekannt, war, 
iu ivas ich nicht ahne weit er ei behaupten machte, genau so, wie Httfih 
die persisch hu Behörden bi eh schwerlich viel um dia religiöse Seite 
des bösen Verhältnisses zwischen Juden und Samurihuiem kümmert hei 
oder doeh nur soweit darum kümmerten, als es politische Folgen 
zeitigte. Um dieser Folgen willen dürfte der persische König midi 
■ * dazu gekommen sein, neben dem ~r.n von Juda einen solchen von 
Snmarien emmsützei] f was sonst schwer]ich Fiir diese klein nn * }m- 
biete Innerhalb der wi^tsnphrütenaisehen Provinz eine StaatsnoE- 
wendigkeit gewesen wttre. — Wenn Ja Lu e& ah ^höchst sttaattr 
bezeichnet p daß der Statthalter Von Judäa dom von Ägypten mit- 
n> teilt, er gehe .eeino Erlaubnis“ zu dom von den Juden ge wünsch teil 
N HtibHti T so scheint mir der Wortlaut d rs Pap. ß, wenn er nach 
dem lÄttaelirdben än Pa],-. 1 verstunden wird, doch nicht ganz so 
bestimmt die Erlaubeiaertallnug zu hesil^en. Im übrigen. darf mich 
nicht übers«! hon werden, daß Pap. 3 nor die Anfzemhiiutip der er¬ 
st haltefieti Antwort luetet, die der Jiot^ selbst gemacht hat,, Nichts 
rechtfertigt du her, in Jen von diesem geformt hei Wortlaut mehr 
hinein?:niesen, als Jab imitiluhe \ orhältnis de,' StEktihnltors in Judäa 
zu dem hi Ägypten ertaubte und der Inhalt des Bittschreibeus zu 
erkennen gibt 1 ). Mir scheint Juku hier von don subjektiven Be¬ 
sä denken t von denen er nun einmal beherrscht ist, in seinem Urteil 
nieder allzusehr, wenn caicb unbewußt, bestimmt zu sein und Um¬ 
stünde nicht in Erw&gtmg zn ziehtn, die beachtet zn werden wohl 
beanspruchen dürfen, wenn das Urteil nicht, m di* Irre geben soll 
Htork subjektiv lsi äodaim auch, wenn er in dem gleichen Zusammen* 
üi hang amruft, wer glauben könne, daß # vor der Zeit des Cambysea, 
ai-ii unter tyrn.s“ En Ägypten ein jüdischer Tempel gebaut worden 
7fi! Synagogen (und darauf, muiut. er. |>u*$d auch ik^ Wort &mja* 
ober) jvpien gebaut worden, als viele Juden in der Diaspora lebten. 
Aber daß er gerade ;:iir Zeit des Cyrtia geballt worden isei, davon 
ir> ^tehr .»edentalla m Pap. 1 „ Z. 13 nichts; er kann erheblich früher 
schem gebaut sein. Aber warum sollen die Joden in EtephnuLma, 


i.i Jahn ^ ]ö . iTitfuiu huh-j muDUßlicta Lutd^iniiui (dtn 

l , n dcr fP-p T a, a. tij *1* snnb VMÜHJbWi mmiHii 

- h ”j, 5 f* vnhflduchterwitüiH Pap. i,ZJ — Lgn51wrj{«i;Mnui«n würden. 
IT -l ' v 1 Bgta nflr Schreib!« dar Ihm ^ewünleucu Antwort, Ut dhm 
msnnddSch b^rtinich und füllt nicbi U era ßngüai «ur L m! , 
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l'iIr dl l; das de q!i. j ru-numisuIns <• b- -• r 7, schwerlich *ieltnng h a t r >-■, d'--neo 
ei vielleicht gar nicht bekannt War, triebt zu «3 num solchen Tempel * 
bau fiborgegange» Sein, wie später man in Leontopolb einen solchen 
baute und tmgefthr zur Zeit unserer Papyri die Samaritaner m 
tun beschlossen? 4 ) Mir scheint Jahn in seinen Ansfflhmngnn & 
S. 14 ff- nach mehreren Seiten Kin von seltsamen Vorstellungen iu 
volks- und religionsgeBphicIitllehor Hinsicht beherrscht zu ^ein. loh 
kann es beim besten Willen nicht gar so schwor finden, das, was 
die Papyri uns berieht&n^ aus dem &, Jahrhundert siti begreil^n,, 
Und wenn er bervorhebt, .nach der in den Fapyris süpponiorten iü 
Z eit* verschwinde vou der ^Militäkrküloni«* „wie von einem Schemen 
j**do Spar 1 ", so weiB ich nicht, wie dus gegen die Echtheit der 
Papyri mengen solL Das kann doch nur anfällig sein, daß in den 
uns erhaltenen Quellen davon nichts erhalten ist; di 1:1 Eriunernng 
an jüdische Mllitärkulonien in Ägypten aus der persischen und vor- i* 
her der IgypUsohen Zeit war jeden falls auch spül er noch vorhanden, 
wie der :-ug. Aristtüsbrief he weist. 

Am meisten r meint Jahn sodann, werde dem Geschickteforscher 
durch Pap. f» F den eng. i'aüsBpapyrue, zugemutet. Burins II. solle 
durch einen Erlaß m den Satrapen in Ägypten den Juden in su 
ElepSiu-tiitirie Anweisungen in betreff d-r Pa.ssafeiür gegeben hüben 
und zwar im An Schluß an bestimmte Gesetzeabe&timimingüu im 
A. TesL Mir scheint derartiges durchaus nicht unmöglich zu sein, 
wenn ea nach schwerlich ans des Königs eigenster Initiative hervor- 
gegangEH T sondern von jüdischer Seile Ihm suggeriert sein dürfte, ts 
Aber dos isl nicht ohne weiteres undankbar; man I ratirbt sieb 
dabei nur an das Verhältnis tdrusE Mannes wie NctiemLn zom Groß- 
könig und die ihm von diesem erteilten Vollmachten xu erinnern. 
Indes t der Pap. 6 ist 3u seinem Anfang zu vorsümmelt und iun¬ 
sicher, als daß mit Bestimmtheit gesagt werdet! könnt«, von wem aa 
di^' Initiative zu dein königlichen Erlaß ansgegnngmL Aber die 
Wahrscheinlichkeit ist. sehr groß, daß der in Z, 1 genannt« TTanAnjn 
(üb der Bruder ls T ehern ks? T vgl- uh. 1, £j mit der Entstehung des 
Erlasses in Ztipaiumönhang stand, Analogien durau bietet ja das 
Buch Eanu Freilich krmi Jahn diesem auch nicbi, aber gleich- 3ä 
viihlj welche Stellung man zu der Frage nach dem geschieht liehen 
Werte des Esmbuchs emuitünit, soviel lehrt es jedenfalls, daß man 
zur Zeit, qIä dies Buch geschaffen wurde, das autoritative Eingreifen 
dt-?: persischen Königs zügimstorj der Relljrion der Juden, ihrer Ein¬ 
richtungen und ihrer Übung durch uns nicht für eine Unmöglichkeit u> 
oder gar für unerträglich hialL Und beachtet raun dies, so maine 
ich p mhüte umri der auftiriligen Analogie dieses Papyms zu dem. 
woran wir In den Büchern E»ra und T^eheruia erfahren. doch 

:> teb hmhv ln En, 20 r öS in K a-n ti ■ eh' E!hfrlw«rk a (ygl. z, ftt uii*l öle 
VürbfliBflrksrng S. ln. AmulikU äli JBdlicha \ i-i£i£Jiuür gaplnutu eint- Au- 

,Idu «:uijlt iUiÜi-ül au dürft?!], 4itü j11um Huch in iViüylouLei-i =■ i- j hi iftltwaUo k&U «iir- 
titfdaEikvn tnLtf, ich i-ieir KuLe±'Ji1tq fär .? plIi w-j zu arriehiHEK 
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höheren geschichtlichen Wert zuei-kenticn, als John glaubt tun 
m dürfen. 

Ich breche ab. So dankenswert Jahn’fi Anregung, die Dinge, 
die ihm Bedenken gegen die Echtheit der religiösen Papyri ein- 
§ büßen + näherer Untersuchung zu unterziehen, auch ist so wenig 
kann ich /ugehtui „ daU er mit ^iner negativen Beurteilung im 
Hechte ist. Vielleicht geben ihm meine Becnerkunden Anlftß g Heine 
Position dock noch einmal einer genauen pbilcdugiiicb und. historisch 
umsichtigeren Pr Li fang tu uni erziehen - min bestens aber glaube ich 
io von ihm die Anerkennung erwarten zu dürfen! dsiß es mir darum 
zu tun gewesen i.Kt, ihm gerecht zu. werden. Schwerlich darf er 
hoffeiu für seine negative Position gegenüber den religiösen Papyri 
mehr Zustimmung zu finden als für die gegenüber der Mcsamscbrifk 
Es sind doch nicht lediglich Interessen orthodoxer Theologen oder 
J 6 nach deren Beifall lüsterner Historiker, die daran hindern, seine 
Aufstellungen als allein der geschichtlichen Wahrheit, entsprechend 
nnruerkonnen. Er scheint mir in seiner Weise* forschend und ur- 
teilend vomigehen, mindestem ebensoviel Angriff*]MinkB- ?.ü bieten* 
wie die vun ihm befehdeten Gelehrten, unter denen E. Meyer in 
w vorderster Reihe seinen zuweilen zornigen Widerspruch herausfordert.. 
Konstruieren di^se Geschichte, nun or tut, cs. mir scheint, nicht 
minden Zuletzt läuft die DtfFormiä doch nur auf eine gärt*lieb ver¬ 
schiedenartige subjektive Dispositon gegenüber den historisch zu 
beurteilenden und zu verwertenden Quellen hinaus. Auf dor einen 
*a Seit* wirkt ein* vielleicht übertriebene Neigung zu positiver Wert¬ 
schätzung derselben, auf der anderen aber eine nicht minder über¬ 
triebene Neigung zur Negation de* gesell ichtllebeu Wertes derselben 
auf Grund einzelner anscheinend oder auch wirklich bedenklicher 
Erscheinungen in ihnen. Zu dieser zweiten £h?ite gehört. wie mir 
10 scheint, Jahn, wenn auch er salbst immer und immer wieder sich 
als wahrhaft objektivesi Historiker fühlt und bekennt, 

’Von 39 an hat Jahn ein Supplement zu dem Anhang zu 
Keinem Werk über Esra und Nehomia, dem .> Versuch einer Erklärung 
hebräisch & r Eigennamen" Ilin7ti gefugt. Ich finde diesen , Versuch* 
ai in beiden Buchen] recht nützlich und dankenswert, wenngleich ich 
glaube T daß seine Erklärungen, so an regend sie im einzelnen soin 
mögen* einer Nachprüfung nicht überall stand halten. Es mag sein, 
daß ei Hip dinglich in den hebräischen Eigennamen religiöse Elemente 
fremder (besonders auch ägyptisch erj Herkunft in größerem Um- 
•iö lange vorhanden waren, dJk wir ahnen können, und daß die-^e fremden 
Eh-mente nachträglich um ihrer religiösen Bfldenklh.hk^it willen auf 
mancherlei Weise beseitigt oder doeh verhüllt wurden. Indes, in 
dtun Maße, wie Jahn in den Eigennamen z, B> kgyptisobo Iroirt- 
heiten enhlecken will, scheint mir das doch nicht geschehen zu sein. 
** Die von der LXX gebotenen Xaruenformen dürfen in- E. auch nicht 
ohne Bndcukcn so verwendet werden*, wie es zuweilen von Jahn 
geschieht. Beider muß ich davon absehen, auf runzelnes ernzugebfu^ 
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nachdem ich für das, für mich jetzt wichtiger soviel 

ji.iLu.Tn in ArtRprar.li genommen "habe. Nur eins möchte ich aber 
doch noch sagen. Religion^ und kulturgeschichtlich ist cirrn solche 
erneute umfassende Untersacimiig der hebräischen Eigennamen 
, zweifelkr von hohem Werte, aber dabei wlirc es erwünscht F daß % 
nach Möglichkeit zunächst der Zeit raum innerhalb der Entwicklungs¬ 
geschichte Israels und Juda« fr.stgglagl würde, innerhalb dessen ge¬ 
wisse Eigennamen sicher Vorkommen, und erst du nach die Elemente, 
ans denen sie bestehen, nnd ihre Bedeutung festgestellt würden. 
Dann ließe sieh auch einigermaßen erkennen, wak-he geschieht li>diflü 10 
Beziehungen darauf hinge wirkt hüben „ bestimmte fremde religiöse 
Element« bei der NomcubilduEg zu verwerten oder auch solche m 
vermeiden. So würde die Untersuchung der Eigen mumm wirklich 
r+dlgiouu- und ku 1 turgeschicbtLich nützlich und ertragreich. Viel- 
leicht al^r auch würde so die Grenze, innerhalb deren die Frage I* 
nach dem ursprünglichen Vorhandensein von GtfttetmniHU fremder 
Herkunft \m einzelnen Personetmaimm aufgeworfen werden könnte, 
erhob lieh enger gezogen ^ elIs sie hei Jahn zu sein scheint. Doch 
wie dem auch sein mag, ich betone noch einmal t dienen Teil der 
Arbeit Jahn's halte ich, wieviel im einzelnen auch darin nicht w 
stichhaltig sein mag, für eine anregende lind wertvolle Grundlage 
zu weiterer Erforschung des reichen Materials „ das in den Eigen¬ 
namen geboten ist. 

Jahn beschwert sich (S. 3d) dnriiber t fornill hnbe ihm ein 
überreiches Muß von 0 rack fehlem (in seinem Werk über „Ezechiel*) j*. 
zum Vorwurf gemacht, ohne einen Beweis dafür zu erbringen, 
wslirend sonst kein Eszwrtt w geurteilt habe. Mir widerstrebt 
es immer, jemandem Druckfehler, falls sie nicht ganz sinmtörend 
sind, vörzurechnon f da vor solchen niemand sicher ist. Doch ge¬ 
rade mit liücksicht auf jene Beschwerde J o b n*s will ich nicht su 
unbemerkt Lassen, daß auch die Torliögeodo Schrift nicht wenige 
Druck verrohen enthülL iSumstGrcnde sind* freilich nirgends; man 
beseitigt sde beim L^-k-u leii-hi, aber vorhittidyii *ind sie, vgl, B. 

S- 2 t Z. 11 r. cl (ein Änderung), Z. 13 v. m lauf dem Boden das 
f statt des] rein Persönlicher); 8,3, 7h IQ v. u. („An Horde rang* as 
statt .Aaff.*) n^w. j. BafkataiiL 
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Alhreeht, Ä r M .Ncu&ehrHitche ftrammatik (Claris Lmgiunrum 
Scmitlcarum ed. H. L. Strack , Para V.). Mönchen, 
C + H, Beck*soke Verlagsbuchhandlung, lyltS. VII und 
1 30 3. kl_ S* 

j Zwischen dem „I^dirbuch der Xb. Sprache* von H. L, Strack 
und C. Siegfri&d (1884) und dem vorliegendir-fi Werkt- liegen 
volle 30 Jahre: in den meisten Zweigen der Wissenschaft ein 
ungern p in ertragreicher Zeitraum, für die Nh. Grammatik jedoch 
t'-Ufit steril. Ein Blick in die unserem Werkuhan heigegebene 
i«i „Literatur* 'S, 134 L) wird uns diese Tataache so recht zu .Gcmüte 
führen j zu bemerken wäre mir, daß das Werk von M. H. Sega], 
Miänaic Hobiw (aus JQR. 20j weh im SA, erschienen ist (Üxf.lSÜPh 
wDit vorliegende Grammatik — so heißt es im Vorworte untar- 
sekeidet sich von dar Arbeit Siegfried'* vor allem i3jid»nih t daß 
io sie ach auf die Mikna beschränkt, aber jade Form qnellgiunftQig 
liül&gt, So biotet sic Einberüiohkeifc der grammatischen Ewt-nsehtung 
nnd ermöglicht jedesmalige Nachprüfung,* Mau kann sieh dieser 
Anschauung nur unschlleßim, doch folgt uns dieser Besebrüikttüg 
^rst renht, daß wir eine umfassende nh. GmmmEitik auch heute 
au nicht besitzen. Einigen Ersatz bietet uns der lJmfltand p daß mittler¬ 
weile das t Lebrbuch der aram. Sprache des bübyL Talmuds“ von 
M. K Margnils ersehienen iat r und zwar ebenfalls unter der 
Patronanz von H. L. Strack, wie auch vorliegendes Ihm ge¬ 
widmet ist. 

15 Dennach kann inan nicht sagen, daß der Bearbeiter der uh. 
Grammatik geradezu ein Pfadfinder sei. Dt*r Umfang der bisher 
erschienenen Werke dieser Art erweist es zur Genüge, dnß die 
Eigentümlichkeiten der uh. Sprache, einr-r Sprache, die sieh ja eng 
m das BibHscbliB britische ausehlbßt, in etwa 100 Paragraphen ganz 
Rut zu erledigen sind. Eine tiefgründige Behandlung des Att- 
hehrlsüchen, wie wir sie namentlich in J. Barths Werken antreffen, 
macht ^ögar zur uaubweisLiehen PHiebt, die nh. Formen stets 
mit in den Kreis der Betrachtung zu ziehen t und subou langst 
würe der Übergang von dem einen Gebiete zum andern gefunden 
35 worden, wenn röcht das Hindernis wäre, daß leider da^ Rabhmiäche 
un den Lniversitäten noch immer nicht gehörig gepflegt wird. 
Manches, was in dem vorliegenden Werks als verfehlt erachflini, 
geht im lötzlen Grunde wohl auf dieses Rimptiibel zurück. 

leb sehe z r B. (auf 3. 411 aus Brtr fl, ß nrra — eine 
-tö Verbülfürm, die mir sehr vtrdfiahtig ist. Der Verf r folgt'hier offen- 
W ed. Lowe 'sr, wofür jedoch die meisten Teste rrc- bEeten, 
Lind ilng möchte ich, noch dur Lehre von den Verben mit doppelter 
^ciiwAche bei Gts. - tL 27, Auti. % 76 p besonders da di^e Form 
ftbnlich ln der Bibel vorkommt, einfach ns" 1 " 1 Iverderbt nri% -£-n 
4 1 — ftf ? l^sen — sehün werden. Doch verzeichnet 

B^=vy r Nh. Wb. % 258 fis: nur im Pi'el, wogegen er allerdings mich 
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r-'z hat. — Entschieden zu verwerfen ist die Übers. von 
'Er, 0. 8 (5* 35) Rollten sie in den Höfen den "Ernb gemacht haben, 
nicht Aber in der Straße den ^itlupb* — denn einen Terminus 
Ö. gibt es nicht t und es muß beißen; # pline sieh bezüglich des 
Gäßobens (nicht Straß«! ) vereinigt zu haben V — rrz“;“ y-rz <5,24 ft 
ans Rer. 3 J kann ™ht beißen: M ohna Rücksicht auf das Gute 4 , 
sondern wie hei A. (das.) in zwei anderen Füllen gesagt wird; 
„nach Art*, d. x. Böses, in welchem etwas Gates steckt, — zxz br 
'ü'D „um seiner Znkanft willen B {B. 2J5-), L um des Endes (Aus¬ 
ganges) wegen. — Miqw* 8 r 5 jrn (8. 25) unmöglich; 1. in 

nsx Adj., wie vorher s-nlttB. — 8- 32 oben -parr n-D» :r 
Jeder der versdhrntten Ist inhezug auf das Glied 4 ; aber (wie 

dn^ r verlor t?ee:] ist feines Verb und kein Partizip! Also 1. in 
uil den FfiUeu, daß verschnitten ist das Glied usw. — Warum soll 
rrtejlb Maas 1 [Feigen] ^aushreiteii* (S. 3B) heißen? Das Wort ib 
duldet doch diesen Sinn nicht* Lies im Qal = anfspeichern 

(will — Ort der Aufbewahrung, was übrigens bei A. 73 

ebenfalle verfehlt ist, s. Levy 8,226 und s. meine Twltn. Anch. 

8, S70) r — Die Mmdergeübten, für dm diese „Clavis 1 " in erster 
Reibe geschaffen wurde* werden sich bei einem Satze wie „Auch so 
wenn das Haus Sammnj es gesagt hat, so hat es doch nicht ge¬ 
sagt 1 (8, 40 nue Nn* r 1) nichts denken können^ es sei denn* didl 
aie sich sagen werden: Da habt ihr die r&bbidsohä Logik] Aber 
im Örigimd hrtt der Satz nichts Auffallendes, und nur die mwi-it 
getriebene Kürze nnserr* Lehrbuches hat den Widersinn verschuldet, s:,. 
— Der Verl hat sieb (S- 42 unten) mit seiner VoksLisiition % *r2 
—„so daß sie sich verunrainigtm kann 4 eine nnnötige grammatisch« 
Schwierigkeit aufgebürdet; lies rBTOE *im Maß der Verm- 
rei Qigong*. — Ganz schief ist die Auffassung p 'tj irrsn drücke 
die Gleichzeitigkeit atis; di-- hinritir iS. 48) beigtbraebte Stelle aus .io 
JJm, IU, 8 gibt nicht-, als einen Grund an: „weil beide einander 
wehren können 4 »sw. Gegenüber diesem bedauerlichen Irrtum 
erkennen wir cs gerne sin, daß gerade die Lehre von den Kon¬ 
junktionen eine der schönsten Partien unsere Ruch m bildet 

Ander*' Ausstellungen glanben wir in Bezug auf die Etymo- s& 
Indien machen zu müssen, r^s* «den Stern ich) Ah. 2, 8 

wird za ~~z gestellt (S. 7), besser stellt es Jastrow S. 666 .u rr~z 
mit h. Für Tretiuig greift A. auf bb, zurück und ver¬ 

mutet, l*s sei nur künstlich von ütt? 3 Förtclnnig verschieden fS,S): 
wie gesell rnu l't! Aber uh z-l" — -pn „treten" ist ja eines der gung- -m 
beugten Vorte (a. RJ. 1003), Auf B. 7-1 gibt übrig™ A. unser 
3 " 1 tk mit .1 *röcktn 4 wiedur* ZTn „abknid]ien 4 S warn Ben- J n d n 
iu Thuliums ö. 14S6 üuI r X^ verweist, wird hi.-r (S, 7^ mit 
bb. Bjj — Absehtiisider f^ine Art lleuäthreukei verglich&n; nüber 
Mh-ci 7 >. du* nh. Verb rri cBJ. 707 i A r ur. z~: zu vergleiehon* fldi- n ■ 
iliinirn. weil man damil Iei der Begriffs weit d^s Pflafci/ers verbleibt. 
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Itou möchte Sch such das häufige mris = Übertreibung (vgL 
deutsch ^Aufscbneiden*] stellen, von welch em selbst noch BJ. lehrt, 
es könne Mdin Etymon wicht gefunden werden, — Bei brp = bk. 
bcz fS, 7) wiire wn bh. — *ztp zu erinnern gewesen. — Noch 
b immer (wie schon bei Siegfried 5* 13) wird Vzt; mit, bh. rzri zu 
aam.mengeateilt (S. S) ? eine Erklärung, die von BJ. IS39 mit Recht 
abgmeean wird; EJ* punktiert übrigens ’-n::. 

Viel ernster sind die Aufteilungen, die ich an des Verfasset 
(wohl von Anderen herübergenouiiEienon) griechischen Etjmo■ 
lologifln m machen hnbe 1 ), öfb^war meine ,Lehn Wörter", owuentlieh 
deren eret-er, grammatischer Teil, hantig angeführt werden, so hat 
er sieh den iwoitcjii TöjJ f das Wörterbuch, dennoch nicht KU Nutzen 
gemacht, und so behandelt er Worte als griechische, die es gar 
nicht sind« Ich greifü heraus: -jnr^ 0v lö und 14; nrEtf S, 10, 
u 12. 19; Nirm 3. 11; btbc S. 11. 83; z - = & 11; S. 15. iß; 
□fc5 S, 82; D'£i = J M ila* ist gar »mltiaeh auf 5* 9 t gr. auf S, 121 
Kain Wunder nun p wenn die aus dem Lnutbesland der gr, Fremd- 
Wörter gemachten Folgerungen mehr oder weniger willkürlich nus^ 
gefallen sind. E? kann z. B, gr, <p nieht mit punktiertem £ wieder- 
w gegeben werden (/„ Fk ipuUiy 3, 12), da erwiesen werden kann, 
daß man den llauoh zu wahren suchte* wie daraus htirvorgeht, daß 
z. B. neben ^pSöVi = ätltf w»J auch ■'psbrr rorkoiumt (dns..). Gleich 
daneben fvgL auch *3. 7} behandelt A, auf Onmd des bekannten 
r^r-p -z Menach. 6, 3 (vgl, auch Siegfried S. 12 Anin. i das Gesetz 
** 3t = =? davon gilt nun dasselbe: es ist = ~ aspiratum* gelten 
— p* (das*) scheint dem ulkrdiugfl m widersprechen; doch war in 
d«m angeführten Beispiel v^npest = viel Sei % ht das 

emphatisch*! z li-nätiiiunend, in dem häutigen Qrtripbp —■ 
bat riet Leicht wegen r eine Disiimiktion statt gefunden. "z:i?r = 
zu A/üj'üpu^oc u Lid iS, 17; für Apoknpe der Kasusendung angeführt; 
doch scheint mir das Wort, gar nicht gr. &tt sein, 

in der Wiedergabe der Laute von gr. Vokabeln kann nicht 
das gr. WorthLld allein maßgebend sein; A, schreibt t B. -rz-t 
(S. 12 und 13) t wo doch in dem heutig vorkommenden Worte ein 
3 -". T-LiitiL nie geschrieben wird; L vi*?hnehr wie von 

welchem Ü 15 richtig gelehrt wird, der A Laut habe Jjis v ver¬ 
drängt, nur wäre bmzumfügüR, d«£l es i]i einer tonlosen Silbe 
geschehen i*L 

Bk Llenlirizsemng einiger gr. Vokabeln stellt noch — man 
■ns erlaubn niir den Ausdruck — - auf ainer vor-Krauß "sehen ^tofe. 
bür "ita*öp iM nicht ntctityQQQ$ {8, 11), sondern xanj^ejp anruset^n 
^Ltjhnw. 2, 521j ; fz]iz^i-z — — spanp; (> 19) h x^rrjiFi^ iLehnw. 
v 'ihd m ^BerniFs^ 341. 1511 ; -j-s-ib-iEi Pefnfflum» (das.) L. Felusmm; 
tempns (das.) L vtiumiov usw. In der VcknlisadoiL fehlt 


1 - zir-zN = ildlins s, 2" i 
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die notwendige Konsequenz; es heißt z. B, = Evfhfru$ [ft, 11K 

Eibar z^ —i-K — uvigQyvwg (S- 61)* 

Zu den rein bebr. Beispielen: rz : für nrzz (S* 8) ist Sttüenst 
seiten, Uogegen butte A. (S+ 50) teilen Grund r das Pronomen 2rt 
für m. FL ab außerordentlich selten* zu bezeichnen und dun Be- s 
fand in den Ausgaben als Teil te liier hinm&tellen; nicht nur ver- 
3r«khnen Jostrow ft. 336 und BJ r S. HOB die Formen “ r 
Etl^, Bondern die Rndeii&arl i-ns, ZTt (vgl. Ab. 3, 1) ist in miseren 
Quellen sogar recht häufig, nnd kein Text bietet hier l"rast 
Übrigens hat A, selbst auf einer einzigen Seite (&. 52) dreimal io 
z~ r-?r*^-r, zr.r. rrr>E p =rs- ht-äs! Dagegen hätte A n so glanbe 
ich, Gelegenheit gehabt zu betonen {mehr als os auf B. 106 ge- 
schiebt I), daß das Nk P sieb mit dem Qal wenig begnügend, gern 
Intensi vidi düngen macht, z. B. gegenüber bk t:;t häutig n:? (tgL 
rtT Bftflb. % 3 auf ft, 39). Ke Bemerkrag (S. 8), daß 'Ork 1, 3 i& 
[- 7 ::] 'ctrs nicht von = S"E stamme, sondern zu lesen 

sei, wird jeder Kenner rabbinischer Teile ab überflüssig bozaiehnen. 
Daß z bisweilen in 1 übergehe, belegt A. [ft. 9) mit hz: und t=: T 
was 1 Mnn gelten lassen kan ei; nicht so das Beispiel bb. 35? 11 b. rn:? 

(h trotz Lew 3, 637 nz:r n weil aram. »rzi’r), weil hier der Zn- so 
sammenhang nicht fetsieht- Dagegen darf ich wohl aut 7 * 2 ; = 
Vns verweisen* dessen Identität ich in ZAW« 2S n 257 einwandfrei er¬ 
wiesen hübe. VgL auch 2 " 0 t etS'"!* = »i“!3 (Low 1 P 35d), was 
selbst BJ. 880 noch nicht immer kt- Bio Wahl der Beispiele muß 
freilich dem Autor überlassen werden P douh sulku Gründe dur ji 
Opportunität nicht vernachlässigt werden. 

Wer sich mit dem Nb. grammatisch Ihcfoßt, steht vor dar 
mißlichen Aufgabe, die uupnnktkrtän Vokabeln seiner Texte mit 
Vokalen s den Sielen der Sprache, veiEnben EU müssen, Daa ist 
keine leichte Aufgabe, für denm Lftsunjr übrigens die Behelfe nicht *u 
ausreirhen und bei der es mehr auf Erwägung mal Sprachgefühl, 
als auf Beibringung von Beweisen ontümmT. Dennoch möge — 
für die künftigen Bearbeiter — hier einiges Wigömerkt werden* 
Unser Yerf. punktiert 7 . B. auf ft, 10 ^"n^r — dicfh^ij, anders 
lie^L entschieden besser auf ft- 14 bei ftiegfrted ft. 13 findet ü 

sh'h Ltori#UfiCh r was gleich falls eino Berechtigung baL Bei 

n^n Yar. ri“ 1 llm- Ij r'-TTt!) ft, 17 ist auf die tiuditiojiclle Aus¬ 
sprache frrr: zu verweben. Das hliufige % 2“ ! 5 P nach A. ft, 17 <u:- 

'zr-iz verkürzt, dürfte eher uti& *z“ "s^ verkürzt und daher m z~z 
zu lesen sein, was sich sogar erweisen läßt, doch würde das hier ifl 
xn weit fahren. Für z m rz-z 26) Ue*t man traditionell (und so 
auch BJ. 52^) In aaderen Fällen ist gerade aus grammatiflehen 

Gründen von der "tnidi Lion eilen Anab-praoht abiuw^icbntL "br ’jVnr 
tft. 26, so auch BJ. 1105 1 biamrnt wahraobeinlicb von riftbit + l 
twk ft. 27 aus rrznb -h 11 und wÄm darum fzrn zu « 

Nebenbei: T^r ift. 28) ist nicht ai iu ku stellen, sondern iat — 


Ansagen. 


im 

"-K *iV, vgL ynz = |"tt ?z, Obzwar acch ThT. 1071 für dm 
fipagniflli&cbe Aussprache: tlutritt, möchte ich doch statt “rfN"“ 

jS r 30) y$ m Tj lesen t nämlich Deute wort -rt -\- fein Jene Aus¬ 
sprache ffcbetat urat aus {t. B. TfVari )*3Ö* eine Phrase, die 

^ bei A- 9. $B fehlt) 1 * 3 ) entstunden m sein, &* 28 und so auch 

dig (.raditionclle Aussprache) kommt in Qabeleth mehrmals als 133 
vor und ist so zu hehanddfi (dagegen sagt A, s mit keinem Worte, 
daß es bh. sei), cp^r (so Levv 4. 643) ist eigentlich aranillisch 
und ist danach Busztisprocben ; traditionell rzr, aber keinesfalls 
io czr- (3. 20), Wichtig ist die Feslstellnng p daß es in der MÜab. 
nur einmal vorkoramt; Men, 0, 8. Tn dar häufigen Phrase Elbtl* zn 
(3. 2Ö)p wie auch traditionell gesprochen wird, kann nur Tnf P sh == 
3 irr (letzterem kommt vor, s. BJ. 1470) richtig sein. Unser Yerf. 
punktiert (3, 78) mr (fgL nsfes), was ja vieles für sich bat; doch 
i& sagt in an traditionell r b Z7', wny wenigstene nicht ahmweben 

ist; vgl. bh. nnE, n22 (dieses nach Neueren freilich nicht von 
~ b Z t sondern von nt*, s, Ges. Hwb.Juew, Auch für tar. t, 1 

Var, tr^“ (3. 78) kann man die traditionelle Aussprache getarnt! 
machen; doch glaube ich T wahrgenommen in haben, daß man immer 
io nur r^zpr raph$ spricht: ein Überbleibsel wohl des Umstandes, 
daß man einstens r'-zr-J sprach, wi« die Var, nnbelegt* 

Noch ist gegen das Vckatisntiunssystem unsres Autors üud 
demgemäß auch gegen seine gintnmati^ihen Kategorien vieW Gin- 
zuwendpn. fabgefallene Blütter S 01 \ kann ebensogut 

ss i'vgl. bh. 3 e;) lauten und ist eine giÄ-Füim. rrp S. 63 ist von 
yttrS Qoh. 10, 8 nicht zu trennen r und ob zwar auch dieses — 
widerrechtlich — Dages in n hat, eher zu schreiben, ja, »tjt; 

mit s, w&il völlig aram lisch und ^ = x. Statt rzs, _ u| s jze 
( 3. 63) werden ander« rzs, ab* etc. vomeben. Vgl, p^E hei 
a e A* selbst fSL 67), «her an dm wo (3, 64,! hat er pp v | NontaeHbrm 
qatalt nt-s Wölbung (S. OS) stammt entschiedet! von pcz und 
ist -|e zu leson, Statt r*zn Höcker (S. 64) ist (mit BX 1514? 
r-^in zu lesen, weil dies* Piene-Schreibung wirklich vnrkommt; 
ähnlich bei A- selbst (S. 6S) rpxTn Mutte. Zu rfcHc und rnä| 
35 (8 fc 67) wäre an bh, r^r: Werg (vgl. Barth g 43') zu erinnern 
gewesen, (8, P7) ist nicht sicher; da es in erster Reihe die 

Haut eines Tieres fnnd erst dann da« daraus gemnehta lederne-] 
FnBi bedeutet, so ht (nach Analogie von Fleisch* z^fj Fäulnis, 
V 1 :« 11 ) lnsgesnbÜJte^ Fleiaeb, vielleicht auch zzr Nasa, die zu deEn- 
*0 kAbm Vorstellung*kreise gehören!, m lesen, Bas der Ftymo- 

1) Bö E'e1al6 UhsI Harn aach iß dar Epd-Eiitutigi witväirl? Bfti T3ET 

S. ac n>blt dl* vnSl 1 -re t’örm FtTtiGl. 

3) Nijoti A. uLLtfdjv.pi ir>lpßi?E FhÜi. 

S] richtig; BJ. ‘244, wihr^nil Lnvv 1. VzS. 

TW 
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Logic nach allerdings noch dunkle zr^ t Schlinge zum Vogel fang 
{S. 05) möchte ich mH Wurzel »sa, di« etwas Jkhnliches ; bedeutet 1 * * * * ), 
zusarnnmnstellen (nm a^:) uud z^z 5 so ail dli El*“ ivgL 

A. 75) VogfllMle C^'^) r *wpn Bohfgr {l'-p:, bei A, 7ß allerdings 

ausgesprochen) * qvi£ Stößel (bei A. 75 ; vgL bU, fTBD 6 

Blo&ahalg (von fieii, s, Barth § 169 e )i vgl. ferner 2 ’ 2 ä Rohr, FSü'.te 
(A. EL 73), wn 22 i* = 332 , womit nieder in verglichen tpN (bk 
< hfli Ge&) dIl — Oberst welle <A auf S. 18 uni 74) f wo Wurzel 
rpa offenbar = qsc, denn di* Tür« schlägt an die Ohersehwelie am 
Manche Nomina) formen möchte man grammatisch genauer he- to 
bandelt wissen um so mehr, als auch biblische Analogien vorliegen* 
Zürn Beispiel auf S. 75 r wo nqpita 1, ns 13 W von y^n, wie hart 
daneben rt 22 ?a von 222 ; raws L'hbM von qoi; L 

noch bk. 22 ?: von 222 . Mehrere Beispiele auf 5. 7(5 sind EU mindest 
ungenau behände]t + denn neben )bfi kommt auch tÜWii vor (Levy i & 
J, 218), was nach uram. Weine gerade das Ursprüngliche zu sein 
scheint, und. dasselbe gilt von |t=i h T 1 -pep, ytsn, l*a-i üot« 

{daselbst), mit, deren Nebenform A. gar nicht rechnet; den Ein¬ 
geweihten sind aber Formen wio inb’D. ^brrrn üsw. schon aus dem 
Gebetbuch« bekannt Anch (das.) ist nach Ausweis des sie 

Aramllischeu eher in lesen ^ 1 . MH- dem aramäischen Spräch¬ 

et arakter der Misna rechnet A r überhaupt zu wenig. Tu M. Qidd 4,1 
haben wir 10 Werl« mR der Plurnlendung t, was A* Beil« 77 50 
m deuten sucht-. „Zugehörig*! mm Priester, ram Leviten* am Israel ,. , 
xunt Mmzizer, /.um Nüthm. zum Sätlmq, Emo .Vsuph * 1 und reiht sie 3 ü 
zu den Adjaktiva mit der Bildungsifndung Die Deutung ist 
verfehlt „ ja licl usw, gerade am unlogisch. Wir haben es 

aber in dieser Mlstia, die unverändert aus Babylonien kam, mit 
dem im Aramäischen so häufigen Plural auf zu tu», So hat 
z, B. die MlSna nuuh in rein hehr. L-mgebung deti Begriff ^2 n 
nie nudens als in dieser irum, Prägung (auch von A. angeführt 
S r 80) h Dali er zu 1 piffa! „sicher 16 nur -jz Wurzel (5- 70) stellen 
kann, führt auch daher, daß eben dieses aram. Wort berüberge- 
noißiiLon wurde. Poch ist bb. dieselbe Nominul form, und wenn 
es dafür in unseren Testen, und zwar unzählige Mal r heißt 

fauch bei A. S. 70), Sü muß man damit rechnen, daß nur «Ine 
mater lectionis unterläuft. 

Baß das eine oder das andere Wort bereits in der Bibel vor¬ 
kommt, dies zu bemerken sollte nie unterlassen werden (vgL oben 
zu - 133 ). L>lm wäre nun m fordern bei n2"M B, 22, bei jrrr w 
& 20 (Be* ürr nach Gen. 47. 23), bei -[3T= (B 73) t hei und 

raö (3. 69), bei (ä. 74), hei {i 77) f bei ttKtt 


1) Vgl. M. Mäinitr, Über Jii^d, KischfiL^f hu 4 HldPI ji-1 

Juilun eu^ Frankl, &. Sl. 1910, 9. UU und 30. 

2> Auf irab. r J-S-5 mackt« aikb Wer B. Sttiüainfl nafmerksattj, 

' L ‘ ^ 

zwtieWi ütr n.kt.o, Bd. Lxvii. ** 
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(Sl 75) usw. Zu VtES and yso No mf uniform qatftl stellt, A- (S. dF) 
auch Räuber; leider hat er stell hierin van Lnjy 175 ho- 

stimmen lassen (der übrigens auch z. B. schreibt, wo es doch 
nur r^zX* sein kannJ-j wo doch dieses Wort nnr eine Variante von 
& p^Sti darstollt. ^ sb (8. 31) Ut gleiübfiUls bh_ Gebrauch* Etui 
Vbs i S. Uli wrweist auch sehen der Talmud auf das At^rejscfvoi? 
in 1 2. 7 (A Lflvy 8, tä-5-l;. und es scheint, daß das Wort nnr 
■ eine biblische Bemincszenz ist und im wirklichen Leben keine 
Wurzeln hat. 

10 Zum Schlüsse erwähne Ich noch dtrs Versehen* daß auf S. 33 
aus Ned. I die Warte -QTC nicht übersetzt sind. An 

Druckfehlern vermerke ich den P&geä in TS'Zins £1 11 (das, und 
8. 13. 14 rn"S wühl wegen mueda, ißt aber dennoch gegen die 
bohr, Lautg&saize) T 3- 53 ^ L yWD, 8. di n22' L 'i; in r von 
t& 8. 74 fehlt DügeL Sonst ist aber der Druck durchaus 

korrekt und geflülig, die Anordnung des Stof« moHtergiltig. 

Tn dem Bestrebeii t das kleine nützliche Buch tou nUen Schlucken 
und Fehlern zu reinigen, habe Inh auf Grund einer erneuten Durch¬ 
sicht noch folgendes tu vermerken 1 ^eiopferohen* stumm! nicht 
ao vuu ln (S. 102)* sondern ist denominatirisch gebildet von -n 
Pferch lB,L 932). Bui de tu Gebrauch dea b in d>*m rbT 

rr:b fcsw. (St 115) ist an den gleichen Gebrauch in Jerem 15, 2 
zu erinnern. Nicht folgen kann ich dem Vorf- in seiner Auffassung 
von gewissen Verbindungen mit b^ die er nicht ab Infinitive, sunflorn 
irs als Perfekta betrachtet (das. 1 , Also ~p ]rb rrzirr “~w lh w~ 
Ab. 4,10 wGre SflYieJ wie ]P'bi mrÄn " Ab. 5, 3 gleich * , 3Ä" 1 b 1 
i-i'b Ttst rr: Er. 4, 2 gleich Y^b* was uns zu dieser Aaffhssnug 
nötigen soll, hat aus der Verf. nicht verraten, [az'br] i:w rbz" 
Jud. T, 8 h*dßt nicht : wir empfangen! !S r 11b], sondern] wir klagen 
ju euch am (Luvy 4, 235). — B Ein cm Übergange in die Bildung dor 
- i( 2 begegnen wir sicher in den Formen £?nb, 1, 5 wr2\ 1, 10 
^biz 1 ] . - - Eine Nebenform “*13 T bü ist nicht anzonehmon t da 
im selben .Satze regelmäßige rV'b Formen Vorkommen ■j'Ht.B', phix 
und 2“2, 4 3 f 3 rrrxfi*; so der Yer£ 8. 132, lidder hat'er 

a* Auch liier mit der Möglichkeit einer mater leotionis nicht gerechnet: 
nrn nicht und Im QaJ hison m können, hat mau Sifai 

■h^: und iVsi durch jenes 1 stöbern wollen. 

Die?e ungewöhnlich lange Anzeige soll dartun. daß die Arbeit 
AlbrcchEa verdient, eingehend gewürdigt und studiert zu werden, 
to Da sicher zu erwarten ist T daß sie mehrere Auf lügen erleben 
wird, glaubten wir Mühe und Zeit nicht Scheuen vu müssen, nm 
du^ kleine Buch durch diese unmaßgebliche Beisteuer noch mehr 
auäzugestaltfrn und noch mehr nützlicher zu machen. 

S. Krauss. 
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Die ChadhiThgmdt und der jI kj-cnuicrroman. Eine üagen- 
gesöMchtliehe und lifmirhistorische Untersuchung. Von 
Dr. I. Friedländer, Drafessar am Jewiati Theologien} 
Stänmarifi WetF York. Druck und Verlag von R, G* Tcubner, 
Leipzig. Berlin r 1913. XXIV + B3S SS, %l 12.— ; gek ü 
M. 14-, 

Völlers* grundlegender Aufsatz ,Ühidher* im Archiv für 
Rcligions wissen&e kfc ft r Xll, "2S4 ff. bat diese jirotensarÜge Figur der 
Llamimiben Mythologie wieder in den Vordergrund des Interesses 
gerückt (vgl Böcknrs Hofern t iiu Archiv lur Heligiünsmssetischaf^ io 
XV S 568f.), FriodlsLadbr ist nicht erst durch Völlers zu seinen 
Untersuchungen angeregt worden: ein volles Jahrzehnt hat ihn das 
|[:L-Jir"Probk!E(i beschäftigt. Die ItesuUüle dieser kragen Arbeit gibt 
it uns in dem vorliegenden Duck üub die beiden schon in Becker r * 
Referat erwähnten Aufsätze mit größeren bisher nicht veröffsnt- iS 
lichten Arbeiten tu einem Gnuzen vereinigt Ein gewaltiges Material 
hat er mit smunenswertHtn FleiÜ EU&ammcngotrjkgaii und mit großer 
Sorgfalt gesichtet. Es muß eine furchtbare Arbeit gewesen seiin 
Sn das wilde Ohnos unzähliger Einzelnütiien Ordnung zu bringen. 
Gleich zura Eingang sei auf den groCkm Wert dar ludiees, vor ^ 
allem von Tndei A hinge wiesen T der von nun an für jeden, der 
den im Buch behandelten Problemen näkortrift^ ein zuverlässiger 
Führer durch dns Labyrinth der widerstreitenden Einzüge ist 
Wenn man sich heim Lesen des Buches trotzdem bisweilen noch 
iu all diesen KlemigkEdLcn verirren flollle, c,i wäre dns nicht die ^r> 
Schuld dE!ü Vei-fassarB: der Stolf scheint oft wirklich jeder Ordnung 
zu widerstreben. Und wich die Wiederhulnngen t die sich gelegflnt- 
iich Öndcn p sind ihm nicht übel au nehmen; ohne sie wurde man 
dar Gefahr, die Überhöht m verlieren,, vltd «'her erliegen. 

Auf den Spuren Hndir? kam Friedllinder Star AJeiandcraagn. ^ 
Ist doch IJadir in der muslimischen Literatur unzertrennlich mH 
Jjn 'b^nmnin-AlesukEider Verbund ert, und ist doch schon die Fisch- 
geschickte in Kur in XVIII, 59 W. t der Stell-, von der jed* Unter¬ 
suchung des Wesens der Hedir-Gestcilt. aus^ehen nmÜ, un verfceunbar 
- n bhiehhali einer Szene der AlexandergeschichtH: der Mazedonier a& 
sucht den L&beusquelh oiid nicht er, aber sein Koch Andreas lind et 
[hu äfldüirh, chd'. ►■m FLsch t den er dwnn wäscht. wieder zum Leben 
kommt; dar Koch gewinnt die Unsterblichkeit t doch ohne ihrer 
froh werden zu kennen. Deal Heb kommt dna Verhältnis in dem 
Titel zum Ausdruck, unter dem Fried!ändor den ersten Teil des 4J 
Buches, jotzt »Ujiprung der ClMhirlegcnde“ genannt t früher — 
mit Auslassung dee Kapitels über dir msifrninmcdiinlscha Tradition — 
gesondert veröffentlicht hatte: a Alex auch'i> Zug narb dem Lcbens- 
ijuell und ilie Chadluringend a 11 (Archiv für IMIgiönswi&Säü&ehuft 
XUI + 162—246), 

ln den erbten drei Kapiteln verfolgt Friedländer die Spuren 

4 E* 
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der ^schichte von Alexandere Zug mich den Lebensquell in der 
w.risLaimsehen Literatur. Deutlicher als bisher erkannt war. m-gibt 
sieh ihm, daß die uns erhaltenen Formen des AitXmiiisRvnsitt sieh 
durch Annahme einer literarischen Abhängigkeit der einen von den 
» lindern nicht ausreichend erklären lass«!. Das gilt schon von dnn 
verschiedenen griechischen Rezensionen des P s e u do k a 11 i * t b e n « a, 
Wp Legende vom Lphensquell ist ursprünglich dem AlexondciTOman 
fremd, Sie nm|l ala seil «fündige Sage existiert bähen. Und ans 
dieser se]l;.vtandigan Sage ist sie in die Rezensionen, die me über* 
is lumpt enthalten, unabhängig voneinander anfgenommen worden, 
wobei sie teilweise ganz klüglich verstümmelt -wurde. 

Die Tendenz der Sago; .Die Unsterblichkeit ist für den Sterb¬ 
lichen Mich? nur nicht erreichbar, sie ist für ihn nicht tmmtd be¬ 
gehrenswert“ iS, 31 1 , die acht griechisch ist, ebenso wie ihre Form 
« erinnern an die Glaukossago: GlaiUma ist der Prototyp des Koches 
. edreas. Dia babylonischen An kl (Inge, die man mit gewissem Hecht 
mi AJemmierroman gefunden bat, besehriinkeii sich, meint Friedländer, 
auf die Legende von seinem Zug nach dem Land« der Seligen oder 
dura Paradies, diu verquickt wurde mit der von dem Zug nach dem 
t» Lude der Welt, Und in die dann di« ganz anders gerichtete Legende 
von seinem Suchen nach dem Gewinn des ewigen Lebens eima- 
spnengl wurde (5, 2 —12). 

Auch der babylonische Talmud kennt die Erzählung von 
Alnondcr’s Zug nach dem LebensquoH, auch er verquickt sic mit 
etB ^ ST| ^aradi^s: der Lt'ben&qnL’ll ersülteijit zugleich anch 

al6 Furadu jHuß. Aber dir Unterschiede zwischen seiner DarsteUun" 
und Pseudokn]]isthones sind zu groß, als daß .die eine als eine 
hnDehnung ans der anderen aufgefüllt werden könnte* (S 4fj'j 
Der Talmud ist nicht die Quelle des Pseudokailisthenes, üud seine 
*« DiiretelJung kann auch nicht ursprünglich sein. Wir haben wohl 
“ B emeD niündlil ' :h überlieferten Sagmutoff utzonotuBOO 

Gewisse Verwandtschaft. mit dam Talmud zeigt die Alexander- 
^ap der dem Jakob von Sarüg zugeschriebenen syrischen Ho in Nie, 
« liier tritt die Lebenaqadlsagn, die sich auch hier klar als Ein- 
sein tung zu erkenn«□ gibt, wie sie sich denn auch in der sonst 
''■knurrten frischen Legende nicht findet, uns viel deutlicher ent¬ 
gegen in ihren Hauptzügen und ihrer Tendenz nie in den bisher 
besprochenen Versionen tS. SD—61). 

w ,, '^ eu Syrern die ganze Alesondergeschichte in einer 

torro erscheint, mit der Mohammeds Vorlage für die Du I-Karnain- 
jufuyf 11 * 110 Mrtr rjabe verwandt gewesen sein muß, so weist 

ihre Sjt ?T fl?“. “ ?" T '™ XVm - *^3 Züge nach, die 
43 nl’i-r i .| th “ raUe ie eben in der syrischen Homilie haben, muß 
f H „ et ^ u " l4 - fs «‘hiede zwischen leiden konstatieren. Die 

gedrulea d ? ith W™** Vermittlung noch An.bien 

h ^«ken war, kursierte eben offenbar - das ist auch hier wieder 
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'der Eindruck — in der mündlichen Üborlieip.mng in mancherlei 
Formen (B* Gl—67). 

Hier 34-1 ein Wort aber die Komposition des ganzen F* 55 üß 
Kiir'än KVIli, 5L*—S 1 gestattet. Fri Ödländer setfct als selbstver¬ 
ständlich vornns 1 daß die Tatsache T daß der Held der fregdiiebte & 
hier Mük» genannt wird, einfach auf feiner Verwechslung dnreli 
Mnbammed beruh** Ebfeii&o iät ihm sicber t daß die Yorse ß4—81 
ursprünglich gar nichts zu tun buben mit 59—63. Ich habe früher 
in Zeitsehr. für Assyriol X X1 V 7 , 307 ff. darauf hingewiewu, duS mir 
die Zusammengehörigkeit tob Yer> 59 — 82 sehr wohl möglich io 
erscheine, daß onr die sicher aus der AletfaniWgeacliichtfe stammende,, 
hier im verständliche Fischgeschichte den Zusammenhang sprenge, 
und daß das Gerippe der Erzählung T die Wanderung dos Helden 
auf wunderbarem Weg zu dem mit fihftnnenschlich&tu Wissen aus¬ 
gerüsteten (nnsterbliebfin) Walsm, d^r GilgameMh-Bage, dem vor- i& 
mutliehen Ausgangspunkt anch der Aleianderlegetide r noch viel 
näher stehe. Die Abhängigkeit d^a Atesünderrom^inH — in schlagenden 
Einzelheiten besonders der orientalischen Versionen — ton der 
Giigumeäch-Geselllebte scheint mir viel großer zu sein, als bei 
FriedlEindcr mm Ausdruck kommt; man vgl. nur Ungnnd and st 
Gre&nmnn, Das 0ilgamesoh■ Epos, S. 188 ff Ja, auch in der Ijjir'üri- 
Stell* scheinen mir nicht bloß das Oerippe f Bondern gerade auch 
liinzelzüge ihre nächste Parallele im babylonischen Epos m haben, 
so der unterirdische Gang in dem Tonne], in dem die Bonne durch 
M\ Berg Ma&u geht (s„ 1 . c* S, 40 F, 185F, 162K der piafimttf ** 
al-baltruin in dem Berührungspunkt der befahrkLrnn Gewisser mit 
denen das Todes (a. 8. 49 □_ 163flL) r Von der ursprünglichen 
Gilgnmesch-Enüblnng gilt eben wohl nach viel mehr, was uns 
Friedinudfer von ihrer Tochter, der AleÄander-ErzIlhlnijg, rfeigt, 
daß sie in zahlreichen Variationen weiter! ehre. So scheint mir auch 30 
jetzt noch durchaus nicht unwahrscheinlich, daß Muhansnjüd wirklich 
die Wanderung seines Helden zu dem höheres Wissen vermittelnden 
übermenschlichen halbgdtiltchcji Wesen erzählen wollte und nie bl 
Alexanders Zug snm LebensqueLL Möglich, ja wahrscheinlich scheint 
mir beute, daß ihm dio uralte Gilgamesch-Geschichte als Alexander^ 35 
geschieht? xu Öhren kam; aber seine Vorlage dürfte dornt gantf 
anders Images ehe fl haben 0J3 die uns erhaltenen syrischen Versionen. 
Ni'iJdükt* hat nls Prototyp der kur'änischen Du "UKaraain-Episode 
die syrische Legend* erwiesen. Biese kennt die Fiidsgeschichte 
nicht. Also nimmt man als Quelle eine Versio a der Legende eui, w 
die aus der Homilie die FisohgeMihichte nufgenomnifen hat (Frünke] 
in ZDMG. 4ii, 326). Die Sache ist aber wohl kompliziert er* Wenn 
Kur äü XVIII t 59 ff. um einer Aleianderverainn stammt* so stammt 
die Stelle gewiß ans einer andern JÜfi der Vorlage der übrigen 
Alexftndererzfthlungcn der Sure. Es wäre wirklich völlig Unverstand- in 
lieh, daß er den Helden dieser Geschichte Müsä nun nt, wann er sh 
im Zusammenhang mit jenen andern gehört hätte. Wir haben also 
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ja fltfifiiTll zwei verschiedene Versionen anziitjehuien ab Vorlage der 
AfflBa-Ges&Juobk einerseits der Pu TK&tuain Geschichten andererseits. 
Eine weitere Frage ist, ob nicht wieder für die MiisiiGe&uhithte 
selbst mehrere Versionen als Grundlage vonmszusetzen sied. Denn 
5 das Bracke fick der Lebenaqiifillkgoiade ist in eben Zusammenhang 
hin Eingestellt, in dam es unvr-rötändlich wird, Ks iat wohl denkbar' 
daß das schon in Mohammeds Vorlage der Full war: wir haben 
ja andere vurislnmisehe Versionen mit Spuren dar Lcbens<jUeiliegende 
in^ denen deren Pointe verwicht iat Doch ist es muh recht gut 
hi möglich, daß Mubammed diesen Zug aus einer der syrischen Homilie 
sehr nabf'itehenden Veimon berabergenomiiien hat in eine andere 
Lbm bekannt gewordene Toehteryersiün der Gijgtmeanbgaenludite. 
wit* er es auch wirb lieh erst gewesen sein mag, der das Abenteuer 
mit dem frommen .Knecht* V\ 64 auf den Wanderer auf der Suche 
u nLidj 'ilMrmenschlicbi-iii Wi^eu, - liebes Abbild -ks Gilgumesch, über^ 
trug (Milsja = Güganieschj gu^ir = OkÄßsatra-Ctnapischtim). Wh« 
dar Held der ganzen ErTÄhJong wurde, laßt eich vielleicht 
auch noch deutlicher naebspürem Dia Abenteuer mit dem Fisch 
— neben hül kommt im Hadi't gelegentlich anch daa Wort «sin 
*b vor könnte, worauf mich Herr Professor Jeusen früher einmal 
gdbgst hinge wiesen hat, vielleicht recht naheliegend un den Josun 
b. Sun angeknFäpft worden sein; und von Jomn, dem Begleiter des 
Mose, ist der Sehntt zu JkTose selbst nicdit weit; auf eine andere 
Assoziation,, die mir eben felis möglich scheint, worden wir unten 
m noch zu sprechen kommen. Dis zweite Abentsrar, da* Mose und 
sr in Begleiter im Kur an mit dein frommen K neckt haben, ist in 
etwa* anderer Form in der jüdischem Litemtnr bekannt all Srlebnia 
das Kabbi Jo sau b. Levi mit Ella. Obwohl am diese jadisoke 
Geschichte erst in einer Quelle au> dem 1L Jahrhundert erhaben 
™ üJLU hnfldiäiider (S. 257. Anm. 3) sie für alter als den ^nräii. 
kt uas neblig, — was sich meiner Beurteilung entzieht —■ was liegt 
dann naher als anzuuobmen, daß Josm* b. Lcvi einfach mit Jason 
m [Sun varwechselt wurde? 


Sach des Besprechung der Kur ari-Sldlc behandelt Friedlünder 
J "' Iq novh nickt vuröftraUIcliteji umfange sehen Kapitol 

■I , M|_ lu7) den 11 a d 11, Hier hat er ein treifliches Beispiel sorg- 
: a tigster minutiöser Untersuchung gegeben* wie- sie allein geeigmit. 
n ' T ™ktig« Verständnis des schwierigen Stoffes zu ermöglichen. 
öuUick bebt sich die ^ lärbsche Überlieferung, die sieh möglichst. 
4B *[' ^ Wortlaut des uucfalieftt, ab von der L iräküche ESl 

ß T 1 wntflkCliDwerter rorislamtBcbes Gut verwertet und sich 
*ÄÜ»fc der Kussm ankert, Im einzelnen kann man 

i nt 1 Äüc h 0 twas weiter kommen, als Fried]ander a$ 

45 .Berrtsbw^ c e -j Q ! r ^ ea P re ^hung von Ihn Gunvigs Version des 

Kw J^ ? o (S nicbt «□ 

d i fi i3 , cht ' ,<Jlin .? von ä'ITi und l Amr t>. Dlnir’s 
® fl ^nl.iir m der Verwendung der Worte nun und hat 
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gegeben ist- Im wesentlichen aber dürfte Friedläaderis Untersnnbüng 
des IJndlt-Matenab wohl erschöpfend saut. Wurm er uW geneigt 
Ürt t der ‘‘iräktschen ÜberliefErung den Wert richtigerer Erkenntnis 
der Zusammenhänge gegenüber der bniisiaKe^n Bescbrfutnng der 
Lijjäztäcbcn znTuerkenneii s so Scheint mir, hei aller Anerkennung * 
der TeadenriosIUi den higizisebon Hadit , doch mich n>qht wohl 
möglich t daß die Mräfcler um ihrer reicheren Kenntnis der flicht- 
i^atidfiuhcM] LElferntnr die KuFünstelle zu Unrecht bereichert haben. 

In dem tiohlaßkapitei des ersten Ftaiipttrils t das den Titel 
irügE .Chadliir als ^eedümon* [fch 1Ö7—123; im Archiv für i ft 
tteligiönswissenschüft XRT T 22H — 24ti: „Chinjir und der Koch 
Alexanders - )* zieht Fried lind er nun die Schlußfolgerung seiner 
bisherigen Untersuchung für diu Hadir-Fmge, Die muslimische 
Theologie sieht einstimmig in dem Kurän XVIII, Ö4 genannten 
m *ih*l tim *ihüdi}iü. den Hadir. Da nun T die sjLiikLinmedarLLScAjfiH «■ 
Gelehrten mit derselben Entschiedenheit erklären + daß Cbndhir ein 
Vfcjsir »nd Regleitür Dü 1-qnrneüv (Alexanders) war, der d«n Lehens- 
quell fand und sieh auf diese Weise ewiges Lehen erwarb*, du 
weiter nach einer auf Ihn 1 Ab bis znrüekge führte n Tradition ei der 
Diener de^ Mose [in der Kur'änsteile) war, „der widßn'echÜi eberweise sa 
durch ei Emu Trutik aus dom Lebenswasser in den Besitz des ewigen 
Lehens gelimgte - r so bleibt — nicht zu vergessen natürlich die 
Verwechslung von Alexander und Uo*? in der Kur anstelle — .auch 
nicht der Schatten eines Zweifels übrig, daß ursprünglich CWlbir +T * * 
mit dem um dsn Fisch besorgten Diener Moses 1 (Alexanders) in s 5 
V. ÜV, mit anderen Worton, mit dem uns aus Pseudokallisthones 
und der syrischen Jlomilie wohlbekannten Diennr Alexanders identisch 
ist. Somit würu die Gestalt Chadhirs , . . . ein Abklatsch der 
typisch heidnischen Figur des Koches Andreas, der mit dem Lebens - 
i ^ u ei j in Berührung kam und aL Seedlmon ein ewiges Dasein >u< 
friste!" (8. lÖBf,), Das klingt zunächst sebr einleuchtend, Aber 
die Bedenken dagegen sind doch nicht klein, Sehen wir auek 
davon ab, daß in der ^uranstelk eben nicht Alexander t sondern 
Mose genannt, daß in WirJdsehkfiit der LehensqueU nicht erwübnt 
ist, so bezeichnet doch tatsächlich die Überlieferung nicht den Be- 3 ü 
gleiter des Mosa als Hadir, sondern den € <t&d min i idiidinä. Und 
was hat der Grundgedanke der Ha^lr-Gget&lt mit dem elenden 
ScudUmon gemein, der das ewige Leben gewonnen hat, aber dessen 
nicht froh wird? Dem fertigen Hadir-Bild des Volksglaubens ent¬ 
spricht doch wirklich die Tbl Je dm *ö£df des Kur'üns vielmehr ab #u 
die des Begleiter* de» MüseL So gerne zugegeben sei, daß die 
Alüxandersage beigutragen hat zur Ausgestaltung des Hiujirbiides. 
so sicher in der uns von Friedlin der vorge führten fertigen Legende 
Alexanders Begleiter RiL^ir mit dem Koch Andreas KoSammenfhlU ^ 

V) In ^itichr f. A?-f}X X X 3 V r 31+f, habt Ich TcrifesL-Lligrn. dia alim& 
cLti^r&innrH UeqLaJt. dra hl na auf AltMndt-F* KhsgIi Andreas 
wmi, Kifi mir damals Irfdtf eatsmagHD war r b-tlmn Jen-en (Gllgu*«tk - Epos 
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schlechtweg den Ursprung der g^irgestnlt in ADdrufrÖlnnfci» m 
suchen, schiltst mir schwer möglich. Tatsächlich ist deren Ursprung 
gewiß ein viel Tflnrtfji: ulte rer. Einmal ißt die Vorgeschichte de* 
den mhl reichen Yarintiüneu der Alexnndersago- wie der Kur an- 
b Geschichte nigrandelkgendeu Bagensioff« eine viel längere und 
kompilierte*^ als bei Fried lämler deutlich wird. Und dann scheint 
er Völlers* Grundthese, daß Har] Er ein Produkt des ishiuii&cben 
Synkretismus ist, praktisch m wenig Rechnung zu trogen, So wird 
man denn auch Fried lfm ders Erklärung des 'Namens 1 Ja [pr nicht 
if olme weiter« jsustimiönn können. Er deutet nL-Uadir als den von 
der Sce VegelJiüan m genannten ,grQnen" Sendimna und denkt, 
daß Alexanders Begleiter Aiidrea^-Glnukos wühl auch w einer 
Syrischen Legende ah der .Grüne“ clmrmkterisiert war. und daß 
so der Nunc des Glnukos über das Syrische ins Arahisube üher^ 
»trogen wurde. Zur Bekräftigung dieser These bringt I-ricdlätider 
ß 110 ff-) «tor gnn% Menge Belege für den fischen 4 Charakter 
nl I>ilre bei, der gewiß nicht au bestreiten, über doch nur eine Seite 
seines Wesens ist 1 ). Besonders weist er nul“ den Volksglauben 
Nurdindiens bin % Ob das gerade glücklich ist f scheint mir fraglich; 
»o denn ein Fort leben den Gbuikoskultus in KürdUdien gehört doch 
nicht in den historisch eki WakiscbemlicrhlmiteB, Iramorbm Ist he- 
achtenswert T daß die chnrakteriltisöhnn Züge des dortigen Volks- 
brauebs nuob Soest in der Yerahrnng Rudins wiederkohren i Anrufung 
ip Seenot, Loslnssen eines Lüm).clienfi"ini Strokn (vgl M r von Oppen- 
isln-im, Vom Mitlelmeer zum Pflnradm Golf II. 240), Darbringung 
des Haares (vgl Kable in Pfd&Btüia-Jahrbuch VIII, 151) Wenn 
vrir aber überhaupt d&tl Namen. ril-flafjif* aus seiner appeIhitiven 
Uüdeu«i.mg m erklären haben, so werden wir ihn doch wohl mit 
mebi Recht- mit Vollere nöi den Goniiis der Vegetation deuten. 

,,|J Oer zweite Hnnptteü dos Llnches^ ^Die muhjfctnnaeinnisrl-Hm 
Ci i sidhirv a ns i o neu* gibt gewibsennoßori die Ausfilhning de:i mnMweik-u 
vorweggenömmcn$n Pramiss* seines Schlußes über den Ursprung 
Ijiujirs , daß Ile dir nach der rmtsliinbchiii Literatur als Begleiter 
— n 1 -JJamanns den Lcbensquell land und daraus ewiges Leihen 
^ 1 rank. Mo konnto vielleicht richtiger als von Ifadbr-Versioitäii von 
Versionen von Alexandere Zug nach dem LebnnsqueJI sprechen, 
d^nn 11 JI 15 diese Durstehungert behandeln die Hndir-Geseliichtc nur 
als Episode dor Alexmdwgescdijcb le. 


I, iLM^fl RiL^dntut limfe Doch FmdÜnriar, S, SÜ£ leb tLutwif nf- 

mortbiat 1 , daü lia ftltFraLuHls^stliflii AlnundDiTömin dis Rolle das Atuim*» \mt- 
i , , i ^' 1DOch s P ]e1 ^ Sulltn llüsiudi nicht cinfucEi uim> Übar«L£ui±jf t&d 
1 r * J ,, , P*™ ll * ir< ' n w ^ r *ttMm dän-kiEU Ifafag für dnlL Vnralita g 

1 *<,'j rjcif'j- «nd Ao(ir denkum dS k- «wRlirhcn üdflbtEaip doch nicht allein 
„ ., f 1nn “ tE v,fcn FeiiW ud Mö&r, iunctem üuel. rw den ruu Eiisüdb 
StE 1 ^“ 4 - ^ ^ -gl. « ch votkr, im Archiv ülr 

bet Cioilfa !.Vfjtilcli’v ’ Gsli ' ll, ’ : * it,ltt ■ R '^brt fl 1 : ,!cr ant-'Hlfho Aiudruct 
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Wenn Friedl&ftäcr ln cümm Abschnitt auch nicht daran denken 
konnte. das Material vollstAudig voraolegen p wenn er sich sehr mit 
Recht auf einiger Biupttypen beschränkt hat, so gilt — mit dieser 
Einschränkung — von diesem Teil doch altes, was oben ülner seine 
Behandlung dos Hndit rühmend hervorzu heben war. liier hat er & 
überdies a.m Handschriften neuen Stoff geschöpft 

Zunächst macht er uns (ti. 125—129) mit der Version des 
±581 = 991 gestorbenen Sl’UischflQ Theologen Ihn E ihn je (über 
ihn- % r auch Ernst- Möller, Beiträge zur Mahdi-Lehre dea Islams, 
Basler Lias., Heidelberg 1901) bekannt* die durain wirklich besondere im 
B eachtung verdient. dufl sie klar und deutlich U&dll% den Führer 
von ÄJelnndefä Vorhut t durch das Fi «chatten teuer t das im Kur'än 
Migcdentet kt t den LebensqueU findfui läßt (der Text ist S. 8U" t 
mitgeteilt). 

Ala zweiten Autor führt nm (S. 129—162 jait Testproben i* 
S. 8ÖS—918) eine Ak'xandergffiächichtc de* British Museum (Add. 5928) 
vor t die 916 = 1510 kopiert ist Ah HauptbcrichteistatteTr tritt 
hier ein gewisser ‘Um Ära anf t als dessen Zeit Friedländer die 
2. HLüfte des 2. Jahrhundert* eruier« hat Nicht deutlich ist aber, 
wann die ftnnnttlung der auf ‘Ömärn zumckgeffa Irrten Trndilioneü » 
schriftlich imort wurde Es hl hier eine Menge von verschiedc-mm 
Version un der Alesaudc-rgeschicbte nebeneinander gestellt und zit- 
sivmiiiengt>scbw r esbt r deren eine auch Ifaijir& Trunk ans dem Lehens- 
quell erzählt. I>as Ganze scheint mir ein ziemlich spätes Machwerk 
zn sein, wie auch Frffidlftadtsr darin T äi\& Ergebnis einer langen** 
sagiUtgfScLichtlichßn Entwicklung* sieht, w deren Mitte bluten sich 
iiir Zeit bloß erraten, aber nicht festst eilen laisen*. 

Tn‘lnbl t der nun folgt (S. Iti2—178), enJlh.lt im Namen des 
l AlI b, Alu T&lib eine Version t die mit einer von L ÜmÄrn auf 
Miihiuümed b All b. al lJuBÄin U I A l i 1*. AI-1 ’l'iüsi« vm-i- kgvtiltatei m 
(£L 154) verwandt ist r enthält aber die Geschichte vom L^bensquell, 
die in Jener Vers ton 'OmünTs fehlt. 

Ganz nahe steht dit-sen beiden eine in spanischer Sprache und 
arabischer Schrift geschriebene Version. die Zaragoza 1888 von 
F. Guillön Eubles h&ransgagahoi wurde (Mariseo-Yersltiij P S. 173 n& 
bia 179), 

Handschriftliches Material teilt Friedländer wieder im 5. Ab- 
schnitt mit, wo er den Bericht eine* gewissen Ibrahim b. Muihrrig 
n 1 - ? ü r l 1 ) erörtert r der wohl im 17. Jahrhundert gelebt hat. ln 
seiner Vereinig die mancherlei Motive ganz andersartigen Ursprungs 4& 


\) Uoti Im T^it grlrp^titmh geuMiLntEci Abu 'E-Fir&g d-Sdri (tl, INO) 
uincIite blau doch mm liabsbea für den Lbu Blufänig lelbat hnJtaa. DI« AlhULiidcr- 
pekrtiLrtiEe des vua Sarf (*. KricwUiijdtr, 8. ISCi*, ifll) liti-ürteo Aba 
nl-Hp-kri ist cr&uülniL Sn via vt llmniiathrilc der Hc-dLe-iana „ auf di« ich m^h 
EELTti L'kEHkympP fn ge-ili-nk«. -— il-Uürdir (S. Ibfl) hi uub d*m. Tui [6. S1B* 
oSrlit bIpF Kam« Jl-f Gußend, ivFuänrn — gAtts cGtaiirucliend dea Augibsu der 
Lr*kl a, v r — ein Strudel, den 41 1 * btar lAMüMEbfliwtrümflndHn GewiL&ei' bilden. 
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enthalt, tritt auch wieder der Zug hervor, daß JJadir «teö Letans- 
quell durch das Fischabcnteucr entdeckt (&. 179—191, Text 

s. sie—Gl»), 

Viel alter, aber trotzdem nicht wertvoller ist der Beliebt ftufl Ihn 
■« Hi£äm§ Ä'iVdÄ a/*2^gfln, in dem Da M-Karnain als südarabLschar 
Tobbn 4 erscheint, in dessen Btgleilung Hadir den Lehemqutll findet 
Ihn Hi^nm hat wohl eine Jtoihe recht ursprünglicher Zuge bewahrt, 
ab'. 1 ! 1 das jLfzüxist eine tondenaiftsu Fabrikation [S, 101 J 204 j_ 

Die Bearbeitttflg der A] eiandersage durch die persischen Epiker 
m Firdausi (S. 204- -209) und Nizämi 2Ö!' 217) bringt neues 

Mnteriiü kmm bei. Beachtenswert bl jedoch, daß NisjäinT eine 
Version hat, die dein FgendokoilLathcncs naher stabt ab irgend eins 
andere oriental brhe Dimttolltüig, Tn einer andern Version, die der 
Dichter als romüiscb bezeichnet, Hißt er El lag imd Nadir zusammen 
16 durch das Fischwunder den Lebend]Heil entdecken. 

Die äthiopische,, aber sicher auf ein arabisches UriginaJ 
mrückgchcndc Version, mtf die Friadllnder smm Schluß zu sprechen 
kommt (9. 217—28ü), ist ein wildes Gemisch alltiivcrscbjfldau- 
artig-Een Ursprungs. Die LekflnsqiielLp«ycbi eilte beginnt in einer 
m Gestalt, die der üteratolluiig dsi Ta'labf nahes teh&i dann aber folgt 
bei der Enldeetimg des Quells selbst mittelst dp- Fbrhip-; nirt sinnlosen 
Durcheinander» Jiss lu dieser Form ,wohl eine Leistung des Äthiopeu 
«in dürfte 11 - Der Vi r&so Mälün, der Alexander Aqakiinft über Ihn 
LebeaSqQeU erteilt, tngleicb aber als e»-io Heerführer erscheint, 
■:;> wird durch das Bad, das er — deutlich hier der Koch Alfixanders — 
nimmt, um den T\?rk zq fangen, liliusgrun - V und aus diesem Grande 
wurde er ^S-Kedr (at-Ghidhr) genannt, das beißt, blaugrun* l‘S. 22+M. 
Gerade diese Figur, meint Friedlander, setzt- uns „in den Stand, 
den Prozeß m erraten, durch den der kaJdjibrbe Seedämon in einen 
at> inuhauimedanis.hen Gottesbddeii verwandelt wurde 11 (S. 2201; wir 
werden lieber vorsichtiger sagen: *ia zeigt ntia , wie völlig Hüdir 
mit Alexanders Koch £.q*itinii]engeflo5sen ist. 

Naish einem »Einzelnes über ^hadljir und ALeiander“ betitelten 
Kapitel (5. 23Ü 241 j, das besonders ans den arabischen Historikern 

s& schöpft, unter denen die ültesten die Lebensquellsagc nicht hnbert, 
dagegen schon Tabnn den Ha dir im Gefolge Du l-Karnains den 
Lehetisqtidl finden IMJt s faßt Friedllnder seine Ergebnisse (R. 241 
— 2-5i>i zusammen; Durch Mnbummeds Yerw&chslnng von Du "3- 
Kamain mit Älüsä + war Knijir, unter welchem Namen der Koch 
Alexanders schon vor Muhamuied im Rahmen der Alesnnderge* 
schichte in Arabien bekannt war, aus der ihm gehörigen Stolle so 
■üer Lftbensquellssige Büro XVUI. 59 £ verdrängt. Indem man Ha^ir 
Libci- mit Elias identifizierte —^ beidiir HiUptattribnt. Ist ewiges 
Laben — konnte man die Ursprüngliche Ebaslegenda T» 64—8| 
i» an die LebensqueLlßage an lügen und Elaijirs ,, ursprünglichen Zu- 

] 1 Ei« TtiHtüßk m Säht b* pJ-ßuuT ist ntU^ain 8. 310—322. 
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äammetihang mit dem Letensqnfill _ . * . dadurch wieder herfttell-eo, 
daß sein Woiuimte nach der Verbindung Sw beiden Meere verlegt 
utid er selber als das eigentliche Reiseziel des Moseä nufgefuJH wurde 4 . 

Daß mir db Ding+* teilweise eher etwas anders gegangen zu 
sein scheinen, lat schon oben gesagt. Das dort Ausgefilbrto sei a 
hier nicht wiederholt» Nur auf zwei wichtige Punkte sei noch 
besonders hingewieeen. 

Es ist doch Gewicht darauf zn lagen, daß die Geschichte von 
Fladiri Tnink aus dein Leben sq ne 11 anläßlich des SSngos Alexanders 
nur süSgorud von den muslimischen Historikern aufgenommen wurde. i& 
Lhe ^B^ir-Verebnen, die Friedlander In seinem zweiten Hauptteil 
uns verführt, sind echte ^ussäs-Geschichten, wenn auch gut orthodox 
gemeint Die 5 ujss£s jnägau einem vielleicht sympathischer sein 
als die Männer des TJadlL wissenschaftliche Akribie und Gewissen¬ 
haftigkeit wird inan ihnen aber kaum zuschreiben wollen ; sie buben ia 
kombiniert and kompiliert 6 q eifrig wie die Theologen — aber 
enit mehr Geschick 2 fladirs ewiges Leben war gegeben. Die Fisch- 
gescbichte der MüääHliidir-Er/nhliing det Kurdin* mußte an die 
Andreas-Episode erinnern. Gehörte da noch so sehr viel Kom¬ 
bi naÜon^gui?e dazu + das ewig? Leben Ijmjirs dadurch zu erklären, jo 
ikß man ihm die Holle des Andreas zuwies s* Wie es nucli Er¬ 
gangen sei, man kitnn schließlich mit Fried lfm der als den Kern der 
] WlirFtgur Aleumdera In nimm Seedämon verwandelten Koch Andreas 
oder zuletzt Üläukos an sehen, insofern man ed rnit dem Hndir der 
arabischen Alexnndnrgeschichten zn tun hat Aber — und 4 =:■ 

mir wesentlich — der Hiujir der Geschieh teoerzahkr ist 
noch nicht der Lln'jir des Volksglaubens. Wie Nöfdeke 4 Beitrag? 
aur Geschichte des Aleianderrornnjis , S. 05) in der Alexander- 
Darstellung der muslitni&cbeu Hislortker nirgends das Ein wirken 
Volkstümlieher Überlieferung fand, sondern nur diu Spuren gelehrter m 
M itteilungen , so scheint mir auch die Episode von Ha«] in; Trunk 
aus dem Lchtfusmuell nicht zu schöpfen aus dam lebendigen Volks¬ 
glauben und -Denken, Wohl haben wir immer wieder gesehen, 
wie zahlreich die Versionen sind, die umgehen; aber sie gehen um 
in den Kreisen der Zunft- der Geschsdjtenerzähler. Der JdarUr, an 
den das Volk glaubt, ist ihm aber kaum nahe gebracht durch dio 
Ku^säfL Hadir lebt im Volksbewußbein nicht sowohl als der Be¬ 
gleiter Alexanders wie als Genius des Lebens, als Retter und Heiland 
in der NoL Dieser lebendige Hmjir des Volksglaubens heit aber 
doch wohl andern Wurzeln als der Hndir d*r Zunft d&r Erzähler* iu 

Fried lim der selbst scheint das empfunden zu haben. Er ent* 
schnldigt den Titel seines Appendix A fl Zur Geschichte der ühudhir- 
legeiide* (8. 25Ü—276, kurzer früher erschienen im Archiv für 
Ecligionswissenschaft XIlL S2 — llöj und gibt zu, B .daß es sich 
vorwiegend um literarische und gelehrte Tradition bandelt*, Schade la 
nur, daß er das nicht stärker berücksichtigt hat. 

In diesem Appendix spricht er von den mancherlei tilgen- 
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kreisen. di» 1 sieh nn die Fl adir-Gestalt ankristailkiert habum Vor 
iilleni scheint ihm ,die Gnindvonitellung von Cbsdfair als ernem. 
ikUgegäniHrtigin Eatgeber und Helfer in der Kot* „ein genauer 
AhklnKeh ikr nihbEnisdu-n Auffoffiung* von Eliuh m fi-rin iS. 255). 
& lm EmzchaGn findet sieb auch in diesem Kapitel eine ganze Fülle 
von wertvollen Mitteilungen und Böjnerkimgäii, Unter den bisher 
unbeachtet gebliebenen cbri&Ükhen Beziehungen der Hadir-Legende 
verdient besondere Hervorhebung die GleiehsetKung pp| mit 
Malki-wäfek. Sk ist nur «in« von Jen /uh [reichen bientüikjitiüneji 
io mit Gestalten des Alten Testaments. Auch der messiiißkehü Y^r- 
stellnngskrak spielt herein, Hier Hui am der Fülle des Stoffes nur 
noch dttö eine erw&tant , duß FriedJilnder es für mögLirli h&31, daß 
auch der Käme des Ahasver auf Htisjir znrückgeht. 

Was Fried3ander hier erörtert, kt gewiß von größtem Weit 
U für die Entwicklung der fhujir -Vorstellung der LiteratenkreiM, 
Noch interessanter aber schiene mir die Frage nach dar G esc Inch tn 
d&r volkst ümli chen Hadirgestalt. Wenn wir dum Werdegang des 
im Vülksb&woßtsdn lebendigen fhidir nachspüren wollen t so sebmnen 
mir dafür andere Wege gewinsen, Hau müßte versnuben, die Ent- 
au wickhmg der Verbreitung defi lladir-KidEes b 1 Staustellen. man müßte 
die spärlichen Nachrichten ober Volksglauben und Yolkybrsnieh 
sammeln, uoi so nU mählich dahinter 211 kommen T welche frühere 
Gottheit hier und dort den Samen Jfadirs angenommen hat. Ge¬ 
wiß kennen wir gelegentlich Spuren de® Volksglaubens auch in 
ie der Hijpr-Legefidf d<?r Kui^üs finden. Die KussIh mögen ihrerseits 
auch den Volksglauben beeinflußt 1 iahen, wie auf beide auch wieder 
die orthodoxe Theologie sicher nicht ohne Wirkung war. Gerade 
diesen Wechselwirkungen nachscufühlen, soweit es möglich UL wäre 
gewiß eine lockende Aufgabe. 

iü AppEndk B: *I}ü 1 * qtmein und Alexander dar Große* 
(5. Ü 7 6—901) bespricht die mancherlei T je. T, sehr seltsamen Ge¬ 
danken aber die Identität des i>u 'L Kamsin, seine Abstammung 
und srine Lebenszeit. 

Hit vier kurven weiteren Appeudices P den schon erwähnten 
SB Test.probem drei Seiten Nachträgen von Professor Tb. Nüldeke, dum 
das Buch gewidmet ist* und den trefflichen Imlices schließt das 
Eueh t für das dom Yarfnsser jeder Leser Dank schulden wird t auch 
wenn er die Tragweite seiner Keoultnte nicht so hoch emschlUzt. 

Zum Schluß noch ein Wort über die topographischen Vor- 
4fi ftlellangen, die Koran XVTU P 59ff. zugrunde liegen. Üüsi und sein 
Gennsse sind hei einem Fclsan angnkoiuman (V. 02) j dort passiert 
das FEschubunteaer P bei dum der Fi&cb durch einen untenrdiüchen 
Gong seinen Weg ins Heer nimmt (V. 60); dadurch erkennt Hüsä, 
daß er den majjvu i e albafrfaht erreicht hat. Der Gadlt führt 
is waitcr aiia i daß Gott, ab der Fisch durch den unterirdischen Gang 
sejEten ^ eg ins Meer nah tu p von ihm die Strömung des Wasen 
a hielt, &o daß dieses gleich einem Bogengang (fäkä) über ihm 
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ward«: (Friedllknlier t $.77, vgl. S. Sl. S2, 89): der Gedanke wurde 
dann ferner ansgcmalt in der Form, d:i& man *idi den Weg dr- 
Fisches im Wasser in festes Lund verwandele ließ (vgl. S, 90 n. 94). 
ln anderer Darstellung beißt en einfach: b pl^ fanden aber, daß die 
Strecke, die der Fisch mrüekgelegt hatte, gleich einem Bogengang p. 
geworden war 1 " (S. 7fl). Das Ur 5 [n üngLichü ist doch webt, dtiß mim 
sieh einen wirklichen ^-wölbten Gang im Gestein verstellte: und 
woher dir- ganze Idee mich im letzten Grunde stammen mag, num 
har sie jedenfalls früh auf unserer Erde lokal ifiitri Friedlfinder 
:i:i[ in Exkurs D die Frage nach der Lokalisierung des w *ip 
ai-bfi/irdln besprochen; er erinnert fflr dyn Felsen der RnFön- 
Erzählung an Gibraltar, fiir dun unterirdischen (bing an ein^n \ or- 
läuier d*S Snerkanals, 

Eine ganz andere Lokalisierung scheint sich mir ans dem 
Böhmen dor Aleamadergeschkihte nnhemkgem Mukatsdasi led. de ls 
G oeje, S, W) spricht vun der TigrisqiieHe, die ^ 

w'j OULc ,cj; und 8. 146 fügt er betreffend 

den rib&t Di Kar man hoi: [™*. V-?] jOLSsj 

j -L+.L-SS-* __..w 

ü^LfliaJL: ^ j j-A Jk .LcLiUB — Erwähnt mi auch gleich. w 
daß Jäknt Il t 551 den Tigris entspringen LtM „>j*j gfiy ^ 

_ä-* ^yq Nach heute haftet au der Gegend der 

Felsenburg Ober dem Ausgang des Tunnels, ans dem die Wasser 
dee Tigris ans Tageslicht treten, der Nniim Tjn H-Karmins (&. Lehmann* 
Haupt, Armenien, I, 439; vgl. auch Tajlnr in Journ. 1L Geögr. ss 
Soc, XXXVj 42); und Belek hat in Zeit&chr, fßr Ethnologe 3S99 T 
S. 251 vermutet, daß selbst der ^amo des Flußes ,Uylkalen L eure 
Verderbnis aus Du '1-kamain sei, und dazu tm Evlya Efendfs a &atr-i 
Du l l-Kurnara B erinnert, Wie dom auch sei, dort wur der Eingang 
zur Finsternis, dort zog Alexander in die Finsternis I Dort haben so 
wir auch nach dem Fdstm und dem unterirdtschen Gang der Kur'ön- 
Erzählung nicht lange m suchen, da t der wunderbare Quell — 
ist offenbar dos Hervorhrechan des Tigris ans dem Tunnel. Und 
dieser Quell erscheint in manchen Versionen auf einmal wieder als 
Fluß: der Fluß, der aus de eii Paradiese kommt: - — Dort oben, in ss 
Armenien,. muß ja das Paradies Liegen. Und bis in die neueste Zeit 
hat man diese Stelle als TigrisqueHo angesehen, um nun erst m 
finden, daß die * Quölle“ tatslichlleh schon ein Floß ist. Man w£nv 
versuebt, dnrun tu denken, ob nicht an unserer Burianslelle der 
madtiul* aFba/irmn „die Vereinigung der beiden Ströme 1 Euphrat iu 
und Tigris (als der bekanntesten der vier Panadiesesströmei nicht 
unten tun Ende ihres Laufes, sondern oben, «he sie sich trennen, 
im Paradies bezeichn«! könnte. An diese Stella beim Austritt des 
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Tigris MU dem Dunkel der Berge bat Ja naeli Lehmann - Ha u 
'Vermutung vielleicht das Altertum gedacht, wenn es von einer 
JjErükrting der Wasser des Euphrat und des Tinris fabele (s. Zoitsebr, 
Jur EthnnL 1B9&, S. 2B0; Letuaann-Haupt, Armenien, 1,447. vgl. 
ft aber auch *?bd. S. 462). Dis Versuchung ist groß, hkr den magmn* 
til &ahrain so zu d unten ; doch an anderen Stellen ist der Sinn wohl 
sicher da utdtrer. Mit Hsemgespidt aber mögen solche Vor- 
-Teilungen wohl haben. Jedenfalls macht Mnknddasl's Lokalisierung 
-.üe dunkle Topographie der Kur Anstelle mit einem Schlag vereiündück 
lfl Und diese Lokalisierung ist YOrislamlsch. Di«- syrischen Ver¬ 
sion en lassen Älaander »ur Tigrlsquolle ziehen auf den? Weg zum 
Paradies. Ja, mit Namen genannt wird der Ort t Undge, 

260 t lfi: 201. 2b das ^ der Araber und TUvgwr t$ der Alten 

Indogernj. Fere.knngeu XVI, 31 Ö t Anm. 2), äm vielleicht nichts 
15 anderes ist. als das heutige lüge selbst (s. Lehmann-Haupt, Artm-me», 
1, 523), Und dfte Gebirge, das Alexanders Weg zu hemmen droht, 
ist der Masius tunns JtQ^ der in Budget Text, 

S- 26'L 16 bezeichnet ist du jrfw>v> - sollte um Kode dom 

Propheten etwas zxi Obren gekommen sein von einem Gebe] Müsäs 
-ö und daraus ein Berg des Müeü geworden sein? Und nun können 
xvir noch eine Stufe weiter zurüekgehen: das Gilß&me 9 ek-E|iO£ schon 
kennt dp* Gebirge MoSa, Barch den Berg hindurch in oLnem 
hiLsU-ren Tunnel, den noch nie ein Mensch durchschritten hat 
Jringt OilgÄmesfih vor in den GarttJi der Götter; und jenseits ist 
** Meer, das abergeht iß die Gewisser des Todes, Hier haben 
wir das Gebirga p den unterirdischen Gang und den ntadma* ah 
buhrain l ), scheint mir, viel reiner und deutlicher vor uns als in 
allen ntihi bekannten Versionen der AJcsauLlergeschichte, Ob die 
Babylonier r denen Armenien gewiß am Ende der bewohnten Erde 
aa lag, au den rigristünnel gedacht haben, mag dahingestellt sein, 
Ali-er die J^rer haben ihn mit. der Älexandersage verknüpft; nnr 
war ihnen oder ihren Vorläufern dos armenische Berg]and so ver¬ 
traut, daß sie das W utrfflrknd erst Jenseits des Kaukasus beginneu 
IäE'Vii, \\qs für die Syrer gilt gilt nicht für Miilmmined: für ihn 
Und die Seinen war die Alejmndürburg am Tigrisitannel wieder fern 
genug, am direkt den Eingang in eine andere Welt zu bewachen. 
Wenn, wiö geradei die Topographie fast srhetnntt laßt. Mohammed 
<3iß Sage in einer Form za Ohren kam* die dem babylonischen Epus 
verhältnismäßig noch nahestond, dann hätten wir hier ein Beispiel 
w *‘ : ' Tl ?M|ier unglaublich treuen Erhaltung eines Sagenstoffes; 
a er die Tatsache seihst, daß noch heute de* Mazedoniern Name an 


s ' Ha & mnlH v tf- und Grodmum, 

LS» ( lm A - Wk > WW i»«rfU.r in der 
3 Ü 11,11 dflna *nn$tnn k al^tjtiArum zns*mm*qf*jteiL 
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der (legend des Fftlsenlutme-la haftet n iat kaum weniger überraschend. 
Man «rwhriokt fast über die Erkenntnis, wie hier die Jahrtausend*! 
spurlos dahin gehen; Aber ich glaube t es ist kaum ein Zweifel 
möglich, daß der ursprüngliche Schau p lat* von KciFän XYUI, 59 iL 
soweit er auf Erden m suchen ist h nun festliegt-. * 

R. H artmani], 


Euphemia *md ihr Go&h with ihr Anis of Mur ti/rdotn of ihn Con- 
fessors of EiUssa alifttl aml kt amznrd % / - 6- Burk i tt. 
Poblished fbr Ure Teit and Translation Society by Williams 
aud Norgate, London and Oxford* 1913. XIF, ^ SS. 21 sh. io 

Die Kirche von Edessa gründet selbst ihren Ruhm nicht aui' 
ihr uttfwüfelhaftes historisches Vordleßst, als geistiger Mittelpunkt 
der aramäischen Christenheit n sondern auf den Legendeflknmz von 
ihrem Stifter Addai und ihren Blutzeugen ^möriä und Ouriä, Habbib, 
Sarbel und Banainjl, von denen die drei ersten in die Zeit der i* 
Uiokletiniiischen r die beiden letzten in die der Trojanischen Ver¬ 
folgung gesetzt werden. Die Martyrien des Hatihlh* des änrbel und 
Ikrtatttjp kannte man schoti lange ans Curetons Ancient Docmnetits? 
die des femönä und Guiiä, hat der Patriarch Raljmsml erst 1S99 in 
Rom aus einer Jomsalertier Hs. herausgegeben. Die griechischen so 
Übersetzungen der Akten des SmOnä, Gurji und Habbib bni dann 
E- von DäWhStx aus dem Nachlaß O. von Gebhard Cs, Leipzig 1911 
«TL T . 37 + 2) vurffFentlicbt unter Vergleichung der syrischen und 
armenischen Texte nach tTborsottungcn Nestle'ä und Cünybcare's- 
Dazu kam hier der griechische Text von der wunderbaren Hilfe, ft? 
die BmÜnä und Guiiä der von einem Goten in ihrer Menschen¬ 
würde und Fruuenehre gekrankten Edesaetiertu Euphemia buttem 
zuteil werden lassen. Das syrieche Original dieser Legende war 
schon 1010 von F. Sau in der Revue de TOrtent ChnltLen XV, 
p, 6ts il, 170- If r Vüröflentllcht worden. Burkitt legt uns nun diesen » 
Text zusammen mit den Martyrien des Smönä, Guriä und Habbib in 
einer neuen Ausgabe mit Übersetzung uni kurzem Kommentar vor. 

Wahrend Burkitt für ITabbTb^und Euphemia die Hss. selbst 
hat vergleichen können, war er CTir SmOnä und Gur ja auf KnbrnünT 
Ausgabe angewiesen t zu der auch die griechischen Übersetzungen 
nicht viel wesentliche Verbesserungen liefern Das unter den Murter- 
werbsengen in § 35 und 41, fk ß und Qm genannte LI^SuOü 

will B. in UöjojD ^chnalJe* verbessern > weil ihm der von g 13 gc~ 
bntenfl ,Keil k keine Verstärkung, sondern eine Ab- 

schwäcbung der Dualen in bedungen scheint. Wie aber bei Streckung « 
des einen Beins ein unter dem eingebogenen anderen Knie durch- 
geführter Keil die Lage des mit dem Kupf mich unten hänge öden 
Märtyrers erleichtern könne, iet nicht recht csuzuscheu. Man wird 
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also doch wohl bei der nachstliegendim von Schwally OLZL iBÜl, 
^.157 TorjjEschlagcnen Verbesserung [kgirm bleiben müssen, Alb 
dieser Aussige hätte B- mm uh erobert., daß sein Vorschlag, das Un> 
wort ( 7on cth oj_ 13 in | - j . ^vi\ v.n vorbe^frD, nicht neu tat. Mit 
s focU habt Br di*? Schwierigkeit hervor t di;n allanlSug.4 .such v«m 
der griechifichon Überlieferung geböte neu Ortfitimnfin A'onja/ 
ku erklären; das von dem Armenier gelesene J/awpj^ehiia — 
[x^a *Aschenwiesan 4 hot freilich wohl nur den Wert einer 

Vnrmütunir. Zur Übersetzung sei noch erwähnt, daß die glühend 
i ,h gemacht an |¥jjo. mit' die der iJclicqnont treten muß, ^ ® p weder 
nU „bmiks" mit Burkitt, noch mU w Kml7är h mit Nestle bti v. Döll¬ 
schütz 17 zu verstehen sind, sondern wie Aefji Mart. ed. Assennini 

l, 220, 31, ed. Bedjan 11, 45, 2ü s Mich. 9yr. ] f -117 a, 19 als päföov 

mcrrti ^eiserne Grnbfiphdte 1 * 

i -5 In einem Anhang teilt BurkiU. noflii die Liesch ich te dös Kauf- 
Simms von ilarrän mit, die in der Hi de?. Ilr. Mus. auf die der 
Euphemia folgt. Ssti hat nichts mit dem sonstigen Stoff dm BuqhcB 
tu t.tiM, ist aber deswegen Inte rasant, weit in Ihr das Wunder nicht 
durch die Zanh&rmacht. einer echten Reliquie r sondern durch den 
*<■ Glauben allein von einem beliebigen Stück Stein howirkt wird. I 
dieaeru Test begegnet die lmmejrkctiswert& Bedemsart: 0/ }L)j 
öl heilst ojjüo ^ ^ T. 11. ubersid/t: ,Till he egmes or 

w.- nre dedded about Ins Coming*. Aber ds* Mutter, die den in 
Abwesenheit des Taters geborenen Sohn nicht taufen hssen will,, 
**bnm doch nsir meinen r ,Biis er kommt , oder bis wir an seinem 
Kommen verzweifeln“; atsq isr ^ ojj das bisher nidit- 

helegte nnpemi]|Ische Pendant nt j-^dp -ftmOi gemeint. 

In der Einleitung bemüht Midi HL zu beweisen, daß diit Be¬ 
richte di.^ ThenphiIns über die Martyrien des ämönü und Gurim 
sowie des Babhlh authentisch seien P und daß die AnstdÜe, die die 
historisohe Forschung ü% namentlich Küldeke in der Straßburger 
Festschrift zur XTA T. Versammlung Deutscher Philologen* 1 Ü0L, 

m. 1 o—22 \ darin findet, Ho weit auch er &10 z.ugelmn muß t dein 
Sammler da= Edessenbchen Legendouferanstos aui' die Hachnnng zu 

3'- selben seifiii. Aber ^ein Beweis ITsr die üieschi htlichkeit der Mar¬ 
tyrien kommt im wesentlichen aEif än.' subjektive Urteil hinaus, 
düß der Verfasser,, oder äng&n wir Hinmal „Dichter* tiner Legende 
nnmüglich den einfachen Hi.il der Erzählung und den persönlichen 
Gefühlsion ij] den Baden der Märtyrer habe treffen kennen, die 
i0 Geschichten I ireilteh vor den viel gröberen Akten d*s tWtK:l 

im' Bareamia liulzEicbniHu. Dziß beidp i.iruppen nicht von einer 
im- sind, das Lat Bürkitt allerdings erwiesen. Schon daß bei 
* Tm dl5r 20 emvingende Dienst Bel und Nebo gilt, bei &m&oä 
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und Guriä sowie Hobbib aber dem Zeus^ dürfte min Beweis da¬ 
für genügen. Wenn man aber mit Lepsius und Ndtdoke die Ab¬ 
fassung unsrer Akten etwa nni 360 setzt, ein Datum, dag auch 
Bnrkitt. wenigstens für seinen Redaktor annimmt, so ist es doch 
kätaftswlgs RO sehr nc wahrscheinlich, daß der Käme des Gettos, m s 
dessen Dienst man unter Diokletian die Christen zwingen wollte* 
sieb oG Jahre lang in de™ Gedächtnis gehalten habe r zumal er 
jenen Kreisen auch 6ünst nicht fremd war- Sehr dankenswert fand 
HarkitCs Untersuchungen über die Topographie der m diesen 
Legendeit erwähnten Jieiligen Stätten, deren Luge er so genau wiu 10 
tniigiieh Festgestellt fant. 

Endlich erweist Bnrkitt ans dnr Darstellung der Eitphemia- 
gcschichte, daß der syrische Test nicht ans dem griechischen über- 
seUt ist Deo von ihm angeführten UtfirarkritiKb&n Argtimen len 
lassen sieh noch einige sprachliche hinzufSgen. Mit Hecht betont ts 
B> selbst schon r daß in der Sprache d^s Erzählers nichts auf eine 
griechische Vorlage weist, während doch sonst Übersetzungen aus 
dem Griechischen ihre Herkunft nie verleugnen, Der T*yt bietet 
viel mehr mancherlei originelle Redewendungen t die > obwohl bisher 
noch nicht belegt, doch acht syrischen Gebt atmen. Dahin ge- 2« 
büreli üs. B. die Redensarten: *yon etwas abbringen 1 * * 4 9; 

Looi pVLi G..ld 1 mit dem sie behängt war* 2 im 

Parallölistuti? zu hüOj J y-rt. oii. QA likra hörbaren Ge¬ 

wänder, mit denen de bekleidet war 4 ; t^+30 -V ^- ^ *als der 
Morgen anbrnch 41 ) (cd h ■ \ß jq „wie ist es dir ergangenf* . -m 11 

j -jp pp 

mich dem Muster des gewöhnlicheren )vi (vgl. |ho «Gerücht* 

Gn. 45 , 16 f Tesri Orient. &* i sette dornu 22 , lßD) ^ 

UW *wiq ist euch die Reise- bekommen?* eb. 12. ^praehlieh 
bemerkenswert ist sonst noch i rä ^ihrc Verwandten* 

fen 11 1 wofür p daä gewöhnlich s ^ gy* i bietet; ygL meinen w 

Grundr. TT, ^ l^a, S. 233. Kau sind die griechischen Rcarbeitimgen 
allerdings so frei , daß e$ wohl MptinhUct wäre. in ihnen »ach 
Sporen der syrischen Vorlage snehm tu wollen. Immerhin möchte 
ich zwei Fälle erwähnen, in denen duem natürlichen syrischen Aus* 
drnck ein ztnu mindesten gekünstelter im Griechisch m gegenüber- 3* 
steht. „Bit Nachbarn 4 nennt der Syrer am 6 mit einem zwar 
sonst m T IV. nicht belegten, aber auch unzJiiiligen Mustern klebt 


1) >neh G ranilr, IL ^ “27Sc [&. 454. die Naehtri^ft’i ru ufklEml; vtreiu 

nlc^hl bäidä Hü.. 9*1 IfLSKBii, kannte min, varmatoXL, wabei ) j il± 

£u mbatiL w|» ± 

ÜfiLlitkriÄ dnr M, G, Ikl. L3t?XL 
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zn Li landen Ausdruck LLiS' sollte dieser nicht den An- 

]qB gegeben haben zu dem umständlichen tö^ u-trrd outtjüiv 
yfovtaj&imav, wofür die andere Rezension einfach y«frovtf setzt, 
v. Dobschütz 16ß, 4? f^o* *in einem Zimmer ira 

& Innern des Hannes 4 ^ 15 ist ein unmiiiversllindlEelmr Ausdruck, 
was man von zi£ ii'durtpov otxos\ v. Dobschfilz 192, I5 d nicht ho- 
huupten kann. 


ln den Anmerkungen zu den Testen erürtcrt B. noch ver* 
Söh iedflue Mstorische un d t eit kritische Probleme. Alerkwürdiger- 
10 weise ist er geneigt, den in ^mönä tjmd Guriii Ln elitär Bischofs* 
tiiulatur vorkommenden Kämen Jlrmsh für Ede^sii iur alt und echt 
äh IntI Len (S. 170), wahrend doch wohl nicht m bezweifeln ist 1 daß 
er auf dm Identifikation voti Edessn mit dem Ererb Üm 10, 10 — 
ivin sii Eirem r natürlich nicht als erster T in soLtmm Kommentar 
varbringt — Euräckgeht Bei der Erörterung (3. 73) der L&uut 
de? Pur. zu 6 statt bitte B. vielleicht 

darauf hfo weisen. können, ilnß jene Lresm L sich als ursprünglicher 
empfiehlt, nicht nur, weil sie ein selteneres, weniger zu erwarten¬ 
de- und doch gut zu erklärendes Wort bietet r sondern auch des- 
** wagen » ivhU sie besonders deutlich zeigt, daß der Verfasser das 
Welten di^ Punünännrhi* gegen die am Eehmn der Bekenner 
betende Euphemia dem des Eli gegen Hanna in 1 Srn. 1 tmch- 
gebildet bnt. 

(iiinz um Schloß erörtert Bnrkitt noah die Xiunmnsiformen der 
e 5 Märtyrer Sonderbar, daß ein so guter Kenner des Syrischen dabei 
die freilich mdi wmi oft zu finden de L msehrift (jürj/n befhr- 
werten, kann, obwohl er doch nicht verkennen konnte, daß der 
Nama mit dem Appellativ j^io^ „Jungkn* gMicbzuselzen ist 

(ß, Nfildeke, Beitr. 76), in dem die Kürze des u durch den Fl. 

ae bewiesen wird, wenn ep *rines solchen Beweises überhaupt bedürfte. 
Einen DrttfikfÜer kann man Mer wohl nicht annuhmon ( obwohl 
Mh L he im syrischen Test wie in den üntörsui ]mögen recht häufig 
sind: nur als Brtickfehlnr kiuin man doch wohl die seltsamen Um- 
sthriffen Jutrffätliü Hunnen* p. 22 und gar das ^walmMlge 8. 23 
15- uöslte T Menschen* ansjirechen; so wird in an auch diw im Tert 
12 sieb lindende und In den Anmerkungen 8- 73/74 zweimal 
wiederholte oi^ßAaJi statt oiüSkiSDjl „die zugegen waren* 

nicht Ins Etz, aufnehuien dürfen. ^ k , , 

CT, Brock elmanm 
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Athert T. Clay. — Yale Oriental Serif-* PW, /; Permnml 
Namt# from (hm&fvrm Jmuri/tfimis of the Vassite IWiad 
bi/ Atierf T. Cfaij. New Hut ec: Tato ttamrsitj Press; 
London; Henry Frowde; Oxford: Univenity Press. 11312, 
208 8, r ge b r $ 2M. * 

Ar T. Clay, der uns bwr eine Sammlung des ganzen keil- 
mschriftlich erhaltenen Nnjneumaterials ans der Kftssitenzeit, ne bat 
dessen grammatischer und lexikalischer Analyse vor! egt, hat nm 
dir Erklärung der Eigennamen dieser Periode sich ei td fach schön 
verdient gemacht Schon in geitmn treffliehen Ansgaben der iü 
„Doch mente from the Tempi e Archiv es dT Nippe r, d&ted in the 
reigns of Casite Rnlers" in Bd. XIY und XV der Babylon i an Ex¬ 
pedition nf the University of Pennsylvania, welche durch die ihnen 
beigegebeoe ausführliche Einleitung + Umschrift und Übersetzung 
ausgew&hlter Urkunden und «ftdlicb eine vuHstflndigB Zoichusdiste m 
eine sehr wertvolle Grundlage für spätere Untersuchungen — auch 
des Referenten — geworden sind p hat Clny die in den Urkunden 
verkommenden Personennamen gesammelt und durch ausgiebige 
Heranziehung von Parallele n auch uns unveröffentlichten Tifalchen 
ihre Erklärung wesentlich gefordert Auch dem oben S. 136 ff tu 
Bttgraeigten Bande weiterer Dooitraente from the Templc Archives 
hat Clny eine Etgennnmenllstn vörnngestelli. 

Die genannten TeJteusgfben Clays bilden nun auch für das 
vorliegende Werk die Hanptque] 1 e + daneben hat der Yprfhsser aber 
ans der ganzen einschlägigen Litetfutar n\h Eigennamen jener tt 
TTriode sowie dir* hie und da auch in anderen Perioden genannten 
Kaisu- und Mitanni-Namen gesammelt und überdies zur Yarvoll- 
etandlgung seiner Liste nicht weniger als 4000 noch unveröffent¬ 
lichte Tönt&ftLcb an durchgesehen. Aber auch daa in den frühem ei 
P ablDcatlonen bereit eiithdteuä Material ist t wie die Tterchaicht a& 
zeigt, nicht ohne Prüfung einfach hürfibnrgLmommen, sondern an 
der "Rand der Texte eitlem tdngeii enden Neustndiutn unterzogen 
worden. So sind viele früher übersehene Xuiuvii jetzt nuchgütragen, 
wie XV, 188^ IV, 26; Ar-du-tum XV, 63, 5. II j 

\mdr] XV + 120 + Sj Ba^ü Tt'-itup XV, 100 - II T 15; » 

Btt ll-m-nu XV K 189; IV, 20 tt a. tn* Ebenso konnte Clay die 
Lesung vieler Namen berichtigen und ist hierin mehrfach mit 
meinen, Vyrbcöaertiqgfivürsohlupisn in meinen Altbabylon. Tempel* 
reobritiu gen f sowie- ZDMf!. 67, 146 ff. TusamtnengetrofieD. Auch 
memo Lc&uiig eri 7 tr£ für ORU nimmt er endlich au und erbringt tu 
8, 82 für sie eine wertvolle neue Bestätigung. 

Neu ist ferner die methodische spruuhlicbo HnhaadEüng der 
Nftmcu, die zunächst eine Änderung des semitischen und fremden 
Materials verlangt. Aus letzterem stellt Clay mit groüer Sorgfalt 
besonder« die hcttitisch-mitannigeheu sowie die Kai^Namen und *5 
deren Elemente zusammen, woran er einige interessante Bcohnchtungen 
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über die Verwandtschaft. beider Sprachen knüpft EiriKefrie knssi- 
tiscke Namen habe ich ZD1HL 67 t 140 ttaehgetragen. Der Er¬ 
klärung der semitischen Eigennamen dient ein Abschnitt Aber „The 
Verbnlibnn in tkc Thcophorons Haines*, der die m Betracht kommen- 
£ den Namen muh Zahl und Stellung dar EkiuenU gruppiert und 
.jeder Möglichkeit die eventuelle Entsprechung aus dein Namen- 
material der Humnmrapizüit und der neubahjloniselifiii Epoche 
gegenOberstalU (S. 1eine Liste der HypokorLstika (ä. Sä), der 
von Clav ^genannten ,Snmnma Elements 11 iS, 45, rieb dg Bfizeicb- 
m iinngen d*r Per nach Geschlecht und Alter) tuiü endlich ein 
vollständigem Verzeichnis der in den Namen Türkei oimendcn Wort- 
Elemente. 

Zur Lesung der Namen selbst habe ich oben S T 145 fl' eine 
Anzahl von Verhe^eranpTOT^hlflgea gegeben, die dort alphabetisch 
iä aQgerjrdjifct sä ml und deshalb — soweit nicht Clav selbst je tzt das 
Hiebtige bietet — leicht nach getragen werden können. Einige 
andere säten aus meinen Tempairechnmigen angeführt + zu denen 
die Begründung dort auf der jci Klimmangegebenen Seite murh- 
gesehen wendett kann: 

an Ahkut’iHitum auch 3TV t 184, 2 (71); Adehi^ris auch XTV r 
125, 4 (23); Addu-sur-nutti auch XIV, 78,49 flü-h; Addu^fir-/}/ 
L Addu-mu#-ifi-[äir] * 76): Afm-iddma~Adäu XV. 160, 20 rtjich- 
zlii ragen (I06); 1. Ahu-u-H-ti-fitl^idi-ia] (HO); M Au¬ 

tln i" XIV, 1 06, 14 hscIieu tragen ^ 105); Ai-£-nu-uJt~Ma'du XV r 183,16 
s5 1. A a-t-wi- mi i R i 107); Anu -- •' K - mi-i- 1 1 i- hat L A -na i/i -.'e - nt t- i- 
at-kal (67 1 ’ [kein FmacpniDs sondern: Titohtor dt«£ 

A.) jJij ü h XV, 147, ü (3): Afhiit-Aßt/ti t, RM-Ap&ü. und eboin=o 
Uii - A-it* turn, I£§i -2fargai r IRs - Sag-ila f Rls - i F - tu ■ hi *rt t lidi* cip ü- 
fbr Arkdt-Jd-ki'tttm> -N*rtj\d- -Sag-üa, U-tu-tum? -ilmi'&u 
Sü (8 u. 103); As-ri-tjn (?) XlV r 166, 22 rmch^iitragen cl0S)i Unr-mu 
auch XV, 00. 32 (85); B*-i-lu r zu streichen (105); Rila^niAau- 
fo-udummüm XIV. 136 5 7 ^ iS 1 M/a-na kaAu-SlG A tf/lj 
i 1 2, Mb; Be/itd^t I Mit-li-id Au fl.OT) y ß&lt-z-mti , . * l r B<- 
(70); Be/ (or R*yi-hi f zu streichen (105); Bi*rf ia 
as idt'atlb-ch mit Firn*a (85); ßudi-zu-ri l, Bu-vtzvri (105); fitt* 
vn-nu-Gula mach XIV, 108, 44. 43 148}; ßu-nit-tm-ili MAT-AP- 
L f / 1 und Ba-tm-Tia-AJJu ti tv L Bu-un-mt-HUih-ahdnt i TI-ul) 

(B “) i At■ iew^twi- - - + wob l Rn nn tiqSIm Sü[kat} 18 S): Bti-gur-ru 
1. Bit-kur-ra'tuHt (70); Bnr-r\t-*}u-flu-un-ni*Addu 1 Bar-ru^u 
(65), dn* Folgende Ist Ortsname^ Da-äak-tum L Ina SatJ^ita-ra- 
tetmi-, Enm[aitul XV, 188; Vl r M (70); Di-h ai t ... 

L Ki-h an-di , . . (63); Diypn ^crgrd XIV, 22, 18 L I din Nt'r^ 
tjtd 118 ) ; / htpSa-6ar-ri (?) 1. Heiit-ia - ba -ni ! {i 0); Du*zu - J farduk 
1. Ldt za-Marduk (76): Ea-fultui ti such XIV, lÜ T 2 £64); E-a- 
KXx kir-sum L E-a-Za-kir-hi-m* , 107): EM m-su L tWi-XUu 
>7 3 auch XV, löi t 13 üOfi); Emid-a-na A/ar- 

** ,mcla XIV + 142, 36 (105); E-nam-su R m£-ir L Enam-mu 
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namtr oder £^m-HnrH)löTiuV (8£); Enmttxin * itfo'pis ri fiüch XIV 
STik, S £1041; woU Ortsname *l'*Z. (104); Es- 

ku-ihfAAn-ut 1. Mrn-di-FbulAn-uf (70); flaB-6a-Mfcin . . 1- f?r/Ä- 
ba-Sn iit-bity Eiuclt XV t lS5 t 16 (7^); ffa-mar-ti mach 175,-39 |, J.S-s: 
[li-ra sa + . - L A<Mia-ia-[9ta] (78); Ia-mii-§u 1. Iti mu (47) ; s 
lftaä£i\f^u imeli «,-cscbrieben XV, IS t>„ Iti (79); 

nuüb XIV, lü t l (64); Jd-d^tam■-ri-Sai nnd Id-ki- 
tism+ri-Aat 1- Ä-ki-tum+ri-iat (138): J-pirSii^mtd nach XTV r 2, 

25 (104»; lifafrlu . L SAL . TUR TUlt . GA B Ln ... (72); 
II-fMmtwttfhMiu L fiupur-Aiidit (88); märai llhba-ni Aneli ui 
XY t 1Ü0 P 5 (lOG'j; HAU . ... 1. ElliUilmh [105)? Ttu-ai-rLtja 
XV t 1S5* 2 nnclmitrsige« (30): mär IJuAppag™ mich XIV, IQ, 10 
(64); Im-bu L im-Äu-ma-tfin; auch XLV t 

yf P , 3 {96): L I-n^E-hor damtat (107); /-«ra¬ 
re*- Afntduk dinti L (67) ; I-na-r&ii-futfi 1- tt 

J na StbjAh-rri-mtä (60) r ähnlich wohl auch der folgende Hüne 

(Ctny: /*wmv£ _«fr. .) zxl ergUnw»: Ina XV, WB} 

[, 28 nnehzu l nt^en (ßß l: I-na-Samn - iha- tm~bat XV 1 fe 8; IV ^2 
mic-hzn tragen (7 0) ; ln -Ui r - S < 1 1 . \ Ri | -iu -m-b r£ -A ra ( 68 j ; i^-im-A ti- 

((und 1 üu^c;i-c/rU f ^u^ (00) ; irJ-ia'^AM ji-wa 1. to 

yadab mn& (U): Ixr- w ti ttim X V r 115 < 2 5 nach rat ra gen 1102); 
H-ktmALm Wohl H tarAi^u (104); ifti ^E a L hd^EtiAnbhf 
(104); Itii-Sn-Utar XV. IBS; 11, 33 nacbzutragen (69); An-n^V 
/j| zu streichen, kein Eigenname (65); 1. Pit nn-ki- 

tSAu-mur (69) i Kfr-mt... and Kwr-.^-m-ta L Pü'fu-m&fa (90); a& 
IM-taui -bir-&airiaÄ t Lii ta hit-Samiiä (106); Lü#i( UD - DÜ) ti- 
rt-eS'dIt 1. A - nri r#- ul*. (11): Man-tlL iV/a . T , 1. Jlfort-tfr- f- ■ 

( Fum ?j ; .1/ cm -n ii ■ Art■ ili auch XV, 171, 12 fl06) ; ,1 / mt-n uA:i- JS f iaki- 
ia L Sfan-rnH-ki-Tii-in (107 1 ; 3/a4Ut-tU-Iiu m rt'Ui-<z& L At£-h n-tli- 
Ru-ri (106): Mardnk-*ht -tmehzutragen (1Ü5): Jf«r- jo 

flfltj $0 n;ie limtrügen (IW); Alax-di ia-ci-ium (&, Jiucb SuiiTU*ia m 
(tim) l , An ■ di £a-tum (1 05 ) ; M h- l* En * l£t oneb XV 100, 7 (1Q 6.J ; 
MüAti-ul tum X[V t 73, 32 nacbzutragen (104); 4 fv-ijl- . .,-HAa- 
mu-äu L Mu-i£- » . -fi Sa SnmS» (degaen Name) (105): Mu-iat- 
lfm -ßil L Mukat-Jirn + EN-adi ge hört riclü illltii Nanien (53); ** 
.1 lu-U-SamnS XV. 19l t 15 I MuAk~UfßmiaA »106 t bei 01 ny smeli 
die rieh ti ge Loäimp S« 109); Mti-Hd-wi* L J (70): 

Niirntirr tipal-6tti-iddimi L iVxrJmit apla> iddina (76): VayiV Damqn 
]. Ahn-muctammfq (12): Nim&G-ri-Sat XV, ISS: IV p 14 naehztl- 
trogen (69) Shm m-a-i-fum nach XV. 200; I t 12 (70); *\ £ r , . *o 
-la-fnm L I-R-ia-tum t20); milrat Xtdiatimm* XV, 155,31 nnch- 
yntr&gen d06); EHr-Nabu ? ? XV, 189,44 (79); Nusku^ii . .. 1- 
wobi AWA'« j yi-[£n J (1 9): JTiurjbl - Jun u L Äl ri-ir^r w (10 7 ’i: Rap* 
mtkai^mdm-inm vielloicbt Ln Fapsnkoi-nui Idün m Ludern (105); 

Pirrtw aneh XV. 36, 9 (105); 38^ 15; Rabd-su-^m L ^ 

Iribu-Srn (79): an ah XIV, 104,2 (60); RäiS-Sa-Nerval 

atnali XIV t 95, 6 (96); Rabd-Sa-SnttmS ttiich XV, 64 T 9 flöß); 
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lt<tb-b u ■ .4 AA fj . fi £ 1, Kal-lut-Kü*(>u (107j; Haiti-melttmmusu 
flach XV j 36 p 10 (105); He&u-äa-fja . . . (auch unter Dup-ia-ba- 
r * CO oingBtmgm) 1. JX&u-Mi tm-nt 170): Ri-ba-Addu 1. Ri-uim- 
Addu (106); Ri bui-Clu ]. XTd\-ri-bal üa (106); Hi-ii . . ' und 
» Ri ü im ’ ’ ■ l- wohl auch Ei gim-\AMu\ (49. 76): Rt-im-ium imcb 
XV. 90, 41 (85): lii-U-Marduk auch XV, ISS; 11,36 (60); Ei- 
Mt-tn-lu-te auch XV, HO; I, 2t) (63); Sin-ttpla-iddm« nncli XIV 
H 1 < auel * XV, iea: J. 13; V, 4 (««. 70 ): Sin-mä 

(° r w)-h-i(i I. Man-nuba-U-iU (63); Sin-mn-Aab-M nnrh XV' 
10 !-5 ~ t ’V ^ } '' -mu*6u(7# (6 9); Sin ■ nap-ii-ta auch 

*. ■. -^^ ^ i 3 t (fl), ^ iia■ iht-ma-iiuintgttt I. iSti■ Ui-ma-diimn,i 
(-''Ih . GA) (12); Sa-ktmi- mar-za (darscibL* Name wohl Ki-ni- 
99> V ricU, ‘ äHil,|L ™ ,}r (76); ÄmeHlf-tu »ueh 

r-’™« i 4i Sat ' ,, - >ai 111 rtMielwi (96); Sim.-iU-.sim,!: auch 
“*>■ V*) 1 - -■ J - Eaitn-sir (20); Su-,iLbu-t>u \. 

A ti-ub-bu-bu (65); Sud-da-ki-tum 1. UU-Ä ki-tam (12. 1,33); Sud 



(Dlyta-^tum ]. Au-Ji-ia-a-tum (105); Xulmi-üiia-ahbtL-uI I 
L>t-<in-tn-nlt-bu->it (6öj; Vi't-tu-fa L R$t-a?ä-äu (25); mm-Sa-ii. 
inu-U-muUr-sil-Sim, Maral- und wie ^ib-tum 1. an 

beiden b teilen marat Stt-li-mu-ti (70 1 ; 2>ili(i)ut>ini auch XV, 195, 
äi 11 (107); Tu-a-nti.G t Ual.Eimii\U^\~u»ii-Gu-la\l07). Ta-ri- 
,.7 »iMslratrtffon (64); Ta-riö-tum auch XIV. 
}£«• - J ('diiyyiuiinhiixiuyitL XY, 14. IQ; 156, 2; 168, 

lt\ nftc ^ltra^eü (93); U-bar-tum auch XIV. 154,2 (105); 

>‘«ne. liegt vor in f'd-da-mh XV, «6, 14: 
!0 111 ■ 1 1!} 1 S , J 6 - *'■"■»} ( Umi-iit-t/ani L Ani-iu-bani (21 1 : £7-fc a . 

,m 1 k °- liu |v ™ nl1 N. pr,i (106); Vh-ni-Itum.ju 1. Uk-m&Kj 
Cl2(; Vmi-iti-limir, besser Aft&-3u*namtr } such XV. l;ifh: II 32 
i69); . -**fc ] U-za-U ((j.nniv) (96); Uz-lU-U), 7^11, U«-w- 

Zlht ilüa); Aaktrum mich XV, 115, II, 17. 24 (102); Zu-ru- 

“ f 'f; ■ ■ L Ä-ru-iV-fftHii] (69)1); . . , iifut-tum s. nutcr J/ßAe 

u ■ “ Hl ■ ■ - - in-lm-m ä, unter Ei'üu-ia-bani: sami'(-e)-ht-li-it, iamS 
{-ei-hawlmt unter /wa etc.; ,., tam ki-ap-li 1. Sin- 

Jia ( rn-ap-li (106); ,,, tittr-uut-a/ffu L Ba-'-lum tma-ah-ni ist 
V erbum) (95). J 

Ijh die gtiiaus Lesung der ideographisch geschriebenen Namen- 
ciemente nicht muner eutdeatig hrätimmt ist und oft erst durch 
* Tia ihgiü erschlossen werden fcuan, wird die Losung rmd Dentuug 

W,'S n a t "^ s,3tzta( 'i Studium gewiß in vielen Fdllon noch 
1 , wei > n 'Snnoji. Diirum beeinträchtigt es die gediegene 


IQ 


1 ^SeU^iiuiirnlifl HcbtE^ 3 L.\ r , [ 4 ^ 


7'flrcz^w: C7a^ p /fer*a»Eif AiinjiL' af tli£ CcU tilg I*ari$de. 1 59 


Leistung des Y-arfessens ln keiner Weise. wenn ich seine Liste in 
folgenden Einzelheiten noch berichtigen zu können glatsbe i 

Aitdu-ütjftL Utt AL)-h i- ildni 1. Aach wohl wohl Ää<hi-m* y - 
MMntiltini 

Add\fr4ot-a (?)-ri-Zui* derselbe Name ist auch als ^Afur-ta-a- s 
yi-bu notiert p was den Keitefihrifuuichen besser entspricht. Aber 
eo kann der Käme kaum gelautet haben, ich möchte versuchen 
hier /.wßi Namen y.ü sehen und m IIu-fdhl (AS . III. GA vgl. 
A'ba^fäMin Äbu-täbu, Ahu-täbu etc.) zu leien; darauf 

scheint durch ü verbunden noch ein dritter Name m folgen. io 
L vielleicht als Ortsnamen. 

A-kan-nu XY t 132,10 kt als Kpr* uchmtrageU» Der Persünen- 
kail fehlt wi+* oft vor nichtsemitLsnben Namen, Daß er in der An¬ 
gabe des Vaters mnr^ Su-fnL-ni*&ih wieder steht, hat seinen Grund 
darin p daß mir™ aLs gebräuchliche Ligatur mechanisch m-üarnmen- is 
geschrieben wurden. 

f A-pti-fi blia (Frauennnme!) L A Al-tfo, ebenso für dnä 
folgende *'Ä*paA-hit-a-ni (vgl. Namen wie Iltant. BU{&)- 
£am f ferner -i-haduni (IT. IY r 43 b n 11). 

Bctldt(TI)-liMr L U&~6u-%d-ti-liSir. ^ 

fBMÜ-bahiftt{TIL r LAydri#: es ist an dem Grnndiiitz fe&t- 
zubftUcn, daß in Franemmmen die Verbalform im fein, steht Die 
einzige scheinbare Ausnahme ist fätat*dafdn 1 )-i6'ii (Clny fi. 22), 
dafbr ist, wie ich schon ABTE. S. 71 gezeigt habe, lii&r dtmdpäi 
(s. auch Clajr S. 93) # lstar-echaffh^-Becht fi au lasen; vgL Addu-di* » 
7ii-epiij{'U$) etc. Lies daher auch BiRl-hul ci/o- t$rQ etc. Aus dem- 
selben Grunde kann Bölit- FR F*sa nicht Btlit-iri-sa f sondern nur 
DSUt-aUSa gelesen werden* 

Bäl . . . ie(Y)-ri ist kein Eigenname; lies adi se-ri ,bis zum 
Morgen* und vgl. Z, 26 mu-Äi- jo 

Jltiiulda-sa-j auch hier wird R%£ (S Ul/) ■ a#ü - in beabsichtigt 
sein; VgL besonders die Form von SUD in Sti+Jferijal IL 47.3. 
Oder hat auch das einfache BF diesen ^Innwert? 
iM-iib-ku-äii L Ta ab-a&a& fu. 

Da-*-i und Ba-imd l. Da-a^I äs 

Ihip-pu-äu XY t 133. 4 ist kein Eigenname; lies 11 dub-bu 

fjlif * p * 

M-Jim-nm-tum 1- Exi-mu-tum^ vgL l-xe-mu-tum und Eiiffi- 

mii-tum 

Ellit-mu-U L Elh'Imu-jü'tiff m 

E-mt-kfAoT pi\-Utar 1. j E-til-pl-iittar r 

GuIa'tL-sn-af, Mdum ; nach dom Namen steht xa „ 

Ifctn-an L vielleicht T£d£ta( u £a}-i)ik. 


1 !• Schreibe richtiger tktvin i'Tßl. hehr. «ab. gatfril ); vlwtuu> 

Ihft kvln finnad vor. Im u&jHttheA F*rtli3p kd^Id Jen »nten Vokal £ed*hnt 
ms sehrelbeim n. EDSTCJ. 134, ao^. 
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IttL-IßU-kn(?ytiuu I. Im-iu-ma-tim» 

J-na-Mti(ß)-tap ra-a3 r auch als /-m n Uffi-tab-ra-bt (?) fintiert; 
lies I^na-E-knr-TQ-bat. 

]-rah-[mt-i 'ula I Tukul-ti- Gula. 

t . . . t kein Personenname, L li-ra (Örtsiiaiinoj 

a na f:pr% r 

ibiur-iif ut'tuui 1, wohl JÜ/ar■ ia -ptr-him. 

Ka-kü^mu L Ka-ht^ntL 

Ka$) w*hi rr* I Il si tu-rti n. vgl. AL&i-da-vi 
n> Ki-Qu ai-bu {-hu ist Druckfehler), 1. vidlflieht Irim{SAl l y- 
i na-n n - ni-St^rmiK 

Kiiti-ia ist an str^ii'liMn; richtig fl, 99 A7 Ä7-Ai. 

A ii - dwr ■ff'ü 3, wohl Au-fru-tf-ri, vgL 

■’A7. f w L M /f ist kein H, pr. sondern tmfrp Jin. 1 klein". 

15 Lu ul fw &u L AVifA/m-ßi^ ebenso L Eu ri i für Lu-ri-ri- 

Ält ifi-aim Xitsku L wohl nach TT 2,95,17 j/f-da.ad{jwjij r£« 

,1/WAA-Ärwr 3. wolii MuhaSü{ BuÜüp E-hir, 

Äudku dujund-rfin L j^wAi^da^ni; i-chn gebär! nicht rotti 
Nnmem 

w AW-u-Aii^ur-iatei ni streich uh; richtig weiter nnton AWv- 

ma-likildrtt 

f lxnhili-Sti-Nusiku \ die Schreibung *utHafm-a-$a ^lä-ha rn 
Xn r 5S s 20 li+«weist, daß auch in Franzi immen BuLi nicht Itadai 
ge3esen werden mnfi, fatbd ist in diesun Namen danach nicht 
KQukrettt.nl, sondern wie Afhmi, IfiiYtnti in etc,, Infinitiv, 

weshalb übersetzt wurden muß: „Die Größe ist Gottes* etc. Ein' 
radier heaageb dasselbe Ninnen wie Bab-$U t Rabat* & via # Groß 
kt Gott* eie. Da rttb(i ) , rabat in lateren prädikativ 1 stellr p ist 
auch für Bobil-Ncrgal genauer Sah{iyNmrgul m schrei bca (auch 
50 AÜTE, fl. öf« *11 Verbessern)* Ra-bat ist in it.r eichen f weiter 
iinttM] rielpig unter Rabat-Gula. 

^iLi-ab-dt-£!-ul-maä oder ? Ra im-xulum { Dl) A-i ilmas fies 
Tta-im-ih^h-ui mti* ,üie Freundin (—- raimti) von E-ulmni*. 

, . , L wohl iSag-tfa . m _ 

hi har-bu-hi ■ rum (?) 1. Shhardm-g «di n, vgL Sih {Sih) ■ fmr- 
m-gm-ah. 

Sm-hvi^hr in streichen j richtig unter Sin-ma^ir. 

MGlW-VÜBtiiL wohl tiin hll-km*. 

Sin-mu-ha-ti XI V, TU, 2 L Srn mudwi-lif. 

4Ü __ L eher Smnaä-i&da als Rarnaä-Nl-su rZDMi i, 

G7 f 14% 

Xam-&&a-fia-din-m m streichen S. 14a ricbtic: T T pao <i- 

na-dm-fot. h 1 J 

Sa -tr?i iltm-TTie’ steht nicht doch Sa-il£-dam~qa dort? 

a z r '/ 7" * 1 . ^ ^ a 

^ ■ J■ ihhit 1. £ , [laui ; i auch Ciäy fl. 130. 


Tm csymr; Colt^n, Wtirzelfvrxeh. zu d. Mehr. Stjutin jyrtim* d. Muhe. 761 

Si-jxtt-m-Ht-ln L Si'patsa<baldfit ,Ihre Beschwönmg kt (gibt) 
Leben*. 

[>^oin|ii-Eu^i L TT- bar-äu-ha -ni+ 

, . . Q-iUt^äU-Sm i. A-t\a-fi3i-Sin rmiäiuÜK 
. . ,. ku-uk-ku L Ik-fat-vk-ku. a 

,. , sit ftniii r&t l. Di^pttrSu-nnm-rnt pLY t U<5 richtig^ 

Auch aus den mit Personennamen ztiMmmongeSeUtan Orte- 
nMuiriii ließ* eich p l tu- Anzahl w fiterer Nu. pr. ms&mmensteijen. 
Vgl, C!ar + s Listen von Ortsnamen in Ed. XIW XV und lT h ferner 
ABTE, ä 13. iö 

Die aus obigen Verböserungen sich ergebenden Bi^gflu^nngen 
zur ^Li-t. iif Elements * S. 148 ff. können d rt leicht nücli getragen 
werden. Wieviel übrigens gerade hier unsicher bleib i t beweist um 
besten des Verfassers vorsichtige Zurückhaltung in der Deutung 
der NmiiHUelemeflte, tim deren Sammlung und Vergleichung or sich is 
erfolgreich bemüht. Die Einwendungen, die der Referent mich hier 
gegen einige Einzelheiten zu iua.chen hütte r können ih-u Wert der 
ganzen Untersuchung nicht beeinträchtigen i die ja nicht mit dem 
Anspruch auftritt, End gallige? zu bieten, als nützliche, ergebnis¬ 
reiche und anregende Studie aber den herzlichen Dankes der Fach- sü 

8“™ fticller seifl kflrm - Hitrry Tordper. 


/M Julius Co he n, Wurzrlfor&cfamff&i zu dtix ITtbrfii&chm 
Synonymen dtr Muhe, Berlin, 3L Poppehmer 1912. VU -3- 
85 Seiten. Preis M. 2.S0- 

Trob allen Fleißes, dan d«r Verfasser au dies?* Studie gewendet is 
liatj ist ein günstiges Urteil über sie doch nicht möglich. Denn 
es fehlt ihr Ins, was einer wisseuscSuilt.lieilen rntemuduing erst 
ihren Wert geben kann, das selbständige kritische Urtel]. Gleich¬ 
berechtigt fuhrt der Verfasser dm Ul testen tim! jüngEten, begründeten 
und uiibegründeten grammatischen nnd etymrdugkolmti Ansichten se 
nn nnd wtgt nicht die Gründe T sondern die Zahl der Antorililtcn 
für jede Anschauung gegen einnnder ab. Die Vonms&etmng für 
teine Untersuchung bildet dii 1 Annahme zweikünsonantiEeher Wnr- 
T.eln ? aus denen die droimdikuligen Stimme sieb entwickelt haben. 
Die Definition dieser Wurzeln entlehnt er Humboldt und Stein - np, 
thnl. Da nun der Begriff der Wurzel (sowie des Stammes) in 
der semitischen Grammatik auch sonst genug Verwirrung ua- 
gerichtet hat, so sei hier aufs entschiedenste betont! daß man im 
Semitischen ebenso wie in anderen Spmchstamnjtn die Wörter nie¬ 
mals als von Wurzeln oder Stammen abgeleitet erkoren darf: die 40 
Flexion geschieht durch lautlich e oder Roastige Abänderung wirklich 
gebrauchter Formen; Stumme und Würfeln sind Abstraktionen van 
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Grammatikern, die ein Bleibende*! an den sich tLndtraden ErSßhei- 
ntlngeu festhnlten wallen, am Wesentliches, ivü dem nach ihrer An¬ 
sicht mich das Wesentliche der Bedeutnn^ haften suIL Aber wie 
die sa gefundene „Orandbedüntnng* ist auch die tragende ,Wurzel 4 
seine Abstraktion T di& logisch vielleicht über den äinzelnen wirk' 
liehen Sprite bfonnen steht, in dar auf psycho logischen Voraus- 
Botzniigeti rulsetiden Sprache über ^eknndiir so in knitn. Da ich 
meine vom UergabrLiebten vielfach nbgelnuden Anschauungen über 
die ältesten semitischen Wortfonneo deainMhst in oiiLt.-r vom Materiell 
m ausgehenden üutersuohung eingehend begründen zu können hoffe, 
beschranke ich mich hier zur Verdeutlichung des Gesagten auf 
folgernde Bemerkung: Wer die Bedeutung von Wärtern auf «ine 
einfachero, d. h, logisch übergeordnete und darum abstraktere Grund' 
bednutung mrückführen will p hat vorerst die psychologische Mög- 
i& lickkeit nacbmweä^rt, daß die menschliche Sprache, ins Gegensätze 
zmiii menschlichen Denken vom Allgemeinen zum Besonderen, vom 
Abstrakten nun Krmkretcn sich entwiekEitt \mL Solange diesr 
Gründinge nickt gelöst ist, erachte ich WunehmtersudhuEigen dieser 
Art für vürftihll 

lü Auf einzelne Versehen einmgfthen halte ich für Okerfiüsiitgp 
Schade nni des Y&rfh&iers Gelehrsamkeit, die bei mehr Kritik sich 
und aiidofuti gegenüber, doch wohl m-'li Niir^Jicbe-: sehntT^] könnte. 

H&rry Torczyner. 


Tfi€ Etsonnmic Lrinciplea of iktnfw m itus and hist Sßhtml: ßj/ 
« Chen Iluan-Cha ng , Fh. I). (— Studie# m Hf*t&ry y 

Economic and Fubhc Law. Edifed hy the Famdty &f 
Folvliail Science of Volutnbhi [hütermti/. VoL X.LI l T and 
XLV. U hole Number 111 and USj. New York, Columbia 
Oniversity (Longmniiifl, Green £ Co.; Londons P. S. King & Sau}, 
30 1811. Zwei Bünde von XV -j- 362 n. 304 Beiten. Praia 

5 Dollars (geb r ft DofJais). 

Über dieses eigenartige, in vieler Einsicht bemerkenswerte 
Buch zu urteilen, fite kt eigentlich dem nicht zu, der mit dom 
Interesse d;^ BeligionEhistorikers sich auch um da* Verrinn dok des 
SB Confcciüs bemühen muß. Der Aufforderung des Beim Redakteurs 
•'tiesp.r Zeitschrift glaubte ich aber schließ Lieh doch folgen m dürfen, 

_ sich die Hoffnung* dnß ein besser Berufener die Besprechung 
übernehmen möchte, durchaus nicht zu erfüllen schien. In vielen 
ii-tn wiire es wohl erforderlich, auf die Einzelheiten der Text* 
ürung emiugeheiij ouj zu einer fördernden Auseinandersetzung 
gehmgen. Dm muß hier der Sinologe leistem 
eine esprediung muß sieb auf die allgemeinen Züge des Buches 



Slul/ß; t'/ifrj., Thf Etonomfe IVin&pirj af ÜQnfnCtux. Tti3 

h* y $ cbrank*ri„ indem wir fmgön, inwieweit -■* rl.-iri Verfasser g-liLru^n 
IeL ein g«c hi eil t licli unbBfangöuss, ein von Cberliefcrnng lind 
Werturteilen befreite* Verhältnis zu seinem Gegenstands ±u >s<-- 
w-nmen, Daß- er m der Weise eorojjäiätiher Gesqkielitswissenscbati 
E^tran Flauen verstehen wHI. laßt sieh nicht verkennen. Er ist. & 
uuf diesem Wege ßognr «in gutes Hi Lick furwEirte gekommen; aber 
gerodft in wefiairtlbheii Punkten kann er sich von dem — umn 
mochte sagen: Kultttsbllde — des Confucius nicht frei machen. 

Le mag mm de bst merkwürdig erscheinen, eine gewöhnlich drr 
Religionsge&nh ich te n geordnete G es io 11 unter national dk ona- s 0 

mischen Gesichtspunkten bn handelt in seheji. In gewissem Shuw 
wäre das doch auch bei eher so durchaus religiösen Propheten- 
üfttnr wie etwa Zarathustra möglich. Für Göüfudns ü her, diesen 
lieRtrebiin^eii um Reformen auf ethischem Gebiete überall mit 
politischen und sozialen Zielen verwachsen sind! der gänzlich i& 
ntif ilns Phkhfilh gerichtet ist, läßt sich eine national ökonomische 
Betrnchiungs-weise durchaus rechtfertigen. Wenn Chen den Conftlciub 
freilich beinahe als Hystemntisch^ii Denker erscheinen läßl, 50 ist 
das eben üine Wirkung ded modernun Schemas, in das die? Ge¬ 
danken des Meisters üingeordtiot. werden. Aber wir müssen diesa m 
S ys Lein atisiorung der canfbciaiijsch&ii Gedanken im Göfügö einer 
von uh tionalökonamGeben Gesichtspunkt sei bestimmten Arbeit hin- 
nehmen, wenn geschichtliche Fiel Richtung oft nudi andern Wege 
gehen wird. 

Ein zweiter Funkt, der Berücksichtigung verdient, ist die 
Fnx^e,, wie das vorliogeude Work unter die neuerdings zahlreicheren 
Arbeiten enropüisch gebildeter OhinoNeu ein^uordnon ist Soweit mir 
solche zugänglich geworden timd, eicheint mir festmslchen, daß unsere 
Auffassung von geschichtlicher Betrachtung und Arbeitsweise dem 
Chinesen farnliogt; «s mag auch sein, daß da die lautesten Stimmen 
van Solßiti i n erhoben wurden, deren wissenschaftlich® Bildung auch 
nach chinesischeTu Maße geringfügig ist. Mindestens sind mir Be¬ 
hauptungen über Tatsachen und Urteile über europäische Leistungen 
der Forschung begegniai;, die man für unmöglich halten sollte Dom 
gegen über steht. Chen's "Endi als eine ansgez&i ebnete Leistung da: a*. 
der Verfasser beherrscht seine heimische Literatur, vor allem die- 
weiteehiohtige Kämmen tuliünali te ratur des Confucianismus, in hervor- 
ragende 1 Weise und hat unser* geschichtliche Arbeitsweise — 
überhaupt wi^nsebaftliebe Methode — innerlich Vorständen und 
sich zu eigen gemacht. Er gehört zu den chinesischen Gelehrten, in 
deren Mitarbeit so dringend zu wüuschün ist, um dar, Verständnis 
des ehinatiischen Gettos lind der chinesischen Kultur tiefer zu er¬ 
schließen. Ragt Cbeu als wissecLflühuftlicher Forscher somit hoch 
ühsr die modermsierteu Chinesen empor, Bü zeigt er zugleich eine 
be wunde ras w h rte Unabhängigkeit des Urteils in ^eitlem Zugeständnis^ -Uv 
daß er von der abendländischen Philologie im VeritÄndmi der alt- 
chinesischen Texte gefördert worden seL Daneben freilieb macht 
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sich jono (oft zu bemerkende) eigenartige Anschauung lies Chinesen 
geltend i dnß es in der Welt nichts gfcbe^ was nicht dsi.s chine¬ 
sische Altertum besessen hktte. Technische ErnlUgendchaften. wissen¬ 
schaftliche Erkestttnlsü^, allgemeine Gedanken, die nach unserer 
h Meinung erst die neuere Zeit erreicht tat, werden durch Stellen 
ilu6 Üi'T alten Literatur als alter Kulturbesltz Chinas beansprucht* 
1 ji dem gewiß geistreichen Buche Kn H«ugmiag J B „Uh mos Ver¬ 
teidigung gegen europäische Ideen* (Jena 1911) kann man dafür 
eim- An stahl interessanter Beispiele finden. Es ist ein merk würdiger, 
m dogmatischer (feist, der auch bei den besten Geistern Chinas an 
Stelle unserer geschichtlichen Ftenkweise steht E* bt mit ein™ 
Worte der durch K'ang Yen Wel ins Leben gerufene Nencon- 
fncianisinns, der auch in Ch&n'e Werk fciun Albdruck kommt, Die 
tüchtigsten Geister des modernen China haben die ethisch-politischen 
i. r i Reformgedanknn dieses bedaateadun Sientephilüfcphen mjfgenomianiL 
(YgL 0. Franko, Die wichtigsten chinesischen Refomnscbriften vom 
Ende des 19. Jahrhunderts. Bulletin de FArad* Imp. des Sciences 
du« Sl FeteTtbuiirg 1912 k. Der Grundgedanke dieser Richtung ist, 
daß der echte Confueian Ismus durch politisch» 1 Tendenzen tfpätemr 
sa Erklärer vluMru.'li entstellt &pi , daß es darauf ankomme f die Lehre 
des Con furios in ihrem ursprimg liehen Sinne wieder berzustellen 
und nach jener ihrer ursprünglichen Fassung den Staat za reformieren* 
Dann werde sich eine Ebnstitutiaii auf demokratischer Grundlage 
ergeben. Dieses «nmute, wahrhaft i'onfucmniöche China werde die 
n Lebenskraft gewinnen, im Ringen der modömca Völker nicht nur 
seinen Platz zu behaupten. Sondern sogar die alte Idee eines theo- 
kritischen Universal™ ehre in eich au verwirk liehen, Dieser 

phMosophiiok-polIüflahe Gedanke, verbunden mit starkem National- 
gufQhl, ist in Chcn's Werk wirksam; er behersuht re T obwohl der 
m Verfasser dte Absicht bat, ein iimei et tragen mnderftef lind europäischer 
Gedanken In seine Quellen tu meiden. Für ih™ Ist Confumns dur 
Weltweit bei dem über alle Fragen <1*38 Lebens ttnd der Geschichte, 
flUnh der gegenwärtigen, die Lösung zu holen ist; srin Centn l; ins 
wird der Schöpfer der dohritHcben We 11 k u Itur t aogar der Welt- 
ili religion sein, in der sich die »große Einheit* der Menschheit 
vollenden wird. Die Verbrüderung aller Völker und der ewige: 
Friede werden die Leistung Chinas für die Welt ftbsohließecL Mit 
diesen optimistischen Erwartungen schließt das Werk* Sie dnd 
nichts anderes als die Erneuerung des alten theokraüseben Staats* 
i& gedankenfi in modernen Hüllen. fTher solchen Glauben lußt rieh 
niclit streiten. Aber wenn die Peraönlichkeit des Confbeins zum 
Symbol erhoben wird, so tritt die Dogmatik an die Stelle der 
Geschichte. Hier schont der Verfasser rach nicht starke Um- 
dAltung der QueUon, Confbcms soll nach ihm eia Neusehöpfer 
^ riunefimchen Kultur sein, — und doch lautet eines der bfl- 
*c kirnen ilsiiu Worte düs Confncins: ,Ich hin mir ein Überliefern-, 
h 1 n "^ttSchöpfc 1 \ leb Heb« das Altertum und vertrauti darauf*. 


S&iUtä : Chen, Thß Eeatumiü Prweiple* of Confutiu*. 
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Bärin dürfen wir doch nicht — wie Chen will — euf einen Aus¬ 
druck der Buselieideuhtdt sehen. Db durchaus an tirpinriHeh-gelehrte 
Richtung in der Tätigkeit des Cönfucius zeigt, daß er sich seihet 
richtig verstanden huL Stärkere Unmflglichkeitön liegen dirtn 1 daß 
Gonfuciar zu einem Vertreter des demokratischen L3er*B gemacht & 
wird, wo er doch das men&rchLscb■ aristokratische Ideal vertritt 
dessen Vorbild er im Lehe ns wesen der Tschen-Zeit sieht Mag 
nun auch das TscheuGi erst in der Restauration der Han-Zeit 
zusani mengefügt eeb T Go wirf &eb Inhalt doch durch andere ulte* 
Quellen hinreichend bcstiitigL — Oamicht vermögen wir dem Yer- m 
fssser zu folgen. wenn er sogar Werke wie d&s Tih-kEng und 
andere dem Confndm als Verfasser beilegt! 1 

Das hier Gesagte soll nur einige dar wesentlichen Gesichts¬ 
punkte znsammenstelkn 1 unter denen der Historiker das Werk 
Chens betrachten dürfte. Im einzelnen ist aus dem Buche sehr 15 
viel zn lernen. Der erste Teil t in dem das äugen. System des 
Ounftnjiue du rg es teilt wird (wobei volkswirteehaftlichci Gmndfragan 
erörtert werden), scheint mir eben wegen seines konstruktiven 
Charakters weniger fördernd. Sehr interessant sind dagegen die 
folgenden vier Teile, in denen mit großem Geschick die ennfne ionischen io 
Werke und lÜKturische Quellen b weitem Maße h&raagefogen werdan* 
heu di fl verschiedenen Gebiete des volkswirtschaftlichen Lebens im 
alten L'binn darznsteilen. Es handelt sich liier um Er/uagQng uml 
Verbrauch wirtschaftlicher Güter, die verschiedenen Gewerbe, die 
Verteilung der Güter; tun Sozialpolitik und Fbiora Wirtschaft. Hier« 
stellt äich der Yerfasser auf dem Boden des realen Lebens | in 
diesen Abschnitten liegt der Wert des Baches, Seine historischen 
Kuustmkttotien (zumal, soweit sie die Person die Confucins be- 
treffen) weiden schwerlich die Zustimmung europäischer Forscher 
finden, bei denen doch gewiß der beste Wille besteht, den führenden 
Mmm der i^stamntkchen Kultur in seiner geschichtlichen Wesenheit 
zu verstehen und ihn m würdigen* wie er es verdient. 

EU Stühe. 


Kleine Mitteilungen. 


Zum A'/hiqür. — Hütte ieis den von Saybold noch der 
Hamburger Handschrift benmsgcgebitneH Severn* ibn al Mnqa^ 
(Hamburg 1912) früher gekannt, so batte ich meinen „Cnter- 
s.üchttngen zum Arhiqjir-Roman 11 S, fiir das Wort «rr-sj* P^i, 54 . 

® Tab. 44 ,2 fütbt so sngbaft dio anderweit von G, Hütfmunn er- 
wLosene Bedeutung ^Balbaiegel* vorg&sditagen, sondern als sicher 
hinge* teilt Ik'E Severus kommt nümlieh an drei Stellen .joJkr^ 
v.-in Ziegel von Disen 1 * iui den Füßen nitida Gefangenen vor 143. T<- 
3 R4. 4 ; 152,14. An der letztgenannten Stelle heißt es t der Ziegel 
Jösci po schwer gewesen wie ein halber Da wir hier, wie 

yo ziem]ich überall bei Severns, die Übersetzung eines koptischon 
Taites haben, sü vermutete ich in diesem Work sogleich die Ue- 
Xtiiftknnng eines Ägyptischen Gewichts, und das bestätigt mir Spiegel- 
berg. Nach ihm erscheint das dem 0 tische Jrrkr (k*rfa r) * Talent* 
ia = semitischem ~~ (hebr. ^lic), enhidisch als mp, hnbeä lisch 

als -it[03*10p mit Dissimilation. 

Es handelt sich also 11 m eine schwort Ei&enplaite hk Form 
eines Ziegels oder HalbziGgah», die dem Gefangenen an den, Deinen 
hing nnd noch zu seinen Ketten kam. um ihn nn jedi-r ruschen 
SD Bewegung zu hindern. 'Hpijüfy&m yqu Gold und SQber, i h. 

1 Natten, Darren in Form von Halbmegcla bei Herodrrf 1 , Die 
Lexika verzeichnen noch ä!(vOoil vöu Mftlfiill, wie Dorv s, v. g 
für einen solchen Barren hat (dazu nnch Ibn Atblr 10, 18,15}» 


So persisch 

■5 Uusräri (Graf) 409, 113. 


^goldner Ziegel - a? ,GoliJbaiTen* Sa k dT T 
Th. Nöldeke. 


Zn Z D MG_ 6 7 r 5 5 1 f Anm+ — Herr Prof G old li ber 
macht mich dnranf anfruerk-inm^ daß es Bich bei der in obiger An¬ 
merkung au* cH-Sam/änl angeführten Stelle um den lakah 
li _ handelt (meine Annahme f al-ticissäl sei Verschreibung 

Mfflr L , t and d&li die n i s b d <d-Ga^ü?i im 

ib Bl -»*aib nfL^tiemend übflrlia&pt keinen Artikel bat 

G. D ergstrsttier. 




Kh iiät jUiltcilkiigvH 


im 


Zar Unibeti folge der Alphii he tbucb stahe tt. — Ans 
AqI aß nwmcr Au-i'ührangim oben 8 . 5Ulf. woist mich Herr Prof. 
Liduharsbi freundlich auf seine Epbemeris I, 135 f, hin, wt nr 
ebenfalls schon die Ansicht vertritt, daß bei der Anordnung der 
Zeichen Ini Alphabet Auch .m n ent du isch t> Motive mit^e-wirkt 5 
hüben*. Ihm kommt also, was die- kaminltiscbe Reihe Bnlangt, die 
Priorität dieses Gedanken* au. Ab Bufie dafür, daß ich das über- 
sclien habe, führe ich die betreffenden 8 ät?-e hier im vollen Wort* 
laot out ,EL c ist mir üufg-cfallim , daß man ans dem Alphabet in 
seiner jetzigen Anordnung eine ganze Reiht! oinsilbEger kmsaaiLüi&elsAr to 
A\ Örter für naheliegende Begriffe /tj-njimmenaetzen bann: r^:, *^ 3 7 :, 
“S- Ganz ziifüljjg ist die» kaum, de du wenn iiiau a. R 
das Alpha bet rückwärts verfolgt oder immer ein Zeichen überspringt, 
sn kommen natürlich auch zotete Wörtchen jimmmen, aber lange 
nicht in dieser AatftfeL* 15 

leb bemerke aber dazu, daß a w ei durch so rnge Aöyuriariün 
verbundene Wörter wie und tj (wadü man darin ^Gmßva^r* 
sehen darf) in der ganzen Reihe — mag man sic vorw^rt» oder 
rftokswfiJTis lesen -— nicht wieder nebßii einander Vorkommen. 
Aiinh glaube ich. dnfl man für mnerneu!sehe Zweckt! nicht leicht 20 
etwa* anderes als sirihtdi egende konkratti SubstantiVii vi^rwi-nden 
dürfte, daß also yz r sowie mich das isolierte auf Zufall 
beruhen. 

Pnß auch rlie ersten (iDsaram&ii sechs. t) Buchstaben der Ithn> 

pisolH-n Reibe zwei begrifflich so nahe verwandte Wörter („Brot, n 

Flaifluh") ergeben, hatLidzb arski noch nicht gesehen. Auch mein 

BrkJiLnmgsverbuch dafür, dnß dits 8 innigkeit der beiden Reihen nur 

am Anfang sieb findet, dürfte neu sein, TT iy 

ri . Li a u e r r 


im 


Dar- Süciu-Sfeipendmm. 


läjks Unterzeichnete Kuratorium bat m Beginn die&us Jfthr«t 5 
folgenden Böacbttiü gefaßt: 

w üas Sdclh-S tipendium für 1 V 12 — in Höhe von 1800 Mb. - 
wird Herrn Privat dornten Dr + A. Sühaade in Breslau verhüben, 
vorausgesetzt m daß er nicht nach in diesem Jahr« den Posten des 
Direktors der Vlzekftnlpheheii Bibliothek in Kairo erhlit, für den 
er mit in Vorschlag gebracht worden ist. Erhalt er ihn, so tritt 
an seine Stelle Herr Friviitdozenfc Ur. G. Bergetrilßer in Leipzig.* 
Ha Herr Dr. Sdirtadw kflralich Utsjolllioh nach Kairo berufen 
worden ist, so wird also Stipendiat der Sodn-Stiffnög lUr 1012 
Herr Dr. iS er gst r 11 Üe r. 

Hna Kuratorium dar Boesn-Stiftuiig* 

Brünnow. Fischer. Stumme. 
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La Fondation De Goeje. 

Ccmmunication. 

L Le eonieil de la i'ond&tion n’ajaDt aubi aucun clrnngsmant depuis 
Ifl iuois da novembre 1312 est, comp (Kt eomniö >nit: MM. 
Snöück Hnrgronje (prhddent). 1 L T. Kirsten, M. Th. Hcmtsma, 
T. J. de Bner ei CL van Yollsntumn (seö^tnire-tr^oräßr)- 

2. Le Capital do la fcttdfttioü etnnt r&stv \* egnlfnnftnt, le 

tnnnt.nnt nominal est dß 21 500 llorins hollaudais (43 00 p IVancs);. 
en ontne 1 an mois de noTembre 1313 lesi rentes disponibles 
tqohlaieut & plus de 2300 llorins *4000 iVtufje&L 

3. ön riß permüL d'atlsrer Inttüntirm sur cre qn*il est encore dis¬ 
ponible lin certaif] fionibre tTesemptairf* da \& reprudnctiun de 
la Hamasah d'ni-Babtnrl. En 10O9 n ln fbudation a fall pinritTive 
che/ letülear Brill A Lejde crette rapri>dqctiün photo ßTaphiquü 
du ifi a miMl il de Leyde rßputö Ufiiqae. (Test au praßt de ln 
foudation qne ees fixem pki res sont Tandns; le prix en est de 
2üÖ i raues. Aitlfii les acbetönr^ coutribneronis n atteiJidre le 
but qno a* propose la fondaÜon: de faTü-rlw Fetude des langncs 
orientales ot de letir Utteratnre. 

ftnrnnbre i913„ 




Z^tMLrLft Sbt U. M. ü m »J. Litu. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der liedaktion 
zur Besprechung eingegangeiien Druckschriften. 

i Mit AaiM-L'liLuß der L'craSu Sn dlpt-am Rofk Wcrki l J, ULa RisdiLMfon 

beliiilt efcb dio TksprcdniKg dnr fliDpi'Siri^eut'n Schriften vur‘ r RilcJupRd nngau 
können nicLS erfolgen. im Allgemeinen Folien — Tßi, dLc^a Krb-selir, Rd_ Ü4 F 
S, yi, Z. 4 ff. — n LiT dann Rele'tul.uifcUPi vun üt£. nufpani.’FniRüJ:] W.T 

wenn oin F-xninjilnr i]ai Ruches Etc- tLurlk au die Bibliothek d^r Gi- 

■ oLlschmft olngeUirfert wird. Anerble-Lcu äf:r Herren FftebgmiuMHn, das ein 
oder andre Werk tiuLTellend bep^recbi-iL *q wfillcn, werden mit 

Biust ej'i|lj i k n iiLjjjti pci 1 jflikieh ni.dli>n üiiifin and danucLbmi Herrn FaekgenuHoR 
in» 11 ä e h »t T p- 11 ^ jeweilig stau nur fünf Werke zur Eejt; j itf uil i\i nnjgrcr 
S&riJActiriit EtineEclIil sein. Die- mit * beielclmetcn Werke slml borat* vergehen, 

* Vi\ Urtrlh&kL - IHc geogriphtsiehe: und historische Erfbnaliimg de* Orient* 
mH lüPnündrpTr RtrrPckMciilignnjä der maaiicben ArbAEhqi, Ton Dr. W + 
BnriEmld. Au» üoin Rcuüiidirn fikmlit van l)r. E, Eambtrg-Figul].*. 
Mit äln«n Q B lö3LwnrL vor Pfnt Er. Martin lUrtmann. (.= Quellen und 
Feraebangan mr Erd- nbd Eftttüfklrndi hrntos^pgeben tuu Er. K, Stilbc. 
Üirnl MIL) Leipzig, Otto Wi^mJ M. B. 1013. TJY | 2Ä& S, M. 10.— , 

(rfirürdß Jlftfcstu. - öerertlu Mnfotil (H3£2“I1fi!i). Seggi di FÜQiaj^L 

A rar* deflll omteL Can dted Uvidp Kn mitpgfiflaL Pnria, Riol Genthhrr 
(bh *nf L'barilBbiLFifi^ ursprünglich: Bom* T Cm» cditrie* iuliam), 1ÖI3, 

in + alt b, -f io TaMcu 

11 ilhtltii — Der i Jr^eLiJsitJLi‘- dtr s»!3ii LiLsfSi-pt] WurEblldong Yen 

Dir. theuL Wilhelm ErAiikaiiber^ Piirrsr in Zii^nnhnirL i~ Etaüwfta der 
Znlttthrift für die ihtMtainentlltbe WDisenjchafL UVI.j Gleiten 1 EU 3p 
Alfred Tiiptdiuniin iVnrm. J. Ricken. 134 S. 3i_ S.5 1 ^. 

*/, KokJcr TL A. UnpnmL - A»}tkbv RechlJUF künden von J 1 . Kobler und 
A. Ungimd L Huad: Fünfte AbUilttn-^ Feg. 321—iÜO. Sofih*:* Abtrtiltin^ 
(Kunkordinj. der Urkun Jen. Ind^Jt ütr Prr^oRan-SaoiEn. B-.-t:]j Ln=-Tlilü ttu- 
Bt^pni: Fae 4fll—4fiT + rv fl Loipsig, F4nard FfalOkr, 1Ö13. Bk 
AbtuKlusiff kostet M. fl L —. 

*^L Scf\ üfT_ - Urkundan ilri nKiKjmbjJe-niscbLn Zivil- and FruseÜreicJilJL lle- 
»rbeitr-t Ton M fi-chorr. LpKpiKg, J, t-, Lünricluscbe RndiliandJ1BI3, 
{= Ta-rdpriaktische BiblSu-Lbr-k. Tn dor Rcilmnfyl^B der Y«. A. : 5. tifilrk} 

EVL + SIS R, Ui SL~ i ff eb. Jl. £2-SD), 

1) Seiwifl ttn ril!(;emcln»fEi ultpr nicht jelbatilnd]^ fcFujifelHWn SrlLrKften r 
ul*- - aUit blöSnrri Abdruck p ron AnGüLEiKti, Yyrträp-BtL, AcueTutn. Artikiiln in flaEniJiel- 
warLn etc. Die»n- ^&ben nU anpMi^iiPt zu fliner Bfiipierlnjiig in der ZDM(i. 

i ti üp.u tkisiti tinnpr-ei Gäüpjlt^bAftAblhlioÜtnk Tiber, werdfiri dann aber in 
den V «uftimfcMu der Blhlkthek^lngÖDg ö in dis»$r Zpttadir. mit auf K efLilin_ 


I frvW&Kfr dar Id der Jitdrtit hm eifigvgangtnen Zhldfoetöfim* 771 

-P. 27j, Foffrathr - Eur Gölresteb r 0 ln den nlibnbjtoiiiMbet! K öniesiBschriftoiL 

M]t Annm m^Otr^dkni Kelter der auf di* ritbabvluiliielti' Böttertefan 
hejKxEihcn Stallen, Tun Dr. F. Tbuueim PfcJT m t| u 0. F M., Uktor dor 
Ttinolagta, ep Li b Abbildungen. Fadetbpm, Umet und Vsrtag xon Ferdinand 
Mimliiflh lfll 3. XVI+!»-&, # TmJWn. (±±= Studien i lir iWHebte 

luid Kultur «Eta Ältprtnnu. Im Anfinga umi mit Unterst!] i^p de? Btim*- 
GesolLachift hr^. von K Drerup, TL Grimm*, J, P h Kirsclu VI. itend 
öji r M, — . 

f£ r Carai/iAsJJ TflOmptpm* - A New Docipbffnnent of llia Ulctitö Hkr^iyphieaL 
Dj E+ Campbell Thümp-K! o » Pap , M, A.„ F. S. A P Cöinmunica tnii hj tho 
Sneiety uf Ahljq unriss. Oxßtrd, Pritttod hy Berate Hart fwr the Society of 
Ait%imiaä a£ Lumtan. Jßl3, 144 S. 4°, 

*J. A. McmtgmnerVr - Arunsiu IntMitstion TitiLs frona Kippur. Hj .Tum^ 
A, Hüdigrontrj» FrofW^r nt tbn Philadelphia Phdnlty äcboü] uni Assistant 
Professor ui tfan UnivstdU of P^nn^-Enm!*, Eekley Urinton Vax* Jnmor 
Fpnd. i'= ühlv^rsity at T J *pnsjlvanii. Tins Kuseoiu. PwblkatioiiJ of the 
Babybnsua Säuclten. VuL E] PhikdotpM*. PnbÜihed bv I hr ÜnlvurtiLv 
llutüuni, 1913, 3£4 S. 4i Tafeln. 

A. j 4, fKd/^ü ßudffe i - SjrtÜU Apmtomy, PsthoJopy and Tliümpeutim <if LI Tbu 
Jkwhk af Mfcdteines . Th* Sjrtnc Tnit, odUod fiem a rnro Humicdpt, wilb 
an Lnfftüli Tfwiilntfrm, ete. By E. A. Wall« Bndg*. PablUbed nndar 
Ih-T Di Müaa gf the HuiynL Sotikty of LEtrrnture of Iba Uni Lad KLErn.i^pn 
™™ 1 Syriuc Text. Vo1 r II: luii-Eish Tr ft ,in]*tian utd 

ludt*. CtXXVUl + Ö14 bfiiw T XXV + 3Ü4 K. Hnmptiny MlrRttd, Oxford 
UnivoTiiiy Press 3 London, New Tork, Toronto, SfnlbooniQ iHIIt Gab 
42 ahlia. 

F i HvTitMen. - Rcnapmdlnm dot pndisünisGiLHEi A LlorCnnukbn do tod I^ 1 . Petsr 
Tknmaon. 11 Li 49 AbbilduEi^an iweh tigrcirn AnfiaaInnen VirüiMnL 

TfiEhEngmn. Veriiff von J. € + B. Hobt (pjml mA*ät\ 1B13, V 1 H -L 103 s' 
In Lird r |£eb. >1, 4 .BÜ. 

jRnr^ d^rccA/, - CbnJJa iTai^hobo). Tut Cbanobnnif unil ISrklilmiig. Nabat 
iiiiHiTD^ textkrHEstbim Aöluiti^ Von Ur. Karl Albreelit, Frnfesaor In OLd*n- 
hur^r L Ür, tklS, AJfred Töpplmann Tonaals J. RLekarj in G Id San, TV 

+ 40 S. {= Dl« Mtscbna. Taxt, Cbor»ticib fi und jmaffilLrlkhB KrklHruti^ L 
Tun G, Baar und O r Hultmsuu L Sador. Äcrnliu. fl. TmkUJL 
OlldSjL} M. 2.40, 

Jtih. Mr.nJiniil. _ Jonm fper VersöImuiigjit^L Tsj± r Obonetumg und Ür- 
kllrnng. Nabst eiörm toitkridicketi Ankan^ Van B. Jodttmtu Krtnbeld^ 
ö t Prufediwr der TBoologJo nn. der UuST«r>[tilE. Hann. |&13, Alfted Tönel- 
mwa ivonnMb J. ktckar lp GUfian IV -f S. {= Dk Mlrobna. nie. 

M a Ä a^ r ' Möid * 5 ' TrätllL Joobm) M, SLLl^krLptaanspreEs 

W 7 a/ferr fFnu^kAr. - Baba qusmu -rKnte Pfbrtu das CitSlr^ktsj^ TmI, Uber- 
äutaniiK and ErVÜmEj:. Nebst olßirm c^tkriü gehen AhliJin^. Ton Walter 
Windfuhr, Fjwtöf nn iLL fntEiaris-Eua in ÜMibnr^ Iß 13, Alfrod T.'ijki Imium 
^brmiüt J. HJtknr) in Giebati, TTU -f- 9& ä. ?= füg Mixelm* fl tt 
1T, Sadar. Kailklm. 1. Traktet Baba iiAmuux^ M. 440, 

ÖÄJtir - Middcrt iYog d«n Hidt^n doi Tsrnpsli). Text, Übsr- 

ErklUrung. Nahst einum trxtkHtineluin Anhang. Von D.. 
Üac^r Boitzzaann, a, p t Professur der Tbaologin U der Ünlrersitiii Öteinn. 
lötb P Alfrod Tijjmigiaissi { vormals J. RLükt'r) tu GlaiäoTa. VII1 J- llfl 
f= frifl Misohnji etc, V. Ärdar, Qodasc bittu 10. TrtktiiL. Uiddijt. ■ IT. 6. — ; 
^■Qbtkriplionflpra-Eii M &,95. 
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* üstlörtw n Funk. - MnasumBnla liebrelciL. Monument» TaLmUdia*- Un^rr Atit* 

wirkiinß- zahl reicher HirarbflRrr ht*$, von Prnf. S t. Karl ALbret-Ll iu Uldcu- 
]m T g i. <Ir , Dt. hüalomnn mnk In ftosikowTt» ttüd l ] mf. Ht. Kifird izkbtngl 
Ln Wien. Orion-lag. £L eü, 1*. IL. Wleti und L*IpÜ£ 191B. 4". Ef uar 
litt ml: ftiliH-l u n i] Bibel bearbeitet von Silo mau Lenk. i'Vunln Lu 4 Haften 
tfvlfcfcrt) TÜ + 34G S. + 1 Tafel. M. 4ü.— — Kr. 4«,—. (Einband- 
dpck- II. i_30 — Kr, 1.G-0, ln Frac-liUiLiAtaUaiig M. 3-30 = Kr. 4.—.) 

.v^/dnuon irtimh. 111j IL3ILI ulILl UtibFJÜei. MümEmcntA Tttlmudkii.. 

Zweiter Hnul, I Htift: Recht, brjirbojtat vnö .HntuießiL Uandi. XV 1 -■- 
S0 & II. 10.— = Kr. 12.—. 

Jtl kt>b Tf r fiJVUStm. - Tttliun üJid uiTaistlkbe StTäle im MemHWUSLi en Rrnblrt r Vi.in 
l>r. Jakob Wtiia-Limiiii, üehiümiMn Jus-tizrut und Pru-fnMM-nt in GrdlawTiid. 
(=j g. r a — lö'i der FestHbrLft für Adulif WiCb Leipzig 1013, Falk 
Weiner. Ino 8 4 Ö . 11. S.50. 

Thmn&t rj Ute SSjuciLiHialiiHi tif L e raki- A Hitmkktgltll Study ctf 

ihr atpiq h-r4. Hy Thümiu PlüsarnttELn. O. K. Air, Pb. O., Professor nL öl, 
BoJüi-^tLLrH.’a Seiiilünry K. Y. (Fnrv. faaprl:inorL> New ¥urk, 

Jüptjjli V. Wi|Mr 1 0 h KiffUj Si.r. 3^19. XI |- 179 8. 

IJtmritih fffflllilWT. — Heltrfieb Ilinuütf, Trsitlat v ai SiLm.iril i ij-rrp^Ki ns §N dien 
Kur Fragt« der EiihUnitt uod Abstammung Jc&u. Bann, Curl Gn^rgL,, 1013. 
SOI B. M. %M* 

* t T i 4 /Jtorf. - HbPlujrq d*a Aral.'-a grüj CL Hruixt. Toms IL Ac™mp*jpn;^ 

iL'ijiiin LMiriM. Paria. Paul Geutkner. 1018. 512 S. Kym|daU (11 llii.ji-J.ej 

Frti. 30,—„ 

£ r üarciör. — Kielt» areblMlus Spracblebre von Emft Uirdar + Dr. phiL (i%lntbi>de 
Gr« poj ’ 0t Lb-S* Lief.) lUtdc.dbvir^, J ul ins üfskh. Verlag, 1813- 11 -+■ 1 ti 4 S. 
Gub M. 3 ,—. 

/irfmi'ü. - GrttmmntS'üö üTiibn J^r W IEst|irika letlnirariÄ cüti an F Appendke 
ttu! dliletto iripolSlttno A ton 'li GLnlln Fariutt. iMbtüdu Gai|M«y-Utbi- 
öttnur.) Ift’id^LbK'rg; GiulLn Grw>B; R^tui: Lo^-vizLilT b L’. ieie.1 1912. VH1 
-h 383 S, (Pum Trtdlka; ÜLiuv- yv.v In Grümmitirn Miba dl ViiLuLLu 
FoHnfc [fl 1^1. ß$ 8t) 

* f? r J. A'ullmv. - L'jiTsbvj partrilu iia l^gHto. flmmin :l« Lrn, 4llk>gll rar^^'l li 

di Yo-rabolf pur cnra di Carlo ALfnn» NaSILnn, IVfniiofe ne-lla R+^ii Üni- 
ve-nitä di Piknnci. ÖeriindH. udldonk (Miwull HwpüJ MIIjeio 1813. 
ülrico HoeplL XXVI + 531 S. 7 Llf* bfl n. 

jFütfzArr, — R. BrÜnnüwV Arnbibche CbresiensaLhie atu pnuaaehriil’ 1 
bii.-Linrii ln fweitsr Aufli^t y31Iik ntfn bcarbflimt und b «n 
Anpiat l'lwzb&r. (= Porca Liüjruttrnns Orionlill am. Pdlt^ X^'I .i 
R patbnr & Raiclmrd; Laudans Wllliuns & Nliw York: Lrimuke tz 

HnrhniT. XIV -f- S ( %r 1 Ifil M. 8.-, E nb„ AL 10.— , 

S. (runt^. - Die MuAlE^qa iin harnl^ai- ÜbarsetE^ ufiii erklärt voij Dr« 
FUmEud Gttiida (= ditiunfitlHirich te Jü? Kjl^nrl. AkadnuJe der Wissen- 
schnAßn tn WiolL l h kxll».-hii>t, Kliä*e r 170. Bund, 4. AbSian dlnnu. j Wien 
1813. AlEfurL HßHar. 125 S 

* l^Pn 4 Cntfcmi JY-üic»pe ift Tmnc. - The Tijfclfb nl-nuuiiu nr lliitory of Iki 
AIHkäirayb i Abu 'Ali Almud b. Mulmnjnmd) ob. A. 11. 421 r«.pniduri-i'l Ln 
FttesamUB fruüi tbn Mi. «I CnaitttantLqopld {n ibe Ayk SfLßyjn Library Wlth 
i Sunsma.Tj ibJ IndnE by Leone Gseiuii PrinelEiü di Tstano. Prlnb'Hä for 
tho TniHlfiei üf The “E.J, W. Oibfa MemorittJVri* V. A. 11. 
p«r öerl^ YoL YS1, 5.) Leyden; E, J. Brill| Londoat Ltiem ä Co., 18IS, 
LV ~S“ B30 Ö. (In 2 Rj.4jmjjJirpn. i-LEi^ellt-L&rs..) 



J> r+efchn** <icr km -irr Nedaktim &ng&jd ng£n6n BrtKk*th giften. 773 

* FFf&£f*Btf Nuppei < — Abu H l*M’elfcAüi'ni Ibn TTaglirl BirJi’i Abn|li nnliiliMl Aü-nnjiiin 
^K-3E"i1iaräL fi IMnldL Mlrt H .I Kühir.i fVi.L III Part E, Nhp. 1) dlLicil bj 
Wimiiin. P«>[pp mj-- P dili-ln- I hy i|m TTnJvuntity Fre*, UarLeldy. ('cs IJtiU 
verilty of CaUfrrnin PutdiM Lions uf rtamliki PWlnl^j, VoL II, nu. I, pp, 1—IM, 

^eptrinj 101-3. ' I'" ! 1Ä0 S. 

A/. JfflriflN-, - Texte su. dem ftiruaiii .-■■■!■■ i.Mi'lifljs i; i laulji ri nmi WImucij Im I-^zuil, 

I^Sii Lubf* vom i 3 POpht'l-üD mj'i der 1 >[fi. 11 Li ILI U :i (£ bl s i I Oll i^*JLHLLHic3Li' :k Ffoilu- 
soplien FiMibE AvScenun istli I ATBTTftefi, Diirpj-fede-Elt vuil M. I Irrten, i ■= 
KLfilac Tuite flär- VaH^nn^nii nnH Übungen, Lf?p. von E IVi n« [Jctzmiim. 
IHM Konn, A, Manu und E, W»Wb 1 crlft,i< 1013. 43 ft. M 3,20. 

Afareal- CWicik. — EUppnri sur nne mU< inn JluguIsiiLiijUe ■ r«- Abyialnrä ,1909— 
l&U) fir Hircftl Cftkn. i XugvEll» Ardsivvs du» MEsilnua rmiBDtkft«|iies 
5'- liltüriures. Llmli de r*pfmrM et InUrurlmns. publie nmi Ipn Au«|iitfm 
du Minister* de flnjtnmsßüji puliltqup m Ar* ltaiux-Arta k NuuvbLIii. SiriB, 
Fuic. K i i K wru h Iraprcraerio Nnliunal*. Lt> 1^. (i'lirrmitteU durch E, L^rouxj 
80 ft.^ h TjiTViLjl. I Karte, 

*lTal vergib d 1 A]k sr iFüLMalli I.■>le n. 1 -?!■, ItetmeÜ de coni [HutUtoiLsi iTEi&ntfi, 

i|utiüiLiint da irrim rnulrB, 'V#n3iini kabyhn m ventoiiH arnbr-*i düinWü!* par 
ln Fnciili4 ilw Lcltrr* puur In prepAHtirui j.-nr i riüftru -2 s.l Hru-vefc 

d-i! lanuuu kubyl» -L un IMp^nm des LtuJiictci hii-bta». Algcr. Addphs 
JnunliiEL, 1913, X -|- 1ÖQ V24 (Mtliogr.) ft. 

*£}aiilifti ft", ,i JI> tl:-o>Io ilii Lileio/Lh k iü <y1 o_ {Jüan de den ilem i- unLn-e. 

Eutds lini*n:1sl1qaB et sadulö^iquö auf Lu Kalijljf et le lljunijarn. Texte 
a ü n;tui=;t l ni il Muävj 4'öfl GlosBiirfl. Pur ISvuilÜii ft, X Algur, Adolphe Jaurdan, 
El? 13- XXIV + S44 5. 1 Fra. 50 b 

J, -S. Speyer. - IndiMlm Thrwe-phlB Alu ii-n QueEldn diLr|^*.rTILi *un 
4. ft. ftpi'Ve-r, Ppat an der Unl^vfiflUt E^cidsn. LIH4 , H. Vbp]^ 

In Lidpvlg. V I ET |- 330 ft. M, d — ■ ^b. M. 7.50. 

Notiert ZwunÄfflUirm, - Oie l^ufiLEen der lliiiiiIs , ;lF5yB.tLa>IT|niisSBarl ilih! iIil^ Vef- 
hüöalj dar vuneLiiinjfisim ÜfiBniJflntfn so. üLuAtidcr. V-n. Dr, Ifi-Vi-tl ZLminru. 
lEmnn. Leipzig, Qt|u HttITHMawEl», I013. 177 ft. 

/. V- Conytiefür i\ J. 0. IViirrfrap. r \ CstuJitEHin m tim Arm Eni au Mahu- 

-erri 11 ti ln Lhe MrlsKti Museum hy Prpibduk F-itnw.^i .i Cmsybenn!* l» 

wbiiiL U »ilnpie-d: A CataJügue of th* (IoufkEmu SJaiWüCrlpti Itl Ülq öfttinh 
ftttueuin lijr J, OllTer Wurirop. I'rfnted bj arder uf itni TniniM-. L.aEi Jnja: 
thsld ai tlin Hriti*h Museum >ic.J, 1.!• L -ft I X + 410 ft. *° B 

/Ar?'.C — TPrift iUrj-arLsdi# Furtiil d« Arminiff bul ibrRik Üistn- 

rikerni Tarn \\ —VIII, JuIjtLi n- Clir., mit cinor tmlritung IjEjit ibire Ab- 
3tranmng t hiafecirEsfli-si Eniwli!- Jung und ScwblnbUscEirrlbHui'. iLnipaiger 
rOi- riritii.nl., Vüd Haifa JülnitiiiEMäilan aup Z|rj«k lEütlui, brti 

Lnlpslg, ihnrli Tnn ü. Aplta, JU|2, IX + 3HÖ ft. 

IL Tfri/ming, - Hiitrfgv ivr KsnisttiLs ilea IslAiniseheii VefeltLswusenj aafÖmiul 
Ten Hapi MbiIuiI flt-TkiiFlq vnn [if, IltTmnnn nLomiisp. £= lürkkla 
Blblluthoh, Jlrrniisg^cboEii nm Ur, Geor|f Jacob und L>r Müdolf l sebisiJl. 

11}. ÜftDdJ BstILii. Aluyor k AI ü Her 191S. '» + ft. 

NilQHuni (•VrrrftEUftrti, - l.«- 1 Kn- .nn-r.li chimU «Lr i uuk -l- Aurel ftt-sin 

ilftTij lim iableü du Tüfk-.^lan oHentsI, Publüv- ul tradiLiti pai idDuanl 

Chavnjjaif», (klbrd, bnprlniivrLü de l r B 1 10IS. XXIH -4- 2315 ft,. 
'^7 TjiMii tnic ilurdL^icbcI^eu "lürblättcro. 4^. £ 3.3.0 fgeb.) Hn itei 

E^^jnsiliu'pn ^iisipeLEbifürt. i 

ThräiL. A Tcr4nt Tärsasäp .Hniirir A^üp. 1 TärN.^äp} Lulyijlrutu. I, üvfulyikm. 
UM ft, 1. illeb, BaKfcesirv.iL F*lfeprt Alijw, 54? ^eEiiiLL. (in^n von Alois 
t. Pilkört redigiert«! Xeibdirifl «rsdliälEit jdlirllcli icchsiHAL; Jjlire.HJiboimp* 
tue ul tt FiroAnn ElntrlnUimrcuir I Krane' Adresse dar l£L i dAktiün: Bud&;pi?9i L 
Nip&f-ut 4; KiL-ovrMidle; |3Wal BajjJi, Budapest V. Danliyu-üt 3.) 


774 FerMMAntir cfer bei tltr Redaktion atttipganpa»m Or^Lckuchrifien. 

*/f. i/unJtcr und W, — Kärdüfan-T^arte im PUIfeVt Uahel Datr. 

Von II. Jcnkör und W. {'lünnafc. (.= SUanngiWrielite der i-L AknSemic 
■der Iip Wen, fhälopgp fcibc!i-Hi*Uarl»e^e Klusie. 1T4 p Bind, 

0. Abli*mI]inL|S.| Wien. 1013, All'rail Hüldor. Iß Beitwu 

ZfarmatitJ, iVipitw. - Uie Bpracha der Jnuitda in Kam-araa, b^ac-bclt*! van P, 
Ht* nuü.n ri Stiö r P + 8.l|. (— D^nclia Kn IuelIiJ sprachen- Hirni V + > Bnlia 
1.0 ia, Diafcrieh ttelnn^r i.Enm Yohaeii) 111 Brftoü. Hab, M + 4,—. 

*Cari Mtinhßf. - ZuiuctirifL Air Kulnnlxlapnicb™ hrflg. vöh Üirt Mdnbof, 
Hund fV, Refl 1. tfflS, Barbar Verlag tfiPH DLetrlcL Reimer {Emat T*hsp*n}i 
HelcdIiuI'i' : C. Bojsan. 00 & Prch dm Hafte* SL . irlm viarbartigen 
Baiidaa M. 12,—). {V^n dieser Zaitaebrift wmtteD ^ Band ! j r 

Band ll H Heft 1 und S; Band II[, Haft 2 nnd 4.) 

Al]|bdilüUfiD um T + Doioiitbtr UH 3. 
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I n d c x . J > 


Die- NefiLDLiuß einer ei m e ]|l an Lid S!uanmoienhajige nik tdnem 

l'irt.m^n oder tGtefjcnstande ichlieilt eveutiitfLI ein, iU& Hnr betr. Xune <pili»r 
GpßnuHlKnrt aacb nuf dar Adernden oder den felgenden Sfrltwn vorkomint. 

0 Yor «Knnr SöStenjjihj notiert die direkte l*r heb «ne hart fd«t mif juner 
Siaita — betw. van jener Saite 41t —- fiifurisiinoude Beitrag stammt jlü» der 
Feder dea Genannten: * 

* Tor ainnr Sciit’nznlii nutierl die indirekte oder p a a> a [ v i s c h-:< Ur- 
in-tMyraelLart inlnr firnneiril,rt figurier*, in dem betr. Artikel ab kritlaiertflr, edierter 
H>der liberietster Autor oder wird mü ulner Replik oder einer e^inaeu d en 
Bt«] Ehrung bedachtj + 


abadrlhyii 9SJ. 

Abaji -<7 l. 

1 AbdulftnuL nn-NübuJusi *478, £83, 
hihd in lii L ]b.LÜ.j[i:'L 743. 
Aberglauben 691. 

Abeimniwbe rnwhrififm 694, 
AbeffiEnisuhrr JuhrrsbnrichL 3r5'j. 
AtUDielfcib 1236 . 

Abrnham ,G non Her; f>37. 

Abruh um ibn Fzru 534. 

A beterbu □ der X utiir im M v t b. ■€ 101. 


Abtreibung di^r Lcfbesfhiebt 87* 
Abu Bftkr Sprüche ?un Ihn] 538* 
Abu Bekr or-Ruzi 535. 

flb ihn „Sturmflut 1 , nielil .Zvklrm* 
506- 

Abu Dulttf m r 
Abu Dsarr *7ÖG, 

Aba Guhl 49U, 

Abu 'l-Fitrn^ iis-SCin 745, 

Ahn 'bfjusürL ui-tiukn 745, 

Abu Uliisain E AJl b. Ahmad 552. 


1] Es erscheint hier suiu erdten Mrdn «in Saelireftlataf in uuiftähr- 
Liehe rer Gestalt« entsprechend einem UesdidikHrjti ib-r di<i^jntiri?en All- 
E&mcIneU VcimLmiiibiELg d<ir I*. M G. ?n .-vi. II. (a, 6. LIIli. [He Vet- 
■DUelUftgtm de* Muffe» Llhcfxi*]iiiiifh acht Mitglieder, ftHndEch J. Nu Lei (S-l—56F, 
H. Stumme (S* 37—iB. 07 — 122, 12Ö—iüfl f l$\— 102, 1*7— 370, 3l*~S44> 
3t4—4Ü4, 4Tl^Bfl, 501—502, 520—ÖÖ&. 030—632, 660—064« 601—714, 
71 fr—7Gfiji \ J. Hertel !“S. 4S—&fb 123 —125 h 345-374, 4&7—50O, flöfl— 
EÖ5—BHÜ> Tl4—7I1){ A, HWUbfUndl (8. ISfc—lffl»; F* M. W* Illbach 
£fr, 271— &iiy t K O. Franke iü, *09 —*SI): »• Schmidt !4fi2-47H H o&a 
—flESjt P. Jenaen (S. 503—32Uk — Für die Folge richten wir — llbrigaim 
dnrclmiif in Oberei&BtimmuELg out den Wünacheu d«r Murbtirgnr Alls« Vsi-- 
snmöilsLFig — Aii *H* unsrro Herren Mitarbeiter die Bit!#, die Verr.Btbii|uns dui 
InbatkiA Ulf« Beätriigfi «qlht aiwfitlrfeTj uuij. die betr, Zettel — Im Formal 
von S lcd Höhe und Id ein Breit* — javrelll^ in (unliebster Bilde an qua cin- 
M-ndtrD n wo 1 len. 

iDbrrTUg aut den Artikel A, Grahmann'ft über iün Vl^unem Apa Sgbemitea 
(^, 1&7—257) hBin*rkfln *Lr hier no^h K da8 ein sehr ao-nfithrl Leber ludes au 
diesem eriten Teile und an aebimp (3. 1—30 des Ö8. Uiir.de» ilaheudenp SehtaS- 
idle bereite tm September f#>rti|{Kedruckt ureri; or ial anfS. 3T—#5 dm SI H Bendma 
au finden. ■ HfneufiaFiiet aei , daß j|ab da«lb*L auf 8. 43—4iä ^CtUrtpende 1 au 
ikU* 187—2ö7 dieies C7. Baudea finden-J [Die Hedaktini 3 ,| 
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Index mm Band*. 


ALill Zubaid «I-Täl 092. 

ELeäifl. 05. 

Aebäüieuideniiifcchrlfteii 271 ff- 
Aebikar 766. 

Ackerbau i. C-J rem ii besitz. 

AJdid 751, 

fidbjLniprujjsndbiÄvalka 92. 
ndkibhcLta 717. 

itdbidikiviv 717. 
udhivujiiik 7IT. 
udhyfttuia, 717. 

A4l*r, Elk*n N. 6SÄ. 

Adiitna und Lkiuüü IST. 
uiiLvdLLJiii 615. 

Abikanutik m, m 
Ägyptische Deutn^lui JI7- — Ag. 
tjüittiT 402. — Ag. Orte arab. 

__ ^HlUt'US 161 

Ä [T.vpi oI ogi *cher Jnhresberi eh i 891. 
Ali lurardi B3Ö. 

Ahirjf’d Bey Kumal 37. 

*uj mit jiarü 623 6". 

ijrvii 03. 

Mi bis 270. _ 
jlksepji-yvfttiri'kii 24. 

A ksum-E 1 IjOIl 694. 

AiiiMLlmriHiLram'uisgT^bji 4, 14. 20. 
Aiimlimarnim 9- 20. 83. 

AlamkürELHäntm 1 ü' 

Al Ln-cht, K_ *1E2. 

A fOKU liemmwi ci 7 39. 

Ai f (äifla) = jesua 213. 
Algeeirai-Akte 3§4. 
d Afl T i Spittobe 533. 

Abnkriit, fl. 32b, 
ifoka Sftl 
Alphabet 50L 767.. 

Alt, Atbr. 301. 

Altar ^ volkskundlich;. 560. 

AItj? Elemente m den buddhistischen 
Überliefern! n gen 410. 

AUpenoH-rhe KeHrchrift +320 fl 
1 Acndci Srjüc] 709. 

Am^Llncuu, E. H79. 

neumü, eiiUU. ^Muttür“ 299. 

Auion-Ra Hymuos.i 30* 

Arar K DlUÜT 742. 

AuahigiebStdnng en 107= 
Au&atase-lünb, P *540. 
Anutouttofl (EradLhliiügeü aus palü- 
athW-hiHn Hlfrtarn) 100, 
imüy nvrtti Ö2 r 
Andrei*, K r 339. 

Andre« Koeh Aiuat.Hiid^r'a) 730 ff. 
Au wd iiuag der DigbunikÄYt^lÜl&e 
pkbtcbrcitselogÜQii 411 £ — Abo. 
iltir Dlfgh£giKi4tttnu 415-19. 


Anstiftung 75. 

An 1-Fisch 3B. 

Anthologien lind »che) 621 ff. 
apnvyulhiiDa 92, 

Apostelgeschichte 545. 
UjiDfÖf^irrcf twv TtatiQWP OS. 
Appaysdlksita 15 t 
A rabifrt! he ßer e nnung der Qujtt&49l, 
— Ar. Tlibi'LubiirBetauiiigEjn 376. — 
Ar. Dogmatik 563. — Ar. Gramma¬ 
tik 494.602. — Ar. Laute (yü?, -ü 
nU dl) 100, — Ar, Legende 126. 
— Ar. Wortbildung hl30, Ar. 

Wprtbedtriihjug ä8t 494. 602. — 
Ar. ZirltatbriA Bagdad^ 549. 
Amci] ä Ede^a 754. 

AiamÜiche Grammatik 1B2L 
Aramliaebe Papyri 7X0 ff- 
Arbuit 71. 

Archtlideilteeude 126. 

ArekanuÜ 653 ff* 

Arier 60, 

(apnt^ij, paxem Nutne 

Pfitnii 550. 
artba 715. 
nrihtdüdiB 49 ff. 

ArurU 265. 

ammtu r Br and pfeil 1 509. 

Arstt BS. 

Ajrit tun ilj ii 41'7 f- 

AäTmiS, Güttin dfcr UfiiimÜi^r ISO. 
AüketjicbHH 5ft3- 
Asma l ljfli 630, 

Assuan 305. 

XS&ui 175. SSt 

A*syriulüguj.i!h. Jahresbericht 336 C 
Aaiyriicbjj LerlkQgmpbän 56^, 
L Artui 699, 

^A^tart l&S ff. 

rLricimilakaparrkea 92 r 
ACilgan in Abt!HsinJ£tü 6ÜS, 
ÄLbinpi^chu IusicLrifieit 094 ff, 
AHiinpiHehe Vcnion der Alexander- 
sa^u 746. 
utidüna 953. 

All at (n'^M 500, 

■Altar 3GL 

Anfemehungn^itter 157. 

Aua^estnüeciß b5. 

aviLiamhyfl, Mer. de« Kam. 6S. 

avrcmsLrhiibbilll 02. 

D-Vtlk, ILTclil 650. 

Aierbaideebaner Tataren 547, 

B:ral I5S. SS2, 

Babylnnia» EjpüditiOfP of tbe Uni- 
TCiaity nf IknniyWaniii 136 ff. 





fndtx IlJi'n iJrJrüc^. 


Buk, W *571. 635. 
Btidjja b, J> -:t b. rufend* *529, 
Biuhrtftn 390. 

RadPljtt 474. 

*l-Bitdr nl - tMinlr fl ilm iJr-tlblr 
403. 

Ba^aa-* i24. 720. 

Bapi^a 1 475. 

buhuvrihi 34b. 

BäLdtäud«* 497, 

Öiilint SU. 

Balkarische fmalkar. j Spr&fthe 54b. 
Battp, W, 677. 

Bauk^. e. j m 

Bau Koni *N3 
lusrr uflü buhr 741, 

Bflwnflft 75 L 

Barth r J T Q3ä5. °45U. *692, 
Balrihuluiuüh 1 t'br. 276, 280 r 220, 

m 

Bukivch 3Ö6. 

Hjiss et, Tie ne 4Ü3, 

Biwiilssin, WtiLf Wilbdm Graf 
*157. 

Bai.! er. U. D 170. D 312, °344. Ö 50L 
*m 3&S4. °767, 

JJiiLimüturk, A. d I2Q, 

Büidp 703. 

Beer, (Wrg 0 l57. *164* °557« 
IWinnn ■ Ham 127, 

B*g* 696. 

Bahaadltcng, §tfMmpfl±ebe 69. 
Belier 699/ 

Bcirutar Arabisch 176, 

Reick 740. 

BeüpdjcmngEn 16 ff. 

Ö^nMiti'. S. 400. 

Bciulttger, J P äöö, 

IiertmriMh 112 . 495 . 

EkrberiMih Und Bankraub 

aergwbrlflw, G. D 1S2_ °549 + 692. 
Q 76fi, 76* 

Biii-iah Übungen 102 frweTmal), 571. 

572. 766. 

Berthalet 71ft, 

BeachiidijTxiG^ 7S. 

Betel, Reteüüillttl 653 fl 1 . 

Bet rfis IÖ5. 

Betrug öl. 

C. 33L 

Rbuguvadpälü 714 tf. 

BhdgavaüL[]ürynfr 499. 

BbSnuJiÄ 1. 12.' 2Z 
lihjurrli sri 623. 

Bä Lid: Ka ruhig ron BibeLaifFtgnben 
litipiZidpt 374 ff- 

Bibi-f umf Aiajriän t52. — B. und 
Bnehjb b. im f b. Fafcodu 532 , 
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Biblioteca MuroUita sn YecedLe 577, 

«Ä 

Bibliaebe A rcL ilolügL« 557 r — B. Gflü- 
grajikic 152. - B. Stadien 164 
bibl £bih) — pers, — ^juitle“ 68i fl", 
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von k. tu Yüjonvalbya öl; ira 
Brbaspntl 91. 

Kävyiidafhß H, Düiulin. 
KjiTyülttJiikir* Rudruttji- 
Kä.TyuIaqikftraiOtraTrtti r. Vinnanu. 
Kfivynpnik LHH i. Manuna|a. 
kaxrttlu üüd kiKritu »Freuden- 
nuidebeu“ 567. 

Keee r Hermann 4ÖL 
KeillnsebriftL Gifiwldb.tokimd,c 13t-. 
Kitüsebrält, uEtperaifiebe 829 fL 
Kirbtlä" 552. 
p Ketten welbe" 126, 

KeÄ «K6aJ 133. 

Kewel im üü^el 607 f, 
kikfcL^u pRuliouuD 1 3Ö9. 

Kinder 60 t 
King. L. W_ 386. 

Kiui k TbüffipFien 296* 

3® . 315. 334. 

K ipeuk 585, 

Kirube i Visionnrn j 240. 
k^ik r fdemcit,) »Tudent 4 766- 
Klh 3 64. 


300, 367- 
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Kitab äi-aJpblir at-iiw.U 533. 

K stilb nLunmüU &3Q+ 

Kitnb a.-u|abOh wiil^abuk aSö. 
Kittb nt-tTgin 746. 

Kitäb tnü'id Em-iil'aiii wa cüiibTd 
^ an-nitut» lOBff, 

EJt.sb tn^ilr nL-iimim fr tfl'blr nb 
manBm 474, 

Kittpl, Rudolf 167. m, 562. SßÜ, 
TCkgu 12, 

Klassiszfiinuj 5 n.der Zeitacbr. Loghat 
el-Arub. Ml, 
kJemoLiink 355, 

Klmw-Itiüdmft 63 4 ff. 

Kohul {Anich comph- tUm 5 269 . 
kOkl b und tnalziiil 45. 

nmiibfi u. IjmnbabäölS. 
Kommentare sTrisutiu 545. 

Könige Ed. 651. «660. 

König; R, mls Hiebt er 52; §eiue 
^ Ütfüfgi'widl ^2^ uL iürbs D*. 
KuvjjßC Naim-Ii i] L belügen 7 Königs) 

Konjektur 61011. 

Kon iruatsuiabgie 111. 

Konsür dfijs J. buddhiiiiüebe K. 4JO. 
Kuptisdhi’ 1 Litern! ur 37B £ 

KuT<\nz ly.-Fürsehini^ 030; K. ab 
\\ nrt erklfili 534; K.u, Alexander- 
■*R* 740. K, il Traumdeutung 
433. ^ 


Kosuaiid 7Q0. 

Kuwiiwb ?M£ 

Kratadikoi ü kv * 533. 

Rtimzs, S, H 32. 

Kreli und Fiethi löd. 
Kriva-ftobükti 2. 
kuffji {fjrj 75J. 

Ku ünngniiug 764. 

Kulte 4ÖU r 
KumatijüSDb 577. 

Ivimöt ^ indische) 373 01 
KumkzkDiuLfct de« Kubischen 335, 
knppotn t versammeln 4 503. 
Kurden: {JeLraiith^ der Dus^hiL 
Korden &50. 

JCtwa^. 742. 743. 
kmiU 857, 

Kut uJ-kuJnb 586, 

Küuü Gnf Gdan *577 ff. 
Kvpmobe ludiriften 131 . 285. 

Kyril] M) Tön Skythopülii $0, 


lü (urak) ins E erbejri&ch e überge^ 
gangen 405. 

Ln na u S34, 403. 

Lstgraoge 636. 


Ibüi: tjiOOifiJl äLJ 126, 
LälfbUn abeaain, KnuJg' 700. 
Lulnbrni 304. 

Lanier, E_ 383. 

LnngdoDp Siepben 888. *566. 
Liirnäi Lnpiluou Inschrift 132 r 
laÄaiiw .hehr.; 662. 

lat* (k ab.) 434. 002. 

LebenBqnell 740. 

Lebenawundei 65. 

Legrain, L, 338 r 139. 

I, L'il ITJ IL ri u- H Lltipt, a F. 0 132. 

LaEuÜL-itanhuii 92. 

AitptA*%z&or des Johimnes Moucboa 

W, 

Leijjofdt Johannes *373. 

Leraj r V + a 497, 

Lemman, Krn-t «670. 

LtLiincU,TLiiHi' TiirkpaclLmnUt 471. 
Levintan 44. 

Lmriiat 60. 

Leriten 723. 

Lery [ Wörterbuch über die Tsir- 

gtimin i 269 

Leia 4Ü3, 

L^dköjrniphjjjcb ej 113. 123. 884 
602. 761. 

Lidzb fiT-iki, M . 181 150.«1634.767, 
um! , rechts* ImSrnnitliicbecL 

m 

1 Llailii iPirab 706. 

LUllnuEin, F.UlaCi 684, *6H4 
Htta , Willi knib* 344 
l-ii-b (iröiii&c.'hpH 70. 

Lrtcil WDCttt 07. 

Logbat et. Amb ß ugdader Zeituhtj 

kl4d, 

Lribne 703'. 

L'lhr, Miul 308, 

Lüluji 462. 

Lubithii 490. 

Lubbuck 330. 

Lugsiluiidu von Lägafeh 177. 
Lukinnoi fPjrenbyter i bufcr, Hellquieo 
di'.fl hl. Stepbatnn 100, 

Lunde] I, T..A 179, *379, 
t, LUpSw f T}(. 705. 
v. Lunch»ci. Felis 3&7 t 664. 

Mn^nr siTj-naiE 534. 

Macidllater, K. A. S. 398. 

Madvnr h D. RundoJI 392, 

Mnc Michael, fl, A. 395, 
tfi^mu 1 al-bahralu 741, 74*. 
nJ-Ma£rHiF, ein Tramniieater 48F 
MiihiiparinibhfinnifUtta iüi Pili und 
bei den NurdläeLcn 419 r 










?Ö4 


*um Ntindö. 


in Dl - 

ehimikäjri XYI und X\ [I 412 f, 
ui h fo: 11 uU'm a 353. 

JHuhijlttn 347, 

Mahlert lüd. Ö S7„ 

Malirpm 699. 

mjiiniti„ £jch! af^pmüLh' und ■, Sam e o- 
erguÖ* 506- 
Mbudohi 6S7* 

»l-Makdisi (3 verschiedene Traum- 
deütcr; 483, 

p, 1 Grkfi. 

Diilft-prativH^tQpamä 20* 

Mah'rei iindische} 372. 

Mnlkhifd e t 748, 

tnalum.Ua und mulmulLu f Pfeil* 507* 
nutlti fiellvk ht T ungeordnetes Haar 4 
oder cm KJöiduDg^stiick 5Hh 
Manimal a 7 ff. ltif. Mit 
Mul 170. 
maul 123. 

XE am EL [Gallel 56. 
hinauf 170. 

Mannhnrdt, W, 36 L 3B3, 
miurtimys»a 846- 

Mllhil und Kuaf%a OL. 

Mim 4 Klarem 355. 

Munin k 362. 

EHätü i'syr.l 752. 

MorguEiu^hTTcli, T, V- »34. 
MiirmuraU'iii,. A. °57l. °035- 
Mairokkimhehe* Rerngeiuta 3^4. 

Murqmirt, J. 335- 8ÖC 
Mht Samad 27ü_ 

Marti, KarE *l§2. 

SlaEiua inuü* 750. 

Muapera 391. 400, 403 
Mud (fklftchiti) 83. 

Mman (Berg) 741. 750. 

Matriarchat 380, 

Multasnn, Emanüel *170. 

Mazzeben 104. 

Medr 

Meliemed 111. 471. 

Mehemed Narr E Fendi 472. 
Mrhsned Tvwfik *156. 

Hcier, Ernat 160. 

Me Ulet, A. 272. 

Mfflftrid 05. 

Meinhof, Carl J!2. 303. 

Hektar, Hich. 2BS. 

Melone im Rlilsel 592. 

MeoiortlsiPTq d. jiidinehen Gemeinden 
637ff, 

Mcnid s Theodor *m 
Meiu^Inn?hrifi:«D 305 
Mfb*o Jesu '2-55. 

Metrologie 1S2, 


M*yer. Eduard 133, 330- 331. 532. 

838. 306. 721, 730. 

Miete 89* 

MiHtErkelnnie jüdische in Ägypten) 

m 

Miswur 170. 

MLtpift Frunengui'; 53. 

Mfnm ul-'anifll 335. 

483. 

MncmuiechuEk lui Alphabet 707. 
Müller. G. 394, 400. 4ul- 
Mond mytholng.) SB1 f. 
intKni Im 
Monier 393. 

Mcmd, Glollo 603, 

Sl^rd 85. 

Mardtmuin, A. 1>. 280.287. 204. 
HordtmAim, J- H, °471. 
xif-rpt r au-l aoä 

MctIaüij-V er^iüD dter AleiancieiBBige 
745. 

Mmei 000. 741 
Monle, 11 F. *574. 
mrlyütnAra 355. 
iniT ;*iMiich;. IttfL 570, 
Miidriräk^lLHii 129. 

Muhammad ihn nk 4 Anild 408. 
Muhammad ihn Stda 083. 

Mn Immm^d ? e. Ansichten Ub.Träume 
475ff.; LctwnAMchicbtf M.'sTOfc 
Mohammedanische ThealogC« 108. 

al-M Lihknm tihlmr al-muTum 483. 

td-Mü^addair 740. 
al-Mnfciifia 1 700, 

tmikhit 02. 

Bl-Ma0am tnlä hiirllf H-midgiiii -133. 
Mu]iaen r Graf Eberhard v. 155. 
Müller, AugüBt f p T n-* 543. 

Müller, D. H. 080, 094 ff. 

Müller, W. Mb* m r 394. 

Mumien (ihre SerieruPg) 390, 
Mündigkeit* alter 54- 
nl-Mni^«j 563. 

MnDtHÜ^-B<dtiiiten 553. 

Müntahnh uI kaJüua fl taf^lr ftl- 
aldim büß. 

Murajhü Suna ‘Öus'lügei Dm lusbuU) 
136 ff. 

Murghiih-lbnüiriilt 2§1. 358, 
Eil-Mtsrtadä 565. 

Musikiiwiriuneute 547. 
a|-MutarrüI 502. 

X1yhrm.au, D W. * 168 r 356. 
XlythuEu|£Laehe4- 3790', 46^. 

NttbatjicT 558. 

■m-NäbalniM -473. 683. 
öägud 114, 
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niikspn Synonym iou mini) 51Ö. 

N ü kn-i KittMtnm 301 ff, 31)4. 33!) ff 
]jiikni:L 125. 

NusreddTh vHedselm 155. 

Natban t Rabbi) 26?-. 
Kutianfclötonomiflcli^ China] 702 ff. 

NüvlIujllLka 36ßr 
Navüle, Li 4D1. 403£ 
an-Kawaßr 552, 

aawillii] 117. 

NegervüLkysr 30* 

X ebenda 71Kff. 

Nehimbiwm 462 
Ndraefrh, Jul tu* °547. ü 577, 
N^miciidtlfi *665. 

N^tikbjlqpin’he Kömgwniuh riften 

Mfi. 

Netlbebrübcho Grammatik 732, 
Neumum-, Karl Eugen ö i445. 
Nenplatcmiker 533, 

Xi-iitriBcbf Vokdlution («mit. 

Verb Ilm btit reffend) 64 n ff 
TJoht-chrührdugäsche Anordnung der 
D i gh am kt Ly a-Buttas 411 f. 

, nicht* in fremde Sprachen lüht- 
nonimuit 405. 

Nielsen, DhWt *370 *570. 

NIL 262, 263, 

Nüwtiti t SUm *379. 
nilüni ^BaDHuar^ui* 506. 
biniiLtiidrMti-vTatirekn 30. 

Ni üü. iss*yr. Göttern arm- 17i? i - 
Nizanu 746. 

Nobel, -Johannes D L 
Nofbrfunf-ättde 38 (und Tafpl> 
Nu[deku r Th, 530. 572. 63L 684, 
D 694- 747. 0 763. 

Nord arEH-ub ps 670. 

Nfltri#, E. m. 204. 298. 303. 316. 
313. 

Notencbt 88. 

Nubier 305. 700, 
nun imt 742. 

Nymphaea 462 ff. 

<>ffurd 30^, 

ü-iniüdaehy, oimüdsehylyk 47 L 
OmnjjtiLlca nnd Pelaenünm 136, 
Qmurn 745. 

Omina 662, 

üpferer und Oplkrprifister 72- 
Opferge^elliKrbßft 561. 

Opferstein 701. 

Opht J 532. 

O p in 138 , 

v. Oppenheim, Mai 744. 

OpfHürt, J. 367. 280. 290. 201. 994. 
äOä- 311 313. 325. 

ÄeiiKludfl der 1>, M 6. Uli LZ.Y11. 


ÖrlliuduAic ■’-uunLlüsehu 53l r 

Osiris 36. 401. 

Ouley 664. 

Otto, Walter *714, 
o-Vokal im AüSTTiHehrMJ und im 
Eltkiuiseben 28£. 

Oiyrrhynehüi 37. 

pae mit Tl 62^. 

PuUisli eia : Tbiim.Hei]> Hplhl 1 nach I 1 . 

07, 

Pmlästiaifdie Kluger 07 6. 
Paatht'iHirmft bei GeeuIi 565. 

3 > apißran aschnpj i L*. 1 k qnst 471. 

Papyri 71 MC 
puräjaya 620. 
pariijitji 623 ff. 

pHramilft: it'bn p. 350. 
narlvftpa 93, 

Parker-E_\pediüun 562. 
pakatkara 93. 

Pateram, A. 339, 
pnuxrapauiTi^ikii 92 
PaTet de Court? il tu 605, 

P«ter f F- H. m, 

I J nrser SSI. 

PcraiseheK Lehnwort im Talmud 
268. 571. 

Peni«cbe . iid d Pebl i - Ansdrü uke 

für die Quitte 401. 081 f. 
Persummuarrtt'Lk keiliohriflLl 755, 
Peiemua 35. 

Petra 557. 

Petri?, W. 51 Fl Inders Ö92. 396 - 400- 
3‘fand m, 

Pfister 309. 

, Pi! [ehren der Heraen 1 520 ff. 
Philosophie 520 ff. 

PhougtLNchefl ^aufiuitb, Gebiete: 179. 
Phon mache Götter 158; ph. lu- 
w-hriften 151 ff. 

Pick, Hermann *386. 

Pieper, Mm 300, 

Pietaebmiln n n H. 833. 

Pilger von Bordeaux 105.. 

P mdii , Geschwür, Gofiebwulst* 569 . 

iper betle L. ti5öff. 

Pi»hei r R 47. 

Pi.Hiiän.jü.lri 307 f, 
pitm v unangebfiutes Laud* 510. 
Plyadiäi *345 
Plagen Ägyptens OÖO. 
rlutarcb 3B. 

P™tik Iff. 

Polarität 112. 

PolynnrlriR 3H). 

PÖrtn^r, Et. 300. 

PouJa^n, Fre4$rfk 337, 

53 
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Inder mm Banti* 


praffUr 93. 

Praeteriuj, Fr, *13t>*lHL*38!h ^äTÜ. 

praks^pn yg. 
pratimävijeaab F>lÖff_ 

JirKtEvfetq 11 

pmic-a^iiipiirnu ISfF, 
pmivai|i^a 93 r 
pruvusdtto 95, 
mifebflstimiBiidi; &4. 

Priorität de« Piiii-Dlghinitiva vo r 
dem chim-s. Dü-ghjt™nA 418 , 
Probater, E, 405. 

Prdegomejju xu einer 

Hera nun be di« Klttib «IhitLihk 
nie. 530. J 

Prostitution im Tempel gv()f 
Protokoll 5l T 
Prorind x Arübin 55ff 
Frame 51, 

Pai'HdoknllistbriH'g 740. 
PflCndoineBBiiw 267, 

Pllüipedita 57J. 

Puruna 407, 

Purism lu heim Arnhlsehi'u 549 ff 

Qulfadl, J. C 801. 

Q^rtto ohi Voraekhen 473. 6HL 


Rnba 571. 

Rabbi b. b. Ghana 3170, 

Hnhbei M- Strtö^i König ron Pein 

561. 

Rlib b] Bechajj Rl Baeh iß b. J h 
Pik»du. 

RadJoff W. 577, 
roliiniiia 630. 

IUl;im;kQL (Partriarehi 751. 
llim :LTfl n a 497 ff, 

Hinke, Job 397. 

Äasawi&adhurn i. Jagannätba, 
littst* 2ßfl. 

ItASonnn ■ |toa^r. ]T m 

559. 

ittttad 577 ff, 

Raub 75, 78. 

Kiwliiuoa 1 H, 294. 

RaÄzük leü 554 ff. 

Refdinjnrisn 77 ff 

H«b^kkB (Bedeutung de« NWb* 

H«eLt 'rellfftüsesl 95. 

■“kt und Billigkeit 52 
Heptbogün 25f>: 

^ej^h Dnridj 032. 

RrihenfoW der Ruehs toben de* 
Alphabets 501. 767. 

K * Em in Palatina 97 


Eeüa«f 392_ 

] igjon swiMeahob oftlicheB 379,402 
473. <560. 681 090. 714. 
rejjhn'im 1.61* 

Reutti**, Loul# :S90. 

Rfrillnut, Eugene 399, 

Rp\ Jndaeoroin 40. 

Bicbter 51 ff; Quncn?chter R. 80. 

93. — Vgl. auch Kbniif. BuJk. 
Rankte^ Paul 300 P 
riklhüim ^SßUnennrgiib 1 506. 
rind uüd zähid straff. 154. 
nnl {jiein, y ) 342 ff. 

Roeder, Günther ®3DL 397. 

Rogen!, R. W. 389. 

Holstein, J, W 0718 . 
mbbatm anib,) 4Ö5 r 
Rückert^ Fr, 6^3, 

Rudrato 4 ff, 17 f 32, 
nLjPäbhigraha 2 %. 

Höppeü' 690 ff 
Rnaaiiehe Edirifi 285. 
ltuyjraka 9 ff mW. 33 F. 

Rullinflytsf 390, 


Sa'idja 581. 

{bebr j 500. 

Saldi eso he lmelmffen 182, 570. 604, 
Sscbbeau bfidigriug 7ff 87. 
^fichverakindige 3L 
| Saddharm^nundjirliLa 680, 
flftfiltgal 47-3. 

TL Sdl* 571. 

Bigm 497 ff 
SageEtgCBehicbtikbea 739, 
äaha^u »treten auf- 5Ö9, 
sabokB lff 
Sn'lil ibn tTLibriir 742. 
r 8ajjtti-r>'atireka 28. 

ax-hil 1 558, 

Sslndin und Pelzendem 167. 

-Saläb nrf-din Hold e-ySafadl 551. 
ai-SäümE 483. 

Balmon^ Q, 384. 

ÜÄmRritaniBEiheStftt1büJto3chflft724, 
SdlirLgllürftedtrsi 680. 

Raunst s 382, 

Sarnau aJ vnu Ttlmh 631. 

-arnhatn ^Freudtümfidi’beq* 507 f. 
.namhu t in Glütk und Wr^ktond 
lebend* 504, 

Samuel (Gaoaler} 630. 

Sannbeülftt 724. 

Sanslürilmäcjnnkripf 665ff. (und Tafel 
tu 606),— S. aus Kbndalik (Kfcu> 

^ ton; 679. 

SangkrltwörisT im CliineBueli«» 123, 
^antjae^rya 605. 
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Sarin 1 L 751, 

Sjtrdioü 259. 

Sargaj betnnl 752, 

Sar^on 175, 

:Ll-S]ir]jTjia (ÜnterSg^|rtai) 169. 

Sim'igadbKr* 623* 

ai'mi .tapsen, springen" 510 p 

dfl SltrEtie. E. 337 ^ 

Satt-i Ijulkarcmm 749. 

SaVcß, A. If. 298. 

Bahnadt 1 , A- D 706, 768. 

BehSfer, Ht:inri/flh 39 d. 400. 
Si'hüfrrs, Jc#epb 390. 

SchikbiLume f>8l, 

Htdiiindung; 88* 

Schaue 8it 
Scheckig S. f>35 ff. 

Sdi^^^lüwiie 38. 

Seb n LiJ uü g 54. 

^diet], v m 293. m m sol 

31R, 327. 329. 

Schenute *378ff. Vgl. auch 

f irnjlllIILlUlJ.) 

Bdui’ül 1Ö3, 

Scher AddnI *545, 

Schick IM> 

Schmidt Richard 0 182. °653+ 
Schmidt, Wiliu 274. 275. 

Schn Lien (syrische'; 543. 

Scholl in eyer, A. 3B8. 

Schreiner 532, 

Schrikler 39& 

Schräder, Lfrop. t. 277. *714, 
Schub im, W, 396. 399. 400. 
Schuch ardt, H r 314, 395. 596, 
Schulden 65. 

Schultheiß Fr. 399. 

^buliu, WUIl 303, 

Schwall va Bnihnki 533+ 

Stillw tiükJ fctifrat nr 153 t~. 155 £ 
Schwang P. D 473, *681. 
Schwedisch^ & 170, 

Sehwcinfurtb 404. 

Stboaiie JOO. 

Sebnithes. Sembruthct Xh^oi'9^, 

695- 

Seedümrm Hiwlir 743* 

Seel finve>priff 37. 

Btifilii isyf.• 751. 
wiltt 1 (Tie) 559, 

Seiend* 135, 

Semitische Aüuloglebildujigt'u 107 ^ 
Bem. Etvin&logie 342* 344 ; wm, 
VßrbßlbiLdung 645- 
BtiddjcliirJi 684 ff. 

St'ptuaemtft: Xamcufonueu darin 

m 


Setln.% Kurt 402. 

Seybnld, G. F. °|0a D 538. 706.^ 
SIddikuE r dtir TruLLUlCBeju gd 47", 

SierafBp Ed. 277. 278. 
Silhouetteoknrivt 471. 

Sin 382, 

Siosti-K-Eüstu r 90. 

Smfrdä 213 ff, 
skandliamam 355. 

Sklave m £_ 

Skulptur (Indische) 3 <2 ff, 
rtlnsu-wiitLitk.’ii 24. 

Smith ; G. Elliot 393. 397. 399. 
Smith {Rnbertwm Smith} SÄ2, 
Smith. Vincent A. *372. 

SmoJenaki 37, 

Sm'Dn 751. 

Smrtl ihr Alter 96, 

Snonck llnrfrrnnju, G. 493. 
Sudn-StipejiJi’iim 97. 768- 
R6dcrbLum, N. 379. tRl 1 ■ 

Sohn 60 ff. 

Süime (mythülcwO 381 f. 
Sozialpolitik Ghina- 752. 

Speyer, J. S. *347. *«1L 
Spiegeibvrg. W. 37. 4Ü3. 

Spiel s. Würfelspiel, Falschspieler. 
Spion 84. 

Spucken 658 f, 

Staerk. W. 182- 
StammbauLu der Giuniler 640+ 

Std □ durff. G. 303- 4u3. 

Steiür auf den hungrigem Magen 
pressen 174. 

Strack, II. m 
Strafun B7 r 
StrufguiJilt Kdfcilg- 
Stmfreclit 95. 

StmJcureLäJtgimg 02, 

Strand, Ort* Q 7l4- 
Streek, Msuc 2B3. 

Stube, E. -762, 

Stumme, H;lus 112. 124, 288+ 4B5- 
Subbäüilfivalr 021 ff. 

Subk in Unleräffvpten 16D_ 

a^Bdfakr*m 1 

Saduikc he Völker □. S pruchci 1305 f, 
Snfu 583+ 

MiharrurEi ^stflrr, still werden 1 500, 
SüV a^-snjQk 552. 

Sukhabudhn €65, 

Suktbaukär 36. 

^uktldu , Pfeil 1 507, 

Sumerijche Tafeln 177. 
fiunkuk telsin, ,K6näg E ) 325 f. 
üupak iime T Unterh"mn dee Him 
mein 1 609. 
fMA 263- 57 L 


M 
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/r«fcjT 3Um //rtn/ijf. 


aÜTBii(j) — pens. - ä. Etirnü, 

iia-Suvaiiir DAL 
&VE ^Gut, Beflito» 019 ff 
hvkIimti 717* 
sviimiü l M. 

Syrische Miirivrtir 7JTi t - 

Tubskät al-mu'ibMrfii i'Traum* 
deutcrkliiesfin^ 482 . 

*t -Triwi *473! 492, *«81. 746. 
Ta'blr ar-ru'jä 462 , 

1: L:1 WlU 1J nun* C28. 

Tngewühlertl 227. 

Tiikajsvili L E. S. 547 . 

luik'ii * Mehrlinge 4 oder T Brill Enge“ 

nt TiiaJil 145. 

Talmud (babylon.) 740, 

TAmuntt-ii«rihefiith 49 '. 
Tummln-Ad Cm 3S2. 

Tam-hiim Jf , !nli?tls]i i 536. 
TiötrÄHiräyika 611 ff. 

tiirtuliu H P&[* m&t 

TusebendEch 80, 
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